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Ciservations upon the session of the Chambers of France of the 10th April, respecting the affairs 
- of the River Plato. 


As thé preinserted document, which 
“f re f'ates one of the gravest impostures charged 












sede the preference to that distinguished writer of 


Aur all the other fables reported by that declaimer, in the rostrum of the 
'mpletely disproved by the followiug reflections. These reflections, the 
cf a protound study, of one of the most eminent Statesmen of the United States, are transcribed from an 
ant sketch, which he published in the Democratic Review, of the month of May 1846, We here cheer- 


(Continuation.) 
we have sel 


ted from a collection of others not less conclusive, 
against General Rosas by Deputy Gerdy, in the same 

[ational Assembly of France, 
ruit of an impartial investiga- 








said Repu 


“As Governor of Buenos Ayres, he became charged with the Foreiga Affairs of the Argentine Con- 
federation; but, of course, the dictatorial power was confined within the limits of his own Province. 

Avh 
surasrdinary power; abundance of civil commotion i 
an 


rders and treason in all. 


his own; of crimes, 
eyinning in good earnest 


more added to it. 









RON: 


accession there was an abundance uf work ripe for his hand: 








; abundance of field for the use of 
in the sister Provinces, of confusion in the administra- 
The heavy labor of 1829 was to be done again, with 
to mend mattera, he first called to office the tried and 


fends of his first administration. Hz dismisred all those persons “of the highest distinction,” who 


nad ¿made peculation of the public money the means of supporting their private extravagance and very res 





Chservaciones sobre la sesion de la Asamblea | 
Nacional de Francia, de 10 de Abril, sobre los | 


negocios del Bio de Ja Plata. 


(Continuacion.) 


‘Asi como el preinserto docamento, que hemos el 
> entre la recopilacion de otros no menos convin- | 
<, refuta por sísolo una de las graves imposturas | 
proferidaa contra el General Rosas por el D:put 
Yo Gerdy, del mismo modo son completamente des- | 
mentidas oon las siguientes reflexiones las demas pa- 
:a ñas relacionadas por ese declamador en la tribuna | 
dela Asamblea Nacional de Francia. Estas reflexio- || 
nes, frato de una investigacion imparcial, de un gran- 
de estudio, de uno de los mas eminentes estadistas de | 
los Estados Unidos, son transcriptas del importante 
optizeulo que publicó en la Revista Democrática del | 
mes de Mayo de 1846. Gustosamente dejamos aquí 
jue hable con preferencia ese esclarecido escritor de 
aquella República. . 

“Como Gobernador de Buenos Ayres, 61 llegó à 
ser encargado de los negocios extrangeros de la Con- 
federacion Argentina; pero, por supuesto, el poder dic- 
tatorial fué reducido dentro de los límites de su pro- 
pia provincia. 

'A su advenimiento habia una abundancia de tra- || 
bajo maduro para sus manos; abundancia de conmo- 
cion civil en les provincias hermanas, de confusion en 
la administracion de la suya; de crímenes, desórde- 
nes y traicion en todas. El pesado trabajo de 1829 



































Observations sur la séance de l'Assemblée Natio- 
val de France, du 10 Abril, sur los affaires 
de la Plata, 


(Suite) 


Comme le document que nous veuons de reproduie 
re, et que nous avons choisi parmi tant d'autres tout 
aussi convainquants, refute l'une des plus grandes ca- 
lomnies du Député Gerdy contre le Général Rosas, 
de la même maniere les réflexions suivantes démen- 
tent complétement les autres mensonges débitées par 
ce déclamnteur a la tribune de l'Assemblée Natio- 
nale de France. Ces réflexions, fruit d'une observa 
tion impartiale, d'une grande étude, de la part de 
Pan des hommes d'Etat les plus éminents des Etats. 
Unis, sont tirées d'un important article publié dans 
ln Recue Démocratique du mois de Mai 1846. Nous 
préférons laisser parler cet habile écrivain de cette Ré- 
publique. 


“Comme Gouverneur de Buénos- Ayres, il fut char- 
gé des relations extérieures de la Confédération 
Argentine; bien entendu que le pouvoir dictato- 
ral fat renfermé dans les bornes de sa propre pro- 
vince . 

Quand il arriva au pouvoir, il y avait beaucoup à, 
faire pour lui; un champ vaste pour Mexercise du 
pouvoir extraotdinaire: excès de troubles civils dane’ 
les provinces confédérées ; confusion dans Padmi- 
nistration de la sienne ; des crimes, des Gésordres 
et des trahisons dans toutes. Le travail fait en 1899 
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tenia que empezar de nuevo, con mucho mas que era 





menester añadirle. Empezando desde temprano 4 en- 
mendar los asuntos, llamó primero al Gobierno 4 los 
amgos fieles y experimentados de su primera admi 

nistracion. Separó 4 todas aquellas perdonas, “de 


Nom. 21. 


était à refaire avec beaucoup d'autres choses qu'il fal 
lait y ajouter. En commençant sériensement à 

les affaires, la première chose fut'd'employer les amis 
fidèles et éprouvós de sa première administration, 


1 


pectable rank, and supplied their places with men of humbler condition, in whose business capacity he could 
confide, and of whose honesty he made double assurance; firstly, by personally ovezseeing their doings, and 
second!y by compelling the daily publication of every item of their accounts. For its extent, there is hardly 
in the world a system of finance so perfect in its operations ag that which he contrived. He reformed the 
corrupted public bank. He established again absolute obedience to the laws throughout city and country, and 

in the army a discipline so perfect, that the least insubordination was unknown. He organised a police, by 
‘whose means he ia informed of every crime in the wildest and farthest part of the country, and by which he 
is able to boast, that if a thief should hide in the belly of a mare, it could not conceal him. Île has 
encouraged emigration from the Basque Provinces of Spain and France; and, under his protection, and with 
the example and teachings of these industrious emigrante, who are mostly tillers of the soil, the country has, 
in the last year, produced all the grain wanted for its own consumption. ‘The herdsman knows that his mark 
will be respected, and his herds protected from cattle-thieves, and plundering armies, and marauding Indians, 
As resulta of these stimulants to industry, taxes have been light, and the Government has had to impede nas 
tional voluntary suscriptions, the freewill off-rings of the people in aid of its regular income. 

Rosas called again to the field the Gaucho troops, now become a formidable veteran force; and, after 
bringing to justice the assassins of Quiroga, who had been barbarously murdered while on a mission of recon- 
ciliation and peace, he procceeded to quell all the irruptions of the Unitarians, and the civil disorders they had 
instigated. As he drove these Unitarians, one by one, from their positions, gradually reducing them to the 




















V 
» que habian hecho del peculado en el | 


mas distincio € 
tesoro público el medio de sostener su extravagancia 
privada y rango muy respetable, y ocupó los empleos | 
con hombres de condicion mas humilde, en cuya ca- 
pacidad en los negocios pudiera confiar, y de cuya 
honradez se aseguró doblemente: primero, inspeccio- 
nando personalmente sus actos, y segundo, obligándo- 
les á la publicacion diaria de cada operacion de eus | 
cuentas. Por su extension, hay apenas en el mundo 
un sistema de hacienda tan perfecto en sus operacio- | 
nes como el que él invenió. Reformó el corrompido Ë 

| 


banco público. Estableció de nuevo la obediencia ab- 
oluta á las leyes en la ciudad y la compaña, y en el 
ejército una disciplina tan perfecta, que no se conocia 
la menor insubordinacion. Organizó una policia, por ¡| 
cuyo medio es informado de cada crímen en las partes 
mas desiertas y lejanas del pais, y por la cual puede 
vanagloriarse que si un ladron se escondiese en el 
vientre de una yegua, esta no podría ocultarle. El ha 
estimulado la emigracion de las provincias Vazcas de 
España y Francia; y bajo su proteccion, y con el 
ejemplo y enseñanza de estos industriosos' emigrados, | 
que son en la mayor parte labradores, el pais ha pro 
ducido el último año todo el grano que necesita para 
su propio consumo. El ganadero sabe que su marca 
será respetada, y susrebaños protegidos de los ladro- ; 
nes de ganado, de los ejércitos saqueadores, y de los 
indios ladronee. Como resultado de estos estimulan» 
industria, los impuestos han sido disminuidos, 
y el Gobierno ha tenido que impedir las subscripciones 
nacionales voluntarias, las ofertas espontán 
blo en auxilio de su renta regular. 

Rosas llamó otra vez al campo las tropas de Gau- |; 
chos que son ahora una fuerza veterana formidable; 
y despues de someter % la justicia & los asesinos de 
Quirogá, que habia sido asesinado barbaramente es- 


tando en una mision de reconciliacion y paz, se con- 
trajo á reprimir las irrupciones de los Unitarios, y los 
desórdenes civiles que habian instigado. Como él ha- 
bin destituido 4 estos Unitarios uno por uno de sus 
puestos, reduciéndolos gradualmente 4 la condicion de 
vagabundos y ladrones de ganados, ellos se irritaron y 



































Il renvoya toutes les personnes “de la plus haute 
distinction,” qui avaient vidé le trésor pablie pour 
soutenir leurs extravagances privées et leur rang 
tres-respectable, et il les remplaga par des hommes 
d'une condition plus humble, dont il connaissait la 
capacité pour les affaires, en dont il éprouvait la 
probitó de deux manitres; d'abord, en surveillant 
personnellement leurs actes, ct en les obligeant à 
publier journellement chaque partie de leurs comp- 
tes. Il n'est pas probable qu'il y ait dans le monde 
un systéme de finances plus parfait dans ses opé- 








: rations que celui qu'il a établi, si on en considere son 








ensemble. Ila rétabli 'obéissance absolue aux lois dans 
la ville et dans la campagne, une distipline si parfaite 
dans l'armée, que le moindre acte d'insubordination 
yest inconnu. Il a organizó une police par laquelle 
il est informé de tout délit qu'on commettrait dans le 
tecoin le plus éloigné et le plus eolitaire de la cam- 
pagne, et par laquelle il peut se flatter que si un vo- 
leur se cachait dansle ventre d'une jument, il no 
menquerait pas d'être découvert. Il a encouragé én 
gration des provinces basques de France et d' Es 
pagne; et sous ses auspices, et par l'exemple et 
l'enseignement de ces industrieux émigrés, la plupart 
agriculteurs, le pays a produit l'année dernière tout 
le blé dont il a besoin pour sa propre consomma- 
tion. Le propriétaire de bétail sait que sa marque 
wera respectée, et que ses troupeaux sont à l'abri 
des voleurs, des essaims de malfaiteurs, et des in- 
diens vagabonds et pillards. Comme résultat de cet 
encouragement & l'industrie, les impóta ont 616 di- 
minués, et le Gouvernement a pu prohiber lea eous- 
criptions nationales et les offres volontaires du peu- 
ple qui venaient au secours des revenus ordinaires. 
Rosas rappela au service les corps des Gauchos, quí 
forment maintenant une armée formidable, et après 
avoir fait exécuter les assaszins de Quiroga, qui avait 
6:6 barbarement tué en remplissant une mission do 
réconcilintion et'de paix, il soccupa d'étouffer tous 
les complots des Unitaires et les troubles domesti- 
ques qu'ils avaient excités. Comme il débusqua ces 
Unitaires, l'un après l'autre, de leurs positions, les 
réduisant peu A peu à la condition de vagabonds 
et de voleurs de bestiaux, ils s'exaapérorent et ne 
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condition of wanderers and cattle thieves, they became exasperated and recklcas. They plundered wherever 
they came, and killed by hundreds men, women and children. Hopeless arid homeless, the eo-called armies 
of the Unitarians committed every conceivable atrocity; characterized themselves with every essential of ban» 
dit, and earned, far more than they received, the treatment due to such. Nevertheless, Rosas did repeatedly 
show them mercy and magnanimity; for which he was repaid in a way to discourage a saint. 














With all these ach'ng evils to be cured; with all manner of ingratitude and perversity to irritate him; 
amailed by a systematic calumny to embitter his temper; leading an army, each man of whom was burning 
with the remembrance of wrongs endured, or of wife, of children, of friends, to be revenged; contending with 
an implacable party-spirit that raged on both eides, Rosas, in these wars, chowed all the temperateness that 
was human. In the difficult task of rooting out the disturbers, he did shed some blood—and no other liquid 
would have answered the ead. 





the term for which, in 1835, Rosas was elected, there happened events which tested 


In the last part 5 a d events 
ies, his popularity, the sufficiency of his government, and the spirit of his people. 


to the backbone his al 


‘The able General Santa-Cruz, who had.made himself master of Bolivia and Pera at the solicitations 
of the refugee Unitarians, and seduced by a thirst for extending his dominions, was assisting to overthrow the 
Argentine provinces of Tucuínan and Salta. To resist this, Rosas was compelled to maintain a war against 
Bolivia and Pera. Favored Wf this last, the Unitarians made various other attempts in different provinces. At 
the same time, France was blockading Buenos Ayres, burning the merchant vessels in the harbor, nd waging, 
outright, war by sea and land. The Republic of Uruguay had long been the hot-bed of the machinations of 
the refugees, the banished and the outlawed: and now, aided by the French, Rivera, a bitter enemy to Rosas, 
usurped the government of that state, disperaed the-legislature, forcibly suspended the constitution, and drove 











se hicieron obstinados. Pillaban en todas partes donde 
llegaban, y mataban á centenares hombres, mageres y 
niños. Sin esperanza y sia hogar, los titulados ejér- 
citos de los Unitarios cometieron todas las atrocidades 
concebibles; se distinguieron con todos los rasgos de 
bandidos, y se hicieron merecedores en mucho mas de 
lo que recibieron, del castigo debido 4 tales. A pesar 
de esto, Roses les mostró repetidamente misericordia | 
y magnanimidad; por lo cual faé recompensado por 
ellos de un modo capaz de desanimar 4 un santo. 














Con todos estos dolorosos males que curar; con toda 
clase de ingratitud y perversidad que le irritasen; ata- 
cado por una calumnia sistemática que exasperase eu 
moderacion; mandando un ejército cuyos soldados ar- || 
dian cada uno con el recuerdo de las injurias padeci- 
das, 6 de mager, hijos 6 amigos que vengar; comba- || 
tieudo con un implacable espíritu de partido que se 
enfurecia en ambas márgenes, Rosas en estas guerras | 
manifestó toda la moderacion posible en lo humano. 
En la dificil de extinguir á los perturbadores, él | 
derramó alguna sangre, y ningun otro medio hubiera ! 
correspondido al fin. ' 

En 1835, en el último periodo del término por que | 
fué clegido Rosas, pasaron sucesos que atestigonron | 
hasta lo sumo sn habilidad y popularidad, la suficien- |; 
cia de su gobierno, y el espíritu de su pueblo. ! 














El hábil General Santa Cruz, que se habia hecho | 
dueño de Bolivia y el Perú, ú instigaciones de los refa- | 
giados unitarios, y ecducido por lu sed de extender 
sus dominios, intentaba subyugar las provincias de 
Tacoman y Salts. Para resistirlo, Rosas fué competido | 
4 mantener una guerra contra Bolivia y el Perd. Fa- || 
vorecidos por este último, los unitarios hicieron otras | 
varias tentativas en diferentes provincias. Al mismo 
tiempo la Francia bloqueaba ú Buenos Ayres, quema- 
ba los buquea mercantes en el puerto, y hacia de todo 
punto la guerra por mar y tierra. La República del ! 
Uroguny habia sido desde mucho tiempo el teatro de 
las maquinaciones de los refugiados, desterrados y | 
proscriptos, y ahora, ayudado por los Franceses, Rive- | 
ra, el mas cruel enemigo de Rosas, usurpó el Gobierno |; 


























gardèrent plus de mesure. Ils saccageaient partout 
où ils arrivaient, et ile taaient par centaines des hom= 
mes, des femmes et des enfans. Sans espoir ct ears 
patrie, les prétendues armées des Unitaires commirent 
toute sorte d'atrocités imaginables; ils contractèrent 
toutes les habitudes caractéristiques des bandits, et 
ils méritèrent plus qu'on ne fit, comme tels, Cepen. 
dant, Ros plusieurs fois de miséricorde et de 
magnanimité envers eux, qui le payèrent d'une ma- 
nière capable de décourager un saint. * 


Obligé d'apporter quelque remède à tous ces maux 
affligeans, et de lutter contre toute sorte d'ingratitude 
et de perversité d'être traités; attaqué par une calom- 
nie systématique, qni devait aigrir son caractère; & la 
tête d'une armée dont chaque homme bralait de colère 
rappelant les maux soufferts, où ayant une femme, 
des enfans, ou des amis à venger; aux prises avec un 
esprit implacable de parti, qui Cclatait avec fureur de 
part et d'autre; Rosas garda dene ces guerres toute la 
modération dont un homme puisse être capabie. Dans * 
la tâche difficile de délivrer le pays des perturbateura, 
il tersa da sang, et tout autre moyen n'aurait pas 
produit le même effet. 


Dans la dernière période da temps pour lequel Ro- 
sas avait été élu, en 1935, il survint des 6véaemens qui 
prouvèrent, à n'en pas douter, ea haute capacité, ea 
popularité, la force de son gouvernement et le carac» 





















|| tere Ye son peuple. 





L'habile Général Santa Cruz, qui s'était rendu mi 
de la Bohvie et du Pérou, a'l'instigation des uni- 
8 émigrés, et altéré de la soif d'accroitre ses 

tats, cherchait à subjuguer les provinces de Tucuman 

et de Salta, Pour repousser ces attaques, Rosas fut 
obligé de soutenir une guerre contre la Bolivie et le 

Pérou. Avec l'appui de leur chef, les nnitaires firent 
de nouvelles tentatives dans plusieurs provinces. En 
même temps, la France bioquait Buenos-Ayres, brú- 
lait les navires marchands dans les ports, et était en 
hostilité ouverte par mer et par terre. La République 

PUroguay avait 6té long-tempste foyer des machi- 
nations des réfagiés, des exilés ct des proscri 
comptant sur [a protection des Françnis, Rivera, en- 
nemi acharné de Rosas, usurpa le gouvernement de 
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Oribe, the rightful president, to resign and By. Rivera believing that, 
nd, combined with Santa-Croz, a 






the des 
finally, 
red 









es, Up to the very city 
wal, and an utmost 
of distinction, was 


‘Truly here was a troublesome Positiun fur a Quaker, or Ron-resistant! 






y dispensing 
knowo'to Rosas,) were awoided, and their lives and services saved to their families sg tr a 
crifice of unjust and arrogant pretensions, France concleded a peace. Santa Cruz was foiled at ali 
his forces driven out of the country. La Madrid, Lopez and Pal were oi defeated and forced into exile, and 
order restored in the revolutiovized provinces, The invading army of Uruguay, afier successive severe engage- 


ments, was ñ * Dortégo, was taken aud shot, and Uruguay was, 








Bince these events the Argentine territory has been relieved from the Presence of disturbance and war. 
aad the nation has rapidly progressed in internal Prosperity, down to the time of the prevent “intervention” 
















el Estado, disolvió la Legislatura, suspendi ‘gislature, suspendit par force Ja 
forzosamente la constitucion, y forzó & Oribe, el Pre. , constitution, et obligea Oribe, le Président légal, à 
sidente legal, & renunciar y fugar. Rivera creyendo | abdiquer, et A se retirer, Rivera, ne dontant pas qu 
que, hallándose su enemigo con tantos partidos en su ', avec tant d'avantages, serait veau à bout de son qu. 
Contra, su destruccion estaba en su mano, combinado | nemi, fit alliance “aye Santa Cruz, aida Lavalle à 
con Santa Croz, auxilió á Lavalle en Corrientes, y ! Corrientes, et enfia, profitant de la durée du blocus 
finalmente, cuando todavin duraba el bloqueo, y mien. | et de l'éloignement Ye l'armée de Rosas qui était 
tas el ejórcito de Rosas estaba ocupado. & larga dis. l'occupée ailleurs, déclara la guerre, et envahit Je 
tanoia, declaró la guerra, 6 invadió el territorio Ar- | territoire Argentin. Eu guerre avec trois nations dif. 
gentino. En guerra con tres.nacivaes diferentes; in. | férentes, envahi de 
vádido por dos lados por sus numerosos ejérci 






















acometido barbaramente por la Francia en lo exteric ¡et au-dedans par une guerre civil “guerre de poi- 
y con una guerra civil, una guerra á. cuchillo, en lo | sou ennemi mortel, à la tête d'une 
interior; Lavalle, sa mortal enemigo, mandando una | es triomphes à ‘Corrientes, et qu'il 
fuerza poderosa; engreido con aus triunfos en Corrien- ille: l'armée’ absente 
tes; € las puertas de la ciudad; el ejército ausente en || da et ayant essuyó des revers capables d' 
lo interior; varios reveses para abatir el éapfritu del ge du peuple;il eut aus à lutier contro 
Pueblo, no se necesitaba una prueba final y superior; y Conspiration ourdie au sein mame de Ja ville, et 
y sin embargo, habia en el corazon de la ciudad una laquelle avaient trempó quatre mille citoyens, la 
conspiracion organfzada que abrazaba cuatro mil ciu- rt appartenant aux olasees les plus distinguées. 


dadanoe, muchos de ellos de distincion. 

Verdaderamente era esta una posicion incómoda | oy pour un homme 
pare un Cuakero, 6 irresistente. Ñ à 

Cerca de setenta de los principales gefes “deja  Soixante-dix des princi ñ 
Ton esta vida” algo repentina y sumariamente, y la || tirent pour l'autre monde, 
conepiracion concluyó. Este golpe no solo sofocó esta || Peu imprévue et sommaire, e 
J previno otras conspiraciones, sino que evitando eon || Ce coup d'amtorité n'étouffa pas seulemenr celle-ci et 
son investigacion judicial los efectos peligrosos de la || en Previat d'autres, mais ren day 
exposicion pública de los nombres de los restantes || judiciaire, les effets dangereux di 
{todos conocidos de Rosas,) fueron perdonadas, y sus || Roms des autres conspirateurs (qu 
vidas y servicios salvados para sus familias y el Es. || tous) farent prademment évités, 
tado. Con el sacrificio de injustas y arrogantes preten- | sauvées pour leuts familles et pas 
siones, la Francia concluyó una paz; Sunta-Crua fué | ft la paix, renonçant à des P 
veneido en todas partes, y sus fuerzas arrojadas del || tez et injustee. Santa-Cruz fut 
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territorio. Lamadrid, Lopez, y Paz fueron todos derro- | el ses forces chassées du pays. Lopez 
tados y forzados á exiliarse, y el órden se restableció || €! Paz farent tous battus ou proscrite, et l'ordre fat 
en las provincias revolucionadas. El ejército invasor || rétabli danses armée de l'Etat 


rencontres, fat en- 
in du Gouverneur Dor. . 
publique de 'Ureguay 


del Uruguay, despues de sucesivos y fuertes encuen. 

aros, fu al fin destruido; Lavalle, el asesino del Go. 

dernador Dorrego, fué tomado y fusilado, y el Ura. 

guay fué á su vez Nu 7 
¡Despues de este periodo el territorio Argentino ha || Depuis ces érénemens, le territoire Argentin y 

sido alemado de la presencia de dstrbon y guerra, | re lie de roubles ex genie pp 

y 4 macion ba progresado rapidamente en prosperi- | ché rapidement vers la prosp6ris6 domestique, jusqu'à 
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‘of those two “great powers,"—gveat enough to be ashamed of themselves. During this time Don Manuel 
Oribe, asaisted by an Arg-ntine army, has been contending for supremacy in the Orienta) Republic with Ri- 
vera, a half-breed Indfan, whose force was at length destroyed at Arroyo Grande in 1843, and himself forced 
to take refuge in Brazil, where he has been employing his leisure in fomenting risings against that empire. 
About three thousand French inhabitants of Montevideo, of the poorer classes, acting in disabedience to the 
ofien-expressed commands of their own Sovereign, but instigated, deluded and eustained by the arts and 
old of some English merchants or trefficers in lands, loans and custome, of that species which have long 
fattened on' the revolutions, the miseries and the blood of South America, and protected and countenanced 
by the British naval Commander, have taken up arms to defend that city. They have protracted the siege 
Jong afier the whole of the rest of the Republic has come into the possession of Oribe'a troops, and long after 
Oribe has been again regularly elected president, and a constitutional government again organized, and until 
the number of native Orientals in the barracks of the garrison has been reduced to some one or two 
These Frenchmen have been able 10 do this only by means of the shameful refusal of Admiral Purvis to 
acknowledge the blockade of the port, and the supplies for war and subsistence forcibly furnished them by the 
English residents and the English fleet. Finally, as the exhausted city is on the point of capitulating on terms 
gaaranteeing life and property to.all Frenchmen, the wound is again opened, and the whole Banda Oriental 
ceda anew-—all by the bloody doings of the “great pacificators,” who come, as they say, on an errand 
mercy. 















Of that most unrighteous intervention it is not here proposed to say any thing. Its pretensions and its 
objects have been already too well discusard in this Review. Let us now leave Rosne at the climax of his glory 
or hia ruio, baring his brenst to a confliét with the two mammoth nations that are making war upon him, 
and, before yielding the interesta or the rights of his state, preparing to abandon the city, and with his veteran 
gaucho horsemen, to make stand upon each and every, the first and the last inch of the: beautiful plains of 


dad interior, basta el tiempo de la presente “inter- 
vencion” de esosados “grandes poderes,” bastante 
grandes para avergonzarse de sí mismos, Durante e: 
tiempo D. Manuel Oribe, auxiliado por un ejército Ar- 
gentino, ha estado combatiendo por la supremacía en 
la República Oriental co, Rivera, medio indio de cas- 
ta, cuya fuerza fué al último destruida en el Arroyo 
Grande en 1843, y 61 forzado 4 refugiarse en el Bi 
sil, donde ha estado ocupand ens ocios en fomenta: 
levantamientos contra aquel imperio. Cerca de tres 
mil habitantes Franceses de Montevideo, de la clase 
mas pobre, obrando con desobediencia á las órdenes de 
su sdberano expresadas repetidas veces, pero insligados, 
alucinados, y sostenidos por las astucias y el oro de 
algunos comerciantes Yngleses ó traficantes en tierras, 
empréstitos y aduanas, de la clase de aquellos que ha. 
ce mucho están engordando con las revolucionea, la 
miserias, y la sangre de Sud- América, han tomado las 
armas para defender aquella ciudad. Han dilatado el 
io mucho tiempo despues que todo el resto de la Re- 
pública habia caido en pogesion de las tropas de Oribr, 
y mucho tiempo despues de haber sido Oribe electo 
‘otra vez legalmente Presidente, y organizado de 
nuevo un gobierno constitucional, y hasta que el ná- 
mero de Orientales nativos en los cuarteles de la 
guarnicion ha quedado reducido 4 uno 6 doscientos 
hombres. Estos Franceses han podido hacer esto so- 
lamente por medio de la negativa ignominiosa del 
Almirante Parvis á reconocer el bloqueo del pi 
y por los suplementos de guerra y subsistencia sumi- 
histradosforzadamente por los Yugleses residentes y la 
escuadra Y nglesa. Finalmente,como la ciudad exhaus- 
ta está & punto de capitular en términos que quede 
garantida la vida y propiedad de todos los Franceses, 
se ha vuelto é abrir la herida, y toda la Banda Orien- 
tal se ensangrienta de muevo: todo por las hazañas 
sangrientas de los “grandes pacificadores," que vi 
‘nen (como ellos dicen) con un mensage de elemen: 

No mos proponemos aquí decir nada de esta in- 
tervencion tan iniena. Sus pretensiones y sus ob- 
jetos han sido ya demasiado buen discutidos en esta 
Revista. Dejemos ahora 6 Rosas en ta cumbre de su 
gloria 6 de su ruina, presentando su pecho 4 una lu: 
‘cha con las dos naciones poderosas que le estan ha. 









































: l'époque de Pinteroention actuelle de ces deux grandes 
puissances assez fortes pour rougir d'elles-mêmes. 
Pendant ce temps, D. Manuel Oribe, aidé d'une 
armée Argentine, a lutté ‘pour la présidence de In 
¡ République Orientale, avec Rivera, indien métis, dont 
le pouvoir fat enfin détruit à l'Arroyo Grande en 
1643, et lui-môme forcé de se réfugier aa Brésil, où 
il a employé ses momens perdus à exciter des r6- 
: voltes contre cet empire. Environ trois mille Fran- 
;, gaia, appartenant aux classes les plus pauvres, déso- 
béissant aux ordres réitérés de leur propre souverain, 
| mais excités, trompés et soutenus par la ruse, et par 
l'or de quelques négociants Anglais, ou trafiquans de 
terres, d'emprunts et de douanes, de l'espèce de ceux 
qui se sont tant de fois enrichis dans les révolutions 
‘aux dépens du bonheur et de la vie des Américaias 
: du sud, et protégés, ou tolérés par le commandant de 
i tion Anglaise, prirent lea armes pour défendre 
{La ville de Montévideo. Ils en ont prolongé le niège 
ii pour très-long-temps, lorsque les troupes d'Oribe 6 
| étaient emparóes de tout le reste de la République, 
let tros-long-temps après qé'Oribe uvait 616 réelu 
i Président légalement, qu'un gouvernement conetitu- 
tionnel avait 616 réorganisé, et que le nombre des 
gens du pays eétnit réduit + cent ou à deux cente 
| dans les caserses. Ces Français ont pu faire cela gra- 
\ ce au refus coupable de l'Amiral Purvis de reconoaitre 
| le blocus du port, et aux secours de vivres et de mu» 
nitions qu'il recevaient arbitrairement dos résidans 
Anglais et de l'escadre Anglaise pour subsister et pour 
faire la guerre, Enfin, au moment où la ville, privée 
de ressources, était à la veille de capituler, sous des 
conditions qui garautisaieat la vie et les propriétés 
de tous lea Français, la blessure vient de be rouvri 
et toute la Bande Orientale est de nouveau eu san, 
grâce aux actes atroces des “grands pacificateurs" 
qui venaient, disaient-ils, remplir une mission de paix. 



































Nous ne direns pas ici an seul mot sur une inter. 
vention ai injuste. Ses prétentions et ses vues ont été 
déjà bien examinées dans cette Revue. Laissons meia- 
|= Rosas au falte de ea gloire, ou près de sa ruine, 














présentant pe a découvert, dans une jutie 
contre les deur nations gigantesques qui lui font la; 
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the broad territory of the Plate. Whether triumphant or overthrown, nothing is wanting to ensure the fame 
of the mao who has done the good work that he has done, and who, in the circumstanees of 1840, braved 
through every danger and overcame every difficulty, and came out of that tempest of troubles without yielding 
to domestic treason, or humbling himself to his proud Enropean for, and without asking for peace of either of 
hie continental enemies, or desisting from war tili he had destroyed all. : 

The man whose chief duty has been to crush the hopes of so many of those military aspirants, who 
derive their only consideration from the parto they play in the South American revolutions; who has deprived 
of their prey the harpies that fattened on the public plunder; who has rooted out and flung from the state the 
hordes of the clamorous and seditious, engendered in half a generation's time of civil turmoil—and who has 
done all this with a strong hand and an unconciliating spirit—he will never want for calumniators, or find his 
enemies few or silent, ‘The bordering couniries of Bolivia, Brazil and Uruguay, have received the swarms of 
the disappoiated, the defeated, the reatlem, the riotous and criminal. Others have gone to England and France, 
‘Their stronghold has been in Uruguay; where they have never ceased their endeavors to overthrow the Govern- 
ment of their owa country, in hopes of returning to enjoy there the consideration and the profit of which 
their exile deprives them. Tt is for this reason that Rosas has been so pertinacious in aiding to establish in 
Uruguay the ascendancy of Oribe and his party. But he never has aimed to control that state, or interfere 
in itp affaire further than was necessary to secure the safety of his own country, although the unprovoked 
invasion of the Uruguay fully jastified an absolute conquest. While those who are the friends of Rosas, the body 









ciendo la guerra, y antes de ceder los intereses 6 los | guerre, et avant que de sacrifier les intérêts ou les 
derechos de si Estado, preparándose á abandonar la || droits de son pays, se disposant à aBandonner la ville, 
ciudad, y con sus gauchos ginetea hacer pié en toda |: et à défendre avec sa cavalerie de gauchos, le pre- 
y tada pulgada, desde la primera hasta la última, de {| mier et le dernier pouce des belles plaines du vaste 
Tos hermosas llanuras del espacioso territorio del Pla- ¡, territoire de la Plata. Soit qu'il triomphe, soit qu'it 
ta. Triunfante 6 vencido, nada se necesita para ase- | succombe, rien ne manquera pour assurer la renom- 
gorar la fama del hombre que ha hecho la buena jj mée de l'homme, qui a complété le grand œuvre qu'il 
obra que él ha ejecutado, y que en las circunstancias || avait entrepris, et qui, dans les circonstances de 1840, 
de 1840, desafió todos los peligros y superó todas las Y tint téte à toute sorte de dangers, surmonta toute sor= 
dificultadea, y salió de aquella tempestad de disturbios À te d'ubstacles, et se tira de ce grand nombre de maux, 
ceder la traicion domóstica, 6 humillarse & su |; sans céder à la trahison domestique, sans s'humilier 
orgulloso enemigo europeo, y sin pedir la paz & nin- son orguvilleux ennemi Européen, et san mendier 
guno de sus enemigos continentales, ni desistir de la | la paix à aucun de ses ennemis continentaux, ni lais- 
guerra hasta haberjos destruido & todos. ser de faire la guerre jusqu'a les avoir tous terraseés. 
El hombre, cuyo principal deber ha sido destruir las |; L'homme, dont la destinée a été de détruire les e 
esperanzas de tantos aspirante militares que derivan || pérances de tous ces aspirans militaires. qui n'ont 4” 
ny consideración del papel que han jugado en || importance que par le role qu'ils ont joué dans les ré~ 
evoluciones Sud-Americanas; que ha privado de | volutions Sud-Americaines: qui a enlevé la proie aux 
su presa 6 las arpías que medraban con el botia pa |. harpics qui se nourrissaient da sang des peuples; qui 
Bliecos que ha desarraigado y arrojado del Estado las | a extimó ct chassé de l'etat les hondes des mécontens 
eos e balliciosos y sediciosos, formadas en tiempo |, el des meneurs, engendrés dans la période d'une demi- 
Mo disturbios civiles de media generacion, y que ha | génération de troubles, et qui d exécuté tout cela avec 
Seche todo esto con una mano fuerte, y un espírita || un bras puissant et un caractère inflexible, ne peut pas 
sin concilfacion, no carecerá jamas de calumnia- | manquer d'avoir des calomniateurs, et ne trouvera 
ae cern hallaré 4 ans enemigos pocos 6 callados. Los || jamais ses ennemis en repos, ni en silence. Les pays 
prises limítrofes de Bolivia, Brasil y Uroguay, han || limitrophes de la Bolivie, du Brésil, et de Uruguay, 
Pbido los enjambres de los descontentos, de los der- | ont reçu cet essaim d'hommes déchu de leurs es- 
Fetados, de los sediciosos y criminales, Otros se han |, pérances et de leurs désirs, ces gens désappointés, ces 
Ho & Vnglaterra 6 6 Francia. Su baluarte ha sido || perturbateurs séditieux et coupables. D'autres song allés 
ne el Uruguay, donde jamas han cesado en sus esfuer- | en Angleterre et en France. Leur point d'appui le plus 
Soe por derribar el Gobierno de su pais, con la espe- || fort a été l'Uraguny, où ils n'ont jamais cossó de faire 
ne de volver & gozar alli de la consideracion y pro- || tous leurs efforts pour renverser le gouvernement de 
Macho de que les priva eu destierro. Es poresta razon | leur pays, se flattant d'y jouir de nouveau de la consi- 
que Rosas ha sido tan constante en ayudar á esta- |, dération et des avantages dont leur exil les avait privés. 
User en el Uruguay la presidencia de Oribe y su par- | Voila pourquoi Rosas a mis tant de persévérance à vou- 
bdo Pero nunca ha tenido por fin dominar aquel pais | loir qu'Oribe et son parti prennent le dessus dans 
à intervenir en sus negocios mas allá de lo necesario || Uruguay. Mais son intention n'a jam: de do- 
Para afirmar la seguridad de su pais, aunque la in- || miner cet état, ni d'intervenir dans ses affaires au 
Pasion no provocada del Uruguay justificaba comple- || dela de ce qu'il est néccsenire pour assurer lo tran 
Vane una conquista absoluta. Mientras que aque- || quillitó de son pays; quoique l'invasion non provoquée 
Hos que son amigos de Ross, la masa del pueblo Ar- |} de la part de PUr justifierait pleinement une 
gentino, permanecen en sus casas, disfrutando la pros- | conquête absoluo. “Tandis que les amis de Rosas, c'est 
ridad que 6l les'ha asegurado tan ampliamente, sus | à dire la masse du Peuple Argentin, cestent chez eux 


Pncmigos, 6 quienes ha expuleado, se amontonan en j, à jouir des avantages qu'il leur 9 assurés d'upe ma- 
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of the Argentine people, remain at their homes, enjoying the blessings he has so largely secured to them, his 
enemies, whom he has expelled, throng to those foreign countries, where they fill the public ear with the 
noise of their complaints. The chief means by which the French garrison at Montevideo were so long kept 
in arms and driven to carry their defence to such desperate lengths, have consisted in a well-continued system 
of terroriem, sedulously kept up by those who have made use of their arma to defend themselves in a desperate 
position, where they no longer have the support of the native inhabitants of the country. For the purpose of 
procuring the present intervention, emissaries were long employed in France, England and Braz, and who 
Tabored to persuade the people of those nations that Rosas was a sanguinary tyrant, and an assassin of the 
moët fabulous sort, and that all the savageism in the civil wars was on the side of the supporters of law, thus 
to act on the Governments through the public feeling. Behold, then, a sufficient reason why Rosas should 
have received anything but exact justice by the mouth of public opinion in those countries, and in ours, which 
has received its tone so much from European channels of intelligence. Behold, also, enough to shake our 
credulity in reports, which there is so strong an interest to fabricate. At a time when the Argentine people 
are calling for at least our sympathy in their present noble struggle against an European combination for the 
regulation of American affairs; when London and Madrid are taking sweot counsel together about the 
creating a monarchy in Mexico; when, if ever, we should feel that there is a link of some sort or other that 
does, or should bind together the nations of this continent, efforts will be abundantly made to deaden our ears 
to the call of thit deeply injared nation, by stuffiug them with storics against the man who sustains that 
nation’s cause. And for this end we must expect to have republished and retuiled here, all the ridiculous and 
horrific fables that have been manufactured for, or invented by, the terror-stricken populace of Montevideo, 
and long since carried to France, and spread and exploded there. There have been recently published here 
a few of these Jack-the-Giant-Killer tales, wherein it has been undertaken to convince the public that the 
Europeans have the right of the question (about which it is assumed our own diplomatists know nothing at all,) 
and that Rosas is a veritable ogre, who fattens on human flesh and blood. Some of them have gone so far as 




















aquellos paises extrangeros, donde Jlenan los oidos |! nidre si complète, ses ennemis qu'il a expulsés, 'arsem- 
del público con el ruido de sus quejas. El principal |, blent au dehors, et assourdissent le public du bruit 
medio por el cual los Franceses que forman la guar- |, et de Pamertume de leura plaintes. Ce qui a surtout 
nicion de Montevideo se han mantenido tanto tiempo || contribué à ce que la garnison de Montévideo se soit 
en armas, y han llegado 4 sostener su defensa hasta |, maintenue si long-temps sur les armes, et qu'elle ait 
un panto tan desesperado, ha consistido en un sistema | poussé sa défense à un tel degré de déxespoir, c'est le 
bien continuado de terrorism», mantenido cuidadosa- |. systéme de terroriame, bien organisé et soigneusement 
mente por aquellos que han hecho uso de sus armas |; entretenu par ceux qui ont pris les armes-pour se dé- 
para defenderse en una posicion desesperada en que |, fendre dans une position désespérée, dans laquelle ils 
no tienen ya el apoyo de los habitantes nativos del |: ne comptent plus sur l'appui des gens du pays. Pour se 
pais, Con el fin de procurar la presente intervencion, ¡ procurer celui de l'intervention actuelle, on envoya 
se emplearon muchos emisarios en Francia, Yngla- | long-temps avant des Gmissaires en France, en An- 
terra y el Brasil, los cuales trabajaron en persuadir || gleterre, et au Bréail, qui cherchérent à persuader au 
al pueblo de aquellas naciones que Rosas era un tirano |. public de ces nations que Rosas était un tyran san- + 
sanguinario, y un asesino de la clase mas fabulosa, ¡> guinaire, et un assasin de l'espèce la plus fabuleuse, 
y que todo el vandalismo de las guerras civiles estaba || et que tout le vandalisme des guerres civiles était du 
de parte de los defensores de la ley, & fin de influir así || côté de ceux qui défendaient les lois, pour que le gen= 
en los Gobiernos por medio del sentimiento público. || timent populaire réagit sur les gouvernemens. Voilà 
He ahí, pues, una razon suficiente para que Rosas re- | pourquoi l'opinion publique n'a pas rendu à Rosas la 
cibiese todo menos una exacta justicia de los órganos |j justice qu'on lui devait dans ces pays, et dans le nôtre, 
de la opinion pública en aquellos paises, y en los nues- |, qui reçoit le ton des faiseurs de nouvelles européens! 
tros, que tanto han recibido su tono de noticias de |; C’est aussi assez pour nous teñir en garde des bruits qu’ 
fuentes Europeas. He ahí, tambien, bastante para abs- || on a tant d'intérêt à répandre. Dans un temps où 
tenernos de dar cródito 4 noticias en cuya fabricacion || le Peuple Argentin réclame au moins notre sympa- 























hay un interés tan fuerte. En un tiempo en que el | 
pueblo Argentino está reclamando por lo menos nues- 
tra simpatia en su noble lucha actual contra una com- 
binacion Europea para elarreglo de losnegocios Ame- | 
ricanos; cuando Londres Madrid están tratando de 
acuerdo para crear una monarquia en Méjico; cuando 
mas que nunca debe reconocerse que hay un vínculo 
de cualquiera especie que liga, 6 debe de ligar 4 las | 
naciones de este continente, se han de hacer natural- 
mente esfuerzos abundantes para ensordecer nuestros | 
oidos al flamamiento de aquella nacion profundamente | 
agraviada, llenándonos de fábulas contra el hombre 
que gostiene la causa de aquella nacion. Y para este fin 
debemos ver que hemos publicado y reproducido aquí 
todas las fábulas ridículas y horribles que han sido | 
fraguados 6 inventadas por el populacho aterrorizado 
de Montevideo, y llevadas á Francia hace mucho 
tiempo, y esparcidas y divulgadas aquí. Han sido*pu- | 
blicados recientemente aquí algunos de estos cuentos 





thie dans sa courageuse lutte actuelle contre une 
coalition européenne qui se propose de régler des 
affaires purement Américaines; tandis que Londres 
et Madrid travaillent ensemble pour établir une mo- 
narchie au Méxique; quand nous devrions sentir 
! aujourd'hui qu'il y a une espèce de lien qui nous unit, 
ou qui devrait nous unir avec les nations de ce conti: 
nent, on fait toute sorte d'effort pour nous rendre sourds 
à l'appel de cette nation si profondement outragée, 
nous remplissant de contes contre l'homme qui soutient 
la cause de cette nation. Et nous devons supposer que 
cest dans ce but qu'on réimprime et qu'on débite 
toutes les fables horribles et ridicules qui ont été fabri- 
quées pour, ou par la populace effurée de Montévideo, 
et que depuis quelque temps on a colportées en Fran- 
| ce, et on a répandues ici. On vient tout récemment 
de publier chez nous quelques-unes de ces fables 
de Jeannot le tueur de géans, dans lesquelles on 
s'efforce de persuader le public que les Éuropéens 





de Juancho el mata-gigantes, con los cuales se ha 





ont le droit de se méler de cette question (de Jaquel= 
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to invade the privacy of Rosa's family, and to tell us how his daughter, the lovely and good Doña Manuelita, 
the Guardian Angel of the city and of the héuse, is no better than a greedy ogress, and serves up for us the 
stale dish of the pickled ears, once adorning the head of a Colonel Borda, which the Doña, it is reported » 
keeps in a glass case in her drawing-room, and shows to all her friends. Puhaw! we can tell a rider to that 
story of tha cars, It is every whit as true, and as currently told and seriously believed across the water, that 
m Buenos Ayres, in the very dwelliag of Governor Rosas, there is a manufactory, on a large scale, of whips 
made of human hides! We are informed of the portrait of the Dictator being drawn in a triumphal car 
through the streete of the city, amid'the ehouts of the infatuated populace, (atrangely infatuated must they be 
so 16 love a tyrant), and receiving from the crowd and the clergy even divine honors. The retailer of this is 
behind the progress of fiction in that story too. Nat the picture, but Rosas himself, is drawa in the triumphal 
car, by—0 scandalous to tell !—by a team of naked women! while all the foreign Ambassadors stand by and 
applaud the inmodest spectacle. . . 
It is to clear away something of the fog which these calumnies have raised, so us to enablo citizens 
of the United States to wiew in is true light the South America question, -unobscured by the natura] adver- 
sion they all have for cruelty and tyrany, that this “short eketch has been attempted of undoubtedly the first 
and the ablest, as he is undoubtediy the most traduced man of all South America. Rosas has never entered on 











his defence ag: 
of particular acts of cruelty. It is contrary to the natur 


t either such grotesque inventions as have been named, or the more plausible accusations 


re of the man to do so. It is not possible for those liv- 





pretendido convencer al pablico que los Europeos tie- 
nen la justicia en la cuestion, (acerca de la cual se 
supone que nuestros diplomáticos no saben absoluta- 
mente nada,) y que Rocas es un verdadero Ogre, que 
se alimenta de carne y sangre humana. Algunos de 
ellos han ido hasta invadir lo interior de la familia 
de Rosas, y decirnos que su hija, la amable y buena 
Doña Manuelita, el angel tutelur de la cindad y de 
la casa, no es mejor que una Ogresa voraz, y nos 
sirve el añejo plato de orejas en escabeche que en un 
tiempo adornaban la cabeza de un Coronel Borda, las 
cuales se asegura que esta Señorita conserva en una 
redoma de cristal en su sala y las muestra 4 todos sus 
amigos. Psho! Esta historia de las orejas no merece | 
ser refutada, Se dice tambien, y se repite con seriedad 
del otro lado del mar, que en Buenos Aires, en la mis- 
ma “habitacion del Gobernador Rosas, hay una gran | 
fábrica de látigos hechos de pieles humanas! Somos | 
informados que se está preparando un retrato del Dic- 
tador llevado en un carro triunfal por las calles de la 
ciudad, en medio de los vivas del infatuado populacho 
(muy infatuado debe ser para amar 4 un tirano,) y re- 
cibiendo de la multitud y del clero hasta honores divi- 
nos. El que publica esto se queda muy atras en la 
ficcion de aquella historia. Y'no solo el retrato, sino 
el mismo Rosas es conducido en un carro triunfal, 
por......(es escandaloso decirlo!) por una yunta de mi 
geres desnudas! mientras que todos los embajadores 
extrangeros se detienen y aplauden el impúdico es- 
pectéculo. 

Para disipar de algun modo la niebla que han levanta- 
do estas calumnias así como para poder poner 4 los ciu- | 
dadanos de los Estados Unidos en aptitud de mirar en 
su verdadera luz la cuestion Sud Americana, no abscu- | 
recida por la natural aversion que todos ellos tienen 
4 la crueldad y tirania, que se ha intentado este corto 
bosquejo del hombre,que sin duda es el primero y mas 
capaz, como tambien el mas calumniado de toda la 
América del Sud. Roses jamas se ha defendido, ni de 
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le on prétend que nos diplomates ne savent goutte), 
et que Rosas est un véritable vautour, qui se,repait de 
sang et de chair humaine. On a ot6 jusqu'envabir 
le foyer de la famille de Rosas, et nous dire que sa 
fille, Paimable et bonne Doña, Manuelita, l'ange gar- 
dien de la ville et de lá maison, n'est autre chose 


qu'une sorcière vorace et affumée, et nous présenter 
le plat trop rance des orcilies en compote, qui garnis- 
enient jadis la tête d'un colonel Borda, et que cette 
demoiselle garde, dit-on, dans un vase, placé dans son 
salon, et qu'elle montre à tous ses amis, Bah! ce conte 
des oreilles ne mérite paa qu'on le rabache. On assure 
aussi, et l'on débite, et l'on croit sérieusement de.l’ 
autre côte de la mer, qu'à Buenos-Ayres il y a une 
fabrique de fouets de peau humaine, établie eur une 
grande échelle dans la maison même du Général 
Rosas! Nous sommes informés qu'on prépare un por: 
trait du Dictateur montó eur un char de triomphe, so 
promenant dans les rues de la ville, au milicu des cris * 
de la populace Gbabie, (et elle doit l'être d'ane façon 
bien étrange pour aimer & ce point un fyran) et rece- 
vant de la multitude, et du clergé même, des hon- 
neurs divine, L'auteur de tout cela est arriéré dans les 
détails de cette fable. Ce n'est pas le portrait 
Rosas lui-même qui est tiré dans un char triomphal 
par.....Oh quel scandale!......par un attelage de fem. 
mes nues!, tandis que les ambaesadeurs étrangers con. 
templent et applaudissent ce epectacle honteux. 
Creat pour dissiper de quelque manière, le brouil. 
lard amassé par ces calomnies, pour mettre les cito. 
yens des Etats-Unis en état de voir ln question Amé. 
ricaine sous son véritable jour, et non obscurcie par 
cette aversion naturelle qu'ils ont à la cruauté et 
à la tyranie, c'est, disons-nous, dans ce but, qu'on a 
esquissé cette ébauche dé l'homme sans contredit le 
premier, le plus habile et le plus capable, comme il 
est certainement le plus calomnié de toute Y Améri- 





























tan groseras invenciones como las mencionadas, ni | 
de la acusaciones mas graves de actos particulares 
de crueldad. Es contrario á la naturaleza del hombre 
el hacerlo. No es posible 4 los que viven 4 esta di 

tancia de la escena de los sucesos, examinar el teat 











que du Sud. Rosas 1'a jamais rien fait pour se défen- 
dre, pi contre des inventions si abeurdes comme celles 
dont on vient de parler, ni contre les accusations 
plus croyables d'actes particuliers de cruauté. Ce n° 
est pas dans le caracière de cet homme de le faire. 
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ing at this distance from the scene of events, to examine the testimony pro and con relating to these accua» 
sations, were-it produced; nor is it necessary. We may and must form our opinions from what he himself 
seems to rely on—the general tenor of his life, and the broad and undisputed facts which have signalized his 
career. These will well enough show, that unless hyman nature in South America presents monstrous ano- 
malies, Rosas cannot ‘be the sanguinary tyrant his nécusers would reptesent him to us. ‘ 
Probably it is not far from the truth to assume that while conducting a long exasperating civil conflict 
with men whose mode of warfare was of the most enínge sort;--with hordes who murdered not their prisoners * 
merely, but uaresisting women and little children, (1) he has not deemed his dangerous position and critical 
times entirely propitious for innovating on the usages of partisan warfare, to the full extent of treating all 
his enemies according to the customs of the modern Christian civilized nations of Europe, when fighting with * 
modern civilized Christian European nations. Have the generals of those nations uniformly been known to pre» 


—— 1. . 

(1) General Paz, till lately the commander of the Riverista forces at Montevideo, and who escaped 
from there as he saw the case becoming desperate, raised a force of about two thousand men, with whom, 
favored by the “intervention,” he made a descent upon Corrientes, where Lopez, one of his commanders, 
sacked the town of Santa-F6 and murdered all his prisoners—and, indeed, most of the inhabitants, except 
four hundred women and girls whom they carried of with them. Another one of the Unitarian’ leaders, in 
the decline of their cause and fortunes, writing to another of them, advises to kill all that are useless, so as 





to inspire terror, and, in view of defeat, to extort all 1 
know that we are poor. 


hat could be had from commerce ; adding—for you 
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monio en pro y en contra relativo á aquellas acus: 
ciones, si fuese producido; ni tampoco es necesario.Po- 
demos y debemos formar nuestras opiniones por aque- 
Ilo en que él mismo parece confiar: el órden general 
de su vida, y los hechos manifiestos 6 indispatables que 
han señalado su carrera. Esto mostrará bastante bien, 
que d menos que la naturaleza humana presehte en | 
Sud América monetraosas anomalías, Rosas no puede || 
ser el tirano sanguinario que sus acusadores quisie- 
ran presentarnos. 

Probablemente no es distante de la verdad suponer | 
que mientras disigia una larga y desesperada contienda 
civil cob hombres euyo sistema de guerra era de la || 
especie mas bárbara; con hordas que asesinaban, uo | 
solamente á sus prisioneros, sino tambien á inofensi- 
vas mugeres y niños pequeños,(1) 6l no ha juzgado su 
peligrosa posicion y sus críticos tiempos enteramente | 
propicios para innovar los usos de la guerra de parti- 
do. hasta el punto de tratar & todoa sys enemigos se 
gun las costumbres de las civilizadas y modernas na. 
cionedcriatianas do Europa, cuando pelean con vacio- 
nes modernas, cristianas y civilizadas. ¿Se ha visto 
acaso que los Generales do esas naciones peraeveren 
uniformemente en semejante buen temperamento cuan- 

a El General Paz, hasta hace poco comandante || 
de las fuerzas Riveristas cn Montevideo, y que se es- 
capó de allí cuando vió que el caso se hacia desespe- 
rado, levantó una fuerza de cerca de dos mil hombres, 
con los cuales, favorecido por la “intervencion,” bajo | 
sobre Corrientes, dunde Lopez, uno de sus Comandan- jj 
tes, saqueó la ciudad de Santa-L'é, y mató à todos los ¡| 
prisioneros ; y. por cierto, la mayor parte de los habi- 
tantes, excepto cuatracientas mugeres y niñas á quie- 
nes llevó consigo. Otro de los caudillos Unitarios, en 
ln decadencia de su causa y fortuna, escribiendo à 
otro de ellos, le aconseja matar ú todos los que sean 
indtiles, para inspirar terror, y en caso de derrota, || 
sacar por la fuerza todo lo que pudiese obtenerse del 
comercio; añadiendo, “porque V. sabe que estamos | 
pobres” i 


Num. 21. 


| 
| 
1 
1 
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; générale de sa vie, et sur | 


À mi est impossible que crux qui virent à le-ditence 


du théâtre des événemens, puissent comparer leg 
témoignages pour ou contre ces accusations, quand 
même ils le pourraient, ce qui serait d'ailleurs inutile, 
Nous pouvous, et nous devons former notre jugement 
sur ce qu'il parait avouer lui-même; sur la conduite 
faits nombreux et in- * 
contestables, qui ont marqué sa carrière. Ils prouve- 
Tont assez qu'à moins que la* nature ne produise au= 
jourd'hui des anomalies monstrueuses dans l'Amérique 
du Sud, Rosas ne peut pas étre le tyran sanguinaire 
que ses détracteurs nous ant représenté. 

Il ne sera peut-être loin de la vérité de supposer 
que, lorsqu'il fesait une guerre civile si longue et ai 
acharnée contre des hommes dont la manière de faire 
la guerre était ce qu'il y a de plus sauvage; avec leurs 
bandes armées qui tunient, non seulement les prison- 








| niere, mais les femmes et les enfans ($) qui ne leur 


oppogaient aucune résistance, il n'ait pas considéré 
sa position comme critique, et ces temps malheureux 
comme tout-à-fait favorables à des innovations qu'on 
pouvait faire dans les usages de la guerre de parti, 
jusqu'au point de traiter tous ses ennemis comme les 
traitent les nations chrétiennes modernes civilisées de 
l'Europe, quand elles combattent contre des nations 
modernes Européennes chrétiennes et civilisées, 
on entendu dire que les généraux de ces nations aient 
conservé toujours un sang froid inaltérable, et une mo= 








, (1) Le général Paz l'un des derniers commandans 
dès forces Riveristes de Montevideo, et qui s'en alla 


quand il vit que les affaires élaient désesperées, rase | 
| sembla une force de pros de 2,000 hommes avec la- 


quelle, favorisé par l'intervention, il fit une incursion 
eur Corrientes, où Lopez, l'un de ses chefs, saccagea 
la ville de Santa-Fé et maesacra tous les prisonniers, 
et la plupart des habitans, excepté 400 femmes et 
enfans qu'on amena. Un autre chef unitaire écrivait 
à un do ses camarades, quand il vit que leur cause et 
Jour fortune tournaient mal, en lui conseillant de tuer 
tout ce qui n'était bont à rien, pour inspirer de la 
terreur, et au cas de revers, d'arracher tout ce qu'on 
pouvait au commerce, “eur, ajoutait-il, couz saves 
que nous sommes pauvres.” 
2 
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perce such an one-sided good temper and humanity in éarrying on wars against barbarous enemies? (2) Hi 

he has offended against any maxims and usages of warfare, it is against the maxims and usages of other coun- 

tries otherwise circumetanced. It isalso probably not far from the substantial truth to say, that in the summary 

executions of 1840, he adverted the impeding rain by exercising for a short time, and in a special emergen - 

EN the dictatorial power he stood clothed with, to the extent of superseding the regulár tribunals 
law. 


It is possible, too, that the monstruous ingratitude that has repaid in many acts of indubitable magna- 
nimity, may have influenced him to severity in certain cases. It would not be ayrprising if this were so. "hat 
his magoanimity has been ill-repaid, witness the conduct of General Paz, whose justly forfeited life he saved, 
and whose fortune and position in the army he restored:—of La Madrid, who, when in exile and under con- 
demnation for treason, he supported from his own private puree, and whom he afterwards pardoned, reinsta - 
ted in command, and on an honorable mission, again to betray his trust;—of General Rivera, whose life he 
also saved and whose purse he replenished—all of them his bitterest enemies. Witness, also, the conduct of Ge- 
neral O'Brien, a spy, whom Rosas detected and pardoned, and who is devoting the remainder of his life to 
machinations in Europe against him from whom he received it. Witness Indarte, editor of the Nacional of 
Montevideo, who gets up the tales of blood for the frightening of the populace of that city, and who is pro- 

mulgating in his paper that it were a holy deed to assassinate Rosas, as eight years ago he wrote that it 


- was as holy a deed to kill the (wo representatives who would not vote to delegate supreme power to the same 





(2) The English General Whitelocke, when in 


wading the same country, did not scruple to give or- 


ders—faithfully executed—that no male of any age should be spared. Aad yet the Argentines, after having 
conquered him, gave up upon stipulation all the prisoners they had taken. 








do hacen la guerra contra enemigos bárbaros? (2) Si || 
él ha contrariado algunas máximas y usos de la guer- 
ra, es contra las máximas y usos de otros paises, que |! 


dération inaltérable darts la manière de faire la guerre 
contre des ennemis barbares! (2) S'il a péché contre 
quelques-unes des règles et des pratiques de la guerre, 


se hallan en circunstancias diversas. Probablemente, || c'est contre les règles et les pratiques des autres pays, 


tampoco está lejos de la verdad substancial el decir, 


| et en d'autres circonstances. I! n'eet peut-être non 


que en las ejecuciones sumarias de 1840, él apartó la || plus loin de la vérité réelle de dire que, dans toutes 


ruina que amenazaba, ejerciendo por corto tiempo, y 
en un caso especial, el poder dictatorial con que esta- | 
ba investido, hasta el punto de gnular los tribunales re 
gulares de la ley. 





Es posible, ademas, que la monstruosa ingratitud | 
que ha sido opuesta á sus muchos actos de indudable 





magnanimidad, puede haber influido en su severidad | gr 


en ciertos casos: No seria sorprendente que así hubiera 
sido. Que su magnanimidad ha sido mal pagada, lo 
atestigua la conducta del General Paz, cuya vida sal» 
vó debiendo ser condenado á muerte justamente, y 
cuyo tango y posicion en el ejército restableci 
de La Madrid, 4 quien estando en destierro, y c4 
denado por traicion, sostuvo 4 su propia costa, y á 
quien despues perdonó; restableció en el mando y le 
envió en una mision honrosa, para que troicionase 
otra vez su confianza; la del General Rivera, cuya 
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; les exécutions de 1840, il évita une ruine imminente, 
exerçagt, pour quelque temps, et dans une circons- 
ance spéciale, le pouvoir dictatorial dont il était revé- 





| tu, jusqu'au point de suspendre l'action des tribunaux 


| ordinaires institués par la loi. 

Tl est d'ailleurs possible que l'ingratitude mons- 
| trueuse qui a récompensé les actes assurément m 
|; gnanimes de sa part, puisse avoir iuflué sur la sévérité 
| qu'il a déployée en certain cas. Il ne serait pas éton- 
| nant qu'il en fot ainsi. Qu'on l'ait payé d'ingratitude, 
| c'est prouvé par la conduite du, Général Paz qu'il 
| sauva d'une mort justement méritée, et auquel il rendit 
| sa position et son rang dans l'armée: par celle de Ln- 
| madrid, qu'il aida de sa bourse particulière, quand il 
! vivait dans l'exil, et qu'il avait 616 condamné comme 
| traître; et qu'il pardonna ensuite, réintégra dans son 
| grade, et le chargea d'une commission honorable, dans 
: laquelle il abusa de nouveau de sa confiance: par celle 











vida tambien salvo, y cuyo bolsillo fué provisto por él, |: du Général Rivers, dont il sauva aussi la vie, et rem- 


todos ellos sus mas crueles enemigos. Testigo, tam- 
bien la conducta del General O'Brien, un espia, á quien 

osas contempló y perdonó, y que dedica el resto de 
su vida ú maquinacioneg en Europa contra aquel de 
quien la recibió. Testigo Yndarte, editor del Nacio- 
nal en Montevideo, quien “pública” las tablas de 
sangre para asustar al populacho de aquella ciudad, 
y que está promulgando en su jo que seria una 
accion santa asesinar á Rosas, como hace ocho años 
que escribió que era una accion santa matar 4 los dos 
representantes que no quisieron votar para que el po- 
der supremo fuese delegado en la misma persona. 








À plit la bourse: ils sont tous ses ennemis leé plus achar- 
. Remarquons encore la. conduite du Général O? 
|; Brien, un espion surpris et pardonné par Rosas, et 
| qui emploie le reste de sa vie & conspirer en Europe 
contre la personne qui l'a ménagé. Voyez Indarte, l 
| éditeur da National de Montévideo, qui fabrique des 
| contes sangians pour effrayer la populace de cette 
ville, et qui écrit dans son journal, que c'est une 
œuvre sainte que de tuer Rosas; comme il écrivait, il 
| y a huit ans, que c'était une œuvre sainte que de tuer 
les deux Représentans qui ne voulurent pas voler pour 
confier le pouvoir suprème au même individu. Cet In- 











(2) El General Ynglés Whitelocke, cuando invadió 
el mismo país, no tuvo escrúpulo en dar órdenes, ege- 
cutadas fielmente, para que no se perdonase ningun 
varon de cualquiera edad. Y sin embargo, los Argen- 


tinos, despues de haberle vencido, entregaron segun |: 





(2) Le Général Anglais Whitelocke, quand il atta- 
! qua ce même pays, ne se fit pas-ecrupule d'ordonner 
| (ee qui fat exécuté à la lettre), qu'on n’épargnat 
| ancun male, de quelque age que ce fat. El cependant 

les Argentins, l'ayant vaincu, s'engagèrent par un 
avaient faits. 








convenio todos los prisieneros que habian tomado. 





|, traité à rendre tous les prisonniers qu 
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person. This Indarte, the same who is authority for many idle calumnies put forth here, owes his liberation 
fron a prison, where his forgeries, thefis and sacrilege had brought him, to the clemency of the man whom it 
is now his vocation to traduco. Besides these individual acts of magnanimity, numberless others might be 
named less prominent, because their objects were less distinguishe !. Rosas has furthermore repeatedly proclaim= 
ed general amnisties, and always rigorously kept the pledges so given. 


‘This man, Rosas, seems to have no ambition, or if he has, it is' as if he had none; for in all his life it 
hs never been known to conflict with the good of his country, or the dictates of duty. He has never seized 
the reins of government, as, since the earliest day when he gained the affections of the Gauchos, and receiv- * 
ed the commund of the country districts. he has been at all times able to do. He has not made himself Dictator, 
or said, like Rivera, the cher ami of England and France.—By my will Tam everything, and the rest, 
including the representatives of the people, are nothing. Alter restoring the laws in 1829, he disbanded 
the powerful force drawn from all the provinces, at whose bead he found himself, and retired to his original 
post of Commander of the country districts of Buenos Ayres; and there he quietly remained, while a teniporary * 
Governor unsuccessfully essayed to administer affairs, and until he was regularly elected for a three years 
term. At the end of those three years, he faithfully surrendered the extraordinary powera they had delezated 
16 him, retired from the government, and insisted on declining a re-election. After an absence on his Indian 
campaign of more than a year, he returns in command of an exercised and enthusiastic soldiery, whom he 
dismisses to their homes, while he returns to his own, and remains there a mere spectator of the factions that 
tore the nation at large, and the uuer confusion into which the Government of! his own province had fallen. 
For two long years of national agony thos did he remain in obstinate retirement, without civil or military office 
or command of any kind, and with no friends in power to intrigue for his intereste; in that time repeatedly 
declining to be elected to the ofien vacated office of Governor, and five times, and finally, rejecting the 
tendered dignity of President of the whole Confederation. Knowing very well that, for the good of all, the 
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Este Yndarte, el mismo que es autor de muchas ca- ‘| darte, le même qui débite un tas de calomnies ridicu- 
lumnins añejas emitidas aqui, debe su libertad de ona +, les qui circulent ici, doit la fin d'un emprisonnement 
cieel, donde le habian Lerado su falifencionesro- |. quid suit atré par des falifctioo, des sol ct 
bos, y scrlegion 6 la clemencia, del hombre à quien des scntges la clemence de l'homme qu'il a pris 
ahora es su mision calumniar. Ademas de estos actos | à táche de calomoier. Outre ces traits individuel 
individuales de magoanimidad, podrian contarse in- ¡ de magnanimitó, on pourrait en citer beaucoup d'au- 
numerables oes ttes prominentes, porque sus ob- | tres, qui sont moins saillans, parce qu'ils tiennent à 
jetos eran menos distinguidos. Ade de esto, Rosas ' des objets moins élevés. Rosas d’ailleurs a proeluiné 
ba prociamado repetidas vecea amnistías generales, y ! plusieurs fois des amnisties gónórales, et il a toujours 
ha observado siempre rigorosamente las garantías da- ¡| tenu fidèlement sa parole. 

das asf. 

Este hombre, Rosas, parece no tener ambicion, 6 si | Cet homme, ce Rosas, parait n'avoir aucune am- 
la tiene, es como si no tuviera ninguna, porque en .. bition, ou s'il en a, c'est comme sil n'en avait pas, 
toda au vida no se le ha visto jamas luchar contra el car on n'a jamais su qu'il ait lutió contre l'inté- 
bien de su país, 6 contra los dictados del deber. Ja- || rét de son ou contre l’accomplissement de son 
mas se ha apoderado de las riendas del Gobierno, co- ;; devoir. Il n'a jamais usurpó les rénes du gouverne- 
mo padia haberlo hecho en todo tiempo desde el pri- || ment come il aurait pu toujours le faire depuis une 
mer dia en que gano las afecciones de los Gauchos 1 époque trés-Cloignée, quand il se gagna l'affection des 
y recibió el mando de los distritos de campaña. El no ‘| Gauchos, et qu'il fut elevé au grade de Commandant 
se a hecho Dictador, 6 ihe como Rivera, el querido || Général de Campagne I ne set pas fit dictateur i 
amigo iglaterrt ancia: 7 mi volun- || n'a pas dit comme Rivera, “l'ami chéri” de l'Angle- 
tad yo soy todo, y los demas, inclusos los Represen- | terre el de la France, je suis foul par ma tolonté, el 
tantes del pueblo, son nada.” Despues de restaurar |! les autres, sane en exclure les Représentans du peu- 
Jas leyes en 1829, disolvió la fuerza poderosa sacada || ple, ne sont rien. Après avoir rétabli les lois en 192 
de todas las provincias, 4 cuya cabeza se encontró, y | il renvoya la force imposante de toutes les provino 
se retiró & su antiguo puesto de Comandante de los qu'il avait rassemblée, et dont il disposait, et il repr 
Sisrtosde campaña de Buenos Ayres; y all perma “con ancien pone de Commandant Génial de Cam 
neció tranquilamente, mientras que un gobernador | pagne de Buenos-Ayres, dans lequel il resta tranqui 
temporario procuraba infructuosamente adininistrar los '' lement tout le temps qu'un gouvernement provisoire 
negocios, y hasta que fué electo regularmente por el :, essaya sans succts de diriger les affuires, et jusqu'a ce 
término de tres años. Al fia de aquellos tres años, en- |, qu'il fat légalement élu pour le terine de trois ans, Ce 
tregó fee L los poderes extraordinarios que le ha- |: terme étant échu,il se dépouilla fidelement des pouvoirs 
bian sido delegados, se retiró del Gobierno, 6 insistió " extraordinaires qu'on lui avait confiés, se démit du 
en desechar una reeleccion. Despues de una ausencia '' gouvernement, et se refusa A une nouvelle Clection. 
de mas de un año en sa campaña contra los Yndios, |: Après une ab:ence de plus d'un an dans son expédi- 
vuelve al mando de tropas entusiastas y disciplinadas, ;; tion contre les Indiens, il revint à la téte d'une armée 
à quienes despacha 6 eus casas, mientras él vuelve & ‘: aguerrie et enthousiaste, qu'il renvoie A ses foyers, ea 
Ja suya, y permanece allí como mero espectador de |-autendant qu'il regaguait le sien. pour y être le simple 
Jus faciones que despedazaban la nacion extensamen | spéciateur des factions quí déhirnent Ja nation, e de 
te, y de la absoluta confusion en que habia caido el * Panarchie compl s laquelle était tombé le gou= 
Gobierno de su misma provincia. Durante dos años ;' vernement de sa province. Pendant deux lungues an- 
de agonia nacional, permaneció él así en obstinado , nées d'agonie nationale, il se tint constamment a 
retiro, sia empleo civil 6 militar, ni mando de ninguna : écart, sans Emploi, ni commandement civil ou militaire 
clase, y sin amigos cn el poder que intrigasen por sus |, d'ayçune sorte, ct sans amis dans le pouvoir qui eusscos 
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federative system should remain as it is, he has always refused any higher station than that of a provincial 
Governor. Strange conduct this for a tyrant! - 

It is not his ambition alone that Rosas has sacrificed to his country’s good; his attention to public 
business is close, laborious and absorbing. He applies himself for fourteen hours a day, not in contriving ways 
to sustain his authority, but in the most minute examination of every branch of the public administration, 
and to become thoroughly acquainted with everything that happens in the most remote parts of the provinces. 
While he wears away his health in thus employing his time and his great energies, he has neglected: the 
interests of his fortune, which he might otherwise have reduplicated, and has hazarded the whole of that 
fortune for the benefit of the state, by pledging it to the public creditors. And for all his services and sacrifices 
in the field and cabinet, he has always refused to receive compensation or salary in any shape, and draws 
only on his private purse for the large extraordinary expenditure appropriate to his station. 

Nothing is more readily admitted by the sturdiest Democrats, of our country, than that all pegple, in 
all countries, conditions, times and seasons, are not of course immediately prepared for the most liberal forms 
of government. Not admitting this; where is our reply to the tardy or ill success of so many attempted re- 
publics? But we do strenuously affirm that whatever the condition of the mass of a people, they know their 
own wants, and whether fitted for a strong government or a light one, will call for such as their needs re- 
quire. The Buenos Ayreans have republican impulses that can never be destroyed. This they have sufficiently 
proved. But they consider the present state of their affaire as critical and rovolutionary. They never would— 











intereses; oponiéndose repetidas eces en aquel tiempo || pu travailler dans ses intérêts; s'étant refusé plüsieurs 
4 ser electo para el cargo de Gobernador vacante con | fois, a cette même époque, d’être nommé A la place, 
frecuencia, desechando la dignidad que se le ofreaia || si souvent vide, de gouverneur, et pour la cinquième 
de Presidente de toda la Confederacion. Conociendo || et dernière fois, à la dignité qu'on lui offrait, de Pré- 
muy bien que por el bien de todos, el sistema federa- | sident de toute la Confédération, Sachant parfaite- 
tivo debia permanecer como está, él ha rehusado [| ment que, pour le général, de systéme fédératif 
siempre todo rango mas elevado que el de Gobernador | devait rester tel. qu'il était, il n'a jamais consenti à 
provincial. Extraña conducta esta para un tirano! accepter une dignité plus élevée que celle de gouver- 

neur de province. Conduite bien différente de celle d? 

No es selo su ambicion lo que Rosas ha sacrificado || un tyran! 
al bien de su patria; eu atencion & los negocios públi- || Ce n'est pas seulement son ambition que Rosas a 
cos .es estrecha, laboriosa y absorvente. El se consa- |; sacrifiée au bien de son pays; son attention aux affai 
gra durante catorce horas al dia, no ú idear los medios || res publiques est continuelle, empreseóe et énergique. 
de sostener su autoridad, sino al mas minucioso exa- | Il consacre quatorze heures de la journée, non pas à 
men de cada ramo de la administracion pública, y || songer aux moyens de soutenir son autorité, mais à 
para ponerse enteramente al corriente de todo lo que || descendre dans les détails les plus minutieux de chaque 
sucede en los parages mas distantes de la provincia. | branche de l'administration publique, et A s'informer 
Mientras gasta eu salud en emplear así su tiempo y || de tout ce qui se passe dans les parties les plus recu- 
sus grandes brios, ha descuidado los intereses de su || lées de sa province. Minant de cette manière sa santé, 
fortuna, que de otro modo habria reduplicado, y ha || usant son temps et son énergie, il a négligé les intérêts 
expuesto toda esa fortuna en beneficio del Estado, || de sa famille, qu'il aurait pu doubler, et il n exposé 
hipotecándola á los acreedores públicos. Y por todos || toute sa fortune pour le bien de l'Etat, en l'offrant 
sus servicios y sacrificios encampdña y en ‘el gabi- || aux créanciers publics. Et pour tous ses services et 
nete ha rehusado siempre recibir compensacion 6 sa- || ses sacrifices dans la guerre et dans le cabinet, il a 
Jario, bajo ninguna forma, y recurre solamente á su || refusé constamment de recevoir aucune récompense 
bolsillo privado para los grandes gastos extraordina- |; ou salaire, sous aucune forme, tirant de sa bourse pri- 
rios apropiados 4 su puesto. vée de quoi faire face aux grands frais extraordinaires 
qu’exige la position qu'il occupe. 

Nada es admitido con mas facilidad por los demó- | — Rien n'est plus généralement reçu chez les démo- 
cratas mas acórrimos de nuestro pais, que el que todo || crates les plus ardens de notre pays, que cette vérité, 
pueblo, en todos paises, condiciones, tiempos y posi- || que tout peuple,dans quelque pays, condition, temps et 
ciones, no está por supuesto preparado para recibir || position qu'il se trouve, n’est pas naturellement disposé 
inmediatamente las formas mas liberales de Gobierno. || à recevoir tout à coup les formes de gouvernement les 
No admitiendo esto, ¡donde está nuestra respuesta á los || plus libérales. Si on n'admet pas cela, que faut-il dire 
tardíos 6 malos resultados de tantas Repúblicas inten- | de plusieurs succès malheureux, ou tardifs de tant de 
tadas! Pero nosotros afirmamos energicamente que, || républiques improvisées? Mais nous soutenons positi- 
cualquiera que sea la condicion de la masa de un pue- | vement, que quelle que soit la condition d'un peuple, 
blo, él conoce sus propias necesidades, 6 bien sea que || il connait ses besoins, et que sil est en état de sou- 
estó preparado para un Gobierno fuerte 6 débil, recla- || tenir un gouvernement fort, ou modéré, il l'exigera 
mará el que requieran sus necesidades. Los Argenti- || tel qu'il le lui faut. Les habitans de Buénos- Ayres ont 
nos tienen impulsos republicanos que jamas serán des. | des penchans republicains qu'on ne pourra jamais d6-. 
truidos. Esto lo han probado suficientemente. Pero || truire. Ils l'ont prouvé d'une manière incontestabl 
consideran el presente estado, de sus negocios como || Maisils sont convaincus que l'état actuel de leurs affai 
erítico y revolucionario, Ellog jamas querrign, y no } rea est critique et révolutionnaire. Ils ne J'auraient j 
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and they have not granted to any other man than this one the dictatorial power. He holds it by the single 
tenure of their will. Since his Grst election, the vote of the whole population (not required to make a Go- 
vernor with the ordinary authority) has been deemed requisite to sanction the delegation of the extraordinary 
powers he now wields; and that vote has sanctioned it. Those powers have only been renewed, because 
they have never been abused. 


‘The federative maxims of Rosas ‘and his party are of the true North-American republican stamp. 
From an intimate knowledge of the state of the country ; from long observation of the evile that prevailed, 
and consideration on the means of remedy, he has adopted the principle of federation as opposed to centraliza” 
tion. And in doing this, has he not hit upon a principle that lies at the foundation of the success of this North 
American union? Allow a man much misunderstood here to speak a few words for himself;—words which 
we must believe to be honest, because they are opposed to the interests of his own ambition, were it selfish, 
and whose sincerity is ratified by the consistent conduct of a whole life. The following is from a letter written 
in December, 1834, to General Quiroga, answering one from him urging the immediate formation of a natio- 


nal-constit 








jon, 





+ 2 » © © «No one, consequently, with greater reason than you and E, can be persuaded of the 
necessity of the organization of a General Government, and that it is the only means of giving existence and 
respectability to our Republic. But who doubts that this must be the happy result of all the measures adopted 
for its attainment? Who can hope to obtain an end by marching in direct opposition to it? Who, wishing, to 
obtain a well-arranged and compact total, does not seek first a permanent and regular reformation of all he 
parts which are to compose it? Who will venture to organize an army of groups of men without chics. wie 
out officers, without discipline, without subordination, who do nothing but combat among themselves and draw 

* the whole into confusion. Who can form a living and robust being, by joining together dead or misplaced 





7 = 
han concedido 4 ningun otro hombre. que & este, el t mais fait,et ils n'ont jamais accordé le pouvoir dictato- 
poder dictatorial. El lo posee por la sola fuerza de la : rial à un autre homme que Rosas. Il l'a par le seul fait 
voluntad del pueblo. Desde au primera eleccion, el voto ;' de la volonté du peuple. Dès sa première élection, le 
de toda la poblacion (no exigido para un Gobernador |! vote de toute la population (ce qui-n'est pas cxigé pour 
con la autoridad ordinaria) ha sido juzgado indispen- |, nommer un gouverneur avec des pouvoirs ordinai 
sable, para sancionar Ja delegacion de los poderesex- | res) fut jugé nécessaire pour eanctionner la déléga- 
traordinarios que ahora desempeña; y aquel voto los . tion des pouvoirs extraordinaires dont il est revêtu ac- 
ha sancionado. Aquellos poderes han sido solamente |; tuellement ; et ce futce vote qui la sanctionna. Ce 
renovados, porque él jamas ha abusado de ellos. | sont aussi ces pouvoirs qui ont été renouvellés, parce 





Las máximas federales de Rosas y su partido son | 


las del verdadero cuño republicano de Norte Amé- 
rica. Por un conocimiento íntimo del estado del pais; | 
por la observacion de los males que prevalecían, y por ! 
la consideracion de los medios que debian servir de 
remedio, 6l ha adoptado el principio de federacion en 
oposicion al de centralización. ¿ Y al bacer esto no | 
ha acertado él con un principio que existe en el fu 
damento del éxito de esta Union Norte Americana 1 
Permftase aqui á un hombre muy mal comprendido ! 
hablar unas ‘pocas palabras por sí mismo; palabras | 
que debemos .creer honradas porque son opuestas á | 
sa propia ambicion si fuese interesada, y cuya sin- 
ceridad está ratificada por la conducta consistente de 
toda una vida. Lo siguiente es parte de una carta 
a en Diciembre de-1834 al General Quiroga, 
ando 4 una de él instando por la inmediata 
formacion de una constitucion nacional. 

















.. 
razon que V. y yo, puede estar persuadido de la ne- | 
cesidad de la organizacion de un gobierno general, 

y de que es el único medio de dar-existencia 4 nues- 
tra República. ¡Pero quien puede dudar que esto debe 
ser el feliz resultado de todas las medidas adoptadas 
para su consecucion? ¿Quien puede esperar -obtener 
un fin, marchando en oposicion directa & 61? ¿Quien, 
deseando obtener un todo compacto y bien arreglado, 
no busca primero una reforma permanente y regular 
de todas las partes que deben componerlo? ¿Quien se 
arriesgará á organizar un ejército de grupos de hom» 








# “Nadie, por consiguiente, con mayor |; 
¡y et moi, ne peut être convaincu de la nécesité de l 


qu'il n'en a jamais abusé, 

Les maximes fédérntives de Rosas et de son parti 
sont marquées au coin Nord-Américain. Connaiseant 
parfaitement l'état de son pays; ayant examiné depuis 
long-temps les maux qui le travaillent, et ayant pris en 
‘ considération les moyens d'y sémédier, il adopta le 
, Principe de la fédération comme opposé à celui de la 
| centralisation: et en faisant cela, n'a-t-il pas adopté 
un principe qui est la base fondamentale de la pros- 
périté de l'Union Nord-Américaine? Qu'il soit permi 
A une personne très-mal comprise ici, de dire lui- 
¡ même quelques mots en sa faveur, mots que nous 

devons croire honorables et sincères, car ils sont 








‘| opposés aux intéréts de ea propre ambition, si elle 


était intéreæée, et parceque leur sincérité est con- 
firmée par la conduite uniforme de toute sa vie. 
¡ Ce qui suit est tiré d'une réponse donnée, en Dé- 
! cembre 1834, au Général Quiroga, qui lui propo- 
; sait la formation immédiate d'une constitution na- 
| tionale. - 

| «xeesPersonne donc, avec plus de raison que vous 





' organisation d'un gouvernement général, et que ce 
serait le seul moyen de donner existence et dignité à 
notre République. Mais qui peut douter que ce doit 
être l'heureux résultat de toutes les mesures qu'on 
prenne pour arriver à ce but? Qui pourrait se flatter 
d'atteindre un objet en marchant dans un sens tout à 
fait opposé Qui est celui qui, voulant obtenir un tout 
bien organisé et compacte, ne songerait d'abord à faire 
une réforme complète et régulière de toutes les parties 
qui devraient le composer? Qui oserait organiser une 
armée avec de groupes d'hommes sans chefs, sans of. 


| 
i 





bres sin gefes, sin oficiales, sin disciplina, sin subor- 
dinacion, que nada hacen sino combatir entre sí mis- 


ficiers, sans discipline, sans subordination, qui ne fe- 








mos, y ponerlo todo en confusion? ¿Quien puede for- 


raient que lutter ensemble, et confondre le tout? Qui 
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members, or corrupted by gangrene? for oan the life and the vigor of the new being be other than that des 
rived from the members of which it is composed? Let it be observed, that a bitter and dear experience has 
practically demonstrated that the federal eyatera is amongst us of .absolute nec:ssity; for among many other 
solid reasons we are totally in want of the elements of a government of unity. Let it be observed, that the 
fiction that once dominated in the country, by closing their ears to the cry of this imperious need, has des- 
troyed the means and the resource we possessed for providing for it. This it has done by irritating the peo 
ple’s minds, misleading opinion, opposing to each other particular interests, propagating immorality and intri- 
gue, and so dividing society into bands, that scarcely a vestige is left of any former ties; carrying their fury 
80 far as to break the most sacred of all, and the only one which could serve to re-establish the remainder— 
that of religion. In this sad state of things, every thing must be created anew, working at first on a small 
scale, and in detail, to found at last a general system which shall embrace all, 


Let it be observed, that a federated Republic is the most chimerical and disastrous thing that can be 
imagined, ualess composed of states well-organised in themselves; because each one preserving its independent 
sovereigaty, the force of the general power, in that which regards the interior affairs, is scarcely anything, and 
ts principal and almost total investiture is merely of being the representative organ of the confederated 
States in their relations of foreign nations. Consequently, if every State does not posseas in itself the elements 
for maintaining its own internal order, the creation of a General Representative Government is of no use but 
to agitate the whole Republic in every partial disorder that happens, and cause a conflagration in one state to 
spread over all the rest. Thus it is that the Republic of North America has not admitted into ita Union towns 
and territories which have been formed after its independence, until they are in a state to govern themselve 





























mar un ser viviente y robusto, uniendo miembros | 
muertos 6 dislocados, 6 corrompidos por la gangre- || 
nat Porque ¡puede ser otra la vide y vigor del nuevo ' 
ser que la derivada de los miembros de que está com- | 
puesto! Obsérvese que una amarga ÿ cara experien- | 
cia ha demostrado practicamente que el sistema fe- | 





deral es entre nosotros de absoluta necesidad ; porque | 


entre otras muchas razones carecemos totalmente de 
Jos elementos de un gobierno de unidad. Obsérvese 
que la feccion que en un tiempo dominó. el pals, cer- 
Sando sus oidos 4 los clamorca de la Imperiosa nece- 
sidad, ha destruido los medios y los. recursos que po- 
Beiamos para proveerlo. Ha, hecho ecto irritando el 
espírita del pueblo, extraviando la opinion, oponiendo 
ños & otros los Ínteresos particulares, propaganda la 
inmoralidad y la intriga, y dividiendo usi la sociedad 
en bandos, que apenas queda un vestigio de ningun 
Cínculo anterior; llevando su furor hasta romper el mas 
ragrado de todos, y el tinico que serviria para resta- 
Tlecer los restantes: el de la religion. En ente mal es- 
tadocde gosas, todo debe ser creado de nuevo, traba: 
jando primero en una pequeña escala, y por menor, 
ma formar por último un sistema general que lo 
"lince todo. 

Memes que una República confederada es la 
cosa mas quiménca y desastrosa que puede ima: 
Ginaree, & no estar Compuesta, de provincias bien 
Srganizadas entre sí mismas; porque conservando cada 
una su soberania independiente, la fuerza del poder 
Seneral en lo que concierne los negocios internos ape- 
Ses algo, y en principal y casi total investidura es 
Pat mente el ner el órgano representativo de las pro 
Vincias confederadas en sus relaciones on las nacio- 
mes extrangeras.. Por consiguiente, si cada provincia 
o poses en sl misma los elementos para mantener 
Tu propio érden interno, la ereacion de un gobierno 
Generel. representativo. de nada sirve sino para agitar 
du la República en cada desórden parcial que suce- 
Ga, causar una confagracion en una provincia. para 
esparcirla sobre las demas. Aef es que la República 
Ge Norte-América no ha admitido 4 su union ciuda- 
Gea y terriorios que ban sido formados despues de 
“su independencia, hasta que estón en estado de gober- 
masse £ sí mismos, sin concederles el derecho de re- 

















pourrait composer un être doué de vie et de force, 


|| en rassemblant des membres morts, disloqués, ou cor 


rompus par la gangrene? La vie et la vigueur du 
nouvel tre, peuvent-elles être autre chose que «elles 
des membres dont il se compose? Il faut remarquer 
qu'une expérience ambre et douloureuse a montré que 
le système fédéral est parmi nous d'une nécessité ab- 
{| solue; parce que, entre plusieurs autres raisons solides, 
{nous manquons de tous les élémens d'un gouverne- 
jj ment central, Il faut observer que la faction, qui dans 
‘un temps a régné dans ce pays, pour n'avoir pas voulu 
| entendre le eri de cette nécessité impérieuse, a dé- 

truit les moyens et les ressources que nous avions pour 
4 la satisfaire. Elle Ya fait irritant l'esprit du peuple, 
4 égarant l'opinion , opposant à chacun des intérêts 
jj particuliers, généralisant l'immoralité et l'intrigue et 
¡¡ divisant de cette manière la société en partis, qui 
“: ont eflucé jusqu'a la trace des anciens rapporte, pous- 
sant leur fureur au point de rompre le lien le plus 
|, sacré, et unique qui pouvait servir à rétablir les au- 
à tres— celui de la religion, Dans cet état déplorable dea 
y choses, tout est à reíaire, travaillant d'abord eur une 
petite échelle et en détail pour agriver à un système 
général qui les embrasse tous. 
ii “Jl faut remarquer qu'une république fédérée serait 
la plus désastreuse qu'on pourrait imaginer, si elle ne 
se composait d'états bien organisés en eux-mêmes ; 
|, parce que chacun d'eux, conservant leur souveraineté 
|; indépendante, la force du pouvoir général, pour ce qui 
l'regarde les affaires extérieures, deviendrait presque 
i: nulle, et son investiture principale et presque totale, ne 
serait que l'organe représontatif des éints confédérés 
|, dans leurs rapports avec les nations étrangère: 
. conséquent, si chaque état n'avait pas en | 
les élémens pour conserver son ordre intérieur, la 
création d'un gouvernement général représentatif ne 
| servirait qu'a Gbranler la République entière, à chaque 
¡ désordre partiel qui éclaterait, et à causer une con- 
flagration dana un état qui se propagerait dans tous 
Îles autres, C'est pourquoi la République de l'Amé- 
| rique du Nord n'a admis dans sorrunion les villes et 
! les territoires qui se sont formées depuis son indé- 
pendance, qu'après être arrivés à se gouvemer de 
|, eux-mêmes, sans leur accorder Je droit de représen= 
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‘without allowing them the right of representation as states, ar considering them as anything else than as 
parte attached to the Republic.” * 

The most ultra state rights man, advocating the supremacy of the people, could hardly speak stronger 
than Rosas spoke and acted, when he received, in 1832, a proposal to add to the littoral pact a clause which 
should entitle the Government of each province,.ns matter of right, to call upon the others for assistance in 
suppressing all insurrections against its authority. In his reply to the proposition he sayg— 

“While there is immense difficulty in decicing when the intervention of a foreign authority and force 
becomes necessary for ye-estublising order, and for sustaining the legally constituted authorities and 
their attributes, it is obvious that, without striking injustice, this right cannot be accorded to the governments 
without granting it to the people, collectively represented in their legislatures; for if the least attempt against 
the order and the legal authorities of each province is prejudicial to the interests of the Republic, the abuse 
of that authority ig not less ecandalous or less fatal, however legal the authority may be, if, by such means, 
it establishes the oppression of a people, and defraude them of their constitutional rights. Aud it could not 
be otherwise than that we should run the risk of becoming accomplices of a Governor in his exorbitant preten- 
sions, and helping hin against the just reclamations of his countrymen, which he might consider, whether 
through error or malice, to be anarchical.” . 


The predecescors of Rosas used to make their residence in the Fort at Buenos Ayres. This custom 
he has deviated from, and lives at his own private house in the city, or when he can do so, at his quinta, or 
country mansion. There is no ostentation or parade in his manner of living. He has no bodyguard surround- 
fng him, to support his pomp or protect him from the hundied thousand “victime of his tyranny,” as his 
enemies would call them—among whom he reposes trusting and secure. He rides forth through the city 
unattended even by a cortegé; and the only infernal machine that has been contrived against his life was 
sent all the way from Montevideo. : 




















ey 





presentacion como Estados, ni considerarlos como otra ' 
cosa que como partes ligadas á la República.” 

El hombre mas acórrimo por los derechos del Es- 
tado abogando por la supremacia del pueblo, podría 
apenas habla? con mas fuerza que lo que Rosas habló | 
y obró, cuando recibió en 1832 una propuesta para || 
añadir al pacto litoral una claúsula que autorizase al | 
Gobierno de cada provincia, como asunto de derecho, | 
para reclamar de las otras su apoyo para suprimir « 
toda insurreccion contra su autoridad. En su respueë- 
ta á la’ proposicion dice— . 

“Al paso que hay una dificultad inmensa en decidir : 
cuando la intervencion de una idad y fuerza | 
extrangera se hace necesaria para “restablecer el ór- 
den, y sostener & las autoridades legalmente consti- 
tüidas y sus atribuciones,” es obvio que sin una no- 

ia injusticia este derecho no puede ser acordado | 
4 los Gobiernos sia concederlo al pueblo, representa- | 
do colectivamente en sus legislaturas; porque si el | 
mas leve atentado contra el órden y las autoridades || 
legales de cada provincia es perjudicial à los inte- | 
reses de la Re a, el abuso de aquella autoridad | 
no es menos escandaloso 6 menos fatal, por legal 
que sea la autoridad, si por tales medios establece la :| 
opresion de un pueblo, y le defrauda de aus dere- | 
chos constitucionales, Y no podría ser de -otro modo {| 
pino que correríamos el riesgo de hacernos cómplices 
de un Gobernador en sus exorbitantes pretensiones, 
y en ayudarle contra las justas reclamaciones de sus ! 
vonciudadanos, que él considerase, ya fuese por error | 
6 por malicia, ser anárquicas.” ! 

Los predecesores de Rosas acostumbraban tener su | 




















residencia en el fuerte de Buénos-Ayres. El se ha || d: 





desviado de esta costumbre, y vive en su propi: 
en la ciudad, 6 cuando » pede hacerlo, en su quiuta, | 
6 mansion de campo. No hay ostentacion 6 alarde 
en su modo de vivir. No tiene guardia de corps que 
le rodée para sostener su pompa 6 protejerle de las | 
*cien mil víctimas de su tirania,” como sus enemigos 
quieren llamar 4 aquellos entre quienes reposa confia: 
do y seguro. El anda 4 caballo por la ciudad sin ser 
acompañado ni aun por un asistente; y la única má- 


tation comme états, et sans les considérer que com- 
me des parties anutxées à la République.” 

L'homme d'état le plus libéral, dans la défense de 
la suprématie du peuple, n'aurait pu s'exprimer on 
termes plus énergiques, ni agir comme Rosas, quand 
on lui proposa en 1832 d'ajouter au pacte littoral une 
clause, quí autoriserait le gouvernement de chaque 
province, comme une chose de droit, a exiger l'appui 
des autres, pour étoufler toute sorte d’insurrection 
contre son autorité. Voici quelle fut sa réponse à cette 
proposition. 

“Quelque. difficile qu'il soit de décider quand l'in- 
tervention d'une autorité et d'une force étrangère de- 
vient nécessaire pour rétablir l'ordre, et pour soute 
nir les autorités légalement constituées et leurs 
attributions, il est évident que, sans tomber dans une 
injustice, on ne pourrait accorder ce droit aux gou- 
vernemens, sans le reconnaitre aussi dans les peuples 
représentés collectivement par leurs législatures : par- 
ce que, si la moindre atteinte à Pordreet aux auto- 
rités légales de chaque province nuit aux intéréte 
de la République, Pabus de cette autorité n'est pas 
moins funeste, quelque légale qu'elle soit, si par ces 
moyens elle établit l'oppression d'un peuple, et le 
prive de ses droite constitutionnels. Et il wen serait 
pas autrement, et nous nous exposerions au danger 
de devenir les complices d'un gouverneur dans ses 
prétentions exorbitantes, et de le soutenir contre les 
justes réclamations de ses concitoyens, que par erreur 
ou par malice, il déclarerait anarchiques.” 








Les prédécesseurs de Rosas résidaient ordinairement 
ans la forteresse de BuGnos-Ayres. Il s'est écarté de 
cette coutume, et il demeure, ghez-lui en ville, et 
quand il peut le faire, dans sa ‘guinta on maison de 
campagne. Il n'y a point d'ostentation ni de pompe 
dans sa manière de vivre. Il n'est pas entouré de sol- 
dats pour soutenir son rang, ou pour le protéger con- 
tre les cent mille victimes de ea tyrannie, comme les 
appelent ses ennemis, au milieu desquelles i! vit tran= 
quille et asuré. Il se promène à cheval dan: ‘4 viiie, 
sans un seul domestique qui l'accompagne; et la seule 


























machine infernale qu'on ait imaginée contre sa vie, 








ane infernal que ha sido inventada contra su vida 
fue mandada desde Montevideo, i 


vint directement de Montevideo. 
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The business of educating the Argentine people into the quiet temper and mild manners suited to a 
republican society, is not an easy or a grateful one, A nation of flying herdsmen are hardly in precisely the 
state required for producing the happiest effects of the democratic principle. Deprived of the means for know- 
ing how far these people are prepared for a large liberty, we cannot do wiser than allow them to judge 
for themselves, Rosas has long been in every way urging a tyansition from their scmi-pastoral state to the 
tranquil, stable and republican habits of agricultural life. Another of his avowed msasures has been to keep 
their young men out of the army, so as to preserve the morals of the fising generation, and have them 
grow up free from the spirit of restlessness and the love of blood which comes of war. That he has the 
right aims for theie advantage, and is honest in his intentions, there can be no manger of doubt. That he ia 
wrong in the means employed, the judgment and ability he has thus far shown, the success he has already 
achieved, and our remote knowledge of the difficulties that impede him, preclude us from the right to afirm. 
Tf Rosas is a tyrant, he is a tyrant of the most republican tendencies and habits. If he isa tyrant, his tyranny has 
yielded to himself none of the ordinary benefits of tyranny—neither wealth, nor luxury, nor ease, nor pomp, nor 
extended dominion, nor gratified ambition; while to the people it has produced the fruits which ordinarily come 
from freedom. His wars have given them peace; his severity has purchased their security; his “blood-thirstinness” 
has brought forth order, justice, happiness and wealth. And the tyrant has sacrificed his ambition, expended 
his talents and his health, wasted his substance and risked his all, for the good and the glory of his country. 











Rosas is a man of the people. His name may be only known to the European world through the 
calumnies of his enemies. The refugees interested to overthrow him and his party, and the Governments 
interested to despoil him, may deny his merit and deprecinte his fame. We of a kindred country may open 
our ears to bis slanderers, and fold our hands in cold isolation from those whose intents are one with our own, 
while European monarchs combine, for the policy of their cabinets or the purpose of trade, to ruin one of the 
firest countries of this goodly continent, and drive its brave people into primitive savageism; but at home, in 








La tarea de educar al Pueblo Argentino en el tem- | Donner aux Argentins un caractère paisible et 
peramento tranquilo y maneras suaves, convenientes 4 || tranquille, et des mœurs douces propres à une £0- 
una sociedad republicana, no es fácil ni agradable. ! ciété Republicaine, est une tâche qui n'est ni ngréa- 
Una nacion de ganaderos ambulantes dificilmente se |' ble ni facile. Un peuple de hergers errans est A peine 
halla en el estado -requerido precisamente para pro- |: en état de produire les effets les plas heureux da 
ducir los efectos mas felices del principio democratico, ;, principe démocratique. N'ayant pas de données pour 
Privados de los medios de conocer hasta donde este |' savoir jusqu’à quel point ce peuple est préparé pour 
pueblo está preparado para una amplia libertad, no !, une plus grande liberté, nous ne pouvons pas agir plus 
podemos hacer nada mejor que permitirle juzgarse 4 ', prademment que de le laisser agit de lui-même. Ro- 
sí mismo, Rosas, hace mucho tiempo que trabaja de ‘| sas a travaillé depuis long temps à opérer une,transi- 
todos modos por una transicion de su estado semi-pas- 4 tion de leur état semi-pastoral aux habitudes tranquil- 
toril 4 los hábitos tranquilos, estables y republicanos i! les, stables et républicaines d'une vie d'agriculteurs. 
de una vida agricultora, Otra de sus medidas mani- ! Une autre des maximes qu'il profeese est de tenir. les 
fiestas ha sido conservar su juventud fuera del ejér- |' jeunes gens à l'écart des arméca, pour conserver la 
cito, para preservar la moral de la generacion na-( moralité de la nouvelle génération, et pour qu'elle 
ciente, y hacer que crezca libre del espíritu de inquie- * grandiese loin de l'agitation et des scènes de sang aux- 
tud y de amor de sangre que ocasionan las guerras, |: quelles on s'habitue dans la guerre, Qu'il soit animé 
El principal obstáculo que la naturaleza presenta à :' des sentiments les plus favorables à leur état, et que 
los esfuerzos para republicanizarlos es la demasiada | ses intentions soient nobles et élevées, on ne peut le 
ferocidad de aquellos pueblos. No puede haber nin- |; mettre en doute. Que les moyens qu'il a employés 
guna clase ‘de duda de que él tiene en eu favor un '. soient mauvais, le bon esprit et l'habilité qu'il a déplo- 
‘objeto justo, y que es honrado en sus intenciones. Que : yés jusqu'a présent, le euceès qu'il a déia obtenu, et 
va errado en los medios empleados, el juicio y habili-'- notre connaissance” trop superficielle des difficultés 
dad que hace mucho ha manifestado así, el resultado ' contre lesquelles il a à lutter, nous ôtent tout droit de 
que ya ha producido, y nuestro remoto conocimiento ‘: te dire. Si Rosas est un tyran, il cet de ceux dont les 
de las dificultades que se le presentan, nos privan del '| penchans et les mceurs sont les plus républicains, Si 
Uerechode afirmarlo. Si Rosas es un tirano, es un tira. ; C'est un tyran, ea tirannie ne lui a produit aucun des 
no de tendencias y hábitos los mas republicanos. Si. avantages ordinaires de la tyrannie; ni le luxe, ni l'ai. 
esun tirano, su tiranía no le ha producido ninguno , sance, ni la pompe, wi de vastes domaines, zi d'am- 
de los beneficios ordinarios de la tiranía; ni riqueza, ni | bition sntisfaite: taudis qu'elle a procuró au peuple 
lujo, ni comodidad, ni pompa, ni extenso dominio, ni‘ les fruits qu'on obtient généralement de la liberté. 
ambicion satisfecha; mientras que al pueblo ha produ- , Ses guerres lui ont donné la paix; sa rigueur lui a ac- 
cido el fruto que ordigariamente produce la libertad. |: quis la sûreté ; sn soif de sang a enfanté l'ordre, la 
Sus guerras le hi la paz; su severidad le ha | justice, la bonheur, et la richesse, Et le fyran a sacrifié 
adquirido su seguridad’ su “sed de sangre ha produ- || son ambition, a usé ses talents et sa santé, a ruiné sa 
eido el órden, la justicia, la felicidad y Ia riqueza. Y |; fortune, et a risqué tout ce qu'il avait, pour le bien et 
el tirano ha sacrificado eu ambicion empleando sus ta- | la gloire de son pays. 
lentos y su salud, disminuido su fortuna, y arrics- | 
gado todo lo suyo por el bien yla gloria de su pais. | Rosas est Thomme du peuple. Son nom m'est 
Fosas es un hombre del pueblo. Su nombre puede ‘ connu en Europe que par les calomnies de ses en- 
ser conocido del mundo Europeo solamente por las ' nemis. Les proscrits qui travaillent à le renverser, 
calumnias de sus enemigos. Los refugiados inte- ; lui et son parti, et les gouvernemens interessés à le 
resados en derribarle á él y á su partido, y los, Go- | culbuter, pourront nier son mérite, ou ternir ea répu- 
biernos'interesados en despojarle, pueden negar eu ; tation, Nous qui appartenons à un pays homogtne, 
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the hearts of the people, the fame of Rosas is safe for ever. They have known him long, and they love him 
well. Popular support is the principle of his power, and the secret of his success. Since first he taught the 
men of the open country to know their strength, by organizing them to drive back the savages of the wilder- 
ness, down to the time when he has {aken the saddle to lead them in a forlorn despair against the savages of 
civilization, who now beset him from the eea—in 16:28, when he unfolded his fing as “Restorer of the Lawe”— 
when, away in the desert, or on the distant banks of the Rio Negro—in the dangerous days of 1840—when 
directing the federated armies, or when, without command or station, five times refusing the presidential 
dignity, which he did not at last accept—in reverse and in defeat—in danger and in triumph—the hearts of the 
people and the people's will have been with him; never failing him in defeat, and never flugging in his needs. 
‘Without this, he would have been powerless, even when General Rosas, at the head of all his troops—with it, 
he has been most strong when only Rosas, the simple farmer. 








What sort of a tyrant is this? Tyrants rule by force—frar is the principle of a despotism. One re- 
verse destroys a tyrant; the people have sustained this one through all his reverses and all his trials. They 
confide in him, and he in them. They are gratetul to him, and he ia true to them. IC he is a “yrant, he isa 
tyrant run mad, who imagines, in his craziness, that he is a very patriot, and assumes the character and plays 
the part to perfection.” 






As to the falsehoods which Deputy Gerdy uttered'in his discouree, respecting alleged adorations of the 
portrait of the Illustrious General Rosas, they are belied by the notoriety of facts, and by the entries recorded 
fn our official registers, and in the periodicals of the Country, where General Rosas himself prohibited every 
kind of public demonstration, that might redound to the honour of his person, or in any distinction to his por- 
trait. Lt was sometimes carried in triumph by the people; but that very demonstration, 80 frequent in other 
countries, in the struggle for their independenee or for their rights, in honour of greatmen, has not been re» 
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mérito y despreciar su fama. Nosotros de un pais 
hermano podemos abrir nuestros oidos 4 sus calu 
nias, y cruzar nuestros brazos en frio aislamiento de 
aquellos cuyos desigaids eon unos con los nuestros, 
mientras que los Monarcas Europeos se combinan, 
para la política de sus gabinetes 6 propósitos de eomer- 
cio, en arruinar uno de los paises mas hermosos de 
este rico continente, y sumir á su bravo pueblo en el 
primitivo estado salvaje; pero en su pais, en el corazon 
de su pueblo, la fama de Rosas está eegura para siem- 
pre. Hate mucho tiempo que le conocen, y le aman 
bien. El apoyo popular es el principio de su poder, 
y el secreto de su triunfo. Desde la primera vez que 
enseño & los hombres del campo á conocer su fuerza, 
organizándolos para arrojar & los salvages del desierto, 
hasta el tiempo en que ocupó la silla para guiarlos en 
un asalto desesperado contra los salvages de la civi- 
Jizacion, que ahora le sitian desde el mar; en 1898 en 
que desplegó su bandera como “Restaurador de las 
Leyes” cuando ausente en el desierto 6 en las lejanas 
orillts del Rio Negro; en los peligrosos dias de 1840, 
cuando dirigia losejércitos confederados, 6 cuando sin 
mando y sin empleo, rehusó cinco veces la dignidad 
presidencial, que al fin no aceptó: en la vicisitud 6 en 
ln desgracia el peligro y en el triunfo, los corazones 
del pueblo y la voluntad del pueblo han estado con 
Sl; sin abandonarle jamas en la desgracia, ni debil 
tarse en sus necesidades. Sin esto 6l hubiera sido im- 
potente, aun siendo el General Rosas & lu cabeza de 
‘sus tropas; con esto ha sido el mas fuerte, cuando era 
solamente Rosas el simple labrador. 

¿Qué clase de tirano es este? Los tiranos gobiern 
por la fuerza; el temor es el principio de un despotis- 
mo. Ui reves destruye 6 ua siranb; los pueblos ban 
sostenido 4 este en todos eus reveses y en todas sus 
empresas. Ellos confian en él, y él en ellos. Ellos están 
gratos á él, y 6l es verdadero para ellos. Si 6l fuese 
un tirano, seria un tirano que se hubiese enloquecido, 
y que imaginase en su demencia que era uu gran pa- 
triota y se apropiase, el carácier y desempeñára el 
papel 4 la perfeccion.” 

En cuanto à las falsedades que el Diputado Gerdy 
vinié en eu discurso sobre eupuestas adoraciones del 
retrato del ilustre General Rosas, ellas están desmen- 
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nous pouvons entendre ses détracteurs, et croiser fre 
dement les bras, nous isolant de ceux dont les it 
tentions sont les mémes que les nôtres, tandis que les 
4 monarques Européens sont d'accord pour favoriser la 
politique commerciale de leurs cabinets, pour ruiner 
; un des plus beaux pays de ce riche continent, et pour 
| ramener son peuple courageux à son état primitif sau- 
; vage: mais, dane sa patrie, dans le cœur du peuple, 
+ la gloire de Rosas est à jamais assurée. On le connait 
| depuis long-temps, et on l'aime cordialement. L'appui 
populaire est la base de son pouvoir, et le secret de 
, son triomphe. Dès qu'il apprit pour 
aux habitans de la campagne à cont 
en les organisaht pour repousser les sauvages du dé- 
sert, jusqu'au jour où il monta à cheval pour les con- 
 duire, dans un assaut à outrance, contre les sauvages 
de la civilisation qui le bloquent maintenant par mer: 
en 1828, quand il deploya ses drapeaux comme “Res- 
, taurateur des Lois,” lomqu’il était dans le désert, ou 
| sur les bords éloignés du Rio Negro; dans les jours 
périlleux de 1840; quand il dirigeait les armées con- 
. fédérées, ou quand, sang emploi, ni pouvoir, il refusa 
| cing fois la dignité de Président, qu'il n'accepta point 
a la fin; dansles revers et dans le malheur dans le 
r du peuple, et la 
ils ne l'ont jamais 


















danger et dans le triomphe, le c: 
volonté du peuple ont été avec | 
abandonné dans ses nécessités. Sans elle il aurait 6té 
| impuissant, quand même le Général Rosas se serait 
.: trouvé a la tête de toutes ses troupes; avec elle, il a 
! été puissant, quand il n'était que Rosas—un simple 
i; estanciero, 
¡ Quelle espbce de tyran est-il? Les tyrens gouver- 
y Rent par la force; la crainte est le principe du des- 
!| potisme. Un revers fait tomber un tyran: le peuple a 
! soutenu celui-ci, malgré tous les revers el dans toutes 
!! ses entreprises. Le peuple confie en lui, et il confie dans 
ï le peuple. Le peuple est reconnaissant à Posus,et Rosas 
est loyal avec le peuple. Si c'est un tyran, c'est un 
1 tyran fon, qui dans sa follie croit être un patriote, et qui 
| en prend les allûres, et en joue le role parfaitement.” 











À Quant aux impostures que le Député Gerdy a ré- 
|| pétées dans son discours sur les adorations au portrait 
à de l'ilustre Général Rosas, elles sont démenties pag 
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felted in ours, In consequence of the official expression of a noble and disinterested sentiment, of the Supreme 


Chief of the Republic, whose principles and virtues have constant) 


tinction, for his great and ever glorious services. 


ly induced him, to. refuse every special dis- 


— 


Infamous libel published in the “Dublin Review,” against the Supreme Chief of the Argentine 


Confederation, against this Republic, an: 
South-American Republics. 


d against the past and actual state of the other 


(Continuation.) 


The Chargé d’ Affaires of Portagal, Señor Souza 
in an Official note of the 34 October last—That he had 
tine Government had addresved to him, with date the 
the same order. That, 
and Consulate General of H. 








volence, and that he had not yet had any motive for 


Acevedo Leitte, replied 10 the Argentine Government 
had the honour of receiving the note which the Argen- 
30'b September last, and which he had to answer in 


e January 1844, during which he has had the honour of discharging the Legation 
. the Queen of Portugal, he had always found, on the part of the Aree 
Government, and of the authorities its subalterns, the greatest deference, 


ntine 
many attentions and proofs of bene- 


complaining of the protection due to his countrymen. 


That, if he had sometimes reclaimed against acts emanated from the subaltern authorities, it had not been 





necessary for him to apply to H. E. the 
Doctores Torres, Cárcoba, and Mancilla, 


rnor; for 





in the Chiefs of Police, in the Captain of the Port, and in the Pre: 


in the Judges of the Criminal and Civil departments, 
sie 





tidas por In notoriedad de los hechos, y por la cons- 
tancia que se halla consignada en nuestros registros 
oficiales, y en los diarios del pais, de que el mismo 
General Rosas ha prohibido toda demostracion publi 
que redunde en honor de su persona, 6 en alguna die- 
tincion hácia su retrato. Este fué algunas veces llo- 
vado en triunfo por el pueblo: pero esa misma demos- 

on, tan frecuente en otros paises, en la lucha por 

su independencia, 6 por sus derechos, en honra de los 

grandes hombres, no se ha repetido en el nuestro & 

causa de la expresion oficial de un sentimiento noble | 
y desinteresado del Gefe supremo de la República, | 
cuyos principios y virtudes constantemente lo han in- ‘ 
ducido & rehusar toda di 
des y tan gloriosos servicios. 
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Ynfame libelo publicado en la “Revista de Du- ; 
blin” contra el Uefe supremo de la Confede- 
racion Argentina, contra esta República, y ' 
contra los antecedentes y estado actual de 
Jas demas Sud-Americanas, 


(Continuacion.) 

El Encargado de Negocios de Portugal, el Sr. Sou- | 
za Acevedo Leitte, respondió al Gobierno” Argentino, 
en nota oficial de] 3 de Octubre último. Que habia 
tenido el honor de recibir la nota que el Gobierno | 
Argentino le habia dirigido con fecha 30 de Septiem- ' 
bre último, y lo tenia en contestar por el mismo 61 
den. Que desde Enero de 1844, que tenia el honor de 
desempeñar la Legacion y Consulado General de 8. | 
M. la Reina de Portugal, siempre habia encontrado 
de parte del Gobierno Argentino y de li toridades | 
subalternas la mayor deferencia, muchas atencio- || 
nes y pruebas de benevolencia, y que aun no había | 
tenida motivo para quejarse de la proteccion debida à || 
sus compatriotas. Que si algunas veces habia recla- 
mado de actos emanados de autoridades subalternas, 
no habia sido necesario ocurrir á S. E. el Sr. Gober- 











¡ncion especial por sus gran- |: 





la notoriété des faits, et par les dispositions contenues 
dans nos bulletins officiels et dans les journaux du pays, 
qui montrent que c'est le même Général Rosas qui 
défendu toute sorte de démonstration publique en hon- 
neur à sa personne, où toute marque de respect pour 
son portrait. Le peuple 'a porté quelque fois en triom- 
phe; mais cette démonstration, si fréquente en 
tres pays, dans les luttes de leur indépendance, pour 
honorer les grands hommes qui en défendaient les 
droits, ne s'est pas répétée chez nous, à cause de la 
manifestation officielle d’un sentiment noble et désin- 
téressé du chef suprôme de la République, dont les 
principes et les vertus Pont constamment porté à re» 
fuser toute distinction spéciale pour ses grands et glo- 
rieux services. 














— 

Libelle infame publié dans la “Revue de Du- 
blin” contre le Chef suprème de la Confé. 
dération Argentine, contre cette République, 
et contre l'état présent et passé des autres Re. 
publiques Sud-Américaines. 


(Suite.) 

Le Chargé d'Affaires de Portugal, M. Souza Ace- 
vedo Leitte, répondit au Gouvernement Argeñtin, 
dans sa note officielle du 3 Octobre de 1845—Quil 
avait eu l'honneur de recevoir la note que le Gouver- 
nement Argentin lui avait adressée sous la date du 
30 Septembre dernier, & laquelle il répondait. Que 
depuis le mois de Janvier 1844, qu'il avait commencé 
a gérer la Légation et le Consulat Général de S. M. 
la Reine du Portugal, il avait toujours trouvé dans le 


marques 
eu à se pl 
patriotes. Que si quelque fois il avait réclamé contre 
des actes émanées des autorités subalternes, il n'avait 











mador, porque en los Jueces del crimen y de lo civil 

















pas senti la nécessité d'en appeler à S. E. M. le Gou- 
| verneur, car il avait toujours trouvé dans les Jages des 
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dent of Serenos, he had found the greatest deference and good disposition. That he omitted citing acts which 
proved the assertion he stated, so us not to lengthen out his answer, but that he must mention, that some 
Years ago, a Portuguese had boen condemned by the competent tribunals, for crimes which he committed, to 
serve in a corps of the line for a definite period, that he interceded for him, and HE. the Governor had had 
the goodness to send his discharge, and an order to the Commandant of the corps, to dismiss him from the 
service. That he had not seen or observed, at the head of the Police, any association famous for a number 
of sinister acts: that he had not received any complaint, nor was he aware, that the documents of Nationality, 
passed to Portuguese subjects, and to those of other nations, had been tom up by it, nor that the benrera of 
said documents had been made prisoners in continuation, and incorporated in the Argentine troops, That no 
Portuguese had complained to him, that in the Police his pretension had been eluded, and his passport denied; 
that, on the contrary, some had been granted them at his request, before the customary three days of publi- 
cation, in cases of urgency, the only exception being for going to Montevideo, on account of the actual war. 
That, in like manner, no Portuguese woman nor their. chitdren, had represented to him on account of the 
refusal of a passport, to go, the former, to the side of her husband, and the latter, to that of their parents; 
and that the periodicals of Buenos Ayres, in which the names of those who solicit passports are published, 
bore testimony to this truth. That he was absolutely ignorant, that the Police had compelled Portuguese sub= 
jects, or those of other nations, to sign representations though fear in opposition to their respective Govern= 
mente. That, had such assertions been correct they could not have begn concealed from him, from his social 
position, and relations in the country. That the charge was destitute ef foundation, that the Police shouted int 
a menacing tone, in the public Square, against the mediating Powers, their Plenipotentiaries, and subjects, - 
and it wae quite notorious that the latter continued to be as much respected, as they were before. That the 
recent assassinations, and especially that of the Scotch family, had greatly occupied the public’ attention, and 
exorbitant rewards had been offered, by the priodicala of Buenos Ayres and Montevideo, for the discovery of 
the perpetrators. That as a Portuguese had figured among the victims, he had the satisfaction of witnessing 


















los DD. Torres, Cárcova y Mancilla, en el Ge- | tribunaux civilset criminels, MM. les DD. Torres, Cér. 
fe de Policia, en el Capitan de Puerto y en el Preai- '' cova et Mansilla,dans le Chet de Police,dans le Capit 
dente del Cuerpo de Serenos, habia encontrado la ¡. ne du Port et dansle Président du corps de Sérénos, la 
mayor deferencia y disposicion. Que omitia marcar , plus grande délérence et la meilleure disposition. Qu'il 
actos que probaban el aserto de lo expuesto para no ;; omettait de citer des nctes qui prouvaient la vérité de ce 
hacer extensa su contestacion; pero que debía men- | qu'il disait, pour ne pas rendre ea réponse trop longue; 
cionar que hacia años que un Portugaés habia sido , mais qu'il devait rappeler qu'ayant demandó la graco 
condenado por los tribunales competentes por erí- ; d'un*Portugais qui avait été condainné par les tribu= 
menes que cometió, á servir en un cuerpo de linea | naux compétens, pour des crimes qu'il avait commis, 
por determinado tiempo; que intercedió por él, y S. E. ¡4 servir dans un corps de ligne pour un temps déter- 
el Sr. Gobernador habia tenido la bondad de “enviarle * miné, S. Ë. M: le Gouverneur avait eu la bonté de lui 
le del Cuerpo de | envoyer son cungé, et l'ordre au Commandant du 
despedirlo del servicio. Que no habia visto ni obser- : corps, de le renvoyer du service. 

















vado á la cabeza de la Policia ninguna asociacion | 
famosa por multitud de hechos siniestros. Que ov ha- 

bia recibido queja alguna, ni le constaba que los do- | 
cimentos de nacionalidad pesados 6 los súbditos | 
Portugueses y á los de otras naciones hubiesen sido ¡ 
rotos por aquella, ni que los portadores de tales do- | 
cumentos hubiesen sido presos en seguida 6 incorpo: 
rados 6 Ine tropas Argentinas. Que ningun Portugués | 
se le habia quejado de que en la Policia se le hubiesen 

eludido sus pretensiones y negado pasaportes, que por 
el contrario, á algunos les habian sido otorgados por | 
su pedido, antes de la publicacion de los tres dias de 

estilo, en casos urgentes, siendo la dnica excepcion | 














Qu'il n'avait point vu, ni remarqné à la tête de la 
Police aucane association fameuse par un grand nont- 
| bre de faits sinistres. Qu'il n'avait regu aucune plain= 
| te, et qu'il n'était pos arrivé à sa connrissancè non 
plus que la Police ett déchiré des papiers de nationa- 
lité délivrés aux sujeta Portugais, et à ceux des autres 





|, nations; ni que les porteurs de ces papiers eussent 618 


pris et incorporés dans les troupes Argentines. Qu'au= 
, cun Portugais n'était allé se plaindre de la Police, 
. de lui avoir retardé on nié des passeports; qu'au con- 
; traire, on les avoit quelque fois délivrés à sn simpk 

: demande, en cas d'urgence, avant la publication des 
| trois jours accoutumés; sans d'autre exception que celle 





para ir 4 Montevideo por causa de la guerra actual. ; d'aller a Montóvideo, à cause de l'état de la guerre 


Que del mismo modo ninguna muger de Portugués, 
ni hijos de estos le habian representado por denega- 
cior de pazaporte para ir aquella al lado de su marido, 
y estos al de sus padres, y que los diarios de Buenos 
Ayres,en los cuales se publican los nombres de los que 
solicitan pasaportes, atestiguaban esta verdad. Que 
ignoraba absolutamente que la Policia hubiese obligado | 











“leur maris, et les autres leurs père: 
¡naux de Buénos-Ayres, dans lesquels on publie les 


; actuelle. Qu'aucune femme ni enfant de Portugais, 
n'étaient jamais allés se plaindre de n'avoir pas pu 
obtenir leurs passeports pour aller, les unes réjoindre 

et que les jour- 








toms de ceux qui demandent des passeports, attes- 
tent cette vérité, Qu'il ignorait absolument que la 





por el terror 4 los súbditos Portugueses, ni 4 los de || 
otras naciones, à firmar representaciones en oposicion | 
á sus"respectivos Gobiernos. Que si hubiese exactitud | 
en tales asertos, no podria ocultársele por su posicion 
social y relaciones en el pais. Que era destituido de 
fandamento que la Policia aclnmnse en tono amena- 
zante en ln plaza pública contra las Potencias media- 
doras, sus Plenipotenciarios y sus súbditos, y era bien 
notorio que estos continuaban en ser tan respetados 
eomo lo eran antes, Que los recientes asesinatos, y | 

















Police ‘de cette Province eût obiigé, par la terreur, 
Îles sujets Portugais, ou ceux des autres nations, à 
signer des pétitions contraires à leurs Gonvernemens 
epectifs. Si ces assertions étaient exactes, sa po= 
ion sociale et ses relations dans le pays, 'auraient 
mis en état de le savoir. Qu'il ny avait non plus 
de raison pour dire que la Police avait crié d'u ton 
i menaçant sur la place publique, contre les Puissauces 
: médiatrices, leurs Plénipoteniisires et leurs sujeto, et 
¡que tout le monde savait que ces :13 Bont aussi 
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ake noble interest, manifested in favour of these unfortunates, and for the public vindication. That, on said 
account, the Government had had the kindness to show him the peremptory orders, which were issued to 
their Excellencies the Governors of the neighbouring Provinces, to the Tribunal of Crime, to the Police, and 
to the Justices of Peace of the country districts, to proceed with the greatest activity and zeal, in order to 
discover the delinquents, that they might be punished with all the rigour of the lawe, and added, that he 
knew from persons of piobity, that all possible means had been employed for the discovery of the criminals. 
‘That the assassinations and butchery in cold blood, upon thousands of prisoners of war, made after the battle 
of India Muerta, was an unproved and improbable charge. That he was aware, from many trust-worthy per- 
sons, that that was one of (he many calumnies, which the enemies of H. E. General Oribe had propagated, 
and that the prisoners on that occasion were-incorporated in the ranks of the latter, and that, moreover, it 
would be absurd to suppose, that in wars of small armies, principally composed of cavalry force, there could 
be in a single action thousands of prisoners. That the information he bad acquired, with respect to the war 
which had been carried on in the Oriental Republic, was greatly at variance with what the enemies of the 
said General Oribe had divulged; that it was quite notorious that he had been the object of invectives and 
malignant attacks, and were it not so, how was it to be explained, that the great majority of the Orientals 
had abandoned the city of Montevideo, to join with him? That no one was ignorant of this, and that many. 








others emigrated from that city, the theatre of disagrecable scene 





‘That he was also perfectly aware, and 


facts proved it, that the Argentine Government had had no participation in the measures, which the said 











con especialidad el de la familia Escocesa, habian 
ocupado mucho la atencion pública, y premios exor- : 
bitantes han sido prometidos por los diarios de Buenos | 
‘Ayres y de Montevideo para descubrir los perpetrado- | 
res. Que como entre las víctimas figuraba on Portu- 
gués, habia tenido la satisfaccion de presenciar el noble 
interés manifestado en favor de esos desgraciados, y 
por la vindieta pública. Que con tal motivo el Gobier- 
no habia tenido la bondad de mostrarle las terminan 
tes órdenes que se impartieron & los Exmos. Gober- | 
nador:s de las Provincias limátrofes, al Juzgado del ' 
erímen, á la Policia y á los Jueces de Paz en la cam- ' 
paña, para proceder con la mayor actividad y celo !| 
4 fin de descubrirse los culpados para ser tastigados | 
con todo el rigor de las leyes, y que agregaba que por 
personas de probidad sabia haberse empleado todos 
los'médios posibles para ser descubiertos los criminal 
Que los asesinatos y carnicería & sangre fria sol 
millares de prisioneros de guerra hechos despues de la | 
batalla de la Yndin Muerta, era un cargo injustificad 
€ inverosímil. Que le constaba por personas fidedignas 
que esa era una de las muchas calumnias que los ene- 
migos del Exmo. General Oribe habian propalado, y 
que los tomados en aquella ocasion se hallaban incor- | 
porados & las files de este; y que, por otra parte, seri 
un absurdo suponer que en guerras de pequeños ejér- 
citos, compuestos en su mayor parte de fuerzas de ca- 
balleria, pudiege haber en una accion millares de pri- 
que habia obtenido respecto 
uerra que se habia hecho en la República Orien- 
estaban en mucha contradiccion con las que habian 
divulgado los enemigos del referido General Oribe, 
que era bien notorio que este habia sido el blanco de in 
vectivas y tiros malignos, y á no ser así, ¡cómo expli. 
earse que la gran mayoria de los Orientales abando: 
nasen la ciudad de Montevideo para unirse 4 él! Que 
ninguno ignoraba esto, y que muchos otros emigraron || 
de aquella ciudad, teatro de escenas desagradables! 
Que tambien le constaba & no quedar duda, y los he: 
chos lo comprobaban, que el Gobierno Argentino no’ 
habia participado nada en las medidas que el mismo 
General Oribe expedia por af solo como independiente 
de aquel, en la direccion de la guerra, en el empleo 





























sioneros. Que las noti 
de 





























respectés maintenant qu'ils l'étaient auparavant. Que 
les meurtres récents, surtout celui de la famille Ecos- 
saise, avaient beaucoup oceupé l'attention publique, et 
que des récompenses extraordinaires avaient été offer- 
tes par les journaux de Buénos-Ayres et de Monté- 
video, pour en découvrir les auteurs. Que comme par- 
mi les victimes il se trouvait un Portugais, il avait eu 
la satisfaction de voir le noble intérét qu’on avait pris 
pour ces malheureux et pour la vindicte publique. Que 
dans cette occasion le Gouvernement avait eu la bon= 
t6 de lui montrer les ordres les plas pressans qu'on 
avait adressés à LL. EE. les Gouverneurs des Provin- 
ces limitrophes, au tribunal criminel, à la Police, et 
aux Juges de Paix de la campagne, pour agir avec la 
plus grande activité et le plus grand zèle dans la re- 
cherche des coupables, qu'on aurait livrés & toute la 
rigueur des lois. Et il devait ajouter qu'il appris 
de personnes de probité, que rien n'avait été négligé 
pour découvrir ces malfaiteurs. Que les meurtres, et les 
| massacres de sang froid eur des milliers de prisonniers 

! de guerre,exécutés après le bataille de la India-Muerta, 

| étaient une accusation injuste et invraisemblable. Qu'il 

, savait par des personnes de crédit, que c'était une des 
calomnies que les ennemis de S. E. M. le Général 
Oribe avaient répandues, et que ceux qu'on avait pris 
dana cette bataille, avaient 616 incorporés dans les 
rangs de son armée: et que, 

* de croire que dans une guerre d'armées peu nombreus 














|" ses, composées en grande partie de corpe de cavas 


| lie, on pús faire dans un combat des mlers de 
|| prisonniers. Que les renseignemens qu'il avait acquis 
| sur la guerre de la République Orientale, étaient en 
parfaite contradiction avec ceux qui avaient 616 ré- 
pandus par les ennemis du Général Oribe, Qu'il était 
bien connu, que ce chef avait été en butte aux inveo- 
tives et aux traits de la malveillance: et sil en 
était autrement, comment expliquerait-on la résolution 
de la plus grande partie des Orientaux de la ville de 
Montévideo d'aller se joindre à lai? Que personne 
n'ignorait cela, et que benucoup d'autres avaient 
émigré de-cette ville, qui était devenue le théatre de 
scènes démgréables ! Qu'il savait aussi, à ne pasen 
douter, et les faits le prouvaient, que le Gouverne- 

















de las fuerzas á sus órdenes, y en todos los actos de 


ment Argentin n'avait pris aucune part aux mesures 
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‘General Oribe despatched by himself, as independent of the formér, in the direction of the war, in the ems 
ployment of the forces under hia conimond, and in all the internal administrative acte of said Republic; and 
that it was well kaown that he had established there the different Tribunals of the Puri, Commercial and 
Criminal departments, the Court of Appeal, the Justices of Peace, and the Political Chiefs of the Depart= 
ments, and that they were all Orientals. That, with respect to the deplorable events of Colonia del Sacra. 
mento, on the 3lat August last, he must in homage to truth say, that the testimony, complaints and reporta 
of witnesses who were present and trust-worthy, left no room to doubt, that the real authors of the pillage 
and other excestes, ayainst the property of foreigners, (many of them Portuguese) and of the natives of the 
_ cobmtry, were the combined forces that took possession of thar City; the Italians commanded by Garibaldi 
bearing a prominent part. That he considered that he bad answered, with precision and accuracy, to 
the pointe referred to in the note of the Government, and that he had much pleasure in corresponding to 
- the frankness and deference, which he had found in it, with the sincere and truthful narration of the 
facts stated. That he felt extremely sorry to see the Argentine and Oriental of the Uruguay nationalities 
defamed: and that he deplored the evils of war, and prayed earnestly for their prompt and satisfactory ter= 
mination. 
‘The honourable Chargé d'Affaires of Bolivia, Colonel Rodriguez, in an Official communication of the 
Ath October last, replied to the Argentine Government—That he would not be under the painful necessity of 
having reconree to other or higher antecedentsand data, than those euperabundantly furnished by the notoriety 
of public evidence, whose truth and evidence were indisputably sealed and demonstrated, by the conviction 
supplied by material and moral conviction. That, moreover, to prove to the Argentine Government, in a satisfac 
tory and convenient mannerhow well disposed he had always been to represent,with the purity of his conscience. 
and conviction each of the data to which the communication of the Government referred,and many'more besides, 
it would assuredly have been sufficient for him to have recapitulated, with precise extensions, all he had had 
the honour of saying to the Government, previously to the motives’ demanded by the actual circumstances, 



























administracion interna de la misma República, y que 


era bien sabido que habia establecido allí los diferentes . 


Juzgados de lo civil, del comercio y del crímen, la 
Cámara de Apelaciones, los Jueces de Paz y los Gefes 


Políticos de Departamentos, y que eran todos Orien- : je 


tales. Que con respecto à los deplorables sucesos de 
la Colonia del Sacramento en el dia 31 de Agosto 
próximo pasado, debia decir en obsequio & la verdad 
que las participaciones, quejas 6 informaciones de tes- 


tigos presenciales y verídicos no dejaban lugar á dudar 
que los verdaderos autores del saqueo y otros excesos 
contra las propiedades de extrangeros (muchos de ellos 
Portugueses) y los naturales del pais,fueron las fuerzas 
coaligadas que se apoderaron de aquella ciuda 
tinguiéndose los Ytalianos que comandaba Garibaldi. 
Que creia haber respondido precisamente y con éxac- 
titud á los puntos de que hacia referencia la nota del 
Gobierno, y que le era muy satisfactorio corresponder 
4 la franqueza y deferencia que habia encontrado en 
él con la sincera y verídica narracion de los hechos 
* expresados. Que sentia en extremo ver denigrada la 
pacioualidad Argentina y la Oriental del Uruguay. 
Y que deploraba los males de la guerra, y hacia 
dientes votos por su pronta y feliz terminacion. 





El honorable Encargado de Negocios de Bolivia, el | 


8r. Coronel Rodriguez, en oficio de 4 de Octubre úl- 
timo, contestó al Gobierno Argentino—Que no ten- | 
dria la penosa necesidad de recurrir & otros ni mas 
antecedentes y datos que los que superabundantemen- 
te brindaba la notoria evidencia pública, cuya verdad 
y testimonio irrefragable se halleba sellada y demos- 
‘ada con la conviecion que la percepcion material y 
moral saministraban. Que para probar, ademas, al 
Gobierno Argentino de un modo mas satisfactorio y | 
conveniente, lo bien dispuesto que siempre se habia 
hallado á manifestar con la pureza de su conciencia y 
conviccion cada uno y muchos mas de los datos á que 
we referia la comunicacion del Gobierno, le hab 
bastado ciertamente recapitular cuanto con precisa e: 
tension, antes de los motivos que las actuales cireuns- 
tancias imperaban, habia tenido la honra de decir 4 | 














que le Général Oribe avait adoptées de lui-même, com= 
me un pouvoir indépendant, dans la direction de la 
guerre, dans l'emploi des forces à ses ordres, et dans 
tous lesactes de l'administration intérieure de cette 
: République; et qu'on n'ignorait pas,qu'il avait organisó 
des tribunaux civile criminels,de commerce, une Cham= 





l'appelatjon, des Juges de paix, et les chefs politi= 
ques des départemens, qui étaient tous des Orientauxa 
, Quant aux événements déplorables, qui eurent lieu 
dans Le Colonia du 8 ramento, le 31 Août dernier, 
1 il devait dire par respect à la vérné, que les raj 
| les réclamations, et lee informations de temoine oows 
| laires et vóridiques, ne laissaient aucun doute que les 
vrais auteurs du pillage et des autres excds contre leg 
! propriétés des étrangers, (plusieurs d'eux Portugais) 
¡ et des gens du pays, avaient 616 commis par les force: 
coalisées qui s'emparèrent de cette ville; parmi lesquels 
les se rendirent remarquablesleg Italiens aux ordres de 
Garibaldi. Qu'il croyait avoir fee précision et 
exactitude aux pointe in note du Gou= 
vernement, et qu'il éprouvait une grande satisfaction 
de répondre à la franchiee et à la déférence de 9, Es 
par le récit sincère et véridique des faits. Qu'il re= 
grettait beaucoup de voir calomnier la nationalité Are 
: gentine et celle de l'Etat Oriental de l'Uruguay; qu'il 
déplorait les maux de la guerre, et faisait des vœux 
ardens pour sa prompte et heureuse terminaison. 
L'honorable Chargé d'Affaires de la Bolivie, M. le 
Colonel Rodriguez, répondit au Gouvernement Argen= 
tin, dans s note du 4 Octobre 1845, qu'il ne se ver 
rait pas dans la pénible nécessité de recourir à d'autres 
faits que ceux d'une notoriété et d'une évidence pu= 
blique, dont la vérité et le témoignage irréfragable 
étaient confirmés par la conviction que l'observation 
materielle et morale produisent, Que pour prouver, 
d'ailleurs, au Gouvernement Argentin, d'une manièré 
plus satisfaisante et plus effective, la bonne dispogi- 
tion dans laquelle il avait toujours été de s'exprimer 
avec la pareté de sa conscience et de sa conviction 
sur chacun des faite contenus dans la note du Gouver= 
nement, el même sur d'autres, il lui aurait certainemen 
suffi de récapituler dans cette réponse ce qu'il avai 
déja eu l'honneur d'écrire à son Gouvernement, avr 2 
toute l'impartialité et la droiture de son earacture 







































— 22 — 
with all the impartiality and rectitude of his character and principles; bat supposing it inopportune to do so, 
from its disproportionate length, he confined himself wholly to the sphere to which he was circumscribed by 
the contents of the communication, which he had the honour to consider, in the same order in which it was 
established. 1.** That in his deliberate opinion, he could not help believing, that H. E. the Governor had not 
fully accredited, by a superabundance of constant acts, remarkable and positive services, and sacrifices supe~ 
ribrevén to human efforts; that he had respected and did respect nothing so much as the common relations 
which society and its relations impose, discharging hig arduous and painful duties in conformity with his po- 
litical principles—24 That he would not have fulfilled the objects of his design, had he confined himself 
merely to considering its political importance with respeot to the Bolivian Legation, and had not manifested, 
with special gratitude, the particular deference which H. E. the Governor, with his characteristic generosity, 
had lavished upon it; his political march, in consonance with his principles, having always been friendly and 
frank, as also the despatch of the different matters, according to circumstances, fortunately without any mo- 
tive of misunderstanding having occurred up to the present—3.4 That he had seen the Government march, 
only by the path of duty, of honour, and of the moderation which is characteristic of it: that its politieal and 
administrative principles are undoubtedly what have sealed its eminent and illustrious career. 4.8 That pro- 
tection to the foreigner, of whatever nation he may be, was in perfect harmony with the programme of its 
policy, whose firm march (it was unquestionable) had detained the development of passions in a counuy, 
which harboured with impunity the errors and the excesses of crime. 5.(% That nothing was more incorrect 
than to suppose at the head of the Police, an association famous for a number of sinister acts. 6.» That it 
had never reached his knowledge, that the paper of protection of any Bolivian had been torn up, nor that 
they had been detained, arrested, or incorporated in the ranks of the Argentine Army. 7. That neither 
was he aware, thats their passports, when they had asked them, had been refused to any Bolivian, or to the 
wife that she might join her husband, or to the child that he might rejoin his parents. 8.42 That neither was 
he aware, nor had heard say, that the Police, availing itsel£ol the alurm which it inspired by the view of 

















su Gobierno con toda la imparcialidad y justificacion 
de sucarácter y principios: pero qué suponiendo i 

portuno hacerlo por su extension prolongada, se limi- 
taba solamente & la esfera & que lo circunseribia el || 
contenido de la comunicacion que tenia el honor de 
considerar, en el mismo órden en que se hallaba esta- 
bleci Que á juicio fundado en la autenticidad, 











no podia dejar de creer que S. E. el Sr. Gobernador | 


no hubiese acabado de acreditar con sobrados hechos 
constantes, servicios remnrcables y positivos, y eacri 
cios superiores aun al esfuerzo del hombre, que nada; 
habia respetado ni respetaba mas que los deberes co- 
munes que la sociedad y sus relaciones imponian, Ile. 
nando en conforinidad de sus principios politic 
árduss y penosas obligaciones. 2.+ Que no habria sa- 
tisfecho los fines de su propósito al solo se limi 
considerar la importancia política con relacion 6 la 
Legacion Boliviana, y no manifestase con reconoci- 
miento especial las particulares deferencias que & ella 
habia prodigado S. E. el Sr. Gobernador con su ca- 
racterística generosidad, habiendo sido su marcha polí- 
sica en consonancia de sus principios, amistosa y 
franca, asi como la expeBicion de los diferentes asun- 
tos conforme con las circunstancias sio que hasta en- 
tonces hubiese habido dichosamente un motivo de de 
inteligencia. 3.2 Que no habia visto marchar al Go- 
bierno, sino por la senda del deber, del honor y de la 
moderación que le era característica. Que sus princi 
pios políticos y administrativos eran los que habian 
sellado indudablemente su eminente 6 ilustre carrera. 
4.2 Que la proteccion al extrangero de cualquiera 
nacion que sea, estaba en perfecta armonia con el 
programa de su política, cuya marcha firme habia de» 
tenido (era incuestionable) el desenvolvimiento de las 
pasiones en un pais que ya abrigaba en la impunidad, 
los errores y excesos del crímen. 5.* Que nada era 
mas inexacto que el suponer á la cabeza de la 
Polica yna asociacion famosn por multitud de sinies- 
tros hechos. 6. Que no ‘habia llegado 4 su conoci- ' 
miento que & ningun Boliviano se le hubiese roto su 
papeleta de seguridad, ni se le hubiese detenido, 
arrestado ni incorporado en las filas del Ejercito A: 
gentino. 7.2 Que tampoco habia sabido que se hu- | 


































biesen negado á ningun Boliviano, ni & la muger para | mé? 





{| nerait les fa 








‘| mésintelligence. 3.° Qu'il n° 





de ses principes, avant que les circonstances a0= 
tuelles ne lui eussent présenté l'occasion de le faire. 
Mais comme il ne jugeait pas à propos de donner 
une trop grande étendue à cette réponse, il ne sor- 
tirait pas de la sphère qui lui était tracée par la note 
à laquelle il avait l'honneur de répondre, et il exami- 
dans l'ordre où ils étaient établis. 1.° 
Que d'après un jugement fondé sur l'authenticité” 
{ des faite, il ne pouvait s'empêcher de dire que S. E. 
M. le Gouverneur n'avait pas fini de prouver par dea 
faits incontestables, par des services positifs et. re 
marquables, et par des sacrifices au-dessus même 
du pouvoir d'un homme, qu'il avait respecté, et qu'il 
ne respecte rien autant que les devoirs communs im- 
posés par la société et par ses rapports, remplissant, 
d'accord avec ses ipes politiques, ses difficiles 
et pénibles devoirs. 2. Qu'il n’aurait pas atteint le 
but qu'il wétait proposé, s'il était borué à considérer 
l'importance politique par rapport a la Légation Boli- 
ienne, et s'il ne iémoignait pas sa reconnaissance 
spéciale aux égards particuliers que S. E. M. le Gou- 
verneur loi avait prodigués avec la générosité qui le 
caractèrise; sa marche politique ayant toujours été 
franche et amicale, en harmonie avec ses principes, 
et la résolution des affaires conforme aux circonstances, 
sans qu'il y eût heureusement jusqu'ici aucun motif de 
ait vu marcher le Gou= 
vernement que par le chemin du devoir, de l'honneur 
et de la modération qui le caractérisent. Que ses 
principes politiques et administratifs étaient ceux qui 
avaient mis incontestablement le sceau à son ¢mi- 
nente et illustre carrière. 4° Que la protection ac- 
cordée aux étrangers, de quelque nation qu'ils fus~ 
sent, était en parfaite harmonie avec le programme 
* de sa politique, dont la marche ferme avait.arrété (ce 
qui était incontestable) le développement des passions 
dans un pays qui cachait, à la faveur de l'impunité, 
les erreurs et les excès du crime: 5.* Que rien n'était 
ei inexact que de supposer à la tête de la Police une 
association fameuse par un grand nombre de faits sia 
| nistres.6.* Qu'il n'étuit pas arrivé & sa connaissance qu’ 
on eat déchiré à aucun Bolivien des papiers de aûreté, 
où qu'on Peat arrêté et incorporé dans les rangs de l'a 
7. Qu'il ne savait pas non plus qu'on eût refusé. 
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‘wbitrary acts, had caused any Bolivians, or foreigner of any kind, to sign petiti 
it had declaimed in the public square, or anywhere ele, with a menacing tone, et the mediating Powers, 
their Ministers Plenipotentiary, or their subjects; and rather remarked, that a kind of consideration was 
dispensed to the foreigner, that might very well be confounded with respect. 9.» That as a juet tribute and 
homage of rigorous justice, he could affirm, that the Government, with persevering action, had everywhere 
and by all possible means, sought the discovery of the barbarous perpetrators of the awful murder committed 
upon the Scotch family, and that the subaltern authorities, charged with a heavy reeponsibility, for the 
search and capture of the malefactors, though there ehould be nothing more than simple euepicions or vogue 
indications, perhaps through an excess of zeal, sometimes exceeded even the epirit of the order, and inferred 
grievances upon innocence. 10.2 That ‘he had seen and was aware, that the Government, with irrevecable 

lecision and a powerful arm, had constantly entisfied public justice, by exemplarily punithing criminale, and 
causing to be executed those who bad had the fate, in virtue of a judicial sentence, to be condemned 10 a 
capital punishment, 11.!* That the administrative acte of the Government were quite confcimable with po- 
litical prudence and probity. 12.t* That contemplating, as he contemplated, with the moët profcund eorrow, 
the disastrous picture which the events on the two banks of the Plate presented, he could not fail to consider 
each of the Jamentable events, that were multiplying, as so many elements of positive misfortune for the 
country: that being distant from the Banda Oriental, and still farther removed from that country by his want 
of relations with it, he only knew the events that took place there by the different public doctmente, and by 
the enlightened press of Buenos Ayres, which had fixed his judgment and formed his conviction. 13.2%. That, 
being convinced that when the passions are excited and unbridled, they alwoya misrepresent actions, be 
could never presume on the reality of all that had been said, in the, prees of Montevideo, and certain journals 
of Rio Janeiro, respecting those butcheries in cold blood, after the battle of India Muerta, and deprcdations 
committed in the town of Colonia, because, judging, as he judged, that thece acte had been presented with 
an exaggerated and sinister character, he ascribed it to an aberration of reaton, excited by the excertes of a 


1; and much less etill thot 





























reunirse al marido, ni al niño des passeports à ancun Bolivien qui les aurait deman= 
sus padres, sus dés, ni à des feromes pour aller réjoindre leurs maris, ni 
8.+ Que tampoco sabia, ni habia oido decir que la Po- || & des enfante pour se rendre auprès de leurs pères. 
Kcis, prevalida del espanto que inspirase con la vista || 8° Qu'il n'avait pas entenda dire non plus que la Poli- 
de actos arbitrarios, hubiese hecho firmar 4 ningun || ce, profitant de la terreur qu'elle inspirait par ses actes 
Boliviano al extrangero de ninguna clase peticiones; | arbitraire, eût fuit signer des pétitions à ancun Boli~ 
y nun mucho menos de que ella hubiese declamado || vien, ni à aucun autre étranger; et encore meins qu' 
en la plaza pública ni en ningtna otra parte con tono || elle eût crió sur la place publique, ni ailleurs, d'un 
amenazante contra las Potencias mediadoras, sus Mi- ||'ton menaçant, contre les Puissances médiatrices, leurs 
“nistros Plenipotenciarios ni sus Súbditoa, y que mas || Ministres Plénipotentinires, ou leurs sujets; et qu'il 
bien notaba que al extrangero se le tributaba una es- || remarquait au contraire qu'on avait dans ce moment 
pecie de consideracion que muy bien hasta podria || pour les étrangers des égards qu'on pouvait presque 
confundirse con el respeto. 9.* Que como un justo || prendre pour du respect. 9.+ Que comme un juste tri= 
tributo y homenage de rigorosa justicia podia asegu- || but et un hommage de rigoureuse justice, il pouvait 
rar que el Gobierno con accion perseverante habia | assurer que le Gouvernement avait tovjoure cherché, 
buscado por todas partes y por los posibles medios el || par tous les moyens possibles, à découvrir les auteurs 
descubrimiento de los bárbaros perpetradores del hor- || barbaree de l'horrible assassinat commis sur unie fa 
rendo asesinato cometido en la familia Escocesa, y | mille Ecossaise, et que les autorités subalternes, ren= 
que las autoridades subalternas reencargadas con fuer- || dues strictement responsables de la recherche et de 
tes responsabilidades para an investigacion y captura || l'arrestation des malfaiteure, sur des simples soupçons 
de los malhechores, aunque no hubiese mas que sim- |.ou des indices vagues, par un excès de zèle, s'étaient 
ples sospechas & indicios vagos, quizá por extremado || laieaés peut-être aller au déla de l'esprit de fear ma 
velo, se excedieron algüna vez aun mas allá del espí- || dat, jusqu'à porter atteinte à l'innocence. 10.2 Qu'il 
rita del mandtto, 6 infirieron agravios 4 la inocencia. || evait toujours vu, et qu'il savait que le Gouvernement 
10.= Que habia visto y le constaba que el Gobierno, une résolution irrévocable, et un bras puissant, 
con decision irrevocable y brazo fuerte, habia eatisfe- | avait toujours satinfait la vindicte publique, punie— 
cho constantemente la vindicta pública, castigando || sant les coupables d'une manière exemplaire , et 
ejemplarmente 4 los criminales, y haciendo ejecutar || faisant exécuter ceux qui, par un arrêt judiciaire, 
4 los que en virtud de sentencia judicial les cupo ser || avaient 6t6 condamnés à la dernière peine. 11.+ Que 
condenados 4 la última pena. 11. Que los actos ad- || les actes administratifs du Gouvernement étaient par» 
ministrativos del Gobierno eran muy conformes con || faitement conformes à la pradence, à la pólitique et & 
la pradencia política y la probidad. 12% Que, con- || la probitó. 12 Que contemplant, comme il contem= 
Yemplando como contemplaba con la mas completa || pl :c la plus parfaite impartialité, et 
imparcialidad, al mismo tiempo que con el mas pro- chagrin, le table 
fundo sentimiento, el desastroso cuadro que los acon- || les événemens arrivés sur les deux rives de la Plata, 
del Plata ofrecian, no [| il ne pouvait s'empêcher de considérer chacun de ces 
uno de los sucesos la- || érénemens déplorables, qui se multipliaient, que com= 
mentables que se ‘multiplicaban sino como 4 otros || me autent d'élémens de malheur positif pour le pays: 
elementos de desgracia positiva para el pais: que dis- || qu'éloigné de la Bande Orientale, et sats aucun rap- 
tante de la Banda Oriental y aun mas alejado de ese || port dans ce pays, il ne connaimait les faits qui 
pais por las ningunes relaciones, solo conocia los euce- || s'y paseniént que par les documens publics, et par 
sos que allí tenian lugar por los diferentes documen- || la presse éclairée de Buénos-Ayres, qui avait fixé son 
tos públicos y por la ilustrada prensa de Buenos Ay- || jugement, et formé ea conviction. 13.° Que convain» 
res que habia fijado su juicio y formado su conyiccion. | eu comme il l'était, que lorsque les passions s'agitent 
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heated imagidation. That, therefore, having satisfied the wishes of H. E the Governor, compelled by an 
agglomeration of circumstances to dissipate errors, it only remained for him to manifest to II. E., the wishes. 
which he entertained, that the day might arrive when error and passions would be mute, in order that days 
of prosperity and happiness may reappear in this favoured land, burying for ever in the most profound oblivion 
the disastrous episode that detained its progressive march. 


‘The documents to which the honorable Charge d’Affaires of the United States alludes in his answer, 
which we have recorded, are, a memorandum of Captain Hotham, Senior Officer of the naval forces of 
H. B. M. in front of Buenos Ayres, and a petition of the British restdents in the Argentine territory. 


In the Memorandum, of the 24th July last, of Captain Hotham (the same who afterwards directed the- 
attack of the British vessels at the batteries of Obligado, on the 20'* November last) it is stated—That though 
the protection afforded by. the Argentine Government to the British residents in Buenos Ayres, has ever been 
most complete and satisfactory, and though the fallest reliance is atill placed in the intention and desire of the 
Argentine Government, to respect and protect their persons and property: neverthless it was the duty of the 
Senior Officer, in command of the vessela of H: M. in these roads, to provide means of embarcation for 
those of his countrymen, who may hereafter wish to retire from Buenos Ayres, and that under such cireum- 
stances he was induced to request, that the Captains of British merchant vessels would comply with the ins- 
tructions contained in the accompanying Memorandum. . . 





13+ Que, convencido dé que cuando se agitan y de- 
senfrenan las pasiones casi siempre retrovierten ell 






la accion, nunca pudo presumir la efectividad 
cuanto en la prensa de Montevideo y en algun peri 
dico de los del Janeiro se habia dicho con respecto á 
esas matanzas 4 sangre fria despues de la batalin de 
la Yndi Muerta y depredaciones cometidas en la po- | 
blacion de la Colonia, porque juzgando como juzgaba || 
que estos hychos se hubiesen presentado con un ca- | 
rácter desfigurado y siniestro, lo habia atribuilo á un |! 
extravio de la razon excitado por los excesos de un 
entendimiento apasionado. Que al satisfacer, pues, | 
los deseos de S. E. el Sr. Gobernador,, precisado por ¡| 
el cúmulo de las circunstancias á desvanecer errores, 
solo le restaba mavifestar 4 8. E. los deseos de que | 
se hallaba poseido para que Îlegase un dia en el que | 
el error y las pasiones callasen, á fin de que renacie- 
sen en esta’ patria venturosa los dias de prosperidad y 
dicha, sepultando para siempre en el mas profundo 
olvido el. episodio funesto que pudo detener sa mar- 
cha de progreso. 

Los documentos 4 que alude el honorable Encarga- 
do de Negocios de los Estados Unidos en su contes- 
tacion que hemos referido, son un memorandum del 
Capitan Hotham, Oficial mas antiguo de las fuerzas | 
navales ‘de 8. M. B. al frente de Buenos. Aires, y 
una peticion de los residentes Britanicos en el territo- 
rio Argentino. 

En el Memorandum, del 24 de Julio último, del 
Capitan Hotham (el mismo que ha dirigido posterior- 
mente el ataque de.los buques Británicos 4 las bate- 
rías de Obligado el 20 de Noviembre ultimo) se ex- 
presé—Que aunque la proteccion prestada por el Go- 
bierno Argentino hacia los residentes Británicos en | 
Buenos Aires, habia sido siempre la mas completa y il 
eatis(actoria, y aun se depositaba la mas plena con- 
fianza en la intencion y deseo del Gobierno Argentino, 
de-respetar y proteger sus personas y propiedades: no. 
obstante era un deber por parte del Oficial mas 
guo en mando de los buques de S. M. en estas radas, 
proveer medios de embarque para aquellos de sus 
compatriotas quo mas adelante quisiesen retirarse de | 
Buenos Ayres, y que bajo tales circunstancias ge veia 
inducido á solicitar que los Capitanes de buques mer- | 











































et se déchalnent elles défigurent presque toujours les 
faits, il n'avait jamais pu croire à la réalité de tout ce 
que la presse de Montévideo et quelques journaux de 
Rio Jantiro, avaient dit sur les massacres auquels on 
s'était livré de sang froid, après la bataille de India: 
Muerta, et sur les déprédations commises à la Colonia, 
qu'il avait attribués aux écarts de la raison excltée par 
les excès d'un esprit égaré. Qu'en remplissant les désirs 
de 8. E. M. le Gouverneur, obligé par la force des cir- 
constances à dissiper les erreurs, il ne lui restait qu'à 
témoigner à S, E. les désirs dont il était animé de 
voir arriver le moment où l'erreur et les passions se 
tafseraient, peur que des jours de prospérité et de bon- 
beur reviennent dans cette patrie fortunée, ensevelis- 


| sant pour toujours dans le plus profond oubli P6pisos 


de funeste qui en a arrêté les progrès. 

Les documens cités par l'honorable Chargé d'Af- 
faires des Etats-Unis dans sa réponse que nous avons 
rapportée, sont un mémorandum du Capitaine Ho- 
than, l'officier le plus ancien des forces navales de S. 
M. B. devant Buénos- Ayres, et une pétition des rési- 
dans Anglais dane le territoire Argentin. 

Dans le Mémorandum, du 24 Juillet 1845, le Ca- 
pitaine Hotham (le même qui dirigea plus tard Patta- 
que dos navires Britanniques contre les batteries d° 

bligado, le 20 Novembre suivant) disait: Que, quoi: 
que la protection que le Gouvernement Argentin ne- 
cordait aux réaidans Britanniques a Buénos- Ayres, eût 








|; toujours été la plus complète et la plus satisfaisante, et 


malgré toute la confiance qu'on avait dans ses inten- 
tions et dans ses désirs de respecter et de protéger leurs 
personnes et leurs propriétés; il était cependant du de- 
voir de l'Officier le plus ancien, qui commandait les na- 
vires de S. M. eur cette rade, de fournir les moyens de 
transport à ceux de ses compatriotes qui voudraient 
quitter Buénos-Ayres. Ces motifs l'engagenient à prier= 
les capitaines des navires marchands Anglais de se 
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To the petition of the British residents in the Argentine territory, :to the Right Honourable Earl of 
Aberdeen, principal Secretary of State of H. B. M. for Foreign Affairs, those Englishmen expressed—That a 
notice had been cireulated in Buenos Ayres, and verbal messages sent to the country districts, offering those 
who did not consider themselves safe with their families, under the protection of the Argentine Goverament, 
the means of embarkation; because in consequence of the refusal of the Argentine Government to retire ite 
troops from the Banda Oriental, it was expected that an interruption of the Diplomatic Relations between 
his Country and Great Britain would take place, on or before the 31st July, after which period the civil pro- 
tection which the Government of H. M. had dispensed to them would cease, as the British Minister Plenipo- 
teniary would embark, on that day. That, in these circumstances they had considered it just and necessary 
to represent to the Earl of Aberdeen, their peculiar situation, in the hope that the prayer of their petition 
would be attended to, and that as British subjects, their residence in the Confederation might be pacific, and 
that each might attend with security to his Pawful affaire. That it was hardly necessary to state to his Lord- 

, that the abovementioned circumstances had produced the greatest alarm amongst all classes, and that it 
was utterly impossible for them to leave the country where they were, where many of them were engaged in 
commerce with Great Britain, having large deposite of British goods consigned to them for sale, heavy credits 
ia paper money, which was daily depreciated by the surrounding political events, and their fortunes in the 
city of Buenos Ayres, and in the country districts, and that if they adopted any extreme course, they would 
all be involved in ruin and disaster. That by the 111% article of the treaty, between Great Britain and 
Argentine Republic, it was clearly stipulated, thet if any interruption should occur in the friendly comm: 
cation existing between the two countries, the privilege should be allowed them of remaining and trafficking 
in the country, and therefore they were the more surprised, that in a state of profound peace with the Repu- 
blic, it should be expected that they would leave the country, where their present prospects and the welfare 
of themselves and of their families were wholly centred. That some of them had resided a great many 
years, and during the period of their residence in this country, the most ample and efficacious protection had 





























cantes Británicos cumpliesen con las instrucciones 
contenidas en el Memorandum que se le acompañaba, | 
En la peticion de los residentes Británicos en el | 
territorio Argentino al muy Honorable Conde de | 
Aberdeen, principal Secretario de Estado de 8. M. B. 
ra los Negocios Extrangeros, expresaron aquellos 
Eritánicos, que ee habia circulado une noticia en 
Buenos Ayres, y enviddose mensages verbales á los 
Departamentos de la campaña, ofreciendo á los que 
no se considerasen seguros con sus familias bajo la 
proteccion del Gobierno Argentino, los medios de ‘em. ; 
parque, porque en consecuencia de la repulsa del Go- || 
bierno Argentino á retirar sus tropas de la Banda , 
Oriental, se temia que una interrupcion de las re- | 
laciones diplomáticas tendria lugar entre este país y 
la Gran Bretaña, eu ó antes del 31 de Julio, despues 
de cuyo periodo cesaria la proteccion civil que les ha. 
bia dispensado el Gobierno de S. M., pues el Minis- | 
tro Plenipotenciario Británico se embarcaria en aquel 
dia. Que habian considerado justo y necesario en este | 
-estado de cosas exponer al Honorable Conde de Aber- 
deen sa caso peculiar, con la esperanza de que se 
atendiese 4 las súplicas de su peticion, y que como 
súbditos Británicos su residencia en la Confederacion | 
pudiese ser pacífica, y cada uno pudiese atender con ; 
seguridad 4 sus negocios lícitos. Que ape: \ecesi- 
taban manifestar 4 8. S. que las circunstancias ante- 
riormente mencionadas habian producido la mayor | 
alarma entre todas les clases, y que les era entera- | 
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conformer aux instructions contenues dans le Mémo~ 
randum qu'on leur adress 

Dans la pétition que les Anglais établis sur le terri- 
tire Argentin, adremèrent au très-honorable Comte 





. | d'Aberdeen, premier Secrétaire d'Etat de S. M. B. 


il aux Affaires Etrangères, ils disaient—Qu’ayant fait 
¡ courir le bruit à Buénos-Ayres, et ayant envoyé des 
communications verbales aux départemens de la cam- 
pagne, pour offrir à ceux qui ne se considéraient pas 
en sûreté, avec leurs familles, sous la protection du 
Gouvernement Argentin, des moyens de transport, nt 
tendu que le refus du Gouvernement Argentin de 
retirer ses troupes de Ja Bande Orientale, faisait crain- 
dre une interruptiondes relations diplomatiques, entre 
| ce pays et la Grande Bretagne, le 31 Juillet, ou même 
avant, époque à lnquelle-ceiserait la protection civile 
ui leur avait été accordée par le Gouvernement de 8. 
; M., axtendu:que le Ministre Plénipotentiaire Britanni 
que sembarquerait ce méme jour; dans cet état des 
: choses, ils avaient cru juste et néceseaire de représenter 
| à l'Honorable Comte d’ Aberdeen leur position particu- 
lière, espérant qu'il vondrait bien prendre en considé- 
; ration leur demande, et que leur permanence dans co 
| pays, comme sujets britanniques, serait tranquille, et 
: que chacun d'eux pourrait se livrer avec sûreté à 
affaires particulières. Qu'il était presqu'inutile d' 
| ajouter à 8. 8. que les circonstances qu'on venait 
! détailler, avaient caveé la plus grande alarme dans 
| toutes les classes, et qu'il leur était absolument im- 





























mente impoaible salir del pais en que estaban, donde ;! possible de quitter un pays où la plupart d'eux étaient 
muchos de ellos se ocupaban en el comercio con la ' engngés dans des affaires de commerce avec la Gran- 
Gran Bretaña, teniendo grandes depósitos de géneros ' de Bretagne, avec de grands dépots de marchandises 
Británicos consignados á ellos para venta, cuantiosos |; à leur consignation pour les vendre, et de fortes som- 





cróditos en el papel moneda que diariamente se de 
preciaba por los sucesos políticos á su derredor, y sus 
fortunas, en la ciudad de Buenos Ayres y en los dis- 
tritos de campaña, y que ai adoptáran cualquier paso 
extremo, la ruina y el desastre los envolveria 4 todos. 








mes à recevoir, dans un papier monnaie qui perdait 
haque jour de sa valeur, à cause des événements 
politiques. Qu'il y en avait auesi, dont les fortunes 
! étaient dans la ville de Buénos- Ayres et dans ea cam- 
pagne; ce qui les exposait tous & des dangers, et à 








Que por el artículo 11 del tratado entre la Grin | une ruine complète, s ils leur fallait prendre une 
Bretaña y la República Argentina, se estipuló clara- || résolution extréme.Que per l'article 11." du traité en- 
mente, que si ocurriese cualquiera interrupeion en la || tre la Grande Bretagne et la République Argentine, il 
comunicacion amistosa existente entre los dos paises, | fut clairement stipulé, qu'au cas d'une interruption 
se les acordaria el privilegio de quedar y traficar en || quelconque dans les rapporte d'amitié entre” les deux 
el país, y por lo tanto les sorprendia mas que en un || pays, il leur était accordé le privilège de rester et de. 


Nun. 21. 4 


— 926 — 


been dispensed to them all, and this especially daring the Administration of H. E. Brigadier General Don 
Juan Manuel de Rosas, Governor and Captain General of the Province, Encharged with she Foreign Rela- 
tions of the Argentine Confederation, against whom they had no motive of complaint whatever. That.the pri- 
vileges they enjoyed in the enterprises of commerce, cattle-breeding, agriculture, interior navigation, and in 
all the other branches of industry they chose to adopt, placed them in a better position than the natives them- 
selves, since they enjoyed all their best rights, without any of their serious burdens, and, therefore, they con- 
sidered it their bounden duty, solemnly and formally to remonstrate against any measure calculated to preju- 
dice the position they enjoyed. That they had settled upon the faith of a treaty with this Republic, which on 
ite part had fulfilled towards them all the stipulations it contained, and therefore they could not help regretting, 
that any measures should be adopted, by order‘of the Government of H. M. which might in any degree 
affect or prejudice their interests, That the petitioners could not help deploring the armed intervention of the 
Government of H. M. in the political disputes or differences of the Republics of the Plate, especially as said 
step had apparently Leen adopted, without due consideration to the important interests belonging to British 
subjects in the country, and to the utter impossibility of realizing them, for an indefinite period, from the 
depreciation of the circulating medium, and the consequent suspension of business, both originated from the 
measures which they had already mentioned. That they therefore humbly and respectfully requested, that 
an end may be put to all armed intervention in the affairs of these countries, and that the local political 
differences of Buenos Ayres and Montevideo, be settled by the inhabitants themeclves, and that the rights of 

















| > Mons . Zo 
estado de profunda paz con la República se espérase | continuer leur commerce dans le pays; et que par con= 
que saliesen del pais en que enteramente estaban ra- |, séquent ils ne pouvaient que s'étonner de voir que dans 


dicadas las actuales esperanzas y bienestar de ellos y 
de sus familias. Que algunos habinn residido gran 
número de años, y ú todos durante el periodo de su 
residencia en este pais, se habia dispensado la mas 
amplia, generosa y eficaz proteccion, y esta especial: 
mente durante la administracion de S. E. el Brigadie 


General D. Juan Manuel de Rosas, Gobernador y || 


Capitan General de la Provincia, Encargado de las 
Relaciones Exteriores de la Confederacion Argentina, 
contra quien no tenian motivo alguno de queja. Que 
Jos privilegios que gozaban en las empresas de comer- 
cio, pastoreo, agricultura, navegacion interior y en 
todos los otros ramos de industria que les agradaba 
adoptar, los colocaban en mejor condicion que los mis+ 
mos naturales, desde que gozaban de todos sus mejo- 
res derechos sia ninguna de sus serias cargas, y por lo 
tanto que consideraban de su estricto deber represen- 
tar solemne y formalmente contra cualquiera medida 
calculada á empeorar la posicion de que gozaban. Que 
se habian establecido bajo la f6 de un tratado con la 
República, que en lo que le concernia habia llenado 
respecto 4 ellos todas las estipulaciones contenidas en 
él, y por lo tanto no podian menos que sentir que por 
órden del Gobierno de S.M. se adoptasen cualesquiera 
medidas que en cualquier grado pudiesen afectar 6 
perjudicar sus intereses. Que los peticionarios no po- 
dian menos que deplorar la intervencion armada del 
Gobierno de S. M. en las disputas ó diferencias polí- 
ticas de las Repúblicas del Plata, particularmente de 
de que tal paso - habia sido adoptado 
sin la debida consideracion á los cuantiosos intereses 
pertenecientes á súbditos Británicos: en el pais, y á la 
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un état de paix profonde avec la République, on s'at- 
tendit à ce qu'ils quittassent un pays, auquel était lié 
; leur sort actuel, le bonheur et les espérances de leur 
! familles. Qu'il y en avait qui y avaient passé de lon- 

aes anvées, qui y avaient reçu la protection la plus 
tendue, la plus généreuse, et la plus efficnce, surtout 
sous l'administration de S. E. M. le Brigadier Géné- 
| ral D. Juan Manuel de Rosas, Gouverneur et Capi- 


|: tine Général de la Province, Chargé des Relations 


Extérieures de la Confédération Argentine, contre 
lequel ils n’avaient aucun motif de plainte. Que les 
privilèges dont ¡le jouissaient dans leurs entreprises 
mercantiles, agricoles, rurales, de navigation intérieu- 
re, et dans toutes les branches d'industrie qu'il leur 
plaisait d'exploiter, les plagaient dans une position 
beaucoup plus favorable que celles des gens mêmes du 
pays, car ils en partagenient les droits sans en sup- 
porter les charges, et par conséquent, ile croyaient 
| de leur plus strict devoir de protester solennellement 
; €t formellement contre toute mesure qui tendrait à 
| altérer la position dont ils jouissaient. 

Qu'ils s'étaient établis dana cette République sous 
la foi d’un traité qui, pour ce qui les regardait, avait 
' 616 rempli dans toutes ses parties, et que par conté- 
quent ils ne pouvaient que regretter qu'on prit, au 
| nom du Gouvernement de $. M. B., dea mesures, qui 
| pouvaient affecter ou nuire d'une manière queleonque 
leurs intérêts. Que les pétitionnaires ne pouvaient 
que déplorer l'intervention armée du Gouvernement 
; de S. M. dans les questions ou differends politiques 
des Républiques de la Plata, surtout lorsqu'on a pris, à 
ce qu'il paralt, cette résolution, sans songer aux inté- 
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completa imposibilidad de realizarlos por un periodo | réts considérables des sujets Britanniques, dans ce 


indefinido por la depreciacion del medio circulante y : pays, et à 1 





npossibilité absolue de les réaliser dons 


consiguiente suspension del tráfico, ambas originadas , un temps indélini, à cause de la dépréciation du pa- 
por la adopcion de las medidas que ya habian citado. | 
Que por lo tanto pedian humilde y respetuosamente ! duite par les mesures dont on venait de parler. Que 
que se pusiese término ú toda intervencion armada en |’ par conséquent ils demandaient humblement et res- 


los negocios de estos paises, y que se dejase que‘las | pectueusement de 
políticas locales de Buenos Ayres y Mon- |, mée dans les questions politiques et particulières de 


diferénci 
tevideo se concluyesen por los habitantes mismos, y 
que se respetasen legal y debidamente. Y que desco- 





pier-monnaie, et de la stagnation des affaires, pro- 





ister de toute intervention ar- 


“ces pays, et de Jaisser aux habitants de Buénes- 
Ayres et de Montévidco, le droit de les régler, res» 





=2— 


all be duly and lawfully respected. And that they disclaimed in the most positive manner, the impulee of any 
motive of political meddling in the local affairs of Buenos Ayres or Montevideo, and hoped that the noble 
Eail of Aberdeen would cause such measures to be adopted, as in his wisdom might appcar just and proper 
for the protection of the interests of his petitioners, 

To these unimpeachable testimonies, which contradict the impostures and columnies so indecorously 
propagated, with unprecedented blindness and inhuman rancour, by the Ministers Ouseley and Deffaudis, in 
their collective declaration of the blockade of the 18th September, testimonies of high authority and utiim- 
peachable evidence, which the World will see as a classic oud memorable example in international relations, 
the Argentine Goveroment still added the estimable and satisfactory note of the honourable Chargé d'Affaires 
of France, Baron de Mareuil, the 23d September last, and the reply of this Government, relative to the- 
friendly and decorous departure of that worthy diplomatic: 





In this note the Chargé d'Affaires of France manifested to the Argentine Government—That in con- 
sequence of the blockade of the coasts and ports of the Province of Buenos Ayres, decreed by the Plenipo- 
tentiaries of France and England, whose declaration he had already had the honour of placing in the hands 
of HE, and whose effets would commence on the following day, it became his duty fo cease in his official 
relations with the Government of the Argentine Confederation, and to depart from its territory. That reckon- 
ing from to-morrow morning his diplomatic functions would have ceased, bat that he would require a 
few days to prepare for his embarkation, and the Government had deigned to give him the assurance, that it 
will put no obstacle in the way of his remaining in Buenos Ayres, all the time he may require. That he 
thought he might be ready to depart about the beginning of next week, and had the honour to request that his 
passport might be despatched. That he carried with him the pereons attached to the Legation, to the num- 


ber of three, and the people of his suite, seven men and three women. 
‘That on officially taking his leave of the Government, he would be allowed to testify to it the sincere 


nt 


motivo de entrometimiento político en los negocios | 
locales de Buenos Ayres 6 Montevideo, y esperaban 
que el noble Conde de Aberdeen hiciese que se ndop- 
tasen las medidas que en su sabiduria pudiesen parecer 
justas y propins para la proteccion de los intereses de 
sus peticionarios. 








A estos irrefragables testimonios que contradicen 
las impostaras y calumnias jndecorosamente vertidas | 
con inaudita ceguedad y odio inhumano porlos Mi 
tros Ouseley y Deffaudis en su declaracion colectiva 
de bloqueo del 18 de Septiembre, testimonios de al 
excepcion € irreeusaLle prueba que el mundo verá 
como un ejemplo clásico y memorable en las relacio- , 
nes internacionales, aun agregó el Gobierno Argentino 
vna estimable y satisfactoria nota del honorable En- 
cargado de Negocios de Francia, el Sr. Baron de 
Maïeuil, datada el 23 de Septiembre último, y la con- 
testacion del Gobierno, relativas á la amigable y de- ! 
corosa despedida de aquel digno diplomático, i 

El Encargado de Negocios de Francia manifestó al 
Gobierno Argentino en esta nota—Que,en consecuen- 
cia del bloqueo de las costas y puertos de la provincia 
de Buenos Ayres decretado por los Plenipotenciarios 
de Francia y de Ynglaterra, cuya declaracion habia 
tenido ya el honor de poner en manos de S. E, y 
cuyos efectos empezarian al dia siguiente, venia 4 ser 
de su deber el cesar en sus relaciones oficiales con el 
Gobierno de la Confederacion Argentina, y el salir de j 
su territorio. Que 4 datar del siguiente dia por la mi 
Hana sus funciones diplomáticas habrian cesado, pero | 
le serian necesarios algunos dias para preparar su em- 
barque, y el Gobierno se habia dignado darle la segu- 
ridad de que no pondria ningun obstáculo á que quedase , 
en Buenos Ayres todo el tiempo que le fuese necesario, 
Que pensaba estar pronto 4 partir al principio de la 
semana próxima, y tenia el honor de rogar se le expi- 
diesen sus pasaportes. Que llevaba consigo las perso- 
nas agregadas á la Legacion en número de tres, y las 
gentes de su séquito, siete hombres y tres mageres. 

Que al despedirse oficialmente del Gobierno, ee le 
permitiese testificarle el sincero sentimiento con que 
iba á suspender de esc modo las relaciones que le eran |, 
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nocian del modo mas positivo el impulso de cualquier | pectant légalement et justement leurs d 





its. Qu'ils 
se déclaraient de la manière la plus positive contre 
toute espèce d'intervention politique dans les questions 
locales de Buénos-Ayres ou de Montévideo, et qu'ils 
espéraient que le noble Comte d'Aberdeen ferait pren- 
dre les mesures, qu'il croirait dans ea sagesse justes 
et convenables pour assurer les intérêts des péiition- 
naires. . 

A ces témoignages incontestables contre les ca- 
lomnies et les impostures indignement répandues avec 
un aveuglement inoui. et une haine inhumaine par les 
Ministres Ouseley et Deffaudis dans leur déclaration 





_ Collective du blocus du 18 Septembre ; témoignages 


respectables, et an-dessus de tout soupçon, que le 
monde regardera comme un exemple classique de 
relations internationales, le Gouvernement Argentin 
ajouta une lettre honorable et flatteuse de M. le Ba- 
ron de Mareuil, Chargé d'Affaires de France, du 23 
Septembre dernier, et la réponse du Gouvernement, à 
l'occasion des adieux dignes et amicaux de cet hono- 
rable diplomate. 

Le Chargé d'Affaires de France disait au Gouver- 
nement Argentin dans cctte note— Qu'en conséquen- 
ce du blocus des côtes, et des ports de la Province de 
Buénos-Ayres, décrété par les Plénipotentiaires de 
France et d'Angleterre, dont il avait eu l'honneur dé 
remettre la déclaration entre les mains de S.E., et 
dont les effets devaient commencer le jour suivant, il + 
Grait de son devoir de cesser ses rapports officiels avec 
le Gouvernement de la Confédération Argentine, et 
de sortir de son territoire. Qu'a dater du lendemata 
matin,ses fonctions diplomatiques cesseraient; mais qu 
il lui faudrait quelques jours pour préparer son embar- 
quement, et le Gouvernement avait bien voulu lui don- 
ner l'assurance qu'on ne mettrait aucun obstacle à ce 





! qu'il restat à Buénos-Ayres tout lo temps qui lui sc- 


rait nécessaire. Qu'il penvait pouvoir être prêt à p: 
tir au commencement de la semaine prochain 
qu'il avait l'honneur de prier S. E. de vouloir bi 
dès à présent, faire expédier ses passeports. Qu'il 
amenait avec lui les personnes attachées à la Léga- 
tion, au nombre de trois, et les gens de sa suite, sept 
hommes et trois femmes. 

Quen prenont congé du Gouremement, on voulat 
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sorrow wherewith he was going to suspend in that manner, the relations which he had so much pleasure im 
cultivating with the Government, in which he had always experienced, and especially during the difficult 
circumstances of the last months, a courtesy and benevolent disposition, which had notably facilitated the 
discharge of the obligations which were confided to him. That he dared to hope, that the Minister of Foreign. 
Relations would deign to express in his name, to H. E. the Governor, how grate ful he felt for the re- 
peated proofs of benevolence, wherewith H. E. had been pleased to honour him, during his stay in Buenos 
‘Ayres. That on leaving his residence, where a great number of his countrymen still remained, whose inte= 
rests and security were the objects of his most anxious solicitude, it was his duty to recommend them ur- 
geatly to the benevolent protection of the Argentine Government. And that moreover he had perfect con- 

idence in the reiterated assurances, which H. E. had deigned to give him in this respect, and that he was 
corminced, that the Government would make it its honour to show to the whole world, that the most difficult, 
the most violent circumstances, in presence of the pacific foreigners who resided within its territory, could not 
make it deviate from the path of justice and of humanity. 


To this expressive, benevolent and honourable communication of the Chargé d'Affaires of France, 
the Argentine Goverament replied, in the note of the 27th September last, “that on transmitting to the 
Chargé d'Affaires the passport he solicited, and which it enclosed to him, the Government had the satiefao- 
tion of expressing to him, that the grateful recollecticn of the loyalty, justice, wisdom, and friendly cireum- 
spection, wherewith the Chargé d’ Affaires of France, during hie residence in the country, had discharged the 
honourable mission confided to him by his Sovereign, would be perpetual in the Government of the Confede- 
ration aud ia the Argentine People. That the benevolent rectitude wherewith he had distinguished the dis- 
charge of his duties, and the noble perseverance wherewith he had endeavoured to maintain the relations of 
friendship and good4understanding, between the Government of H. M. the King of the French, and that of the 
Confederation, had been highly appreciated by the Argentine Government. That on declaring so, the Govern- 


| 





tan agradables entretener con el Gobierno, en las que 
siempre habia tenido, y especialmente en las cireuns- 
tancias dificiles de los últimos meses, una cortesania 
y una disposicion benévola que le habian facilitado 
singularmente el cumplimiento de los deberes que le 
estaban confiados. Que se atrevia á esperar que el | 


bien lui permettre de témoigner le sincpre regret avec 
lequel il allaiteuspendre ainsi les relations qu'il lui était si 
agréable d'entretenir avec le Gouvernement, dans les- 
quelles celui-ci avait eu toujours, et spécialement dans 
les circonstances difficiles des deux derniers mois, ap- 
porté une obligéance et une disposition bienveillante, 
qui ui avaient singuliorement facilitó Paccomplisse- 
ment des devoirs qui lui étaient confiés. Qu'il osait 





Ministro de Relaciones Exteriores se dignase expresar 
en sa nombre 4 S. E. el Sr. Gobernador cuan reco- 
nocida estaba 4 los testimonios reiterados de benevo- 
lencia con que S. E. habia querido honrarle durante 
su permanencia en Buenos Ayres. Que al dejar es 
residencia donde quedaban todavia un gran número 
de sus compatriotas, cuyos intereses y «seguridad eran 
el objeto de eu mas viva solicitud, era de su deber re- 
comendarlos con instancia & la proteccion benevolen- 
te del Gobierno Argentino. Y que tenia ademas ple- 
na confianza en las seguridades reiteradas que 8. E. 
se habia dignado darle á este respecto, y estaba con- 
vencido que el Gobierno se haria un honor en mos- 
trar al mundo entero que las mas dificiles circunstan- 
cias, las mas violentas, no podrian, á presencia de los 
extrangeros pacíficos que residian sobre su territorio, 
hacerlo salir de las vias de la justicia y de la huma- 
nidad. . 

A esta expresiva, benevolente y honorable comu- 
nicacion del Encargado de Negocios de Francia, el 
Gobierno Argentino contestó, en nota del 27 de Sep- 
tiembre último, “que al transmitir al Encargado de Ne- 

jos el pasaporte que solicitaba, y se le acomp: 
ba, era satisfactorio al Gobierno expresarle que seria 
constante en el Gobierno de la Confederacion y en 
el Pueblo Argentino el grato recuerdo de la lealtad, 
justicia, sabiduria y circunspeccion amistosa con que 
habia desempeñado el Sr. Encargado de Negocios de 
Francia, durante eu residencia en el pais, la mision 
honorífica que le habia confiado eu Soberano. Que 
altamente apreciable habia sido para el Gobierno Ar- 
gentino la benévola rectitud con que habia marcado 
el desempeño de sus funciones y el noble anhelo con 
que se habia esforzado en mantener las relaciones 









































espérer que le Ministre des Relations Exiéricures vou- 
| drait bien, dans cette occasion, se charger d'exprimer 
en son nom à S.E.M. le Gouverneur, combien il 
| était reconnaissant des témoignages réitérés de bien- 
veillance, dont S. E. avait bien voulu l'honorer pen- 
dant son séjour à Buénos-Ayres. 

Qu'en quittant cette résidence, où il laissait enco- 
À re un grand nombre de ses compatriotes, dont les in- 
térèts et la sécurité étaient l'objet de sa plus vive 
sollicitude, il était de son devoir de les recommander 
avec instances à la protection bienveillante du Gou- 
vernement Argentin. Qu'il avait d’ailleurs pleine con- 
fiance dans les assurances réitérées que S. E. avait 
bien vonlu lui donner à cet égard, et qu'il était con- 
vaincu que le Gouvernement tiengrait à honneur de 
montrer au monde entier, que les circonstances les 
| plus difficiles, les plus violentes, ne sauraient, vi 
vis des étrangers paisibles qui résidajent sur son ter- 
1 ritoire, le faire sortir des voies de la justice et de 

! humanité, 
Il A cette communication polie, bienveillante et 
j'et flatteuse du Chargé d'Affaires de France, le 
| Gouvernement Argentin répondit par ea note da 
27 Septembre suivant, “qu'en remettant au Chargé 
d'Affaires les passeports qu'il avait demandés, le Gou- 
‘| vernement éprouvait la satisfaction de lui exprimer 

ue le doux souvenir de la loyauté, de la justice, de 
"Ja sagesse et de la circonspection amicale avec les- 
* quelles le Chargé d'Affaires de France s'était acquitté, 

! pendant son séjour ici, de la mission honorable que con. 
' souverain lui avait confiée serait toujours conservé par 

: le Peuple Argentin. Que le Gouvernement Argentin 

¡ avait hautement apprécié la droiture bienveillante 
:; que Sa Seigneurie avait mise A remplir ses fonctions, 
¿Let le noble zèle avec lequel ils'était efforcé de main- 
jj tenir les rapports d'amitié et de bonne intelligence en 
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3: fulfilled the obligation imposed upon it, as well by justice, 18 by his persevering anxiety in accreditjog to 
+ Government of H. M. its auxious wish to preserve unimpaired the bondsof perfect friendship, which the honour- 
Coavention of peace of 1840, re-established. Túat in the late trying circumstances, in which the Chargé 

: AFures had been placed, his enlightened and impartial eapacity had gained him a very distinguished place. 
Tzat it was a title which would always impose upon ¿he Government the imperious obligation of retributing 
with the expression of the most exalted s"ntiments of cordial benevolence. That on retiring he might 
:cnain assured that his pacific countrymen would find in the Argentine Government all the guarantees, to 
+=eh they might be entitled by their conduct, and that the justice and honour of the Argentine Government 
+3214 be as effective respecting them, as it-bad always been. Thot the Government moreover reiterated to 
.-a its perfect conformity, in that the Chargé d’Affaires, with the other persons of his suite, should remain 
> Bcenos Ayres all the time he may deem necessary for preparig for his voyage. And that the Argentine 
\svernment, on manifesting these sentiments, fulfilled its duty, by reiterating to him all the: maoifestations, 
wach it had already on different occasions made to him, wishing him a prosperous and happy voyage.” 








The description which the Dublin Revicy offers of the Adminstration of General Rosas, is as false as 
“at which it presente of previous epochs, respecting other political events; and what can be thought of the 
svangelie charity of those who recommend the iden of making Montevideo a British dependency? Can it be 
wat the Roman Catholic Apostolic religion fay flourish there? 








‘The Editora of the Dublin Review stop to record the system exclusive of foreigners, which Spain main- 
tamed in her colonies of America. But it must be observed, on the one haud, that said sy=tem is analogous to, 
and almost identical with that which England maintained in her colonies, with unimportant differences; and 
3 the other, that for many years back, as regards commerce, and ih various other respects, it is wholly abo- 
sabed in the Soath-American Republics. That is the system neither of General Rosas, nor of General Oribe. 











Je amistad y buena inteligencia entre el Gobierno ' tre le Gouvernement de S. M. le Roi des Françnis et 
te S. M. el Rey de los Franceses y el de Ja Con- celui de la Confédération. Qu'en le déclarant ainsi le 
federacion. Que al declararlo asi cumpliz el Go-  Gouvernement remplissait un devoir que lui était im- 
merno con el deber que le imponia tanto le jus- | posé par la justice, et par son désir inaltérable de 
tcia como su perseverante anhelo en acreditar al témoigner au Gouvernement de S. M. son vif em- 
Gobierno de S. M. sas vivos deseos de conservar in- | presecment de conserver sans atteinte les liens de par- 
estames los vínculos de perfecta amistad que resta ' faite amitié rétablis par "honorable Convention de paix 
Sec la honorífica Convencion de paz de 1840. Que | de 1840. Que dans les circonstances difficiles dans 
ea las últimas dificiles circunstancias en que habia . lesquelles le Chargé d'Affhires s'était vu placó derniè- 
estado colocado el Encargado de Negocios, su ilus- | rement, il avait couservé une position très-honorable 
trada 6 imparcial capacidad le habia hecho un lugar : par son jugement éclairé et son esprit impartial. Que 
ay disunguido. Que ella era un título que perseveran- ; c'était un titre qui imposerait toujours au Gouverne- 
temente im} al Gobierno el imperioso deber de re- ' ment le devoir impérieux d'y correspondre par l'ex- 
crbuiria con la expresion de los mas acendrados sen- pression des sentimens les plus purs de sa bienveillan- 
:mientos de su fina benevolencia. Que al retirarse ce. Quien s'éloignant d'ici, il devait être persuadé que” 
debia permanecer seguro de que sos nacionales pací- , ses nationaux pacifiques trouveraiont près du Gou- 
Scos tendrian cerca del Gobierno Argentino todas las *' vernement Argentin toutes les garanties dont ils en 
garantizo & que por su conducta ae hiciesen acreedo- * rendraient dignes par leur conduite, et que la justice 
res, y que respecto de ellos la justicia y houof del | et l'honneur du Gouvernement Argentin ecraient aussi 
Gobierno Argentino serian tan efectivos como.lo ha- * fs pour eux, qu'ils l'avaient toujours"étó. Que le 
ban sido siempre. Que el Gobierno le reiteraba ade- : Gouvernement réitérait son plein consentement A ce 
mas su eotera conformidad en que el Sr, Encargado ' que M. le Chargé d'Affaires, et les personnes de : 
de Negocios con las demas personas de su comitiva ! suite, restascent à Buénos- Ayres tout le temps qui lui 
permaneciesen en Buenos Ayres por todo el tiempo serait nécessaire pour faire leurs préparatifs de départ. 
que creyese necesario para prepararse á su viage. Y | Et le Gouverntment Argentin, en lui exprimant ces 
que al manifestar el Gobierno Argentino estos senti- | sentimens, se fuienit uu devoir de lui renouveler to 
mientos, se hacia un deber de reiterarle todas las ma- ' tee les protestations qu'il lui avait déja faites en y 
nifestaciones que le habia hecho ya en muchas oca- | sieurs occasions, lui souhaitant le vcyag: le plus fa- 
siones, deseándole un viage el mas próspero y feliz.” | vorable et le plus prospère” 

Tan falsa es la descripcion que ofrece la Revista de Le tableau que fait la Reone de Dublin de Vad- 
Dublin de la administracion del General Rosas, como ministration du Général Rosas est aussi faux que 
la que presenta subre otros acentecimientos políticos celui des événemens politiques d'une époque anté- 
de (pocas anteriores: y ¿qué podrá pensarse de la ca- + rieure. Et que pent-on pens"r de la charité évan- 
ndad evangélica de los que recomiendan la idea de : gélique de eux qui recmmandent de faire de Mon- 
hacer de Montevideo una dependenc'a Británicf! ¿Se- | tévideo une colonie Aaziaise! Serait-ee pour y 
ra para que floreica allí la religion Católica Apostó- ' faire fleurir la religion Catholique, Apostolique et Ro- 
lea Romana? ' maine? 

Se detienen los editores de la Revieta de Dublin en 1 Les éditeurs de la Rerur 
recordar el cistema exclusivo de los extrangeros que | rappeler le système ce l'E: 
sostavo la España en sus colonias de América. Pero | pas d'étrangers dans ses 
4 ese respecto debe observarse, por una parte, que cecil faut remarqner d'ah.rd, que 
sistema es análogo y casi idéntico, con cortas diteren- : logue, à peu de di:rnce pres, à 
css, al que la Yoglaterra ha sostenido en sus colonias; , gléterre a conce 
y. por otra, que hace muchos años que, en cuanto al | qu'il y a long 
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As the complement of the aberrations of ideas of the Editors of the Dublin Review, it must be recorded, that 
those who have wished to re-establish in the Confederation the edicts of the exclusive eystem of Spain, are 
the rebel ruthless Unitarians, who oppressed the Province of Corrientes. To such an extent did they carry 
their pretensions, that in 1838 and 1839, they maintained that the treaty of friendship, commerce and 
navigation, celebrated on the 23 February 1825, between this Republic and Great Britain, should be annulled, 
to establish a system absolutely exclusive of foreign commerce. General Rosas decidedly opposed such « 
pretension, contrary to public faith, and the interests of the Confederation. 











The policy of General Rosas with respect to foreigners, is the most liberal actually known and pr 
tised in the civilized world. Under his auspices, they not only enjoy in the Confederation, where they are ad- 
mitted without any impediment, all the advantages that can be derived from the admitted prineiples of the 
Law of Nations, but a de facto generous tolerance is dispensed to them by the Government of General Rosas, 
of many other enjoyments and privileges, that solely belong to the natives of the country. British subjects 
enjoy privileges more extensive than those accorded to them by the treaty of the 24 February 1825, in various 
important points, as the acquisition of unmoveable property, the acts of civil society, wholesale and retail 
commerce, navigation and the coasting trade. In all these respects the Government of General Rosas ha 
tolerated and does still tolerate British residents and other foreigners to enjoy, as they do in fact enjoy, p 
vileges which belong exclusively to the natives of the country, @ithout foreigners having any of the burdens 
that bear upon the others, and although the Governments whose subjects these foreigners are, preserve and 














‘maintain upon several of these points, in their respective countri 


of General Rosas. 


By these notorious facts, wherein thousands of 





a restrictive policy in comparison with that 





permanent and temporary residents in the Confedera- 


interested, facts known to the foreign Legations, the fulsehood is contradicted, wherewith the edi- 





comercio, y en otros varios respectos, está enteramente 


abolido en las Repúblicas Sud-Americanas. Ese no + 


es el sistema del General Rosas, ni del General Ori 
be—Para colmo del extravio de ideas de los editores 
de la Revista de Dublin, debe recordarse que los que . 
han querido restablecer en la Confederacion los est 
tutos del sistema exclusivo de 1 
beldes salvages unitarios que oprimieron á la provin- 
cia de Corrientes. A tal extremo llevaron su preten- 
sion que, en 1838 y 35 sostuvieron que debia annlarse 
el tratado de amistad, comercio y navegacion, cele- 
brado el 2 de Febrero de 1825, entre esta República ; 
y la Gran Bretaña, para establecer un sistema absolu- | 
‘0 del comercio extrangero. El Gene- 
so decididamente á semejante preten- 
la fé pública 6 intereses de la Con- 




















y 
sion, contraria & 
federacion. 

La política del General Rosas respecto de las ex- 
ttangeros es la mas liberal que ee conoce y practica 
actualmenté en el mundo civilizado. Bajo sus auspi- | 
cios no solo gozaban en la Confederacion, donde ee | 
les admite libremente, sin traba alguna, de todas las | 
ventajos que pueden derivar de los principios recono- 
cides del derecho de gentes, sino que se les dispensa 
una tolerancia generosa de hecho por el Gobierno del 
General Rosas, de muchos otros goces y privilegios 
propios solamente de los naturales del pais. Los aúb- | 
ditos Británicos gozan de mayores y muchos mas ex- 
tensos privilegios que los que les acuerda el tratado del | 
2 de Febrero de 1825, en varios puntos importantes, 
como la adquisicion de bienes inmuebles, los actos del 
estado civil, el comercio por mayor y al menudeo, la ' 
navegacion y el cabotage. En todos estos respectos ' 
el Gobierno del General Rosas ha tolerado, y aun to- ' 
lera que los residentes Británicos y los demas extran- 
geros gocen, como gozan de hecho, de privilegios que ¡| 
exclusivamente pertenecen á los naturales del pais, 
sin que los extrangeros tengan ningunas de Ins cargas 
que pesan sobre aquellos, y á pesar que los Gobiernos 
de que esos extrangeros son súbditos en muchos de | 
estos puntos conservan y mantienen en sus respectivos 
paises, una política restrictiva, comparativamente con || 
la del General Rosas. 














paña son los re- : 





I 





dans les Républiques Sud-Américaines, pour ce qui 
regarde le commerce, et pour d'autres choses au: 
Ce n'est pas le système du Général Rosas, ni du Gé- 
1 Oribe. Ce qui proure encore mieux la confu- 
n des idées des éditeurs de la Revue de Dublin, 





c'est que ceux qui ont voulu rétablir dane la Confédé- 


ration les principes du syst xclusif de l'Espagne, 
| ee sont les rebeiles et sauvages unitaires qui opprimè- 
¡ rent la Province de Corrientes. Ile poussèrent leurs 
prétentions jusqu'au point de soutenir en 1838 et 39, 
qu'il fallait annuler le traité d'amitié, de commerce 
et de navigation, conclu le 2 Février 1825 entre cette 
République et la Grande Bretagne, et le remplacer 
par un système entièrement exclusif du commerce 
ger. Le Général Rosas s'opposa fermement à 
: cette prétention, contraire à la foi publique et aux in- 
térêts de la Confédération. 
a politique du Général Rosas envers les étrangers, 
est la plus libérale que l'on connnisse, et qu'on suive 
maintenant dans le monde civilisé. Sous ses auspices, 
| ils jouissent dans la Confédération, où ils, sont admis 
librement et sans aucune entrave, non seulement de 
| tous les avantages que peuvent assurer les principes 
reconnus du droit des gens, mais de plusieurs autres 
privilèges qui appartiennent exclusivement aux na- 
tionaux, et que la tolérance généreuse du Gouverne- 
ment du Général Rosas leur fait partager de fait. Les 
sujets Britanniques jouissent de privilèges beaucoup 
lus étendus que ceux que leur accorde le traité du 2 
'évrier 1825, eur plusieurs points importants, tels que 
l'acquisition des biens immeubles, les actes de l'état 
civil, le commerce en gros et en détail, la navigation 


et le cabotage. Dans toutes ces choses le Gouverne- 
mentdu Géneral Rosas a toléré, et tolère que les An- 
glais et les autres étrangers jouissent, comme ils le 
font de fait, des privilèges qui sont exclusifs des na- 
tionaux, sans qu'on les oblige à en partager les char- 
ges, malgré le système de restriction que leurs Gou- 
vernemens conservent et soutiennent chez eux sur ces 
différentes parties de l'administration. 





























Por estos hechos notorios, y en que son interesados 





Ces faits, qui sont à la connaissance de tous les 





= 31 — 
tors of the Review ascribe to General Rosas, a policy exclusive of all foreigners, from all the ports and towas 
of the Confederation, “as strictly as the Chinese excluded them from all their ports, except Canton.” It turns 
out quite the contrary; foreigners trade and navigate through our interior rivers, with foreign merchandise 
and products, with vessels of foreign construction; and the only condition required of them is that their ves- 
sels carry the Argentine flag. 

The supposition of the rupture of the national bond, from 181) to 1820, by the Provinces that form 
the Argentine Confederation, founded on a quotation from a partial and inaccurate letter of Don Ignacio 
Nuñez, is not les fantastical. It is not corréct that the Provinces composing this Republic, broke the national 
bond and constituted themselves into so many independent states, amidst the ‘anarchy occasioned during the 
first yeare of the emancipation, by a club of mutineers and traitors, who attempted to monarchise these 


countries against the right and the vote of the communities. These decidedly resisted the imposition of monar- 
Skies; and anarchy ensued, because our country then wanted a Statesman and virtuous patriot to direct and 
à mission that was reserved to General Rosas, and which he has gloriously discharged, in the face 
difficulties and obstacles. ? 
In proof that the Provinces composing the Argentine Nation, even amidst their anarchy 
the nase boud, but on the contrary always recogaised and confirmed it, we might refer to the broke 
Classie documents; and from among the many that exist, we will cite the following, which sufficiently showa 
da foreign countries, how false the idea ia maliciously insinuated in this respect, by the editora of the Dux 
blin Review, with the sinister reference of a partial and inaccurate letter. 7 
‘The ‘Act of the 25% May 1810, establishing the patriot, government, during the vacillation of the 


A ont nen 
miles de extrangeros residentes y transeuntes en la |! étrangers qui résident et qui voyagent dans la Con- 








save it: 
, of such 





Confederacion, hechos conocidos por las legaciones 
extrangeras, es contradicha la falsedad con que 
editores de la Revista atribuyen al General Rosas, 
una política exclusiva de todos los extrangeros, de 
todos los puertos y pueblos de la Confederacion, “tan 
estrictamente como los Chinos los excluian de todos 
los puertos, excepto Canton." Al contrario-sucede; 
los extrangeros comercian y navegar por nuestros 
rios interiores con mercancias y producciones extran- 
geras, con buques de construccion extrangera, con 
tripulaciones extrangeras; y la única condicion que se 
les exige es que los buques lleven el pabellon Argen- 
tino. o 

“No es menos fantástica la suposicion de ruptura del 
vínculo nacional desde 1810 hasta 1820 por las Pro- 
vincias que forman la Confederacion Argentina, 808- 
tenida sobre la ci 
de D. Ygnacio Nuñez. No es cierto que las Provin- 
cias integrahtes de esta República rompiesen el vía- 








culo nacional y se constituyesen en otros tantos Esta- 


dos independientes, en medio de la anarquía que 
causé ya en los primeros años de la emancipación 


una logia de revoltosos y traidores que pretendian || 
morarquizar estos paises contra el derecho y el voto : 


de los pueblos. Estos resistieron decididamente la im- 
posicion de monarquias; y si siguió la anarquia fué por- 
que faltó entonces ú nuestro pais un hombre de Es- 
tado y virtuoso patriota que lo dirigiese y salvase:-mi- 
sion que estaba reservada al General Rosas, y que 


este ha desempeñado gloriosamente al través de tan- | 


tas dificultades y obatáculos. 


En comprobacion de que las Provincias integran- | 


tes de la nacion Argentina, aun en medio de la anar- 
quia, jamas rompieron su union nacional, sino que 





por el contrario In reconocieron y confirmaron siem- ! 
pre, podemos referirnos 4 los mas clásicos documen- | 


tos; y, entre tantos que existen, citaremos los siguien» 
tes, que. suficientemente demostrarin en el exterior 
del pais cuan falsa es la iden artojada maliciosamen- 


te & ese respecto por los editores de la Revista de Du- | 


blin, con la siniestra referencia de una carta parcial 6 
inexacta. 
La Acta del 26 de Mayo de 1810, estableciendo el 


de una parcial 6 inexacta carta +! 


‘| fédération, et qui ne sont pas ignorés par tes Lé- 
!! gations étrangères, répondent aux calomnies des 
| éditeurs de la Revue qui accusent le Général Ro- 
.| sas d'exclure les étrangers de tous les ports et les 
i villes de la Confédération, “aussi rigoureusement 
¿| que le font les Chinois, qui ne leur permettent d'eri- 
il ver qu'à celui de Canton.” C'est précisément le con- 
| iraire de ce qui arrive chez nous: les étrangers entrent 
| et sortent de nos rivières intérieures, avec des mar- 
1 


|! chandises et des produits étrangers, sur des navires de 
construction étrangère, avec des équipages composés 
} d'étrangers, sans d'autre condition que celle de mettre 
| à leurs navires le pavillon Argentin. ’ 

Il n’est pas moins faux et fantastique ce qu'ils disent 
| de la rupture du lien national eutre les Provinces de la 
| Confédération Argentine, depuis 1810 jusqu’à 1820, 
s'en rapportant à un passage inexact d'une lettre de D. 
Ignacio Nuñez. Il n'est pas vrai que les Provinces qui 
composent cette République rompirent le hen natio= 
nal,et 
lors de l'anarchie excitée dans les premières années 
| de l'émancipation, par un club de révolutionnaires et 
de traitres, qui auraient voulu transformer ces pays en 
| une monarchie contre le droit et le vœu des peuples. 
| Ceux-ci s'opposèrent avec énergie à ce projet, et si on 
| ne réussit pas à arrêter le désordre, ce fut parce qu'il 
n'y avait pas un homme d'Etat, un patriote vertueux 














était réservée au Général Rosas, qui l'a remplie glo- 
¡| riewsement, malgré tant d'obstacles et de difficultés, 
La preuve que les Provinces intégrantes de la na- 
tion Argentine, ne rompirent jainais leur union natio= 
nale, et qu'elles la respectorent et la conservarent 
toujours, même au milieu de l'anarchie, on la trouvera 
1! dans les documents les plus importants de notre his 
toire, parmi lesquels nous en citerons quelques uns 
pour montrer toute la fausseté de ce que disent avec 
un esprit: malveillant les éditeurs de la Revue de Du= 
¡| Blin, s'appuyant sur un écrit partial et inexact. 
¡| La déclaration du 25 Mai 1816, qui créa un Gou+ 











constituerent en autant d'Etats indépendants, . 


! capable ‘de diriger et de sauver le pays. Cette mission” 
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Spanish monarchy, recognised and proclaimed the uaion of all the Argentine Provinces, in a single nae 

tional body. . . . . 

The Convention of the 12'* October 1811, between the Province of Paraguay and the others of the ” 
Argentine nation, established between them, and corroborated the bonds and compromises which united 
‘them in an indimoluble federation and alliance. 

By the treaty of pacification of the 20'* July 1811, between the Executive Junta of this Province and 
the Viceroy Elio, the indiseoluble national union of the Argentine Provinces was recognised and confirmed, 
and various matters were reserved for the deliberation of the General Congress of the 

. — From the 25t® May 1810, to the 29:% July 1816, there were National Assemblies, a Governmental 
Junta of the whole Republic, an Executive Power and Supreme Directors of the nation, who ruled it, issui 
various laws and national decrees, amongst them that which established the abolition of alavery, that which 
established rules regarding transversal inheritance, that which prescribed the education and training of freed= 
men, that which regulated the national eurrency, that which extinguished the titles of nobility, that which 
abolished the use of tortare, that which declared the national patronage, that which abolished the mayoral- 
nd other dispositions which remain in force throughout the whole Republic. 

In 1816, the General Argentine Congress, assembled at San Miguel de Tucuman, on proclaiming the 
national independence, established the indissoluble union of all the Argentine Provinces, in a single national 
body, as it has beep preserved to this day, without having been restricted or modified by any valid act, or 
by the spontaneous consent ot the whole nation, except the installation of the Republic of Bolivia, the Ar- 
gentine Province of Tarija excluded, and the sanction of the independence of the Oriental State of the 
Uruguay. 

In 1817, a Congress of all the Provinces was assembled, and on the 3¢ December of that year, eanc- 
tioned a temporary arrangement for the direction and administration of the Republic, whose prescriptione, 
in their principal parts are recognised and in vigour throughout all the Republic. 


o o 5 5 5 
Gobierno patrio, durante la acefalia de la monarquia | vernement'pendant la désorganisation de la monarchis 














Española reconoció y proclamó la union de todas las 
Provincias Argentinas en un solo cuerpo de nacion. 

La Convencion del 12 de Octubre de 1811, entre la 
Provincia del Paraguay y las demas de la nacion 
Argentina, estableció entre ellas y corroboró los vin- 
culos y empeños que las unian en una federacion y 
alianza indisoluble, 

Porel tratado de pacificacion del 20 de Julio de 
1811, entre la Junta Ejecutiva de esta República y el 
Virey Elío, se reconoció y eonfirmé la union nacional 
indisoluble de las Provincias Argentinas, y se recer- 
varon varios asuntos para la deliberacion del Congre- 
so General de las mismas. 

Desde el 25 de Mayo de 1810 hasta el 29 de Julio 
de 1816 hubo Asambleas. Nacionales, una Junta Gu- 
hernativa de toda la República, un Gobierno Ejecutivo, 
un Poder Ejecutivo y Supremos Directores de la nacion, 
que la rigieron, expidiendo varias leyes, decretos na- 
cionales, entre ellos el que abolió la esclavitud, el 
que estableció reglas sobre herencias transversales, el 
que prescribió la educacion y ejer 
el que determinó Is moneda nacional, el que extinguió 
Jos títulos de noblez:, el que abolió el uso de los tor- 
mentos, el que declaró el patronato nacional, el que 
abolió los mayorazgos, y otras disposiciones que está 
vigentes en toda la Republica. 

En 1816 el Congreso General Argentino, reunido 
en San Miguel del Tucuman, al proclamar la indepen- 
dencia nacional, estableció la union indisoluble de to- 
das las provincias Argentinas en un mismo cperpo de 
nâcion, como se ha conservado hasta hoy, sin haber 
sido restringida 6 modificada por acto alguno válido, 
6,con’ el espontánco consentimiento de toda la n 
cion, excepto la instalacion de la República de Bolivia, 
excluida la provincia Argentina de Tarija, y la san- 
cion de la independencia del Estado Oriental del 
Uruguay. 

En 1817 se reunió un Congreso de todas las Pro- 
vincias, y sancionó un reglamento provisorio, el 3 de 

















+ Diciembre de ese año, para la diceccion y administra» 


cion de la República, cuyas prescripctones en su parte 
principal son reconocidas y vigentes en toda la Repa- 
a, 


de los libertos, * 


Espagnole, reconnut et proclama Panion de toutes les 

|| Provinces Argentines en un seul corps de nation. 

¡| La Convention du 12 Octobre 1811, entre la Pro- 

| vince du Paraguay et les autres Provinces de là na- 
tion Argeatine, reseerra leurs liens, et confirma les 
engagemens qui les unissaient' en une fédération et 
une alliance indissoluble. 

Per la Convention de paix du 20 Juillet 1811, en- 
|! tre ln Junte Exécutive de la République et le Vice. 
| roi Elio, on reconnut, et on confirma l'union natio= 
| male et indissoluble des Provinces Argentines, et on 
reserva quelques points qui devaient être soutais à la 
|| résolution du Congreg Général des Provinces. 

Depuis le 25 Mai 1810 jusqu'au 29 Juillet 1816, il 
| y eut des Assemblées Nationales, une Junte qui gou- 
* verna toute la République, un Gouvernement Exécu- 
: tif, un Pouvoir Exécutif, et des Directeurs suprémes 
| de la nation, qui la prósiderent, qui firent des lote, 
1! des décrets nationaux, parmi lesquels celui qui abolit 
| l'esclavage, celui qui posa les prineipes qu'on devait ob= 
server sur les héritages collatéraux, le réglement pour 
l'éducation et l'exercice des affranchis, celui qui fiza 
' la monnaie nationale, celui qui supprima les titres de 
| noblesse, celui qui abolit Ja torture, celui qui déclara 
le patronage national, celul qui abolit les majorats, 
et tant d'autres dispositions en vigueur dans toute la 
République. . 
ll En 1816 le Congrès Général Argentin rassemblé à 
' San Miguel de Tucuman, proclama l'indépendance 
| nationale, et l'union indisoluble de toutes les Provin- 
¡ ces Argentines en un corps de nation, tel qu'il a exis- 
16 jusqu'à présent, et qui n’a pas 616 restreint ni modi- 
:: fi6 par adcun acte valide, ni par aucun consentement 
!! spontané de toute la nation, excepté la création de la 
République Bolivienne, moins la Province Argentine 
‘ de Tarija, et la fondation de l'indépéndance de l'Etat 
; Oriental de l'Urugaay. 
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Le 3 Décembre 1817, un Congrés de toutes lee 
© Provinces, sanctionna un réglement provisoire pour 
"Ia direction et l'administration de la République, dont 
.1 les dispositions principales sont en vigueur dans toute 
ii la République. . 
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a 1819, an Argentine Constituent Congress sanctioned the Constitution of the 224 April of that year, 
or the regime of the Republic, and in it many of the dispositions of those Statutes are recognised. 





Amidst the anarchy of the year 20, the Conventions of the 234 and 24t® of February of that year, 
swere celebrated between the Provinces of Buenos Ayres, Santa Fé and Entre-Rios, by which the existing 
‘national union of all the Provinces was confirmed, and they engaged to maintain the nationality, and to 
‘epel the invasion of any foreign power. The same stipulations are consigned ia the Convention of the 24t* 
November 1820, between the Provinces of Santa Fé and Buenos Ayres; and were confirmed by the Conven- 
“ions of the 21** September 1827, and the 2 and 29'* October of the said year, of the 5t* January 1828, 
‘and the 18" and 27th October 1899, and of the 232 Maroh 1830; all which have been declared in vigour 
‘and force, in the part wherein they stipulate the close and permanent national unión of all the Provinces, by 
‘the fundamental treaty of the Argentine Confederation of the 4th January 1831. Ñ 











In all the aforementioned national treaties, regulations, laws and decrees, not only are principles coa- 
signed in keeping with the civilization of the world, but religious doctrines are maintained, and the Roman 
Catholic Apostoisc Religion is declared to be that of the Republic. 








The doctrines of Voltaire, Mably and Raynal, so fatally put in practice in France, by the Conven- 
tion of 1792 and 93, were disseminated, not by the Argentine Federals, but by Rivadavia and his circle, 
during his ominous administration, as anti-patriotic and impolitic, as it was impious. In the University of 
Buenos Ayres, a Professor of Philosophy, Don Manuel Fernandez Agüero, taught the most pernicious doc- 
trines, denying the divinity of Our Lord Jesus Christ, and ail the: dogmas of the Roman Catholic Apostolic 

ligion, that of the State. The temples were plundered of their valuables; the temporal power illegally - 








represented by Rivadavia, arrogated to itself the epiritual jurisdiction of 


e Church to decree eecularization; 











7 
En 1819 un Congreso Argentino constituyente | 
vancionó la constitucion del 22 de Abril de ese año, 
“pars el régimen de ln Repablica y en ella rigen mu- | 
«chas de las disposiciones de esos estatutos. 5 
En medio de la anarquía del año 20, se celebraron ; 
‘entre las provincias de Buenos Ayres, Santa F6 y En- | 








tre Rive, las “convenciones del 23 y 94 de Febrero de 
eve mismo año, por las que se confirmó la anion na- 
‘sional existente de todas ias Provincias, y se compro- | 
metieron ellas á sostener la nacionalidad y repeler la 
invasion de toda potencia extrengera. Las mismas 
estipulaciones se consignaron en la convencion del | 
24 de Noviembre de 1820, entre las provincias d 
Santa F6 y Buenos Ayres; y fueron confirmadas pol 
las convenciones del 91 de Septiembre de 1827, del | 
2 y 29 de Octubre del mismo año, del 5 de Enero de | 
1828, del 18 y 27 de Octubre de 1829, del 23 de Mar- 
20 de 1830; todas las que, por el tratado fundamental | 
«de la Confederacion Argentina del 4 de Enero de | 
1831, ee han declarado en vigor y fuerza en la parte | 
“que estipulan la estrecha y permanente union nacio- 
nal de todas las Provincias. > | 
En todos los referidos tratados, reglamentos, leyes | 
y decretos nacionales, no solo ee consignan principios | 
al nivel de ln civilizacion del mundo, sino que se sos 
tienen las doctrinas religiosas, y se declara como reli 
gion de la República & la Carólica Apostólica Romana. 
Las doctrinas de Voltaire, de Mably y Raynal, 
tan funestamente puestas en práctica por la conven- 
«cion de 1792 y 93 en Francia, fueron eeparcidas, no | 
por los Argentinos federales, sino por Rivadavia y su 
círculo en su ominosa administracion, tan anti-patrió- 
tica 6 impolítica, como fué impia. En la Universidad | 
de Buenos Ayres un catedrático de filosofia, D. Ma- 
nuel Fernandez Agüero, enseñó las mes perniciosas 
doctrines, negando la divinidad de muestro Señor Je- 
es-Cristo, y todos los dogmas de le religion del Estado, 
la Católica Apostólica Romana. Los templos fueron des- 
pojados de eus precioeidades; el poder temporal, repre- 
‘wentado ilegalmente por Rivadavia, se arrogé la jurio- 
diccion espiritual de la iglesia para decretar seculari- 
naciones; y en esos atentados Rivadavia llevaba el 
Un de dividir ann mas al pais, despojándolo de la co- | 
‘hesion nacional del elemento religioso do una sola y | 


Nom. 21, 
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En 1819 un Congrès Argentin constituant sanction. 
1 la constitution du 22 Avril de cette année, pour 
le régime de la République, et plusieurs dispositions de 
ce statut sont encore en vigueur. 

Au milieu de Panarchie de l'année 20, les Provinces 
de Buénos-Ayres, Santa-Fé et Entre-Rios, firent les 
conventions du 23 et du 24 Février de cette année, 
par lesquelles on contirma l'union nationale existante 
entre toutes les Provinces qui s'engagèrent à soutenir 
leur nationalité, et à e'opposer aux agressions de tou. 
te puissance étrangère. Les mêmes engagemens fu- 
rent pris dans la convention du 24 Novembre 1820, 
entre les Provinces de Santa-Fé et de Buénos- Ayres; 
t ils farent ratifiés par les conventions du 21 Sep- 
tembre 1827, du 2 et du 29 Octobre de la méme an- 
née,’ du 5 Janvier 1828, du 18 et du 27 Octobre 1829, 
du.23 Mars 1830, que le traité fondamental de la Con- 
fédération Argentine du 4 Janvier 1931 a déclarées 
toutes en vigueur, dans la partie qui stipule l'union 














tous les traités, réglemens, lois et décrets ni 
tionaux, non seulement on proclame des principes à 
la hauteur de la civilisation du monde, mais on y sou- 
tient les doctrines religieuses; et on y déclare, com- 








| me religion de l'Etat, la Religion Catholique Aposto- 
lique Romaine. y 
Ce ne sont pas les Fédéraux qui ont répandu les 
doctrines de Voltaire, de Mably et de Raynal, oi mal: 















¡que et impolitique qu'impie. D. Mi 
Agtero, professeur de philosophie à l'Unive: 
Buénos- Ayres, enseigna les doctrines les plus dange- 
reuses, niant la divinité de Notre Seigneur Jeras- 
Christ, et tons les dogmes de la Religion Catholique 
Apostolique et Romaine, qui était la religion de l'état. 
Les temples furent dépouillés de leurs objets précienx; 
le pouvoir temporel, illégalement représenté rar Ri- 
vadavia, s'arrogea la juriediction epfrituelle de l'Eglie 
ve pour décréter des eécularisations ; et par ces atren- 
tata Rivadavia se propoeait morc. le pays, ct le 
priver de la cohésion nationale du ¡en rclignax cone 
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and in these attacks the object of Rivadavia was still more to divide the country, depriving it of the national 
cohesion of the religious element, of a single and certain belief, to deliver it over to European domination, 
which he vilely and foolishly served, dying afterwards in foreign parts, forgotten and disregarded by foreign- 
ers. That man the editors of the Dublin Review capriciously eulogize: what an edifying example for the 
Universal Church !! And they reserve all their rancour and insolent calumnies for General Rosas, who in 
our country is the pious restorer vf the Religion of the State, he who has repaired its dilapidated temples, 
built other new ones, watched over the preservation and teaching of the orthodox doctrine of the Roman 
Catholic Apostolic Church, re-established the religious orders, and issued various administrative regulations, 
both requising the profession of the Roman Catholic Apostolic faith in those who aspire to public education, 
and to different employments, and prohibiting the introduction and sale of irreligious and immoral works. 

‘When General Rosas, in the glorious expedition to the deserts of the South, in 1833 and 1834, rescued 
from captivity amongst the Indians, more thaa three thouaud christians, Argentines and Chilians, destroying 
the savage power that threatened civilization in these countries, and with two thousand militia soldier 
vanquishing more than twenty thousand warlike and unsubdued Indians, he deposited the trophies of his 
victories ja the Church of the town uf Azul de San Serapio Martir, a towa and temple founded by General 
Rosas himself. The temple of San José de Flores, is another work of his administration, Under his auspi- 
ces others have been erected and repaired in different country towns, and those of the Capital have beca 
attended to. 

Under the political aspect, and that of social progress, the adininistration of Rivadavia did not in any 
way fulfil the programme wherewith the editors of the Dublin Review fantastically favour it. He deceived 
the English merchante with a pompous and deceptive plan of exploring mines, falsely supposing that gold 
abounded in profusion in our country, and that only hands and shovels were required fur collecting it. At the 
same time he contracted a most onerous loan in London, under very ruinous conditions, squandered it without 
either count or reckoning, and besides bequeathed to the Republic, over and above the external debt, an 
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verdadera creencia, para entregarlo 4 la dominacion | 


Evropea, 4 la que sirvió baja 6 insensatamente, mu- 
riendo despues en el extrangero olvidado y desatensli- 
do por el extrangero. À ese hombre elogian capricho- 
samente los editores de la Revista de Dublin! Qué 
ejemplo edificante para la Yglesia Universal! Y re- 
servan todo su encono é-insolentes calunnias contra 








+ el General Rosas que es en nuestro pais el restaurador 


piadoso de la religion del Estado, el que La reparado 
sus templos destruidos, edificado otros nuevos, velado 
por la conservacion y enseñanza de la doctrina 0! 

doxa de la Iglesia Católica Apostólica Romana, re 
blecido y fomentado las órdenes religiosas, y expe- 
dido varios reglamentos administrativos, ya requiriendo 
Ja profesion de fé Católica Apostólica Romana en los 








que optan la enseñanza pública y á diversos empleos, | 


ya prohibiendo la introduccion y venta de obras irre- 
ligiosas 6 impfas. 


Cuando el General Rosas, en la gloriosa expedicion 
4 los desiertos del Sud en 1833 y 34, libertó del cau- 


tiverio entre los indios & mas de tres mil cristianos, | 


Argentinos y Chilenos, destruyendo el poder salvage 
que amenazaba la civilizacion en estos paises, y ven- 
ciendo con dos mil soldados milicianos, mas de veinte 
mil indios belicosos 6 indémitos, depositó los trofeos 
de sus victorias en la iglesia del pueblo del Azul de 
San Serapio Martir, pueblo y templo fundados por el 
mismo General Rosas." Otra obra de eu administracion 
es el ternplo de San José de Flores. Bajo sus auspicios 
se han construido y reparado otros en diferentes pue- 
blos de campaña, y se ha atendido á los de esta 
capital. 

Bajo el aspecto político y del progreso social la ad- 
ministracion de Rivadavia tampoco llenó en manera 
alguna el programa con que fantasticamente la favo- 
cen los editores de la Revista de Dublin. Engañó & 
los mercaderes Yngleses con un poraposo y decepto- 
rio plan de explotacion de minas, suponiendo falsa- 
mente que el oro brotaba con profusion en muestro paie, 
y no se necesitaba sino de brazos y palas para reco- 
gerlo. Al mismo tiempo contrajo el onerosfsimo em- 
préstito de Londres & condiciones muy gravosas, lo 
dilapidó sin cuenta ni razon alguna, y ademas legó 6 














seule et vraie croyance, pour le livrer à la domination 
| Européenne, finissant sa vie hore de son pays, ou- 
|| blié et méprisó par ces mêmes Etrángere, auxquels il 

était prostitué lachement. Et c'est à cet homme 
que prodiguent leurs louanges les éditeurs de la Revue 
de Dublin! Quel exemple édifiant pour l'Eglise uni- 
verselle! Et ils exhalent toute leur haine, et leurs 
calomnies insolentes contre le Général Rosas, qui a 
été dans notre pays le restaurateur pieux de la re- 
ligion de l'Etat, celui qui a relevé les temples abat- 
tus, qui en a fait batir d'autres, qui s'est occupé de 
lu conservation et de l'enseignement de la doctrine 
orthodoxe de ise Catolique, A postolique et Romei- 
ne, qui a rétabli et protégé leg ordres religieux, et fait 
} plusieurs réglemens administratifs, soit pour obliger à 
| faire une profession de foi catholique apostolique ro- 
| maine & ceux qui se destinent a Venseignement public, 
| ou qui demandent des emplois, soit pour empêcher 
l'introduction et la vente des ouvrages irrehgieux et 
impies. 

Lorsque le Général Roeas, dans sa glorieuse expé- 
dition aux deserts du sud en 1833 et 34, délivra 
|i de In captivité des Indiens plus de trdis mille chrétiens, 
[| Argentina et Chiliens, et qu'il détruisit le pouvoir sau- 

vage qui menagait la civilization de ces pays, triom- 
| phant avec deux mille militiens, de plus de vingt millo 
Indiens belliqueux et indomptés, il déposa les trophées 
de ses victoires dans l'église de San Serapio martyr 
de 'Arroyo Azul, qu'il avait fondée lui-même. Le tem- 
ple de San Josó de Flores est un autre monument de 
son administration. Sous ses auspices, on en a con» 
struit et réparé plusieurs autres dans nos villages, et 
on a travailló aussi A ceux de la ville. 

Sous le rapport politique, sous celui du progrès so- 
cial, l'administration de Rivadavia ne remplit d'au- 
cune manière le programme qui lui a été attribué 
fantastiquement par les éditeurs de la Revue de Du- 
blin, Il trompa les négocians Anglais par un projet 
pompeux et décevant d'exploitation des «nines, leur 
faisant accroire que l'or naissait en abondance eur 
| notre sol, et qu'il ne fallait que des bras et des pelles 

pour le ramasser. Il contracta en même temps un 
emprant extrêmement onéreux à Londres, à des condi- 
tions tres-dures, et il Je dilapida en un instant, et avec 












































o = Bm 


internal one, and an emission of paper money in- ordinary circumstances. The revolted ruthless Unitarians 
of the Ist December 1898, aggravated that untoward situation; and were also in the Argentine Confede- 
ration the imitators of the Jacobines of the time of Robespierre, barbarously aseascinating from the first Ma- 
gistrate of the Republic, the Argentines most distinguished by theit valour, their acquirements, their services 
and their virtues. Even in 1841, the ruthless unitarian Domingo F. Sarmiento, wrote from Chile to Lavalle 
and Madrid: “It is necessary to imitate the Jacobines of the time of Robespierre, and have no commisera- 
tion with any one,” and in 1843, 44 and 45, the papers of the ruthless Unitarians in Montevideo propagated 
the occidere regem of the Jesuits, the atrocious maxim, that it is lawful treacherously to assassinate the 
supreme chiefs of nations. What morality and what men are they, that the Catholics of the Dublin Re- 
view defend! 








‘The representative system, the right of voting conferred on every citizen of the age of twenty years, 
the right of being elected, being upwards of twenty five years of age, and with a real capital or property 
acquired by industry, the inviolability of property, were institutions already established by the patriot laws and 
regulations we have cited, previously to the unfortunate administration of Rivadavia. He made a complete 
confusion in the institutions; falsified public education; undermined the foundation of the national Religion; 
hired soldiers to impose his fantantise dictates on the Interior Provinces, and whilst he decreed upon paper 
the foundation of foreign colonies in our plains, the construction of impracticable canals, a garden of accli- 
mitation, and other idealities, the nation was a chaos, the Indians plundered and dyed in blood our eetablich- 
ments end country towns, even the places most immediate to this Capital; the Interior Provinces resisted an 
intrusive, unfaithful, and fatal authority; that of Buenos Ayres opposed the extravagant plan of rending it 
in pieces, which Rivadavia conceived, and even the celebrated Canning, the same Statesman who repelled 
the anarchical and impolític plans of the adventurer O'Brien, sarcastically mocked the diplomacy of Riva- 
davia. To such rain and contempt did that perverse man conduct our country. 

















cette dette extérieure il lega à la République la dette 
intérieure, et une enorme quantité de papier monnaie, 
dans des circonstances ordinaires. Les sauvages uni» 
taires aggraverent cette fcheuse situation par leur 
émeute du 1.e" Décembre 1828, dans laquelle ils re- 
nouvelèrent dans la République Argentine les scènes 
des Jacobins du temps de Robespierre, assassinant 
barbarement le premier Magistrat de la République, 
et les citoyens les plus distingués par leur coura- 
leurs lumières, leurs services et leur vertus. Le 
wage unitaire Domingo F. Sarmiento écrivait en- 
core en 1841, du Chiti a Lavalle et à Lamadrid. “Il 
faut faire comme les Jacobins du temps de Robespier- 
re, etn de pitié pour personne!” et en 1843, 44 
et 45 les journaux des sauvages unitaires de Monté 
dev préchaient l'occidere regem des Jésuites, la doct 


la República, fuera de la deuda exterior, la interna, 
y una emision de papel moneda, en cireunstancias 
ordinarias. Los amotinados salvages unitarios del 

de Diciembre de 1828 agravaron esa ingrata situacion; 
y fueron tambien en la Republica Argentina los imita- 
dores de los Jacobinos del tiempo de Robespierre, ase- 
sinando barbaramente desde el primer Magistrado de 
la República 6 los Argentinos mas distinguidos por su 
valor, por sus luces, sus servicios y sue virtudes. To- 
davia en 1841 el salvage unitario Domingo F. Sai 
miento escribia desde Chile 4 Lavalle y Mad 
necesario imitar á los Jacobinos de la época de Robes- 
pierre,y no tener conmiseracion con nadie:” y en 1843, | 
44, y 45 los papeles de los snlvages unitarios en Mon- 
tevideo propalaron el occidere regem de los Jesuitas, la 
atroz máxima de que es lícito asesinar alevosamente 4 
los gefes supremos de las naciones. ¡Qué moral y qué |; ne atroce qu'il est permis d'assassiner par trahison 
hombres eon los que defienden los católicos de la Re- |; les chefs suprémes des nations. Quelle morale, et 
vista de Dublin! || quels hommes que ceux que les catholiques de la Re- 

| vue de Dublin défendent! * 

Le système représentatif, la faculté de voter confé- 
rée à tout citoyen Agé de vingt ans, le privilège d'être 
éligible a vingt cing ans, lorsqu'on a un capital r 
| une propriété acquise par l'industrie; 



































El sistema representativo, la facultad de votar con- 
ferida 4 todo ciudadano de veinte años de edad, el 
privilegio de ser elegido siendo mayor de veinte y cinco 
años,y con un eapit L6 propiedad.adquirida por la 
industria, la inviolabilidad de la propiedad, erán insti- |; la propriété, étaient des principes établis déja par les 
tuciones ya establecidas por las leyes y reglamentos || lois et par les roglemens que nous avons cités, tous an- 
patrios que hemos citado, antes de la funesta adminis- || térieurs à la funeste administration de Rivadavi 
jon de Rivadavia, Este hizo un trastorno com- |; C'est à lui qu'on doit la destruction totale de ces i 




















pleto en las instituciongs; falsificó la enseñanza pú- 
blica; derribó el fondamento de la religion nacional; 
estipendió soldados para imponer sus fantásticos dic- 
ados & las Provincias del interior; y mientras que 
decretaba sobre el papel la fandacion de colonias ex- 
trangeras en nuestros campos, la construccion de ca- 
nales irrealizables, un jardin de aclimatación, y otras 
idealidades, la nacion era un caos, los indios saquea- 
ban y enrojecian en sangre nuestros establecimientos y 
pueblos de campaña, hasta los parages mas próximos & 
esta capital; las Provincias del mterior resistian 4 un 
mandatario usurpador, desleal, y fanesto; la de Buenos 
Ayres se openia al plan extravagante de despedazar la 
que concibió Rivadavia; y hasta el célebre Canning, 
ese mismo estadista que repelió los planes anárquicos 
6 impolíticos del aventurero O'Brien, se mofaba sar- 











stitutions; c'est lui qui corrompit l'enseignement public, 
qui ébranla le fondement de la religion de l'Etat, qui 
organisa des armées pour dicter sa: volonté arbitrai- 
re aux provinces de l'intérieur; et tandis qu'il décré- 
* tait sur le papier la création de colonies étrangères 
| dans nos campagnes, la construction de canaux irréa- 
lisables, un jardin d'acclimatation, et d'autres choses 
fantastiques, la nation tombait dans le cabos, les 
| indiens saccagenient et ensanglantaient nos établi 
semens et nos villages, et avançnient jusqu'aux en 
|; rone de la ville; les Provinces de l'interieur resistaient 
| à une autorité usurpatrice, déloyale et funeste; celle 
| de Buénos-Ayres s'apposait au plan extravagant qu 
' avait conçu Rivadavia de la démembrer; et jusqu'au 
| célèbre Canning, cet homme d'Etat qui rejeta les 
plans anarchistes et impolitiques de Paventurier O 


























— 36 — 


As to religious toleration it was not unknown previously to the ominous administration of Rivadavia; 


and it is notorious that General Rosas, with a liberal 


policy, has propended to allowing British subjects of 


different sects to have their churches, in conformity with the treaty of the 2d February 1825, granting them 


suitable sites for the purpose, and for cemeteries 











(To be continued.) 


—— 


Official correspondence between the Government 


of Bolivia, during the administration of Gene~ 


ral Ballivian, 


(Continuation.y 


To the communication referred to of the Argentine Government, of date the 11th December 1846, 
and the accompanying documents, the Administration of General Ballivian replied by the following note— 





cásticamente de la diplomacía de Rivadavia. A tanta 
ruina y vilipendio llevó & nuestro pais ese hombre fa- 
nesto! 

En cuanto 4 la tolerancia de cultos, ella no era ex- 
traña antes de la ominosa administracion de Riva- 
davia; y es notorio que el General Rosas con política 
liberal ha propendido 4 que los Británicos de diversas 
sectas tengan sus templos en conformidad al tratado 
del 2 de Febrero de 1825, cediéndoles locales adecua- 
dos para el efecto, y para cementerios, 

Es enteramente fantástica la division entre gente de 

añas, gente ignorante y 
lece en la Revista de Du- 
wutoridad de Chevalier, emisario de 
la conquista Francesa en el Plata, suponiéndose ridí- 
culamente que la gente ilustrada compone el bando de 
Jos salvages unitarios: sin advertir que ni en el exterior 
tienen otros representantes 6 agentes que O'Brien, 
Ellaori, Lelong, Chevalier, nombres que, en contra- 
posicion á los de los Agentes públicos de la Confede- 
zacion Argentina en et exterior, los Señores Moreno, 
Barratea, Guido, Alvear, forman un elocuente contraste, 
y hacen absolutamente innecesaria toda discusion. Es 
4 esos miemos respetables Argentinos, funcionarios y 
“amigos del General Rosas, 4 quienes los libelistas de la 
Revista de Dublin cuentan en el número de los cóm- 




















plices de los eupuestos crímenes que ellos mismos han [| 


forjado y atribuyen al ilustre General Rosas. 
(Continuará) 
—— 

Correspondencia oficial entre el Gobierno de 
Bolivia y el de la Confederacion Argentina, 
durante la administracion del Gencral Ba- 
Mivian, 


(Continuacion.) 


A la referida comunicacion del Gobierno Argentino, 
fecha 11 de Diciembre de 1846, y documentos anexos, 


| Brien, se moqua de la diplomatie de Rivadavia. C'est 
à ce point que cet homme funeste avait rendu mépri- 
sable notre pays! 

li Quanta la tolérance des cultes, elle n’était pas in~ 
|; connue avant l'administration insensée de Rivadavia; 
et on n'ignora pas que c'est le Général Rosas qui, par 
une politique libérale, a permisque les Anglais de div 
ses sectes aient leurs temples conformément au traité * 
| du 2 Février 1825, et qu'il leur a même donné des 
| terrains pour les batir, et pour construire leurs ci~ 
| metières. 

La division entre les gens éclairés de la ville, 
et les hommes ignorants de la campagne, que fait la 
| Revue de Dublin, s'en rapport à M: Chevalier, 
agent de la conquête Française dans la Plata, est en- 
tièrement fantastique, surtout parce qu'il suppose que 
les gens éclairés sont les sauvages unitaires, sans son- 
ger qu'ils n’ont d'autresreprésentants, ou agens à l'ex- 
térieur, qu'O'Brien, Ellauri, Lelong, Chevalier; noma 
qui, mis à côté de ceux de MM: Moreno, Sarraten, Gui- 

| do, Alvear, agens publica de la Confédération Argenti- 
ne, font un contraste frappant, et rendent absolument 
inutile toute autre discussion. Et ce sont ces mêmes 
Argentias respectables, fonctionnaires et amis du Gé- 
|, néral Rosas, que les libellistes de la Revue de Du- 
blin mettent au nombre des complices des crimes qu’ 
ils ont eux mêmes forgés, et qu'ils attribuent à l'illus- 
tre Général Rosas. 


(La suite ad prochain numéro.) 

. —— 

| Correspondance officielle da Gouvernement de 
Ja Bolivie avec celui de la Confédération Ar. 

gentine, du temps de l'administration du 

Général Ballivian, . 


(Suite.) 


| A la communication déja citée du Gouvernement 
Argentin, du 11 Décembre 1846, et aux pièces justi- 


























contestó la administracion gel General Bolíivian, por 
Ja siguiente nota— 





| ficatives, l'administration du Général Ballivian sépon> 
di dit par la note suivante > 
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. Paz de Ayacucho, August 23th 1317. 
Most Excetrexr Sm— 


T had the honour of receiving the note which Y. E. deigned to address to me on the 11th D-c 
last, with the documents referred to, and of giving account to my Government of the observations where- 
with Y. E. attempts to dissipate the gravity af the charges adduced against the policy of the Government of 
Y. E., in the note of this Minietry of the 4th March 1846, on account of those wiuch Y. E. made on your 
part, to the Bolivian Government, in the note of the 11th December 1845, and considering the explanations 
given upon these insufficient, Y. E insiste that your reclamations be reconsidered, for “the adoption af ade- 
quate mensures against the ruthless unitarians, and the Bolivian authorities that have eruclly disturbed the 
peace of the Confedera 

“Since afier the aforesaid note of this Ministry, of the 4th March 1846, it is still pretended to place 
in doubt the sanity of the policy of my Government, in ita relations with the Argentine Government, and 13 
positive and accredited efforts do confirm and draw them closer, in the common benelit of both Republica, it 
appears that the most natural and adequate reply that I should give to Y. E. in this new note, would be to 
insist likewise upon the charges of my Government, incomparably more serious than all those which Y. E. 
has arrayed with such prolixity, in the name of your own. 

Ta fact, whilst the reclamatione of Y. E. apply to acts relative merely to internal right, whose appre- 
ciation to be just, cannot and ought not to overlook the interpretation and explanation which my Govern 
ment gives to said acts, and which, in fine, it is impossible to appreciate, except in conformity with this 
explanation; the acts reclaimed by my Government against that of Y. E., are those which violate the external 
right, the perfect international right, and whose explanation, consequently, should be more formal and con 


aber ° 




















clusive, to serve as a security lo the party offended. 


The Government of Y. E. was called to question for its design, proved ia the authentic letter of the 








Paz de ‘Ayacucho, 2 28 de Agosto de 1847. 


Exxo. Sxñon— 





Tuve el honor de recibir la nota qué V. E. se aire 
vió dirigirme en 11 de Diciembre último, con las pie- 
xas de su referencia, y de dar cuenta & mi Gobierno 
de las observaciones con que procura V. E. desvane- 
cer la gravedad de los cargos deducidos contre la po- 
lítica del Gobierno de V. E. en nota de este Minis- 
terio de 4 de Marzo de 1846, con ocasion de los que 
por su parte hizo V. E. al Gobierno Boliviano, en 
nota de 11 de Diciembre de 1845: y estimando insu- 
ficientes las explicaciones dadas sobre estos, insiste V. 
E. en que sean reconaiderados sus reclamos para “¡a 
adopcion de medidas adecuadas contra los salvages 
Unitarios y autoridades Bolivianas que han turbado 
cruelmente la paz de la Confederacion,” 

Cuando despues de la mencionada nota de este Mi- 
misterio, de 4 de Marzo de 1846, se afecta todavia 
poner en duda la sanidad de la política de mi Gobier- 
no en sus relaciones con la Confederacion Argentina, 
y sus positivos y acreditados esfuerzos para anudarins 
y estracharlas en benefioio comun de ambas Repúbli- 





Gus, pareon que la contestacion mas natural y ade: |: 


cuads que debiera dar á V. E. en esta nueva note, se- 
ria insistir tambien on los cargos de mi Gobierno, in- 
comparablemente mucho mas graves que todos los 
que tan prolijamente ha desenvuelto V. E. á nombre 
del suyo propi 

Ea efecto, mientras que los reclamos de V. E. ver- 
san unicamente sobre actos relativos al derecho me- 
ramente interno, cuya apreciacion, para ser justa, no 
puede ni debe prescindir de la interpretacion y expli- 
cacion que dé mi Gobierno & dichos actos, y que, en 
fin, no es posible valorizarlos sino de conformidad con 
esta explicacion; los actos reclamados por mi Gobierno 
al de V. E. son de los que violan el derecho externo, 
el derecho perfecto internacional, y cuya explicación 
por consiguiente debia ser mas justificada y conclu- |, 
yente para servir de fianza al ofendido. 








El Gobierno de V. E. fué interpelado por su reso- 
lación, probada en la carta auténtica de 22 de Marzo 





Paz d'Ayacucho, 23 Août 1316. 
EXcELLENCE— 


J'ai eu l'honneur de recevoir la note que V. E. a 
daigaé m'adresser sous la date du 11 Décembre der- 
nier, avec les pièces adjointes, et j'ai rendu compte à 
mon Gouvernement des observations, par lesquelles 
V. E. cherche à détruire la gravité des griets contre 
la politique du Gouvernement de V. E., contenus dans 
| la reponse de mon ministère du 4 Mars 1816,à ceux que 

V.E. avait fait au Gouvernement Bulivien dans sa no- 
te du 11 Décembre 1845: et regardant comme insuffi- 
antes les explications données, V. E. insiste pour 
; que ses réclamations soient considérées de nouveau, 
} et “pour qu'on prenne des mesures convenables contre 
les sauvages unitaires, et les autorités Boliviennes qui 
ont troublé cruellement la paix de la Confédération.” 

Lorsqu' après la note de mon ministère, du 4 
Mars 1246, on affecte encore de mettre en doute la 
sincérité de la politique de mon Gouvernement dans 
ses rapports avec la Confédération Argentine, et ses 
efforts positifs et répétés pour les renouer et les res- 
| serrer au profit commun des deux Républiques, il 
semblerait que la réponse la plus naturelle, et la plus 
juste que je devrais donner à V. E. dans cette secou- 
de note, serait d'insister sur les griefs de mon Gou- 
! vernement, beaucoup plus graves si on les compare à 
‘ceux que V. E. a si minaticuscment dévelopyés de 

la part du sien. 
$ En effet, tandis que les réclamations de V. E. ne 
se fondent que sur des actes relatifs au droit pure- 
ment interne, dont 'appréciaticn, pour être juste, ne 
doit, et ne peut pas s'écarter de l'interprétation et de 
l'explication que mon Gouvernement donne à ces 
actes, et qu'il n'est pas possible d'apprécier, sans pre 
dre en considération cette explication; les actes con- 
tre lesquels réclame mon Gouvernement sont de ceux 
qui violent le droit externe, le droit parfait interna 
tional, et dont l'explication devrait être, par consé- 
uent, mieux justifiée, et plus concluante pour satis. 
|. faire Poffenss. 

Le Gouvernement de V. E. a G1é interpelé sur sa 
1 résolution, déclarée dans Ja lettre authentique du 22 
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culated to 









dation for alarming Bolivia. In view of this, nothing could be easier than prove to Y. E, that the design of 
dismembering from Bolivia the Provinces of Chichas and of Cinti, to add them definitively ta the Argentine 
Confederation, which H. E. General Rosne communicated by order to General Heredia, ih the note referred 
to, neither la nor can be a measure of circumstences, nor authorised by the law of nations as a means of put- 
ting an end to the war. If the lawful object of a war be what gives right to the means necessary for obtaji- 
ing it, according to the elementary principles of international law; and if the war which the Argentine Con- 
federation then made against the Pera-Bólivian Confederation, had no other lawful object than the indepen- 
dent existence of Bolivia, it is evident that it gave no right to the means of the dismemberment of Chich 
and Cinti. To put an end to said war, the warlike occupation of said Provinces, and even of the greater par 
of the Bolivian territory, would have been sufficient; but their definitive annexation to the Confederation, was 
to be effected by said order, and as a consequence of their warlike occupation. Was not this to trespass the 
bounds of the laws of war, such as they are defined by international right? Was not this rather calculated to 
perpetuate the war than to put an end to it? Such, therefore, is the only satisfaction of Y. E. to so grave a 
charge. That of the intended invasion by the Army of General Oribe, which Y. Es confines yourself to sim- 
ply denying, is nevertheless proved and confirmed by the very context of the letter of H. E. General Rosas 
-10 General Oribe, cf the 12th January 1842. Said letter refera to propositions presented to General Oribe, 


























and recommended by the Jatter, for dismemberiog Tarija, and fomenting the spirit of Federation in Bolin 











de 1837, de destruir la República Boliviana por medio 
de la desmembracion de su territorio, y por sus planes 
de invadirla con el ejército del General Oribe en los 
años de 41 4 42, fuera de los otros cargos de menor 
gravedad, y del que es relativo & haber desoido y des- À 
estimado los objetos de la mision Boliviana encargada 
_ al finado Sr. Coronel Rodriguez. La satisfaccion de 
V. Een cuanto al primer punto se reduce á confesar 
el sentido y tenor de aquella corta, añadiendo, que 
debe ser considerada como una medida hostil pura- 
mente de circunstancias, calculada á poner término 
4 la guerra por medios adecuados y permitidos por 
el derecho de gentes. En cuanto é los planes’ conce- 
bidos contra Bolivia en el ejército del General Oribe, 
V. E. niega que hubiesen sido fundamento para alar- 
mar á Bolivia. En vista de esto, nada seria tan fácil 
‘como probar á V. E. que la resolucion de desmembrar 
de Bolivia las Provincias de Chichas y de Cinti para 
agregarlas definitivamente á la Confederacion Argen- 
tina, que el Exmo. Sr. General Rosas comunicó por 
órden al Sr. General Heredia en la citada carta, no 
es,ni puede ser medida de circunstancias, ni autorizada 
por el derecho de gentes, como medio de poner tér» 
mino 4 la guerra. Si el fin legítimo de una guerra es 
el que dá derecho & los medios necesarios para obte- | 
nerlo, segun los principios elementales del derecho in- 
ternacional; y si la guerra que entonces hacia la Con- 
federacion Argentina 4 la Confederacion Perd-Boli- | 
viana, ho tenia otro fin legítimo que la existencia in- | 
dependiente de Bolivia, es evidente que ella no daba 
derecho á los medios de desmembracion de Chichas 
y Cinti. Para poner término 4 dicha guerra, hubiera 
bastado la ocupacion bélica de dichas provincias, y 
aun de mayor parte del territorio Boliviano; pero la | 
ugregacion definitiva de ellas á la Confederacion debia 
hucerse por dicha órden y por consecuencia d 
ocupacion bélica. ¿No era esto salir de los límites del 
derecho de la guerra, tales como están definidos por el 
derecho internacional? ¿No era esto mas bien calcu- 
Jado para perpetuar la guerra, que para ponerle térmi- 
not Tal es pues, la única satisfaccion de V. E. 4 tan 
grave cargo. Fil de la invasion prevista con el ejército | 
del General Oribe, que V. E. se reduce 4 negar sim- 



































Mars 1837, de détroire la République Bolivienne, par 
le démembrement de son territoire, et par les plans 
d'invasion qu'on formait dans l'armée du Général Ori- 
be, pendant les années 41 et 42, avec d'autres griefs 
de moindre importance, parmi lesquels, celüi de n'avoir 
pas fait cas de la mission Bolivienne, confiée au feu 
Colonel Rodriguez. La réponse de V. E. au premier 
point, se réduit à avouer le sens et la teneur de cet- 
te lettre, ajoutant qu’elle ne doit être considérée que 
comme yne mesure hoetile de circonstance, qui ten- 
dait à mettre un terme à la guerre, par des moyene 
convenables ef permis par le droit des gens. Quant 
aux plans forgés dans l'armée du Général Oribe con 
tre la Bolivie, rien ne serait plus facile que prou 
ver à V. E., que la résolation de séparer de la 
Bolivie les Provinces de Chichas et de Cinti pour les 
réonir définitivement & la Confédération Argentine, 
que M. le Général Rosas communique à M. le Géné- 
ral Heredia dans cette lettre, n'est, et ne peut pas être 
une mesure de circonstance, ni autorisée par le droit 
des gens, comme un moyen de mettre un terme A la 
guerre. Si l'objet légitime de la guerre est de chercher 
les moyens nécessaires pour Patteindre, selon les prin- 
cipes élémentaires du droit international; et si la 
guerre que faieait alors la Confédération Argentine à 
la Confédération Péru-Bolivienne, n'avait d'autre but 
légitime que. l'exitence indépendante de la Bolivie, 
il est évident qu'elle ne donnait pas droit à lui enle- 
ver les Provinces de Chichas et de Cinti. Pour mettre 
un terme à la guerre, il suffisait de les occuper milital- 
rement, et d'envahir même une plus grande partie du 
territoire Bolivien; mais ce qu'on avait ordonné était 
de réunir ces Provinces à la Confédération, après les 
avoir oceupées militairement. N'était-ce pas sortir 
des bornes marquées per le droit de la guerre, tel 























| qu'elles sont fixées par le droit international! N° 





était-ce plutôt le moyen de perpétuer la guerre 
de la conclure? C’est pourtant la seule satisfaction 
que V. E. donne à un grief aussi grave. Celui de 
l'invasion projetée par l'armée da Général Oribe, que 
V. E. se borne à nier, est cependant prouvé et 
confirmé par le contenu même de la lettre du 19 
Janvier 1842 de S. E. M. leGénéral Rosas à M. 
le Général Oribe. Cette lettre parle des proposi- 




















plemente, cstá sin embargo probado y coufirmado por 
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And though it be true that H. E. General Rosas rejects them in said letter, founding upon the just and ele- 
vated prineiple, that he was not entitled to intervene in the form of the Government of Bolivia, not to avail 
himself of its dimensions and misfortunes to dismember its territory, it is not less certain that such plans were 
entertained in the army of General Oribe, which certainly was sufficient to justify the alarms and fears which 
they must have produced in this country, at that time defenceless and dilacerated, and which would perhaps 
have been realized, but for the noble and elevated political principles of H. E. General Rosus, whiéh my 
Government complacently recognise in that letter. 


My Government might therefore insist upon its part, on the charges adduced against the Government 
of the Argentine Confederation, with the greater reason that the replies drawn up by Y. E., have not been 
calculated to extenuate their gravity, as has been shown in the preceding considerations. But these have no 
such object. My Goverament does not thereby intend to recriminate the policy of the Government of Y. E, 
If it do not find it completely justified as it could wish in the explanations of Y. E., it does not consider 
that it can be conducive to the re-establishment of a cordial intelligence between the two Governments, to 
keep these charges indefiaitely open, shutting its ears against all explanation, ‘and especiallly to the assur- 
ance which it feels of not having merited them, and on the contrary of entertaining as its only object, the * 
increase of the friendly relations of neighbourhood, and the community of interests of both Republics. 











With these same views, and with the pacific and conciliatory policy which my Government flattered 
itself with having found in that of Y. E., the prompt, comprehensive and frank explanations of the note of 
the 4th March aforementioned, would have been more than sufficient to have left it completely satisfied of the 
friendly dispositions of Bolivia. It reckoned the more on seeing the reciprocal reclamations thus terminated, 
since in the course of the t3vo last years, there has not been any act in Bolivia that could be interpreted as 
contrary-to the assurances that were transmitted to Y. E., of watching-over and catefully preventing the 
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el contexto mismo de la carta del Exmo. Sr. General 





. Y aunque es verdad, que el | 
Exmo. General Rosas las rechaza en dicha carta, fun- 
dado en el principio justo y elevado, de no correspon- 
derle intervenir en la forma del Gobierno de Bolivia, ! 
ni aprovecharse de sus disensiones y desgracias, para 
desmembrar su territorio, no es menos cierto que se- 
mejantes planes eran abrigados en el ejército del Sr. 
General Oribe, lo que bastaba ciertamente para justi- 
ficar las alarmas y temores que debian producir en | 
este pais inerme y dilacerado entonces, y que se hu- : 
bieran realizado tal vez sin los elevados y nobles sen- | 
timientos politicos del Exmo. Sr. General Rosas, que | 
mi Gobierno se complace en reconocer en aquella | 
cart 
Podia, puss, mi Gobierno insistir por su parte ex los | 
cargos deducidos contra el Gobierao de la Confedera- | 
cion Argentina, con tanta mas razon, cuanto que las | 
contestaciones formuladas por V. E. han sido parte | 
ra extenuar su gravedad, como queda demostrado en | 
8 consideraciones precedentes. Pero estas no tienen | 
tal objeto. Mi Gobierno no se propone recriminar con | 
lítica del Gobierno de V. E. Si no la encuen- || 
tra tan justificada como desea en las explicaciones de | 
V. E., tampoco cree que pueda ser conducente á res- 
tablecer la inteligencia cordial de ambos Gobiernos el 
mantener abiertos indefinidamente estos “cargos, cer- | 
rando los odios á toda explicacion, y priocipalmente & 
la seguridad que se dá de no haberlos merecido, y de | 
tener, por el contrario, como única mira el fomento de | 
las buengs relaciones de vecindad y la comunion de in- ;; 
tereses de ambas Repúblicas, Y 
Cor 
conciliatoria que mi Gobierno se lisonjeaba de encon- 
trar en el de V. E., habrian bastado'á dejarle mas que 
plenamente satisfecho y convencido de lás amigables ; 
disposiciones de Bolivia, las prontas, extensas y francas 
explicaci de la: nota de este Ministerio de 4 de 
Marzo antes citada. Mucho mas contaba con ver así 





























|| suffisait pour justifier les alarmes et 


misma mira, y con esta política pacífica y i 


tions faites à M.le Général Oribe, qui lea appuya, 
pour démembrer Tarija, et pour fomenter l'esprit de 
fédération dans la Bolivie. Et quoiqu'il soit vrai que 
8. E. M. le Général Rosas s'y opposa dans sa lettre, 
fondée sur le principe juste et élevé, qu'il ne lui ap- 
partenait pas d'intervenir dans la forme du Gou- 


vernement de la Bolivie, ni de profiter de ses dissen- 
sions et de ses malheurs pour démembrer son terri- 
toire, il nest pas moins vrai que ces plans s’ourdis- 
saient dans l'armée de M. le Général Oribe, ce qui 
raintes qu’ils 
devaient produire dans un pays qui était alors désar- 
¡mé et déchiré, et qui se seraient réalisés peut-être 
sans les sentiments politiques, nobles et élevés de 
S. E. M. le Général Rosas, que mon Gouvernement 
se plait & reconnaitre dans cette lettre. 

Mon Gouvernement pouvait done de son côté in- 
sister sur les griefs faite au Gouvernement de la Con» 
| fédération Argentine, avec d'autant plus de raison, 

que les réponses formulées par V. E. n'ont pu alté- 
nuer leur gravité, comme on vient de le prouver par 
les considérations qui précèdent. Mais elles n'ont pas 
jee but. Mon Gouvernement n'a pas l'intention de 
se plaindre de la politique du Gouvernement de V. E. 
| S'il ne la trouve pas aussi justifiée qu'il le désirerait, 
y par les explications de V. E., il ne croit pas non 
| plus qu'on puisse arriver à rétablir la bonne intelli- 
gence des deux Gouvernemens, en insistant indé- 
finiment sur ces accusations, en n’acceptant au- 
cune explication, et surtout ssurance donnée de 
ne pas les avoir méritées, et de n'avoir, au contraire, 
eu d'autre pensée que celle de cultiver les bonnes re- 
lations de voisinage, et les intérêts communs des deux 
Républiques. . 

Animé des mêmes désirs, il aurait suffi cette politi- 
que pacifique et conciliante que mon Gouvernement eo 
flattait de trouver dans celui de V. E.,pour le convain= 
cre dea dispositions amicales de la Bolivie, et pour le 
laisser complètement satisfait des explications franches 
et étendues qu'on lui donna dans la note de ce Minis- 
|| tore du 4 Mara déja citée. Il espérait encore plus, de 



































terminadas las recíprocas reclamaciones, cuando en el | 


voir tomber ces réclamations mutuelles, en songeant 
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action of the Argentine emigrants. It cannot therefore fail to surprise my Goverament, to see that in tha 
note of Y. E: to which I reply, you still persist in reclaiming, 1.** against the conduct (disapproved by my 
Government) of General Guilarte, during his diplomatic mission to Brazil, against the publications of the pe= 
riodical press, independent of my Government, and against the permanence of Don Wenceslao Paunero, as 
diplomatic Agent, accredited by the Government of Montevideo in this Republic, whilst of the other hand 
Y. E., referring to the measures of repression and punishment, employed by my Government, against the 
authors and accomplices of the incursion made upon Jujuy, is pleased to remark, that the Argentine Govern» 
ment was ignorant thereof, before the note of this Ministry of the 4th of March, and that they would 
only have been satisfactory, had they been communicated to Y. E. spontaneously, and not by way of reply 
to your remonstrance of the 11th December. . y 7 














Notwithetanding the just surprise, produced by this pretension of spontaneity in the communications of 
my Government, that its friendly offices may be acceptable, and the distrustful persistence of Y. E. against 
such frank explanations, 1 will still endeavour, in bebalf of the cordial understanding between the two Re- 
publics, again to reiterate to Y. E. the grounds upon which my Goverament considers itself exempt from 
those charges. . 

‘Whatever may have been the action of the Argentine emigrants, who had taken refuge ia Bolivia, to 
xestore their party to power in 1849, and however much the measures may be disregarded whereby my Go- 
vernment always exerted itself in repressing it, and the merit may be denied it of a suoccerful result, there ia 
one fact which places in the clearest transparency its fraternal policy towards the Goveroment of Y. E, 
which, had it been corresponded to, would have also strengthened the means and the action of the Bolivian 





Government, against those attempts! this fact is the mission of Colonel Don Manuel Rodriguez near the Go- . 
verament of Y. E. Destined to promote the advancement of the political and commer i 


transcurso de estos dos últimos años no ha habido en || 
Bolivia hecho alguno que pudiera interpretarse como || 
contrario á las seguridades que se transmitieron é | 
Y. E. para vigilar y precaver con mas esmero la ac- | 
cion de los emigrados Argentinos, No puede, pues, de- 
jar de sorprender 4 mi Gobierno, el ver que en la nota 
de V. E. 4 que contesto, se insista todavia en reclamar | 
contra le conducta (reprobada por mi Gobierno) | 
del General Guilarte, durante su mision diplomática || 
al Brasil, contra las publicaciones de la prensa perió- || 
dica, independiente de mi Gobierno, y contra la per. | 
manencia del Señor D. Wenceslao Paunero, como 
agente diplomático acreditado por el Gobierno de 











. Montevideo en esta República, mientras por otra parte | 


V.E., refiriéndose 4 las medidas de represion y castigo | 
empleados por mi Gobierno, contra los gutores y cóm- | 
plices de la incursion hecha sobre Jujuy, tiene 4 bien | 
observar que el Gobierno Argentino las ignobaba antes 
de la nota de este Ministerio de 4 de Marzo, y que 
solo serian satisfactorias, si ellas se hubit comu- 
nicado á V. E. espontaneamente, y no por via de con- | 
testacion á su interpelacion de 11 de Diciembre. 








Sin embargo dé la justa extrañeza que produce esta | 
pretension de espontaneidad en las comunicaciones 
de mi Gobierno para que sean aceptables sus buenos | 
oficios, y la desconfiada insistencia de V. E. contra 
licaciones tan francas, procuraré todavia, en el 
le una cordial inteligencia entre las dos Repú- 

iterar otra vez á V. E, los fundamentos por 
-s mi Gobierno se considera inmune de aque- | 
Jos cargos. : 

\ 










Cualquiera que haya sido Ja accion de los emigra- 
dos Argentinos refugiados en Bolivia para restaurar 
partido en el poder en 1842, y por mas que se desco: 
nozcan las medidas con que mi Gobierno se esforzó | 
siempre en reprimirla, y se les niegue el mérito de eu 
buen éxito, hay un hecho que pone en toda evidencia | 
su polftiea fraternal para con el Gobierno de V. E., la | 
cual si hubiera sido correspondida habria robustecido | 
tambien los medios y la accion del Gobierno Boliviano, 
contra aquellas tentativas: este hecho es la mision del | 





















Lozonel D. Manuel Rodriguez cerca del Gobierno de || 








relations of the 









que dans ces deux dernières années il n'y a pas eu 
dans la Bolivie un seul fait qu'on puise regarder comme 


contraire aux assurances données à V. E.,de survéil~ 
ler;avec plus de soin la conduite des émigrés Argentine, 
et d'en empécher les atteintes, Mon Gouvernement 
ne peut donc que s'étonner de voir qu'on insiete dans 
la note de V. E., à laquelle on répond, à réclamer 
contre la conduite (réprouvée par mon Gouverne- 
ment) du Général Guilarte, pendant sa mission diplo- 
matique au Brésil, contre les publications de la 
presse périodique, indépendante de mon Gouverne- 
nement, contre la permanence de M. Wenceslao 
Paunero, comme agent diplomatique accrédité par 
le Gouvernement de Montévideo dans cette Républi- 
que. Tandis que, d'un autre côté, V. E., en parlant 
des mesures de répression et de châtiment, emplo- 
yés par mon Gouvernement contre les auteurs et 
les complices de l'incursion faite dans la provinoc 
de Jujuy, remarque que le Gouvernement Argentin 
les ignorait avant de recevoir la note de ce Minis- 
tére du 4 Mars, et qu'elles Pauraient satisfait, si 
elles lui aeaient été communiquées spontanément, 
el nom comme une réponse à son interpellation du 11 
Décembre, * 

Malgré la surprise que doit naturellement causer cet- 
te prétention de spontanéité dans les communications 
de mon Gouvernement, pour faire accepter ses bons 
offices, et la défiance de V. E. contre des explica- 
tions si franches, je tacherai d'exposer de nouveau à 
V. E., dans l'intérêt de la bonne intelligence entre los 
deux Républiques, les raisons sur lesquelles se fonde 
mon Gouvernement pour se considérer à l'abri de ces 

















reproches, 

Quelle qu'oit 616 la conduite des émigrés Argentine 
réfugiés dans la Bolivie, pour rétablir leur parti au 
pouvoir en 1842, et quoiqu’on fasse pour métonpaitre 
les mesures par lesquelles mon Gouvernement s'eflor 
ça toujours de les réprimer, et pour lui refuser le mé- 
rite d'un bon résultat, il y a un fait, qui met dans toute 
son évidence sa politique fraternelle envers le Gouver- 
nement de V. E., et qui, si elle fe secondée, 

it donné plus de force aux moyens ét à l’action 
du Gouvernement Bolivien contre ces tentatives ce 
fait est la mission du Colonel D. Manuel Rodriguez 
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‘two Republics, it was at the some time the surest pledge, the most convincing demonetration of the friendly 
sentiments of the Bolivian Administration, towards the Adminietraticn of the Confederatien, notwithetending 
the opposite tendency which the emigrant party would naturally endeavour to give it. At euch a conjuc- 
re, if the policy of the Confederation had been accordant with its own interest, and with the object of 
ishing the friendly political intercouree, which the Bolivian Government proffered it, it would not have 
made pretexta for eluding, as it did, of the occupations and grave. matters of the war of the River Plate, 
which engrossed all its attention. On the contrary, it w al that those very attentions and cases should 
it dit to realize promptly all the good effects which the raid mission propored. Y. E. received 
propoeitions, whose tenor at once show 
bilitating the action of that Government against its enemies, would have fortified it with all the strength of 
a neighbouring Power, united in the interest of the independence and pacification of the Confederation. Y. 
E. kept the reply to said propositions pending for seven months; ‘and at the end thereof, that which you 
were pleased to give, was equivalent to a pure and simple refusal of ¡he friendehip, unicn, and reciprocal aid 
to which they propended; because, in tru:h, to decline und leaye to another occasion the realization of that 
union, under pretext of the very war which should have rendered it desirable, was the some as to pefuse 
absolutely any project of union and confraternity. 


This is the sense in whioh it is remarked to Y.E., in the note of this Ministry of the 4th March 
1846, the conduct observed towards the Bolivian mission, confided to Señor Rodriguez, “who, in fact, re- 
mained uselessly in Buenos Ayres.” It ls in this sense that the hopes of my Government were mocked, and 
contemned in the person of its Representative; assuredly not from the want of personal considerations, which 
Señor Rodriguez himself attested were observed towards him. But what matter these personal attention 
amd the most delicate cares in point of etiquette, compared with the inattention manifested to the essen 
objects of his mission, being directed, as it was, to draw closer the union and the policy of the two countri 

















































Y. E. Destinada & promover el adelantamiento de las || pres le Gouvernement de V. E. Destinée à travailler 
relaciones políticas y comerciales de las dos Repúblicas, '| & l'avancement des relations politiques et commercia- 
era al mismo tiempo la prenda mas segura, la dernos- | les des deux Républiques, elle était en même temps 
tracion mas convincente de los sentimientos amistosos ‘| le gage le plus sûr, la preuve la plus convainquante 
de la administracion Boliviana, para con la administta- | des sentimens d'amitié de l'administration Bolivienne 
cion de la Confederacion, no obstante la tendencia con- || pour l'administration de la Confédératjon, 'malgré la 
traria que naturalmente procura hacer prevalecer. el | tendance contraire que cherchait toujours à lui impri- 
partido emigrado. En tal coyuntura si la política de la || mer le parti émigré. Dons cette occasion, si la politi- 
Confederacion hubiera estado acorde con su propio ins || que de la Confédération avait marché d'accord avec ses 
terés, y con el objeto de establecer la buena correspon- || propres intérêts, et s'était efforcée d'établir la bonne 
dencia política con que le btindára el Gobierno Boli- !| intelligence politique à laquelle l'engageait le Gouver- 
viano, no hubiera pretextado pará eludirla, como lo | nement Bolivien, on ne se serait pas servi du prétexte 
hizo, las ocupaciones y graves asuntos de la guerra del || des soins et des graves occupations de la guerre du Rio 
Rio de In Plata, que emborgaban toda su atencion. || de la Plata, qui absorbaient toute son attention, pour 
Por el contrario, era muy natoral que esas mismas | Péluder, come il arriva. Au contraire, il tit bien 
atenciones y cuidados le hubieran estimulado á reali- || naturel, que ces mêmes soins et.occupations l'eussent 
zar pronto todos los buenos efectos que se proponia la | décidé à réaliser promptement toutes les espérances 
expresada mision. V. E. recibió sus proposiciones, || que promettait cette mission... V. E. reçut ses propo- 
cuyo tenor mostraba desde Juego, que una pronta ne- | sitions, qui montraient tout d'abord qu'une prompte 
gocincion iniciada sobre ellos, lejos de debilitar la ac- || négociation, bien loin de diminuer l’action du Gouver- 
cion de ese Gobierno contra,sus enemigos, la hubiera || nement contre ses ennemis, l'aurait accrue de toute 
robustecido con toda la fuerza de una potencia vecina, || la force d’une puissance voisine, unie 
unida en el interés de la independencia y pacifiencion ¡| l'indépendance et de la pacification de la Confédéra- 
de la Confederacion. V. E. tuvo por siete meses pen- | tion. V. E. laissa cer propositions sans réponse pendant 
diente la contestacion de dichas proposiciones; y al || sept mois, et enfin elle en donna une qui équivalait à 
cabo de ellos, la que se sirvió dar equivalia á una || un refus pur et simple de l'amitié, de l'union, et de 
pura y simple metre de la amistad, union, y apoyo || l'appui réciproque auquel ellestendaient: car effective 
recíproco á que elas propendian; porque, en verdad, || ment renvoyer à une autre époque la réalisation de 
Tesístir y dejar para otra ocasion el realizar aquella || cette union, sous le prétexte de la guerre même qui 
anion, á pretexto de la misma guerra que debia ba- || devait la lui faire désirer, était se refuser entièrement 
cerla apetecer, era lo mismo que negarse enteramente || à tout projet d'union et de fraternité. Ñ 
á todo proyecto de union y confraternidad. C'est le sens d'un passage de Ja note de ce Ministère 
Este es el sentido en que se obeervó 4 V. E., en la || du 4 Mars 1646, lorsqu'on se plaignit de la conduite te= 
nota de este Ministerio de 4 de Marzo de 1846, la || nue avec la Légation Bolivienne, confiée à M. Roc 
conducta tenida con la Legacion Boliviana encargada ‘| guez, “qui resta en effet inutilement à Buénos- Ayres. 
al Sr. Rodriguez, ‘que en efecto permaneció inutil- ¡| Crest aussi ce qu'on a voulu dire lorsqu'on paria dea 
mente en Buenos Ayres.” En este sentido es que | espérances deçues de mon Gouvernement, et du mó» 
quedarbn burladas las esperanzas de mi Gobierno, y || pris avec lequel on le tralta dans la personne de son 
Sespreciado en, la persona de su Representante; na | Représentant; et nullement par manque d'égards per- 
ciertamente por la falta de consideraciones persona- || sonnels, que M. Rodriguez avouait lui même qu'on lui 
les, que el mismo Sr. Rodriguez atestiguaba que se le || accordait. Mais, qu'importaient ces considérations per= 
tenian. Pero ¿qué importen estas consideraciones per- || sonnelles, et les soins les plus minutieux dans l'éti. 
sonales, y los cuidados mas prolijos en punto & eti- | quette, si on fai 
queta, comparados con el ningun precio que se dió á || sa mission, qui tendait à serrer fortement l'union et les 


Num. 21. 6 















































that a prompt negotiation initiated upon them, far frcm de- * 


it peu de cas de l'objet essentiel de * 
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Awsuredly nothing, nothing more than to conceal, by appearances of a cordial correspondence, a real abena- 
tion and disaffection to this Government. . 





Only with this sentiment, only with that disposition of mind, can that extreme susceptibility of mind 
be explained, of which the Government of Y. E. boasts, in its persistance in the charges adduced against 
mine, on account of the conduct of the Argentine emigrants in Bolivia, whilst ón ite part it repelled and frue- 
trated the tendencies and invitationswf the actual Administration ef Bolivia, to unite the interests and the 
action of both Governments, for the mutual benefit of the two Republics, by means of express compacts. 
‘These invitations being accepted, these tendencies being realized, the action of my Government would have 
become more efficacious and certain, in the repression of the evil of which Y. E. complains, whilst rejected 
‘vs they have been, this action could not fail to be debilitated. Tt had now to remain confined to what i 
ternational law strictly requires in auch cases, when bonds and motives of special deference and intimacy are 
wanting, that is to say; to not offending the rights of that Government, by lending protection to the opposite 
party, without thereby undertaking to defend the rights of the Government. Well, then, the Bolivian Go- 
Verntnent has done this and something more in favour of the Confederation; it has not only not violated the 
established rule, but has repressed tbe evil indirecily and directly, as soon as it reached its knowledge, as has 
been shown to Y. E. at length in the repeated note of this Ministry of the 4th of March. . 











But to that demonstration Y. E. opposes the version given by Don Miguel Otero, from his having 
been placed at the head of the Government of Salta, during the alarin excited by the emigrant Don Florentino 
Santos. And though in the exposition of Señor Otero, appended to the note of Y. E. to which 1 reply, no 
other fact is alleged, then that of having given notice to the Authority of Bolivia of the designs of Santos and, 
La-Madrid, without having received a reply, upon this fact alone you proceed forming deductions which tend 
to prove the complicity of the Bolivian Government in those events. Fortunately, what said exposition pro- 














los otjetos esenciales de su mision, estendo como es- 


taba encaminada 4 estrechar la union y la política de 
ambos paises? Nada por cierto, nada mas que el de- 
seo de cubrir con apariencias de buena corresponden» 
cia, un verdadero desapego y- desafeccion 6 eate Go- 
bierno. . 

Solo con este sentimiento, solo con ean disposicion 
de ánimo, podria explicare esa extremuda eurceptibi- 
lidad de que hace olarde el Gobierno de V. E. en la 
insistencia de los cargos dedacidos contra el mio por 
la conducta de los emigrados Argentinos en Bolivia, 








mientras que 61 por su parte desechaba y frustraba las |, 


tendencias 6 invitaciones de la administracion actual 
de Bolivia, para aunar los intereses y la accion de 
ambos Gobiernos, en beneficio mutuo de las dos Re- 
públicas, por medio de 
estas invitaciones, y re 
accion de mi Gobierno se hubiera hecho mas eficaz y 
segara en la represion del. mal de que se queja V. E., 
al paso que rechazadas como lo han sido, no podia 
menos de debilitarse esta accion. Ella debia quedar 
ya reducida 4 lo que estrictamente exige el derecho 
internacional en casos semejantes, cuando faltan vin- 
culos y motivos de especial deferencia 6 jotimidad, es 
decir: 4 no ofender los derechos de ese Gobierno pres- 
tando proteccion al partido contrario, sin que por esto 
se obligue 4 defender lod derechos del Gobierno. Pu 
bien, esto, y algo mas ha hecho el Gobierno de Boli- 
via en favor de la Confederacion: no solo no ha faltado 
4 ln regln que queda establecida, sino que indirecta y 
directamente ba reprímido el mal, luego que ha llega- 
do & su conocimiento, como se ha demostrado á V. E. 
prolijamente en la repetida nota de este Ministerio de 
4 de Marzo. . 

Pero V. E. med esa demo:tracion la version 
que dé el Sr. D. Miguel Otero, po: t averse hallado 6 la 
cab+za del Gobierno de la Provincia de Salta, duran- 
te la alarma suscitada por el emigrado D. Fiorentino 
Santos. Y aunque en la exposicion del Seilor Otero, 
adjuma 6 ta nota de V. E. á que contesto, no se alega 
otro hecho nue el de haber dado parte 6 la autoridad 
de Bolivin de las proyectos de Santos y. La Madrid, 
ain haber obtenido contestacion, enbre este solo hecho 
sigu2 haciendo deducciones que tienden á probar la 

























rapports politiques des deux pays? Rien autre chose 
: que cacher sous le déhors d'une bonne intelligence, un 

\ véritable éloignement et aversion pour ce Gouverne- 
ment. 


Ce n'est que ce sentiment, ce n'est que cette disp 
sition de Veaprit, qui pourraient expliquer cette sus- 
ceptibilité extréme que montre le Gouvernement de 
y V. E. en insistant dans ses griefs contre mon Gouver- 
‘ nement sur la conduite des émigrés Argentine dans la 
Bolivie, tandis qu'il rejetait et frustrait les tendances 
et les invitations de l'administration actuelle de ce 
pays, pour réunir les inté:éts et l'action des deux Gou- 
verneinens au profit commun des deux Républiques 
| par des pactes exprès. Si ces avances avaient 616 
ceptées, ai ces tendances s'étaient réali:£es, l’action de 
mon Gouvernement scrait devenue plus efficace et 
| plus sûre pour la répreseion du mal dont se plaint V. 
| E.: tandis qu'étant dédaignées, comme elles Pont été, 
cette action ne pouvait que s'affuiblir. Elle devait 
ter alors réduite à ce que prescrit strictement le droit 
l'international dans ce cas, lorsqu'il n'y a pas Penga- 

gements et de motifs d'une déference ou d'une emitié 
particulière; c'est à dire de ne pas manquer à ce qu’ 
01 doit à ses voisins, en protégeant leurs ennemis, sans 
j s'engager à défendre les droits de leurs Gouverne- 
ments. Eh bien, c'est ce qu'a fait, et même plus 
: Gouvernement Bolivien pour celui de la Confédéra- 
| tion: non seulement fl n'a pas manqué aux règles éta- 
¡y blies, mais il a empêché directement et indirectement 
le mal, quand il en a eu connaissance, comme on l'a 
prouvé minutieus»ment à V. E. dans la note déjà 
| citée du 4 Mars de ce Ministère. 





























i 
|| Mais V. E. oppose à cette démonstration la répon- 
¡ se de M. Don Miguel Otero, qui était à l1 tête du 
Gouvernement de Salta, lors de l'alarme produite 
par l'émigré D. Florentin Santos. Et quoique dans 
| "exposition de M. Otero, jointe A la note de V. E. à 
! laquelle je réponds, on ne cite d'autre fait que celui 
d'avoir jaformé l'autorité Bolivienne des projets de 
|; Santos et de La*Madrid, ct de n'avoir pas reçu de 
\ réponse, ce seul fait lui sert à continuer d faire des 
| déductions pour prouver la complicité du Gouverne- 











* bierno nuevo, cuya atencion estaba dividida entre las 
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ves, is the malevolence of Señor Otero against the order of things existing in Bolivia, of which mention was 
made in the note of this Ministry of the 4th March; because, detracting from the merit of all the circuma- 
tances, which do no contribute to recriminate this Government (such as the impotence in which La-Madrid 
was placed in Bolivia) he only dwells npon the conjectures that may justify hie stubborn purpose of recrimi- 
mation. Meanwhile the difficulties of the external war in which Bolivia was involved at that time, of them- 
selves explain how the notice which he says was given may have remained unanswered, and how the enter- 
prise of Santos might have been realized deepite the vigilance of a new Government, whose attention was 
divided between the revolutionary crisis and the external war of that difficult era. And granting that from, the 
deduction of Señor Otero, a charge of negligence in the vigilance of the Bolivian authorities should result, 
and that the same charge should result from those which Y. E. makes respecting the occurreaces of the year 
45, would that charge be sufficient, forsooth, for throwing the responsibility ia those incursions upon the Go» 
vernment of Bolivia, as it might be thrown upon authorities dependent upon the Confederation, and appoint 
ed to guard ite rights? Such a pretension could only be maintained, were the obligation of a Government, as 
Y. E. lays down, for the purpose uf founding your reclamations against mine, to prevent the emigrante from 
conspiring against the country from which they proceeded. But between this obligation and that of consent- 
ing, there is, Mr. Minister, an immense distance, and no Government that respects itself could submit itself 
indifference to the one or the other of these obligations. 











Mine has never consented, and never will consent, that conspiracies against the Confederation be 
plotied in its territory, and the proof that it has fulfilled this obligation, is in the punishments it imposed 
upon those who were guilty of auch conspiracy in the year 45, And this palpable, evident demonstration of 
having dlacharged ita obligations, will always tranquilize it, however mach Y. E. may allege, that “it would 
thereby have accredited the sincerity of an impartial conduct, had it been spontaneously transmitied, as it 
ought, to the knowledge of that Government, and not in the compulsory manner in which it appears extorted in 


ye 





complicidad del Gobieroo Boliviano en aquellos su- 
cesos. Por fortuna, dicha exposicion lo que prueba es 
la malevolencia del Señor Otero contra el órden de co- 
sas existente en Bolivia; de la que se hizo mencion en 
la nota de este Ministerio de 4 de Marzo; porque dis- 
miouyendo el mérito de todas las circunstancias, que, 
(como la impotencia en que se vió el General La Ma- 
drid en Bolivia) no contribuyan 4 recriminar & este Go- 
bierno, solo se esfuerza en lag congeturas que pueden 
justificar su porfiado empeño de recriminacion. Entre» 
tanto, las dificultades de la guerra: exterior en que se 
hallaba envuelta Boliviaen aquella época, explican por 
sí mismas, como pudo quedar sin contestacion el aviso 
que dice haber dado, y como pudo realizarse la em- 
presa de Santos ú pesar de la vigilancia de un Go- ! 





crisis revolucionarias y la guerra exterior de aquella | 
época dificil. Y dado que de las inducciones del Sr. 
Otero resultase un cargo de descuido en la vigilancia 
de las autoridades, Bolivianas, y que el mismo cargo 
resultase de las que hace V. E. sobre los aconteci- 
rgo suficiente acaso 
en aquellas incursiones 
livia, como se echaria sobre 
autoridades dependientes de la Confederacion y enear- 
gados de custodiar sus derechos! Semejante prete 
sion solo podria sostenerse si la obligacion de un Go- | 
bierno fuera, como V. E. lo asienta, con el objeto de | 
fundar sus reclamaciones contra el mio, de “impedir 
que les emigrados conspiren contra el pais de donde 
han salide.” Pero entre este deber, y el de no consen- 
tir, hay, Sr. Ministro, una distancia inmensa, y ningun 
Gobierno que se respete 4 sf mismo podrá someterse 
indiferente al uno 6,al otro de estos deberes. 

El mio no ha consentido, ni consentirá nunca, que 
en su territorio se tramen conspiraciones contra la 
Confederacion, y la prueba que ha llenado esta obliga- || 
eion, está en los castigos que ba impuesto 4 los que 
se hicieron reog de tal conspiracion en el año de 1845. 
Y esta demostracion palmaria, evidente de haber Île- 
‘Rado sus deberes, le tranquilizará siempre, por mas que 
V. E. alegue que “desde luego acreditaria la lealtad 

















|| gée d'en défendre . 


¡ et amicale, 





ment Bolivien dans ces trames. Heureusement Pex- 
position de M. Otero ne prouve que sa malveillance 
contre l'ordre des choses établi dans la Bolivie, et dont 
il a été fait mention dans la note da 4 Mars; car en. 
otant le mérite de toutes les circonstances, qui (com 
me l'impuissance dans laquelle se vit le Général La- 
Madrid dans la Bolivie) ne se prétaient pas à accuser 
le Gouvernement, il ne se fonde que sur les conjectu- 
res, qui pouvaient satisfaire son désir de récriminer. 
Cependant les difficultés de la guerre extérieure dans la- 
quelle se trouvait engagée la Bolivie A cette époque 
sgpliquent d'elles-mémes le manque de réponse à l'avis 
qu'il dit lui avoir donné, et la réalisation de l'entre- 
prise de Santos, malgré la vigilance d'un Gouverne- 
ment nouveau, dont l'attention était partagée entre 
les mouvements révolutionnaires, et, la guerre exté- 
rieure de cette époque difficile. Et, en admettant que 
les inductions de M. Otero donneraient droit à accu- 
ser de négligence led autorités Boliviennes, et que 
celles que fait V. E. sur les événemens de l'année 
45, pourraient servir de motifs à d'autres griefs, sufñi- 
raient-ile à déclarer le Gouvernement de la Bolivie 

ble de ses incursions, comme on le ferait avec 
ue autorité dépendante de la Confédération, et char- 
droits? Cette prétention ne 
pourrait #uppuyer que sur le principe que V. E. établit 
pour fonder ses réclamations contre le mien, “que 
les Gouvernements sont obligée d'empêcher les emigrés 
de conepirer contre le paye d'où ils sortent.” Mais 
entre ce devoir.et celui de ne pas y consentir, il y 
a, Monsiear le Ministre, une distance immense, et 
aucan Gouvernement qui se respecte, ne pourrait se 
soomettre indistinetement à l'un ou à l'autre de ces 
devoirs. 

Mon Gouvernement n'a pas consenti, et ne consen- 
tira jamais qu'on conspire dape son territoire contre la 
Confédération; er la preuve qu'il a rempli ce devoir, 
c'est le châtiment qu'il a infligé a ceux qui conspire- 
rent l'année 1845. Et cette démonstration palpable 




















| et évidente, d'avoir rempli ce devoir, le tranquillisera 
' tonjours, malgré la remarque de V. E., qu'il aurait mon- 


tré la loyaaté d'ane conduite impartiale, bienveillante 























de tna conducta imparcial, benévola y amistosa, si, 
como correspondia, se hubiese puesto eapontaneamen- 





wil en avait donaé spontanément, com- 
aurait di, connaissance à ce Gouvernement, et 
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replying to the reclamation of the 11th December, and if they (the measures of punishment) had been extensive 
to the other points comprehended in the reclamation.” 


These words, Mr. Minister, involve a new pretension, which my Government cannot fail to reject as 
offensive, ia asmach as it appears to exact, besides the fulfilment of an obligation, the notice of having fulfilled. 
it, to consider itself as satisfied. There is in this a tone of euperiority and predomination, against which it 
cannot fail to protest. And this accusation is the more unjust, of my Government appearing bound, by the 
mote of Y. E. of the 11th December, to give account of those measurés of punishment, in that the receipt of 
said note happened immediately after such measures; so that however great the desire might-have been to 
communicate them spontaneously, it could not have been done before its receipt. 


1 now praceed to the last matters, wherewith Y. E. concludes the note to which I reply, viz, the publi 
cations of the periodical press, when treating of the affairs of that Republic, and the permanence of Don Wen- 
ceslao Paunero, as Chargé d’Affaires of the Government of Montevideo. 


‘Without failing to recognise, the same as Y. E., the fatal effects of the liventiousness of the press, and 
how greatly it were to be desired, that always respecting the limits of a prudent liberty, it should fulfil ite 
true mission of explaining and enlightening public questions, for the good of society; nor can Y. E. also 
fail to recognise that to repress that licentiousmess, and reduce the action of the press to those just limits, it 
ie above all indispensable to ascertain and discover the authors of any contravention of the laws that regu~ 
late the use of the press. Without this antecedent, without previously classifying the act of contravention, 
and finding the petson responsible for the act, in a word, without a legal trial, promoted by means of the 
corresponding accusation, it is impossible to conceive of what means a Government could avail itself for: 
restraining the licence of the press. So long as it is not put in a position to employ the legal resource, by 











te en conocimiento de este Gobierno, y no del modo 
forzado en que aparece obligado & contestar la recla- 
macion de 11 de Diciembre, y si ellas (las medidas de 
castigo) fuesen extensivas 4 los demas puntos com- 
prendidos en la citada reclamacion” 

Estas palabras envuelven, Sr. Ministro, una nueva 
pretension que mi Gobierno no puede menos de recha- 
zar como ofensiva, en cuanto parece exigir, ademas 
del cumplimiento de un deber, el avise de’ haberlo 
cumplido para darlo por satisfecho. Hay en esto un 
tono de superioridad y predominio contra el que no 
puedo menos de protestar. Y es tanto mas injusta esta, 
acusacion de aparecer mi Gobierno forzado por la 
nota de V. E. de 11 de Diciembre & dar parte de aque- 
Mas medidas de castigo, cuanto que el recibo de dicha 
sucedió inmediatamente & las expresadas medi- 
das; de manera que, por mas deseo que hubiese ha: 
bido de comunicarlas espontaneamente, no se hubiera 
oonseguido hacerlo antes de su recibo. 

Paso ahora € los últimos asuntos de reclamacion 
con que termina V. E. la nota 4 que contesto, á saber, 
las publicaciones de la prensa periódica, cuando se 
ocupa de los avuntos de esa República, y la perma» 
neneia del Sr. D. Wenceslao Paunero, como Encar- 
gado de Negocios del Gobierno de Montevideo, 

Sin dejar de reconocer, como V. E., los efectos fu- 
nestos de la licencia de la prensa, y cuan de desear 
respetando siempre los límites de una pru- 
rtad, cumpliese eu Verdadera mision de escla- 
recer 6 ilustrar lus cuestiones públicas en bien de las 
sociedades, V. E. no puede dejar de reconocer tambien 
que para reprimir aquella licencia, y reducir la accion 
de la prensa & estos justos límites, es indispensable, 
ante todo, averiguar y descubrir los autores de cual- 
quiera contravengion á las leyes que, reglan el uso de 
Ja imprenta. Sin este antecedente, sin calificar previ 
mente el hecho de contravención, y encontrar la per- 

















sona responsable de este hecho, en uno palabra, sin ! 


un juicio legal, promovido por medio de la correspon- 
diente acusación, no se concibe di 
valerse un Gobierno para refrent 
prensa. Mientras no se le ponga en aptitud de emplear 
el recurso legal del juicio por medio de la acusacion 
intentada por.el ofendido, ningun Gobierno puede ser 





: non pas de la manière forcée comme il parait l'avoir 
"fait, répondant A la réclamation du 11 Décembre, 
: et si les mesures de châtiment sétaient étendues aux. 
! autres cas qu'elle comprenait.” 


Ces paroles, Monsieur le Ministre, renferment une 
4 nouvelle prétention que mon Gouvernement ne peut que 

repouser comme offensante, car elle semble exiger, 
| outre l'accomplissement d'un devoir, l'avis de l'avoir 
| accompli, pourale rendre satisfaisant. Uy a dans cela 
un ton de supériorité et de suprematie contre lequel je 
¡, dois protester: Et cette accusation qu'on fait à mon 
! Gouvernement d'avoir été forcé par la note de V. E. 
¡| du 11 Décembre, à donner avis de ces mesures de 
{; châtiment est d'autant plus injuste, que la note n'arriva 
! qu'après les mesures; de maniere que, quel que fit le - 
1 désir de les communiquer spontanément, on n'aurait pu. 
: le faire avant de la recevoir. 

Je passe maintenant aux derniers points de la récla~ 
|! mation, par lesquels Y. E. termine la note & laquelle 
je réponds; savoir, les publications de la presse pério~ 
| dique, lorsqu'elle occupe des affairs de cette Répu= 

blique, et la permanence de M. Wenceslao Paunero. 
comme Chargé d'Affaires du Gouvernement de Mon. 
| tévideo. 
} Tout en reconnaissant, avec V. E., les effets fue 
j nestes de la licence de la presse, .et combiea il serait. 
la désirer que, respectant toujoars les bornes d'une 
pradente liberté, elle remplit sa véritable mission de 
' discater et d'éclairer les questions politiques au profit 
|" de la société; V. E. ne peut s'empécher de reconnaitre 
|1 aussi que pour réprimer cette licence, et pour réduire 
tion de la presse à ces justes bornes, il faudrait 
d'abord rechercher et découvrir les auteurs de toute 
contravention aux lois qui règlent l'usage de In presse. 
l Sans ce préliminaire, sans déterminer d'avance le fait. 
\' de la contravention, suns découvrir la personne respon- 
sable de ce fait, en un mot, sons un jugement légal, 
!, provoqué par une accusation, on ne congoit pas de quel. 
l' moyen pourrait se servir un gouvernement pour met- 
tre un frein à la licence de la presse, Tant qu'on ne la 
| mette pas en état d'employer la ressource légale d'un 
:; jugement fondé sur une accusation portée par l'offene 
186, aucun gouvernement ne peut être accusé d'avoir 
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means of the accusation brought forward by the party offended, no Government can be accused for a eulpable 
tolerance of. the offences of the press, nor characterized as degraded, because it may want other means of 
repressing them. My Goverament therefore, does not allege a vain excuse, as asserted in no very measured 
terms in the note to which I reply: what it before stated and maintains is, that dk has no other adequate means 
than legal means; that it was in the hands of the Government of Y. E. to cause these legal means to be er- 
ployed, of which there are many examples amongst nations, and that it would be offensive to any Government, 
Bot only to exact from it the application of illegal and violent means, but even to solicit it. Such, Mr. Minis 
ter, is the sense of the reply of this Government, of the 4th March, upon the point in question, which I have 
seen myself compelled to reproduce anew here, since Y. E. insists upon it, despite all the circumstances mens 
tioned in said note, as extenuative of the charges made against the Bolivian press. 














It would be.equally unjustifiable and even offensive to any Government, the pretension that it should 
smiss a Diplomatie Agent, lawfully accredited near it by a foreiga Government, and as such recognised in 
this character, either because having emigrated from the territory of the Confederation, he should not have 
been accredited by the Government of Montevideo, or because this Government may be more or less lawful, 
national or intrusive. Therefore, reproducing to Y. E. the consideratioas upon this point, contained in the 
note of this Ministry of the 4th March, I must add,—that even though my Government, constituting itself 
judge of-the différences which are ventilated between the belligerant powers in the Republic of the Uruguay, 
might admit the right of the one, and deny that of the other, Vo treat with foreign Governments, the judg~ 











ment it might in such a case form, against the rule of international law, should at least be founded on mow 


tives and interests appertaiaing-to the country it represents, nut upon those of a different power, and which 
moreover is compromised as a co-belligerant in the war in question, However just the motives of the Confe- 
deration may be for combating the Government of Montevideo; however great may be the deference of my 
Government, and its respect for such motives, ia what aspect would it appear thus blindly ‘adopting the Ara 















acusado de culpable tolerancia de los delitos de im- 
prenta, ni caracterizado de menguado, porque carezca 
de otros medios ad-cuados para reprimirlos. Mi Go- 
bierno, pues, no alega una vana excusa, como en tér- 
minos tan poco medidos lo dice la nota ú que contesto: 
lo que antes expresó y sostiene es, que no tione otros 
medios, adecuados que los medios legales; que estos 
medios legales estaba en manos del Gobierno de V. E. 
el hacerlos aplicar, como hay tantos ejemplos entre 
las nacion*s, y que seria ofens 
no solo el exigirle In aplicacion de medios ilegales y 
sislentos ino sun el solicitar]. Tales Sr Minto, 
el sentido de la contestacion de este Ministerio, de 4 








de Marzo, sobre el punto en cuestion, que me he visto | 


obligado a desenvolver aquí nuevamente, ya que V. E 

ha insistido en él, ú pesar de todas las circunstancias 
mencionadas en dicha nota, como extenuames del car- 
go hecho 4 la prensa Boliviana. . 

Seria igualmente injustificable y aun ofensiva & todo 
Gobierno, la pretension para que destituyese á un 
Agente Diplomático, legitimamente acreditado ante 
€l por un Gobierno extranzera, y como tul reconocido 
en este enráctór, ya sea porque habiendo emigrado del 
territorio de la Confederacion, no ha podido ser aci 
ditado por el Gobierno de Montevideo, ya porque este 
Gobierno sea mas 6 menos legítimo, nacional 6 intru- 
so. Debo, por lo tanto, repruduciendo 4 Y. E. sobre 
este punto las consideraciones contevidas en la nota 
de este Ministerio, de 4 de Marzo, agregar; que aun 
cuando mi Gobierno, erig'óndose en juz de lus dite- 
reucias que se ventilan entre los poderes beligerantes 
en la República del Urugauy, pudiese reconocer al 
uno, y negar al otru el derecho de tratar con los Go- 
bi=rnos extrangeros, el juicio que en tal caso formulase 
contra la regla de la ley internacional, deberia á lo 
menos fandarse en motivos € intereses propios de la 
nacion que representa, no en los de una potencia 
distinta, y que ademas se halla comprometida en 
ta guerra mencionada como co-beligerante. Por justos 
que fuesen los motivos de la Confederacion para com- 
$auir al Gobierno de Montevideo, por grande que fuese 
la deferencia de mi Gobierno y su respeto & tales m 
tivos, ¿con qué aspecto podria verse que adoptase asi 
ciegamente el juicio y la política Argentina centra cl 




















vo de todo Gobierno, | 


| toléié les délita. de la presse, ni de faiblesse, s'il n'a 
| pas d'autres moyens de la content. Mon Gourerne 
| ment_ne se sect pas d'une vaine excuse, comme le 
| dit, en termes peu mesuré, la note & laquelle je r6- 
| ponds. Ce quil a dit, et es qu'il répète c'est, qu'iln'a 
| d’autres moyens que les moyens légaux: qu'il dépen= 
| dait de Gouvernement de V. Es de les rendre ppl 
cables, comme il y a tant d'exemples parmi les nations, 
|| et que ce serait une offense pour un Gouvernement, 
! non seulement de lui exiger l'application des moyens 
‘illégaux et violents, mais même, de les demander. 
| Voila, Monsieur le Ministre, le seûs de la réponse du 
11 4 Mars de ce Ministère, eur le point en question, que 
| je me suis vu obligó de développer de nouveau, puis 
i que V. E. y revient, malgré toutes les circonstances 
rapportées dana cette note, pour attenuer l'accusa 
‘| tion portée contre la presse Bulivigane. 
a 
YM serait également injuste et offensant pour tout 
! Gouvememeut de lui demander la destitution d'un 
L'agent diplomatique, légitimement acerédité près de 
lui par un Gouvernement étranger, et reconnu comme 
! tel, soit paicequ'étant un Gmigré de la Confédération 
il ne pouvait pas Gire nommé par le Gouvernement de 
Montévidre, soit parce que ce Gouvernement est plus 
ou moins légitime, uational ou intrus. Je dois par con- 
y ééquent reproduire à cette occasion à V. lo. lea con 
sudérations contenues dans la note du 4 Mars de 
‘ce Ministère, et y ajouter que lors même que mou 
" Gouvernement, s'ésigeant en juge dans les questions 
qui sagitent entre les deux pouvoirs belligérans dana 
la République de Uruguay, pourrait reconnaitre à 1 
a, et nier à l'autre le droit de traiter avec les Gow 
| vernemens étrangers, le jugement qu'il fosmulerait 
À dane ce cas, contre les règles de la Joi internationale, 
| devrait au moins se fonder sur des motifs ou des int6- 
rots propres de la nation qu'il représente, et non pas 
sur ceux d'une autre puissance, engagée dans la guet = 
re comme co-belligérant, Quelques justes que soient 
¡stes motifs de la Confédération pour faire la guerre au 
' Gouveraement de Muntévideo; quelque grande que 
' serait la déférence de mon Gouvernement, et son res+ 
"pect pour ces motifs, sous quel aspect lui verrait-om 
« adopter aveuglement le jugement et la politique Argus 
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gèntine opinion and policy against the Government of Montevideo, a Government from which Bolivia has 
not received the slightest offence? And if it be certain that it could not, without compromise and disgrace 
of its policy, merely to please the Argentine Governments, refuse to receive a Minister, which the Govern- 
‘ment of Montevideo sent it, how much more unbecoming would it be, after having received and recog- 
nised him, to deprive him, as Y. E. pretends, of the representation confided to him? Y. E. now sees that 
such a pretension, besides being inconsistent with the right which every Government has to send and receive 
Diplomatic Agents, is in the present case wholly inadmissible. 


Settled, as it is, that my Government could not constitute itself as judge of the legitimacy of the Go- 
vernment of Montevideo, neither could it characterize the nationality of the person that was sent to it, and 
accredited by that Government. Supposing that Don Wencelao Paunero weve in fact nota citien of the 
Republic of the Uruguay, and that he should have impressed upon his person the character of an Argentine 
emigrant, did the investigation of this circumstance, forsooth, belong to my Government? Could.it forsooth 
subordinate to this investigation the faith and credit which this’ person merited, according to his credentials, 
from the Government which he was appointed to represent. That if the conduct of the aforementioned Mi- 
nister in Bolivia had been contrary to the laws, that if the acts in which Y. E. supposes him actively mixed 
up, could in fact be imputed to him, if in a matter so delicate it should have proceeded on mere suspicions, 
if my Government had not been a witness of the pacific attitude of this Minister, who even at the time of 
the attempts ploted by the Argentine refagers against Jaja, did nol for a moment quit his residence at La 
Paz, which is the most remote town from the Argentine frontiers, if said Migister had not formally protested 

- againet the contents of the letter to which Y. E. refers, then, and only then could the irritating language em- 
ployed in the letter to which I reply be explained, characterizing as a known evasion the clearest and most 









indisputable application of the general principles of the law of nations, to the cose of the mission sent to 


Bolivia by the Government of Montevideo. But this application cannot be resisted, eo long 


the said Mi- 








Gobierno de Montevideo, Gobierno del cual Bolivia no 
ha recibido la menor ofensa? Y si es cierto, que sin men- 
gua y desdoro de su política, no podia, por solo com- 
Placer al Gobierno Argentino, negarse à recibir al Mi- 
nistro que le envinba el Gobierno de Montevideo, cuan- 
to mas indigno seria, despues de haberlo recibido y re- 
conocido, desrojerlo, como pretende V. E. de la repre- 
sentacion de que está encargado? Semejante preten- 
sion ya vé V. E., que ademas de ser inconsistente con 
el derecho que tiene todo Gobierno para enviar y reci- 
bir Agentes diplomáticos, es en el caso presente, de 
todo punto inadmisible. 


Sentado como está, que mi Gobierno no ha podido 
erigirse en juez de la legitimidad del Gobierno de 
Montevideo, tampoco ha podido caracterizar la nacio- 
nalidad de la persona que se le enviaba y acreditaba 
por aquel Gobierno, Suponiendo que en efecto D. 
Wenceslao Paunero no fuese ciudadano de la Repú- 
blica del Uruguay, y que debiese tener impreso en eu 
persona el carácter de emigrado Argentino, jtocdbale 
acaso á mi Gobierno la investigacion de esta circuris- 
tancia? ¿Podía acaso subordinar á esta investigacion la 
$6 y crédito que, segun sus letras credenciales, merecia 
esta persona al Gobierno & quien estaba encargado de 
'eséntar! Que si la conducta del mencionado Mi- 
nistro en Bolivia fuese contraria 4 las leyes, si los he- 
chos en que V. E, lo supone activamente mezclado, pu- 
dieran de facto imputársele, sien materia tan delicada 
hubiera de procedere por meras sospechas, si mi Go- 
bierno no fuera testigo de la actitud pacífica de este 
Ministro, que aun en la época de las tentativas fragua- 
das por los refugiados Argentinos sobre Jujuy, no dejó 
un instante su residencia de la Paz, que es el pueblo 
mas distante de las fronteras Argentinas, si dicho Mi- 
nistro no hubiese protestado formalmente contra el 
contenido de las cartas á que V. E. se refiere, entonces, 
y solo entonces, podria explicarse el lenguage irritante 














empleado en la nota & que contesto, caracterizando de | 


efugio tan conocido, la mas clara é irrefragable apli 
clon de los principios generales de la ley de las nacio- 
nes, al caso de la mision hecha 4 Bolivia por el Gobier- 
no de Montevideo. Pero esta aplicacion no puede ser 
contrastada, mientras el expresado Ministro respete, 








tine contre le Gouvernement de Montévideo, Gouver- 
nement duquel la Bolivie n'a reçu aucune offense? Et 
s'ilest vrai, que sans bassesse, et sans compromettre sa 
! politique, il ne pouvait, pour plaire au Gouvernement 
F Argentin, refuser de rgcevoir le Ministre que lui envo- 
} yait le Gouvernement de Montevideo, combien ne se- 
| rait-il pas plus indigne, après l'avoir reçu et recounu, de 
: le priver, comme le prétend V. E., de la représentation 
dont il est chargé? V. E. doit comprendre maintenant 
que cette prétention, n'est, pas seulement incompatible 
| avec le droit que tout Gouvernement a d'envoyer et de 
recevoir des agens diplomatiques, mais qu'elle est en- 
core, dans le cas actuel, complètement inadmissible, 
Si, comme on vient de le dire, mon Gouvernement 
n'a pu wériger en juge de la légitimité du Gouverne- 
ment de Montevido, il n’a pu non plus caractériser la 
nationalité de la personne qui était envoyée et accré- 
ditée par ce Gouvernement. Supposant en effet que 
D. Wenceslao Paunero ne fat pas citoyen de la Ré- 











dans sa personne le caractère d'émigré Argentin, 
appartenait-il par hasard à mon Gouvernement d'exa- 
miner cette circonstance? Pouvait-il subordonner à 
cette investigation la foi et le crédit que cette per- 
sonne méritait de la part du Gouvernement, que 
par ses lettres de créance, il était che de re- 
présenter! Si la conguite de ce Ministre dans la Boli- 
vie était contraire aux lois, ai les faits auxquels V. E. 
le suppose activement mêlé, pouvaient lui 6t e sûre- 
ment imputés, si dans des affaires si delicates on 
devait agir par de simples soupçons, si inon Gonverne- 
ment n'était pas témoin de l'attitude pacifique de ce 
Ministre, qui même lors des tentatives méditées par 
les réfugiés Argentins sur Jujuy, n’abandonna pes un 
seul instant es résidence de la Paz, qui est la ville 
la plus éloignée des frontières Argentines, ei ce Mi- 
nistre n'avait ‘pas protesté formellement contre, le 
contenu des lettres auxquelles V. E. se rapporte, alors, 
et seulement alors, on pourrait s'expliquer le langa- 
ge irritant employé dans la note à laquelle je réponds, 
caractérisant de subterfuge si connu, l'application 
la plus claire et la plus incontestable des principes 
généraux des deux nations, au cas de la mission en- 


























voyée à la Bolivie par le Gouvernement de Montévi- 


publique de PUruguay, et qu'il dat conserver gravé - 





“247. 


nister may respect, as he respecta and fulfils the obligations attached to his quality of a guest of this country; 
nor can my Government do any thing else than assore Y. E., that they shall not be violated under the pre- 
tence, or under the cloak of the character with which he is invested. 


I should have here ended this lengthened commanication, had not Y. E. placed me under the neces- 
sity of repelling anew, as I do repel all the induetions by which Y. E. pretenda to establish the acquiescence 
of my Government, reepecting the anti-American conduct of its Agent, General Don Eusebio Guilarte, 
during his residence in Montevideo. The fact that my Government should have regarded as premature, ali 
participation in the questions of the River Plate, in asmuch, as the pacification, in which’ the aforementioned 
Agent considered that it should take part, appeared to it at that time unattainable, and ite having confined 
itself to pointing out to General Guilarte that line of-policy, Y. E. classifies as an explicit approbation of 
the hostile sentiments and steps, which said General displayed, and had displayed in Montevideo. In 
such a paralogism, two things very different are confounded, the ideas and opinion of ny Government res- 
pecting the suggestions of General Guilarte, contained in the note of which Y. E. shows yourself so well 
informed, and its judgment as to the public conduet of this Agent; which Y. E. could not know and appre- 
ciate by said note, but by the revocation which it immediately made of the mission which said General Gui- 
Jarie was to have discharged near the Government of Y. E. From a dispassionate examination of the facts 
Y. E. would have drawn as the conclusion, instead of a new charge against my Goverament, the recognition 
of its friendly dispositions towards the Argentine Confederation, to remedy, as far as it was practicable for it 
to do, the errors of its Agent, who should not have remained a day longer in Montevideo. . 

















But the wish to heap np charges has also induced Y. E. to unite with the preceding, that of the publi- 
cation of an o'd law of Bolivia, which designated the rewards that would be granted to the first vessels that 
arrived in its territory by the navigable rivers that flow from it, and in virtue thereof the acceptance which 





como respeta y cumple los deberes anexos 4 su calidad 
de huésped de este pais; ni mi Gobierno puede otra 
cosa que asegurar al de V. E. de que no serán violados 
so color, ni bajo el manto del carácter que inviste. 


Aquí debería poner término á esta prolongada co- 
manicacion, si V. E. no me hubiese puesto en el caso 
de rechazar nuevamente, como rechazo, todas las in- 
duciones con que V. E. pretende establecer la aquies- 
cencia de mi Gobierno, sobre la anti-Americana con- 

jucta de au Agente e! Señor General D. Eusebio Gui- 

rte, durante su residencia en Montevideo. El hecho 
de que mi Gobierno hubiese estimado por prematura 
toda especie de participacion en las cuestiones del Rio 
de la Plata; por cuanto no le parecia en aquel entonces 
asequible la pacificacion, en la que el mencionado 
Agente evel deberse tomar parte, y el habere ii 
ta 

















plicita de los sentimientos y pasos hostiles que dicho 
General _desplegaba, y habia desplegado en Monte 
video. En semejante paralogisino, se confunden dos 
cozas bien distintas: la y opinion de mi Gobier- 
no sobre las indicaciones del General Guilarte, cont 

nidas en la nota de que V. E. se muestra tan bien in- | 
formado; y su juicio sobre la conducta pblica de este | 
Agente, el cual no ha podido V. E conocerlo y valo- | 
rarlo por dicha nota, sino por la revocacion que inme- 
diatamente dió & la mision que el mismo General Gui- 
Jarte debia desempeñar cerca del Gobierno de V. E. 
Con un exámen desapasionado de estos hechos, V. E. 
hubiera sacado por conclusion, en lugar de ua muevo 
cargo contra mi Gobierno; el reconocimiento de sus 
amistosas disposiciones hácia la Confederacion Argen- 
tina, para remediar en cuanto le era dado hacerlo, los | 
extravios de su Agente, que no debió haber permane- | 

















|: Guilarte, V. E. le qualifie d'approl 








deo. Mais cette application ne peut pas être attuquée, 
tant que ce Ministre respectera, comme il repecte et 
remplit les devoirs attachés à sa qualité d'hóte de ce 
pays; et mon Gouvernement ne peut qu'assurer à celui 
de V. E. qu'ils ne seront pas violés, sous le manteau 
da caractère qu'il revét. 
Je devrais terminer ici cette longue communication, 
V. E. ne m'avait pas mis de, nouveau dans le cas 
de repousser, comme je le fais, toutes les inductions 
par lesquelles V. E. prétend prouver acquiescence de, 
mon Gourernement à la conduile anti- Américaine 
de son agent, M. le Général D. Eusebio Guilarte, 
pendant son séjour à Montévideo. Le. fait d'avoir 
mon Gouvernement jugé prématurée toute espèce de 
| participation dans les questions du- Rio de la Plata, 
ne lui paraissant pas réalisable la paix, à laquelle on 
' croyait que cet agent dat prendre part, et de s'être bor- 
né à marquer alors cette ligne de politique au Général 
Bation explicite des 
sentimens du dit Général, et des démarches hostiles 
qu'il avait es, el qu'il faisait à Montévideo. 
Îl y a deux choses bien distinctes, qui se confondent 
dans ce paralogisme, les idées. et l'opinion de mon 
Gouvernement sur les conseils du Général Guilarte, 
contenus dans la note, de laquelle V. E. se montre si 
bien informée; et von jugement eur la conduite publi- 
que de cet Agent, que V. E. n’a pu ni connaître, ni 
apprécier par cette note, mais par la révocation qu'on 
: décreta immédiatement de la mission que le Général 
Guilarte devait remplir près le Gouvernement de V. E. 
Si V. E. avait examiné ces faits sans prévention, en 
aurait tiré, non pas un nouveau grief contre mon Gou- 
vernement, mais la conviction de ses dispositions ami- 
cales pour la Confédération Argentine, afin dé réparer 
autant qu'il lui était douné de le faire, les fautes de 
son Agent, qui n'aurait dû rester un seul jour de plus 


























cido un dia mas en Montevideo. 
Pero el propósito de amontonar cargos ha inducido 
tambien 4 V. E. unir con el precedente, el de la pa- 





a Montévideo. . 
Mais l'envie de multiplier des gricfa 





engagó V 


| a réanir aux autres celui de la publication d'une an- 


blicacion de una antigua ley de Bolivia, que desigon los | cienne loi de la Bolivie, qui accorde un prix aux pre- 
premios otorgables á los primeros buques que lleguen | miers navires qui arriveraient à son territoire par les 
4 au territorio por los rios navegables que fluyen de Cl, : rivières navigables qui en découlent, et l'acceptation 
y la aceptacion que en virtad de esto se debia dar 4 la | qu'en vertu de cette disposition, on devait faire de 
oferta. que hizo el Señor Lafone, vecino de Montevideo | l'offfe de M.- Lafone, hebitant de Montévideo, d'en- 
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ion, were 
same to 
je, and the 





I have left answered all the observations on which Y. E. insiats, in your communication of the 11th 
December last. If it has been impossible for me to address this reply to Y. E. at an earlier date, it has been 
the consequence of the crisis in which the relations of my country with Perú have been placed, which has 
engrossed to euch an extent the attention of my Government. But, taking it into due consideration this cannot 


be an obstacle to Y. E's deigning to contribute on your part to 
In view of which I have the honour to be, Your Excelleney's very respectful and obedi 


bring this discussion to a ea 








factory issue. 
nt servant— 






Tomas Frias. 


To H. E. Don Felipe. Arana, Minister of Forciga Relations of the Argentine Confederation ke, due. 


(To be continued.) 


PP | 


de promover dicha navegacion. V. E. supone; sento 
en la ley como en la oferta á que dió márgen, una in- 
tencion de violar el territorio de la Confederacion Ar- 
gentina, y los califica de ataque & sus derechos terri- 
toriales y soberanía, como sila mencionada ley exclu- 
yeso de este premio á los buqués Argentinos, 6 debi- 
damente autorizados por el Gobierno Argentino, para 
dicha navegacion, y como ei no fuera evidente, 
que siendo estos los únicos buques que están en condi- 
cion natural de realizarla, la invitacion, y estímulo que 
ella contiene, lejos de ser una violacion, no fuera Ynas 
bien un homenage 4 los derechos Argentinos. Pero 
esto mismo he tenido ya el honor de exponer & V. E. 
en otras comunicaciones de este Ministerio con ocasion 
de la exploracion del Rio de Tarija y de la venida del 
oficial Boliviano Peña intentada por las vias fluviales; y 
no puedo concebir que clase de desconfianza puede aun 
abrigar el Gobierno de V. E., contra estos conatos del 
mio, que solo tienden en último análisis, á dar mas ex- 
tension al intercurso y relaciones sociales de la misma 
Confederacion Argentina eon Bolivi 


odas las observaciones en que 
de 11 de Diciembre tltimo. 
ir á V. E. mas anticipada- 





























Si no me fué posible di 
mente esta contestacion, efecto fué de la crisis en que 
se han puesto las relaciones de mi pais con el Per, 
que embargan tanto grado la atencion de mi Gobierno. 
Mas este no debe ser obstáculo, para que V. E. tomán- 
dols en justa consideracion, se sirva contribuir por su 
parte á poner buen tórmino á esta discusion. 


En enyo concepto, tengo el honor de ser de V. E. 
muy atento, obediente servidor— 


Tomas Frias. 
AlExmo. Sr. D. Felipe Arana, Ministro de Rela- 
ciones Exteriores de la Confederacion Argentina, &., 
&., &. 


(Continuará.) 

















treprendre cétte navigation. V. E. suppose, dans la” 
loi et dans l'offerte l'intention de violer le territoire 
de la Confédération Argentine, et il lee qualifie d'at+ 
laque à ses droits internationaux et à sa souverai- 
nelé, comme si la dite loi excluait de cette prime les 
navires Argentine, ou les navires autorisés par le Gou- 
vernement Argentin pour entreprendre cette navi 
‘ion, et comme sil n'était pas évident que ces navi 
res, étant dans la condition naturelle de la réaliser, 
Muvitation et l'encouragement qu'elle contient, loin 
d'être une violation, ne sont qu'an hommage au droite 
Argentine, C'est ce que j'ai eu déja l'honneur d’expo- 
ser à V. E. en d' 











Jai satiefit à toutes les observations sur lesquelles 
V. E. a insisté, dans sa note du 11 Décembre dernier. 
S'il ne m'a pas 616 possible d’envoyer plutôt cette ré- 
ponse à V.E., on doit l'attribuer à la crise survenue 
dans les relations de mon pays avec le Pérou, qui 
a appeld à un si haut degré l'attention de mon Gou- 
vernement. Mais ce ne doit pas être un obstacle pour 
que V. E. le prenne en considération, et contribue de 
son cóté à mettre un terme A cette discusion. 


Dans cet espoir, j'ai l'honneur d'être, de V. E., le 
très-obéimant et dévoué serviteur— . 





Toxas Fars. 


“A'S. E. M. D. Felipe Arana, Miniatre des Relations 
Extérieures de la Confédération Argentine, etc., etc. 


< "(La suite au prochain numéro.) 
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Reply of the Minister ot Foreign Relations of the Government of Buenos Ayres to that of Peré, 


ian at Callao—with the annexed documents — 


respecting the arrival of General Balliv’ 


¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 





Buenos Ayres, October 28th 1849 — 
401b year of our Liberty, 34th of our Independence, 
and 20th of the Argentine Confederation 





To H. E. the Minister of Foreign Relations of the Government of the Republic of Perú. 
The undersigned has had the honour of submitting to the sypreme knowledge of H. E. the Governor, 


the note of Y. E. of date the 2! July last, whose tenor 
E., for your information, and that of Your Government, a copy of 


“T have the honour to forward to Y. 








the following— 


the Peruano, in which are inserted the communications exchanged between this Ministry and the Chargéa 








raiso to Callao, and from Callao to Valparaiso.” 


B. M. and of the French Republic, respecting the voyage of General Ballivian from Valpa- 


H. E. has been informed of the transcribed note of Y.E.,and of the communications to which it 
refere. This Government highly appreciates the participation which that of,Y. E. has transinitted, of the im- 
portant notes in which the Peruvian Government has explained with evident reasons the violation of inter- 





Contestacion del Ministro de Relaciones Exte- 
riores del Gobieruo de Buenos Aires al del 
Perú sobre la llegada al Callao del General : 


Ballivian, con deeameatos anexos. 


¡[VIVA LA CONFEDERACIÓN ARGENTINA! 


FX Ministro de Relaciones 
‘Evtervores del G 
pat 


Gaui 
ro. 
fedora. 


Buenos Ayres, Octubre 23 de 1849. 
Año 40 de la Lib.,34 de la Yndep. 
y 20 de la Confederacion Argent. 


Al Exmo. Sr. Ministro de Relaciones Exteriores del 
Gabierno de la República del Perú. 





El inftascripto ha tenido la bonrd'.de glevar al su- 
premo conocimiento del Exmo. Sr. Gobernador, la 
rota de V. E., fecha 2 de Julio último, cuyo tenor es 
como sigue— 

“Tengo la honra de ncompañiar & V.E., para su co 
nocimiento y el de su Gubierno, un ejemplar del Pe: 
ruano eu que se hallan insertas las comunicaciones 





cangendas entre cate Ministerio y los Señores Encar- | 


gados de Negocios de S. M. B. y de la RepüiYca 


- Francesa sobre el vinge del General Ballivian de Val- : 


paraiso al Callao, y del Callao á Valparaiso.” 

8. E. se ha instruido de Ja transcripta nota de V. E. 
y de las comunicaciones i que ella se reficre. Mucho 
aprecia este Gubieme la participacion que «1 de Y. E. 


le ha transmitido de las importantes nota en que el , 


Gobierno Peruano ha explicado con evidentes razones 
la violacion de la justicia internacional, y de la neu- 
tsalidad, cometida por el Agente público y los Coman- 


Nux. 21. 








! Réponse du Ministre des Affaires Etrangères 
1 do Gouvernement de Buenos Ayres à celui du 
Perou sur Parrivéc du Général Ballivian au 
‘| Callao, avoc des documens anexés. 


¡VIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE! 


= eet | 


Buénos-Ayres, 28 Octobre 1849— 
L'an'10 de la Libert.,34 de l'Indép., 
; e120 de la Confédération Argent. 
; AS. E. Mle Ministre des Relations Extérienses 


du Gouvernement de la République du Pérou. 








: Le soussigné a eu l'honneur de porter à la connais- 
sance de S. E. M. le Gouverneur la note de V. 
| du 2 Juin deraier, de la teneur suivante— 











ni l'honneur d'adresser à V. E., pour son inteMi- 
gence, et pour celle de son Gouvernement, un exem- 
plaire du Peruano, où on a publié les notes échan- 
gées entre ce Ministère et MM. les Chargés d'Aflaires 
| de S. M. B. et de la République Française, à Pocea- 
sion du voyage du Général Dallivian de Valparaiso au 
Callao, et du Callao à Valparaiso.” 
+ S.E.a pris connaissance de la note de V. E., et 
des pièces auxquelles elle se rapporte. Le GGouverne= 
| ment a attaché beaucoup de prix-à la communication 
de ces notes importantes dans lesquelles le Gouverne- 
j ment Pérouvien a prouvé d'une menitre évidente la 
violation de la justice internationale, commise par Y 
gent public et les Comnjandants de lo marine de le 


x 
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national justice, and of nentrality, committed by the Public Agent and the naval Commanders of the French 
Republic. Such proceeding, offensive to the rights of Perú as an independent nation, is so also to those of 
the other American Republics, since it tends to protect the rebels who conspire against them, in opposition 
10 the peace and independence of these Republics, discovering itself. in the French intervention of succour to 
said seditious enterprises. The Government of Y. E. has very justly protested against the offence committed 
by the Agents of France against the rights of Perá. This resolution, and the manner in which H. E. the 
President of that Republic and Y. E, have conducted yourselves, excite the highezt appreciation and tym- 
pathy of the Argentine Government, that holds in the principles and interests defended in this question 
by the Peruvian Government, a common American question, and will always lend its decided co-operation 
in such cases, to repel any European intervention in favour of the rebels and traitors, against the Governments 
established in the American Continent. Even by the terms of the note of the Chargé d'Affaires of II. B. M. 
in Perú, of the 14th May last, in reply to that of Y. E. of the same date, an opinion is insinuated respecting 
the unjust and anti-neutral conduct of the French authorities, when the Chargé d’Affuires of H. B. M., giving 
the Government of Y. E. assurances cf strict neutrality, says: that it is possible that some individuals may 
have propagated that false report respecting the Officers of LI. M., to cause to believe that more than one Euro. 
pean nation dispenses protection to the party of General Ballivian,” a remarkable indication, as well as the 
fact, which appears from the official correspondence transcribed by Y. E. to this Government, that the French 
Agents and naval Commanders, afier having been deceived by Ballivian, as may be inferred by attending even 
to their-owa relation, on conveying him from Valparaiso to Cobija and from thence to Callao, when they 
should have censured him for that very act, and even considered him unworthy of any individuel attention, 
again conveyed him to Valparaiso, thereby enhancing the grave and deliberate violation of international jus- 
tice which they have committed. 

H. E. the Governor, perfectly convinced of the justice and dignity wherewith the Government of Y. E. 
has proceeded, and sympathising with your American cause, considers that the Governments of America can 




















a 


dantes navales de la República Francesa. Tal proce- 
dimiento ofensivo 4 los derechos del Pera como na- 
cion independiente, lo es tambien 4 los de las demas 
Repúblicas Americanas, desde que tiende 4 proteger á 
los revoltosos que conspiran contra ellas, entreviéndose 
en la intervencion Francesa, de amparo & semejantes 
empresas sediciosas, una oposicion á la independencia 
y £ la paz de estas Repúblicas, Muy justamente ha 
protestado el Gobierno de V. E. contra la ofensa in- 
ferida por los Agentes de la Francia á los derechos del 
Perú. Esta resolucion,y el modo como se han condu- 





cido el Exmo. Sr. Presidente de esa República, y V.E. | 





mismo, excitan el mas alto aprecio y simpatia del Go, 
bierno Argentino,quien mira en los principios € intere 
ses defendidos en esta cuestion por el Gobierno Perua- 
no, una causa comun Americana, y prestará siempre 
su decidida cooperacion en casos tales 4 repeler toda 
intervencion Europea en favor de los revoltosos y 
traidores contra los Gobiernos establecidos en el Conti- 
nente Americano. Aun por los términos de la nota 
del Sr. Encargado, de Negocios de S. M. B. enel 
Perú, del 14 de Mayo último, contestacion-á la de 
Y. E. de esa misma fecha, ec significa una opinion 
acerca de la conducta injueta y anti-neutral de las au- 
toridades Francesas, cuando el Sr. Encargado de Ne- 
gocios de S. M. B., dando al Gobierno de V. E. segu- 
ridades de estricta neutralidad, dice: que “es posible 
que algunos individuos hayan esparcido esa falsa no- 
ticia respecto de los oficiales de S. M. para hacer 
creer que mas de una nacion Europea dispensa pro- 
teccion al partido del General Ballivian,” indicacion 
notable, como lo es el hecho, que consta de la corres- 
pondéncia oficial transmitida por V. E. 4 este Gobier- 
no, de que los Agentes y Comandantes navales Fran- 
ceses, despues de haber sido engañados por Br 











al comlucirlo de Valparaiso 4 Cobija, y de allí al Ca- 
Hao, cuando debion reprobarle ese mismo hecho, y tam- 
bien considerarlo indigno de toda atencion particular, 
han vuelto á conducirlo & Valparaiso,baciendo resaltar 
de ese modo la grave y deliberada violacion de la jus- 
ticia internacional que han cometido, 





May penetrado el Exmo. Sr. Gobernador de la jus- |: 


ticia y dignidad con que ha procedido el Gobierno de 


an, 
segun se deduce aun atendiéndose á su mismo relato, 


: République Française. Cette conduite, contraire aux 
droits du Pérou comme nation indépendante, attaque 
|| également ceux des antros Républiques Américaines, 
| car elle tend à protéger les céditieux qui conspirent 
: contrelles, et laisse entrevoir dans l'intervention de 
la France en faveur de ces entreprises coupables, une 
oppcsition à l'indépendance et à la paix de ces Ré- 
publiques. Le Gouvernement de V. E. a justement pre 
testé contre l'offense faite aux droits du Pérou par les 
Agens de la France. Cette résolution, et la manière 
dont 8. E. M. le Président de la République, et 
E. même se sont conduits, inspire la plus haute 
estime, et la sympathie da Gouvernement Argentin, 
qui regarde dans les principes et dans les intérêts sou- 
tenus par le Gouvernement Pérouvien dans cette ques. 
tion, une cause Américaine commune, et qui-prótera 
toujours ea coopération décidée dans des cas sembla- 
hles,pours'opposer à toute intervention Européenne en 
faveur des séditieux et des traltres, et contre les Gou- 
vernements Gtablis surle Continent Américain. Jusque 
dans le style de lanote du 14 Mai derniey de M. le 
Chargé d'Affaires de S. M. B. au Pérou, en réponse à 
celle de V. E. de la même date, on exprime une opi- 
nion sor la conduite injuste et anti-neutre des auto. 
| rités Françaises, lorsque M. le Chargé d'Aflires de 
8. M. B., donnant au Gonyernement de V. E. l'asqu- 
rance de sa stricte neutralité, dit: “qu'il est possible 
que quelques individus aient répandu cette fausse nou- 
|! velle contre les officiers de S. M., pour faire croire 
que plus d'une nation Européenne acrorde sa. protec» 
: tion au parti du Général Ballivian:” insinuation re. 
marquable, comme l'est le fait qui résulte de la cor- 
respondance officielle que V. E. a tranemise à ce Gou- 
vernement, et qui montre que les Agens et les Com. 
mandans de la marine Française, après avoir 616 
trompés par Ballivian, s'en tenant à leur propre récit, 
pour l'amener de Valparaiso & Cobija, et de Cobija au 
|, Callao, lorsqu'ils devaient lui reprocher ce fait, et le re- 
garder comme indigne de toute considération person 
elle, ils l'on ramené à Valparaiso, faisant ressortir 
de cette manière la violation grave et préméditée de 
la justice internationale qu'ils ont commise. 
l  Pénéiré de la justice et de la dignité avec laquelle 
‘Île Gouvernement de V. E. a agi, et sympathisant 
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have only one way of beholding this question, which affects their rights and interests, more especially as to 
the ultimate result that may await the just reclamation addressed by the Government of Y. E., to that of the 
French Republic. : 

À preserve Y. E. many years— 


$ Lima, May 4.» 1849. 


The French steamer of war Cocyte, conveyed on board from Valparaiso to Cobija, and from the latter 
port to that of Callao, General Don José Ballivian. By various documents which have been published during 
there days, and which exist original in the power of the Government, Your Honour will have been informed of 
the tomplicity ‘of said General, in the conspiracy that was to have broken out on the night of the 21t 
February last, against the public order and the institutions of Perú. 

I doubt not that the Officers of the French marine will be extremely zealous in comporting themselves 
in a manner that may be in perfect conformity with the good understanding and friendship that presail 
between the, Peruvian and French Governments; and therefore I cannot refrain from addressing Y. H. 
requesting you will be pleased to give me the explanations, which Y. H. cannot disallow are required, by 
the unexpected appearance of General Ballivian in Perú, on board a veseel of war of the French Republic. 


Ferre ARANA. 


ANNEXED DOCUMENTS. 
Ministry of Foreign 
Relations __— 


On this account I have the honour of reiterating 
and consideration. 


to Y. H. the assurances of my distinguished esteem 


Feuire Parvo. 


To the Chargé d'Affaires of the French Republic. 


V. E.,y simpatizando con su causa Americana, consi- 
dera que los Gobiernos de América no pueden tener 
sino an modo de ver en esta cuestion, que afecta sus 
derechos 6 intereses; mayormente segun la ulterioridad 
que tuviese el justo reclamo dirigido por el Gobierno de 
V. E.al de la República Francesa. 

Dios gue. 6 V. E m: as 


FeuirE ARANA. 





DOCUMENTOS ANEXOS. 


Ministerio de Rela- 
- ciones Exteriores. { 
Lima, 4 de Mayo de 1849... 
+ El vapor de guerra Francés Cocyte condujo á su 
bordo desde Valparaiso á Cobija, y desde este puerto 
al del Callao, al General D. José Ballivian. Por y: 
rios documentos que se han publicado en estos dias, 
pane existen originales en poder del Gobierno, se 
abrá impuesto V. S. de la complicidad de dicho Ge- 
neral en la conspiracion que debió estallar en la noche | 
del 21 de Febrero último contra el órden público y | 
las instituciones del Perú. | 
No dudo que los oficiales de la marina francesa |! 
serán en extremo celosos en conducirse de una mane- 
ra que estó en perfecta conformidad con la buena in- 
teligencia y amistad que reina entre el Gobierno Pe- 
ruano y el Francés; y por lo mismo no puedo menos || 
de dirigirme á V. S. pidiéndole se sirva darme las | 
explicaciones que no desconocerá V. S. requiere la ‘| 
inesperada aparicion del General Ballivian en el Perú 
4 bordo de un buque de guerra de la República Fran- 
cesa, 
Con este motivo tengo el honor de reiterar 4 V. S. 
las seguridades de mi distinguido aprecio y conside» 
racion. 








Feure Parvo. 
Al Sr. Encargado de Negocios de la República 

















Francesa. 
od 





avec cause Américaine, S. E. M. le Gouverneur 
considère que les Gouvernemens d'Amérique ne peu- 
vent avoir qu'une seale manière de voir sur cette 
question, qui affecte leurs droits et leurs intérêts, eur- 
tout après le résultat quaora la juste réclamation que 
le Gouvernement de V. E. a faite & celui de ln Ré- 
publique Française. 
Que Dieu garde V. E. beaucoup d'années— 








Fans Arana. 





PIÈCES À L'APPUI. 
Ministère des Affai- j 
Lima, 4 Mai 1849. 


res Etrangères— 
Le vapeur de guerre français Cocyte a amené à son 
bord de Valparaiso à Cobija, et de Cobija au Callao, le 
Général D. Jos Ballivian. Par les documens qui ont 
616 publiés ces derniers, et dont les originaux sont 
au pouvoir du Gouvernement, V. S. aura eu connais- 
sance de la complicité de ce Général dans la conspi- 
ration qui devait éclater la nuit du 21 Février dernier 
contre l'ordre .et les institutions du Pérou. 













Je ne doute pas que les officiers de la marine fran- 
çaise se feront un devoir de se conduire d'une manière 
parfaitement conforme à la bonne intelligence et à Y 
amitié qui règne entre le Gouvernement Pérouvien et 
celui de la France; et par cela même je ne puis que 
m'adresser à V. S. pour lui demander de vouloir bien 
me donner des explications, que V. S. reconnaltra 
exigées par apparition inattendue du Général Balli- 
vian, amené au Pérou par un navire de guerre dela 
République Française. 

À cette occasion, j'ai l'honneur de renouveler à V. 
$. l'assurance de mon estime et de ma considération 
distinguée— 





Ferre PARDO. 


A M. le Chargé d'Affaires de la République Fran 
çaise. 
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Legation of France 
in Pera———— 


- a Lima, May 716, 1849, 


The undersigned, Chargé d'Affaires of the French Republic, has received the note which H. E. the 
Minister of Foreign Relations of the Republic of Pera, hns done him the honour to address to him, requesting 
‘explanations regarding thc,existence of General Ba on board a French vessel of war, in the port of 
Callao. The yndersigned will immediately explain the facts that have come to his xnowledge. 

‘At the moment when the steamer Cocyle, was preparing to set sail from Valparaiso for Callao, the 
news having been divulged in Chile, that in consequence of a reaction in Bolivia, General Ballivian had been 
recalled in a regular manner to the presidency of that State; and said General having manifested the wish 
to make the passage to Callao on board the Cocyte, the French Admiral, who was at that time at Valparaiso, 
considered that he could not do less than defer to such desires; but on the arrival of the Cocyte at Callao, 
that her passenger might disembark, the latter could net effect it, inasmuch as things were upon & wholly 
different footing; from what hod been announced in Chile. 

The Commander of the corvette steamer, not having sufficient coals to return to Valparaiso, and igno= 
rant on the other hand, from having lately arrived on the coasts of the Pacific Ocean, of the political situation 
in which General Ballivian was placed, with respect to the Peruvian Government, continued if conformity 
with the rout traced out for him by his instructions, his course for Callao, without the idea oéurring to him 
there could be more inconvenience in conveying Ballivian to Perú than"to Chile. From the preceding, there- 
fore, it results, as H. E. Señor Pardo will perceive, that General Ballivian’s finding himself in Perú is pu- 
























rely a fortuitous case, and accordingly that no intention can be supposed in the depositaries of the French 
maritime forces in these seas, of wishing to do with respect to Perú an act that would not be in perfect com- 


sonance with the good understanding and friendshi 





which prevail between the two Republics, 








Legacion de Fran- 
cia en el Perd— 


Lima, 7 de Mayo de 1849. 


El infrascripto, Encargado de Negocios de la Repú- | 
lica Francesa, ha recibido la nota que S. E. el Sr. | 
Ministro de Relaciones Exteriores de la República | 
del Perú le ha hecho el hoñor de dirigirle, pidiéndole 
explicaciones sobre la existencia del General Ballivian 
4 bordo de un buque de guerra Francés en el puerto || 
del Callao. El infrascripto expondrá desde luego los | 
hechos que han llegado 4 su conocimiento. | 
En el momento que la corbeta de vapor Cocyte | 
se preparaba 4 dar la vela de Valparaiso para el Ca- || 
Mao, habiéndose esparcido en Chile la noticia de que, | 
4 consecuencia de una reaccion en Bolivia,acababa de | 
volver 4 ser llamado el General Ballivian 4 la presi- 
dencia de aquel Estado de una manera regular, y ha- 
biendo ese General manifestado el deseo de hacer la | 
travesia hasta Cobija á bordo del Cocyte, el Sr. Al- | 
mirante Francés, que & la sazon se Rallaba en Valpa- ! 
raiso, creyó que no podia menos de condescender con 
tales deseos: mas á la legada del Cocyte 4 Cobija para | 
que su pasagero desembarcaseeste no lo pudo verificar, 
en atencion á que las cosas estaban en un pióentera- | 
mente distinto del que se habia anunciado en Chile. | 
No teniendo el Comandante de la corbeta de vapor 
suficiente carbon para regresar á Valparaiso, é igno- 
rando por otra parte, por estar recien llegado 4 las 
costas del Océano Pacífico, la situacion política en || 


| 
| 
| 




















que el General Ballivian se encontraba respecto del 1 


Gobierno Peruano, continuó, conforme al derrotero | 
que sus órdenes le habian trazado, su camino para el ' 


Callao, sia ocurrirle la idea de que hubiese mas incon- | 
veniente en llevar á Ba'livian al Perú que 4 Chile. | 


Resulta, pues, de lo que precede, como lo verá S. E. 


el Sr. Pardo, que el hallarse el General Ballivian en | 


el Callao es un caso puramente fortuito, y que así 


ninguna intencion puede suponerse en los depositarios ! 


de las fuerzas marítimas de la Francia en estos mares, 
de haber querido hacer con respecto al Perú, un acto, 
que no estuviese en perfecta consonancia oon la buena 
inteligencia y amistad que reinan entre las dos Re- 
públicas. - 

















Légation de Fran- 
ce au Pérou— 


Lima, 7 Mai 1849. 


Le soussigné, Chargé d'Affahes de la République 
Française, a regu la note que S. E. M. le Ministre des 
Affaires Etrangeres de la République du Pérou lui 
a fait l'honneur de lui adresser, lui demanda 
explications sur la présence du Général Ballivian à 
bord d'un navire de guerre Français dans le port du 
Callao. Le soussigné s'empreme d'exposer les faits qui 
sont arrivés à ea Connaissance. 








Au moment où la corvette à vapeur Cocyte ee 
disposait à mettre à la voile de Vælparaiso pour le 
Callao, s'étant répandu le bruit áu Chili qu'une réac- 
tion opérée dans la Bolivie, avait appelé le Générat 
Balliviao à la présidence de cet Etat d'une manière ré- 
gulière, et ce Général ayant temoigné le désir de faire 
la travérsée jusqu'a Cobija à bord du Cocyte, M. 
l'Amiral Français, qui était alors à Valparaiso, crut 
qu'il ne pouvait pas se nier à cette demande : mais, 
lorsque le Cocyte arriva à Cobija, son passager ne pot 
pas débarquer, car les choses étaient eur un pied en= 
direment diférent de celui qu'on nnoncé 
ill. os 











Le Commandant de la corvette A yape vant 
pe assez de charbon pour retourner à Valparaiso, et 
ignorant d’ailleurs, à cause de sa nouvelle a: 
côtes de l'Océan Pacifique, la situation politique da 
Général Ballivian avec le Gouvernement du Pérou, 
continua, conformément à l'itinéraire que lui tragaient 
ses ordres, sa route pour le Callao, sans qu'il lui fat 
veau à l'esprit qu'il pouvait y avoir plus d'inconvenient 
d'amener M. Ballivian au Pérou, qu'au Cl 
suite de ce qu'on vient de dire, ainsi que le verra 
8. E. Mr. Pardo, que la présence du Général Ball 
vian au Callao est une circonstance fortuit 
ne peut nullement supposer aux dépositai 
ces maritimes de la France dans ces mers, l'intention 
d'avoir voulu commettre envers le Pérou un acte 
contraire à In-bonne intelligence, et à l'amité qui rés 




















it gnent entre les deux Républiques. 





o — 53 — 


The undersigned flatteriag himself with the hope, that these explanations will satisfy the Perm 
dd, that having yesterday gone on board the Cocyte, for the purpose of ascerti 
sonally the intentions of General Ballivian, the latter assured him, th 
distrust, he would not attempt to disembark, and would hasten to 


‘vernment, will still 





might offer, of returning with safety to Chile. 











ing pere 
since his présence in Perú excited 
ail himself of the first opportunity that 











As regards the Commanders of the two vessels of war, anchored in the bay of Callao, they, as well as 


the undersigned, have too anxious a wish, not to do any thi 


that may alter the good relations of France 





with Pera, so as to place their conduct in digcordance with their sentiments. 
‘The undersigned begs H. E. Señor Pardo, to be pleased to accept the new assurance of the very high 
consideration wherewith he has the honour of being his very humble and very obedient servant— 


A. Le Moyne. 


To H. E. Don Felipe Pardo, Minister of Foreign Relations of Perú. 


PERUVIAN REPUBLIC. 


Ministry of Foreign 
Relations. 





I have had the honour of receiving the estimable note of the 7th Instant, 


Lima, May 11th 1849. 
which, in consequence of 





that I addressed to Y. H. upon the same date, Y. H. is pleased to give the necessary explanations, respecting 


the arrival of General Ballivian at Callao, in a French vessel of war 





The Government is perfectly satisfied with the explanation which Y. H. gives of the facts, which 
preceded the appearance of said General, and with the assurance which Y. H. offers, that the Commanders 






Lisongeándose el infrascripto con la 
que estas explicaciones satisfarán al Gobierno Perua- 
no, añadirá aun que, habiendo ido ayer á bordo del 
Cocyte con el objeto de conucer por sí mismo las dis- 
posiciones del General Ballivian, este le ha asegurado 
que, puesto que su presencia en el Perú excitaba rece- 
los, no procuraria desembarcar, y se apresuraria & 
aprovechar la primera oportunidad que se le presen- 
tase para regresar con seguridad & Chile. 

En cuanto á los SS. Comandantes de los dos bu- 
ques de guerra surtos en la bahia del Callao, ellos, 








como el infrascripto, tienen demasiado empeño en no |, 


hacer cosa alguna que tienda á alterar las buenas 
relaciones de la Francia con el Perú, para poner su 
“conducta en discordancia con tales sentimientos. 
El infrascripto ruega & S. E. el Sr. Pardo tenga & 
. bien aceptar las nuevas seguridades de la muy alta 
consideracion con que tiene el honor de ser su muy 
humilde y muy obediente servidor— 


A. Le Moyne. 


AS. E.elSr. D. Felipe Pardo, Ministro de Relacio- 
nes Exteriores del Perú. 





"REPUBLICA PERUANA. 


He tenido el honor de recibir la apreciable nota de 
7 del corriente, en que, & consecuencia de la que dirigí 
$ V. S. en la miema fecha, se sirve V. S. dar Insconve- 
nientes explicaciones sobre la llggada del General Be- 
llivian al Callao en un buque de guerra francés, 

El Gobierno queda plenamente satisfecho con la ex- 





Ministerio de Rel 
ciones Exteriores. 


Lima, 11 de Mayo de 1849. 















Le sonssigné, se flattant de l'espoir que ces explic 
tions entisferont le Gouvernement Pérouvien, ajoutera 
encore, que s'étant rendu hier a bord du Cocyte, pour 
'sonder lui mème les dispositions du Général Balli- 
: vian, celui-ci lui a aseuró que dès que sa présence aw 
\j Pérou excitait des craintes, il ne chercherait pas à 
: débarquer, et saisirait la premiore occasion qui se pré- 
senterait pour retourner sûrement au Chili. 








Quant & MM. leg Commandants des 

rre mouillés sur la rade da 
le soussigné, sont trop interessés à ne rien faire qui 
|: puise altérer les honnes reiations de la France avec 
| le Pérou, pour se conduire d'une manière contraire & 
ces sentimens. 
| Le soussignó prie S. E. M. Pardo de vouloir bien 
i accepter la nouvelle assurance de la très haute consi- 
! dération avec laquelle il a l'honneur d'être, son très 
À barbe et cbélnt serieur— 





it 
| 


i A. Le Moyne. 


AS. E. D. Felipe Pardo, Ministre des Affaires 
Etrangères du Pérou. 








! 
| 
i REPUBLIQUE PEROUVIENNE. 
l , 
| Ministère des Affai- 
|: res Exrangères— 
| 
| J'ai eu Phonneur de recevoir l'estimable note du 7 

' da courant, par laquelle, en répondant & la mienne 
| de la même date, V. 8. a la bonté de donner les ex- 
* plications nécesaires eur l'arrivée du Général Bali 


vian au Callao sur un navire de guerre Franc: 
| Le Gouvernement a été entièrement eatisfait de 


Lima,11 Mai 1849. 











osicion que hace V.S. de los hechos que precedieron & |! cette exposition des faits qui précédèrent l'apparition 
fa aparicion del General expresado, y con la seguridad |' de ce Général, et de l'aæarance que -V. 8. lui donne 
que dá V. S. de que los SS. Comandantes de los dos | que MM. les Commandants des navires de guerre . 
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of the two French vessels that are at Callao, will not take part in any act, that is not in perfect keeping 
with the good underetauding and friendship, which prevails between the Governments of the two Republics: 


an assurance to which the noble character of Y. H. gives great value. 
On this account, I reiterate to Y. H. the assurances of my distinguished esteeïn and consideration— 


To H. E. the Chargé d'Affuires of the French 


Faure Parvo, 
Republic. 


-— 


Ministry of Foreiga } 
Relations $ 





Lima, 10 May 1849. 


‘The Government has been assured that General Ballivian has obtained a passage in the steamer of H. 


B. M. Gorgon, to go to Cobija or Valparaiso. 


By the letters of said General, and other documents which are recorded in the public papers of the 
last months, Y. H. must be informed of the combination which there has been, between the revolutlon that 
burst out in Bolivia, and that which was to have broken out in Perú on. the 2i** February, or rather Y. H. 
cannot have been ignorant that in this latter conspiracy said General was comprehended. 

In consequence of his notorious complication in it, as soon as he appeared at Callao, on board the 
French steaer frigate Cocyte, explanations respecting the fact were demanded from the Chargé d'Affaires of 
the French Republic by the Goverament, and ample and satisfactory ones were given. 

Tfirmly believe that only in the case of the Commander of the Gorgon being ignorant of the special 


circumstances of General Ballivian, with regard to Perú, could he ha 
porta referred to, the said General; since in the first, that is in Cobij 





consented to convey to any of the 
he would begin to put in execution 





his design with respect to that country, intimately allied with the designs against the order of this Republic, 








buques de guerra franceses que se hallan en el Callao, 
no tendrán participacion en ningun acto que no se halle 
en perfecta conformidad con la buena inteligencia y 
amistad que reina entre los Gobiernos de ambas Rept 
blicas : seguridad & que dé mucho precio el noble ca- | 
récter de V. S. 

Coneste motivo reitero & V. S. las seguridades de | 
mi distinguido aptecio y consideracion. 














. | 
Fenre Parvo. À 
Al Sr. Encargado de Negocios de la República | 

Francesa. 


Ministerio de Rela: 
ciones Exteriores. 





Lima, 14 de Mayo de 1849. 


Se ha asegurado al Gobierno que el General Balli- | 
vian ha obtenido pasage en el vapor de 8. M: B. Gorgon 
para ir & Cobija 6 Valparaiso. 

Por las cartas de dicho General y otros documentos 

+ que han registrado los papeles públicos de los últimos |! 
meses, debe V. S. estar instruido de la combinacion 
que ha habido entre la revolucion que estalló en Boli 
via, y la que hubo de estallar en el Perú el 21 de Fe- ! 
brero, 6 mas bien, no puede V. S. ignorar que en esta 
alime conspiracion ha estado comprendido dicho Ge- | 
neral 

Por su notoria complicación en ella, luego que apa- | 
reció en el Callao á bordo de la fragatp de vapor fran 
cesa Cocyte, se pidieron por el Gobierno al Sr. Encar. 
gado de Negocios de la República Francesa explica. 
ciones sobre este hecho, y se dieron ámplias y satis- 
factorias. 














t 


Creo firmemente que solo en el caso de ignorar el y 


ii 





. Se. Comandante del Gorgon las circunstancias espe- 
ciales del General Ballivian respecto del Perd, podria 
haber consentido en conducir 4 alguno de los puertos |! 
indicados al referido General; pues en el primero, esto 
es en Cobija, empezaría á poner en egecucion sus pro- | 
yectos respecto de ese pais, intimamiente enlazados con 
los proyectos contra el órden de esa República, y en 











le Pérou, que M. le Commandant du Gorgon 


Français qui sont au Callao, ne prendront aucane 
part à des actes qui ne soient parfaitement confor- 
mes à la bone intelligence et l'amitié qui règnent en- 
tre les Gouvernemens des deux Républiques ; assuran- 
ce à laquelle le caractère de V.S. donne beaucoup 
. de prix. 
‘A cette occasion je renouvelle à V. S. Passuranco 
de mon estime et de ma considération distinguée. 
. 
Fenire Panpo. 


A M. le Chargé d'Affaires de la République Fran- 
| çaise. 


Lima, 14 Mai 1849. 


Le Gouvernement a été informé que le. Général 
Ballivian a obtenu le passage à bord du vapeur Gorgon 
de S. M. B., pour aller & Cobija ou à Valparaiso, 

Les lettres de ce Général et d'autres documens 
qu'on a publiés dans les journaux de ces derniers 

is, doivent avoir appris à V. S. la combinaison qui 
existait entre la révolution de la Bolivie, et celle qui 
devait éclater au Pérou le 21 Février, ou plutôt V. 8. 
ne peut pas ignorer qui ce Général était meló à cette 
dernière congpiration. 





| Ministère des Affai- 
tes Etrangères — 





Comme notoirement impliqué dans ce complot dès 
qu'il parut au Callao à bord de la frégate a vapeur 
Française le Cocyte, le Gouvernement demanda des 
explications & M. le Chargé d'Affaires de la Républi- 
que Française, qui les lui donna étendues et satisfai- 
santes. = 

Je crois fermement que ce n'est que par ignorance 
des circonstances spéciales du Général Ballivian, avec 
it pu 
consentir A transporter à l'un des porte nommés le dit 
Général ; car dans le premier, c'est à dire celui de Co- 
bija, il commencerait à dérouler contre ce pays ses” 
plans, qui se lient intimement à ses projets contre Y 
ordre de cette République; et associé & nos exilés, ses 
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and at Valparaiso, associated with our refugees, his accomplices in the work of disorder, he would renew 
with increased facilities his original machinations. 

1 therefore beg Y. H. to call the attention of the Commander of H. M's. steamer to this matter, in order 
that, if the news be certain which the Government has received, he may desist from the concession he has made 
to General Ballivian, of conveying him to any of the Southero ports, because in none of them would his presence 
fail to be dangerous to the tranquillity of the Republic, with the understanding that the Government is perruad- 
ed, either that the news which have been communicated to it upon the point are incorrect, or that the Com- 
mander of the steamer is ignorant of the position of General Ballivian with respect to this country, as it enter- 
tains a high opinion of the personal sentiments of this Chief, and in general of the eircumepection of the Of 
cers of the Royal Squadron, to apprehend that amidst the harmony in which the Government of the Republic 
placed with that of H. M., they can have the intention of committing so serious an offence against our rights, 








1 need not represent to Y. H. the promptitude wherewith I should wish you would deign te proceed 


in this affair, only reminding you of the circumstance 
at any moment. 


that the steamer of H. M. may set sail from Callao 


On this account I renew to Y. H. the assurances of my high consideration and esteem— 


To the Chargé d’Affaires of H. B. M. 


Britisht Legation } 


Ssm— 
I have had the honour of receiving the note wi 


Feuire Parvo. 


Chorillos, May 14th 1849. 


hich Y. E. addressed to me to day, communicating to 


me that the Government has been informed, that General Ballivian has obtained a passage on board H. M.’s 


Valparaiso, asociado 4 nuestros desterrados, cómplices 
suyosen los planes de trastorno, renovaría con nuevas. 
facilidades sus primitivas maquinaciones. 

Ruego á V.S. por tanto llame la atencion del Co- 
mandante del vapor de S M. hácia este asunto, para | 
que, si son ciertos los avisos que el Gobierno ha reci- | 
Lido, se sirva desistir de la concesion que haya hecho | 
al General Ballivian de conducirlo 4 cualquiera de los ; 
puertos del sur, pues en: ninguno de ellos dejaría de ser 
Bu existencia peligrosa á la tranquilidad de la Repd- 
blica: en la inteligencia de que el Gobierno esté-peraua- | 
dido que, 6 son inexactas las noticias que se le han dado ' 
sobre este particular, 6 que el Comandante del vapor | 
de S. M. ignora la posicion del General Ballivian res- 
pecto de este pais, pues tiene una alta idea de los sen- 
timientos personales de este gefe, y en general de la 


















circunspeccion de los oficiales de la Real Armada, | 


para recelar que en medio de la perfecta armonía en | 
que se halla el Gobierno de la República con el de 


8. M. tengan intencion de hacer á nuestros derechos | 


una ofehsa tan grave. 
Excuso representar 4 V. S. la celeridad con que 


desearé que se digne proceder en este asunto, sin mas || 


que recordarle la circunstancia de que el vapor 
M. no tiene momento seguro para del 

Renuevo 4 V. S. con este motivo las seguridades de 
mi mas alta consideracion y aprecio. 





des. 
lao. 





Faurs Paroo. 


AU5r. Encargado de Negocios de S. M. B. 


Legacion Británica. $ 
Chorilloe, Mayo 14 de 1849. 
Ssiion— 


He tenido el honor de recibir la nota que V. E. me ha 
dirigido hoy, comunicándome que se ha informado al 
Gobierno de que el General Ballivian ha obtenido pa- 
sage á bordo del vapor de S. M. Gorgon para ir 4 Co- 








| complices dans ses plans de bouleversemens, & Valpa- 
' raisó il aurait la facilité de renouveler ses anciennes 
| machinations. 

Je prie par conséquent V. S. d'appeler l'attention 
da Commandant du vapeur de 8. M. sur cette affaire, 
pour que, si les avis que le Gouvemement a reçus 
sont vrais, il veuille bien retirer la concession qu'il a 
faite au Général Ballivian de le transporter à l'un 
des ports du sud; car partout où il irait sa présence ne 
| pourrait qu'être dangereuse pour la tranquillité de la 

République: dgns l'intelligence que le Gouvernentent 
! est convaincu que les avis qu'on lui a donnés sont ine- 
xacts, ou que le Commandant du vapeur de S. M. 
ignore la position du Général Ballivian envers ce 
pays, caríl a trop bonne opinion des sentimens per- 
sonnels de ce chef, et en général de la circonspec- 
tion des officiers de Pescadre de S, M., pour craindre 
que dans la parfaite harmonie qui existe entre le Gou- 
vernement de la République et celui de S. M., ils 
aient l'intention de faire á nos droits une offense 
aussi grave. 

Je crois inutile de dire A V. S. combien je désire qu’ 
elle procède avec promptitude dáns cette affaire: il me 
suffit de lui rappeller que le vapeur de S. M. n'a pas 
de jour fixe pour quitter le Callao. 

Je profite de cette occasion pour renouveler & 
| V.8. l'assurance de ma plus haute considération et de 
| mon estime. 

















Feuire Paro. 


A M. le Chergé d'Affaires de S. M. B. 


Légation Britannique. } 


Chorrillos, 14 Mai 1849. 
Monsieur— 


Jai eu l'honneur de recevoir aujourd'hui la note de 
| Y. E. qui m'annonce que le Gouvernement a été in- 
formé que le Général Ballivian a obtenu le parsage 

bord du vapeur de S. M. le Gorgon, pour se rendre 





bija 6 Valparaiso, y manifestándome las razones que in- 








à Cobija ou & Valparaiso, me manifestant leg raisons 
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-steamer Gorgon, to go to Cobija or Valparaiso, and manifesting the reasons which induce the Peruvian Go- 
‘yernment to wish that said passage should not be granted to General Ballivian, 


Without emitting any opinion as to his casual appearance at Callao, on board a French vessel of war, 
it is possible that some individuals may have spread abroad that false report, with respect to the Officers of 
HL. M., to cause to believe that more than one European nation dispenses protection to the party of General 
Ballivian; but I trust that my assurances of friendship and my kindly sentiments towards the Peruvian 
Government, are regarded as sincere by the President and by his Ministers, and I see with satisfaction that 
the Government, repoting in these assurances, ls persuaded that the news which have been given to it are 


‘incorrect. 


The facts are these—On the 5'% Instant, Captain Painter of H. M's steamer Gorgon, informed me 


that General Ballivian had requested a passage for Valp 





; to which he replied, as bound to do, that 


without my permission he could give him no answer whatever. 
On the 6th of the same, General Ballivian made the same request directly to myself, assuring me that 


this was a personal service, for the sole purpose of joining his family. On the 7th I replied to hi 
i es I might have to do a personal service, I was under the necessity of coi 
‘as a purely political question, and that adhering to the strict line of neutrality, 

‘which my Government had prescribed to me, I could not consent to give the passage solicited. 


‘This determination was communicated to Captain Painter; but in order to avoid the possi 





» that not- 
fering the 











y of a 


mistake, I now enclose for said Commander another despatch, which I hope Y. E. will do nie tbe’ favour 


to order to be remitted to Callao. 


Having thas shown that I have anticipated the wishes of the Peruvian Government in this matter, 
it only remains for me to repeat the assurance, that I will always be ready to yield the most complete de- 
ference to these desires, and to contribute to their fulfilment, in so far as my obligations may allow. 


——$ 5 


ducen al Gobierno Peruano 4 desear que no se con- 
ceda tal pasage al General Ballivian. 


Sin emitir ninguna opinion sobre su casual aparicion 
enel Callao & bordo de un buque de guerra francés, es 
posible que algunos individuos hayan esparcido esa fal- 
sa noticia respecto de los oficiales de S. M., para hacer 
creer que mas de una nacion europea dispensa protec 
cion al partido del General Ballivian: mag yo confio en 
que mis seguridades de amistad y mis buenos senti- 
mientos hácia el Gobierno Peruano, son tenidos por 
sinceros por el Presidente y sus Ministros, y veo con 
satisfaccion que, reposando el Gobierno en estas segu- 





ridadés, está persuadido de que es inexacta la noticia || 


de que se le ha dado. 


Los hechos son estos. El 5 del corriente el capitan 
Pointer, Comandante del vapor de S. M. Gorgon, me 
informó de que el General Ballivian le habia pedido pa- 
sage para Valparaiso: & lo que le contestó, como debia, 
que sin mi consentimiento no podría darle respuesta 
alguna. 


El 6 del mismo, el General Ballivian me hizo direc- 
tamente la misma súplica, asegurándome que este era 
un servicio personal, con el único obgeto de reunirse & 
su familia. Yo le contesté el 7 que, no obstante los de- 
seós que tendria de hacer un servicio personal, me ha- 
aba en la absoluta necesidad de considerar el pnszge 
del General Ballivian como una cuestion puramente 
política, y que adhiriendo 4 la estricta linea de neutra- 








lidad que mi Gobierno me tenía prescrita, no podía ; 


consentir en dar el pasage solicitado. 








ado de este modo que me he ane '* 


| asi engagent le Gouvernement Pérouvien 4 désirer 


que ce passage ne soit pas accordé au Général Balli- 
vian. 


_ Sans émettre, aucune opinion sur son apparition 
fortuite au Callao, à bord'd'un navire de guerre Frau- 
| ais, est possible qu'on ait fait courrir ce faux bruitcon- 

tre les “officiers de S. M. pour faire croire que plus d* 
une nation Européenne accorde protection au parti du 
; Général Ballivian: mais j'espère que mes assurances 

d'amitié, et mes sentimens en faveur du Gouverne- 
| ment Pérouvien, soient regardés comme sincères par 
| le Président, et par ses Munistres, et je vois avec plaie 
sir que, comptant sur ces assurances, le Gouvernement 

est persuadé que l'avis qui lui a 616 donné est inexact, 


| Voici les faits. Le 5 du courant le capitaine Pain- 
| ter, Comandant le vapeur de S. M. Gorgon, m'ap- 
prit que le Général Ballivian lui avait demandó pas. 
| sage pour Valparaso; et quil lai avait dit, comme 
y deu, que sans mon consentement, ne pues a 


| Le 6 dumémemoie, lo Général Ballivian me fit di- 
| rectement la même demande, m’acsurant que c'était 
un service personnel a lai rendre, dans le seul but de 
se réuoir à sa famille. Je lui répondia le 7 que, mal- 
gré le désir que j'avais de lui rendre ce service person» 
nel, je me trouvais dans la nécessité absolue de con- 
sidérer le passage du Général Ballivian comme une 
question purement politique, et que, m'en tenant à la 
stricte ligne de neutralité que mon Gouvernement m’ 
: avait prescrite, je ne pouvais consentir & accorder le 
, Passage demandé. “ 

Esta determinacion fué comunicada al capitan ! 
Painter: pero á fin de evitar la posibilidad de una equi- '! 
vocacion, incluyo ahora para el mismo Comandante i' 
‘otro despacho, que espero que V. E. me hará el favor | 
de ordenar se remita al Callao. | 


Habiendo mani 














Cette résolution a été communiquée au capitaine 
Painter; mais afin d'éviter tout malentendo, j'env 

à présent même une autre dépêche au même Com- 
mandant, espérant que V. E. me faira le plaisir d'or. 
donner qu'elle lui soit rendue au Callao. 


Après lui avoir montré d'avoir devancé les désire 








ticipado á los deseos del Gobierno Peruano en este | du Gouvernement Pérouvien sur cette affaire, il ne me 
asunto, no mé&rest mas que repetir la seguridad de que || reste qu'à lui renouveler l'asurance que je serai tou 
siempre estará pronto ú prestar á aquellos deseos la |: jours disposé a prêter à ces désira la plus complète dé. 
mas completa deferencia, y 4 contribuir 4 su cumpli- |, férence, et à contribuer à leur nccomplissement-autant 
iento, en cuanto me lo permitan mis deberes, Ji que me le permettront mes devoirs, 
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I have the honour to be, with the highest respect, Sir, Your Excellency’s very obedicnt and humble 
errant 


Wines Prrr Apaxs. 
To H. E. Don Felipe Pardo, Minister of Forrign Relations of Perú. 


Ministry of Foreign 
Reiations.—. 





. Lima, May 14th 1849. . 
SVith this date I soy to the Chargé d'Affaires of IL. B. M. the following— " 
CHere the note of the 14th May, printed above, and addressed by the Ministry of Foreign Relations, 
the Ghorgé d'Afaires of H. B. A1) 
1 have considered it opportune to transmit it to the knowledge of Y. II, 
cted event, of General Ballivian's wishing to make his voyage to the South, in a vesecl of war of the French 
&-pablie, Y. H. may adopt the necessary measures for preventing it. I consider this case as unlikely, because 
Y_H being perfectly aware of the antecedents to which I refer in my note to Mr. Adams, I have no motive 
rfearing that a French vessel of war may place General Dallvian in a point, where he moy disturb the 
eae of this Republic, But as the Admiral is about to arrive from one moment to another, and as at the 





in order that, in the unex- 








“ing such an accident, requesting Y. H. to adopt the 





To the Chargé d'Affaires of the French Republic. 





.. as soon as he may arrive at Callao, of the citcumstances in w 
> ct to Perú, and how dangerous to our tranquillity, his disem 
In‘view thereof I renew to Y. H. the sentiments of my high ai 






Decessary measures for avoidi 
placed with res- 
tion would be at any-Southdrn port. , 
ind distinguished consideration, 

Feuire Parvo. 











Te 
+: Y E. muy obediente y humilde servidor. 
Guizzerxo Prrr ÁDAxs. 
AS. E.el Sr. D. Felipe Pardo, Ministro de Relacio- 
ses Exteriores del Perú. 


Lima, Mayo 14 de 1849. 
Con esta fechn digo nl Sr. Encargado de Negocios 
se S. M. B. lo que sigue— 
(Aqui la nota de 14 de Mayo impresa mas arriba, y 
avigida por el Ministerio de Relaciones Exteriores al 
xv. Encergado de Negocios de S. M. B.) 


Msneterio de Rela- 
sunca Exteriores. 





He creido oportuao transmitirlo al conocimiento de ñ 


V. S., para que, en el inesperado caso de que el Gene- 

ivian qui ge al Sud en un buque 
4: guerra de la República Francesa, se digue V. S. 10- 
mar las providencias necesarias á evitarlo. Considero 
an este caso, porque estando V. S. perfecta- 





rente al eabo de los antecedentes 4 que me refiero en || 


mu nota al Sr. Adams, no tengo motivo para teme, 
que un baque de guerra francés coloque al General Bi 
isvian en un punto desde donde pueda perjudicar 
reposo de esta República. Mas, como el Sr. Almiran- 














10 el honor de ser, con el mas alto respeto, Señor, |' J'ai l'honneur d'être avec le plus grand respect, 


Monsieur, le très-humble et obéissant serviteur de 


GritLeRMO Pirt Apaxs. 


A $. E. D. Felipe Pardo, Ministre des Affaires 
Etrangères du Pérou. 


Lima, 14 Mai 1849. 

Sous cette date, je dis à M. le Chargé d'Affaires 
de S. M. B. oe qui suit— 

(ei la note qui précède, et qui fut 
adressée par le Ministère des Affaires Etrangères 
| à AL le Chargé d'Affaires de S. M. B.) 

J'ai cru à propos d'en donner connai-sance à V.S, 
pour que dans le cas inespéré, que le Général Balli- 
' vian voudrait faire un voyage au sud sur un 
: de guerre de la République Française, V. $. veuille 
prendre les mesures nécessaires pour l'éviter. Je con 
sidère ce cas comme inespéré, car V. S., étant au fait 
des circonstances auxquelles je me rapporte da: 





: Ministère des Af 
| faires Etrangères 


| 























te está para llegar de un momento á otro, y como en 
193 momentos de su Jlegada podria ser sorprendido con 
aiguss demanda del Genera! Ballivian, 00 puedo menos 














pourait être 
llivian, je 


Ballivian vis-à vis du Pérou, et combien il serait dan- 
** gereux pour notre tranquillité qu'il dGbarquat dans un 
port quelconque du sud. 
| Avec cette occasion, je renouvelle à V. S. les sen- 
|: timens de ma considération la plus distinguée. 


FeureParno. | Faure Parvo. 
Encargado de Negocios de la República jj A M. le Chargé d'Aiaires de la République Fran- 
À gaie. 


4 





quiidad sa desembarco pare cualquier puerto del Sud. 
Renuevo á V. S. con cute motivo los sentimientos de 
mi alta y distinguida consideracion. 














Al Sr. 
Francesa. 





Nom. 21. Ss 
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French Legation in 
Li —— 


br 


May 19th 1849: 


M. Le Moyne has delivered to me the note of Y. E. of the 14.:> of this month, leaving its answer 


to my care. I have also received the answer of Admi 


addressed to him, with the copy of that of Y. Es Finally, I went to Callao, in order to tal 


ral Legoarant de Trommelin, which M. Le Moyne 


, in concert 


d 
th 





* the Admiral, all the measures that might fulfil the designs of the Peruvian Government, without compromis- 


ing the honour of our flag. 


It results from the explications which M. Le Moyne transmitted to Y. E., and which the Admiral 
has repeated to me, first: that the presence of General Ballivian at Callao, is solely due to a fortuitous ac- 
cident; in the second place: that the naval forces which France has in the Pacific, will continue scrupulously 


abstaining from favouring any political party of Boli 
gosrant de Trommelin, duly 
neral Ballivian to land. 


ivia, or of any ather South American Republic. M. Le 


appreciating the considerations set forth in-tho note of Y. E., will not allow Ge- 
will even remove him from the Peruvian territory, giving- him a passage on 


board the corvette Sarcelle, which is to set sail directly for Valparaiso, in order to avoid any complication 


that might result from his presence in Callao. 


Thus far, Mr. Minister, extend the limits of the measures, that the Admiral can adopt in acceding to 


the desires expressed in the note of Y. E.: to trespass them would be to come short of the duties of ji 


and humanity. I am certain that Y. E., on refernng 





stice 
to your-own sentiments, not less than. the rectitade of 


‘our judgment, will approve the position in which we have been compelled to place ourselves. Be pleased to 
Xccept, Mr. Minister, the assurances of my high consideration. 


‘The Chargé d’Affaires of France— 


Laonce LEVRAUD. 


To H. E. the Minister of Foreign Relations of Pera—Lima 


et 





Eegacion de Fran- 
cia en. Lima—— 


j 


Sa. Mintstro— 


Fi Sr. Le Moyne me ha entregado la nota de V. E. 
de 14 de este mes, dejändo á mi cuidado su contesta- 
cion. Yo he recibido igualmente la respuesta del Sr. 
Almirante Legoarant de Trommelin à la carta que el 
Sr. Le Moyne le había dirigido con la copia de la de 
V. E, He ido, por último, al Callao, é fin de tomar, de 
acuerdo con el Almirante, todas las medidas que, sin 
'somprometer el honor de nuestro pabellon, puedan lle- 
nar los designios del Gobierno Peruano. 

Resulta de las explicaciones que el Sr. Le Moyne ha 
transmitido á V. E., y que me harepetido.el Almirante, 
primeramente, que la predencia del General Ballivian 
en el Callao, es debida unicamente 6 un caso fortuito. 
En segundo logar, que las fuerzas navales que la Fran- 
cia tiene en el Pacífico seguirún absteniéndose escru- 

losamente de favorecer & ningun partido político de 

via, 6 de cualquier otra República de la América 
Meridionel. El Sr. Legoarant de Trommelin, apre- 


A 19 de Mayo de 1849. 





ciando debidamente las consideraciones expuestas en | 


la nota de V. E., no permitirá que el General Ballivian 

“baje á tierra. El lo alejará aun del territorio Peruano, 
ge ú bordo de la corbeta Surcelle, que 
irectamente 4 Valparaiso, 4 fin de evi 
eualquiera complieacion que pudiese resultar de sup 
cencia en el Callao. 

Hasta allí, Sr.Ministzo,se estienden los limites de las 
medidas que puede tomar el Almirante para acceder & 
los deseos expresados en la nota de V. E.: traspasarlos, 
werín faltar á los principios de la justicia y de la huma- 
nidad. Estoy cierto de que V. Ë , remitiéndose 4 sus 
propios sentimientos, no menos que á la rectitud di 
juicio, aprobará el partido en que hemos debido fijar 
Quered aceptar, Señor Ministro, las seguridades de mi 
muy aitn consideracion. 

El Encargado de Negocios de Francia, 


Leoncro Lrvrau. 
E. el Sr, Ministro de Relaciones Exteriores del 
























|| Légation de Fran- 
| ce à Lima. 
Vo Muu Monstre— 

M. Le Moyne m'a remis la note de V. E. du 14 
de ce mois, laissant à mes soins d'y répondre. J'ai 
| également regu la réponse de M. Amiral Legoarant 
| de Trommelin à la lettre que M. Le Moyne lui avait 
| adressée avec la copie de celle de V. E. J'ai été en 

dernier lieu au Callao, afin de prendre, d'accord avec 
PAmiral, toutes les mesures qui, sans compromettre 
|| Thonneur de notre pavillon, pourraient reinplir les dé- 
¡| sira du Gouvernement Pérouvien. 

Tl résulte des explications que M. Le Moyne a fai- 
tes à V. E, et que PAmiral m'a répétées, d'abord, 
que la présence du Général Ballivian au Callao est 
uniquement due à un cas fortuit; en second lieu, que les 
forces navales que la France a dans le Pacifique con- 
tinueront à s'abstenir scrapuleusement de favoriser au- 
cun parti politique de la Bolivie, ou de tout autre Ré- 
publique de l'Amérique Méridionale. M. Legoarant 
de Trommelin, appréciant justement les considérations 
exposées dans la note de V. E. ne permettra pas que 
le Général Ballivian descende à terre. Il l'éloignere 
même du territoire Péroavien, le prenant à bord de 
la corvette Sarcelle, qui fera voile diretement pour 
Valparaiso, afin d'éviter toute complication qui pour- 
| rait révuher de sa présence au Callao, 


Le 19 Mai 1849. 

















Jusqu'ici, M. le Ministre, s'étendent les bornes des 

| mesures que peut prendre l'Amiral, pour aceeder aux 

| désirs exprimés dans la ríote de V. E.: les 

| serait manquer aux principes de la just 

| manité. Je ne doute pas que V. E., consaltant.æes sen- 

¡ timens, et la rectitude de son jugement, approuvera le 

: parti auquel nous avons dû nous arrêter. Veuillez ne- 
cepter, M. le Ministre, les assurances de ma haute 
considération 

. Le Chai 














rgé d'Affaires de France, 
Lroxce Levrato. 
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Ministry of Foreiga } . . 


Relations.-—— 


. Lima, 26h May 1849. | 

With date the 4th Instant I addressed a note to M. Le Moyne, Chargé d'Affaires of France; reprez 
venting to him that the French steamer of war Cocyte, had conveyed General Don Jose Ballivian on board 
from Valparaiso to Cobija, and from the latter port to that of Callao: pointing out to him that by various 
documents which had been published in those days, and which existed original in the power of the Govern- 
ment, M. Le Moyne had been informed of the complicity of said General in the conspiracy that was to 
break out on the night of the 2iet February last, against the public order and the institutions of Perú; assor 
ing him that it did not doubt the Officers of the French Marine would be in the extreme zealous in conducting 
themselves in a manner that would be in perfect conformity with the good understanding and friendship which 
prevail between the Peruvian and French Governments: and requesting from him the explanations which he 
could not disallow were required, by the unexpected appearance of General Ballivian at Callao, on board à 
vessel of war of the French Republic. : 

M. Le-Moyne, with date the 7th of the same, was pleased to reply to me: that at the moment when 
the corvette steamer Cocyte, was preparing to set sail from Valparaiso for Callao, the news having been di- 
vulged in Chile that, in consequence of political reaction in Bolivia, General Ballivin had again been called 
in a regular manner to the presidency of that State, and saidfGeneral having manifested a wich of taking a 
passage in the as far as Cobija, the French Admiral, who was then in Valparaiso, thought he could 
not refuse to gratify this wish; but that on the arrival of the Cocyt e at Cobija, to leave her passenger there, 
he had not been able to disembark, because the affairs of Bolivia were upop a fuoting entirely different from 
what had been announced in Chile: that the Commander of the corvette steamer, not having a eufficient 
supply of coals to retarn to Val , and being ignorant on the other band, in consequence of his havin, 
recently arrived on the coasts of the Pacific Ocean, of the political situation in which General Ballivian st 






























Ministerio de Rela- y 





ciones Exteriores. 
Lima, 26 de Mayo de 1849. 


Con fecha 4 del corriente dirigí una nota al Sr. Le | 
Moyne, Encargado de Negocios de Francia, exponién- || 
dole que el vapor de guerra francés Cocyte habia con- || 
ducido á su bordo desde Valparaiso 4 Cobija, y desde |' 
este puerto al del Callao, al General D. José Balli H 
indicándole que por varios documentos que se habian ¡ 
publicado en esos dias, y que existian originales en po- 
der del Gobierno, se habria impuesto el Sr. Le Moyne 
de la complicidad de dicho General en la conspiracion | 
que debió estallar en la noche del 21 de Febrero ul- 
timo contra el órden público y las instituciones del | 
Perd; asegurándole que no dudaba que los oficiales de 
la marine Francesa fuesen en extremo celosos en con” 
ducirse de una manera que estuviese en perfecta con- 
formidad con la buena inteligencia y amistad que reinan 
entre el Gobierno Peruano y el Francés; y pidiéndole 
las explicaciones que no desconoceria requerin la ines- 
perada aparicion del General Balivian en el Callao & 
bordo de un buque de guerra de la República Francesa. |, 



























El Sr. Le Moyne con fecha 7 del mismo se sirvió | 
contestarme, que en el momento en que la corbeta de 
vapor Cocyfe se preparaba á zarpar de Valparaiso para 
el Callao, habiéndose esparcido en Chile la noticia de 
que,á consecuencia de una reaccion política de Boli 
acababa de ser el General Ballivion llamado de una 
manera regular á la presidencia de aquel Estado, 
habiendo manifestado deseo dicho General de tom 
pasage en el Cocyte hasta Cobija, creyó el Sr. Alm 
rante Francés, que se hallaba entonces en Valparaiso, 
no poder rehusarse á satisfacer este deseo; pero que & 
la llegada del Cocyte & Cobija para dejar allí & su pa- , 
sajero, este no habia podido desembarcar, porque los |, 
negocios de Bolivia estaban en un pié enteramente di- 
ferente de aquel que se habia anunciado en Chile: que |! 
mo tenlendo el Comandante de la corbeta de vapor 
una provision de carbon suficiente para regresar á 

alparaiso, 6 ignorando, por otra parte, & cousa de | 
estar recien llegado á las costas del Oceano Pacífico, ! 
la situacion política en que el General Ballivian se ha- |, 


























Ministère des Af- 
fiires Etrangères. 
Lima, 26 Mai 1849. 


Le 4 du courant j'adressai à M. Le Moyne, Char- 
g6 d'Affaires de France, une note, pour lui dire que la 
vapeur.de guerre Français le Cocyte avait amené a 
son bord, de Valparaiso à Col de Cob 
Callao,le Général D. Josó Ball et que par d 
documens publiés ces jours derniess, et dont les origi- 
naux étaient entre les mains du Gouvernement, M. 
Le Moyne devait avoir eu connaisgance de la compl 
citó de ce Général dans la conspiration que devait 
éclater la nuit du 21 Février dernier contre l'ordre pu 
blic et les institutions du Pérou ; lui témoignant la 










l persuasion dans laquelle j'étais que les officiers de ln. 


marine Française se feraient un devoir de se conduire 
d'une manière parfaitement conforme & la bonne in= 
telligence et à l'amitié qui rdgnent entre le Gouverne~ 
ment Pérouvien et celui de la France, et lui deman- 
dant les explications qu'il devait reconnaitre exigées 
par Parrivée inattendue du Général Ballivian au 
Callao, à bord d'un navire de guerre de la Républi- 


; que Française. 


Le 7 du même mois M. Le Moyne voulut bien me 
répondre, qu'au moment où la corvette à vapeur le 
Cocyte se disposait à mettre à la voile de Valpa= 


raiso pour le Callao, s'étant répandu le bruit au Chili . 


que par effet d'une réaction politique dans la Bulivie 
le Général Ballivian venait d'être appelé d'une ma= 
nière régulière à la présidence de cet Etat, et le dit 
Général ayant témoigné le désir de prendre passa 
ge à bord du Cocyte jusqu'a Cobija, M. 1 Amiral 
Français, qui était alors à Valparaiso, crat ne devoir 
pas se refuser à cette demande; mais qu'à l'arrivée 
du Cocyte a Cobija, pour y laisser son passager, 
celui-ci n'avait pu débarquer, parce que les affaires 
de la Bolivie étaiemt sur un pied tout à fait différent 
de celui qu'on avait dit au Chili. Que le Commandant 
de la corvette à vapeur, n'ayant pas assez de char 
bon poyr retourne: paraiso, et ignorant d'ailleurs, 
à cause de sa nouvelle arrivée sur les côtes de l'Océan 
Pacifique, la situation politique du Général Ballivian 
avec le Gouvernement du Pérou, continua, selon les 














— 60 — 


with respect to the Government of Peri, he continued, according to the course which his orders traced out 
to him, his rout to Callao, without thinking there could be more inconvenience in conveying General Bal- 
livian to Perd than to Chile; from all which it wos deduced that the presence of General Dallivian at Cal- 
lao, was purely a fortuitous accident, and accordingly, that no intention could be sopposed in the depo- 
‘sitaries of the maritime forces of France in these sens, of wishing to do with respect to Perú any act that 
would not be in perfect conformity with the good understanding and friendship which prevailed between the 
two Republics. 

. With date the 11th of the same F manifested to M. Le-Moyne, that the Government was fully sai 
fied with the explanation he had presented of the acts which preceded the appearance of General Ballivi 
and with the assurance he gave that the Commanders of the two vessels of war that were at Callao, wo 
take no part in any act that would not be in perfect conformity with the good understanding and friendship 
which prevail betwen the Governments of the two Republics: an assurance to which’ the noble character of 
M. Le-Moyne gave great importance. 

With.date the 14th of said month I addreæed the Chargé d'Afuires of HL. B. M., pointing out to him 
that the Government had been assured that General Ballivian had obtained a passage in M. B. Ms. steamer 
Gorgun, to go to Cobija or Valparaico; that by the notorious complication of said General in the revolution 
uf Bolivia, intimately entwined with the conspiracy that was to have broken out in Perú on the 21.t of Fe- 
bruary, as soon as he appeared at Callao on board the French steamer frigate Cocyte, explanations were de- 
manded by the¡Government,from the Chargé d'Affaires of the French Republic, respecting the fact, and ample and 
satisfactory outs were given: and it firmly believed that only in the case of the Commander of the Gorgon,being 
ignorant of the special circumstanees of General Ballivian with respect to Perd,would he have consented to con- 
vey the aforementioned General to any of said ports, since in the first, that is in Cobija, he would begin to put 
in execution his designs with respect to that country, intimately interwoven with the designs against the 
order of this Republic, and in the second, that is at Valparaiso, associated with our refugees, his accomplices 
























aba respecto del Gobierno del Perd, continuó, segun | ordres qu'il avait reçus, sa route josqu'au Callao, sans 
la marcha que sus órdenes le trazaban, su ruta al Ca- | se douter qu'il y edt plus d'ingoneenient d’amener le 
Hao, sin pensar que hubiese mas inconveniente en lle- | ‘Général Ballivian au Pérou qu'au Chili: d'où il ré- 
var al General Ballivian al Perú que 4 Chile: de todo ¡| sultait que la présence du Général Ballivian au Callao 
lo cual se deducia que la presencia del General Ba- !! tait purement fortuite, ct qu'on ne devait supposer 
llivian en el Callao era puramente un caso fortoito, y ‘| aucune intention dans les dépositaires des forces ma- 
que así ninguna intencion podia suponerse en los de- |! ritimes de la France dans ces mers, d'avoir voula 
positarios de las fuerzas marítimas de la Francia en || commettre envers le Pérou aucun acte qui ne fat par- 
estos mares de huber querido hacer respecto del Perú | faitement conforme à la boune intelligence et & l'ami 
ningun acto que no se hallase en perfecta conformidad |! tié qui règnent entre les deux Républiques. 
con la buena inteligencia y amistad que reinan entre las * 
dos Repúblicas. \ Le 11 du méme mois j'écrivis à M. Le Moyne, que 
Con fecha 11 del mismo manifesté al Sr. Le Moyne | le Gouvernement était complètement satisfait de 
que el Gobierno quedaba plenamente satisfecho con la À posé qu'il avait fait de ce qui avait précédé l'apparition 
exposicion que habia presentado de los hechos que || du Général Ballivian, ct de l'assurance qu'il donnait 
precedieron 4 la aparicion del General Ballivian, y con | que MM. les Commandans des navires de guerre qui 
fa seguridad que duba de que los SS. Comandantes de |, étaient au Callao ne prendraient aueune part & ce qui 











los dos buques de guerra que se hallaban en el Callao 
no tendrian participacion en ningun acto que no estu- || 
viese en perfecta conformidad con la buena inteligencia | 
y amistad que reinan entre los Gobiernos de anbas 
Repúblicas: seguridad á que daba mucho precio el no- | 
ble carácter del Sr. Le Moyne. 4 
Con fecha 14 del referido mes me dirijí al Sr. En- | 
cargado de Negocios de SM. B. indicándole que se ; 
habia asegorado al Gobierno que el General Ballivian | 
habia obtenido pasoge en el vapor de S. M. B. Gorgon | 
para ir 4 Cobija 6 Valparaiso: que por la notoria com- 
plicacion de dicho General en la revolucion de Bolivia, 
intimamente enlazada con la conspiracion que hubo | 
de estallar en el Perú el 21 de Febrero, luego que apa- | 
reció en el Callao a bordo de la Fragata de Vapor 
+ Francesa Cocyte, se pidieron por el Gobierno al Sr. | 
Encargado de Negocios de la República Francesa ex- || 
plicaciones sobre este hecho, y 8e dieron ámplias y sa- | 
tisfactorias: que crela firmemente que solo en el caso ! 
de ignorar el Sr. Comandante del Gorgon las circuns- | 
tancias especiales del General Ballivian respecto del | 
Perú, podria haber consentido en conducir & alguno de 
los puertos indicados al referido General; pues en el 
primero, esto es en Cobija, empezaria á poner en eje- 
Cucion sus preyectos respecto de ese pais, estrecharen- 
te ligados con los proyectus contra el órden de esta 
República; y eu el segundo, esto es en Valparaiso, aso- || 








| bord de la'eorvette 4 vapeur Fran 


| ne serait pas conforme à la bonne intelligence et à 


l'amitié qui régnaient entre les Gouvernemens des 
deux Républiques: assurance à laquelle le caractère 
Glevé de M. Le Moyne donnait beaucoup de prix. 


Le 14 du même mois je m’adressai à M: le Chargé 
d'Affaires de S. M. B., pour lui dire, que le Gouver- 
nement avait 616 informé que le Général Ballivian 
avait obtenu paseage à bord du vapeut de S. M. B. 
Gorgon pour aller du Callao à Cobija, et de Cobija à 
Valparaiso: que par la complication bien connue de 
ce Général dans la révolution de la Bolivie, intimé- 
ment liée avec la conspiration qui devait éclater au Pé- 
rou, le 21 Février, aussitôt qu'il parut au Callao à 
ise le Eocyte, le 
Gouvernement demanda des explientions á ce sujet 
au Chargé d'Affaires de la République Française, qui 
les donna amples et satisfaisantes. Que je croyais fer- 
mement que ce n'était que par ignorance des circons- 
tances epéciales du Général Ballivian avec le Pérou 
que M. le Commandant du Gorgon pouvait avoir con- 
senti à amentr dans un des ports indiqués, le dit Gé- 
néral, car dans le premier, cet-à-dire au Callao, il 
commencerait à développer ses plans contre ce pays, 
qui se liuient Cuvitement avec ceux qu'il méditait 
contre l'ordre de cette République : et dans le second, 
c'ést-d-dire 4 Valparaiso, e'associant ú nos exilés, et 
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in his plane of disorder, he would renew with increased facilities his original machinations; and I concluded 
beguing him to call the attention of the Commander of H. M's. steamer to this point, in order that if the 
news were certain which the Goverament had received, he might be plensed to desist from the concession 
which he had made to General Ballivian of conveying him to any of the Southern ports, as his presence in @ 
any of them would not fail to be dangerous to the tranquillity of the Republic; with the understanding that 
the Government was persuaded, either that the news which had been given to it upon the point were incor» 
rect, or that H. M's. Commander was ignorant of the position of Balljvian with respect to thts country, as he 
had a high idea of the personal sentiments of this Chief, and in general of the circumspection of the Officers 
of the Royal Squadron, to aprehend that amidat the perfect harmony in which the Government of this Republic 
is placed with regard to that of H.. M., he could have the intention of committing so serious an offence 
against our rights. * 


With the same date I transcribed this note to M. Le-Moyne, adding that I considered it opportune to 
transmit it to his knowledge, in order that, in the unexpected case of General Ballivian’s wishing to make a 
voyage to the South, in a war veasel of the French Republic, ha might deign to take the necessary steps for 
preventing it: and that I considered the case unlikely, because M. Le-Moyne being perfectly avare of the ante- 
cedents to which I referred in my note to Mr. Pitt Adams, I had no reason for feating that 2 French vessel 
of war would place General Ballivian in a point where he might prejudice the repose of this Republic; but 
that as the Admiral was about to arrive from ene moment to another, and as at the moment of his arrival 
he might be surprised by some demand from General Ballivian, I could not avoid anticipating this accident, 
requesting him to adopt the necessary measures for avoiding it, informing th Admiral, as soon as he arrived 
at Callao, of the particular circumstances in which General Ballivian was placed with respect to Perd, and 














how dangerous his disembarcation at any Southern port would be to our tranquillity. 


On the same day the Chargé d’Affairs of H. B. 


M. replied, that probably this false report with regard 
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ciado 6 nuestros desterrados, cómplices suyos en los 
planes de trastorno, renovaria con nuevas facilidades 
sas primitivas maquinaciones: y concluia rogándole 
Hamere la atencion del Comandante del yapor de S. M. 
hacia este asunto, para que, si eran ciertos los avisos 
que el Gobierno habia recibido, se sirviese desistir de la 
concesion que hubiese hecho al General Ballivian de 
conducirlo & cualquiera de los puertos del sud, pues en 
ninguno de ellos dejaria de ser su existencia peligrosa 
4 la tranquilidad de la República; en la inteligencia de 
que el Gobierno estaba persuadido de que, 6 eran 
inexactas las noticias que se le habian dado sobre este 
particular, 6 que el Comandante de S. M. ignoraba la 
posicion del General Ballivian respecto de este pais, 
pues tenia una alta idea de los sentimientos personales 
de este gefe, y en general de la circunspeccion de los 
oficiales de la Real Armada para recelar, que en me- 
dio de la perfecta armonia en que se halla el Gobierno 
de la República con el de S. M., tuviesen intencion de 
hacer & nuestros derechos una ofensa tan grave. 

Con la misma fecha transcribí esta nota al Sr. Le 
Moyne, añadiéndole que creia oportuno transmitirla á 
su conocimiento, para que, en el inesperado caso de 
que el General Ballivian quisiese hacer su viage al Sur 
en un buque de guerra de in República Francesa, se 
dignase tomar las providencias necesarias á evitarlo; y 
que consideraba inesperado este caso, porque estando 
el Sr. Le Moyne perfectamente al cabo de losantece 
dentes á que me referia en mi nota al Sr. Pitt Adams, 
no tenia motivo para temer que un buque de guerra 
francés colucase al General Ballivian en un punto des- 
de donde pudiese perjudicar el reposo de esta Repúbli 
pero que como cl Sr. Almirante estaba para llegar de 
un momento 4 otro, y como en los momentos de su Ile- 





























gada podria ser sorprendido con alguna demanda del | 


General Ballivian, no podia menos que precaver este 
accidente, pidiéndole que tomase las providencias ne- 
cesarias para evitarlo, instroyendo al Almirante, lue. 
go que llegase al Callao, de las circunstancias particula- 
res en que se halla el General Ballivian respecto del 
Perd, y de lo peligroso que seria para nuestra tranqui- 
lidad au desembarco en cualquier puerto del sud. 

El mismo din contestó el Sr. Encargado de Negocios 
de S, M. B., que probablemente se habia esparcido esa 














ses complices dans ces plans de bouleversement, il au- 
rait eu la facilitó de renouveler ses premières tentati- 
ves; et je terminais en le priant d'appeler l'attention 
da Commandant du vapeur de S. M. sur cette affaire, 
pour que, si les avis donnés au Gouvernement étaient 
vrais, il voulut bien retirer la concession qu'il pouvait 
avoir faite au Général Ballivian, de le transporter 
dans un des ports du sud, car partout où il irait, sa 
présence compromettyait la tranquillité de la Républi- 
que: Giant persuadó le Gouvernement que les avis 
| qu'il avait reçu étaient inexacis, ou que le Comman- 
‘(dant de S. M. iguorait la position du Général Balli- 
ll vian envers ce pays,car il avait une trop haute opinion 
des sentimens personnels de ce chef, et en génerat de 
la circonspection des officiers de l'escauré royale, pour 
|! craindre que, au milieu de la parfaite harmonie qui 
i: régonit entre le Gouvernement de la République et 
1! celui de S. M., ils eussent l'intention de faire A nos 
| droits une offense si grave. 








J'adressai, sous la móme date, une copie de cette 
| note à M. Le Moyne, lui disant que j'avais jugé à pro- 
pos de lui en donner connaissance, afin que, dans le 
: cas inespéré que le Général Dallivian voulut effectuer 
leon voyage au sud, sur un navire de guerre de la 
| République Française, il voulüt bien prendre les m 
| sures nécessaires pour l'empêcher : mais que je re 
dais ce cas comme impossible, car M. Le Moyne Gtnit 
:. parfaitement instruit des faits que je citais dans ma 
uote à M. Pitt Adams, et que je-n’avais aucun motif 
de craindre qu'un navire de guerre françnis mit Ic 











: | Général Ballivian dans le cas de troubler la tran- 


| quillité de cette République. Mais comme M. l'Ami- 
ral était eur le point d'arriver, et qu'il aurait pu étre 
surpris par quelque demande du Général Balllivian, je 
devais prévenir cet actident, et lui demander de pren- 











l'Amiral,à son arrivée au Callao, des circonstances spc+ 
ciales dans lesquelles se trouvait le Général Ballivian 
vis-a vis du Pérou, et combien il serait dangereux pour 
notre tranquilité qu'il débarquat dans l’un des ports 
: du sud. : 

N M. le Chargé d'Affaires de S. M. B. répondit le 
À méme jour que prebublement ce bruit qu'on avait 1ú- 








dre les mesures nécessaires pour l'éviter, en informant - 
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to the Officers of H. M., had been spread abroad, to cause to believe that more thah one European nation 
dispensed protection to General Ballivian; but that he flattered himself that his assurances of friendship, and 

e kindly sentiments which animated him towards the Peruvian Government would me be held as insincere: 
hat the facts had been as follows—That ón the 5.t® Instant, Captain Painter, Commander of H. M's steamer 
Gorgon, informed him that General Ballivian had requested ‘a passage from him for Valparaiso, to which he 
very. properly replied, that without his order he could not give him an answer: that en the 6'k the same re- 
quest was made directly to himself, assuring him that this was a personal service, for the sole purpose of 
joining his family; that on the 7th he replied, that notwithstanding the desites he might have to do said ser- 
vice, he felt strictly bound to consider the passage of General Ballivian under the aspect of a purely political 
question, and that adhering to the strict Jine of neutrality, which his Government had prescribed to him, he 
could not consent to the passage solicited: that this dete ion was communicated to Captain Painter: that 
iu order to avoid the possibility of a mistake, he enclosed another order for the Commander himself; and final- 
ly, having proved, that in this manner he had anticipated the wishes of the Government upon this point, it 
only remained for him to te the assurance, that he would always be ready to yield the most complete 
deference to these wishes, and to aid in their falfilment. 

With such antecedents ]' could not help being surprised with the contents of the estimable of the 19th 
Tastant, wherein, Y. H., in consequence of having taken charge of the French Legation, is pleased to reply 
to my note referred to of the 14th, addressed to M. Le-Moyne. 

In that which I passed to the Chargé d’Affuires of H. B. M., and transcribed to M. Le-Moyne, I 
requested (as Y. H. has already seen) that the former would call the attention of the Commander of H. M's 
steamer to this point, in order that, if the news which the Government had received were certain, he might 





















be pleased to desist from the concession which he had made to General Ballivi 
the Southern ports, 





, of conveying him to any of 


d Y founded this demand upon the fact, that in neither of them could his presence 


fail to be dangerous to the tranquillity of this Republic. 





falsa noticia respecto de los oficiales de 8. M.,para ha- 
cer creer que mas de una nacion Europea dispensaba 
proteccion al General Ballivian; pero que se lisongeaba 








de que sus seguridades de amistad y los buenos senti- 
mientos de que estaba animado hácia el Gobierno Pe- 
ruano fuesen tenidos por sinceros: que los hechos ha- 





ya no podia darle respuesta alguna: que el 
6 la misma súplica le fué directamente hecha por el Ge- 
neral Ballivian, asegurándole que este era un servi 
personal con el úuico objeto de reunirse 4 su famili 
que el 7 contestó, que no obstante los deseos que ten- 
dria de hacer tal servicio, se hallaba estrictamente obli- 
gado á considerar el pasage del General Ballivian bajo 
el aspecto de una cuestion puramente política, y que ad- 
hiriendo 4 la estricta línea de neutralidad que su Go- 
bierno le tenia prescripta, no podia condescender con 
el pasage sólicitado. Que esta determinacion fué comu- 
nicada al capitan Painter: que 4 fin de evitar la posi 
bilidad de una equivocacion, incluia otra órden para el 
mismo Comandante; y en fin, que habiendo probado 
de esta manera que habia prevenido en este particular 
los deseos del Gobierno Peruano, solo le restaba rei- 
terarla seguridad de que siempre estaria pronto á pres- 
tar 6 aquellos descos la mas completa deferencia, y ú 
coadyuvar á su camplimiento, 









Con tales antecedentes no ha podido menos de 
sorprenderme el contenido de la apreciable nota fecha 
19 del que rige, en que, con motivo de haber.tomado 
V. S. á su cargo la Legacion Francesa, se sirve con- 
testar á mi citada del 14, dirigida al Sr. Le-Moyne. 

En la que pasé al Sr. Encargado de Negocios de 
8. M. B., y transcribí al Sr. Le: Moyne, pedí (como 
Y. S. lo ha visto ya) que el primero Îlamase la aten- 
cion del Comandante del vapor de 8. M. hácia este 
asunto, para que, si eran ciertos los avisos que el Go- 
bierno habia recibido, se sirviese desistir de la conce- 
sion que hubiese hecho al General Ballivian de condu- 
cirlo ú cualquiera de los puntos del sud, y fundé esta 

demanda en el hecho de que en ninguno de ellos de- 






les officiers de S. M. n'avait d'autre ob- 
ire croire que plas d'une nation Européen. 
protection au Général Ballivian: mais 
que ses gages d'amitié, et les bons 
nimaient en faveur du Gouverne- 















sentimens qui 
ment Péroavien seraient tenus comme sincères. Que 
voila ce qui était arrivé—Le 5 du courant le capi- 
taine Painter, commandant le vapeur de 8. M. Gor- 
gon, lui dit que le Général Ballivian lui avait deman- 
dé passage pour Valparaiso ; à quoi il avait répondu 
comme il devait, que sans ordre de son Chargé d' 








Affaires ne pouvait rien li promettre. Que Le 6 
même det lui avait été faite directement par le 
Général Ballivian, lui aseurant que c'était un service 
personnel qu'il lui rendrait dane le seul but de se réu- 
hir & en famille: que le 7 il lui avait répondu que, 
malgré le désir qu'il avait de luirrendre ce service, il 
était dan la stricte obligation de considérer le passage 
| du Général Ballivian sous un point de vue purement 
| politique, et, selon la ligne de conduite-que son Gou- 
vernement ui avait prescrite, il ne pouvait pes lui 
| accorder de passage demandé. Qu'on avait communi- 
| qué cette résolution au capitaine Painier; et qu'afin d* 
| éviter même la possibilité d'une erreur, i allait renou- 
| veler ses ordres au même Commandant. Qu'ayant 
montré de cette manibre, qu'il avait prévenu & ce 
sujet les désirs du Gouvernement Pérouvien, il ne lui 
restait qu'á renouveler l'assurance qu'il serait toujours 
disposé 4 prêter & ces désirs la plus complète déféren- 
ce, et contribuer 4 les satisfaire. 

D'après cela, je n'ai pu que m'étonner en lisant It 
estimable note du 19 courant, par laquelle, comme 
nouvellement chargé de la Légation Française, V. S. 
| a daigné répondre à ma note du 14, adressée à M. Le 
Moyne son prédécesseur. 

Dans celle que j'écrivis à M. le Chargé d'Affaires 


























| de 8, M. B., et que je communiquai à M. Le Moyne, 
| je lui demandai (comme V. 8. Fa vu) d'appeler l'at- 
| tention du Commandant du vapeur de S. M. sur cette 
| affaire, pour que, si les avis donnés au Gouvernement 
il voulut bien retirer la concession qu'il 

it faite au Général Ballivion, de 16 trans 
porter dans un des ports du sud, et je fondais cette des 
mande sur le fait que partout où il irait son existence 
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In those posts that of Valparaiso was expresely comprehended; since I passed said note in consequence 
of the informatiofzwhich had been given to the Government, that General Ballivian had obtained à passage * 
in H. B. M's. steamer Gorgon, to go to Cobija or Valparaiso. 

Especially confining myself to the latter port, I said sextually, that “General Ballivian, there asso-, 
ciated with the Peruvian refogees, his accomplices in his plans of disorder, would with greater facilities renew 
his primitive machinations.” 

T then the object of my demand was, that General Ballivian should not be conveyed to Valparaiso, 
or any other Southern port, I must have been surprised at Y. H's, assuring me, that the Admiral has justly 
appreciated the considerations set forth in my-note to M. Le Moyne, at the same time that Y. H. acquaints 
me, that he was going to give General Ballivian a passage on board the Sarce!le, to convey him to Valparaiso. 

There is no doubt that Valparaiso has been the centre of the incessant machin.wons of General Bal 
vian, against the pablic order of Peru: there is no doubt that in the Peruvians, whom those very machinations, 
happily disconcerted by a favour of Providence, have cast to that port, he will find new eiemenie for repeating 
them; there is therefore now more than ever no doubt that the presence of said General in the port referred to, 
is dangerous to the tranquillity of the Republic; but even were all this doubtful, I consider that the mind of 
Y. H., and that of the Admiral may have inclined to the course moét favourable for the observance of strict 
neutrality. 

T cannot see wherein this obeervanee could have compromised the principles of justice and humanity, 
because it has not been attempted to do any harm to General Ballivian, but only to prevént the repetition of 
what he has done to Perd. 

‘Neither am I able to discover on what account the honour of the French, flag might be compromised 
in the return of General Ballivian to Valparaiso; because he did not go to Cobija, nor come to Callao, con- 
veyed against his will by an officer of the marine of the French Republic, but on the contrary he made 
these voyages after he himself had solicited them, and imposing on the good faith of the Commander of 
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jaria de ser su existencia peligrosa é la tranquilidad 
de la República. 

“En ésos puertos estaba expresamente comprendido 
‘el de Valparaiso; pues pasó dicha' nota 4 conszcuencia 
de la noticia que se habia dado al Gobierno de que el 
General Ballivian habia obtenido pásage eu el vapor 
de S. M. B. Gorgon para ir á Cobija 6 Valparaiso. 

Contrayéndome especialmente 4 este último puerto, 
dije textualmente, que “asociado. allí el General Ba- 
Livian 4 los deportados Peruanos, cómplices suyos en 
los planes de trastorno, renavaria con nuevas facilida- 
des sus primitivas maquinaciones.” 

Si, pues, el objeto de mi demanda era que no ee 
condujese al General Ballivien á Valparaiso, ni á nin- 
gun otro puerto del sud, ha debido sorprenderme que 
asegure V. S. que el Sr. Almirante ha apreciado 
justamente las consideraciones en mi nota al Sr. Le | 
Moyne, al mismo tiempo que V. 8. me comunica que 
iba á dar pasaje al General Ballivian & bordo de la 
Sarcelle para conducirlo á Valparaiso. 

No es dudoso que Valparaiso ha sida el centro de | 
las incesantes maquinaciones del General Ballivian 
contra el órden público del Perd: no es dudoso que | 
en loa Peruanos, á quienes esas mismos maquinacio- ; 
nes, felizmente desconcertadas por un favor de la Pro- | 




















videncia, han arrojado 4 aquel puerto, hallará nuevos ¡: 


elementos para repetirlas: no es dudoso que por tanto 
ahora mas que nunca es peligrosa à la tranquilidad de 
la República la existencia de dftho General en el ci- | 
sado puerto; pero aun-cuando todo esto fuese dudoso, 
creo que el ánimo de V. S. y:el del Sr. Almirant 
han podido inclinarse al partido mas favorable à la 
observancia de la estricta. neutralidad. 

No veo en que hubiese podido comprometer e 
observancia los principios de justicia y humanidad 
porque no se ha tratado de inferir ningun daño al Ge. 
neral Ballivian sino unicamente impedir la repeti 
cion de los que él ha hecho al Perú. 

alcanzo á descubrir por que motivo pu 
diese el honor del pabellon francéa estar comprome: 
sido en el regreso & Valparaiso del General Ballivia 
pues este no fué á Cobija, ni vino al Callno, condu- | 
cido contra su voluntad por ningun oficial de la ar- 




















mada de la Republica Francesa, sino que, por el gon- y, 















| ne pouvait étre que dangereuse pour la tranquillité 
| de la République. 
Parmi ces ports était expressément compris celui de 
Valparaiso ; car je passai ma note en conséquence de 
| l'avis qu'avait regu le Gonvernement, qué le Général 
! Ballivian avait obtenu passage à bord du vapeur de S. 
| M. B.,Gorgon, pour aller à Cobija ou à Valparaiso. Et 
insistant surtout sus ce dernier, je disais “que le Gé- 
| néral Ballivian, s'associant aux déportés Pérouviens, 
i ses complices dans les plans de désordre, profiterait 
fe opportunité pour renouveler ses machina- . 









insi done, si le but de ma demande était d'empé- 
| cher le voyage du Général Ballian à Valparaiso, 
| ow à tout autre port du sad, je n'ai pu que m'étonner 

de l'assurance que V.S.me donne que M. l'Amiral ait 
justement apprécié ce que j'avais dit dans ma note à 
|| M .Le Moyne, lorsqu'Elle m'annonce en même temps 
qu'il allait donner passage au Général Ballivian à 
bord de la Sarcelle, pour le transporter à Valparaiso. 

Il n'y a pas de doute que Valparaiso ait été le cen- 
tre des trames continuelles du Général Bullivian 
contre l'ordre public du Perou: il est certain qu'il 
trouvera dans les Pérouviens, que le mauvais résultat 
de ces trames, dû a une faveur spéciale de la Provi- 
dence, a jetés dans ce port, de nouveaux Ciémens de 
conflagration ; comme l'est aussi que l'existence du dit 
Général dans ce port sera plus que jamais dan- 
gereuse pour la tranquillité de la République: mais 
lors méine que tout cela serait douteux, je crois que 
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+ l'esprit de V. 8. et celui de M. l'Amiral devaient se 





décider pour le parti le plas favorable à l'observance 
d'une stricte neutralité. 

Je ne vois pae comment auraient-ils pu la compro- 
mettre les principes de justice et d'humanité, car ib 
pas été question de faire aucun mal au Général 
Ballivian, mais seulement de l'empôcher de renouveiler 
ceux qu'il a faits au Pérou. 

Je ng conçois pas non plus le motif qu'on aurnit jour 
croire engagé l'honneur du pavillon Français dans 





+ le retour du Général Ballivian à Valparaiso: il ne fur 


pas amené à Cobija, et il n'est pas venu uu Callao 
contre sa volonté, ni par celle d'aucun officier de l'es- 
cadre de la République Frangaise ; mais au contraiees 


_ 64 


the steam frigate Cocyte, who, from having lately arrived on the coasts of the Pacific Ocegn, had no diffi- 
culty in conveying him to Cobija, believing that he was called to the presidency of Bolivia % a regular man- 
ner, nor in bringing him to Callao, because he was not aware of the political situation in which he was 
placed with respect to the Government of Perú. Ñ 

For all the reasons ifested, I consider myself bound to protest, and do pretest, in the name of 
the Peruvian Government, against the conveyance of General Ballivian to Valparaiso, on board the French 
corvette of war Sarcelle, after the many antecedents which confirm the participation of said General in the 
conspiracy which was to have broken out at Callao, on the 21st of February last, and after the demand op- 
portunely made to M. Le Moyne that he would be pleased to prevent said transport, with the understanding 
that the Government will make the corresponding reclamation upon the point, before the French Govern- 
ment, in defence of its rights. : 
T have the honour; on this account, of reiterating to Y. II. the assurance of my distinguished conside- 
ration— ' 

















Faure Paro. 
"To the Chargé d'Affaires of the French Republic. 





French Legation 
in Pera. 





Lima, June 2d 1849. 
Ma. Mivisten— 
On ackgowledging to Y. E. the receipt of the note which you did me the honour tb address to me on 
the 26th of last month, I cannot omit expressing my sorrow that the assurances successively given by M. Le- 
Moyne, by the Commander-in-Chief of the French naval forces in the Pacific Occean, and in the last place by 








trario, hizo esos viajes despues de haberlo solicitado || il a fait ces voyages à en demande, et surprenant la 
él, y sorprendiendo la buena fé del Comandante de la || bonne foi du Commandant de la corvette à vapeur le 
fragata de vapor Cocyte que, por catar recien llegado || Cocyte, qui, A cause de sa nouvelle arrivée sur les 
4 las costas del Oceano Pacífico, no tuvo embarazo || côtes de la mer Pacifique, n'eut aucune diffienlté de 
en llevarlo 4 Cobija, creyendo que se le llamaba 4 la || le conduire à Cobija, croyant qu'on 'appelait a la Pré- 
Presidencia de Bolivia de una manera regular, ni en || sidence da la Bolivie d'une maniore régulidre, ni de le 
traerlo al Callav, porque ignoraba la situacion política || transporter au Callao, parce qu'il ignorait la situation 
en que se hallaba respecto del Gobierno del Perú. politique dans laquelle ce Général était vis-t-vis le 
Por todo lo expuesto, me erco en el deber de pro- || Gouvernement du Pérou. 
testar, y protesto, á nombre del Gobierno del Perd, | D'apres tout ce qu'on vient de dire, je crois de mon 
contra la conduccion del General Ballivian 4 Valpa- | devoir de protester, comme je proteste au nom du 
raiso 4 bordo de la corbeta de guerra francesa Sarcel- || Gouvernement du Pérou contre le transport da Gé- 
le, despues de los numerosos antecedentes que com- || néral Ballivinn à Valparaiso, à bord de la corvette de 
prueban la participacion de dicho General en la cons- || guerre française la Surcelle, après tous les antécé- 
piracion que debió haber estallado en el Callao el 21 || dents qui prouvent la complicité de ce Général dans 
de Febrero último, y despues de la demanda oportu- || la conspiration qui devait éclater au Callao le 21 F6- 
namente hecha al Sr. Le Moyne para que se sirviese || vrier dernier, et depuis In demande faite en son temps 
impedir semejante conduccion; en la inteligencia de || à M. Le Moyne de vouloir bien empêcher ce voyage, 
que el Gobierno hará sobre el particular el correspon || contre lequel le Gouvernement fera la réclamation 
diente reclamo al Gobierno de la República Francesa, || nécessaire au Gouvernement de la République Fran- 








en guarda de sus derechos. çaise, en défense de ses droits. 
Tengo el honor de reiterar & V. 8. con este motivo | J'ai l'honneur de renouveler à V. S. l'assurance de 
la seguridad de mi distinguida consideracion. ma considération distinguée. 
Feurs Panpo. : Feurr Panto. 














ral és: Encargado de Negocios de la Repablica || A M. le Chargé d'Affaires de la République Fran- 











1 case. 
1 
: i 
Legacion de Franc } o © Légation de Fran- 
en el Perú: |, ce au Pérou 


Lima, Junio 2 de 1849. Lima, 2 Juin 1849, 


Sr. Misistro— M. re Moastre— 

Al acusar recibo 4 VE. de la nota que me ha| En accusant réception de la note que V. E. m'a 
hecho el honor de dirigirme el 26 del mes último, | fait l'honneur de m'adresser le 26 du mois dernier, je 
yo no puedo prescindir de expresarle mi pesar de que ‘| ne puis m'empècher de {ui exprimer ma peine, cn vo- 
las seguridades dadas sucesivamente por el Sr. Le | yant que les assurances données successivement par 
Moyne, por el Comandante en gefe de las fuerzas na- | M. Le Moyne, par le Commandant en chef des forees 
vales francesas en el Oceano Pacífico, y en último lu- | navales Françaises dans l'Océan Pacifique, et dernib- 
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myrelf, of the firm determination of ¡he Government of the French Republic, and of its agents, of cbservis 
the sirietest neutrality between the different States or parties of South-America,has not seen received wi 
confidence by the Peruvian Goyernment. 1 trust a brief recapitulation of the fa and an exhibition of 
‘he motives which have not allowed Admiral Legoarant fully to comply with the desires expressed by Y. E, 
a your previous note, will be sufficient to diesipate the unpleasant impression they may have caused. 


M Le-Moyne, in the note which he addreesed to Y. E. op the 7.2 May, informed it 
sauces tn which General Ballivion had solicited and obtained his embarkation, on Tard the steams Vel 
Toeyte, together with those which have occasioned his presence at Callao. I can only reproduce the expla= 
rauons given by M. Le Moyne, who added that General Ballivian had manifested to him: “that since hig 
sppearance in Perú excited apprehensions, he would not on any account attempt to disembark, and would 
taten to avail bimselfof the first opportunity which presented iteelf, of returning in safety to Chile.” These 
expanations completely satisfied 4he Peruvian Government. ° 


On the 1415 Y: E. addressed to M.'Le-Loyne a copy of the note which you had passed 
Caargé d'Affaires of England, to cause the passage to be refused to General Ballivian, which he bad requested 
from the Commander of H. B. M’s. steamer of war Gorgon, to go to Cobija or Valparaiso; and requested 
hun to take the necessary mensures to prevent a French vessel of war from transporting General Ballivian 
wa point from whence he might disturb the repose of Perd, adding, finally, that his dicembarkation at any 
of the Southern porte, would be dangerous to the tranquillity of the Republic. To this communication I 
tad the honour of replying, on the 19%, that Admiral Legoarant de Trommelín had duly appreciated the 
considerations set forth in the note of Y. E.: I added that the Admiral engaged not to allow General Balli 
van to disembark at any point of the territories of Perú or Bolivia. Accordingly, if the presence of General 
Bullivian at Callto had caused some neasiness, he was not allowed to land, and was even removed imme= 
ately: if his disembarkation at any point of the South might cause serious difficulties to the Peruvian Governe 





























de Ja ferme résolution du Gouvere= 





rement par moi, 


sar por mi, de la firme resolucion del Gobierno de la | 

República Francesa y de sus Agentes, de conservar la |! ment de la Répablique Française et de ses Agens, 
mas estricta neutralidad entre los diferentes Estados !; d'observer la plus stricte neutralité entre les différents 
6 partidos de la América del Sud, no hayan sido aco- |! Etats de l'Amérique du Sud, n'aient pas 616 reçues 
gidas con confianza por el Gobierno Peruano. Yb es- ' avec confiance par le Gouvernement Póreuvien. Y 
pero que an sucinto resúmen de los hechos, y la ex- '' pore qu'un bref résumé des faits, et l'exposé des mo. 


posician de los motivos que no han permitido al Al- i 


mirante Legoarant de Trommelin condescender com- | 
pistamente con los deseos expresados por V. E. en ! 
fa nota anterior, bastarán para disipar la molesta im- | 
presion que han causado. i 
El Sr. Le Moyne ha hecho conocer, en la nota que 
ea 7 de Mayo dirigió 4 V.E., las circunstancias en que | 
+ General Ballivian habia solicitado y obtenido su | 
embarco & bordo del buque de vapor Cocyte, junto con i 
las que han motivado su presencia en el Callao: yo no 
paelo sino reproducir las explicaciones dadas por el 
Er. Le Moyne, quien añadió, que el General Ballivian 





Je habia manifestado: ““que supuesto que eu aparicion | P 





fifs qui mont pas permis A l'Amiral Legoarant de 
‘Trommelin de condescendre complètement aux désire 
exprimés par V. E. dans sa note antérieure, suffiront 
à dissiper la pénible impression qu'ils ont causée, 
: M. Le Moyne fit connaître dans la note qu'il adreg= 
| sa a V.E. le 7 Mai dernier, les circonstances dang 
lesquelles le Général Ballivian avait demandé et ob- 
tenu son embarquement à bord du navire à vapeur le 
, Cocyte, de même” que celles qui avaient motivé sa 
¡ présences: au Callao, Je ne puis que reproduire les exa 
: plications données par M. Le Moyne, qui ajouta que 
; M. le Général Ballivian lui avait témoigné “que 
joque son afparition dans le Pérou excitait dex 











“en el Perú excitaba recelos, no procuraria de modo 
«alguno desembarcar, y se apresuraria á aprovechar | 
“le primera oportunidad que se le presentase para re- | 
«gresar con seguridad 4 Chile” Estas explicaciones , 
han satisfecho completamente al Gobierno Peruano. | 
El 14 dirigia V. E. al Sr. Le Moyne copia de la : 
nota que habia pasado al Sr. Encargado de Nego- | 
cios de Ynglaterra, para hacer que se denegase al: 
General Ballivian el pasage que este habia pedido al 
Comandante del baque de vapor de S. M. B. Gorgon | 
para ir á Cobija 6 Valparaiso; y le pedia que tomase 
las medidas necesarias para evitar que un buque de | 
guerra francés trasportase al General Ballivinn 4 un 
punto deade el cual pudiese turber el reposo del Pera, ' 
añadiendo finalmente, que su desembarco en cualquie- | 
ra de los puertos del Sud seria peligroso 4 la tranquili- 
dad de la República. À esta comunicacion he tenido 
el honor de contestar el 19, que el Br. Almirante Le- | 
rant de Trommelin habia apreciado debidamente | 
consideraciones expuestas en la nota de V. E: y | 











E 
ha 
agadia, que el Almirante se obligaba 6 no dejar desem- |! 
o FEcncral Bullion en ningun punto delos | 
temitoriosdel Perd y Bolivia. De esta suerte, si la pre- | 








' craintes, il ne chercherait nullement à débarquer, et 
Sempremerait de profiter de la première occasion 
qui se présenterait, pour retourner en sûreté au Chili.” 

' Ces explications satisfirent complètement le Gouver. 

f nement Péroarico, Mie 

14 V. E. envoya à M. Le Moyne une copie 
la note qu'Elle avait écrite à M. le Chargé ating 
d'Angleterre, pour I’ engager à refuser au Général 
Ballivian le passage qu'il avait demandé au Comman~ 
dant du navire à vapeur de 8. M. B. le Gorgon, pour 

1 aller de Cobija à Valparai Elle lui demanda de 

. prendre les mesures néceseaires pour empêcher quan 
cun navire de guerre français ne transportat le Gó= 
néral Ballivian a un port, d'où il aurait pu troubler 
la tranquillité du Pérou; disant que son débarquement 
dans l'un des ports du sud serait dangereux pour la 

paix de la République. Le 19 j'eus l'honneur de ré 
pondre à cette communication, que M. l'Amiral Le= 

goarant de Trommelin avait pris en juste considéra- 
tion la note de V.E., et qu'il s'engageait à ne pas 
permettre au Général Ballivian de débarquer sur au- 
cun point du territoire du Pérou, ni de la Bolivie, 
De cette manière, si Ja présence du Général Ballivian 











wneia del General Ballivian en el Callao habia inspi- |: au Callao avait inspiré des craintes, on ne lai per 
tado algana inquietud, no se le permitia bajar á tierra, ;, mettait pas de descendre à terre, et même on allait 
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ment, he would be conveyed to Chile, without touching at any of the intermediate ports of Perd or Bolivia, 
in the corvette Sarcelle, appointed by ths order of service to go direct to Valparaiso, Se far the limits extended, 
within which it was possible for Admiral Trommelin to accede to the desires expressed in the note of Y. E. 
Ibelieve, M. Minister, that there is nothing in this languags that can be held a contradiction, as Y. E. 
appears to insinuate. 

With respect to the refusal made, by the Chargé d'Affaires of H. B. M., of granting a passage for 
General Ballivian, oa board the steam vesiel of his na:ion Gorgon, that is easily explained, by the uncer- 
tninty of the destination of that vessel, which might go indiffsrently to Cobija or Valparaiso. Upon this point, 
Mr. Minister, 1 must rep] in the most formal manaer, any insinuation, be its origin what it may, that may 
be calculated to make believe, that France extends her protection to General Ballivian. 


It appears to me that I have nothing farther to do, than explain the motives which obliged the 
Commander-in-Chief of the French naval forces, to taks the measure which he adopted. 


General Ballivian was received as a passenger, on board a vessel of the French station : the political 
events that have taken place in Bolivia since his dep irture from Valparaiso, the apprehensions of the Peru 
vian Government respecting him, could in no degree change the condition of a free person, who had en- 
trusted himself to our fidelity. To carry him to the North, against his declared will; to separate him from 
his family; to compel him to accept a resideace which appeared to him dangerous; finally to expose him to 
a hostile reception on the part of the authorities of the Ecuador or of New Granada, whom he regarded, 
with or without reason, as his political enemies, would have been on our part to violate the principles of 
justice'and humanity, to compromise the honour of our flag. We could only therefore restore things to their 











ive state. 





Without here impugning the opinion of Y. E. 


simultaneous presence at Valparaiso of General Balli 





jo the dangers that may result tg Perú from the 
inn and the Peruvian refugees, (a circumstance, which, 








y se le alejaba aun proximament desembarco en 
algun punto del ead podia causar serias dificultades al 
Gobierno Peruano, seria trasportado 4 Chile, sin tocar 
‘en ninguno de los puertos jntermedios del Peru 6 de 
Bolivia, en la corbeta Sarcelle, destinada por órden de 
servicio á ir en derechura & Valparaiso. Hasta allí se 
extendian los límites en que le era posible al Almirante 
de Trommelin acceder á los deseos expresados en la 
nota de V. E. Yocreo,Sr. Ministro, que nada hay en 
este lengaage que, como V. E. parece indicarlo, pueda 
reputarse una contradicción. 

Con respecto & la denegacion hecha por el Encar: 
gado de Negocios de S. M. B. do pedir pasage para el 
General Ballivian á bordo del buque de vapor de su 
nacion Gorgon, esto se explica facilmente por la incer- 
tidumbre del destino de aquel buque, que debia ir in 

intamente á Cobija 6 Valparaiso. Sobre este par 
ticular, Sr. Ministro, debo repeler, del, modo mas for: 
mal, toda insinuacion, sea cual fuere sh orígen, que se 
dirigiese 4 hacer creer que la Francia concede su pro- 
seccion al General Ballivia 

Me parece que no me queda ya otra cosa si no ex- 
poner los motivos que obligaron al Comandante en 
gefe de las fuerzas navales francesas á tomar la me- 
«ida que ha adoptado. 




















El General Ballivian ha sido recibido á bordo de un . 


buque del apostndero francés como pasagero: los su 
césos políticos ocurridos en Bolivia desde su salida de 
Valparaiso, los recelos acerca de 61 del Gobierno Pe- 
ruano, no podian de ninguna manera cambiar la con- 
dicion de una persona libre, que se habia confiado & 
nuestra lealtad. El llevarlo al norte contra su expre- 
sa voluntad, separarlo de su familia, forzarlo ú aceptar 
una residencia que le parecia peligrosa, exponerlo, fi- 
nalmente, 6 una acogida hostil por parte de las auto- 
ridades del Ecuador y de la Nueva ‘Granada, que él 
seputaba, con razon 6 sin ella, por sus enemigos polf- 
ticos, babria sido de nuestra parte faltar & los princi- 
pios de justicia y homanidad, comprometer el honor de 
nuestro pabellon. os, pues, sino volver & 
poner las cosas en eu primitivo estado. 











Sin impugnar aquí la opinion de V. E sobre los 
riesgos que pueden resultar para el Perú de la simul- 










| l'éloigner d'ici. Si son débarquement sur un point 
" quelconque du sud pouvait offrir des difficultés s6- 
* rieuses au Gouvernement, on le transportait au Chili 
' sans toucher à aucun port de la côte du Pérou, ou 
1 de la Bolivie, sur la corvette la Sarcelle, destinée à 
: aller directement à Valparaiso. Cast jusqu'où s'éten- 
| daient les bornes de ce qu'il était permis à l'Ami- 
| ral de Trommelin de faire pour accéder aux désirs 
exprimés dans la note de V. E. Je crois, M. le Minis- 
+! tre, qu'il n’y a dans ce langage rien qui puisse, comme 
1, V. E. semble le dire, tre regardé comme contradic- 
‘toire. 
|, Quant au refus du Chargé d'Afsires de S. M. B. à 
la demande du Général Ballivian, de paseer à bord 
du vapeur de su nation le Gorgon, il est facile de l' 
-xpliquer par l'incertitude de la destination de ce 
' navire, qui devait aller indistictement à Cobija ou à 
Valparaiso. Je dois, M. le Ministre, repousser à cet 
gard, de la maniere la plus formelle, toute insinu: 
1; tion, quelque soit son origine, qui tendrait à faire ac 
i croire que la France accorde sa protection au Géné- 
ral Ballivian. . , 
: me semble qu'il ne me reste qu’à faire connaître 
¡, ce qui obligea le Commandant en chef des forces na- 
|: vales françaises à prendre la mesure qu'il a adoptée. 
Le Général Ballivian avait été reçu comme pass 
ger à bord d'un navire de la station Française: les 
événemens politiques arrivés dans la Bolivie, depui 
qu'il inspirait au 
' Gouvernement Pérouvien, ne pouvaient nullement 
| changer la condition d'un homme hbre, qui s'était 
confió à notre loyauté. Le conduire dans le nord 
+ contre sa volonté, le séparer de sa famille, le forcer à 
accepter un séjour qui lui semblait dangereux, l'ex 
poser enfin à une réception hostile de la part des au- 
torités de l*Equateur et de la Nouvelle-Grenade, qu'il 
regardait, avec ou sans raison, comme ses ennemis po- 
iques, aurait 66 de notre part manquer aux princi- 
' pes de la justice et de l'humanité, compromettre |” 
‘honneur de notre pavillon. Nous ne pouvions donc 
“que remettre les choses dans l'état où elles étaient 
| avant 
| Sans vouloir combattre l'opinion de V. E. sur les 
‘dangers qui pourraient résulter au Pérou de la 
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should it happen, would not in my opinion be of much importance, since during the voyage of the Sars 


celle, the Peruvian Government would have supera 
th 
united by trea 
give place to 








8 with Pera, equally interested “in the 
jormal and pacific state of things; 





bundant time to make the neceseary representations to 


'hilian Government.) I will take the liberty of observing 10 him, that Chile being a neutral territory 





at the polit 


1 struggles in the neighbouring States may 
it appeai 


to me wholly inadmis-ible, that the conve, 





‘ance ofa Bolivian subject to Chile can be considered by Perú as a hostile act on the part of France, as an 


attack upon its rights, and finally to occasion a protest of the Peruvian Gouernme: 


I conclude, Mr. Minister, assuring Y. E. tha 
French Republic, dues not allow them to deviate fro 


nt. . 
1 the line of conduct traced out to the Agents of the 
m the contiderations due to foreign Governments, and 


that in this instance, only the fulfilment of an obligation could have prevented them from deferring to your 


request. 


Moreover I beg Y. E. will be pleased to reckon upon my active and sincere co-operation in pre- 
serving the good harmony which happily prevails between the two countries, and admit the new ascurances 


of my highest consideration. 


The Chargé d'Affaires of the French Republic. 


To H. E. Don Felipe Pardo, Minister of Foreign Relations of Perd. 
PERUVIAN REPUBLIC. 


Ministry of Foreign 
Relations. 


to make a recapitulation of the facts and motfves whi 


Leoxce Levracp. 


Lima, June 11th 1849. 
Ihave had the honour of receiving the estimable note of the 24 Instant, in which Y. H. is pleased 
ich did not allow Admiral Legoarant de Trommelin to 








tánea presencia en Valparaiso del General Ballivian y | 


de los Peruanos desterrados, (circunstancia que, si se 
preseníára, no seria en mi concepto de mucha impor- 
tancia, puesto que durante el vinge de la Sarcelle, el 
Gobierno Peruano tendrá sobrado tiempo para hacer 
al de Chile las representaciones convenientes) me 
maré la lbertad de hacerle observar, que siendo Chile 
un territorio neutral, ligado por tratados con el Perú, 
igualmente interesado en que las luchas políticas en 
los paises vecinos dén lugar á un estado normal y pa- 
cífico de cosas; me parece enteramente inadmisible 
que la conduccion & Chile de un súbdito Boliviano pue- 
da ser considerada porel Perú como un acto hostil por 
parte de la Francia, y como un ataque á sus derechos, 
y en fin, motivar una protesta del Gobierno Peruano. 

Concluyo, Sr. Ministro, asegurando 4 V. E. que la 
línea de cóndueta trazada 4 los Agentes de la Repú- 
blica Francesa, no les permite apartarse de las consi- 
deraciones debidas á los Gobiernos extrangeros, y que 
en esta circunstancia tan solo el cumplimiento de un 
deber ha podido impedir el que se defiere á sn pe- 
ticion. 

Por lo demas, suplico 4 V. E se sirva contar con mi 
activa y sincera cooperacion para mantener la buena 
armonia que tan fel'zmente reina entie los dos pai 
y admitir las nuevas seguridades de mi mas alta consi- 
deracion. 

El Encargado de Negocios de la República Fran- 
cesa. 


























Leoxcro LEvRAUD. 


AS. E. el Sr. D. Felipe Pardo, Ministro de Rela- 
ciones Exteriores del Perú. 








REPUBLICA PERUANA. 


Lima, Junio 11 de 1849. 


He tenido el honor de recibir la apreciable nota fe- 
eha 2 del corriente, en are ce sirve V. S. hacer un re- 
sumen de los hechos y ue los metivos que mn perinit 
renal Sr. Almirante Legonrant de "T-"- clin ace. 


Ministerio de Rela- 
ciones Exteriores. 





présence simultanée du Général Ballivian et des 
Pérouviens déportés, (circonstance que, ai elle se vé= 
fait, ne serait pas selon moi d'une grande im- 
portance, car pendant le voyage de la Sarcelle le 
Gouvernement Pérouvien aura assez de temps pour 

ire à celui du Chili les représentations nécexaires), 
\ je prendrat la liberté de faire observer que, le Chili 

; étant un territoire neutre, lié au Pérou par des traités, 
| intéreesé également 4 ce que les Juttes politiques dans 

les pays voisins amènent un état de choses normal et 
pacifique, il me semble entièrement inadmissible que 
le transport au Chili d'un sujet “Bolivien puitse être 
considéré par le Pérou comme un acte hostile de la 
part de In France, comme une atteinte à ses droits, et 

afin, donner lieu à une protestation du Gouverne- 
ment Pérouvien. 

Je finis, M. le Ministre, en assurant à V. E. que la 
igne de conduite tracée aux Agents de la République 
1 Française, ne lear permet pas de s'écarter des égards 

dus aux Gouvernements élrangers, et que dans cette 
circunstance ce n'est que 'accompliesement d’un devoir 
: qui ait pu les empécher de déférer à votre demande. 

















i 
! 


‘| Au reste, je prie V. E. de vouloir bien compter sur 
ma coopération active et sincère pour maintenir la 
| bonne harmonie qui règne si heureusement, entre les 
: deux pays, et admettre de nouveau assurance de ma 
plus haute considération. 

Le Chargé d'Affaires de la République Française, 


Lsonce Levrato. 
A 8. E. D. Felipe Pardo, Ministre des Affaires 


y 


li Etrangères du Pérou. 
{ 


REPUBLIQUE DU PEROU. 


Ministere des Af- i 
Lima, 11 Juin 1849. 


faires Etrangeres. 

Pai eu Phonneuz de recevoir Vestimable note du 2 
du courant dung laquelle V. 8. fait un résumé des 
fate et des motifs qui tont pas permis & M. VA.airal 
Legoarant de Trommejin d'accéder aux désirs que j 


| 
| 
| 
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accede to the wishes which I manifested to M. Le-Moyne, ia my communication of the 14th of last month, 
relative to General Don Jose Ballivian. 

‘The reason which Y. E. has been pleased to adduce in said communication, are not in my opinion « 
such as ought to cause to vary the resolution adopted by the Goveroment, of addressing to that of the French 
Republic the corresponding reclamation, as I indicated to Y. H. in my protest of the 26th ult.—I could reply 
to them with arguments of some weight; but after the matter had termiaated between Y. H. and myeelf hy 
my aforesaid protest, all further discussion appears unuecessary, between the French Legation and the Mie 
nistry under my charge. en 

Thave the honour to reiterate to Y. H. on this account the assurance of my distinguished esteem and 
- Gousideration— 


To the Chargé d’Affaires of the French Republic. 


FeLire Parpo. 





French Lgation 
in Perú. 


Lima, 19th June 1849, 
Me. Minister — . 


I have just acquainted myself with the Memorial which Y. E. presented to the legislative Chambers; 
and which has been reproduced in various periodicals of Lima. 

I is painfal for me to express to Y. E.’the unpleasant surprise occasioned to me, by reading the pas 
sages of this memorial, relative to the presence of General Ballivian at Callao, and his departure for Chile, 

As the want of the necessary data might inislead the opinion of the Chambers, and even that of the 
country, respecting the intentions of the Agents,fmade choice. af by the French Republic, because it considered 


der & los deseos que manifestó al Sr. Le Moyne en mi avais exprimés à M. Le Moyne dans ma communi- 
comunicacion de 14 del próximo pasado, -relativi | cation du 14 du mois dernier, relativement au Géné- 
General D. José Ballivian. 1, LD. José Ballivian. 

Las razones que V. S. tiene ú bien aducir en dicha ;' Les raisons que V. S. allégue dans sa note ne 
comunicacion, no son, en mi concepto, tales que de- : sont pas, à mon avis, telles qu'elles doivent faire chan- 
ban hacer variar la resolucion adoptada por el Gobier- |: ger la résolution du Gouvernement, d'adresser à celui 
no de dirigir al de la República Francesa el corres- . de la République Française la réclamation correspon- 
pondiente reclamo, segun indiqué & V. S. en mi protesta !| dante, dont j'ai parlé à V. S, dans ma protestation du 
de 26 del próximo pasado. Podria contestarlas con ar- || 26 du mois dernier. Je pourrais les combattre par des 
gumentos de algan peso; pero despues de terminado el || argumens de quelque poids; mais après que l'affaire est 
asunto entre Y. S. y yo con mi citada protesta, parece 3 terminée entre V, S. et moi, par cette protestation,tou- 
innecesaria toda ulterior discusion entro la Legacion | te discusion ulérieure entre la Légation Française 
Francesa y el Ministerio de mi cargo. ¡ et le Ministère dont je suis chargé, me parait inutile. 

‘Tengo el honor de reiterar & V. 8. con este motivo ! J'ai l'honneur de renouveler à V. S. l'assurance de 
la eeguridad de mi distinguido aprecio y consideracion. | "OA estime et de ma considération distinguée. 
Faute Papo. 

















Feuire Parpo. 


Legacion de Francia 
enel Perd ——— 


‘| Légation de Fran- 
li ce au Pérou-— i 
Lima, 19 de Junio de 1849. | Lima, 19 Juin 1849. 


Sr. Muastro— . ll M. Le Misisrre— - 





Acabo de tomar conocimiento de la memoria que || Je viens d'avoir connaissance du mémoire que V. E. 
V. E. ha presentado 4 las Cámaras legislativas, y |' a présenté aux Chambres législatives, et quí a été re 
que ha sido reproducida en diversos diarios de Lima. ” produit par divers journaux de Lima. 

Es sensible para mi tener que expresar á V. E. la ¡¡ 
penosa admiracion que me ha causado la lectura de 


Jos pasages de esta memoria, relativos 4 la presenci 


Je regrette de me voir obligé d'exprimer à V. E. la 
pénible impression que m'a causée la lecture des pas- 
sages de ce mémoire relatifs à la présence du Géné- 
ral Ballivian au Callao, et à son départ pour le Chili 





del General Ballivian en el Callao y ú su partida : 


para Chile. . . 

Padiendo la falta de datos necesarios extraviar la "Comme le manque de données nécessaires pourrait 
opinion de las Cámaras y aun la del pais sobre las | égarer l'opinion des Chambres, et même celle du pays, 
intenciones de los Agentes elegidos por la República |, sur les intentions dea Agens élus par Ja République 
‘Feancesa, porque ella los ha juzgado dignos á todas 4 Française, qui les a jugés digues à tous égards de la 
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them in all reepeets worthy of the consideration of the Government, near to which they have to exercise 
their functions, I request Y. E. will be pleased to cause all the notes exchanged on this subject, to be 
published in the Official paper. 1 trust these documents will be sufficient to show, that if the Agents of 
France have not been in accordance with the Government of Y. E., upon a question, which in their opinion 
was a question of honour, the idea never entered their imagination, of wounding in any way the dignity of 
the Peruvian nation, for which they have the most perfect esteem, the most lively aympathy, and consequently 
that their conduct in this circumstance has not given grounds for the severe censure which Y. E. has thought 
proper publicly to cast upon them in eo unexpected a manner. 
e pleased to accept, Mr. Minister, the assurances of my highest consideration. 

The Chargé d'Afluires of the French Repubii 

Ltoxce Levaaco. 








To H. E. Don Felipe Pardo, Minister of Foreign Relations of Pera. 


PERUVIAN. REPUBLIC. 
Ministry of Foreign 
Relations-——— : 
| Lima, 27 June 1849. 

L have had the honor of receiving the estimable note, of date the 191% Instant, in which Y. H. is 
pleaced to manifest the painful surprise occasioned to you by reading the passages of my memorial to the 
Congress relative to the presence of General Ballivian at Perú, and his departure for Chile; Y. E. soliciting 
‘on that acconat the publication in the official paper, of all the notes exchanged by that Legation, with the 
Ministry under my charge, so as to prevent the want of necessary duta from misleading the Chambecs aud 
even the country, regarding the intentions of the Agents of the French Republic. 


luces de la eonsideracion del Gobierno, cerca del | 
cual tienen que egercer sus funciones, yo suplico á* 
V. E. se sirva hacer públicar en el periódico oficial, ! 
todas lag notas cangeadas sobre este asunto. Yo es- | 
pero que estos documentos bastarán para estublecer, | 
que si los Agentes de la Francia no hon estado de | 
acuerdo con el Gobierno de V. E. sobre una cuestion | 
que, en su concepto, era una cuestion de honor, nunca ! 
les ha pasado por la. imaginacion la idea de lastimar 
de modo alguno la dignidad de la Nacion Peruana, 
por quien tienen la mas perfecta estimacion, la mas | 
viva simpatia, y que por consiguicnte, eu conducta en | 
esta circunstancia no ha dado mérito á la severa ' 
censura que V. E. ha creido conveniente hacer pesar | 
publicamente sobre ellos de un modo tan inesperado. | 

Quered aceptar, Sr. Ministro, las seguridades de , 
ani mas alta consideracion. 

El Encargado de Negocios de la República Francesa. 





+ Leoxcio Levnato. 


AS. E. el Sr. D. Felipe Pardo, Ministro de Rela- ; 
ciones Exteriores del Perú. 


REPUBLICA PERUANA. 
Lima, 27 de Junio de 1349. 


He.tenido el honor de recibir la apreciuble nota fe- + 
cha 19 del corriente, en que se sirve V. S. manifestar 
la penosa adwiracion que le ha cuusado la lectura de * 
ca de mi memari al Congreso, relativos 4 la 
del General Ballivian en el Callao, y 4 su * 
partida á Chile, solicitando V. S. con este motivo la ¡ 
publicacion en el periódico oficial de todas las notas | 
cangeadas por esa Legacion con el, Ministerio de mi ' 
cargo, 6 fin de precaver que la falta de datos necesa- | 
rios exuavíe la opinion de las Cámaras, y aun la del | 
pais sobre las intenciones de los Agentes de la Repa- | 
blica Francesa. 


Ministerio de Rela- 
iones Exteriores. 





iy 


considération du Gouvernement, pres lequel ils doivent 
exercer leurs fonetions, je pric V. E. de vouloir bien 
faire publier dans le journal officiel toutes les notes 
échangées eur cette affaire. J'espdre que cea docu- 
mens sulfront à établir que, ei les agens de la Fran- 
ce n'ont pas été d'accord avec le Gouvernement de 
V. E. sur une question qui, à leur avis, était une ques- 
tion d'honneur, jamais il ne leur est venu à l'idée de 
blesser d'une manidre queleonque la dignité de la N 
tion Pérouvienne, pour laquelle ils ont la plus parfaite 
estime, la plas vive sympathie, et que par conséquent 
leur conduite dans cette circonstance n'a pas donné 
lieu à la cévôre censure que V. E. a jagé à propos 
de faire peser publiquement sur eux d'ane manière ai 
inattendue. 

Veuillez accepter, M. le Ministre, l'assurance de ma 
haute considération. 

Le Chargé d'Affaires de la République Française. 


Leoxce Levraun. 


AS. E. M. D. Felipe Pardo, Ministre des Affaires 
Etrangères du Pérou. 











RÉPUBLIQUE PÉROUVIENNE. 


j 


Jai eu l'honneur de recevoir Pestimable note du 19 
du courant, dans lequelle, après avoir exprimé la pé- 
ible aensation que lui n causée la lecture des passa. 
ges de mon móutuire adressé au Congrès, relatifs à la 
présence du Général Ballivian au Callao, et à son re- 
tour au Chili, V. S. demande lu publication dans le 
journal officiel de toutes les pieces échangées entre la 
Légation et mon Ministère, pour empôcher que le 
manque de données nécessuires n’égare l'opinion des 
Chiambres,et même celle du puys,sur leg intentions des 
Ageno de la République Française, 


Ministère des Affai- 
res Etrangères, 


Lima, 27 Juin 1849. 
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The document to which Y. II. designs to allude, is by its nature destined to acquaint the Congress 
of all the details of the conspiracy which was to have broken out on the 216t February last. General Balli- 
vian figured in the first rank, in the direction of that culpable design. The appearance, therefore, of that Ge- 
neral at Callao, on board a French vessel of war, and his departure for Chile on board another of the same 
nation, and despite the demand opportunely presented for preventing it, were incidents that could not and 
ought not to be omitied, in the relation which I made of the movements of one of the principal promoters of 
the conspiracy. I therefure submitted them to the knowledge of the Legislature; but I abstained with the most 
scrupulons diligence from wounding in the slightest degree, the delicacy of the French Agente; and if I said 
undisguisedly that that question arising out of these occurrences was decided in a manner little satisfactory, Y 
also repelled the supposition, that Y. II. or the Admiral could have been animated with the intention of offend— 
ing us, and I gave to both a public testimony of the consideration which they merit on many accounts. I also 
indicated the hope that the French Government will not approve the condáct ef its Agents, and this is noth- 
ing strange, since its Agents do not agree in principles with the Government of. Perd, and has nothing 
offensive for these Agents, since their acts are not imputed to a studied intention of attacking the rights of 
Perá. I therefore conscientiously believe, that I have not by my proceedings given any motive of complaint 
either to Y. HL, or to the Chief of the French naval forces in the Pac fic, and I will take the liberty of observing 
that, without the necessity of regarding the question with the excessive severity, wherewith Y. H. is pleased” 
to consider it, I would have somewhat more reason to complain of the Chargé d’Affaires of Frauce, who 
does not do to my good faith the justice, to which, if I be not mistaken, it is entitled, in supposing that I give 
account to the Chamber, of the serious matters that are confided to me, in a manner that may mislead the 




















opinion of the Chambers and of the country. 


I find no inconvenience in ordering the publication Y. H. solic 








: but in order that it may fulfil the 


object which Y. H. proposes, it should comptehend an examination of the reasons which Y. H. was pleased 


ooo 


El documento ú que V. S. ee digna aludir, está de: 
tinado por su naturaleza & enterar al Congreso de | 
todos los pormenores de la conspiracion que debió ha- | 
ber estallado el 21 de Febrero último. El General Ba- | 
Jlivian ha figurado en primera linea en la direccion de |, 
ese culpable proyecto. La aparicion, pues, de aquel | 
General en el Callao & bordo de un buque de guerra | 
francés, y eu partida ágChile á bordo de otro baqua | 
de guerra de la misma nacion, y no obstante la de- 
manda oportunamente entablada para impedirla, han | 
sido incidencias que no he podido ni debido omitir en 
la relacion que he hecho de los movimientos de uno | 
de los principales promotores de la conspiracion, Las 
he sometido por tanto al conocimiento de la Legislatu- | 
ra; mas me he abstenido con la mas esmerada diligen- 
cia de herir mien lo mas leve la delicadeza de los | 
Agentes de Francia; y ai he dicho sin disfraz que la 
cuestion promovida sobre estas ocurrencias se decidió 
de una manera poco satisfactoria, tambien he repelido 
Ja presuncion de que V. S. y el Sr. Almirante hubie- 
sen estado animados de In intencion de ofenderuas, y 
he dado 4 ambos un testimonio público de ln consi- 
deracion que merecen por muchos títulos, He indi- 
cado tambien la esperanza de que el Gubierno Fran- 
cés no aprobará la conducta de sus Agentes, y esto 
nada tiene de extraño de-de el momento que eus 
Agentes no es'án de acuerdo en principios con el Go- 
bierno del Pera, y nada tiene de ofensivo para esos 
Agentes, desde el momento que sus actos no se atri- * 
buyen à una estudiada mencion de atacar loa dere- 
chos del Perú. Creo por tanto en mi conciencia no 
haber dado con mis procedimientos motive alguno de 
queja nid V. S., nial Gete de las fuerzas navales 
francesas en el Pacifico: y me tomaré la libertad de 
observar que, sín necesidad de mirar la cuestion con 
la excesiva severidad con que V. S. tiene 4 bjen con- | 
siderarla, tendria yo alguna mas razon para quejarme 
del Sr. Encargado de Negocios de Francia, que no 
hace & mi buena fé la justicia, de que, si no me enga- 
ño, es digna, nl suponer doy cuenta 4 las Cámaras de | 
los graves megucios que me cin encomendados de 
una manera que pueda extraviar la opinion de las Cá- 
maras y la del pais, 

No tengo inconveniente en ordenar la publicacion 
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Le document auquel V. S. fait allusion, est destiné 
par sa nature A instruire de Congrès de tous les détails 
de la conspiration qui devait éclater le 21 Février di 
nier. Le Général Ballivian a figuré en première lig- 
ne à la tête de ce coupable projet. De manière 
que l'apparition de_ce Géneral au Callao à bord d'un 
navire de guerre Françaf, et sont retour au Chili a 
bord d'un autre navire de guerre de la même nation, 
et malgré la demande faite en temps opportun pour P 
‘empêcher, sont des incidene que je n'ai pu, ni dû faire 
dans le ropport que j'ai fait des démarches d'un des 
chefs principaux de la conspiration. Je les ai par consé- 
quent portés à la connaissance de la Législature ; mais 
je me suis abstenu avec le plus grand soin, de blesser 
tant soit peu la délicaterse des Agena de la France; 
et si j'ai dit sans détour que la question vuscitée par 
cea événemens avait 66 résolue d'une manière peu 
satisfaisante, fai également écarté la supposition que 
V. S. et M. l'Amiral eussent eu la pensée de nous 
offenser, et j'ai donné à toua les deux un témoignage 
public de la considération qu'ils méritent à tant 
d'égards. J'ai exprimé également l'espoir que le Gou- 
vernement Français n'upprouverait pas la conduite de 
ses Agens, ce qui n'a rien d'extraordinaire, dès que 
ses Agens ne sont pas d'accord en principes avec le 
Gouvernement du Pérou, et il n'y a rien d'offensant 
pour ces Agens, du moment que leurs actes ne sont 
pas attribués à une intention arrêtée d'attaquer les 
droits du Pérou. Je crois par conséquent, dans ma conse 
cience, de n'avoir donné par mes procédés aucun mo» 
tif de plainte a V.S., ni au chef des forces navales 
françaises dans le Pacifique,et je prendrai la liberté de 
faire remarquer que, sans regarder la question avec P 
excessive sévérité avec laquelle V. S. veut bien l'en- 
visager, j'aurais beaucoup plus de raison de me plain- 
dre de M. le Chargé d’Affsires de France, qui ne 
rend pas à ma bonne foi, si je ne me trompe, la justice 
qu'elle mérite, en supposant que je rends compte aux 
Chambres des graves affaires qui me sont confiées, 
de manière à égarer l'opinion des Chambres et du 


pays. 





















Je n'ai aucune difficulté d'ordonner la publication 
que Y. S. demande: mais pour qu'elle réponde au but 
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to set forth, in your estimable communication of the 2d Instant: an examination I did not undertake in my 
note of the 11th of the same, from considering the matter between Y, H. and miself terminated, by the 
protest which I made, and all further discussion unnecessary betwaen the French Legation and the Ministry 
under my charge. The publication of the reclamation adJressed to the Government of the French Republic, 
which might supply the desideratum, would be uuseasonable and irregular; and therefore Y. H. will allow 
me again to take up this matter, confining myself, as I will do, only to the most essential, and compelled by. 
the necessity of completing in this way the discussion of an affair which Y. LH. is pleased to submit to the 
jurisdiction of the public. 

Y. HL. sayo, that M. Le-Moyne in his note of the 7.:h May, announced that General Ballivian had 
assured him that since his presence in Perd excited apprenhensiona, he would not attempt to disembark, and 
would avail himself of the first opportunity that presented itself, to return with safety to Chile, and Y. H. 
adds that these explanationa were completely eatisfactory to the Peraviun Government. 








It istrue that M. Le-Moyne made the indications referred to. I made no objection to it, because the 
fact to which it refers is very different, easentially different, from the act that has occurred; or, which is the 
same thing, because the voyage which General Ballivian might have made in any merchant vessel whatever, 
to the place he might select, (and he might have done so with safety, not touching at any port of Perú or 
Bolivia) differs widely from the voyage he has made to Chile in a French vessel of war. M. Le-Moyne gave 
explanations respecting the voyag=s of Ballivian to Cobija and to Callao: these explanations were accom- 
panied with the formal assurance which he pledged, that the Commanders of the two French vessels of war, 
anchored in the bay of Cullao, had too great an anxiety not to do any thing that might alter the friendly 
relations of France with Perú, that they could place their conduct at variance with eaid sentiments: these 
were corraborated, besides, by the well founded presumption, that General Ballivian, who had srprised the 
good faith of the French Adiniral, would not find facilities to continue being the object of condescendence; 
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que V.S. solicita; mas para que ella corresponda al fin 
que V. S. se propone, debe comprender el exámen de 
las razones que V. S. tuvo á bien exponer en su apre- 
ciable comunicacion de 2 del corriente: examen de 
que no me encargué en mi nota de 11 del mismo, 
por juzgar terminado el asunto entre V. S. y yo con 
la protesta que hice, 6 innecesaria toda ulterior dis- 
eusion entre la Legacion Francesa y el Ministerio de 
mi cargo. La publicacion de la reclamacion diri 

al Gobierno de la República Francesa, que podr 
llenar ese vacio, seria extemporánea é irregular; y por 
tanto, me permitirá V. S. que vuelva á ocuparme en 
este asunto, como lo haré, ciñendome unicamente á 
lo que sea mas esencial, y forzado por la necesidad de 














completar de esta mauera la discusion de un negocio; 


que V. S. tiene á bien poner bajo la jurisdiecion del 
público. 

Dice V. 8. que el Sr. Le Moyne comunicó, en su 
nota de 7 de Mayo, que el General Ballivian le habia 
asegurado que,supuesto que su presencia en el Perú ex- 
citaba aprensiones, no procuraria desembarcar, y apro- 
vecharia la primera ocasion que se le presentase para 
regresar con seguridad á Chile, y añade V. S. que es: 
tas explicaciones han satisfecho completamente al Go- 
bierno Peruano, 

Es verdad que el Sr. Le Moyne hizo la indicacion 
expresada. Yo no opuse á ella ninguna observacion, 
porque el hecho & que se refiere, es muy diverso, esen- 
cialmente diverso, del hecho que ha ocurrido; 6 lo que 
es lo mismo, porque difiere notablemente el viage que 
el General Ballivian pudo haber hecho en ua buque 
mercante cualquiera al punto que eligiese, (y pado ha. 
berlo hecho con seguridad, no tocando en ningun puer- 
to del Perú ni de Bolivia) del viage que ha hecho à 
Chile en un buque de guerra francés. El Sr. Le. Moy- 
ne dió explicaciones sobre los viages de Ballivian 4 Co- 
bija y al Callao: estas explicacione: estaban acompa- 
fiadas de la formal seguridad que empeñó, de que los 
Señores Comandantes de los buques de guerra fran- 
cesen surtos en la bahín del Callao, tc.sian demasiado 
anhelo por no hacer nada que pudiese alterar las bue- 
nas relaciones de Francia con el Perú, para que pu- 
diesen poner su conducta en discordancia con tales 
sentimientos: estaban corroborudas, ad»mas, por la 









































ï 
| que V. S. se propose, elle doit comprendre l'examen 
des raisons que V. S. me donna dans sa note du 3 du 
courant: examen que je ne fis pas dans ma réponse du 
11 du même mois, parce que je regardais cette affaire 
| comme terminée entre V. S. et moi, par la protestation 
1} que je fis, et toute nouvelle discussion me parat inutile 
É entre la Légation Française et le Ministère dont je suis 
¡ chargé. La publication de la réclamation adreseée au 
Gouvernement de la République Française, qui pou 
{ rait remplir ce vide, serai a contre temps et régulière; 
¡| et par conséquent V. S. me permettra de ne pas m'oc 
| euper encore de celte affaire, comune je le ferai depuis, 
: me bornant pour à présent au plus essentiel, forcé 
li par la nécessité à complèter de cette cette manière 
In discussion d'une affaire que V. $. veut bien soumet 
¡| tre au jugement du public. 














j | 
'| _V.S.dit que M. Le Moyne annonça dans sa note du 7 
j, Mai, que le Général Ballivian lui nvait assuré que du 
|| moment que sa présence dans le Pérou inspirait des 
raintes, il ne chercherait: pas à débarquer, et qu'il 
: profiterait de la premiore oëcasion qui se présenterait 
pour retourner en sûreté au Chili: et V. S. ajoute 
! que cet explication avait satisfait complètement le 
+ Gouvernement Pérouvien. 
1, 1 est vrai que M. Le Moyne fit cette indication. 
| Je n'y fis aucune remarque, parce que le fait auquel 
|i elle se rapporte étnit différent, tout à fait différent de 
‘1 ce qui était arrivé, ou cr qui est la mime chose, parce 
; que le voyage que le Général Ballivian aurait pu faire 
leur un navire marchand au point qu'il aurait choisi, 
| (et il aurait pule faire en sûreté, sans toucher à aucun 
| port du Pérou, ni de la Bolivie) differe essentiellement 
; de celui qu'il a fait au Chili sur un navire de guerre 
Français. M. Le Moyne donna des explications sur les 
| voyages du Général Ballivian à Cobija et au Callao; 
,, ces explications étaient accompagnées de l'assurance 
! positive, que MM. les Commandants des navires de 
guerre Frangais, m uillés sur la baie du Callao, avaitnt 
trop de circonspection pour faire ce qui pourrait alté- 
rer les bonnes relations de la France avec le Pérou, et 
: mettre leur conduite en désaccord avec ces sentimens. 
Ces explications étaient corroborées en outre par la 
‘persuasion foalée que le Génésal Ballivian, qui avait 
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and behold here the motives why the Government of Perú held itself as entisfied in this matter,-very far - 
from apprehending that that could happen, which soon after did happen, notwithstanding the demand I oppor- 
tunely made in order to prevent it. . 
Y. EL aleo says, that in the language of your note of the 19th May, there à nothing that can be con- 
sidered as a contradiction, as I appear to insinuate in my protest of the 26th of the same. If the demand 
contained in my note to M. Le-Moyne, of the 14th of said month, bad been intended to prevent 
the disembarkation of General Ballivian at 1 to promote his removal from said port, or his conveyance: 
to some other point, as Y. E. says in general, where he could not disturb the repose of Perú, without 
. ching at any of thé intermediate porta of Perú or Bolivia; and if after that demand Y. H, had announ- 

ced to me that the Admiral had deferred to the wiehes of the Government, I assurediy would not have 
had a motive for being surprised, that Y. H. should assert in your note of the 19th May referred to, that the 
Admiral had duly appreciated the considerations set forth in my note to M. Le-Moyne; because then the 
conduct of the Admiral would have been in conformity with the appreciation which he had made, as Y. H. 
affirmed, of the justice of the considerations on which my demand was founded. But 1 will teke the liberty of 
submitting to Y. H. that my demand had a more definite character than that under which Y. H. was 
pleased to consider it, because it did not imply that General Ballivian should not be conveyed to any point 


in general, from whence he could not disturd ¿he repose of Perú or Bolivia, without touching at the inter 
mediate points of Pert or Bolivia, but that General Ballivian should not be conveyed to any of the Southern 
ports, amongst which Valparaiso was comprehended aod expressly desigonted; and for Y. H. to say, that 
the Admiral had done justice to the considerations upon which my demand was founded, and to announce 
“to me at the same time that he was going to convey General Ballivian to Valparaiso, appears a proceeding 
not exempt from contradiction. 














fandada presuncion de que el General Ballivian, que | surpris la bonne foi de M. l'Amiral Français, ne trou- 
habia sorprendido la buena fé del Sr. Almirante Fran- | verait pas de facilitó ‘ el 
es, no debia hallar facilidades para seguir siendo ob. || “rat Pas de facilitó pour continuer à être l'objet de 


geto de sus condescendencias: y h6 ahí los moti 
por los cuales se dió por satisfecho en este asunto el 
Gobierno del Pera, muy distante de recelar que suce- 
diese lo que poco despues sacedió, no obstante In de- 
manda que 4 fin de precaverlo hice oportunamente. 
Dice tambien V. 3. que en el lenguage de su nota 
de 19 de Mayo, nada hay que pueda considerarse 
como una contradiecion, eegun parezco indicarlo en mi 
protesta de 26 del mismo. Si la demanda contenida 
en mi nota al Sr. Le Moyne do 14 del mismo mes, se 
hubiese dirigido 4 Impedir el desembarco del General 
Ballivian en el Callao, 6 4 promover su alejamiento de 
dicho puerto, 6 su conduccion & algun otro punto, co- 
mo V. 8. dice en general, de donde no pudiese turbar 
el reposo del Peni, sin tocar en ninguno de los puer- 
tos intermedios del Perú 6 de Bolivia: y si despues de 














esa demanda me hubiese comunicado V. 8. que el Sr. ' 
Almirante se habia prestado 4 los deseos del Gobierno, ' 


yo no habria tenido motivo ciertamente para sorpren- 
derme de que asegurase V. S. en su nota de 19 del 
citado Mayo, que el Sr. Almirante habia apreciado 
debidi 


Jamente las consideraciones expuestas en mi nota | M. 
Le Moyne; porque entonces habria estado la :: 





al 
conducta del Sr.Almirante en conformidad con la apre- 
ciacion que habia hecho, segun aseguraba V. S., de la 
justicia de las consideraciones en que se fundaba mi 
demanda. Mas, me permitiré hacer presente 4 V. 8. 
que mi demanda tenia un carácter mas determinado 
que aquel bajo el cual se ha servido V. 8, considerarla, 
porque ella no se dirigía 4 que el General Ballivian no 
fuese conducido á ningun punto en general, de donde 
vudiese turbar el reposo del Perú, sin tocar en los 
“uertos intermedios del Perú 6 de Bolivia, sino 6 que 
el General Ballivian no fuese conducido 4 ninguno de 
Jos puertos del end, entre los cuales estaba compren- 
dido y expresamente determinado Valparaiso; y decir 
V. 8. que el Sr. Almirante habia hecho justicia 4 las 
consideraciones en que estaba fundada mi demanda, y 
participarme 41 mismo tiempo que iba 4 conducir á 
Valparaiso al General Ballivian, parece un proceder no 
exento de contradiccion, 











sa condescendance; et voilà les motifs qu'eut le Gou- 
vernement du Pésu pour se montrer satisfait, étant 
¡bien loin de croire qu'il arriverait ce qui est arrivé, 
| malgré la demande que j'avais faite avec anticipa: 
¡ tion pour l'empêcher. 
| V. S. dit aussi que dans le langage de sa note da 
,19 de Mni, il n’y a rien qu'on puisse régarder comme 
| une contradiction, comme j'ai l'air de le dire dane ma 
protestation du 26 da môme mois. Si la demande conte- 
| nue dans ma note du 15 du même mois, à M. Le 
| Moyne, avait eu pour but d'empêcher le débarquement 
1, du Général Ballivian au Callao, ou son éloignement de 
|' ce port, ou son transport à tout autre endroit, com 









et si après cette démande, V.S. m'avait dit que 
l'Amiral s'érait prêté aux désirs du Gouvernement, 
| je n'aurais certainement pas eu de raison de m’éton- 
ner que V. 8. m'eût assuré dans sa note du 19 Mai,que 
'Amiral avait justement appréció les motifs exposés 
ma note à M. Le Moyue; parce qu'alors la con» 
‘| duite de M. l'Amiral autait 616 conforme à l'apprécia- 
| tion qu'il avait faite, à ce que V. S. avait assuré, de 
| la justice de ces motifs sur lesquels se fondait ma de- 
| mande. Mais je me permettrai de faire remarquer à 
| V. 8. que ma demande avait un caractère plus mare 
: qué que celui sous lequel V. 8. a bien voulu l'envisa- 
| ger; car elle n'avait pas pour bat de faire amener le 
Général Ballivian & aucun point, d'où it aurait pa 
| troubler la tranquillité du Pérou, sane toucher auz 
porte de la côté du Pérou ou de la Bolivie, mais dem 
pêcher qu'il fat amené à l'un des ports du sud, parmi 
lesquels était compris, et expreasement désigné celui de 
,, Valparaiso: et dès que V. 8. dit que M. l'Amiral avait 
; trouvé justes les motifs sur lesquels se fondait ma 
demande, en m'annonçnnt en même temps qu'on 
, allait conduire le Général Ballivian a Valparaico, il me 
semble qu'un tel procédé ne soit pas exempt de coma 

, tradiction. 
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Confining myself to the exhi 
Y H compelled the Commander-in-Chi 








n Y. IL is pleased to make of the- motives, which, in the opinion of 
f ef the French naval forces to take the measure he adopted, allow 
we to reproduce what I said in that respect in my prote 





viz, that General Ballivian did not go to Cubije, 





«s come to Callao, conveyed against hie will, Uy any Officer of the squadron of the French Republic, but 





oa the contrary, ha made these voyages after having solicited them himself, and surprised the good faith 


st the Chiefs of the French marine; and Y. H. will allow me to repeat that the Government of Perú was 


far from wishing to infer any harm upon G 







"neral Ballivian, and only purposed to prevent the contínua 
of those he has done to Perú. If the position of this General was embarrassing, because he found him" 

the port of a country, againat whose repose he had machinated: if he was afraid of not being very 
received on the part of other American Governments; the fault was neither that of the Government of 


Pera, ser of the French Agents, bat of General Ballivian, who had offended the former and compromised 





suard the Cocyte, till he found a 





‘atter in a disagreeable question; and to remedy the disadvantages of this position, appears a duty which 
‘ber bamanity nor the honour of the flag exacted from the French functionaries. These, if I do not mistake, 
would bare fulfilled all the requirements of humanity and honour, allowing General Balli 





jan to remain on 


erchant vessel to convey him to where he considered most expedient to 


2rret his coarse. Perhaps he might have repaired to Valparaiso itself, ns M. Le-Moyne announced; but this 


«his thea changing its aspect entirely, there would have been no motive for discussions. 


Finally, Y. H. says, that conveying a Bolivian subject to the port of a nation friendly with Perú, 
zx interested in the peace of its neighbours, cannot be repated as an act that attacks the rights of Perd. It 
-axorious that General Ballivian directed his machinatious against the order of Perd from the port of 


Vs'paraiso, abusiog of the hospi 





ity which had been granted him in the Chilian territory. At present, as 
Ihave shown in the couree of this correspondence, General Ballivi 





reckons with new means for conti- 


suing bis attacks; and to restore him anew to the same point from whence he has hostilized Perú, without 


Contrayéndome á la exposicion que se sirve V. 





Y. 3. reproducir lo que he dicho ú este respecto en mi 
protesta: 4 saber, que el General Ballivian no fué & 
Cobija, ni vino 4 Callao conducido contra su voluntad * 
yor ningun oficial de la Armada de la República 
Francesa, sino que, por el contrario, hizo esos vinges 
despues de haberlo solicitado él, y sorprendido la bue- ; 
raté de los Gefes de la marina Francesa; y permitame | 
Y. 3, repetir que el Gobierno del Peru ha estado moy 
¿nante de querer ¡oferir ningun daño al General Ba- 
¡visa, y no se ha propuesto sino unicamente impedir 
3 cuntiauacion de los que este ha hecho al Perú. Si 
4 posicion de este General era embarazos, porque se 
*anaba en el puerto de un pais, contra coyo reposo ha- ' 
13 maquinado: si temia no ver muy bien acogido de 
z de otros Gobiernos Americanos; la culpa no era 
t1 del Gobierno del Pera, ni de los Agentes de la - 
Francia, sino del General Ballivian, que habia ofen- ' 
1..v al primero y comprometido á los segundos en una 
exestion desagradable; y el remediar las desventajas 
esia posicion, parece que no era un oficio que la hum 
a iad, ni el honor del pabellon exigia de los funciona- 
ru franceses. Estos, si no ine equivoco, habrian lle- 
nado todas las exigencias de la humanidad y del ho- 
sor, permitiendo al General Ballivian permanecer & 
bordo del Cocyte, mientras encontrase ua buque mer- 
esnte que lo condagese & donde creyese mas conve- 
sence dirigirse, Se habria dirigido quizás al mismo 
paraiso, como lo anenció el Sr Le Moyne; mes va- 
rando entonces enteramente de aspecto este negocio, ” 
20 habria habido motivo de contestaciones. 
Finalmente, dice V. 8. que el conducir á un súbdito . 
Boliviano al puerto de una nacion amiga del Perú 6 in- 
teresada en la paz de sus vecinos, no puede reputarse | 
come an acto que ataca los derechos del Perd. Es nos! 
torio que el General Ballivian ha dirigido sus máqui- | 
raciones contra el órden Peruano desde el puerto de | 
Valparaiso, abusando de la hospitalidad que se le habia || 
concedido en el territorio Chileno. En el dia, como lo | 
he indicado en el curso de esta correspondencia, cuen- !| 

































que le Général Ballivian n'a pas été transporté à Co- 
bija, et de lá au Callao, contre sa volonté, par aucun 
officier de l'escadre de la République Française, mais 
qu'au contraire, il a fait ces voyages à sa demande, et 





en surprenant la bonne foi des chefs de la merino 
Française: et V. S. doit ine permettre aussi de répéter 
que le Gouvernement du Pérou a 616 très éloigné de 
vouloir faire du mal au Général Ballivian, et qu'il n'a 
songé qu'a empêcher la prolongation de ceux que celui- 
ci à fait au Pérou. Si la position de ce Général était 
embarrnssante, dans le port d'un pays contre la tran- 
quillité daquel il avait conspiré: s’il craignait de n'être 
pas bien accueilli par d'autres Gouvernemens Améri- 
caine, ce wen émit pas au Gouvernement du Pérou, 
ni aux agens de la France qu'il fallait s'en prendre, 
imais au Général Ballivian lui-même, qui avait offensó 
l’un, et engagé les autres dans une question désagréa- 
ble; et il semble que ce n'était pas un devoir que? 
humanité ou l'honneur du pavillon imposaient aux 
fonctionuaires Français, que de faire disparaitre les 
inconvepients de cette position. Ces MM. auraient, 

je ne me trompe, rempli tous les devoirs de l'huma= 
nité et de Phonneur, permettant au Général Balli. 
vian de rester a bord du Coryte, jusqu'a ce qu'il eût 
trouvé ua navire marchand pour l'amener où il aurait 
désiré. Tiserait allé a Valparaiso peut-être, comme Y 
avait annoncé M. Le Moyne, mais ators l'affaire chan 
geait d'aspect, et elle n'aurait pas donné lieu à ces 
disputes. - 

Enfin, V. S. dit que le transport d'un sojet Bolivien 
au port d'une nationamie du Pérou, et intéressée à la 
paix de ses voisins, ne peat pas être regardé comme 
une atteinte aux droits du Pérou. On n'ignore pas 
que le Générai Ballivinn a conspiré & Valparaiso 
contre Pordre établi du Pérou, abusant de Vhospita~ 
lité qu'on lui avait accordée au Chili. Maintenant, 
comme je l'ai dit dans le cours de cette correspondan- 
ce,le Général Ballivian compte sur de nouvelles/res+ 

















a cl General Ballivian con nuevos medios para conti: |} sources pour continuer ges altaques; et le ramenez 


Nom. 21, - 
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a foreign veesel of war being under any obligation to transport him to Valparaiso or to any other point ef 
the globe, is unquestionably to discharge in favour of General Ballivian, certain good offices, which redound 
to the detriment of the most vital interesta of Perú, and of the observance of a strict neutrality. Consider- 
ing the principles in the abstract, it might also be said that prevailing, as the most perfect peace prevails 
between Perú, Bolivia and Chile, it was allowed to convey a Bolivian subject in a foreign vessel of war, 
from Valparaiso to Cobija, and from Cobija to Callao; and notwithstanding of this, as the peculiar cireum- 
‘stances of the case entirely changed the question, M. Le-Moyue considered it becoming the honor aad good 
faith of the French Agents to manifest, that they had had -this condescendence in favor of General Ballivian, 
because they presumed that General Ballivian had been called to the presidency of his country in a regular 
manner, and because they were ignorant of the position in which he was placed with respect to the Govern- 


ment of Perú. 
Herewith I consider that I have replied to all the reasons contained in the note of Y. H. referred to, 


and I have the honor of acquainting Y. H. that in the next number of the official periodical, all the corres- 
pondence that has taken place upon this affair will be published, as Y. H. desires. 

I have much pleasure in reiterating to Y. H. the assurances of my distinguished esteem and 
consideration— 


To the Chargé d'Affaires of the French Republic. 








Fsrire Parpo. 


From the Peruano.) 








nuar sus ataques; y volverlo 4 poner en el mismo pun- | au même point d'où il a hostilisé le Pérou, sans qu'il 
to desde donde ha hostilizado al Perd sin tener un bu- | soit dans les obligations d'un navire étranger de le 
que de guerra extrangerola obligacion de transpor- | conduire & Valparaiso, ou à tout autre point du globe, 
tarlo, ni 6 Valparaiso, ni 4 ningun otro punto del globo, | il faut avouer que c'est prêter au Général Ballivian des 
no puede negarse que es desempeñar en favor del | services, qui nuisent aux intérêts les plus vitaux du 
General Ballivian unos buenos oficios, que redandan | Pérou, et qui s'opposent à une scrupuleuse neutralité. 
en menoscabo de los intereses mas vitales del Perú y | Considérant les principes en abstrait, on pourrait dire 
de la observancia de una escrupulosa- neutralidad. | aussi que, régnant, comme il règne la paix la plus par- 
Considerando en abstracto los principios, lícito tam- |. faite entre le Pérou, la Bolivie et le Chili il est permis de 
en podria decirse, reinando como reina la mas per- |: Conduire sur un navire de guerre étranger de Valparaiso 
fecta paz entre el Perd, Bolivia y Chile, conducir en |; A Cobija, et de Col au Callao, un sujet Bolivien: et 
un buque de guerra extrangero de Valparaiso á Co- | malgré cela, comme les circonstances particulières de 
bia, y de Cobija al Callao, á un súbdito Boliviano; y || cette affaire font changer entièrement la question, M. Le 
sin embargo de esto, como las circunstancias pecu- [| Moyne crut digne de la délicatesse, et de la bonne foi 
Tires del suceso hacen variar infinitamente la cuestion, || des Agens Français de dire qu'ils avaient prêté ce ser- 
el Sr. Le Moyne creyó diguo de la hidalguin y buena || vice au Général Ballivian, parce qu'ils avaient cra que 
f6 de los Agentes franceses manifestar que habian te- || le Général Ballivian avait été appelé à la présidence 
nido esta oficiosidad en favor del General Ballivian, || de son pays d'une manière régulière, et parce qu'ils 
porque presumian que el General Ballivian habia sido || ignoraient la position dans laquelle il était vis-& vis le 
Namado á la presidencia de su pi de uná manera || Gouvernement du Pérou. 
regular, y porque ignoraban la posicion en que se halla- || je crois avoir répondu aux raisons contenues dans 
ba respecto del Gobierno del Perd. la note de V. S., et jai l'honneur de le prévenir que 
Con esto creo haber contestado las razohes conte- | toute la correspondance suivio sur cette affaire, paral 
tra dans le prochain numéro du journal officiel. 











Jai le satisfaction de renouveler à V. S. l'assurance 
de mon estime et de ma considération distinguée. 





mi distinguido aprecio y consideracion. 
Faure Paro. 
Al Sr. Encargado de Negocios de la República | A M. le Chargé d'Affaires de la République Fran- 


Faures Panno. 


Francesa. guise, 
(Del Peruano de Limo, fecha 30 de Junio de 1849) (Pu Peruano de Lima.) 
— —— 











_— 75 — 
BRAZIL. 


Minstry of Foreign 
Belatioas. 





i aM. 
Rio Janeiro, April 12th 1847. 

. The undersigned of the Council of H. M. the Emperor of Brazil, Minister Secretary of State and 
Foreign Relations, having had the honor to receive the notes, which Don Tomas Guido, Envoy Extraordinary 
:54 Minister Plenipotentiary of the Argentine Confederation in this Court, addressed to him, with dates the 
1h February and 8th April of the current year, considere it his duty to declare; that, though the Imperi 
Government is ready to admit all the representations of Mr. Guido relative to the Argentine Army, as a 
:rrent against the Government of the Oriental State of the Uruguay, still it cannot recognise in the Argen= 
‘ne Minister any right to represent before the Imperial Government, that of the Republic of the Uraguay, and 

: exact in its name, the practice of international rules, only becoming a normal etate of neighbouring nations. 
The Imperial Government does not recognise any other Government of said Republic of the Uruguay, than 
st which continues residing in the capital of that Republic, and near to which Brazil has long maintained 











:s representatives. 


The undersigaed renews to Mr. Guido the expressions of his perfect esteem and distioguished consideration. 





(1) We now publish these deferred documents, 
arely given upon our questions with Brazil. 


Baxox ve Carazo. 


80 as not to leave incomplete the series we have succes 
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BRASIL. 


} @ 


Rio de Janeiro, Abril 12 de 1847. 


Ministerio de Rela- 
ciones Exteriores, 


El infrascripto, del Consejo de 8. M. el Emperador 
el Brasil, Ministro Secretario de Estado y Relaciones 
Exteriores, habiendo tenido el honor de recibir las no- 
tas que, con fecha 18 de Febrero y 8 de Abril del año 
corrienta, le dirigió el Sr. D. Tomas Guido, Enviado 
Extraordinario y Ministro Plenipotenciario de la Con- 


foleracion Argentina en esta Corte, juzga de ou deber |' 
declarar que, annque el Gobierno Ymperial está pronto |' 


4 admitir todas las solicitudes del Sr. Guido relativas 
al Ejército Argentino como beligerante contra el Go- 
bierno del Estado Oriental del Uruguay, con todo no 
puede reconocer en el Sr. Ministro Argentino título 
alguno para representar ante el Gobierno Ymperial al 
de la República del Uruguay, y exigir, en nombre de 
este, la práctica de las reglas internacionales, propias 
solo del estado normal de las naciones vecinas. El 
Gobierno Ymperial no reconoce otro Gobierno de 


aquella República del Uruguay, que el que continua re- 
sidiendo en la capital de la República,.y cerca del cual 
conserva, mucho tiempo hace, sus representantes el 


Brasil. 
El abajo-firmado renueva al Sr. Guido las expresi 
nes de su perfecta estimacion y consideracion dis- 





Baron DE Carav. 


(1) Publicamos ahora estos documentos atrasados, 
por no dejar incompleta la série de los que hemos ido 
dando sucesivamente sobre nuestras cuestiones con el 





BRESIL. 


jo 


Rio de Janeiro, 12 Avril 1847: 


| Le soussigné, membre du Conseil de S. M. l'Em- 
| pereur du Brésil, Ministre Secrétaire d'Etat et des Af- 
faires Etrangères, ayant eu l'honneur de recevoir les 
notes du 11 Février, et du 8 Avril de cette année que 
D. Tomas Guido, Envoyé Extraordinaire et Mi- 
| nistre Plénipotentiaire de la Confédération Argentine 
en cette Cour, lui a adressées, juge de son devoir de 
lui déclarer que, quoique le Gouvemement Impérial 
soit disposé a admettre toutes les demandes de M. Gui- 
| do relatives à l'Armée Argentine, como belligerante 
! contre le Gouvernement de l'Etat Oriental de PUru- 
| guey, il ne peut cependant pas reconnaitre dans M. 
lle Ministre Argentin aucun titre pour représenter 
! près le Gouvernement Imperial celui de la République 
| de l'Uruguay, ni pour exiger en son nonf, la pratique 
des règles internationales, qu'on ne doit aux nations 
voisines que dans leur état normal. Le Gouvernement 
Impérial ne reconnait d'autre gouvernement de la Ré- 
publique de l’Uruguay, que celui qui continue à résider 
l dans la capitale de la République, et près lequel le 
Brésil conserve depuis long-temps ses représentans. 
1 Le soussigné renouvelle à M. Guido l'exp: 
de sa parfaite estime et de sa considération dist 
guée. 
. ur Banox pe Cayho. 
| —— ; 
(1) Nous donnons à présent ces documens arriérés, 
pour ne pas laisser incomplète la série de ceux que 
nous avons publiés de temps en temps sur nos ques» 
|' tions avec le Brésil. 


| 
q 


Département des Af- 
| faires Etrangères. 
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¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 


Argentine Legation } 


To the 





ter and Secretary of State for Foreign Afaire. 


‘The undersigned, Envoy Extraordinary and Mi 
had. the honor of receiving the note of H. E. Baron de 


the Argentine Army, as a belligerant against 


public of the Uruguay: 


The undersigned could wish he were able to conform with the decision-of ‘the Ministry, even to avoid 


Tllustrious and Most Excellent Baron de Cayrú of ¿he Council of H. M. the Emperor, Min: 


Buenos Ayres, Month of America (May) 19th 1847. 


38th year of our Liberty, 32d of our Independence, 


‘dnd 18th of the Argentine Confederation. 





linister Plenipetentiary of the Argenti: 
Cayrá, Minister of Foreign Relations, 





2 new controversy, in adition to those that unfortunately retard the cordial understanding between the Con- 


federation and the Empire, but it is indispensable for him, before taking up the principal object of the uote of 


the Baron, to begin by categorically denying, as in duty bound, that the Argentine Government makes war 


against that of the Oriental State of the Uruguay,and hi 
the character of that contest, and the political procedu 
with the actual assertion ofthe Ministry. 

‘The Argentine Government makes war in the 





e is sorry to ace H. E. lay down such a basis, forgetting 
re of the Imperial Government, in open contradiction 


territory ofthe Uruguay in self-defence, in aid of the 


Government of that State, and against a perverse band, that, trampling under foot the constitution and the 





¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 
Legacion Argentina $ > 


‘Rio Janeiro, Mes de Américi(Ma- 
yo) 19 de 1847. — 
Año 38 de la Lib., 32 de la Yndep., 
y 18 de la Confederacion Argentina. 


Al Ylustrísimo y Ezmo. Sr. Baron de Coyrú, del 
Consejo de S. M. el Emperador, Ministro y Se- 
cretario de Estado de los Negocios Extrangeros. 








El infraseripto, Enviado Extraordinario y Ministro 
Plenipotenciario de la Confederacion Argentina, tuvo 
la honra de recibir la nota de 8. E. el Br. Baron de 
Cayra, Ministro de’ Relaciones Exteriores, declarán- 
dole, que aunque el Gobierno Yimperial estó pronto & 
admitir las solicitudes del infrascripto relativas al ejór- 
cito Argentino, como beligerante contra el Gobierno 
del Estado Oriental del Uruguay, no puede, sin em 
bargo, reconocer en el Ministro Argentino título algu- 


no pare representar ante el Gobierno de S. M. al de || 


la República del Uruguay. 

El infrascsipto quisiera poder conformarse con la 
decision del Ministerio para evitar siquiera una nueva 
controversia. sobre las que desgraciadamente retardan 
la inteligencia cordial entre la Confederacion y el 
Y mperio; pero le es indispensable, antes de ocuparse 
en el objeto principal de la nota del Sr. Baron, empe- 
zar negando categoricamente, como es de eu deber, 
que el Gobierno Argentino haga la guerra contra el 
del Estado Oriental del Uruguay, y vé con pesar 
que 8. E. asiente semejante base, olvidado del carác- 
ter de esa contienda, y de los precedentes políticos 
del Gobierno Ymperial en abierta contradiccion con 
la asercion actual del Ministerio. 

El Gobierno Argentino hace la guerra en el terri- 
torio del Uruguay en defensa propia, en auxilio del 
Gobierno de aquel Estado, y contra un bando funesto 
que, conculeando la constitucion y la autoridad de la 











¡VIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE 


Légation Argentine $ 
Rio de Janeiro, 19 du Mois d' 
Amérique (Mai) 1847. 
L'an 38 de Ja Lib., 32 de l'Indép., 


| 
| TT et 18 de la Confédér. Argentine. 


| A SE. M. le Beron de Cayru, Membre du Conseil 
| deS. A. l'Empereur, Ministre et Secrétaire d'Etat 
| au Départemeut des Afaires Etrangères. 

1 

i 





Le soussigné, Envoyé Extraordinaire, et Ministre 
Plénipotentiaire de la Confédération Argentine, a ea 
| l'honneur de recevoir la note de S. E. M. le Baron 
| de Cayra, Ministre des Affaires Etrangères, lui dé- 
clarant que,quoique le Gouvernement Impérial soit dis. 
| posó & admettre les demandes da souseigné relatives 
| y l'armée Argentine, comme belligérante contre le 
| Gouvernement de l'Etat Oriental de l'Uruguay, il ne 
peut cependant pas reconnaitre dans le Ministre Ar- 
| gentin aucun titre pour représenter près le Gouverne- 
| ment de S. M. celui de la République de Uruguay. 
Le soussigné voudrait pouvoir se conformer à cette 
|! résolution du Ministère, ne fût-ce que pour éviter une 
| nouvelle controverse, outre celles qui malheureusement 
|! retardent l'entente cordiale entre la Confédération et 
l'Empire: mais il lui est indispensable, avant de s'oc- 
cuper de l'objet principal de la note de M. le Baron; 
de commencer par nier catégoriquement, comme il est 
|! de son devoir de le faire, que le Gouvernement Argen- 
tin fasse la guerre & ‘celui de l'Etat Oriental del 
Uruguay, et il voit avec peine que S. E. établisse cette 
base, oubliant le caractère de cette querelle, et la con- 
|, duite politique du Gouvernement Ímpérial, qui sont 
|: en contradiction ouverte avec l'assertion du Ministère 
' actuel. 
| Le Gouvernement Argentin fait la guerre dans le 
, territoire de PUruguay, pour ea propre défense, et coms 
me auxiliaire du Gouvernement de cet Etat, contre 
une bande funeste qui, après avoir foulé aux pieds 

















Confederation, 
jeclaring to him, 


that though the Imperial Government is ready to admait the representations of the undersigned, relative to 
Government of the O:iental State of the Uruguay, nevertheless 


it cannot recognise in the Argentine Minister any right to represent before the Government of H. M., the Re- 
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authority of the nation, allied itself to the foreigner, sacrificed the independence of its country to the sorry 
icy of a European intervention, declared war ngainet the Argentine Confederation, invaded hs provinces, 
‘and united ¡teelf by solemn compacts to the enemic of the throne of Brazil 
* The Imperial Government recognised the justice of the Confederation, and the inevitable necessity of 
combating the rebellion, offered itself in alliance to that of said Republic for the war, and categorically de- 
clared, that the political existence of the author of such enormous outrages and bis partizans was incompa- 
tible with the security and tranquillity of the neighbouring states. Accordingly, if the imperial Government 
be mot actually identified with the Argentine cause, it does not depend on its reluctance to embrace it, but 
upon the difficulties that unfortunately prevented the ratification of the tresty of 1843, agninet the sincerest 
wishes of the Federal Goveroment. The Minister assuredly -will not admit, that the Government of 11. M. 
then proposed to hostilise the Government of the Oriental State of the Uruguay, but its most declared 
enemies, . 
No posterior occurrence, Mr. Baton, changed the natare of that war; nor have the causes which pro- 
Joced it, though debilitated, ceased up to the present. Whence then proceeds the declaration of the Minister, 
that the Argentine Army contends against the Oriental Government of the Uruguay ? Jf the policy that 
occasioned the war has not altered, if the nation in maes in the Banda Oriental hastened to jon with the 
Argentine troops, in the glorions struggle against the internal rebellion, and against the foreign mtervention, 
a what tenable reason can the Imperial Government pretend to invert fundamentally the origin and object 
GF that war, repadiating ite becoming and noble declarations, at a time when the Orientals had not yet 
declared themselves? 
However much lamentable occurrences may confirm the persuasion of the undersigned, that gratuitous 
hypotheses would be necessary for the Imperinl Government, to justify ite actual policy tawarde the States of 
‘the River Plate, he declines asecnting to it, from the honor due to the Imperial Cabinet of H. M., upon which 




















nacion, se alió al extrangero, sacrificó la independen- 
«ia de su pais á la sombria política de una intervencion 
Europea, declaró la guerra & la Confederacion Ar 
gentina, invadió sus provincias, y ee unió por pactos 
solemnes á los enemigos del trono del Brasil. 





El Gobierno Ymperial reconoció la justicia de 1 
Confederacion, y la inevitable necesidad de combatir 
da rebelion, se efreció en alianza al de aquella Repú- 
blica para la guerra, y declaPó categoricamente que 


Ja existencia política del autor de tan enormes aten” | 
tados y sus sostenedores era inavenible con la segu- | 


ridad y tranquilidad de los Estados limítrofes. Asf, si 
el Gobierno Ymperial no se halla ligado actualmente 
4 la causa Argentina, no ha dependido de su resisten- 
cia á abrazatia, sino de las dificultades que infeliz- 
mente impidieron la ratificacion del tratado de 1843 
contra los mas sanos votos del Gobierno Federal. El 
Sr. Ministro no admitirá por cierto que el Gobierno de 


S. M. se propusiese entonces debelar al Gobierno del | 
Estado Oriental del Uruguay, sino á sus mas pronun- « 


ciados adversarios. 


“Ningun acontecimiento posterior cambió, Sr. Baron, 
la naturaleza de esa guerra; ni las cauens que la pro- 
dojeron, aunque debilitadas, cesaron hasta ahora. ¿De 

ué proviene entonces la declaracion del Sr. Ministro 

Je que el ejército Argentino pugna contra el Gobierno 
Oriental del Urnguay? Si la política que motivó la 
guerra no ha sido alterada, si la nacion en masa en 
la Banda Orient a 
Argentinas en la gloriosa lucha contra la rebelion in- 
terna y contra la intervencion extrangera, ¡sobre qué 
razon atendible pretenderia el Gobierno Ymperial in- 





vertir fundamentalmente el orígen y fin de esa guerra, 
jas y nobles declaraciones en una 
época en que los Orientales no habian todavia podido 





repudiando sus proj 


pronunciarse? 


Por mas que lamentables sucesos vengan 4 confir- 
mar la persuasion del infrascripto de que al Gobierno 
le fuesen necesarias gratuitas hipôtesie para 
salvar su política actual para con los Estados del Rio 
de la Plata, se resiste á consentir, por la honra debida 
al Gabinete de S. M., en que, reconsiderada por él 


Ymperi 









se apresuró & asociarse Á las tropas 









¡la constitution et l'autoritó de la nation, allié à 
l'étranger, a sacrifié l'indépendance de sun pays à la 
| politique ténébreuse d'une intervention Européenne, 
a déclaré la guerre à la Confédération Argentine, a 
¡ envahi sen Provinces, et s'est lié par des pactes aolen- 
| nels aux ennemis du trône du Brésil, 
+ . Le Gouvernement Impérial, reconnaissant la justice 
1 de la Confédération, et la nécessité imévitable de com- 
battre la rébellion, offrit son alliance au Gouverne- 
ment de cette République pour prendre part à la guer- 
re, et il déclara catégoriquement que l'existence pgli- 
tique de l'auteur et des complices de tant d'attentats, 
| étaft incompatible avec Ja sûreté et la tranquillité des 
¡ Stata limitrophes. Ainsi dont, sile Gouvernement Im- 
périal n'est pas engagé actuellement dans la canse 
Argentine, ce n'est pas parce qu'il se soit njé à l'em- 
brasser, mais par des difficultés qui malheureusement 
sopposbrent à la ratification du traité de 1843, contre 
les intentions les plas pures du Gouvernement Fédé- + 
ral. M. le Ministre ne soutiendra certainement pas que 
le Gouvernement de S. M. se fat proposé alors de 
| combattre le Gouvernement de l'État Oriental de 
. Uruguay, mais ses ennemis les plus prononcés. 
Aucun événement n'est venu changer, M. le Ba» 
ron, la nature de cette guerre; et les causes qui Pant 
produite, quoique affaiblies, n’ont pas encore cessé. 
1 Dron viem alors cette décla: de M. le Ministre, 
que l'armée Argentine combat contre le Gouverne- 
ment Oriental de l'Uruguay ? Si la politique qui a don- 
né lieu à la guerre n'a pas été altérée, ei les citoyens, 

















ii de la Bande Orientale sont venas en masee se réunir 
-, aux troupes Argentines pour prendre part & 





glorieuse contre la Abellion interne, et contre Pinter» 
vention étrangère, quelle raison aurait-il le Gouvers 
nement Impérial ‘pour dénaturer fondementalement 
l'origine et le but de cette guerre, répudiant ses pro= 
pres el nobles déclarations d’une époque où les Orien- 
taux n'avaient pas encore pu se prononcer! 

Malgré les événemens déplorables qui confirment 
la persuasion du soussigné, que le Gouvernement Im- 
, périal a besoin d'hypothésee gratuites pour justifier ea 
Í politique actuelle avec les Rópubliques du Rio de la 

Plata, il ne peut pas se persuader, par respect au Ca- 

binet de S, M., que prenant de nouveau en const» 
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the practical situation of the State af the Uruguay being reconsidered by it, it would still insist in maintaining, 
that the war of the Argentines and Orientals is directed against the Oriental Government, and that said 
name appertains to him who of himself daringly usurped authority in Montevideo, to him who is not obeyed 
by any one who is not a foreigner in origin or ideas, and to him who, esconced behind the ramparta of that 
garrison, lives by foreign subsidies, under the guardianship of an Anglo-French force. *  * 


Since it is impossible for the Baron to present any proof, ia harmony with the reason and the accep- 
tation of the Cabinet itself, against the authentic faots to which the undersigned has referred, the Argentine 
Minister in this Court remains in possession of unquestionable claims for protecting in hia character of Pleni- 
potentiary of the Confederation, the intereste of the Oriental State of the Uraguay, united in common cause 
with the Argentine one, and in all that may not affect its rights of sovereignty and independence, which the 
undersigned ia the first in recognising and respecting. Nor does he require to invoke them, after having been 
recognised by the Imperial Governinent, and being able to found them upon the very acta of the Ministry. 


‘The Government of H. M. has understood with the undersigned, from the beginning of the contest, in 
the Banda Griental, respecting the greater part of the occurrences in which Brazil might be interested. 
Complaints have been made to the Argentine Minister of offences against the interests of the Empire, which 
emanate from the nation itself, He has been treated with respecting the deserters. who were anid to have 
been seduced by the Agents of H. E. President Oribe, respecting incursions upon the territory of the Empire 
by the troops of the Confederate Army, respecting the assaeination of Brazilians in the Oriental territory, 
and respecting every thing the Imperial Government regarded as under the responsibility of said President. 




















Besides, the Imperial Government declared to the undersigned, on the 12th April last, that it only 
recognised Argentine forces under the command of that General, since at their head he invaded the Republic 
of the Uruguay, and commands them, and though this supposition notoriously partakes of the inaccuracy 








la situacion práctica del Estado del Uruguay, insistiese || dératlon la situation pratique de l'Etat de Uruguay, 
todavia en sostener que la guerra de Argentinos y || il persistera A soutenir que la guerre des Argentine 
Orientales se dirija contra el Gobierno Oriental, y en || et des Orientaux est contre le Gouvernement Orien- 
que cuadre tal nombre al que osadamente usurpó en || tal, et que ce titre appartienoe à celui qui a usurpé 
Montevideo el poder por sí mismo, al que no es obe- || nudacieusement le pouvoir à Montévideo; à celui qui 
decido de nadie que no sea extrangero de orígen 6 de || n'est obéi que par quelques étrangers d'origine ou d’ 
ideas, y al que asilado tras de los muros de aquella || idées, et à celui qui, retranché derrière les murs de 
plaza, vive de subsidios extraños bajo la custodia de || cetté place, vit de subsides étrangers, sous la garde 
fuerza Anglo-Francesa. des forces Anglo- Frangnises. 

Desde que al Sr. Baron esimpoesible presentar prue- || Dès qu'il est impossible A M. le Baron de pré- 
ba alguna en armonia con la razon y con la inteli- || senter une. preuve quelconque en harmonie avec 
gencia del mismo Gabinete contra los hechos auténti- || la raison et avec Pintólligence dé son Cabinet contre 
cos á que el infraseripto se ha referido, queda el a authentiques rappelés par le soussigné, le Mi- 
nistro Argentino en esta Corte en posesion de títulos Argentin dans cette Cour reste en possession dea 
incuestionables para amparar en su carácter de Ple- || titres incontestables pour défendre, dans son caractère 
nipotenciario de In Confederacion los intereses del || de Plénipotentiaire de la Confédération, les intérèts 
Estado del Uruguay ligado en causa comun con el || de l’Etat de 'Uruguay, lié en cause commune avec 
Argentino, y en todo aquello que no afecte sus dere- || le Gouvernement Argentin, et tout ce qui n'affecte pas 
chos de soberania 6 fudependencia que el infrascripto || ses droits de souveraineté et d'indépendance que le 
es el primero en reconocer y respetar. Ni necesita || soussigné est le premier à reconnaître, et à respecter. 
invocarlos despues de haberle sido reconocidos por el || Et il ne sent plus la nécessité de les invoquer, depuis 
Gobierno Ymperial, y de poder fundarlos en los pro- || qu'ils ont 616 reconnus par le Gouvernement Impérial, 
pios actos del Ministerio. et qu'il peut les fonder eur les propres actes du Mini 
tere. 

El Gobierno de S. M. se ha entendido con el infras- Le Gouvernement de S. M. a traité avec le sous- 
eripto desde el principio de la contienda en la Banda || signé, depuis le commencement de la guerre dans la 
Oriental sobre la mayor parte de las ocursencias de || Bande Orientale, sur la plupart des événemezs arrivés 
aquella República en que el Brasil pudiera interesarse. || dans cette République, et qui pouraient intéresser le 
Al Ministro Argentino se ha quejado de ofgnsas con- |! Bróxil. Il s'est plaint au Ministre Argentin d'offenses 
tra los intereses del Ymperio que dimanan de la mis- || contre les intérêts de l'Empire attribués à la même 
ma nacion. Se ha tratado con él de los desertores || nation, C'est avec lui qu'on a traité des déserteurs 
que se decian seducidos por Agentes de S. E. el Sr. || qu'on prétendait avoir été séduits par les agens de S. 
Presidente Oribe, de incursiones al territorio del Ym- || E. M. le Président Oribe; des incursions sor le ter- 
perio por tropas del ejército confederado, de asesi- || ritoire de l'Empire, faites par les troupes de l'armée 
hatos de Brasileros en territorio Oriental, y de cuanto || confédérée; de l'aassinat des Brésiliens sur le ter- 
el Gobierno Ymperial ha contemplado bajo la res- || ritoire Oriental, et de tout ce que le Gouvernement 
ponsabilidad del mismo Presidente. Impérial a cru être de la responsabilité du Président, 

Por otra parte, el Gobierno Ymperial declaró al D'ailleurs le Gouvernement Impérial déclara au 
infrascripto, el 12 de Abril último, que no reconoce [| soussigné le 12 de Avril dernier, qu'il ne reconnaît 
sino fuerzas Argentinas bajo el mando de aquel Ge- || que des forces Argentines sous le commandement de 
neral, desde que al frente de ellas invadió la Repú- (¡ee Général, car c'est & lear tête qu'il a envehi la 
blica del Uruguay, y las comanda: y aun cuando esta || République de PUraguay, et qu'il les commande; et 
suposicion adolezca notoriamente de la inexactitud || quoique cette supposition soit évidemment inexacte, et 
que proclaman los hechos consumados, su inexcusable || démentie par des faits consommés, sa conséquence 
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which consummated facts proclaim, its inevitable consequence would be the clear right of the undersigned 
to defend the interests of the Army of his own country. : 

In protection of those interests, fortanately now united with those of the State of the Uruguay, the 
undersigned reclaimed on the 18th February and the 8th t, when he solicited from the Government of 
H. M. to suspend the arbitrary embargo of cattle and hides, lawfully introduced into the Province of Rio 
Grande, proceeding from catile sequestered by the General of that Army, in exercise of the right of war, 
and the Minister on maturer reflection enonot fail to assent, that the very declarations of H. E. would fully 
authorise the underaigned, to interpose his public character in the case in question, without any violation of 
international laws. 

Assuredly the undersigned is not unaware that the Imperial Government declines recognising in the 
person of General Oribe, the President of the Republic of the Uraguay, though his supreme authority be 
derived from the spontaneous suffrage of the Legislativo Chambers of that State, under the strict constituti 
nol form, of all the Orientals submitting themselves to him as such, with the sole exception of a diminutive 
number, resident in points occupied by foreigners, without choosing to recognise him, near to whom Brazil 
has long inaintained a Representative, and against whom the two Republics of the Plate make war. The 
undersigned, consequently, could not pretend to represent him, and it would be superfluous to eny his right 
to do so. 

Accordingly, the undersigned has never taken any step near that of H. M., in the name of that which 
the Ministry of Brazil calls the Oriental Government, but in homage to that which both States of the Plate 
repute as such; and should the Baron, in conformity with the policy of the Cabinet, not choose to accept 
from the Argentine Legation the ordinary and mutual offices which public and customary right establishes 
and sanctions between allied countries, the undersigned hopes that the Baron will not refuse him the necessary 
power to persist in begging him, that the Imperial Government, by a peremptory and prompt disposition, 
may suspend the embargo of the articles in question, lawfully sold in the Oriental State, by a competent 














consecuencia vendria 4 ser el derecho claro del in- 
frascripto para abogar por los intereses de un ejército 
de su propio pais. 

En proteccion de esos intereses, por fortuna unidos 
hoy 4 los del Estado del Uruguay, reclamó el infras- 
cripto el 18 de Febrero y el 8 del corriente año, cuan- 
do solicitó del Gobierno de S. M. se suspendiese el 
arbitrario embargo de ganados y cueros introducidos 
legítimamente en la Provincia del Rio Grande, proce- 
dentes de haciendas secuestradas por el General de 
‘ene ejórcito en uso del derecho de guerra, y el Sr.-Mi- 
nistro con mas detenida reflexion no puede dejar de 
convenir en que las propias declaraciones de S. E. 
habilitarian cumplidamente al infrascripto en el caso 
en cuestion para interponer eu carácter público, sin 
quiebra de ninguna de las leyes internacionales. 

Al infrascripto no se oculta por cierto que el Go- 
bierno Ymperial se niega á reconocer en la persona 
del Sr. General Oribe el Presidente de la República 
del Uruguay, no obstante derivarse su autoridad su- 
prema del sufragio espontaneo de las Cámaras Legis- 
lativas de aquel Estado, bajo la estricta forma consti- 
tucional, de sometersele como 4 tal todos los Orienta- 
les, con la excepcion única del diminuto número resi- 
dentes en puntos ocupados por el extrangero, sino que 
le place geconocer á aquel, cerca del cual conserva há 
mucho tiempo un Representante del Brasil, y al que 
las dos Repúblicas del Rio de la Plata hacen la guer- 











ra. El infrascripto, por tanto, no ha podido preten- | 


der representarle, y tendria por superfluo se le negase 
título para ello. , 
Asi, no en el nombre del que el Ministerio del Brasil 
Mama Gobierno Oriental ha dado el infrascripto paso 
alguno cerca, del de S. M., sino en homenage al que 
uno y-otro Estado del Plata reputan como tal; y 
cuando el Sr. Baron, conforme á la política del Gabi- 
nete no guste aceptar de la Legacion Argentina los 
oficios comunes y mutuos que entre paises aliados el 
derecho público y consuetudinario establece y sancio- 
na, espera el infrascripto que el Sr. Baron no le rehu- 
sará poder bastante para persistir en rogarle Que por 
una providencia perentoria y pronta del Gobierno Ym- 
perial cese el embargo de los referidos artículos legi- 
timamente vegdidos en el Estado Oriental por auto- 








| inévitable serait le droit du soussigné de défendre les 
| intérêts d'une armée de son pays. 
|| C'est pour protéger de ces intérêts, si heureusement 
| réunis dans ce moment avec ceux de l'Etat de PUru- 
guay, que le soussigné a réclamé le 18 Fóvrier, et le 
8 du courant, lorsqu'il a demandó au Gouvernement 
| de 8. M. de suspendre la saisie arbitraire des animaux 
| et des cuirs, introduits légitimement dans la Province 
| de Rio-Grande, et provenant des propriétés séquestrées 
|| par le Général de cette armée, en usage du droit de la 
| guerre; et M. le Ministre ne peut s'empêcher de cor 
| venir, après une plus mûre réflexion, que les déclar 
| tions de S.E. autorisent pleinement le sousgigné, dans 
| Ce cas, à interposer son caractère public, sans man- 
| quer & aucune des lois internationales. , 
|| Le soussigné voit parfaitement que le Gouveme- 
ment Impérial se refuse à reconnaitre dans la per- 
sonne de M. le Général Oribe, le Président de la 
! République de l'Uruguay, quoique son autorité su- 
|| préme lui vienne da suffrage spontané des Chambres 
: Législatives de cet Etat, sous la stricte forme conetitu- 
| tionnelle, et que tous les Orientaux l'obéissent comme 
"tel, à l'exception d'un très petit nombre de réfugiés 
dans quelques points occupés par les étrangers; en at- 
| tendant qu'il lui plait de reconnaitre celui près lequel il 
conserve depuis long-temps un Représentant, et auquel 
les deux Républiques du Rio de la Plata font la guer- 
re. C'est pourquoi le soussigné n'a pas prétendu le 
représenter, et qu'il regarde comme inutile qu'on lui 
| nie le droit de le faire. 
!° Ainsi done, ce m'est pfa au nom de celui que le 
' Ministre du Brésil appelle Gouvernement Oriental que 
le soussigné a agi près celui de S. M., mais de ce- 
À Jui que l'un et l'autre Etat de la Plata regardent com- 
| me tel; et sil ne plait pas à M. le Baron, con- 
:, formément à la politique du Cabinet, d'accepter de la 
j, Légation Argentine les services communs et mutuels 
' que le droit public et consuétudinaire établit et sanc- 
| tionne entre des pays alliés, le soussigné espère que M. 
le Baron ne lui refusera pas de renouveler ses prières 
| pour que, par une mesure prompte et péremptoire, le 
Gouvernement Impérial leve la _suisie des articles ci- 
| 63, légitimement vendus dans l'Etat Oriental par l'au- 
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authority, and whose produet forms a very material part of the resources necessary for the support of the 
Argentine Army, and that of the Orientals its allies. 
\God preserve Y. E. many ye 








- Tomas Goto. 
—— 
One million 200,000 francs Tor the poor of Montevideo, if you please. 


Have you ever been in the Jardin des Plantes at Paris, at the moment when the animals are going 
to receive their meals? Have you heard the yells and brawis that indicate the arrival of the euperintendant 
with their pittance? Apologyzing for the comparison, it is just what takes place with a part of the press of 
Paris and of the Deparmeau, ‘when a certain quarter of an hour of Rabelais sounds in the, Ministry of 

oreiga Affairs, 

For two or three days the leash headed by M. John Lelong, the Frenchman of the Plate, against the 
Courrieur du Havre, from the terrier to the dirty and repulsive mastiff had been barking more loudly thaa 
usual. We did not know the cause of the uproar, when opening yesterday the Moniteur, we see that the 
Minister of Foreign Affairs requests a credit of one million 200,000 francs for the monthly payments made by 
France to Montevideo, whose Consul General M. John Lelong styles himself. Our astonishment ceases; we 
are io the Jardin des Plantes, the beasts are going to receive their Let the National Assembly make 
haste therefore to cast the sum demanded to the voracious monsters of the Plate; the Courrier du Havre 
will have some repose for three or for six months, that is to.say, till the hour of the next repast. 

Poor Freach people, the bravest of the brave! Oa Monday your Representatives have tears in ‘their 
eyes, and compassionate your sorry fate. Daring four or five hours, they spoke, and-spoke, and spoke egai 
respecting public succours; the Reverend plulanthopic father Hugo ascends the rostrum,aad makes a homily 


























ridad competente, y cuyo producto forma parte may 
principal de los recursos necesarios para la subsisten- 
cia del ejórcito Argentino y del de los Orientales sus 
aliados. : 

Dios guarde á V. E. muchos años. 


Toxas Guipo. 


—— 









Lorité. compétente, et dont le produit forme la plus 
K grande partie des ‘resources nécessaires pour l'entre- 
, tien de l'armée Argentine, et de celle des Orientaux 
{ ses alliées. 

i! Que Dieu garde V. E. beaucoup d'années— 


i ‘Tomas Guipo. 


i — 


Un millon 200,000 francos para los pobres de’ Ux-millon 200,000 franes pour les pauvres de 


Mowmtevideo, si os place? 


¿Os hakpis encontrado alguna vez en el Jard de 
las Plantas en Paris, en el momento en que Ina bestias 
pan d tomarsu comida? ¡Habeis oido los gritos, la ca- 
"morro, que señalan la llegada del guardian con la pi- 
tanza? Salva la comparacion, es lo que tiene lugar en 
una parte de la prensa de Patis y de los Departamen- 
tos, cuando suena en el Ministerio de Negocios Ex- 
trahgeroscierto cuarto de hora de Rabelais. 





Havia dos 6 tres dias que la cuadrilla lanzada por | 


M. Johu Lelong, Francés del Plata, contra el Courrier 
du Havre, desde los dogos hasta los sucios y repug- 
nantes perros de agua, ladraba mas fuerte que de cos- 
tumbre. No sabiamos la causa de este hurra, cuando 
abriendo ayer el Moniteur vemos que el Sr. Ministro 
de Negocios Extrangeros pide un crédito de 1 millon 
y 200,000 francos por mes, pagado. por la Francia & 
Montevideo, cuyo Cónsul General ee titula M, John 
Lelong. Nuestro asombro cesa; estamos en el Jardin 
de las Plantas, las bestias van á tomar su comi 








Montévideo, s'il vous plait? 


| Vous étee-vous tronvéa quelque fois au Jardin des 
Plantes à Paris, au moment'où les animaux vont pren- 
dre leur patare? Avez-vous entendu les cris, le inpage 
Y qui annoncent l'arrivée de la pitancel Sauf la compar 
i raison, c'est ce qui arrive duna une partie de la presse 
li de Paris et des Départemens, lorsqu'il sonne au Mi- 
1! nistère des Affaires Etrangores un certain quart d'heu- 
* re de Rabelais. 
| Dy avait deux ou trois jours que la meute lancée 
par M. John Lelong. Français de ln Plata, contre le 
Courrier du Havre, depuis les dogues jusqu'aux cani- 
: ches les plus sales et les plus dégoûtants, aboyait plus 
«fort que de coutume. Nous ne savions pas la chuse de ce 
i; tiutamare lorsqu'en ouvrant le Moniteur de hier nous 
avons vu que M.le Ministre des Affaires Etrangères de- 
ande un million 200.000 francs par mois, payables 
. la France à Montévideo, dont M. John Lelong s* 
:! intitule Consul Général. Notre étonnement cesse; nous 
“sommes cu Jardin des Plantes, les animaux vont 








Que la Asamblea Nacional se apresure, pues,  arro- .. prendre leur pâture. Que l’Assemblée Nationale 
jar 6 los voraces del Plata la suma que se le pide;  s’empresse done de jeter aux voraces de la Plata la 
el Courrier du Havre tendrá algun descanso durante ;| somme qu'on leur demande; le Courrier de Havre 
un trimestre 6 un semestre, es decif, hasta la hora de ¡| aura quelque relache peñdant un trimestre ou deux, 
la próxima ralea. |i c'est-a-dire, jusqu'à Paeure de la prochaine curée. 
Pobre pueblo Francés, pueblo de bravos, como el | Pauvre peuple Français, peuple de braves comme 
que mas! Bl Lunes sus Representantes tienen las lá- :| il n'y en a pas! Le lundi ses représentans avaient les 
grimas en los ojos, y ee apiadan de su triste suerte. || larmes aux yeux, et s’uppitoyaient sur leur triste sort.” 
Durante cuatro 6 cinco horas se habla, se habla, y se ¡| Pendant quatre ou cinq heures on parle, on parle, ez 
vuelve 4 hablar de la asistencia publica: el reverendo li on reparle encore de la bienfaisance publique. Le ré- 
padre humanitario Hugo sube ú la cátedeo, y hace | vérend père humanitaire Hugo monte à la. wibune,ex 
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on national suffering, fit to move the hearts of tigres. Withal they confine themselves to the conclusion, on 
my honour! of naming a greai committee of 30 members, to arbitrate the means of toking from those 
who have, to give to those who have not. It might perhaps be better to arbitrate means of affording those 
who bave not a greater facility in acquiring; but this is not the point at issue here, We mercly state that an 
entire session of the National Assembly as employed in words, in treating of our brethren that required 
assistance; a crumb of fly orrworm would have availed them more? and, nevertheless, on the following day, 
in a single nondescript line, a Minister has asked one million 200,000 franes, to succoug th? pretended 
Frenchmen of Montevideo, a rule practised every three or six monts with admirable regularity. 














In this respect we are always reproached with not having a sufficient regard for the Frenehmen of 
the Plate, and even with not interesting ourselves at all about their fate. M. John Lelong especially; the 
man of letters, addresses to us a new one, and makes us the outrageous proposition of naming an arbitral tri- 
bunal to decide: “Which of the two causes, the one supported by the Courrier du-Havre, the other by M. 
Lelong, is the most conformable with the political, commercial and maritime interests of Europe and America, 
and especially, which ig the most compatible with the honor, the dignity, and the interests of France?” 








We find in this stray, socialist idea materials for a sufficiently good law for the public press. Hence- 
forth every discussion amongst the public journals may be decided thus—An arbitral tribunal may be esta- 
blished to decide which of the two causes may be most French, and which most compatible with the honor 
and dignity of France, for example that which the National mantained, or that which the Journal des 
Debats maintained in the affair of Rome, The sentence once given, one of these journals will be compelled 
to keep silence respecting the Roman question, unless it consent to spenk in the same manner as the other. 





. We ask pardon of our readers for citing to them these fooleries, like the ill-natured poet, who request- 
ed to be delivered from the Greeks and from the Romans; they certainly are entitled to request us to deliver 








sobre las miserias nacionaies una homilia capaz de | fait sur les misbres nationales une honilie capable d? 
conmover corazones de tigres. Gan todo, se limitan á | attendrir des cœurs de tigre. Cependant ils se bornent 
concluir que se nombrará una gran comision, á fé mia! | A décider qu'on nommera une grande commission de 
de 30 miembros, para buscar los medios de quitar á los 30 membres, ma foi, pour chercher les moyens d’dter 
que tienen, para dar 4 los que no tienen, Valdria mas, ' à ceux qui ont, pour donner à ceux qui n'ont pas. 
quizá, buscar los medios de ofrecer á los que no tienen, ' Mieux vaudrait, peut-être, chercher le moyen d'offrir 
mas posibilidad de adquirir; pero no es esto de lo que ,, A ceux qui n'ont pas une plus grande facilité d'acqué- 
se trata aquí. Exponemos solamente que una sesion : rir: mais ce n'est pas ce dont il est question à présent. 
toda entera de la Aeamblea Nacional ha sido empleada | Nous remarquerons seulement que toute une séance de 
en palabras, para ocuparse de nuestros hermanos nece- ' l'Assemblée Nationale a été employée en discours, pour 
sitados: un solo pedacito de mosca 6 de lombriz les |' s'occuper de nos frères nécesitevx ; un éeul morcean 
habria sentado mejor; y sin embargo, al dia siguiente, , de mouche, ou de vermisscau leur eút fait plus de 
en una cola línea sin frase, un Ministro acaba de pedir | profit; et cependant le lendemain, d'un seul trait et 
1 milion 200,000 francos para asistir 4 pretendidos | sans phrases, un Ministre vient demander 1 million 
Franceses de Montevideo, manejo que se hace cada * 200,000 francs pour secourir de prétendus Français de 
tres 6 seis meses con una admirable regularidad. | Montévideo, manège qui se renouvelle tous les trois 
A este propósito, se nos reprocha siempre“ no te- | 0% Six mois, avec une régularité admirable. o 
ner para los Franceses del Plata bastante ternura, y . A ce propos, on nous réproche toujours de n'avoir 
ann no interesarnos absolutamente en su suerte. M... Pas assez de tendresse pour les Français de la Platn, 
John Lelong, sobre todo, el -hombre de las cortas, ct même de ne pas nous intéresser du tout à leur 
nos dirige otra, y nos hace la descabellada proposi- Sort, M- John Lelong, surtout, l'homme des lettres, 
cion de nombrar un tribunal arbitral que decida; "ous en adresse une autre. et nous fait la proposition 
“Cual de las dos causas sostenidas,la una por el Gour- , óchevelés de nommer un tribunal d'arbitres pour dé- 
rier du Havre, la otra por M. Lelong, es mas con- cider: “Laquelle des deux causes que sontiennent 
+ forme al interés político, comercial y “marítimo de la ‘le Courrier du Farre d’an coté, et M. Lelong de | 
Europa y de ln América, y sobre todo, cual es la Autre, cet plus conforme à l'intérêt public, commercial 


mpatible co lignidud, inte. , ©t maritime de l'Europe et de l'Amérique, et surtout, 
mac conpatitie con ef honor, la dignidad, y los inte- | Ut la plus compatible arce l'honneur, la die 


, cats / gnité et les intérétsde la France?” 
Encontramos en esta pequeña idea socialista ma- * % Nous trouvons daus cette petite idée socialiste ma- 
teria de una ley de imprenta bastante buena. De aquí . tigre à une loi de la presse assez bonne. Dorénavant 
en adelante toda polémica entre los periódicos podría | on pourrait décider ainsi toute polémique entre les 
decidirse así. Se establecería un tribunal arbitral que ‘ jourmaux. Oa établir un tribunal d'arbitres qui jugera 
juzgase cual de las dos causas sea mas Francesa, y . jaquelle des deux causes est la plas Française, et la 
cual sea mas compatible con el honor y la dignidad | plus compptible avec l'honneur et la dignité de la 
de la Francia, por egemplo, la que sostenia el Vatio- ': France, par exemple, celle que soutenait le. National, 
nal, 6 la que sostenía el Journal des Debats en el oy celle que soutenait le Journal ds Debuts sur ica 
negocio de Roma. Una vez dado el juicio, uno de es- : affaires de Rome. Une fois le jugement rendu, l'un 
tos diarios estaria obligado ú callarse sobre la cuestion | de ves journaux serait obligé de ss taire eur la quese 
Romana, á menos que consintiese en no hablar de | tion Romaine, à moius de consentir à en parler 
otro modo que el otro, ya. Ent end . 
Pedimos perdon 4 nuestros lectores de citarles se- ' — Nous demandons pardon à nos lecteurs de les entre- 
mejantes necedades, eomo aquel poeta de mal humor | tenir de ces niaiseries, Comme ce poëte de mauvaise 
que padia que le librasen de los Griegos y de los Ro- |. humeur qui demandait qu'on le déliyrát des Grecs et 


Nun. 21. 11 










































-— 82 —° 


them from M. Lelong and the Frenchmen of the Plate, the snore eo in that these Frenchmen are perhaps 
not so worthy of interest as M. Lelong says, judging from certain letters we receive, because M. Lelong, 
alas! has not n mouopoly of the epistles to the jour: 

Here then is one of these letters we are going to reproduce; a little farther patience yet reader! your 
wish is in the way of being accomplished; they will soon talk to you no more of the Frenchinen of the Plate; 

* they are about to be fed, the treasury is going to give them from ene million 100,000, to one million 200,000 
francs, and there will be no more of them, at least for a long time to come. 

“Me. Editor: you are accused of not taking a part in behalf of your fellow-countrymen in the affair of 
the Plate, and the Frenchmen are cited, to whom it was especially wished to call your attention. Amongst 
them L observe M.Bacle, and the caprice seizes me to relate to you the history of what concerns this French- 
mao, whom you are entitled on this occasion to call a Frenchman of the Plate, M. Bacle being of Swiss 








origin. 


A shipwreck threw M. Bacle upon the coast of Maldonado; he came to Buenos Ayres, and found in 


Genera} Rosa personally a protector and a support. 


He was an excellent lithographer, but he had lost all 


his materials, all his instruments; his situation was most pitiable. 
‘Through the kind offices of General Rosas, who is not the devil ho is represented, means were affor- 
ded M. Bacle of establishing’ a printing-uffice; he was appointed lithographic printer of the Government of 


Buenos Ayres. He had a woman with him, Madam 
establishment. 

‘All went well, when a quarrel broke out, betwe 
every where take place between neighbours. An exped 


Bacle or not, to whom a situation was assigned in the 


+ 


en the At 


ntine Republic and Bolivia, like those that 
lition was 


termined upon in Buenos Ayres against the 


later power. Plans of the campaign and charts of the rout were formed, and sent to the lithographic asiablish= 
Back. _ 


ment of M. 


‘At this time, M. Bacle pretending bad health, a 


manos: ellos tignen el derecho, Mertamente, de pe- 
dirnos que les libremos de M. Lelong y de los Fran- 
ceses del Plata, tanto mas, cuanto que eatos France- 
ses no soa tal vez tan dignos de interés como lo dice 
M. Lelong, á juzgar por algunas cartas que recibimos, 
porque M. 
epístolas á los diarios. 
He aquí, pues, una de estas cartas que vamos á re- 
producir: todavia un poco de paciencia, lecto 
tro voto está en camino de cumplirse; pron 
as hablaré mas de los Franceses del Plata; ellos van 
à ser alimentados, el Tesoro va 4 darles de nuevo de 
1 millon 100,000 francos 4 1 millon 200,000 francos, 











y no se tratará mas de ellos, al menos por bastante 


tiempo. 


«Señor redactor: se os acusa de no tomar partido | 


por vuestros compatriotas en el negocio del Plata, y 
se cita á los Franceses, subre los cuales, sobre todo, 
se querria llamar vuestro interés. Entre ellos noto à 
M. Bacle, y me viene cl antojo de haceros la histo- | 
ría de lo que concierne á este Francés, que teneis ra- 
zon de llamar esta vez un Francés del Plata, siendo 
M. Bacle de origen Suizo, 

Un naufragio arrojó & M. Bacle sobre In costa de 
Maldonado; vino 4 Buenos Ayres, y halló en el Grene- 
ral Rosas personalmente un protector y un apoyo. 
Era excelente litógrafo, pero habia perdido en el nau- 
fragio todo su material, todos sus instrumentos; su 
twacion era de las mas jastimosag. 

Por los cuidados del General Rosas, que no es el 
diablo que se figura, se dieron 4 M. Bacle los medios de 
establecer una imprenta; fué hecho impresor litógrafo 
del Gobierno de Buenos Ayres. Tenia consigo una 
muger, Madama Bacle 6 no, & la cual se le aseguró 
un empleo en el estable£imiento. 

Todo iba bien, cuando en 1836, una querella, como 
las que en todas partes nacen entre vecinos, de originó 
entre la República Argentina y Bolivia. Se resolvió en | 
Buenos Ayres una expedicion contra esta última po- | 
tencia. Se levantaron planes de campaña, cartas de | 
itinerarios, y fueron enviados á la litografía de 
Bacle. . | 

En esta época M. Dacle pretextando debilidad de | 
su salud y una necesidad de cambio de temperamento, 











Lelong, no tiene el monopolio de tas | 


ind the necessity of a change of temperature, obtaided 





des Romains, ils ont certainement le droit de nous de- 
mander de les délivrer de M. Lelong et des Fiançais 
de la Plata, d'autant plus que- ces Français ne sont 
at-être pas aussi dignes d'intérêt que le dit M. Le- 
long, à en juger par quelques lettres que nous rece- 
vons, car M. Lelong, hélas! n'a pas le monopole des 
épitres qu'on adresse aux journaux. 

Voici done une de ces lettres que noue allons reprodui- 
re: encore un pea de patience, lecteur;! votre vceu est 
en train de s’accomplir; bientôt on ne vous parlera plus 
des Français de la Plata; ils vont être nourris: c'est le 
Trésor qui leur donnera encore 1 million 100,000 
francs, ou 1 million 200,000 francs, et on n'en parlera 
plus, aa thoins pour quelque tempa. - 





“Monsieur le rédacteur: on vous acouse de ne pas 
prendre part pour vos compatriotes à l'aflaire de la Pla- 
ta, et on nomme les Français, sur lesquels on voudrait 
surtout appeler votre intérêt. Parmi eux je remarque 
M. Bacle, et il me vient à l'esprit de vous faire Phistoi- 
re de ce qui cogcerne ce Français, que vous avez rai- 
son d'appeler cette fois un Français de la Plata, car, 
M. Bacle était Suisse de naissance, 

ufrage jeta M. Bacle sur la cote de Maldo- 
il vint à Buénos-Ayres, et il trouva dans le Gé- 
néral Rosas personnellement un protecteur et un ap- 
pui. Il était excellent lithographe, mais il avait perdu 
dans le naufrage tout son matériel, tous ses instru 
| ments; sa situation était des plus déplorables. 

Par les woins du Général Rosas, qui n'est pas le 
diable qu'on peint, on donna à M. Baole les mo- 
-yene d'établir une imprimerie; il fat nommé imprimeur 
lithographe du Gouvernement de Buénos-Ayres. Il 
avail avec lui une femme, M.=¢ Bacle ou non, à la- 
quelle ou assura une place dans l'établissement. 

Tout allait bien, lorsqu'en 1835 une querelle, comme 
celles qui naissent partout entre voisins, éclata entre 
la République Argentine et la Bolivie. On décida à 
Buénoe-Ayres de faire une expédition contre - cette 
dernière puimenes, Oa rea des plans de campagne, 

les cartes d'étupes, et on les envoya à la lithographie 
de M. Bacle. ? eer 

A cette époque M. Bacle prétextant une faiblesse 
de santé, et le besoin de changer de température, ob= 
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permission to go for some repose to the interior. It waa a pretext; his real object was to go to the frontier, and. 
negotiate a treason with the Bolivian General, to whom he offered to deliver all the documents and papers 


relative to the campaign that was about fo be opened. 


But M. Bacle had not reckoned on the vigilance of the Argentine Government, that had been made 
‘acquainted, that through the price of this treason, its plans and designs of campaign would be delivered by 


its lithographer tothe enemy. On his return to Buenos Ayree M. 


sacle was the object of redoubled vigi- 


* lance; it was known that he had made a separation of the copies and pieces which he printed; he was al- 
lowed to compromise himself to the last, and it was only at the moment when he was about to depart from 
Buenos Ayres, that his trunks were embargoed. They were opened in the presence of civil and military 
authorities; the office, the crime was flagrant; M. Bacle confessed all. 





The rigour of the law was m 
the interior provinces of the Argent 





ted with respect to him; he was sent under banishmer to one of 
Republic, where he f-Il sick. He was allowed to return to Buenos 


Ayres, and there remain prisoner in his own house in Cathedral Street, till his recovery, to be again sent off 


to Santa-F6, the place appointed for bie banishment. 


In 1837 a difference arose between the Argentine Government and our consular agent, M. Roger, 


who reclaimed M. Bacle as 





French citizen. Diplomatic notes were exchanged: but in the mean time M. * 


Bacle died, in consequence of his severe infirmity. The French Consul, nevertheless,continued hie reclamations, 
till the Argentine Government tired out sent him his passports. Our agent, called M. Roger, retired to Mon- 
tevideo, called to his assistance Admiral Leblane, who.commanded the.station of Brazil, and-on said day 
commenced between France and Buenos Ayres that struggle at pin-seratching, which has lasted twelve years, 
to the great detriment of our friendly relations with the rich country of the Plate. 


The history of the other Frenchmen of the 


Plate might be recounted, amongst others that of one 


who bad a tavern, As regards this one I am little surprised at the little interest he inspires in you, since 
you frequently show in your journal your antipathy to sots and-drunkarde of all kinds; but the essential point 


——————— ——_—_————_——— 


obtuvo un permiso para ir 4 tomar olgun descanso en 
el interior. Era un pretexto; su verdadero fin era ir & 
la frontera á negociar una raicion con el General 
Boliviano, € quien ofreció entregar todos los docu- 





mentos y papeles relativos á la campaña que debia : 


abrirse. 
Pero, M. Bacle habia contado sin la vigilancia del 
Gobierno Argentino 4 quien habia sido descubierto 


que, mediante el precio de esta traicion, sus planes y : 


proyectos de campaña serian entregados por eu este» 
nógrafo al enemigo. A su vuelta 4 Buenos Ayres, 
M. Bacle fué objet8 de una vigilancia redoblada; se 
supo que habia hecho separacion de los ejemplares y 
de las piezas que imprimia; se le dejó comprometeree 
hasta el fin, y fué solamente en el momento que iba 
4 salir de Buenos Ayres, cuando eus baules fueron 
gados. Se abrieron en presencia de autori 





e 
civiles y militares; 
M. Bacle confesó todo. ! 

El rigor de la ley fué mitigado á sa respecto; se le 
envió & destierro en lo interior de una de las provin- 
cias do la República Argentina, donde cayó enfermo. 
Fué autorizado € volver & Buenos Ayres y á perma. 
necer allí preso en sa casa calle de la Catedral, hasta 
su restablecimiento para ser reinternado despues en 
Santa F6, lugar designado para su destierro. 





En 1837 se suscitó ana diferencia entre el Gobler- | 
no Argentino y nuestro Agente Consular, quien | 


reclamó 4 M. Bacle como ciudadano Francés. Se 
cambiaron notas diplomáticas: pero en el intérvalo, 
M. Bacle murió & consecuencia de su cruel enferme- 
dad. El Sr. Cónsul de Francia no continuó menos sus 
reclamaciones, hasta que el Gobierno Argentino fati- 
gado le envió sus pasaportes. M. Roger, es el nombre 
de nuestro Agente, se retiró á Montevideo, llamo en 
wu favor al Almirante Le+Blanc, que mandaba la esta. 
cion del Brasil, y en aquel dia empezó entre la Francia 
y Boenos Ayres esa lucha 4 golpes de alfiler que dura 
hace doce años con gran detrimento de nuestras rela- 
ciones comerciales con el rico país del Plata, 

Podria referiroe la historia de los omos Franceses 
del PI 
berna. En cuanto á este, no me admiro del poco in- 
terés que os inspira, visto que manifestais muy & me- 














1 delito, el erfmen estaba flagrante; | 
i} 





entre otros la de uno que tenia una ta- | 





! tintla permission d'aller prendre quelque délassement 
| dans l’intérieur, C'était un prétexte; son véritable but 


‘| était d'aller à la frontière négocier une trahison avec le - 


1, Général Bolivien, auquel il offrit de livrer tous les do- 
cumens et les papiers relatifs à la campagne qu'on 
! allait ouvrir. 

Mais M. Bacle a compté sans la vigilance du 
Gouvernement Argentin, auquel on avait découvert 
que, moyennant le prix de cette trahison, ses plane ct 
| ses projets de campagne seraient livrés par son sténo- 
| graphe à Vennemi. A son retour à Buénos-Ayres, 
| M. Bacle fut l'objet d'une strveillance redoublée: on 
| sut qu'il avait mis de coté des exemplaires et des piè- 

ces qu'il imprimait;on le Inisea s'engager jusqu'au bout, 

, etce ne fat que lorsqu'il allait quitter Buénos-Ayres, 

it seu malles. Elles furent ouyertes en pré 

autorités civiles et militaires; le délit, le cri. 
flagrant: M. Bacle avoua tout. 












1. La rigueur de la loi fat modifiée & eon égard; on 
\; l'envoya en exil dans une des provinces intérieures de 
|| la République Argentine, où il tomba malade. Tl fut 
¡ autorisé à revenir à Buénos-Ayres, et à y rester en- 
! fermé chez toi, rae de la Cathédrale, jasqa’a son r6- 
| tablissement, pour retomrne? à Santa;F6, lieu désigné 
¿| pour eon éxil. 

En 1837 survint un différend entre le Gouvernement 
Argentin et notre Agent consulaire, qui reclama M. 
. Bacle comme citoyen français. On échangen des no- 
* tes diplomatiques: mais dans cet intervalle M. Bacle 
;j mourut, par suite de sa cruelle maladie. M. le Consul 
! de France, n'en continua pas moins ses réclamations, 





juequ'a ce que le Gouvernement Argentin, fatigué, lui, 


envoya ses passeports. M. Roger, c’est le nom de notre 
‘Agent, se retira à Montévideo, appela à son secours 
! PAmiral Leblanc, qui commandait la station du Bré- 
sil, et dès ce jour commença entre la France et Baé- 
nos-Ayres cette lutte A coups d'épingle qui dure de- 
puis doëze ans, au grand détriment de nos relations 















commerciales avec le riche pays de la Plata. 
Je pourrais vous raconter l'histoire des autres Fran- 
1) quie de la Plata, entrinutres celle d'un cabaretier. Je 


"ne m'étonne pas du peu d'intérêt qu'il vous inspire, 
« car vous montrez fort souvent dans votre journal vos 
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so far as I am concerned, was to inform yeu of the ¿8uir of M. Bacle, which is the alpha of the Plate 
dispute, - . 

‘As to the tavern-keeper, it is sufficient to tell you, that his reputed cofec-house was situated without 
the city, and that there were assemblies there at unseasonable ours to discuss high’ political matters, and 
excite the people. This kind of places should be shut at certain hours; the French tavern-keeper considered 
himself superior to the laws of the Police of Buenos Ayres; he transgressed them and was caught in the act, 


his tavern having been found frequented after the appointed hour. 


Apprehended and conveyed to Buenos Ayres, 


he was conducted by the police-force of this country, 


who, like those of France, have pointed weapons, cords and other official appliances, and the imprisonment of 
this French citizen gave place to other reclamations of the Agents of France. 


1 beg you ke. 
In comparison 





ith the conduct of the Government of Buenos “Ayres, with respect to foreigners, who 


place themselves in opposition to the laws of the country, it ia not amiss to cite that of the Government of the 
United States, with regard to English and French citizens, whose only crime is that of being of an Afri- 


can origen. 


We reproduced some days ago a letter of the Consul of France at New Orleans, addressed to Admi- 


ral Bruat, Governor of Martinique, inviting him not to grant passports to a certain cl 


of Freach citizens, 





whom the laws of the United States refuse admittance into that Republic. These individuals are not only 
detained and made prisoners, but the vessel which conveys them is embargoed, comdemned and sold, ia be- 


half of the dominion of the United States. 


Very fortunate still when Judge Lynch does not intervene, and claim the affair, as in the following 


case reported by the Siecle— 


M. Parrerte, a doctor in medicine of the faculty of Paris, a man of colour,born at Santa Lucia, an 
English colony, and his wife, who, though a mulatio, was nevertheless remarkably fair, were about to disem- 





nudo en vuestro diario vuestra antipatia hácia los 
bebedores y ebrios de todas clases: pero lo esencial ha 

. eido,por lo que me toca, informaros acerca del asunto | 
de M. Bacle que es el alpha del litigio de la Plata. | 
En cuanto al tabernero, básteme deciros que su 
cus1 à uso de café estaba situada fuera de la ciudad, y 
que habia en ella reuniones á horas indebidas para | 


tratar alta política y revolver á la gente. Esta clase 
de lugares deben estar cerrados á ciertas horas: el ta 
bernero Francés se ereyó superior à las leyes de po 
licía de Buenos Ayres; las transgredio y fué tomado * 
en flagrante delito, habiéndose encontrado su taberna 
frecuentada despues de la hora permutid: 

Preso, conducido 4 Buenos Ayres, fué llevado por 
los gendarmes de este pais, que tienen como los de 
Francia, puncetillas, cuerdas y otros iustrumentos de 
su oficio, y la encarcelacion del ciudadano Francés dió 
Jugar ú otras reclamacion:s de los Agentes de la 
Francia. A 

Os suplico den.” 

En cotejo con la conducta del Gobierno de Buenos 














Ayres respecto de los extrangeros que se ponen en * 


pugna con las leyes del pais, no es inutil citar la del 
Gobierno de los Estados Unidos respecto de los ciu- 
dadanos Yngleses y Franceses, cuyo único delito es 
ser de orígen afritano. 


Reproducimos hace pocos dias una carta del Cónsal 


de Francia en Nueva Orleans dirigida al Almirante Y 


Bruat, Gobernador de la Martinica, invitando 4 este 
ailtimo á no dar pasaporte á cierta clase de ciudada- | 
nos Franceses á quienes las leyes de los Estados Uni- 
dos prohiben la entrada en aquella República. No 
lamente son detenidos y presos estos individuos, 
que el buque que los conduce es embargado, condena- 
do, vendido en provecho del dominio de los Estados 
Unidos. | 
‘Muy felices todavia cuando el Juge Linch no inter- 
viene, y no aboca el negocio, como en la circunstancia 
siguiente referida por el Siécle— I 
M. Parrette, doctor en mediema de la facultad de 
Paris, hombre de color, uacidy en Santa Lucia colonia 
Ynglesa, y su muger, que aunque tambien muluta, era 
sin embargo de una blancura notable, iban à descm- | 












tre antipathie pour les buveurs et les soulards de toute 
espèce: mais l'essentiel a été, pour ce qui me regarde, 
de vous parler de l'uflaire de M. Bacle, qui est l'alpha 
du différend de la Plata. 

Quant au cabaretier, il me euflira de vous dire que 
sa maison à usage de café, Gtait située hors de la 
ville, et qu'il y avait des réunions à des heures in- 
dues, pour traiter des aires de haute politique, et 
our aineuter les gens. Ces lieux doivent être fermés 
à certaines heures: le earetier Français se crut 
au-dessus des réglements de police de Buénos- Ayres: 
il les trangressa, et il fut-pris en fngrant délit, sa tas 














] verue ayant été trouvée pleine de monde après Pheu- 


re prescrite. 

Arrêté, conduit à Buénos-Ayres, il fut amené par 
les gendarmes de ce pays, qui ont, comme ceux de 
France, des menottes, des cordes, el. d'autres instru 
mens de leur office, el cette arrestation d'un citoyen 
Français donna lieu à d'autres réclamations de la 
part des Agens de la France. 

“Je vous prie etc.” 

A coté de la conduite du Gouvernement de Buénos- 
Aÿres envers les étrangers qui se mettent en op- 
position aveo les lois du pays, il n'est pas inutile de 
citer celle du Gouvernement des Etats-Unis, envers 
les citoyens Anglais et Français, dont le seul délit 
est d'être d'origine africaine. 

Nous avons publié, il n'y a pas long-temps une let- 
tre du Consul de France à la Nouvelle-Orléans adrea- 
sóe à l'Amiral Bruat, Gouverneur de la Martinique, 
pour l'engager à ne pas donner de passeports à une 
certaine clasce de citoyens Français auxquels les lois 
des Etats-Unis défendent l'entrée dans cette Répu- 











' blique. Non seulement ces individus sont pris et dé- 





tenus, mais le navire qui les conduit est séqueatré, 
condamué et vendu au profit du tésor des Etats. 
nis. 

Tres heureux encore, si le Jugé Linck n'intervient 
pas, et ue prend part A l'aflaire, comme dans le cas 
suivant rapporté par le Siècle. 

“M. Parrette, docteur en médecine de la faculté de 
Paris, homme de couleur, né a Sainte-Lucie, colonie 
Anglaise, et sa femme, qui quoique également mul 
tre, était cependant d'une blancheur remarquable, al- 
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hark at Batons Rouges, when the report was circulated that this woman was a white who had married a+ 
mtulatto husband. A crowd of wretches ran to the port, assault the vessel, draz out the unfortunate woman 
from her eabin, overwhelm her with insults, strip off her clothes, and afier having anointed her with an infla- 
mable substance, roast her to death amidst the most exeruviating sufferings, and Ín presence of the American 
crew, who quietly wituessed this abominable infliction, and allowed the executioners to escape.” 


It is only in consequence of this horrifying crime, committed in broad day, in a country which is 
reputed civilized, (1) that the European Consuls have add to all the Governments of the settlements of 
the Antilles, the circular which the S:êcle has reproduced. : 

Well, what do you say, citizen, or rather M. John Lelong, what do you say? Do you think that 
the Government of France and that of England are going to blockrde the ports of the United States, 
where French or English citizens aye thus treated? 

The counsel we woul give to the inbabitants of the African descent in the Antilles, as much French, 
if not more French, as much English, if not more English than that of the Plote, would be to name M. Le- 
Jong, of an Englih name and French surname, as their Consul General and deltgate. Though on this ac- 
count they should not receive in compensation from the Treasury of that great fuol, called the French Go- 











vernment, more than 209,000 francs per month, it would not after all be so bad. 


barcar en Batons-Rouges, cuando se esparció el ru- 
mor que esta muger era una blunca que habia toma- 
do un pardo por marido. Al punto una banda de 
miserables corre al puerto, ee arrojan sobre el buque, 


sacan á la desgraciada muger de eu camarote, la ago- | 


bian de ultrages, la despojan de sus vestidos, y des- 
pues de haberla untado con una materia inflamable, 
la hacen expirar al fuego en medio de los mas atróces 


padecimentos, y en presencia de la tripulacion Ameri- | 


cana que asistió pacificamenta ú este abominable su- 
plicio, y dejó escapar los verdugos. 
No es sino & consecuencia de este espantoso erf- 


men, cometido en medio dal din, en un pais que se 
dice civilizado, (1) que los cónsules de Europa han : 
dirigido & todos los Gobiernos de las posesiones de las : 


Antillas la circular que el Siécle ha reproducido. 
Eh bien! ciadadano, que dices, 6 mas bien M. John 


Lelong, ¿que dice V.1 ¿Crée V. que el Gobierno de | 


Francia y el de Yoglaterra van & bloquear los puer- 


tos de loa Estados Unidos, donde se trata así 4 ciu- 


dadanos Franceses 6 Ynglesest 

El consejo que nosotros darinmos 4 las poblaci 
nes de roza africano de las Antillas, tan Francesa: 
no mas Francesas, tan Ynglesas, si no mas Y uglesas 
que la del Plata, scria nombrar 4 M. Lelong Yngiés 








de prenombre, Francés de nombre, por su Cónsu! Ge- - 


neral y delegado. Cuando 4 esta cuenta no recibieran 
en compensasion del Tesoro de este gran necio que se 
llama el Gobierno Francés mas que 200,000 francos 
por mes, no seria ya tan malo, 


(Del Courrier du Havre, de fecha 
, 12 de Julio último.) 


1) Y que lo es realmente en alto grado—La Ga- 
cela. 


—— 





(From the Courrier du Havre.) 


(1) And that really is so in a high degcee—La Guceta. 


(aient débarquer & Batons-Rouges, lorsqu'on répandit 
. le bruit que cette femme était une blanche qui s'était 
: mariée à un mulâtre. A l'instant même une bande de 
misérables vont au port, se jettent sur le navire, tral 
nent la malheureuse femme hors de sa cabine, l'acca- 
blent d'outrages, la dépouillent de ses vêtemens, et 
après l'avoir frottée avec une matière inflammable, ils 
la font expirer dans le feu au milieu des plus atroces 
souffrances, et en présence de l'équipage Américain 
qui assista tranquillement à cet abominable supplice, 
et laissa s'en aller les bourreaux. 

Ce n'est qu'à la suite de ce crime époivantable, 
commis en plein jour dans un pays qui se dit civilisé, 
(1) que les Consuls d'Europe adressbrent A tous les 
Gouvernemens des possessions des Antilles la circulaire 

1 que le Siécle a publiée. 

Eh bien! citoyen, qu'en dis-tu, ou platot M. John 
Lelong, qu'en dites vous?, Croyez-vous que le Gou- 
vernement Français et celui d'Angleterre iront met- 
tre le blocus aux ports des Ets Unis, où l'on traite 


* de cette manière les Français et les Anglais! 
Le conseil que nous donnerions aux populations de 
race africane des Antilles, tant Françaises, qu'An- 
glnises, et plus Anglaises et Françaises que celle de 
Ta Plata, serait de nommer M. Lelong, Anglais de 
prénom, et Français de nom, leur Consul Général, 
et leur délégué. Quand même elles ne recevraient en 
compensation du trésdt de ce grand ninis, qu'on ap- 
pelle le Gouvernement Franguis, que 200,000 francs 

| par mois, ce ne serait déja pas si mal. 


(Du Courrier du Havre.) 


t 

















(1) Et qui l'est récllement à un tiés-hant degré— 
! La Gaceta. 


h 
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An explanatory note from the Government of Mendoza, respecting the imposts which are rceds 
vered in that Province. 


¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA ! 
¡Death to the ruthless Unitarians! 


‘The Government 
of Mendoza.— 





that belong to 
Felipe Arana. 


The undersigned has the honor of acquainting Y. E. that 
him, by order of H. E. the Governor, with date the 224 October, 


whose tenor is the following— 


“The undersigued, by order of H. E. the Governor, forwa 


enclosed certified copy of the reply which 
Foreign Relations of the Republic of Chile, 
by al 


has been given on this date, to a ote of H. E. the 
of the 201h December 1848, in which said note is tranecribed; and 
like order of H. E. calls the attention of Y. E. to the report which Y. E. must farnish upon the point, 





Mendoza, January 71h 1850 ——--—- 
4ist of our Liberty, 35th of our Independence, 
and let of the Argentine Confederation. 


FL. E. the Minister of Foreign Relations of the Government of Buenos Ayres, Encharged with those 
the Argentine Confederation, Member of the Supreme Court of Justice, Dr. Don 


he received the note which was addressed to 
and the enclosed copy to which it refers, and 





to Y. E., for its corresponding effects, the 
Minister of 





respecting which the Most Excellent Government of Chile is making investigations, whether duties of imposts, 


to which Y. 


E. alluded in your communications upon this subject,are recovered as an impost of that Province, 





Nota explicativa del Gobierno de Mendoza sobre 
Jos talajes que se cobran cn aquella Pro- 
vincia. . 

4 VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 
; Mueran los salvoges Unitarios ! 


El Gobierno de } 
Mendoza— 


a 


Al Ez Ministro de Relaciones Exteriores 
del Gobierno de Buenos Ayres, Encargado de las 
que corresponden á la Confederacion Argentina, 
Camarista Dr. D. Felipe Arana. 


Mendoza, Enero 7 de 1850.——~ 
'Año 41 de la Lib., 35 de la Yndep., 





"Tiene el honor el infrascripto de avisar à V. E. que 
ha recibido la nota que con fecha 22 de Octubre al- 
timo ee le ha dirijido por órden del Exmo. Sr. Gober- 
nador, y la adjunta copia á que ella hace referencia, y 
cuyo tenor es el siguicnte— 

«El infrascripto, por órden del Exmo. Sr. Goberna- 
dor acompaña & V: E. 4 los efectos consiguientes la 
adjunta copia autorizada de la contestacion que con 
esta fecha ve ha dado á una nota del Exmo. Sr. Mi- 
nistro de Relaciones Exteriores de la República de 
Chile, el 20 de Diciembre de 1848, en la que está 
transcripta dicha nota ; y llama la atencion de V. E. 
por igual órden de 8. E. en el informe que V. E. debe 
expedir al punto, sobre que investiga el Exmo. Go- 
bierno de Chile, de si el derecho de talage 4 que ha 
aludido V. E. on sus comunicaciones sobre este asuuto, 
se cobran como impuesto de esa Provincia, 6 com el 





y 21 de la Confederacion Argent. | 









Note explicative du Couveraement de Mendoza 
sur le droit de pacage qu'on perçoit dans 
cette provinee, 


“¡VIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE ! 
¡Mort aux sauvages Unitaires! 


Le Gouvernement de 
¡ Mende 





Mendoza, 7 Janvier 1850 ——- 
| Lan 41 de la Lib., 35 de l’Indép., 
et 21 de la Confédér. Argentine. 


| AS. E. M. le Cameriste Dr. D. Felipe Arana, Mi- 
nistre des Afaires Etrangères du Gouverne- 
ment de Buénos- Ayres, Chargé de celles qui cor- 
respondent à la Confédération Argentine. 


Le eoussigné a l'honneur d'informer V. E. qu'il a 
reçu la nofe datée du 22 Uctobre dernier, qui lui a 616 
adressée par ordre de S. E. M. le Gouverneur, ainsi 
Î que la copie de la teneur suivante, à laquelle elle se 
rapporte. 

“Le soussigné, par ordre de S. E. M.le Gouver- 
| neur, adresse à V. E. une copie certifiée de la réponse 
|| donnée sous cette date à une note de 8. E. M. le Mi- 
| nistre des Affaires Etrangères de la République du 
Chili, du 20 Décembre 1848, qui y est transeripte: et 
appelle l'attention de V. E., sur les informations que 
V. E. doit donñer sur la question élevée par le Gou- 
vémement du Chili, si le droit de pacage dont parle 
V. E. dans ees communications, est un impôt de la 
Province, ou Paccomplissement d'un contrat, exprès 
ou tacite, passé avee les propiétaires des terrains où 




















paissent les bestiaux.” 
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or as the falfilment of an express or tacit contact with the private proprietors of the lands in which the 


came graze.” 
"The undersigned bas the honor of acquaintio; 


g Y. E. that in the note of this same date he addresses 


b.mself to Y. E. with the reports Y. E. deigned to request from him, and on that account takes the liberty 
ul referring you to said note, reiterating with complacency to Y. E. the mout respectful considerations of 


> ‘hesion and respect. 
God preserve Y. E. many years. 


By order of H. 
The Ls 


E ALEJO MALLEA. 


Clerk of the General Mini 
Ygnacio Garcia. 








¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 


¡Death to the rut 

‘The Minister of Foreign 
Reiations of the Govern- 
ment of Buenos Ayres— 


thless Unitarians ? 


Buenos Ayres, Febraary 10th 1850 —— _ 
4181 year of our Liberty, 35th of oar Independence, 
and 21: of the Argentine Confederation——— 





To H. E. the Governor and Captain General of the Province of Mendoza. 


‘The undersigned had the honor of submitting 


to the knowledge of H. E. the: Governor, the note of 





camplimiento de un contrato expreso, 6 tácito con | 
lus propietarios particulares de los terrenos en que sc | 
apecientan los ganados.” 1 

El infrascripto tiene el honor de participar a V. E. | 
que ea nota de esta miema fecha se dirige & V. E. con 





los informes que V. E. se ha dignado pedirle, y se per- | 


mite con tal motivo wgferiree 4 la indicada nota, com- | 
placióndose en reiterar 4 V. E. las mas atentas con- 
sideraciones de adhesion y respeto. 

Dios gue. á Va E. m.* 





ALEJO MALLEA. 
Por órden de S. E.— 

* El Oficial 1. del Ministerio General— 

” Ygnacio Garcia. 








¡ VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 

à Mueran los salvajes Unitarios ! i 
El Ministro de Re- 4 
laciones Exterio- ; 
res del Gobierno ! 
de Buenos Ayres- ï 


Buenos Aires, Febrero 10 de 1850. 
Año 41 de la Lib., 35 de la Yndep., | 
y 21 de la Confederacion Argentina. 


AÏEsmo. Sr. Gobernador y Capitan General de la 
Provincia de Mendoza. 





El infrascripto ha tenido el honor de elevar al cono- | 
cimiento del Exmo. Sr. Gobernador la nota de V. E. | 
fecha 7 de Enero último, en que despues de avisar el 
recibo, y transcribir integra la de este Gobierno de 22 





A —_ A --<«<«A«<—. 
Le souesignó a l'honneur d'informer V. E. que dans 
une note de cette même date, on adresse à V. E. les 


informations que V. E. lui a demandées, et A laquelle 
il se rapporte. 


Il profite de cette occasion pour renouveller à V. E. 
les aseorances de son respectueux dévoucment— 


Que Dieu garde V. E. beaucoup d'années— 
+ ALEJO MALLEA. 
Par ordre de 8. E. 
Le 1" Officier du Ministère Général— 


Ygnacio Garcia. 





¡VIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE! 


à Mort aux sauvages Unitaires ! 
Le Ministre des Re- 
lations Extérieures 
du Gouvernement 
de Buénos- Ayres- 
Buenos Ayres, 10 Février 1850.— 
L'an 41 de la Libert.,35 de I'Indép., 
et 21 de la Confédération Argent. 
AS. E. N. le Gouverneur et Capitaine Général de 
la Province de Mendoza. 
Le souæigné a eu l'honneur de porter à la connais- 


sance de S. E. M. le Gouvernéur la note de V. E. du 
7 Janvier dernier, dans laquelle, après avoir accusé 


réception, et tranecrit en entier celle du Gouverne- 





de Octubre’ del año anterior, se expresa como si- | 
e dl 


ment du 22 Octobre de l'année deruière, Elle s'expris 
me dang les termes suivants— 
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Y. E. of the 7th January last, in which, afier acknowledging the receipt, and transcribing it at length, that 
of this Government of the 22d October Inst year, it is stated as follows— y 

“With the note to which the undersigned has the honor of replying he received in copy the very esti- 
mable communication, which Y. E. addressed with the same date of the 22.3 October, to H. E) the Minister 
of Foreign Relations of the Republic of Chile, in reply to his note of the 24 Angust last, and also a copy of 
some paragraphs of the memorial presented by a former Minister of the Foreign Relations of the Republic 
of Chile, to the National Congress, with date the 12.20 June Inst. 

The undersigned, informed of all these important documents, will have the honor of informing Y. E. 
upon the principal points contained in the note of the Minister of Foreign Relations of the Republic of Chile, 
without prejudice to advancing the information for the future, in so far as it may be possible, and Y. E. may 
deem expedient. 

‘The recovery of imposts, at present practised in the province of Mendoza, upon all animals that descend 
from the Cordillera, is a recent disposition. It dates from the year 1843, in which the printed decree, which 
the undersigned has the honor of enclosing to Y. E., was issued and promulgnted in due form. This disposi- 
tion being in force, cattle have constaintly passed from the Republic. of Chile, and in recovering. from the 
conductors the impost assigned in this decree, nothing more has been done than continue the observance of 
adectee, which those who puss with cattle to this Province, are not ignorant of. 

The undersigned secs that the Most Excellent Government of Chil complains of the violent intima- 
tions which a party of armed men made to those who took charge of the Chilian cattle, respecting the 
payment of the impost. The undersigned received a painful surprise on bring informed of this charge, so 
contrary to the erders and dispositions, which were imparted, in conformity with the supreme resolutions of 
the Most Excellent General Government, to all the authorities of this Province, os to the necessity of con- 














ducting themselves 





ith all the cireumspection and delicacy, becoming the preservation-of the friendly rela- 


tions which exist between the Confederation and the Republic of Chile, and which the Argentine Govern- 





“Con la nota 4 que tiene el que suscribe la honra de 
contestar, ha recibido en copia In muy respetable co- 
municacion que con la misma fecha 22 de Octubre ha 






dirigido V. E. al Exmo. ¡or Ministro de Relaciones 
Exteriores de la República de Chile, en contestacion ú 


Exteriores de la 
Republica de Chile al Congreso Nacional, con fecha 
12 de Junio último. 

Y nstruido el que suscribe de todos estos importantes 
documentos, tendrá el honor de informar á V. E. acer- 
cade los puntos principales que contiene la nota del Sr. 
Ministro de Relaciones Exteriores de la República de 
Chile, ein perjuicio de adelantar estos informes en lo 
sucesivo en todo aquello que le sea posible, y V. E. es- 
time conveniente. 





El cobro de talages que se hace actualmente en la | 


Provincia de Mendoza 4 todos aquellos ganadós que 
descienden de la Cordillera no es una disposicion re- 
ciente. Ella data desde el año de 1843 en que se ex- 
pidió y promulgó en la forma debida el decreto que el 
infrascripto tiene el honor de acompañar & V. E. im- 
preso. Rigiendo esta disposicion es que han pasado 
constantemente ganados de la República de Chile, y al 
cobrar á sus conductores cl talage impuesto en ese de- 
reto, no se ha hecho sino continuar el cumplimiento de 
una disposicion que no ignoran los que pasan con ha- 
cienda 4 esta Provincia. : 

El infrascripto vé que el Exmo. Gobierno de Chile 
se queja por las violentas intimaciones que una par- 
tida de hombres armados ha hecho 4 los que cuidaban 
ganados Chilenos, sobre el pago de talages. El que 
Fuscribe, que recibió una penosa sorpresa al instruirse 
de esta inculpacion tan opuesta 4 las órdenes y dispo- 
siciones que, en conformidad 4 las supremas resolu- 
ciones del Exmo. Gobierno General de la Confede- 
racion, se han impartido à todas las autoridades de 
esta Provincia, sobre la necesidad de conducirse con 








toda la cireunspeccion y delicadeza propia á la con-" 


servacion de las buenas relaciones que existen entre 
la Confederacion y la República de Chile, y que el 
Gobierno Argentino se empeña en estrechar, ordenó 
que inmediatamente thlormase sobre lo ocurrido. el 


“Avec la note à laquelle le soussigné a l'honneur 
de répondre, j'ai reçu une copie de la très respec- 
‘table communication, que V. E. a adressée à S.E. M. 
le Ministre des Affaires” Etrangères de la République 
du Chili, en réponse à 8a note du 2 Août dernier, ainsi 





“| que la copie de quelques passages du mémoire pré- 


¿senté par l'ancien Ministre des Affaires Etrangères de 
le République du Chili au Congrès National, le 12 
| Juin dernier. e . 


| S'étant rendu compte de tous ces documens im 
| portans, le suussigné aura l'honneur d'informer V. E. 
' sur les points pnncipaux de la note de M. le Minis. 

tre des Afaires Etrangères de la République du Chil 
se reservont de donner ensuite plus développement n° 
ces renseignemente, autant qu'il lui sera possible, et 
que V. E. jugera nécessaire de le faire, 

Le droit de pacage qu'on perçoit a.présent dans la 
Province le Mendoza sur tous les bestiaux qui vien- 
nent des Cordillières, n'est pas une disposition nou- 
veile. Elle date de l'année 1843, époque à laquelle 
| on fit, et on publia de la manitre acroutumée, le dé- 

cret que le soussigné a l'honneur d'envoyer imprimé à 

V. E. Après que cette disposition fat mise en vigueur, 
' les beutiaux ont continuó A venir de la République du 
Chili, et la perception de ce droit n'a été que l'accom- 
. plissement d'une disposition que n'ignorent pas ceux 
qui viennent avec des troupeaux dans cette Province. 















| Le scussignó voit que le Gouvemement da Chili 
se plaint des sonimationa violentes que des gens ar- 
més ont faites aux gardiens des troupeaux chiliens, 
pour le payement de ce droit de pacnge. Le soussigné 
ayant appris rvec une pénible surprise cette accusa- 
tion si contraite aux ordres qui, conformément aux 
dispositions suprómes du Gouvernement Général de la 
Confédération, ont 616 donnés a toutes les autorités 
de la Province, sur la nécessité de se conduire avec 
toute la circonspection, et la délicatesse nócesaires 
pour maintenir les bonnes relations qui existent entre 
In Confédération et la République du Chili, et que le 
Gouvernement Argentin s'efforce de resserrer, deman- 
da des explications aux capitaine D. Domingo Cor- 
balen, Commandant du poste du Planchon, et du dé- 
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ment endeavours to draw closer, and immediately ordered the Commandant of the Resguardo of Planchon, 
Captain Doa Domingo Corbalan, who is the Officer who commanded the party whose acts it is pretended to 


misrepresent before the Most Excellent Goverament 
the said Commandant of the Resguardo has presented 
the honor of enclosing to 

undersigned must assure Y. 
faith, from motives worthy of consideration. 





of Chile, to report as to what had taken place. In fact 
the report, a certified copy of which the undersigaed has 


E.—In suid report, Y. E. will Gad a relation of what tovk place, and the 
. that the exposition of the Commandant of the Resguardo merits his entire 


With respect to the recovery of imposts Y. E. will sce by the accompaying decree, that it is imposed 
upon all cattle that pass to ihe Province, whether or not it may be to lands of private property. Accordingly it 
has always taken place and at present takes place, that the cate which puss from Chile, to vallies or lands 


of private property, as happens also with those that come to winte 
said decree of the year 43, and besides this unpost they pay what the owner of the 


inpost assigned by 1h 





lands recovers, This has always been the established custom, When the land: 





in the valley called Tonvyan, pay the 





public property, then the 





impost established by the said decree of the ycar 43 is alone recovered, and this is what takes place with 





respect to the cattle treated of in the communi 


Besides this Government can assure Y. E. that 
of violent intimations. On the contrary, in conformity 





tion of the Most Excellent Government of Chile. 


in this Province, Chilian citizens do not suffer any kind 
with the resolutions, which the Most Excellent Gene- 





ral Government of the Confederation, has repeatedly imparted, Chilian subjects enjoy complete protection 
and ample security, under the shade of the order and tranquillity, which the Supreme Chief of the Nation, 


Illustrious Brigadier Don Juan Manuel de Rosas has 


established; the considerable number who traffic in this 


Province, and which daily increases, being the best proof of the happy condition to which Chilian subjecis 


attain in this country. 


If beside the explanations which the undersigned has had the satisfaction of giving to Y. 








., Other new 











Comandante del Resguardo del Planchon, Capitan 
D. Domingo Corbalan, que es el Oficial que ha man- 
dado la partida -uyos actos se han pretendido desfi- 
gurar ante el Exmo. Gobierno de Chile. En efecto, el 
expresado Comandante del Resguardo, ha elevado & 
este Gobierno el' informe que, en copia legalizada, 
tiene el que susoribe el honor de acompañ «Es 
En dicho informe hallará V. E. una relacion de lo 
ocarrido, debiendo el que suscribe asegurar á V. E. 
que la exposicion del Comandante del Resguardo le 
merece un entero crédito por motivos muy dignos de 
consideracion. 

Con respecto-al cobro de talages verá V. E. por el 





decreto que se adjunta, que 61 es impuesto à todos los ! 


ganados que pasan á la Provincia, sea ó no á terrenos 
dé propiedad particular. Así es que siempre ha suce- 
dido y ducede actualmente que los Ganados que pasan 
de Chile á potreros terrenos de propiedad particular, 
como pasa con los que vienen á inveruar en.el Valle 
denominado del Tunuyan, pagan el derecho impuesto 


por el citado decreto del año 43, y & mas de este de- | 


techo pagan lo que les cobra el dueño del terreno. 
Esta ha sido siempre la práctica establecida. Cuando 
los terrenos son de propiedad pública, entonces solo se 
cobra el talage impuesto por el expresado decreto del 
año 43, y esto es lo que sucede con respecto á los ga- 
nados de que trata la comunicacion del Exmo. Go- 
bierno de Chile. : 

Por lo demas este Gobierno puede asegurar 4 V. E. 
que en esta Provincia los ciudadanos Chilenos no sufren 
ningun gónero de intimaciones violentas. Por el con- 
trario, en conformidad 4 las resoluciones que el Exmo. 
Gobierno General de la Confederacion ha impartido re- 
petidas veces, gozan los súbditos Chilenos le unacom- 
pleta proteccion y amplia seguridad á la sombra del 
orden y tranquilidad que ha establecido el Gele eu: 
premo de la Nacion, ilustre Brigadier General D. Juan 
Manuel de Rosas, siendo el mejor testimonio de esa 
feliz condicion que obtienen los ciudndanos Chilenos en 
este pais, el considerable múmero que trafica en esta 
Provincia, y que cada dia se aumenta. 

Si á mas de | 
tenido la satisfaccion de dar ú V. E., se hicieran nece- 
sarios algunos nuevos datos, el infrascripto ee honrar: 


Num. 21. 


















explicaciones que el que suscribe ha | 


‘i 


|! tachement,dont on a prétendu défigürer les actes près 
! le Gouvernement du Chili. En effet, le dit Comman- 
¡tant à fait au Gouvernement le rapport que le sous- 
1; signé a l'honneur d'envoyer à V. E. en copie cer- 
| tifiée. Dans ce rapport V. E. trouvera le récit de ce 
{| qui s’est passé; et le soussignó dait assurer V. E. que, 
|| l'exposé de ce Commandant mérite une entière foi pour 
| des motifs dignes de considération. © 
| Quant au droit de pacage V. E. verra dans le d6- 
i eret ci-joint que c’est un impôt établi sur tous les bes- 
tinux qui viennent dans la Province, que ce soit 
| pour y paitre sur des terreins publics, ou particu- 
lies, C'est ce qui fait, comme il arrive mainte- 
À nant, que les bestiaux qu'on amène du Chili pour 
i: passer l'hiver dans les propriétés particulières, comme 
F sont celles de la vallée de Tunuyan, paient le 
*' droit établi par le dit décret de 1843, et en outre ce 
| que leur exige le propriétaire du terrain. C'est l'usage 
| qui a toujours existé. Lorsque les terrains sont de pro- 
¡ priété publique, alors on ne perçoit que le droit établi 
| par le décret, et c'est ce qui arrive avec les animaux 
" dont parle la note du Gouvernement du Chili. 


Au reste le Gouvernement peut assuren à V. E, qu’ 
|| on ne fait pas dans cette province de sommations vio- 
1! lentes aux Chiliens. Au contraire, conformément aux 
ordres répétés du Gouvernement Général de la Con- 

fédération, les sujeta Chilicns jouissent de la protec- 
E tion la plus complete, et de la sûreté la plus étendue, à 
la faveur de l'ordre et de la tranquillité qui ont & 
établis par le Chef supréme de la nation, l'Illustre Bri- 
gadier Général D. Juan Manuel de Rosas; et la preu- 
ve la plus súre de cet état heureux, dont jouissent les 
|, citoyens Chiliene dans ce pays, est le nombre consi- 
|, dérable de ceux qui viennent faire leur commerce avec 
' cette Province, et qui s'augmente chaque jour. 

Si outre les renseignements que le soussigné a la 
satisfaction de donner à V. E., il en fallait d'autres, 


12 















= 90 — 


data should become necessary, tho undersigned will feel honoured in presenting them to Y. E. 
may eo decide.” 

LE. the Governor, in view of the transcribed note of Y. E., has ordered the undersigned to aequaint 

Y. E. of its receipt; and on reiterating to you the orders which have been repeatedly given to that Govern- 

ment, respecting the convenience of preserving unimpaired the friendly relations with the Republic of Chile, 

on account of the different conflicts which have taken place upon the frontier, to enclose to you a certified copy 

of the note, which has been addressed on this date to the Government of Chile, upon the affair of the imposta. 

‘At the same time H. E. the Governor has ordered the undersigned to manifest to Y. E., that should 

farther reports and Information be necessary inthe prosecution ofthis afl, they will be requested from Y. E. 

: God preserve Y. E. many years. | Fene ARANA, 


. as soon as Y. E, 











APPENDED PIECES. 
¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 
- à Death to the ruthless Unitarians ! 
. Mendoza, September Sth 1843 — 
34th year of our Literty, 28th of our Independence, 
and 14th of the Argentine Confederation. 





The Executive Power of the Province &c. 

To prevent the evils which accompany the exercise of certain acts, prohibited by the laws of all com 
munities, is an obligation under which every Governinent is placed. The extent of these can never be cal- 
culated, because by being constantly repeated, they increase progressively till their redrees becomes difficult, 
and sometimes they are wont to be alleged asa right. The Government cannot allow that different indivi- 
duals from the Republic of Chile transport cattle to winter upon this side the Andes, and that others should 


en elevarlos 4 V. E, tan luego como V. E. lo dis- 
ponga.” 


El Exmo. Sr. Gobernador en vista de la transcripta ¡| 


nota de V. E. ha orlenado al infrascripto avisar & V. 
E. su recibo; y al reiterarle las órdenes que en repe- 
tidas notas se han dido á ese Gobierno sobre la con- 
veniencia de conservar ilesas las buenas relaciones con 
la República de Chile, con ocasion de los diversos con- 
flictos que han tenido lugar en la frontera, le incluya 
en copia legalizada la nota que en esta fecha se ha di- 


rigido sobre el asunto de los talages al Gobierno de ! 


Chile, 

Al mismo tierkpo el Exmo. Sr. Gobernador ha or- 
denado al infrascripto manifestar 4 V. E. que, si en la 
ulterioridad de este negocio fueren necesarios nuevos 
informes, y conocimientos, se pedirán 4V.E. 

Dios gue. 4 V. E.m. as. 


FELIPE ARANA, 





DOCUMENTOS ADJUNTOS. 


¡VIVA LA CONFEDERACIÓN ARGENTINA ! 
à Mueran los salvajes 





ios! 
Mendoza, Septiembre 5 de 1843—— 
Año 34 de la Libertad, 28 de la Yndepend., 
y 14 de la Confederacion Argentina-— 

El Poder Ejecutivo de la Provincia, dea. 
Prevenir los males que trae consigo el ejercicio de 
ciertos actos prohibidos por las leyes de todos los pue 





blos, es un deber en que está constituido todo Gobierno. | 


La extension de estos nunca puede calcularse, porque 
repitiéndose siempre se aumentan progresivamente h 


ta hacer dificil su reparacion, y alguna vez suelen ale- , 








ji le soussignó se fera un honneur de les transmet- 
¡ tre à V. E., aussitôt qu'il lui sera ordonné.” 

De cette note S. E. M. le Gouverneur a ordon- 
né au soussigné d'en accuser réception à V. E.; et en 
' lui renouvelant les ordres, qui ont été donnés plusieurs 

fols à ce Gouvernement eur la nécessité de garder sans 
atteinte les bonnes relations avec la République du 
Chili, après les dificultés qui ont eu lieu sur la fron- 
¡; tière, je lui envoie une copie certifiée de la note qui a 
été adressée sous cette même date au Gouvernement 
du Chili sur l'impôt des bestiaux. 

|) 5. E. M. le Gouverneur a ordonné aussi au sous- 
igné de dire a V. E. que si on avait besoin d'autres 
informations et éclaircissement sur cette affaire, on 
les demandera à V. E, 

i Que Dieu garde V. E. beaucoup d'années— 


4 





Feuire ARANA. 





‘ PIECES ADJOINTES. 


VIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE! 
¡Mort aux sautages Unitaires! 
Mendoza, 5 Septembre 1843 
L'an 34 de la Liberté, 28 de l'Indépendance, 
et 14 de la Confédération Argentine 

















| Le Pouvoir Exéeutif de la Province, &a. 
“Prévenir les maux que cause l'exercise de certains 
actes défendus par les lois de tous les pays, est un de- 
voir que tout Gouvernement doit remplir. Il estimpos- 
| sible d'en calculer l'étendue à cause de leur répétition 
‘qui les augmente progressivement, juequ'a en rendre la 
réparation difficile; et on finit quelque fois même & les 
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ome to occupy themeelves in hunting Guanacog without the permission of the authorities of the country; 
and in use of the ordinary and extraordinary faculties with which it is invested, has accorded and decrees— 

‘Article let All the cattle that cre transported to this side of the Andes, for the purpose of being 
wintered, the introducer will pay two rials per head of whatever class they may be, with the previous per- 


mission of the authorities of the country. 
2. I ie absol 
imself in hunting Guanacos. 
o Me who may infringe the preceding artic 
may deem expedient. 





absolutely prohibited, that any citizen from the Republic of Chile, pass to this side to occupy 


8 will suffer the arbitrary punishment the Government 


4% The present decree will come into full vigour and force, after fifteen days from its publication. 
5.1% Let it be comnunieated to all whom it may concern, and inserted in the Register. 


. ALDAO. 
CELEDONIO DE LA CUESTA. 


¡VEVA LA CONFEDERACIÓN ARGENTINA ! 
¡Death to the ruthless Unitarians ! 


The Captain Com- 
mander of the Re 
guardo of Planchon 





y 


Mendoza, November 271h 1849- —— 
40th year of our Liberty, 34th of our Independence, 
and 201h of our Argentine Confederation——=© 








#t Clerk of the General Ministry of Government, Don Juan Llerena. 
To tte The fe a has had the honor of receiving the uote of the 26% Lastant, which by order of H. E. 


ee A _ _E_>_ —Á 


“ garse cómo un derecho, El Gobierno no puedo per- 
mitir que de la República de Chile se tron-porten 
verso3 individuos 4 invernar haciendas à este lado de 
los Andes, y "otros vengan à ocuparse de la caza de 
gannacos sin el permiso. de las autoridades del pais; y 





usando de las fucultades ordinarias y extraordinarias | 


que inviste, ha acordado y decreta— 


Art. Le ‘Todas las haciendas que se trasladen 4 este . 


lado de los Andes con el objeto de invernarlas, pagará 
el introductor dos reales por cabeza de cualquier especie, 
previo el permiso de las autoridades del pais. 





2. Prohíbese absolutamente que ningun ciudadano | 


de la Republica de Chile pase ú esta banda á em- 
plearse en la caza de guanacos, 


3. El que infringiese los artículos anteriores’ sufrirá, 


la pena arbitraria que el Gobierno estime conveniente. 
4. Tendrá todo su vigor y fuerza el presente de- 
creto à lus quince dias de su publicacion. 


5. Comuníquese á quien corresponde, y dése al Re- * 


gistro. 
ALDAO. 
Cerxpoxio DE La CUESTA. 





¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 
à Mueran los salvajes Unitarios! 
El Capitan can) . 


dante del Resguar- 

do del Plauchon— 
Mendoza, Noviembre 27 de 1849 
Año 40 de la Lib., 34 de la Indep.. 
y 20 de In Confederacion Argentina. 

“AL 


no, D. Juan Llerena. 








Ha tenido el infrascripto el honor de recibir la 
nota de 26 del corriente, que por órden de S. E. el 


'. Oficial 1° del Ministerio General de Gobier- ! 


!alléguer comme un droit, Le Gouvernement ne peut 
pas permettre qu'on amène des troupeaux de la Répu- 
blique du Chili passer l'hiver de ce coté des Andes, 
et qu'on vienne y chasser des guanacos sans la permis 
sion des autorités du pays; et usant des facultés ordi- 
naires et extraordinaires dont il est revêtu, il a arrêté, 
et decrète— 

Art. Lee Tout introducteur des troupeaux, qui vien- 
“nent de l'autre côté des Andes passer l'hiver dans 

cette Province, payera deux réaux par tête de bétail de 
| toute espèce, après en avoir obtenu la permission des 
autoritée du pays. 

2° Tl est expressément défendu aux citoyens de la 


République du Chili de venir dans cette. Province 
À y chasser des guanacos. 

3.2 Celui qui contraviendra anx articles précédents 
souffiira la peine que le Gouvernement jugera à pro- 
pos de lui infliger. 

4.* Le préserit décret aura toute sa force et vigueur 
+, quinze jours après sa promulgation. 
Ce qui sera communiqué à qui de droit, et pu- 
lans le Rógistre Ofliciel. 
ALDAO. 


CELEDONIO vr La CUESTA. 








+ ¡VIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE! 
¡Mort aux sauvages Unil 


Le Capitaine, Com- i 


| mandant du poste 
du Planchon— 

Mendoza 27 Novembre 1849 —= 

L'an 40 de la Lib., 34 de 'Indép-, 


Hy NS et 20 de la Confédération Argent. 


A D. Juan Llerena, 1<* Officier du Ministére Gé. 
néral du Gouvernement. 





; 
il , 
i, Le eoussigné a eu l'honneur de recevoir la note du 


*26 du courant, que par ordre de S. E, M. le Gouver= 
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the Governor and Captain General of the Province, you were pleased to address to him, it is as followr—"The 
Most Excellent Government of Chile, in a note addressed to the Most Excellent Government af Buenos . 
Ayres, Enchurged with the National Affairs of the Confederation has eaid amongst other things,the following — 


“The recovery of imposts at the valleys of Chilian property, situsted upon the Cordillera which separates 
the Argentine territory from that of the Province of Talca, has continued by disposition of the Government 
of Mendoza, although by the communication of Y. E. of the 13th May of last year, we entertained the hope 
that till the’ point bad been discussed between the two Governments of Chile and that Encharged with the 
Foreign Relatious of the Confederation, by means of the announced Minister, the repetivion of acts would 
have been avoided, which appear compatible neither with the principles of justice, nor with the fgendship 
and good understanding which we endeavour to cultivate with the United Provinces of the River Plate. 


About the beginning of the month of March of this year, a party of armed men entered those valley, 
who, in the mame of H. El. the Governor of Mendoza, intimated to those in charge of the cattle the payment 
of the imposts, at the rate of two rials per head, under the penalty of taking {om them a corresponding 
number of animals, and carried the intimation into effect, as appears from the documents recorded in the 
respective process, The Most Excellent Government of Buenos Ayres, in view of this occurrence, can best 
appreciate, how far its benevolent intentions, manifested in the communication referred to, have been fulfifled.” 


And H. E. the Governor of the Province of Buenos Ayres, Encharged with the National Affairs of 
the Confederation, always zealous for the preservation of the good understanding and harmony with the 
Republic of Chile, which he has so strongly recommended to this Government, has ordered information to 
be transmited to him, upon the points contained in the note of the Most Excellent Government of Chile. 
Consequently it is necessary that you present, as early as possible, a report of all that took place, during the 
time that you have been in charge of that station, detailing 








as for as posiible the necestary antecedents and 


data, in order to be trnnsmitied to the Most Excellent General Government.” 


o 








itan General de la Provincia, 
se ha servido dirigirle: es como sigue —“El Exmo. y 
Gobierno de Chile, en nota dirigida al Exmo. Go- 
bierno de Buenos Ayres, Encargado de los Asuntos || 
Nacionales de la Confederacion, ha dicho entre otras 

| 


cosas lo siguiente— 

“El cobro de talages en potreros de propiedad Chi- ‘| 
lena situados en la Cordillera que separa el territorio 
Argentino del de la Provincia de Talca, ha continua 
do por disposicion del Gobierno de Mendoza, no obs- 
tante, que por el oficio de V. E. de 13 de Mayo del ' 
año próximo pasado abrigamos la esperanzade que, | 
hasta discutirse el punto entre los dos Gobiernos el de || 
Chile, y el Encargado de las Relaciones Exteriores de | 
la Confederacion, por medio del anunciado Ministro, 
se evitaria la repeticion de actos, que no parecen co 
ciliables ni con los principios de justicia, ni con la am 
tad y buena inteligencia que nos esmeramos en culti 
var con las Provincias Unidas del Rio de la Plata. — | 


















A principios del mes de Marzo de este año entró en | 
esos potreros una partida de hombres armados que & 

nombre del Exmo. Sr. Gobernador de Mendoza inti- |: 
maron 4 los que cuidaban de los ganados el pago del | 
talage & razon de dos reales por cabeza, so pena de 
quitarles el correspondiente número de animales, y lle- || 
varon 4 efecto la intimacion, segun consta de docu- 

mentos que obran en el respectivo expediente. El 

Exmo. Gobierno de Buenos Aires es el que puede me- | 
jor apreciar, en vista de este suceso, hasta qué punto | 


se han cumplido sus benévolas intenciones manifesta- || 


das en el citado oficio.” 


Y 8. E. el Sr. Gobernador de la Provincia de 
Buenos Aires, Encargado de los Asuntos Nacionales 
de la Confederacion, siempre celoso de-que se conser- 
ve la buena inteligencia y armonia con la República de 
Chile, que tanto ha recomendado 4 este Gobierno, ha 
ordenado se le informe de lo que haya sobre los puntos 
contenidos en la nota del Exmo. Gobierno de Chile. 
En consecuencia esnecesario que V. eleve á la mayor 








neur et Capitaine Général de la Province, vous lui avez 
envoyée, et dont la teneur est la euivante— “Le Gou- 
vernement du Chili, dans une note qu'il a adressée au 
Gouvernement de Buénos- Ayres, Chargé des Affaires 
Nationales de la Confédération, entr'autres choses, dit 
ce qui euit— 

“Le droit de pacnge sur les animaux qui pnissent 
dans les champs de propriété chilienne situés dans la 
Cordillière qui sépare le territoire Argentin de la Pro- 
vince de Talca, a continué à être perçu par ordre du 
Gouvernement de Mendoza, malgré l'espoir que nous 
avions conçu, après nous être adressés à V, E. par la 
note du 13 Mai de l'année dernière, qu'on éviterait 
la répétition de ces actes, qui paraissent inconcilia- 
bles avec les principes de la justice, et avec ceux de 
l'amitié et de la bonne intelligence que nous nous ef. 
forgons de cultiver avec les Provinces Unies du Rio 
de la Plata, tant que ce point ne serait discuté entre 








i le Gouvernement da Chili et le Gouvernement Chargé 


des Relations Extérieures de la Confédération, par le 
Ministre annoncé. 

Au commencement du mois de Mars un parti de 
gens armés entra dans ces champs, et ordonna, au 
nom de S. E. M. le Gouverneur de Mendoza, aux 
gardiens des troupeaux, de payer ce droit à raison de 
deux reaux par tête de bétail, sous peine de leur sai 
sir un nombre correspondant d'animaux; et l'ordre fat 
porté à effet, ainsi qu'il est constaté par les docu- 
mens relatifs à cette affaire. Le Gouvernement de Bué- 
nos- Ayres est celui qui peut apprécier mieux que tout 
autre, d'après cet incident, jusqu'à quel point on a rem- 
pli les intentions bienveillantes qu'il avait exprimées 





¡| dans la note citée.” + 





Et S. E. M. le Gouverneur de la Province de 
Buénos- Ayres,, Chargé des Affaires Natiomales de la 
Confédération, désirant toujours conserver la bonne 
intelligence el l'harmonie avce la République di Chili, 
¡vila tant recommandée à ce Gouvernement, a or 
donné de lui donner des informations sur lee points 


¿| contenus dans la note du Gouvernement du Chili. 


Vous vous empresserez, en conséquence, de faire un 
rapport sur ce qui est arrivé dans tout le temps 





brevedad un informe de todo lo ocurrido, en la época || 


que vous avez été chargé de ce poste, avec les détails 


en que V. ha estado 4 cargo de ese resguardo, deta- || les plus étendus, afin de fournir au Gouvernement 
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On fulfilling this agreeable and delicäte commission, I am happy that the opportunity is afforded.me, 
of expressing myself with frankness and precision, without forgetting that I address the first authority of the 
country, anxious that my veracity may serve to dissipate the charges which are made by the Government of 
Chile, and to remove to a certain point the difficulties which the Most Excellent General Government of 
Buenos Ayres might find in replying to the charges of that of said Republic. : 

With the written instructions, comprehended in eight articles which were given to me by the Most 
Excellent Government of the Province, I set out in November of Jast year for the pase of Planchon, and 
arrived in December of the same year, fixing my station at Las Peñas, accompanied by eight armed men 
for my personal security. I visited the Valleys denominated, the Beautiful Valley, the Valley of Las Cargas, 
of Las Cuevas and Cuevillas, of Los Ratones, of Los Ciegos, Valenzuela, Montañas, del Yeso, and of los 
Angeles, and in all of them I found Chilian winterers, who had in charge large numbers of black cattle, 
horses and sheep of all ages that they were grazing. I employed several days in this inspection, toilsome in 
troth from the extent of each valley or enclosure, and because impelled by the design of effecting my mission 
with the most scrupulous moderation and precision, agreeably to the special and private instructions of my 
Government, it was indispensable for me to communicate them to the Majordomos of the wintering par- 
ties, and even to some of the owners who were present. 

All without exception agreed in the justice of the measure, adding that they were convinced that 
those valleys corresponded to the territorial jurisdiction of Mendoza, and even more, gave me demonstrative 
explanations of the sources of the rivalets and their tributaries, which form the rivers that are known under 
different names. 

Those pastoral people were a little surprised at my arrival, but fortunately satisfied by the prudent 

* manner in which I made myself known, and of the just and benclicent objects I had-in view, their apprehen- 
sions were converted into gratitude, as they considered the determination of my Government a service, cal- 
culated not only to impose and recover the right of impost, but to establish an arrangement against the 


ee ——_—_—_—_—_——_—_—_—_— 


Néndolo en todo lo posible, & fin de elevar al Exmo. Go- : Général les renseignements et les notices qu'il ré- 





bierno General los suficientes antecedentes y datos.” 


Al llenar este agradable y delicado encargo me es | 


lisongero se me presente esta oportunidad para pro- 
ducirme con franqueza y claridad, sin olvidar que ha- 
blo á la primera autoridad del pais, deseando que mi 
verdad sirva para desvanecer los cargos que se haceñ 
por parte del Gobierno de Chile, y remover hast 
* punto los obstáculos que podria encontrar el Exmo. 
Gobierno General de Buenos Aires para contesiar á 
los citados cargos del de aquella República. + 
Gon la instruccion escrita comprensiva en ocho ar- 
tículos que se me dió por el Exmo. Gobierno de la 
aif en Noviembre del año anterior de 1848 
para el boquete del Planchon, y llegué en Diciembre 
del mismo año, situando mi resguardo en las Peñas, 
acompañado de ocho hombres armados para «ni se- 











guridad personal. Reconocí los Valles denominados ; 


Potrero del Valle-hermoso, Potrero de las Cargas, de 
Ind Cuevas, y Cuevillas, de los Ratones, de los Ciegos, 
Valenzuela, Montañas, del Yeso y de los Angeles, y 
en todos ellos encontró invernadores Chilenos, que cui- 
daban de grandes porciones de ganado vacuno, cabal'ar 





y lanar de todas edades que tenian pastando. Emplée : 





varios dias en esta inepeccion, pesada 4 lá verdad, por 
lo dilatado de cada valle 6 potrero, y porque condu- 
ciéndome el designio de efectuar mi mision con la 
mas cumplida moderacion y exactitud conforme 4 las 
instrucciones particulares y privadas de mi Gobierno, 
me fu6 indispensable participarlas & los capataces de 
invernadas, y aun 4 algunos patrones que se hallaron 
presentes. . 

Todos sin excepcion convinieron en lo justo de la 
medida, agregando que estaban convencidos que aque- 
llos potreros correspondian al territorio jurisdiccion de 
Mendoza, y aun mas,me hicieron explicaciones demos- 
trativas del origen de los arroyos y sus confiuencias 
que forman los rios que nos son conocidos con dis- 
tintos nombres. 





un à 





" clame.” 
En m’acquittant de cette agréable et délicate tâche, 
. je me félicite de trouver l'occasion de m'exprimer avec 
clarté et franchise, sans oublier que je parle à la pre- 
mière autorité du pays; désirant que la vérité serve à 
dissiper les griefs du Gouvernement du Chili, et à ap- 
planir autant que possible les difficultés que pourrait 
rencontrer le Gouvernement Général de Buónos- Ayres 
pour répondre aux accusations de celui. de la Républi- 











« que voisine. 


¡ Dans le mois de Novembre de 1848 je me mis en 
: route pour le Pas du Planchon avec l'instruction écrite, 
etcontenue en huit articles, que je reçus du Gouver- 
nement de ln Province; et j'arrivai à mon poste en 
Décembre de la même année, fixant mon eéjour aux 
Peñas, suivi de huit hommes armés pour ma sûreté 
personnelle. Je reconnus les Vallées nommées Potrero 
del Valle Hermoso, de las Cargas, de las Cuevas y 
Cuevillas, de los Ratones, de los Ciegos, Valenzuela, 
Montañas, del Yeso et de los Angeles, et je vis par- 
+ tout des Chiliens, occupés de faire paitre leurs grands 
troupeaux de bôtes à cornes, de chevaux, et de mou- 
tons de tout Age. J'employai plusienrs jours à cette 
reconnaissance, fatigante à la vérité, à cause de 
l'étendue des vallées et des paturages, et parce que 
ayant l'intention de m'acquitter de ma mission avec - 
¡ toute la modération et l'exactitude que me recom- 
| mandaient les instructions particulières et privées 
! de mon Gouvernement, il me fut indispensable de les 











juste, ajoutant qu'ils étaient convaineus que ces patu- 





{Tages appartenaient à la Province de Mendoza, et ils 
| me donnèrent même des renseignements sur l'origine 
| des rivières, et sur leur confluents, que nous connais- 
.| sons sous d'autres nome. 





Alguna sorpresa sufrieron 4 mi llegada aquellas gen- | Ces gens éprouvèrent quelque surprise à mon ar- 
tes pastoras, mas felizmente satisfechas de la manera , rivée; mais heureusement, satisfaits de la manière 
prudente con que me hice conocer, y de los justos y be- , prudente avec laquelle je m' annengai, et de mes 
néficos objetos que llevaba, sus recelos se convirtieron : intentions justes et bienfuisantes , leurs craintes 
en gratitud, pues consideraban un servicio en la deter- | se convertirent en reconnaissance, car ils voyaient 


yq. o 


furtive abduction of their cattle by unknown parties, who introduced themselves into those places, and without 
the respect of any authority. 


Asthese places are habitable only to the middle of April, by the early setting in of the colds and snows, 
and the number of cattle to count was very considerable, not less than the extent. of the vallies, I began to 
give effect to my commission in the month of March, which I execute d succes-fully: I soy co, because J flatter 
myself that my previous waraings produced the effect, that no one refused to pay the corresponding inpoat 
of two rials per head for the larger, and one half ríai for the emailer of whatever age. 


Upon this point I must make the distinction, that the winterers in the valley of Valenzueln, Montañas, 
Yeso and Los Angeles, at the time of recovering from them the respective duties for their cattle, represented 
that they had already paid the Girones, residents of Chile, who said they were owners of the valley in ques- 
tion; nevertheless, whether this were a simple excuse, evasion, or the result of their awn conviction, they did 
not resist the payment, on my slightest persuasion. It will not be amiss to say: at once, that some of the 
many winterers, and those who merited my best opiniou and confidence, deceived my expectations, by escap- 
ing with their eattle, by means of the tracts that are found amongst the lesa precipitate ranges. I might law= 
fully have pursucd them and to a great distance within my own jurisdiction, but on the one hand the wish: 
of not committing the least violence, and on the other the scarcity and bad condition of the horses of ny 
soldiers, prevented me from executing it. 





As regards what I have hitherto. represented, I should wish that my assertion were not accepted, be= 
cause E would prefer what would be more convincing and satisfactory, the testimony of the Chilians them= 
selves, who have been the witnesses of my conduct, and who are aware of the explanations they have 
given me, respecting the property of the territory of Mendoza, which they have occupied with their cattle, 





minacion de mi Gobierno, dirigida no solo 4 imponer y | un service dans la résolution de mon Gouvernement, 
percibir el derecho de talage, sino ú establecer un ar- 


reglo que les aseguraba contra las substracciones fur- 
tivas de sus ganados por hombres desconocidos que se 
introducian en aquellos lugares, y sin el respeto de 
autoridad alguna, 
Como estos parages solo son habitables hasta media- | 
dos de Abril por la anticipacion de los frios y nieves, ‘. 
y era considerable el número de haciendas que habia 
que contar, no menos que lo espacioso de los potreros, 
empecé en Marzo 4 hacer efectiva mj comision que 
desempeñó con buen suceso: lo expreso así, porque me 
seongratulo de que mis anticipadas prevenciones pro- 
dujeron el efecto que ninguno se negase & pagar el 
derecho correspondiente de dos reales por enbeza en 
lo mayor, y medio real por lo menor de cualquiera 
edad. L 
Sobre este respecto debo distinguir, que los inver: 
nadores en los potreros de Valenzuela, Montañas, el 
Yeso y los Angeles, al tiempo de cobratles el respectivo 
derecho por sus ganados, reprodujeron que ya lo ha- 
bian satisfecho 4 los Girones vecinos de Chile, quienes 
se decian dueños de los potreros enunciados: no obs- 
tante, fuera esto una simple excusa 6 evasion, 6 fuerza 
de su propio convencimiento, no resistieron el pago á 
la mas ligera persuasion mia. No será excusado decir 
con prontitud que algunos de los muchos invernadores, 
y los que me merecieron mejor concepto y confianza, 
burlaron mi esperanza fugéndose con sus ganados, al 
favor de los, caminos que se proporcionaron por entre 
serranias no las mas escarpadas. Yo pude legalmente 
perseguirlos ca mucha distancia y dentro de mi j 
risdiccion, pero de una parte el propósito de no eje- ' 
cutar la menor violencia, y de la otra la escasez y mal : 
estado de los caballos de mis soldados, me retraje- : 
ron de ejecutarlo. À 
En cuanto hasta aquí he expuesto, querria que-no | 
valiese mi dicho, por preferir, lo que seria mas convin- | 
cente y satisfactorio, el testimonio de los propios Ghi- | 
lenos que han presenciado mi conducta, y tienen Ja | 
iY 














conciencia de las explicaciones que me han dado so- 
bre la propiedad del territorio de Mendoza que han 
ecupado con sus ganados, y el conocimiento demos- | 
igativo y material con que me han instruido y satisfe- |, 





quitendait non seulement à fixer et à percevoir un droit 
de pacage, mais à établir un réglement qui devait les 
metire à l'abri de la sustraction frauduleuse de leurs 
bestiaux, par des hommes jaconnus qui vintrodui= 
sajent dans ces champs, sans respect pour aucune au- 
turilé. 

Comme ces lieux ne sont habitables que vers le mi- 
lieu d'Avril, à cause des neiges et des froids prématu- 
rés,que le nombre d'animaux qu'il fallait compter était 
considérable, et les champs tres-étendus, je commen- 
gai a remplit en Mars ma commission, qui eut un bon 
succès: et je le dis ainsi parce que je me flutte que mes 
préventions anticipées firent que personne ne se refi 
à payer le droit fixé de deux réaux par tête de bétail 
pour les grands animaux, et d'un deri-1éal pour les 
petits de tout Age. 

Je dois dire à ce propos, que les conducteurs des 
troupeaux des vallées de Valenzuela, Montañas, Yeeo 
et Angeles, lorsqu'on leur exigea le droit correspon» 
dant à leurs animaux, répoudirent qu'ils l'avaient déjà 
payé aux Girones du Chili, qui se disaient maîtres de 

prairies: cependant, que ce fat une excuse, un pré 
texte, ou un effet de leur conviction, ils ne se refusd- 
rent pas de payer à la première observation de ma 
part. Je dois dire également que quelques uns de ces 











. conducteurs, ceux méme dont j'avais formé une bon- 


ne opinion, et qui avaient gagué ma confiance, trom- 
pèrent mon altente, et s'enfuirent avec leurs trou- 
peaux, par des chemins qu'ils chercherent dans les 
montagnes les inoins escarpées. J'aurais pu Iégale- 
ment les poursuivre & une grande distance, et sans 
sortir de notre juridiction: mais d'un c6té ma résolu- 
tion de n'employer aûcune mesure violente, et de | 
autre le mauvais état des chevaux de mes soldats, 
m'en détournèrent. co. 

Sur ce que je viens de dire, je he voudrais pas qu' 
on s'en rapportat à moi: il me serait plus agréable,, 
comme il serait plus convainquant, qu'on interrogeat 
les Chiliens qui ont été témoins de ma condujte, qui se 
rappellent ce qu'ils m'ont dit sur la propriété du ter- 
ritoire de Mendoza, qu'ils ont occupé avec leurs trou 
peaux; et les renscignemens matériels et demonstra- 
tif qu'ils m'ont donnés d'une manière satisfaisante, 
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nd the demonstrative and material information, wht 
to their own assertions so long ns they are impartial, and I will also appeal, because it is a 


always appeal 
matter that does not admit of the 
dently proving the justice, wherewit 
pastures of its territory, it is in the valleys and enel 
inspection ol 
tances from 1 
fession the very parties interested and the natives of Cl 
the acts of men and things are to be estimated, nor up 
Dón José Ignacio Corbalan, José Antonio Cris 


lightest confusion. 








"Tomas Paderes, José Maria Balderramos, Pedr 
‘Arriegara have recognised the justice of my Governm 
whith T rendered them. They have suffered noshing; 
Joction which they carry on with troops of mules, to 
Buitres, on thia side of the Latuel, for pitch. 

“Don Bernardo Labra decamped from the val 
the imposts; 
me at the Yego; 
saying that he had paid me, and when I ordered hi 
Republic of Chile. 

Certain men, called Morales, left the valley 
for what they owed, till they returned from Cl 


pledg 
had sent to rob them from the said valley 


that they 


mismos asertos que 
y apelaró tambien, porque es una 
¡ámite la menor confusion. Si algun 
si hay un medio que pruebe evi- 
1 Gobierno de Men- 

el. derecho de talage de pastos de su 
territorio, es en los valles y potreros de que he sido 
encargado. Lo prueba la inspeccion personal de los 
Chilexos, ia situacion de esos valles, el curso de las 
aguas, les disformes distancias que de ellos hay hasta 
Ja Cordillera, y por ultimo el consentimiento € irre- 
tencia, la confesion voluntaria y amistosa que me 
han hecho esos mismos interesados y nacionales de 
Chile. Si esto no es así, no s6 como deban apreciorse 
los actos de los hombres y las cosas, ni sobre que 
pueda recaer el nombre precioso de justicia. \ 

D. José Ygnacio Corvalan, José Antonio San Cris- : 
toval, Lorenzo Muñior, Ysains Rojas, Francisco Laso, 
Monuel Baras, Pascual Ramirez, el capataz de los 
“Aruzas, Manuel Bargas, Fernando Cotal, Teodoro 
Valdivia, Tomas Paderes, José Maria Balderramos, 
Pedro Gamboa, Anselmo Riva, Jo:é Laro, José An- 
tonio Arrieg ra, han reconocido la justicia de mi Go- 
bierno, y han regresado muy reconocidos á los ser- 
vicios que yo les he prestado. Ellos no han sufrido 
nada & pesar del comercio ilícito 6 introduccion clan- , 
destina que con recuas de mulas hacen á nuestro po- : 
trero de los Ciegos 4 extraer el yeso, así como & los 
Buitres, á este lado del Latuel, por la brea. 

D. Bernardo Labra se fué del potrero de M 
con sesenta vacas paridas sin pagar los derechos; ha- 
biendo yo dejado un éncargado de dicho potrero, lo 
engañó, diciéndole se iba & ver conm 
limo la desecha, y se fé 4 dormir al enmpo, y se 
'olvió al otro dia diciéndole que ya me habia pugado, 

cuando mandé alcanzarlo, ya estaba en perteucucia 
ye la República de Chile. 

@ Del potrero del Yeso se fueron unos Morales con 
cincuenta malas, dejéndome tres caballos en empeño 
de lo que debian hasta que volviesen de Chile: no los 
Sí mas, y despues supe que ellos los habian mandado 
Tobar del dicho potrero dyl Yeso. Se me fueron unos 
de las Costas con otras tantas mulas, no pude saber 






materia que no 
hecho hay decisivo, 
dentemente la justicia con que e 


doza ha exigido 

















f the Chilians proves it, the situation of those 
hem to the Cordilleras,and lastly the cons 


el Baras, Pascual Ramirez, the foreman of the Aro: 


Hfontaña | 


igo al Yeso, ' 


erewith they have instructed and satisfied me. I will 


If there be a decisive act, if there be a means of evi- 


th the Government of Mendoza has exacted the’ right of impost, for the 


losures where I have been commissioned. The personal 
vallies, the course of the waters, the immense dis- 
ent and non-resistance, the voluntary and friendly con- 
hile have made to me. Ifit be not so, I know not how 
on what the precious name of justice con be bestowed. 
toval, Lorenzo Muñior, Yeaias Rojas, Francisco Laso 

Manuel Bargas, Fernando Cotal, Teodpro Vi 
© Gamboa, Anselmo Riva, José Laro, José Antonio 
ent, and have retrned very gratefull for the services 
despite the illicit commerce and the clandestine intro- 
our valley of Los Ciegos, to extract gypsum, as also to 














ley of Montaña with sixty calved cows without paying 


T having left a superintendent of said valley, he deceived him, telling him he was going to see 
he made the feint, and went to al 


sleep in the camp, and returned on the following day, 
im to be pursued, he was already in the territory of the 


of Yeso, with fifiy mules, leaving me three horses in 
hile, I saw no more of them, and I afterwards learned 
of Yeso. Certain parties went from Las Costos with a 


E Sen appellerai toujours à leurs déclurations, s'ils sont 
' impartiaux, et je le ferai avec confiance, parce que 
| c'est une matière qui n'admet pas de tergiversations. 
; S'il y a un fait décisif, s'il y a une chose qui prouve 
1, évidemment la justice avec laquelle le Gouvernement 
ii de Mendoza a exigé le droit de pacage sur son terri-" 
1: toire, c'est dans les vallées et les prairies dont j'étuis 
| chargé. L'inspection locale, la situation de ces vallées, 
| le cours des eaux, les immenses distances qui les sé- 
| parent des Cordillières, et enfin le consentement, la 
docilité, l'aveu franc et volontaire de ces mémes Chi- 
liens intéreseés, tout le prouve. Si cela ne suflisait 
pas, je ne sais pas quel prix on devrait donner aux 
: actes des hommes et des choses, et sur quoi s'appuye- 
rait le nom sacré de la justice. 
i 
D. José Ignacio Corvalan, José Antonio San-Cris- 
toval, Lorenzo Muñio?, lesías Rojos, Francisco Laso, 
= Manuel Baras, Pascual, Ramirez, le majordome des 
“ Aruzas, Manuel Bargas, Fernando Cotal, Teodoro 
1 Valdivia, Tomas Paderes, José Maria Bulderramos 
© Pedro Gamboa, Anselmo Riva, José Laro, Joeó An- 
tonio Arriegara, ont reconnu la justice de mon Gouver- 
nement, et sont revenus pleins de reconnaissance pour 
li les services que je leur ai rendus. Ils n'ont rien eu à 
souffrir, malgré le commerce illicite et leur introduction 
clandestine dans notre vallée des Ciegos, avec un grand 
nombre de mules pour extraire du plâtre, ct dans celui 
des Buitres, de ce coté du Latuel, pour le goudron. 





D. Bernardo Labra se retira de la vallée de Món- 
taña avec soirante vaches suivies de leurs veaux, sans 
payer de droits. J'avais laissé quelqu'un chargé de 
surveiller cette prairie; il le trompa, lui disant qu'il 

, allait me voir à Yeso; il passa la nuit ailleurs, et il re- 
vint le lenderuain lui dire qu'il m'avait payé: et lorsque 
jenvayai h sa poursuite, il avait déjà gagné le territoi- 

ire de la République du Chili. 
Les nommés Morales se retirèrent de la vallée de 
| Yeso avec cinquante mules, me laissant en gage trois 

À chevaux, pour ce qu'ils me devaient, jusqu'a leur retour 

du Chili; mais je ne les ai plus revus, et j'ai appris en- 

«suite qu'ils les avaient fait voler dans la vallée de Yeso, 

|! D'autres disparurent de Costas, avec le même nombre 
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like number of Mules; I could not learn their names, because I did not see them, and they conveyed them by 
by-ways. 


One Carmen Marchan told me, that he had gone from Chillian to where Baigorria was, to traffic; that 
he had taken something more than an arrobe of uiul, that it had turned out very well, and that he brought 
plenty of cattle. 


Thad one Fernandez arrested in the Resguardo, who came from Chile with two stolen horses, and 
because he-belonged to Chile, I deiivered him over to Don Juan Sabreda and Don Pedro Gamboa, who were 
going to Curicó, and they told me that they knew him, that he was a notorious thief, and that fhey also knew 
the owner of the horses, who never could have sold them, and I afterwards knew that the said Fernandez 
was in prison at the town of Curicó. 


Two run-away youths came from Chile, and I sent them back with the overseer of H. E. President 
Bulnes, who told me he knew the father of said lads. 7 


There also arrived a decent youth, and I suspected that he came as a run-away, and detained him 
at the Resguardo; about four days after his father, who is a Don José Maturano, Judge of the Village of 
Molina, arrived in pursuit, and told me that he was his son, and that he had brought with himn fifty odd oun- 
ces of gold, and gave me thanks; and I acquainted him of the measures I was taking for the purpose of pre- 
serving order, because I was so ordered by my Government, and he replied to me, that he was aware that 
the Goveruor did al the Chilians a favour, because formerly in those valleys of the Cordillera there was only 





a disorder of robberies and quarrels, whilst at present nothing of the kind was seen. . 


superintended the enttle of Don Nicolas Tocomales, 
Yeso, left me thirty four of those animale that were 


. One Señor Ysnc Rojas, who told me that he 
who had two thousarid black cattle in the valley of 





como se llamaban porque no los ví, y se las llevaron | 
extraviando caminos. 

Me conversó un tal Cármen Marchan que 61 habia 
salido por Chillan, para adonde Baigorria, á comercio, 
que habia llevado puco mas de una arroba de añil, y 
que le habia ido muy bien, que trajo bastante ha- 
cienda. 





| 
Tuve un tal Fernandez arrestado en el Resguardo, || 
que venia de Chile con dos caballos robados, y por: 
que pertenecia á Chile se lo entregó 4 D. Juan Sa- 
bedra, y D. Pedro Gamboa, que se marcharon para 
Curicó, y ellos me dijeron, que lo conocian, que era | 
bien ladron, y juntamente el dueño de los caballos que ; 
no podia jayrás haberlos vendido, y despues supe que : 
el tal Fernandez estaba en la cárcel del Pueblo de 
Curicó, 

Se venian de Chile dos muchachos huidos, y los | 
mandó con un capataz del Exmo. Sr. Presidente Bul- | 
nes, que me dijo conocia al padre de dichos mucha- ' 
chos. 

Tambien llegó un jóven decente,.y sospechó que 
debia venir huido, y lo retuve en el Resguardo: como || 
0 dias llegó el padre en seguimiento, que | 
.. José Maturano, Juez de letras de la Villa | 
de Molina, y me dijo que era su hijo, y que le traia 
como cincuenta y tantas onzas de oro, y me dió los 
agradecimientos, y le impuse de las medidas que tg- 
maba á fin de conservar el órden, porque así me lo 
erdenaba mi Gobierno; y me contestó, que se conocia , 











de mules; je n'ai pu savoir leur nom, parce que je ne 
les ai plus revus, et parce qu'ils prirent des chemins 
détournés. . 

Un certain Carmen Marchan me dit qu'il était allé 
à Chillan, faire du commerce avec Baigorria: qu'il 
avait pris avec lui a peu près une arrobe d'anis, qu'il 
avait gagné quelque chose, et qu'il avait acheté un 
peu de bétail. 








Je retins prisonnier dans mon poste un certain 
Fernandez qui venait du Chili avec deux chevaux vo- 
lés, et comme Chilien je le remis à D. Juan Sabedra, 
eta D. Pedro Gamboa, qui allaient à Curicó, et qui 
me dirent qu'ils le connaissaient : que c'était un grand 
voleur. Qu'ils vonnaissaient aussi le maitre des che- 
vaux, qui ne pouvait pas les avoir vendus; et j'appris 
ensuite que ce Fernandez était en prison dans la ville 
de Curico. 

Deux jeuncs gens qui s'étaient eufuis du Chili, je les 
renvoyai avec un majordome de S.E., M. le Pré- 
sident Bulnes, qhi me dit connaître leur père. 

Il vint aussi un jeune hamme bien mis, et je soup- 
çonnai qu'il s'était évadé : je le gardai avec moi. 
Quatre jours après vint à sa poursuite le père, qui 
est M. D. José Maturano, Juge de la ville de Molina, 
et il me dit que c'était son fils: il fai apportait envi- 
ron cinquante onces d'or, me fit des remercimens, 


Let je lui parlni des mesures que j'avais prises pour 


maintenir l'ordre; car mon Gouvernement me char- 
geait de le faire. Il me répondit qu'on voyait que 


que el Sr. Gobernador les hacia favor & todos los , M. le Gouverneur rendait service à tous les Chiliens; 
Chilenos, porque antes en esos potreros de Cordillera, | parce qu'avant, dans toutes ces vallées des Cordillie- 
no era mas que un desórden de robos y peleas, y que res, il n'y avait que du désordre, des vols, et des que- 
ahora nada de esto se veia. + à relles, tandis qu'à présent on ne voyait rien de pareil. 
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more likely to die than live, inorder that I might winter them upon this side, and told me that if they reco- 

vered we should share equally, which means, that if they survive, of ten y8u will take five, and I the other 

five, and I replied to him that I had no other interest than to serve him, and that he would only pay the 

herdsman who took charge of them, and to the present only two of them have died, and the rest are fat, so 
- that they may send to take them away. 

‘An overseer of President Bulnes, who is called Don Fernando Cotal, presented himself to me ns a 
friend; I proffered him my services in any way I could be useful to him, and he told me that certain mares 
which he had in the thrashing floore, had got very much hurt,and he was afraid they might die in the winter, 
and he said to me, I request that you will do me the favour to take them with you to your own establishment, 
paying what you may demand, for in Chile the winters are very severe; I likewise brought them, giving him 
to understand that it was not the interest of the payment, but merely to serve him who requested it, and he 
urged me much to mention some amount, and said to me fix it at four rials each, and [ told him it will not 
be more than three rials euch, or what he may choose to give, that it was merely to relieve him from his 
difficulty; and they are all foaled and fat, only one having died, there are thirly mares besides the foals. 


1 consider, Sir, that I have fulfilled the superior orders of H. E., and I sincerely hope they may satisfy 
the mind of II. E. to whose knowledge you will be pleased to submit this note. 








God preserve you many years. 
Domingo Corbalan. 
A true copy. 


The 1.** Clerk of the Genera) Ministry. 
Ygnacio Garcia. 





. 








Un M. Tac Rojas, qui me dit être Padministra» 
teur des propriótés de D. Nicolas ‘Tocornales, qui 


Un Señor Ysac Rojas, que me dijo administraba la 
hacienda de D. Nicolas Tocornales, que tuvo en | teur 
el potrero del Yeso dos mil animales vacunos, me de- || avait dans la vallée de Yeso deux, mille bêtes à cor- 


Jó treinta y cuatro animales de aquellos que estaban | nes, me laissa trente quatre animaux, de ceux qu 
mas para morir que para vivir, para que los invernara '' semblaient plutôt près de mourir qu'en état de viv 
de este lado, y me dijo si resuscitasen iremos á medias | il me chsrgen de les garder de ce coté de la Cordil. 








de dichos animales, que es decir, que si viven de diez | 
toma V. cinco, y cinco yo: y le contesté que el interés " 
que yo tenia era el servirlo, y que solo pagaria el peon , 
que los cuidaba, y hasta la fecha solo dos se han muer- : 
to,los demas están gordos para que los manden llevar. | 


Un capataz del Señor Presidente Bulnes, que se lla- 
ma D. Fernando Cotal, se me presentó por amigo, yo 
me le ofertó que en lo que pudiese servirlo me ocupér 
y me dijo que un amigo que él tenia se hallaba muy ur- 
gido, que unas yeguas que habia tenido en las trillas, | 
se le habian estropeado mucho, que pensaba que en el !! 
invierno se le muriesen, y yo, me dijo, me empeño por | 
que me haga el servicio lleváreelas 4 la invernada que 
V. tenga, pagändole lo que V. pida; porque ea Chile * 
son muy crueles los inviernos. Tambien se las traje, ha- * 
cióndele ver que no tenia interés en el pago, que solo | 
servirlo 4 6l cra el empeño: y me exigió tanto que le * 
habia de poner algun interés, y él me dijo póngale cua- ' 
tro reales por cada una: y dige serán tres reales no 
mes por cada una, 6 lo que él quiera dar, que solo era 
por salvarlo de su apuro. Están todas paridas, y gor- 
das, solo una se ha muerto, son las yeguas treinta, fue- | 
ra de los potrillos. 








il 


Creo haber cumplido, Señor, con las superiores ór- | 
denes de 8. E., y deseo intimamente que ellas satisfa- ‘ 
gan la volontad de S. E., á cayo conocimiento se ser- 
viré V. elevar esta nota. i 
Dios gue. 4 V.m. a. | 





Domingo Corbalan. | 

Es copia— i 
El Oficial 1.° del Ministerio General, 
Ygnacio Garcia. 





Nom. 21. 


; raesent pendant | 


jen acu 


' vous priant de porter cette note asa haute conn 


| Le 
| 


libre, me disant que nous les partagerions, wile no 
mouraient pas; c’est-à-dire que de dix, j'en prendrais 
cing. Je lui répondit que je n'avais d'autre intérêt que 
celui de Pobliger; qu’il n’aurait à payer que celui qui en 
aurait soin: et juequ'á présent il n'y en a eu que deux 
de morts, les autres sont en état de pouvoir être 
amenés. 

Un majordome de M. le Président Bulnes, qui #a 
pelle D. Fernando Cotal, vintyne parler en faveur 
d'un de ses amis: je lui offris mes services, et il me 
dit qu'un de ses amis se trouvait trds en peine, parce 
que quelques juments qu'il avait emplogées à battre du 
Llé, s'étaient blessées; qu'il craignant qu'elles ne mo 

r; et moi, dit-il je viens vous prier 
de les garder dane votre champ: je vous payerai 08 
qu'il faut, car les hivers sont tres-rigoureux au Chili. 
Je m'en chargeai, et je lui dis que je ne tenais pas 
A l'argent, mais au plaisir de le servir. Mais il 
me pressa tant que je consentis & accepter quelque 
chose: il m'offtit quêtre réaux pour chaque jument,. 
je n'acceptai que trois réaux, ou ce qu'il voudrait. Je 
lui dis que si je le fesais c'était pour l'obliger. Elles 
ont toutes mis bas, et sont bien portantes: il n'y 
qu'une de morte, et il en reste tente, sans 
compter les poulins. 

Je crois avoir rempli, Monsieur, les ordres de S. E., 

et je désire vivement que sea désirs soient satisfai 






































sance. 
Que Dieu vous garde beaucoup d'années. 


Domingo Corbalan. 
Pour copie conforme— 


1er Officier du Ministère Général— 
Ygnacio Garcia. 
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¡VÍYA LA CONFEDERACION ARGENTINA l- 








Tre Winer of Foreico 
Buenos Ayres, February 10'* 1850. -_—— 
4ist year of our Liberty, 35th of our Independence,. 


wat the Gi È 
. and 21st of the Argentine Confederation— 
TÚ. E. the Minister of Foreign Relations of the Republic of Chile. 

T'as undersigaed, by order of IL E the Governor, has the honor of enclosing to Y -E.., for the informa- 
tion of HL E. the President of that Republic, certified copies of th> answer which on this date has been 
ad Jressed to H. E. th: Governor of Mendoza, in reply to his note of the 7*k January last, which is therein 
transcribed at length, in waich the reports are given waich were requested respecting the affair of the imports, 
and the alleged exactions for the recovery of the duties impused upon them, as also of the accompanying 
enclosures. . à 

T'as undersigned, on discharging tt oblig ition, likewise fulfiis the very acceptable one, which H. E. 
the Governor has assigned him, of repiying deliuinvely to the estimable note of V. E. of the 21 August preced- 
ing, respecting the aflair in question, and especially of calling the attention of that enlightened Government 
to the explanations that of Menda has given in the transeribed note, respecting the affair of the imposts, 
and to its information respecting the moderate means employed by the Commisioner of the Resguardo in 











recovering them. 


By these reporte Y. E. will be convinced that-the imposts of falages upon Chilian cattle, that pass 


to graze in the territories of that Province, is a genera 


| impost; proceeding from a decree of that Province 





¡VIVA LA CONFEDEBACION ARGENTINA! 


Y Ministro de Relaciones” 
Extenares del Gobierno, 











di Argentine 
Buenos Aires, Febrero 10 de 1850. 

Año 41 de la Lib'd., 35 de la Y nd., 

y 21 de la Confed'cion Argentina, | 

Al Exmo. Sr. Ministro de Relaciones Exteriores de | 
la República de Chile. 





El infrascripto, por órden del Exmo. Señor Gober- 
nador, tiene el Honor de adjuntar á V. E., para cono 
- cimiento del Exmo. Señor Presidente de esa República, 
copina antorizadas de la nota contestacion que en esta 





fecha se ha dirighlo al Exmo. Señor Gubernador de la | 


Provincia de Mendoza ea respuesta á su nota de 7 de 
Enero último, que se halla trauscripta fategra en ella, 
en que dá los informes que se le pidieron sobre el asun- 
10 de los talages, y alegadas exacciones para el cobro 
del derecho impu=sto sobre ellos, así.como de los.ad- 
juntos que la acompañan. 





Al llenar el infrascripto este deber, cumple tambien |; 


con el muy grato que le ha impuesto 8. E. el Señor Go- || 
bernador de contestar definitivamente la apreciable 
nota de V. E. de 2 de Agosto anterior sobre el referido | 


asunto, y de llamar muy especialmente la atencion de | 


ese ilustrado Gobierno 4 los esclarecimientos que el de 
‘Mendoza ha dado en su transcripta nota sobre el asunto | 
de los talages, y á sus informes, sobre el modo mode- | 
rado con que el Encargado del Resguardo, para co- 
brarlos, ha empleado. 

V.E. se penetrará, por esos informes, que el impue 
to sobre talages á las haciendas Chilenas que pasan à 
Jnyernar á los territorios de csa Provincia, es un impues- 








[y eur 


IVE LA CONFEDERATION ARGENTINE ! 





ent de Bu nos Ai 
aras de celles quico!” 
is Cont. 


À Bucnos- Ayres, 10 Février 1850-— 
L'an 41 de la Liberté, 35 de l'Indép., 
et 21 de la Coufédération Argentine. 


ÁS, E. M. le Ministre des Afaires Etrangères de 
la République du Chili. 





Le soussigné, par ordre de S. E. M. le Gouverneur. 
a l'honneur d'adresser à V. E., pour être portées à la 
: connaissance de M. le Président de la République 
les copies certifiées de” la réponse donnée sous cette 
méme date, à S. E. M. le Gouverneur de la Province 
| de Mendoza, à sa note du 7 Janvier dernier, qu'y est 
| transcrite en entier, et qui contient les informatio 
qu'on lai demanda eur l'affaire da droit de paca- 
| ge, et sur les violences dont on s'est plaint dans leur 
| recouvrement; ainsi que les documens qui l'accom- 
pagnent. 

En sacquittant de ce devoir, le soussigné remplit 








aussi celui que S. E. M. le Gouverneur lui a imposé, 


de répondre définitivement à l'estimable note de V. E, 
: du 2 Août dernier, sur cette affaire, et d'appeler très 
particulièrement P attention de son Gouvernement 


, éclairé sur les éclaircissemens que le Gouvernement 


! de Mendoza donne dans sa note transerite sur ces 
droits, et sur la modération du chargé de cette com- 

| mission à la remplir. 

| V. E. se convainera, par ces rapports, que le droit 

les troupeaux, Chiliens que viennent passer Phi. 

À ver dans le territoire de cette Province, est un impôt 
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duly promulgated. Such an impost upon articles introduced from a foreign country, is eonformable with thé 
principles of justice, and emanate from the unquestionable authority of every independent nation, thereby to 
Charge every article that may be introduced into the country. And the Argentine Government is sorry to have 
to observe here, that the introducers of Chilian cattle into the Province of Mendoza, do not correspond either 
to the considerations that are dispensed to them, or to the gedtle and delicate manner wherewith they are 
treated in recovering from them that impost. 


H. E. the Governor, does not consider it necessary in the present note to enter into farther details than 
those which the undersigned, by his order, had already the honor of presenting to Y. E., in his notes of the 
twenty second October last, rep'ying to those of Y. E. of the 20th November 1648, and the 24 August 1849, 
Both with regard to the impost of talages,and with respect to the point of harsh treatment and exactions which 
the Citizens of Chile suffer in its recovery. 


The right of the Government of Mendoza to charge that impost upon cattle that are introduced from 
Chile to pasture in that Province, cannot be disputed. It maiters not, as to debilitating that right, that subjects 
of Chile may have valleys in Mendoza, of their private property, and that they pasture their cattle in them. 
The right to the impot, in this case, is nothing more than a duty on the introdoetion of the article from one 
foreign territory to another, and in virtue of the State rights of Sovereignty and dominion. Viewing the ques- 
tion under this point of view, it is unquestionable, that the observations which the Government of Chile has 
considered it its duty to make upon this affair, have no support whatever upon international law, and con- 
sequently the conduct of the Government df Mendoza cannot suffer reproach. 

As to the manner in which these imposts have been recovered, H. E. the Governor, before offering 
any observation, considers it better to allow the report to epeok for itself, which hos bren given hy Captain 
Don Domingo Corbalan, Commandant of the Resguardo of Planchon. The exposition of the facts which he 
relates, clothed in the language of truth, and supported on the testimony of Chilian aitizens whom he names, 











II _ A _—u—_ Q_Eo 


to general, proveniente de un decreto de esa Provincia | général, établi par un décret légalement promulgue 
debidamente promulgado. Semejante imposicion, sobre l dans cette Province. Cet impôt sur ce qu'on introduir 
especies introducidas de ua pais extraño, es conforme | d'un pays étranger, est conforme aux principes de jus» 


4los principios de justicia, y emanan de la potestad in- 
cuestionabie de toda nacion independiente para gravar 
con ella toda especie que se introduzca al pais, Y siente 


el Gobierno Argentino tener aquí que observar que los ! 


internadores de ganados Chilenos 4 la Provincia de 
Mendoza, no corresponden, ni á las consideraciones que 


se les dispensan, ni al modo suave y delicado con que ; 


se les ha tratado al cobrarles ese derecho. 

“El Exmo. Sr. Gobernador, en la presente nota no 
considera necesario entrar en mayores detalles que 
los que de sa órden, ya el infrascripto tuvo el honor 
de presentar á V. E en sus notas de veinte y dos de 
Octubre anterior, contestando 4 las de V. E. de 20 de 
Noviembre de 1848, y 2 de Agosto de 1849, tanto 
con relacion al impuesto sobre talages, como a lo res- 
pectivo al punto de malos tratamientos y exacciones 
qué para su cobro sufren los ciudadanos de Chile. 


No puede disputarse al Gobierno de Mendoza la | 


-facultad de imponer ese derecho sobre los ganados 
que se introducen de Chile à invernar en esa Provin- 
cia. Nada-hace, para enervar esa facultad, que los 
súbditos de Chile tengan potreros en Mendoza de su 
propiedad particular, y que en ell 
ganados. Ei derecho sobre talages, en este caso, no 
es mas que el impuesto á la internacion de la especie 
de uno 4 otro territorio extraño, y en virtud de los 
derechos de soberania y dominio de Estado. Mirada 
bajo este punto de vista la cuestion, es indudable que 
las observaciones que el Gobierno de Chile ha creido 
de sn deber hacer sobre este asunto no tienen apoyo 
alguno sobre la ley internacional, y por consiguiente 
la conducta del Gobierno de Mendoza no puede & 
frir reproche. 

Sobre el modo con que esos derechos se han co- 
biado, 8. E. el Sr. Gobernador, antes de adelantar 
observacion alguna, crée mejor dejar hablar por af 
mismo al informe que ha dado el Capitan D. Domi 
go Corbalan, Comandante del Resguardo del Plan- 
chon. La exposicion de los hechos que relata, reves» 
tida del lenguage de la verdad, y apoyada en el te: 
monio de los ciudadanos Chilenos que nombra, 





hagan pastar sus * 











lice, et dérive du droit incontestable qu'a toute na- 
| tion indépendante de grever les objets d'importation 
étrangère. Et le Gouvernement est faché de se voir 
obligó de remarquer que les conducteurs des troupeaux 
 Chiliens qui viennent pneser l'hiver dans la Province 
! de’Mendoza, ne répondent ni aux égards qu'on a pour 
eux, ni aux ménagements qu'on met à recouvrer cet 
! impôt. 
| 8. E. M. le Gouverneur ne croit pas nécessaire d 
‘entrer dans cette note en plus de détails que ceux que 
‘le soussigné a eu l'honneur de donner à V. El, por 
son ordre, dans Ba réponse du 22 Octobre dernier, aux 
! notes de V. E. du 20 Novembre 1849; et du 2 Août 
1 1849, tant eur le droit de pacage, que sur les mauvais 
| traitemens, et les exactions que souffrent les Chiliens 
7 dans son recouvrement, 








On ne peut disputer au Gouvernement de Men- 
: doza la faculté de fropper un droit sur les bestiaux 
| qu'on amène du Chili pour passer l'hiver dans cette 
Province. Cette faculté ne peut être pas affaiblie par 
In considération que les sujet? Chiliens possèdent deg 
champs dans la Province de Mendoza, et qu'ils y me- 
nent paitre leurs troupeaux. Dans ce cas le droit de 
pacage n'est qu'un impôt sur un objet d'importation 
Gtrangbre, établi par le droit de souverain@té et de 
domination d'Etat. Considérant la question sous ce 
point de vue, il n'ya pas de doute que les obser- 
vations que le Gouvernement du Chili a cru devoi 
faire à ce sujet, n'ont pas d'appui dans la loi inter- 
nationale, et que la conduite du Gouvernement de 
|. Mendoza est irréprochable. 

















Quant à la manière de recouvrer cet impôt, S. E. 
M. le Gouverneur, plutôt de faire aucune observation, 
croit plus & propos de Inisser parler le Capitaine D. 
Domingo Corbalan, Commandant du poste du Plan- 
1 chon. La narration des faits qu’il fait avec le langage de 

la vérité, et Sappoyant aur le témoignage des citoyens 
* Chiliens qu'il nonune, suffit à montrer Vinexactitudo 
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n sufficient to leave established the inaccuracy of the complaints which some may have wished to present 
before the Government of Y. E. 

H. E. the Governor flatters himself, that the Most Excellent Government of Y. E. will find the conduct 
of that of the Province of Mendoza regular and just, and its anxiety to fulfil and second the orders and the 
amicable and conciliatory views of that Enchárged with the Foreign Relations of the Argentine Confederation 
towards the Republic of Chile. And in virtue thercof it is impossible for the Argentine (igvernment to accede 
tothe request of Y, E., of restoring to the Chilian proprietors the money which had been exacted from them 
as imposts, without wishing thereby to alter in the slightest degree, the fraternal sentiments which it had 
the opportunity of expressing, in the note of the 13th May, to which Y. : sentiments which are, 
and will always be the rule of its conduct, in its cordial international relations with the Republic of Chile. 

God preserve Y. E. many years. Feuire ARANA. 








—. 
State Documents relative to the last Convention of Peace, celebrated with England. 


¡ VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA ! 
¡Death to the ruthless Unitariane! 

‘The Executive Power } : 
Buenos Ayres, December 27th 1849 — ——— 
40th year of our Liberty, 34th of our Independence, 
and 20th of the Argentine Confederation— 





the Honourable Chamber of Representatives. 
Mess." REPRESENTATIVES— 
The Government, in discharge of its duty, has the honour of presenting to your enlightened examina - 








ficiente para dejar establecida la inexactitud de las! des plaintes qu'on a élevées au Gouvernement de 
quejas que algunos hayan querido elevar al Gobierno '¡ V. E. 
de V. E. ñ 
El Exmo. Sr. Gobernador se complace, en que el.  S. E. M. le Gouverneur aime à croire que le Gou- 
Exmo. Gobierno de V. E. hallará arreglada y justa la ' vernement de V. E. regardera comme juste et régu- 
conducta del de la Provincia de Mendoza, y su conato ' lière la conduite du Gouvernement de Mendoza, et 
de cumplir y segundar las órdenes, y las miras amiga- |; fera justice au zèle avec lequel il remplit et seconde 
bles y conciliantes del Encargado de las Relaciones | les ordres et les intentions amicales et concilinntes da 
Exteriores de la Confederacion Argentina para con la '' Chargé des Relations Extérieures de la Confédération 
República de Chile. Y en esta virtud al Gobierno Ar- | Argentine envers la République du Chili. Par ces mo- 
gentino no le es posible acceder Alosolicitado por V.E., || tif, il n'est pas permis au Gouvernement Argentin de 
para que se devuelva á los propietarios Chilenos el di- || satisfaire les désirs de V. E., de rendre aux propriétai- 
nero que se les ha exigido por talages; sin que por esto |! re Chiliens l'argent qu'on leur a exigé pour le droit 
sen su ánimo alterar en lo mas mínimo los sentimientos |, de pacage; sans qu'il entre dans son esprit l'idée d* 
fraternales que tuvo la oportunidad de expresar en la f altérer lea sentimens fratcrnels qu'il eut l'occasion d'ex- 
nota de 13 de Mayo & que V. E. alude: ‘sentimientos jj primer dans sa note du 13 Mai à laquelle se rapporte 
que son y serán siempre la norma de su conducta en ' entimens qui sont,et seront toujours la règle de sa 
sas cordiales relaciones internacionales con la Repa- |: conduite dans ees rapports internationaux avec la 
blica de Chile. | République du Chili, 

| 


Dios gue. 4 V. E. m.* at. Que Dieu garde V. E. beaucoup d'années. 


























Feurs Añana. i . Fsurs Arana. 
— i — 
Documentos de Estado relativos á le última | Picees d'Etat, relatives à la dernière Conven- 
Convencion de paz celebrada con la Yngja- I tion de paix faite avec l'Angleterre. 


terra. _ 


| 

1 . 
¿VIVA LA CONFEDERACIÓN ARGENTINA? ¡ VIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE 
i 


¡Mort aux sauvages Unitaires! 


i Mueran los salvajes Unitarios ! 





- : Le Pouvoir Exé- 
El Poder Ejecutivo } juif — } 
Buenos Ayres, Diciemb. 97 de 1849. | Buénos- Ayres, 27 Décembre 1849, 
Año 40 de la Libert., 34 de la Ynd., H Año 41 de la Lib., 35 de l'Indép., 
y 20 de la Confederacion Argentina. y 21 de la Confédéracion Argent. 
A la Honorable Junta de Representantes. "A FHonerable Junte des Représentans. 
Sefionss REPRESENTANTES — E Mssiecrs Los REPRESENTAN 


El Gobierno, cumpliendo su deber, tiene el honor \ 


Le Gouvernement, dans l'ac is 
de presentar & vuestro ilustrado exámen, y fallo 50- | de ae pliement de son 


voir, a l'honneur de soumettre A votre jugement 
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tion, and eovereign decision, the following state documents, in certified copies from num. 1 to num. 24. 

The confidential correspondence held with H. E. the Minister Plenipotentiary of II. B. M., appointed 
to reside in thie Capital, Henry Southern Eeqre. respecting the, settlement of the differences between the Are 
gentine Confederation and Great Britain, originated from the armed intervention of England and France in 


the Plate. 


The correspondence exchanged upon the same subject, between the Argeritine Government, and its 
ally, H. E. the President of the Oriental State of the Urugoay, Brigadier Don Manuel Oribe. 

‘The absolute and unlimited Credential, under the Great Seal, which Her Majesty the Queen of the 
United Kingdom of Great Britain ond Ireland, granted to H. E. the Honourable Henry Southern Esgre. to 


sign and conclode the ‘Convention of Peace. 


The confidential draft of Convention of Peace, arranged with H. E. the Honourable Henry Southern 
Esgre., and referred by him to the Government of H. B. M., and which is the same tbat has been accepted 
without any alteration by the Goveroment of H. M., and signed by the Argentine and British Plenipotentia- 


ries, after the exchange of their respective powers. 


In the 8® article it is stipulated, that the Convention will be ratified by the Argentine Government, 
within fifteen days after the presentation of the ratification of H. B. M. 
But the Credential which H. M. the Queen of Great Britain has granted to H. E. her Minister Pleni- 


‘potentiary, the Honourable Henry Southern Esqre. is 


ibsolute 





and unlimited. lt was issued, after Her Ma~ 


See 


berano, los siguientes documentos de Estado, en co- | 
pias autorizadas, bajo los números del uno al veinte y 
cuatro. 

La correspondencia confidencial seguida con el | 
Exmo. 8r. Ministro Plenipotenciario nombrado de 8. 
M. B. para residir en esta capital, Caballero D. Hen- 
rique Southern, sobre el arreglo de las diferencias entre ! 
la Confederacion Argentina y la Gran Bretaña, ori- 
ginadas de la intervencion armada de la Yoglaterra 
y la Francia en el Plata. i 

La correspondencia cambiada sobre. este mismo 
asunto entre el Gobierno Argentino, y su aliado el 
Exmo. Sr. Presidente del Estado Oriental del Uruguay, ; 
Brigadier D. Manuel Oribe. 

La plenipotencia absoluta ¢ ilimitada, bajo el Gran | 
Sello, que 8. M. la Reina del Reino Unido de la Gran | 
Bretaña 6 Yrlanda, concedió 4 S. E. el Caballero D, 
Henrique Southern para firmar y concluir la Conven- 
cion de paz. 

El proyecto confidencial de Convencion de paz, ar- | 
reglado con S. E, el honorable Caballero D. Henrique : 
Sonthern, y referido por este al Gobierno de S. M. 
B., que es el mismo que ha sido aceptado sin altera- | 
cion por el Gobierno de S. M., y firmado por los | 
Plenipotenciarios Argentino y Británico, despues del | 
cange de sus respectivos poderes. | 

En el articulo 8° se estipula que la Convencion | 
seré ratificada por el Gobierno Argentino á los quince | 
dias despues de presentada la ratificacion del de | 











S. M.B. | 
Mas la plenipotencia que ha concedido S. M. la | 

















Reina de la Gran Bretafia al Exmo. Sr. Ministro | 
Plenipotenciario, Caballero D. Henrique Southern, es | 





éclairé et souverain les copies authentiques des pas 
piers d'Etat qui suivent, depuis le num. 1**. jusqu'au 


| Ame. 


La correspondance confidentielle avec 8. E. Mon 
sieur Henri Southern, Ministre Plénipotentiaire nom- 


|| mé par°8. M. B. pour résider dans cette ville, 


sur l'arrangement des différends entre la Confédéra- 
tion Argentine et la Grande Bretagne, provenant de 


‘| l'intervention armée de l'Angleterre et de la France 
¡| dans 


Plata. 

La correspondance échangée sur cette même affaire 
entre le Gouvernement Argentin et son allié S. E. 
M. le Brigadier D. Manuel Oribe, Président de l'Etat 
Oriental de l'Uruguay. 

Les pleins-pouvoirs, absolus et illimités, sous le grand 
sceau, que S. M. la Reine du Royaume Uni de la 
Grande Bretagne et d'Irlande a donnés à $. E. 
Monsieur Henri Southern, pour sigaer et conclure la 
Convention de paix. 

Le projet confidentiel de Convention de" paix ajus- 
té avec S. E. l'Honorable Mr. Henri Southern, et 
1! qu'il transmit au Gouvernement de S. M. B.; le 
même qui a été accepté sans altération par le Gou- 
vernement de S. M., et signé par les Plénipotentiai- 
res Argentin et Britannique, après l'échange de leurs 
pouvoirs respectifs. 

Par l'article 8, il a 616 stipuló que la Convention 
| serait ratifiée par le Gouvernement Argentin quinze 





¡| jours après qu'on lui aurait présenté la ratification de 
|| celui de 8. M. B. 


Mais les pleins-pouvoirs que S. M. la Reine de 
la Grande Bretagne a donnés à S. E. Monsieur 
Henri Southern son Ministre Plénipotentiaire, sont ab= 





= 102 — . 


jesty had informed herself of the literal terms of the draft of Convention of Peace. Besides, the adjuatmen’ 
‘and conclusion of treaties of peace, without the previous consultation of Parliament, is the direct and inhe= 

rent prerogative of the British Crown. For these very special reasons, the Government would now proceed 

to ratify on ita part the convention of peace that has been signed, should you deigg to authorise it for the 
urpase, 

PRET respectally requesta you will be pleased to take this matter into your high consideration, and de- 

cide upon it, should it be possible for you, during the first days of January 1830. 


In order to facilitate it, that you may save, if you think proper, a rep 
in short, that you are informed in detail of the said correspondence, by the manifestations which the Govern- 
ment addressed to you in its Message of 1848, and in that of the current year; and that In the latter, the 
Convention of Peace and the credential are transcribed at length. It likewise remarks to you, that in the 
notes of the Government you will find transcribed at length the respective communications of H. E, the Mi- 
nister Plenipotentiary of H. B. M., the reason why it does not present them to you in other separate copi 
considering that this duplication of copies would be superfluous. It only encloses a copy of num. 4, because 
that is not transcribed at length in the reply of the Government. Ñ - 

The Government feels complacency in observing, in its opinion, in the documents it eubmits to you, a 
very important series of steps in advance, towards a happy and reciprocally honourable re-establishment of 
the relations of cordial friendship, between Great Britain and the Argentine Confederation, according to the 
mutual desires of the Governments of both countries." ” 


God preserve Your Hon, Corporation many years. 











ted reading; it reminds you 












JUAN M. DE ROSAS. 


FeLire Arana. 


—_— eee 





absoluta é ilimitada. Ha sido expedida despues de ha 
berse instruido S. M. de los términos literales del 
proyecto de Convencion de paz. Ademas, es prero- 
gativa directa 6 inherente de la Corona Británica el 
ajuste y conclusion de los tratados de paz, sin previa ' 
consulta al Parlamento. Por estas razones tan espe: 
ciales, el Gobierno procederia A ratificar ya por su 
parte la Convencion de paz firmada, si os dignáseis ; 
autorizarlo al efecto. ‘ 

Respetuosamente os ruega tengais á bien tomar en : 
vuestra alta consideracion y resolver este asunto, en 
los primeros dias de Enero de 1850, si posible os , 
fuere. 


Afin de facilitar que podais ahorrar, ai os pareciere 
bien, una lectura repetida, os hace presente que de 
esta misma correspondencia estais instruidos, en resú- 
men por extenso, por las manifestaciones que el Go- 
bierno os ha dirigido en su Mensage de 1848,y en el del 
corriente año; y que en este último se hallan tambien 
transcriptas integramente la Convencion de poz, y la 
Plenipotencia. Ásimismo os advierte que en las no- 
tas del Gobierno hallareis transeriptas fntegras la 

respectivas comunicaciones del Fxmo. Sr. Ministro 
Plenipotenciario de S. M. B., razon por la que no os 
las presenta en otras copias por separado, conside- 
rando que seria inútil esa duplicacion de copias. Sola- | 
mente os acompaña copia de la nota núm. 4, porque 

‘esa no está transcripta enteramente en la contestacion 

del Gobierno. 


El Gobierno se complace al observar, eegun su jul- : 
cio, en los documentos que os somete, una série muy | 
importante de pasos adelantados para el restableci- | 





















h 


miento feliz, y reciprocamente honroso, de las rela- | 
ciones de cordial amistad entre la Gran Bretaña y la || 
Confederacion Argentina, segun el mutuo deseo de y 
los Gobiernos de ambos paiset . 


Dios gue. 6 V. H. 








i 
JUAN M. DE ROSAS. 
Feure Arana. . 





eolus et illimités. Ils ont été expédiés après que S. M. 
a pris connaissance de la téneur littérale du projet de 
Convention de paix. D'ailleurs, Parrangement et la 
conclusion des traitée de paix, sans la consultation 
préalable du Parlement, est une prérogative inhérente 
et directe de la Couronne d'Angleterre. Par des rai- 
sons el spéciales, le Gouvernement pourrait dès à pré- 
sent ratifier, de sa part, la Convention de paix qui a été 
signée, si vous daigniez l'autoriser à le faire. 





11 vous prie respectueusement de vouloir bien pren- 
dre en considération, et de résoudre cette affaire dans 
les premiers jours de Janvier 1550, s'il vous était pos- 
sible. 


Afin d'éviter, si vous le jugez à propos, une no- 
velle lecture, il vous prévient que vous avez &6 





. informés de cette correspondance en résumé et en dé- 
- tail, par les manifestations que le Gouvernement vous 


a faites dans son Message de 1843, et dans celui de 
cette année, dans lequel on a traneorit en entier 
In Conveñtion de paix et les pleins-pouvoirs. Il vous 
prévient aussi que vous trouverez rapportées inté 
gralement, dans les notes du Gouvernement, celles 
de S. E. M.le Ministre Plénipotentiaire de S.M. BR. ; 
c'est ce qui l'a engagé à ne pas vous les présenter sé 
parément, considérant inutile cette duplication de co- 
pies. Il ne vous présente que Telle de la uote No. 4, 
parce qu'elle ne sc trouve pas dans la réponse du Gou- 
vernement. 





Le Gouvernement se plait à observer, à sa manière 
de voir, dans les documens qu'il vous soumet, une série 
très importante de pas faits pour le rétablissement heu- 
reux, et réciproquement honorable des relations de I’ 
amitié cordiale entre la Grande Bretagne et la Con- - 
fédération Argentine, conformément au désir mu- 
tuel des Gouvernemens des deux pays.” 


Que Dieu garde V. H. beaucoup d'années. 


JUAN M. DE ROSAS. 


Forme Arana. 
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¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA ! 


Buenos Ayres, October 5h 1848. — 
39!% year of our Liberty, 33! of our Independence, 
and 19% of the Argentine Confederation 











Te the Honourable Henry Southern, named Minister Plenipotentiary of H. B. M. in the Argentine Con: 


federation. 


The undersigned has given account to H. E. the Governor, 
fesate of H. B. M. Alecto, in front of this city, the Sth i 


of the note of Y. Es dated on board the 
instant, whose tenor is the following— 





“The undersigned having been named Her Britannic Majesty’s Minister Plenipotentiary to the Ar- 
gotine Conf-deration, begs to announce to His Excellency D. Felipe Arana, for the information of His 


Excelleacy the Governor Brigadier General Don Juan Manuel de Rosas, 


UB. M. ship **Alecto” 


bis arrival off Buenos Ayres in 


At the same time the Uadersigned has th honor to request that His Excetleney Sür. D. Felipe 
Arana will be obliging enough to direct that Instructions may be given to the Authorities of. the Port to 
permit his landing with the Gentlemen who accompany him, hia servants and effects.” 

Hi. E. the Governor, ia view of said note has ordered the undersigned to signify to Y. E., in reply, 
zoe cordial complacency of this Government, at the hippy arrival of Y. E. in this port, and to acquaint you 






Núm. 1. 


¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 


Buenos Aites, Octubre 5 de 1848. 
Año 39 de la Lib.,33 de la Ynd. 
y 19 de la Confederae. Argentina. 





Al Caballero D. Henrique Southern, nombrado Mi- | 
nistro Plenipotenciario de S. M. B. en la Confe- | 


deracion Argentina. 


El infrassripto ha dado cuenta al Exmo. Sr. Gober- 
bermidor de la nota de V. E., datada en la fragata 
de S.M. B. Alecto frente 4 esta ciudad, á 5 del cor- 
riente, cuyo tenor es como sigue— 

“El abajo-firmado, habiendo sido nombrado Minis- 
tro Plenipotenciario de S. M. B. en la Confederacion 
Argentina, se permite anunciar á S. E. D. Felipe 
Arana, para conocimiento de 8. E. el Sr. Gobernador, 
Brigadier General D. Juan Manuel de Rosas.eu llega. 
da frente & Buenos Ayres en la fragata de S. M. B, 
Alecto. 

Al mismo tiempo el abajo-firmado tiene el honor 
de muplicar 6 S. E. el Sr. D. Felipe Arana ten- 
#3 la bondad de ordenar se den instrucciones 4 las 
autoridades del puerto, para que se permita su desem- 
barco con los caballeros que lo acompañan, sus eria- 

| dos y equipege.” 

El Exmo. Sr. Gobernador, en vista de la enunciada 











Num. 1. 





es du Ge 
er de Ducroe Airey, 


Beénos-Ayres, 5 Octobre 1848. 
L'an 39 de Liberté, 33 de 'Indép.; 
et 19 dela Confédérat:Argentine. 
! AML. Henri Southern, nommé Ministre Plénipoten- 
tiaire de S. M. B. près la Confédération Argen- 
tine. Al 








ll Le soussigné a rendu compte à S. E. M. le Goù< 
|_verneur de la note de V. E. du 5 du courant, datée à 
|. bord de la frégate de S. M. B. Alecto, devantvcetie 


¿E ville, et de la teneur suivante— 


| “Le soussigné, ayant 616 nommé Ministre Plénipo- 
| tentiaire de S. M. B. près la Confédération Argentine, 
' se permet d'annoncer à S. E. D. Felipe Arana, pour 
qu'il le porte à la connaissance de S. E. M. le Gou- * 
' verneur et Brigadier Général D. Juan Manuel de 
: Rosas, son arrivée devant Buénos-Ayres, & bord de 
lla frégate de S. M. B. Alecto, 
|| Le soussigné a ef même temps l'honneur de prier 
i' 8. B. D. Felipe Arana d'avoir la bonté de faire or= 
!! donner aux autorités du port, de lui permettre-de dé- 
| barquer avec les personnes de sa suite, ses domesti= 
ques et son équipage.” 
| S.E. M.le Gouverneur, en réponse à la note de 
' y. E., a drdonné au soussignó de lui exprimer le plai- 











nota, ha ordenado al infrascripto signifique á V. E. | sir qu'il éprouve, pour l'heureuse arrivée de V. E. sur 


en tontestacion la cordial complacencia de este Go- 
biendo por el feliz arribo de V. E. esta rada; y le 





0 


| cette rade; et de lui dire qu'on a ordonné à la Capi- 
! tainerie du Port de permettre à V. E. de débarques, 
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that orders bave been given to the Captain of the Port, to allow the disembarkation of Y.. 
Gentlemen that accompany you, your servants, and equipage, when you think proper to effect 


God preserve Y. E. many years, 





Feurre Agana. 


2. 
¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 





Buenos Ayres, October 11th, 1849. 
401h year of our Liberty, 34ih of our Independence, 
and 20th of the Argentine Confederation— 








To the Honourable Henry Southern Esq."*, named Minister Plenipotentiary of H. B. M. in the Argentine 


Confederation. 


The undersigned has had the honor of receiving and communicating to IH. E. the Governor, the esti- 


mable note of Y. E. of date the 8th Instant, whose tenor 
“I had the honor to receive on board Her Majes 


the follo: 
hip “Alecto” on the 5!% Instant the answer of 








Your Excellency to my Note of that date, announcing my arrival off Buenos Ayres, in which I also requested 
permission to disembark with the Gentlemen who accompany me, my servants and effects. 
“I take the liberty of requesting Your Execllency to present my best thanks to His Excellency the 


——— eee 





manifieste haberse dado órdenes 4 la Capitani 

Puerto para que permita el desembarco de V. E. con | 

los caballeros que lo acompañan, sus criados y equi- | 

pages, cuando V. E. guste verificarlo. 
Dios gue. 4 V. E. ms as 





Fecire ARANA. 





Buenos Ayres, Octob. 11 de 1848. 
Ano 39 de la Lib., 33 de la Yndep., 
y 19 de la Confederacion Argent. | 


Zi Caballero D. Henrique Southern, nombrado Mi- | 


nistro Plenipotenciario de S. M. B. en la Confede- 
racion Argentina. 


El infrascripto ha tenido el honor de recibir, y de 
poner en conocimiento del Exmo. Sr. Gobernador, la | 
apreciable nota de V. E. fecha 8 del del corriente, cu- 
yo tenor es como sigue— 

«Tuve el honor de recibir 4 bordo de la fragata de 
8. M. B. Alecto el 5 del corriente la respuesta de V. 
E. é mi nota de osa fecha, anunciando mi llegada 
frente á Buenos Ayres, en la que tambien solicitaba 
permiso para desembarcar con los caballeros que me | 
acompañaban, mis criados y equipages. 

Me tomo la libertad de suplicar 4 V. E. presente 








nl 
del 
1 





iL 
Hl 


|| ma note du même jour, par laquelle je lui annon: 
| mon arrivée devant Bu6nos-Ayres, et je lui deman- 

















mis agradecimientos 4 8, E, el Sr. Gobernador por el 


dès qu'Elle le voudra, avec les personnes de sa suite 
ses domestiques et son équipage. 


Que Dieu garde V. E. beaucoup d'années. 


Feure Arana. 


¡VIVE LE CONFEDERATION ARGENTINE ! 


de ‘Bones 
de celles qui correspondent 


. Buénos-Ayres, 11 Octobre 1848. 
L'an 39 de la Lilb., 33 de FInd., 
et 19 de la Confédérat. Argent. 


A Monsieur Henri Southern, nommé Ministre Plé- 
nipotentiaire de S. M. B. près la Confédération 
Argentine. 


Le Min are des ER 








Le soussigné a eu l'honneur de recevoir, et de por- 


; ter à la connaissance de S. E. M. le Gouverneur l'es- 


timable note de V. E. du 8 du courant, de la teneur 
suivante— 

“Le 5 du courant, j'eus l'honneur de recevoir à bord 
de la frégate de S. M. B. Alecto,la réponse de V. E. à 





dais la permission de débarquer avec les personnes 
de ma suite, mes domestiques et mon équipage. 

Je prends la liberté de prier V. E. d'offrir mes «e» 
meretmens à S. E. M. le Gouverneur, pour la ma- 
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Governor for the prompt and obliging manner in which His Excellency acceded to my wishes, and for the 
very distinguished attention which His Excellency directed to be shewn to me by the Authorities of the Port. 

“I have now further the-honor to state to Your Excellency that I am the bearer of a Letter from My 
August Sovereign Queen Victoria addressed to Hs Excellency the Governor and Captain General charged 
with the Foreign Relations of the Argentine Confederation, accrediting me as Her Majesty's Minister Pleni- 
potentiary to reside in this Capital. 

“T have consequently to beg Your Excellency will be good enough to take the pleasure of His Excel- 
lency the Governor Brigadier General Don Juan Manuel de Rosas as to the day and hour when it may be 
convenient to His Excellency to receive me in order that I may place in His Excellency's Hands the 
Letter of Her Majesty.” . 

+ “I beg to subjoin for the information of His Excellency the Governor a copy of the Royal Letter, and 
also, for Your Excellency’s convenience, a translation of it into Spanish, and hasten to avail myself of this 
occasion to repeat to Your Excellency the assurance of my highest consideration and esteem.” : 

H. E. the Governor, informed of this very estimable note of Y. E., has ordered ‘the undersigned to 
manifest to Y. E., that he cordjally appreciates the benevolent expressions of Y. E., in reference to the 
friendly reception which was dispensed to you, H. E. has had, and always will have a particular pleasure 
in acereditting to Y. E. his most distinguished consideration and esteem. 

The expfession af these sincere sentiments affords H. E. the Governor much satisfaction; and he is 
extremely sorry, in view of the rights and interests of the Confederation, to find himself under the indispen- 
sable obligation of not complying with the recognition and reception of Y. E., in the bigh character of 
Minister Menipotentiary of H. B. M. to reside in the Argentine Confederation, without the diferences, unfor- 
tunately subsisting between the two Countries, in consequence of the united intervention of England and 
France, against the sovereignty and independence of the Confederation, and ite ally the Oriental Republic, 
having previously been arranged in a manner honourable and convenient for both. Despite the anxious de- . 


EEE 
pronto y obligante modo en que S. E. ha accedido 4 || nière prompte et obligénnte avec laquelle S. E. accéda 
mis deseos, y por la muy distinguida atencion que S. || & mes désirs, et pour les égards distingués que S. E. 
E) ha ordenado se me mueutre por las autoridades del | avait ordonné aux autorités du po de me témoigner. 
aerto. 
Tengo ahora, ademas, el honor de decir 4 V. E. 






















J'ai maintenant l'honneur de dire à V. E. que je 
a de mi Augusta So- chargé d'une lettre de mon Auguste Souveraine 
1e irigida & Sa Excelencia el ine Victoria, pour 8. E. M. le Gouverneur et Ca 
Sr. Gobernador y Capitan General Encargado de las |' pitaine Général, Chargé des Relations Extérieures de 
Relaciones Exteriores de la Confederacion Argentina, || la Confédération Argentine, par laquelle je suis ac- 
acrediténdome como Ministro Plénipotenciario de S. | crédité Ministre Plénipotentiaire de 8, M. pour rési- 
M. para residir en esta capital. der dans cette capitale. 
‘Tengo por consiguiente que pedir á V. E. tenga la || -Je suis par conséquent obligé de prier V. E. d' 
avoir la bonté de demander à S. E. M. le Gouver- 
neur, Brigadier Général D. Juan Manuel de Rosas, 
y hora en que pueda ser conveniente á || le jour et l'heure, où il lui plaira de me recevoir, pour 
8. E, el recibirme, & fin de que pueda poner en manos || que je puise lui remettre Ja lettre de 8. M. , 
de S. E. la carta de S. M. . 

Me permito adjuntar para conocimiento de S. E. | Je me permets de joindre ici, pour la connaissance 
el Sr. Gobernador una copia de la carta real, y tam- || de 8. E. M. le Gonverneur, une copie de la lettre 
bien para la comodidad de V, E., una traduccion de || royale, et pour la commodité de V. E. une traduc- 
ella en español,.y apresurarme á aprovechar esta || tion en espagnol; m'empresant de profiter de cette 
ocasion para sepetir á V. E. la seguridad de mi mas || occasion pour renouveler à V. E. 'assnrance de ma 
alta consideracion y estima, haute considération, et de mon estira 

Yrrbuesto el Exmo, Sr. Gobernador de tan aprec S. E, M. le Gouverneur, ayant pris connaissance 
ble nota de V. E., ha ordenado al infrascripto le ma: E., a ordonné au soussigné 
fieste que 8. E, agradece intimamente las benévolas est intimement satisfaite des ex- 
expresiones de V. E., referentes á ln amistosa aco es de V. E., sur Paccueil amical 
da que se le ha dispensado. 8. E. ha tenido, y tendrá . S. E. a eu, et aura toujours un grand 
empre, singular placer en acreditar 4 V. E. su mes | pl V. E. son estime, et sa consi- 
tinguida consideracion y aprecio, tion la plus distinguée. 

La expresion de estos sinceros sentimientos es muy L'expression de ces sentimens sincères est très- 
grata al Exmo. Sr. Gobernador; y siente sobremane- || agréable à S. E. M. le Gouverneur; et il est on ne peut 
ra hallarse en el indispensable deber, mirando por los || plus faché de se ypir dans le devoir indispeneable, à 
derechos 6 intereses de la Confederacion, de no pres- || cause des droits et des intérêts de la Confédération, 
tarse al reconocimiento y recepcion de V. E. en el || de ne pas se prêter à la reconnaissance et à la récep- 
alto carácter de Ministro Plenipotenciario de S. M. || tion de V. E., dans le h 
B. para residir en la Confederacion Argentina,sin que || nipotentiaire de S. M 
previamente se arreglen, de un modo honroso y con- || fédération Argentine, sans régler d'avance d'une ma. 
veniente & los dos paises, las diferencias desgracia- || nière honorable et juste pour les deux pays, les diffé- 
damente subsistentes entre ambos, por efecto de la in- || rende qui existent malheureusement entreux, par 
tervencion unida de la Ynglaterra y de la Francia || suite de l'intervention unie de l'Angleterre et de la 
contra la soberania é independencia de la Confede- || France, contre la souveraineté et l'indépendance de 
racion y desu aliada la República Oriental. A pesar || la Confédération, et de son alliée la République Orien- 
de los vivos deseos y esfuerzos de este Gobierno por || tale. Malgré les vifs dósirs_et les efforts de ce Gou- 
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. dar al infrascripto las 
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tires and efforts of this Government, for reciprocally honourable re-establishment of peace, a state of 
things continues, different from that in which it would have been very acceptable, to carry forward with the 
Government of II. M., the interrupted diplomatic relations, the same as they existed before the differences 
arose, growing out of the armed intervention of Great Britain and France, against the two Republics of 
the Plate. 

The Government of H. M. accredits Y. E. in the character of its Minister Plenipotentiary to reside in 
the Argentine Confederation; and records exalted declarations oPfriendship in the Royal Letter of H. M. a 
copy of which Y. E. enclosed. Y. E. was also pleased to give the undersigned the foilowing verbal explica- 
tions, in the conference of the 8th Instant—*My mission is al:ogether irrespective of any result that might be 
produced by the Gore-Gros mission: I left England when its success or failure was equally a problem, but as 
the mission had been concerted between the two Governments, as consigned in the identical instructions, to 
be the last common effort for arranging conjointly the affairs of the River e; with its termination the 
joint action of the two Governments consequently ceases; and each might take the path oped for it: from this 
state of things my mission naturally proceeded. My Government conceives the interests of the two countries 
to be identical, and, animated with the most ardent desires for the prosprrity of the Argentine Confederation, 
has sent me to express its sentiments. I trust that my arrival will be considered as a proof of the friendiÿ 
dispositions of England. 

‘Although the joint action of the two Governments of France and England has ceased, with respect 
to the affairs of the River Plate, it by no means follows that they will now pursue a diflerent march. Hither- 
to they have professed the same views, and nothing has occurred which ean show that Fiance will not adopt 

















the saine steps as England, with respect to these countries. It is certain the two naval Commanderg at Mon- 


tevideo have followed -a different line. Commodore Sir Thomas Herbert has considered, that, according to 
the meaning of his instructions, he was bound to refuse to co-operate with the French Admiral in disembark- 
ing troops, and to preserve a strict neutrality. The French Admiral has disembarked people, but it should be" 











le habría sido muy grato proseguir con el Gobierno 
de S. M. las interrumpidas relaciones diplomáticas, 
como ellas existian antes de originarse las diferencias | 
provenientes de la intervencion armada de la Gran } 
Bretaña, y de la Francia contra las dos Repúblicas 
del Plata. h 

El Gobierno de S. M. acredita á V. E. en el ea- | 
rácter de su Ministro Plenipotenciario. para residir en |. 
la Confederacion, y consigna elevadas declaraciones | 
de amistad en la Real Carta de S. M., que V. E. ha | 
acompañado en copia. Tambien V. E. se ha servido |: 
¡entes explicaciones verba- | 
les en la conferencia de 8 del corriente. “Mi mision || 
es enteramente prescindente de cualquier resultado |! 
que pudiese producirse por la mision Gore y Gros: dejé : 
4 Ynglaterra cuando su éxito 6 su quiebra era de ¡gun! 
modo un problema:pero como aquella mision habia sido 
convenida entre los dos Gobiernos, como se registra !' 
en las instrucciones idénticas, ser el último esfuerzo * 
coman para arreglar conjuntamente los negocios del : 


















|: férent de celui qu'il lui aurait été très-agréable de con- 


tinuer avec le Gouvernement de 8. M., par le rétablis- 
sement des relations diplomatiques interrompues, eur le 
pied où elles étaient avant la mésintelligence pro- 
duite par l'intervention armée de la Grande Bretagne 
et de la France contre les deux Républiques de la 
Plata. 

Le Gouvernement de 8. M. accrédite V. E, avec 
le caractère de son Ministre Piénipotentiaire pour ré- 

ler dans la Confédération, et il fic des dóclara- 
tions flatteuses d'amitié dans la lettre rayale de S. M., 
dont V. E. a envoyé une copie. V. E. a bien voulu 
ausgi donner au sous igné les explications verbales 
suivantes, dans la conférence du 8 de ce moi-——"Mn 
mission est entièrement sérarée de tout résultat que 
pourrait avoir la mission Gore et Gros: J'ai quitié Y 
Angleterre lorsque son bon où mauvais succès tai 
un problème ; mais comme cvtte mission, ainsi qu’ 
est dit dans les instructions identiques, avait 616 ac- 
cordée entre les deux Gouvernements, comme un der- 
nier effort pour régler en commun les affaires du Rio 




















Rio dela Plata; con sn terminacion consiguientemente || de la Plata, sa terminaison doit faire ceaser l'action 
cesa In accion unida de los dos Gobiernos, y cada uno || unie des deux Gonvernemens, et chacun d'eux pren- 
tomária el camino abierto para él: de este estado de | dra le chemin qui lui sera ouvert. Ma mission pro- 
cosas nataralmente provino mi mision. Mi Gobierno cède naturellement de cet état de chos»g. Mon Gou- 
concibe idénticos los intereses de los dos paises, y ani- . vernement regarde comme identiques les intérêts des 
mado de los mas ardientes deseos por la prosperidad ' deux pays, et animó des plus vifs désirs pour la pros- 
de la Confederacion Argentina, me ha enviado à ex- póritó de Ia Confédération Argentine, il m'a envoyé 
presar sus sentimientos. Confio que mi llegada será | pour lui exprimer ses sentimens. J'espère qu'on regar- 


considerada como una prueba de las amistosas dispo- |, dera mon arrivée comme une preuve des dispositions 


siciones de la Ynglaterra. . 

Aunque la accion unida de los'dos Gobiernos de || 
Fcancia y de Yngiaterra ha cesado con respecto á los 
asuntos del Rio de la Plata, de modo alguno se sigue 
que ellos ahorn seguirian una marcha diferente. Hasta 
aquí han prof:sado las mismas vistas, y nada ha ocur- | 
rido que muestre que la Francia no adoptará los mis. 
mos pasos que la Ynglaterra con respecto 4 estos pai- | 
ses, Es cierto que los dos Comandantes navales en ! 
Montevideo han seguido una linea diferente. El Co- ‘ 
modéro Sir Tomas Herbert ha pensado que le corres 
pondia, segun su inteligencia de-sus instrucciones, re- y, 




















amicales de l'Angleterre. 

Quoique l'action unie des deux Gouvernemens de 
France et d'Angleterre ait cessé pour ce qui regarde 
les affaires du Rio de la Plata, il ne s'ensuit 
suivront une marche différente. Ils ont eu ju 
sent les mêmes vues, et rien ne montre que la Fran- 
ce n'adoptera pas la mime conduite que l'Angleterre 
envers ces pays. Jl est vrai que les deux Commandants 
de marine ont saivi une ligne différente A Montévi- 
deo. Le Commodore Sir ‘Thomas Herbert a pensé 
qu'il pouvait, d'après Je sens de res instructions, se refu- 
ser à coopérer avec l'Amiral Français au débarque- 





. patible con el honor € independencia de esta Republica 
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borne in mind, that this on his part is a purely provisional measure, with the view of maintaining his posi- 
tion, till he may know the intentions of the new Government of his Country.’ 








But all these steps are far distant from an bonourable accord of satisfaction and redress, which the 
Government of H. M. owes to the Republica of the Plate. The Government of H. M., in union with that of 
France, made war against the Confederation, and ite ally, H. E. the President of the Oriental State of the 
Uruguay, Brigad.er Don Manuel Oribe. It maintained the besieged garrison of Montevideo. It disallowéd 
the blockade established by the Argentine Government: blockaded the ports of the Confederation and its ally: 
captured the helligerant Argentine Squadron: invaded the rivera Paraná and Uruguay: gave severe combats 
upon their banks; and proteated the rebels, enemies of the Confederation and of its ally. 














All these offences subsist, without satisfaction or redress, on the part of the Government of H. M. with 
which the Confederation has so greatly desired, and desires good. harmony and friendship, upon just and 
reciprocally honourable terms. ‘The Islund of Martin Garcia, a part of the Argentine territory, upon which the 
combined naval forces of England and France scized, continues to be occupied: the Capital of the Oriental 
Republic is dominated by French forces, as also various islands of the Uruguay by the sume, and the inter- 
vening powers retaining conjointly the Argentine vessela of war; all as the effect of the combined violence 
which both exercise. 





la do painfal a state of things the reception of Y. E. in his high character of Minister Plenipoten- 
tiary of H. B. M., to reside in the Confederation, would not be compatible with the honor and independence 
of this Republic and of its Government. The unfortunate rupture of the friendly relations between the two 
countries, was effected by acts aud determinations of the Government of II. B. M., on adopting and exer- 
cising conjointly with that of France, an armed intervention against the Confederation and its ally, H. E. the 





hugar cooperar con el Almirante Francés en desem- ‘ ment des troupes, et garder une stricte neutralité. 


barcar tropas, y preservar una estricta neutralidad. El «+ L'Amiral Français a débarqué des forces; mais il ne 
Almirante Francés ba desembarcado gente, pero debe faut pas oublier que c'est, de sa part, une mesure pu= 
recordarse que esto de su parte es una medida pu- rement provisoire, prise pour conserver su position, 
tamente provisional, tomada con Ja mira de mantener | jusqu'à ce qu'il connaisse les intentions du nouveau 
su posicion hasta que pueda saber lus intenciones del | Geuvernement de son pa: 
nuevo Gobierno de su Patria.” |, Mais ces actes sont bien loin de la disposition ho- 
Mas estos pasos distan mucho del acuerdo honorable |! norable d'accorder les satisfactions et les réparations 
de la satisfaccion y reparaciones que el Gobierno de |: que le Gouvernement de S. M. doit uux Républiques 
S. M. debe 4 las Repúblicas del Rio de la Plata. El , du Rio de la Plata. Le Gouvernement de S. M., uni 
Gobierno dé S. M., unido al de Francia, hizo la guer- | à celui de la France, a fait la guerre a la Confédéra- 
ra á la Confederacion, y 4 eu aliado el Exmo. Sr. Pre- | tian, et à son allié S. . le Brigadier D. Manuel 
sidente del Estado Oriental del Uruguny, Brigadier D. +. Oribe, Président de l'Etat-Oriental de Uruguay: il 
Manuel Oribe. Sectuvo la plaza stieda de Montevi- ¡| n'a pas reconnu le blocus mis par le Gouvernement 
deo: desconoció el bloqueo puesto porel Gobierno Ar- || Argentin: il a bloqué les ports de la Confédération 
gentino: bloqueó los puertos de la Confederacion, y de |, et de son allié: ila capturé P'escadre Argentine belli- 
su aliado: capturó la Escuadra Argentina beligerante: || géramte: il a envahi les rivières du Paraná et de 
invadió los rios Paraná y Uruguay: en eus márgenes , l'Uruguay: il a livré de forts combats sur leurs rives; 
dió fuertes combates; y protegió 4los rebeldes enemigos | et il a protégé les rebelles ennemis de la Confédéra- 
de la Confederacion y de su ali tion et de son alli 
Todas estas ofensas subsisten sin satisfaccion, ni re- ' ‘Toutes ces offenses sont restées sans satisfaction, 
paraciones de parte del Gobierno de S. M. B., con |, et sans réparation de la part du Gouvernement de 
quien tanto ha deseado, y desea, el de la Confedera- |, S. M. B., avec lequel celui de la Confédération a 
cion la buena armonia, y la amistad, sobre términos tant désiré, et désire vivre en harmonie et en amitié, 
justos y reciprocamente honoríficos, La Ysla de Matin | sur un pied juste et réciproquement honorable. L'ile 



































+ Garcia, parte del territorio Argentino, de que se apo- de Martin Garcia, partie intégrante du territoire Ar- 





deraron las fuerzas navales de Ynglaterra y Francia | gentío, de laquelle s'emparerent les forces navales de 
coligadas, sigue ocupada: ja capital de In República | l'Angleterre et de la France coalisées, continue à être 
Oriental se halla dominada por las fuerzas Francesas, | occupée: la capitale de la République Orientale est 
estándolo tambien por Ise miemas, varias islas del Usu- , au pouvoir des forces Françnises, ainei que plusieurs 
guay, y reteniendo conjuntamente los poderes inter- ; Îles de PUruguay, et les navires de guerre Argen- 
ventores los buques de guerra Argentinos; todo por |: tins sont entre les mains des deux pouvoirs réunis: et 
efecto de a vilencia combinada que ejercieron amb, j tout cela par auie des violences qu'ils ant excroéesen- 
. . semble. 

En tan sensible estado de cosas la recepcion de V. E. ' Dans un état si pénible de choses, la réception de 
en su alto carácter de Ministro Plenipotenciario de $. | V. E. en son haut caractère de Ministre Plénipoten- 
M. B. para residir en la Confederacion, no seria com- ;. tiaire de S. M. B., pour résider dans la Confédérationp 
ne serait compatible avec l'honneur et l'indépendan- 
y de su Gobierno. La desgraciada ruptura de las re- |, ce de cette Répablique et de son Gouvernement. La 
laciones amistosas entre ambos paises se efectuó por | malheureuse rupture des relations amicales entre les 
los actos y determinaciones del Gobierno de S, M. B. ' deux pays, fut Peffet des. actes et des résolutions du 
al adoptar y ejercer conjuntamente con el de Francia l Gouvernement de S. M. B., qui adopta et exerga, 
una intervencion armada contra la Confederacion y ; conjointement avec la France, une intervention ar- 
su aliado, retirándose en consecuencia de esa actitud + més contre la Confódésation ct son allié, et cette 
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Minister Plenipotentiary of H. M. in this Republic, M." Gore Ouseley, and the British Consul General, retir- 
ing in consequence of this hostile attitude. 

‘The Government of H M., in is enlightened councils, bas not yet arived at granting satifacton and 
redress, for the hostile acta which it has committed on the two banks of the Plate. Although its naval forces, 
since July 1847, raised the blockade of the Argentine ports, and of the Oriental ones, under the authority and 
dominion of H. E. the President of the Uruguay, Brigadier Don Manuel Oribe, allied with the Confederation, 
the Government of H. M. itself has since prosecuted the collective intervention, in concert with France, in the 
conjoint mission of their Excellencies the Ministers M. Gore sad Baron Gros, which inferred new grievances 
on the Confederation aud its ally, and which terminated by an official declaration not yet revoked, of the 
Plenipotentiary of H. B. M. to this Government, incompatible with the dignity and independence of the Con- 
federation, and repelled by the latter, as it required to be. 

Even though the position of the Goverument of H. M., expleined by Y. E. in the manner already 
related, should be regarded as independent of those acts, and likewise of the violent coaction which the 
French Government continues exercising upon the independence of the Oriental State, in which the Govern- 
ment of II, M. has shown so great an interest, it does not redress the consummated offences, nor give any 
satisfaction, nor afford any securities for the future; and in the situation in which the Confederation is placed, 
without any fault of its owa, however great the desires of Its Government may be to receive Y. E., that pre- 
vious redress and satisfaction are vitally blerided with its preservation and its national honour, as it also ap- 
pears on the other band to be with the exalted prevision of the Govergment of Great Britain, and 
becoming its rectityde and its power. . 
















‘Although the impossibility in which it is placed, from such powerfal motives, of proceeding to the 
reception of Y. E. is deeply regretted by the Government of the Confederation, it is cordially diepored, and 
would enter with great satisfaction, Y. E. being possessed of full powers, on the negotiation of an adjustment 
of the unfortunate subsisting differences, on the bases presented, ia the names of the Goveruineats of England 








hostil el Exmo. Señor Ministro Plenipotenciario de | attitude hostile occasiona la retraite de S. B. M. Gore 
S. M. en esta Republica, Mr. Gore Ouseley, y el Con- |: Ouseley, Ministre Pléaipotentiaire de S. M., et du 
sul Geaeral Británico. - | Consul Général Britannique dans cette République. 
|: Le Gouvernement de S. M. n'a pas encore résolu 
El Gobierno de 8. M. aun no arribó eu sus ilustra- ' dans ses conseils éclairés, d'accorder une satisfaction 
dos consejos 4 acordar satisfaccion y reparaciones por '| et des réparations pour les actes hostiles qu'il a exer- 
Jos actos hostiles que ha ejercido en las dos orillas del .. cés sur les deux rives de la Plata. Quoique ses forces 
Plata. Aunque sus fuerzas navales, desde Julio de . navales aient levé, depuis Juillet 1047, le blocus des 
1847, levantaron el bloqueo de los puertos Argentinos | porte Argentins et de ceux de la Bande Orientale, qui 















y de los Orientales bajo la autoridad € imperio del :, 
Fxmo. Señor Presidente de la República del Uruguay, 
Brigadier D. Manuel Oribe, aliado ú la Confederacion, ' 
prosiguió despues el mismo Gobierno de S. M. en con- 
cierto con el de Francia, la intervencion colectiva en la 
mision conjunta de los Exmos. Señores Ministros Mr. 
Gore, y Baron Gros, que infitié nuevos agravios á la 
Confederacion y á su aliado, y que terminó por una 
declaracion oficial, aun no revocada, del Plenipoten 

iario de $. M. B. á este Gobierno, inconciliable con 
la dignidad € independencia de la Confederacion y re- | 
pelida por esta, como exigia serlo. 

















sont sous l'autorité, et la dépendance de S. E. M. le 
Brigadier D. Manuel Oribe, Président de la Répu- 


blique de PUruguay, allié de la Confédération, ce 
même Gouvernement de S. M. a maintenu, de con- 
: cert 





vec celui de la France, l'intervention collective, 
daos la mission de MM. les Ministres Gore, et le Ba- 
ron Gros, qui porta de nouvelles atteintes à la Con- 
fédération et à 20 et qui finit par une décla- 
pas encore 616 rétractée, du 

B. à ce Gouvernement, in- 
conciliable avec la dignité et l'indépendanee de la 








|! Confédération, et qu'elle a repoussée, comme elle de- 


j. vait le faire. 


Aun cuando la posicion del Gobierno de 8. M., ex- « 
plicada por V. E. del: modo ya referido en esta nota, 
se mirase prescindiendo de esos hechos, y tambien de 
la violentu coaccion que continda ejerciendo el Gobier 
no Francés sobre la ind+pendencia del Estado Orien- | 
tal, en que tanto interés la mostrado el Gobierno de | 
5, M. B., ella no repara las ofensas consumadas, no | 
dá satisfaccion alguna, ni afianza seguridades para lo 
futuro; y en el caso en que se halla constituida la Con- 
federacion, ein culpa suya, por grandes que son los de- ;: 
8e03 de su Gobierno, de recibir ú V. E., esas reparacio- | 
nea, y satisfaccion previas se ligan vitalmente à la |! 
conservacion y al honor nacional, tanto como, por |! 
otra parte, parece estarlo tambien 4 la elevada previ- 
sion del Gobierno de la Gran Bretaña, y ser propias ; 
de su rectitud y de su poder. 








| tagae, et cunformes à 


Quand même la position du Gouvernement de S. 





: M. expliquée par V. E. de la manière comme Elle 
1 


fait daus sa note, serait en deliors de ces faits, et de 
l'action violente que continue à exercer le Gouverne- 
ment Français sur l'indépendance de l'Etat Oriental, 
pour laquelle le Gouvernement de S. M. B. a montré 
tant d'intérêt, elle fe répererait pas les offenses con- 
sommées, et ne donnerait ave ne satisfaction, ni ga- 
rantie pour l'avenir; ct daus le cue où sv trouve 
la Confédération, contre sa volonté, quelque grand 
que soit le désir de son Gouvernement de receyoir 
V. E, ces réparations et ces satisfactions prólimina 
res sont vitalement liées £ la conservation et A.l'hon 
neur national, comme doivent le paraitre aussi A la 
prévision écloirée da Gouvernement de la Grande Bre- 
rectitude et à son pouvoir. 























Aunque es profundamente sensible al Gobierno de la } Quelque pénible qu'il soit au Gouvernement de la 
Confederacion la imposibilidad en que se halla, por tan |: Confédération de se voir dans l'impossibilité, par de 
poderosos motivos, de proceder á la recepcion de V. E., |, motifs si puissants, de se prêter à Ja réception de V. E., 
está muy cordialmente dispuesto, y entraria con grande 'il serait cordialement disposé, et il entrerait avec 
vatisfaccion, mediante plenos poderes en V. E., 6 ne- \ beaucoup de plaisir, si V. E. était muni de pleins-pou- 
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and France, by their Confidential Agent, Thomas Samuel Hood Esq."*, and the modifications wherewith 
they were admitted by this Government, and its ally, H. E. the President of the Oritntal State, Brigadier 
Don Manuel Oribe, these same bat nd modifications, in said case w he accommodated, in a public solemn 
convention of peace, to the new situation created by the position of England, manifested by Y. E. in the 
explications referred to. : 





For this emergency, ehould it fortunately be in the power of Y. E. to present it, with the corresponding 
powers of the Government of H. M., that of the Confederation, always animated with the best spirit of equity, 
and very anxious to contribute to the re-establishment of friendship between the two countries, proceeding in 
accordance with its ally H. E. the President of the Oriental Republic, Brigadier Don Manuel Oribe, and with 
lás previous conformity, would not on its part invoke the perfect right it has for soliciting from the Goverument 
of H. B. M., that it should engage to oblige its uliy, that of France, to enter into the public convention of 
pence, upon the enunciated Hood buses, and respective modifications, merely accommodating eaid convention 
to the new state, arising out of the position of England, explained by Y. E.; nor still lees would it ask, as it 
has not previously asked, from similar sentiments of moderation, that, previous to the reception of Y. E. in 
the character of Minister Negotiator of peace, the invaded part of the Argentine territory should be dis- 











occupied. 


This Government thus hopes to smooth all difficulties, although entirely independent of its will or 
action, so as becomingly to arrive at a reciprocally just and honourable arrangement of the differences, which 
the Argentine Goverument seea with sorcow subsisting, notwithstanding its great desires aud efforts, in order 


to put an honouruble end to them. 


Tt would greatly desire that the happy occasion 


had now arrived, of promoting and accomplishing £0 








04 
Sisténtes, sobre las basas pre 
Gobiernos de Ynglaterra y Francia por el Señor Agen- 
te Coufidensial, Caballero D. Tomas Samuel Hood, y | 
modificaciones con que las admitieron esté Gobierno y 
su aliado el Exmo. Señor Presidente del Estado Orien- 
tal, Brigadier D. Manuel Oribe, debiendo en tal cazo 
acomodarse esas misiras basa» y modificaciones en 
una convencion pública solemue de paz, 4 la nueva ai : 
tuacion creada por la jos:cion de la Y nglaterra, maui- | 
festada por V. E. en sus referidus explicaciones. i 

















! 

Para esa emergencia, si dichosamente estuviese eu la 
posibilidad de V. E. ofrecerla con los correspondientes 
poderes del Gobierno de 8.M., el de la Confederacion, 
animado siempre del mejor espíritu de equidad, y muy 
deseoso de contribuir al restablecimiento de la amistad 
entre ambos paises, procediendo en mutuo acuerdo con 
eu aliado el Éxmo. Señor Presidente de la República 

ental, Briadier D. Manuel Oribe, y prévia su con- 
formi iavocaria por su parte el pleno derecho 
que tiene para solicitor del Gobierno de S. M. B. que 
se comprometiese 4 obligar á su aliado el de Francia 4 | 
entrar por la convencion publia de paz sobre las eau 
ciadas bases Hood y modificaciones respectivas, ajus- 
tándose solamente aquella convencion al nuevo estado ' 
proveniente de la posicion de la Ynglaterra explicada 
V. E.; ni menos pediria, como no ha pedido ant 
por iguales sentimientos de moderacion, que previ 
mente á Ja recepcion de V. E. en el carácier de M 
nistro Negociador de la paz,se desocupase la parte ine 
vadida del territorio Argentino. 


















Este Gobierno cree allanar así cualesquiera dificul- 
tades, aunque enteramente independientes de eu volun- 
tad 6 accion, para arribar dignamente & un arreglo jus- 
to y reciprocamente honroso, de las diferencias que el 
Gobierno Argentino con pesar mira subsistentes, no | 
obstante sus grandes deseos y esfuerzos 4 fin de po- 
nerles un término honorable, 





Mucho desearia que hoy hubiese llegado el caso fe- | 
liz, de promover y conseguir tan benélica obra: y con 
íntimo placer recibiria á V. E. como al honorable eu- 





un ajuste de las deegraciadas diferencias sub- ¡| w 











dans une négociation, pour arriver à la ternfr 


ntadas en nombre de los ¡| naison de ces malh-ureux différeads, sur les bases 


présentées, au nom des Gouvernemens d'Angleterre 

et de France, par M. Thomas Sauuel Hood, Ageat 
| Confidentiel, avec les modifications avec lesquelles 
' elles furent admises par ce Gouvernement, et par són 
allié S. E. M. le Brigadier D. Manuel Oribe, Prósi- 
‘dent de l'Etat Oriental; devant dans ce cav adap- 
‘ ter ces mômes bases et modifications dans une con- 
vention publique et colenaelle dé paix, à la nou- 
" velle situation créée par la position de l'Angleterre, 
! déclarée par V. E. dans ses explications. 





Si par bonheur, V. E. avait les pouvoirs nécessai- 
| rea da Gouvernement de S M., pour arriver à ce ré- 
ï saltas, celui de la Confédération, animé toujours du 
| meilleur esprit d'équité, et trés-empreseé de contribuer 
ï au rétablissement de l'amitié entre les deux paye, 
j agissant d'un commun accord avec S. E. M. le Bri- 
gadier D. Manuel Oribe, Président de la République 
‘ Orientale, et après en avoir vbtena son consentement, 
pas, de ea part, le plein droit qu'il a à 
Gouvernement de S. M. B. de s'enga- 
leu a obliger celui de la France, son allié, à entrer 
dans une cunvention publique de paix eur le 
Hood et leurs modifications respectives, mais il se 
bornerait & régler cette convention d'après le nouvel 
état que présente la position de l'Angleterre expliquée 
par V.E. Il ne demanderait pas non plus, comme il ne 
Pa pas démandé jusqu'à présent, par les inêmes senti 
mens de modération, qu'avant de recevoir V. E. en 
qualité de Ministre négociateur de la paix, on désuc- 
cupe la pa.tie envahie du tentitoire Argentio. 











Le Gouvernement croit écarter de cette manière 
toutes lea difficultés, quoique entièrement indépendan- 
tes de sa volonté ou action, pour urriver dignement à 
un arrangement juste et réciproquemient honorable 
des différeuds que le Gouvernement Argentin voit 
avec peine subsister encore, malgró ses grands désirs 
et ses efforts pour y mettre un terme honorable. 





Il désirerait beaucoup que le jour heureux fat arrivé 
d'atteindre un bat ei bienfaisant; et il recevrait avec le 
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beneficent a work; and would with cordial pleasure receive Y. E. as the honoured agent of scaling it, by the 
high commission of your August Sovereign. - 
God preserve Y. E. many years— 
Feurr Añaxa. 


Royal Letter addressed to . E. the Governor and Captain General of the Province of Buenos 
Ayres, Encharged with the Foreign Relations of the Afgentiue” Confederation, General 
Don Juan Manuel de Rosas. 


Vicronia, by the Grace of God, Queen of the United Kingdom of Great Britain and Ireland, Defender of 
the Faith bc. &c. &c. To the Argentine Confederation, Srndeth Greeting ! Our Good Friends ! 

Having nothing more at heart than to cultivate and maintain Relations of the most perfect Friendship 
between the two Countries, ard having the fullest Confidence in the Fidelity, Prudence, and other good 
Qualities of Our Trusty and well beloved Henry Southern, Esquire, We have thought proper to appoint him 
to reside with You in the character of Our Minister Plenipotentiary —We donbt not that he will merit Your 
Approbation and Goodwill, by a strict observance of the Instructions he has received from Us to evince to 
You Our constant Friendship, and the sincere desire which we entertain to promote and advance, on all 
oceasions, the interests and hoppiness of both Nations.—We therefore request that You will grant a 
favourable reception to Our said Minister Plenipotentiary, and that You will give entire Credence to whatever 
whe may represent to You in Our Name, especially when, in obedience to Our Orders, he shall aseure You 
of Our Esteem and Regard, and of Our hearty wishes for Yqur Welfare and Prosperity.—And so We 














plus grand plaisir V. E., comme chargé d'y mettre le 


exrgado de sellaria por la alta comision de su Augusta | 
acenu, par ordre de son Auguste Souveraine.. 


Soberana. " 


Dios gue. 6 V. E.m. at. 
Feire Anaya. 





: 3. 
Carta Regia dirigida al Exmo. Sr. Gobernador y 


Capitan General de la Provincia de Buenos , 


Aires, Encargado de las Relaciones Exteriores 
de la Confederacion Argentina, General D, 
Juan Manuel de Rosas. 


Vicrorta, por la Gracia de Dios, Reina del Reino 
Unido de la Gran Bretaña é Yrlanda, Defensora 
de la Fé 8. 5. A la Confederacion Argentin 
Salud! vuestros buenos Amigos! 














No ansiando nada mas que cultivar y mantener re- 
Jaciones de la mas perfecta amistad entre los dos pai-, 
sos, y teniendo la mas completa confianza en la Fi- 
delidad, Prudencia, y otras buenas calidades de nuestro 
fiel y muy querido, Caballero Henrique Southern, He- 
mos creido propio nombrarlo para residir cerca de Vo- 
sotros en el carácter de Nuestro Ministro Plenipoten- 
ciario. oo 
No dudamos que él merecerá vuestra aprobacion y 
penevolencia,poruna estricta observancia de las instruc- 
ciones que ha recibido de Nosotros, para probaros nues- 
tra constante amistad, y el sincero desco que mantene- 
mos de promover y adelantar en todas ocasiones, los 
intereses y la felicidad de ambas naciones. Por lo tanto 
Os suplicamos concedais una favorable recepcion á 
Nuestro dicho Ministro Plenipotenciario, y le deis en- 
tero crédito & todo lo que Os diga en nueatro nombre, 
especialmente cuando, en obediencia á nuestra órde- 
nes, Os asegure de nuestro afecto, y consideracion, y 
de nucetros cordiales deseos por vuestro bienestar y 
prosperidad. 

Y con esto os recomendamos á la proteccion del 
Todo Poderoso. 








| Que Dieu garde V. Es beaucoup d'années. 
| aT 
i BD, 

| Lettre Royale adressée à $ E. M. le Général 
D, Juan Manuel de Rosas, Gouverneur et Ca- 
! pitaine Géntrai de lu Province de Buenos- 
Ayres,Chargé des Relations Extéricures de la 
Confédération Argentine. 





i 
4 


1 
1] 
| Vicronta, par la grâce de Dieu, Reine du Royaume 
Uni de la Grande Bicturae et d'Irlande, Protec- 
trice de la Foi. &a,, Su. a. A la Confédération 
| Argentine. Salut! Nos bons Amis! 











| Ne désirant rien de plus que cultiveret maintenir les 
_ relations de la plus parfaite amitié entre les deux pays, et 
ayantla plus complète canfinnee dans la fidélité, la pru- 
, dence, et d'autres bonnes qualités de notre fidèle et très 
cher Chevalier Henri Southern, Nous avons jugé a 
propos de le nommer pour résider pres de Vous en 
:! qualité de Notre Ministre Plénipotentiaire. 





Nous ne doutons pas qu'il méritera votre approba- 
tion et votre bienveillance, par une stricte observan- 
| ce des instructions qu'il a recurs de Nous, pour vous 

prouver notre constante amitié, et le sincère désir que 
| Nous avons de favoriser et d'assurer en toute oc%a. 
| sion, les intérêts et le bonheur des deux nations, Nous 





vous prions, pur conséquent, de faire un accueil favor 
‘rable à Notre Ministre Piénipotentiaire, et d’ajou- 
“ter entière foi à tout ce qu'il Vous dita cn notre 
| nom, surtout loreque, d'apres nos ordres il Vous as- 
surera de notre aicetion, et de notre considération, 
ainsi que de nos sincères dési:s pour votre bien-être et 
i pour votre prospérité. 
Sur cela, Nous vous recommandons à la protec- 
ll tion du Tout-Puissant. 
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“umend You to the Protection of the Almighty. Given at Our Court at Buckingham Palace, the Thirty 


day of May, in the Year of Our Lord One Thousand Eight Hundred and Forty Eight, and in the 
Ecicuth Year of Our Reign. . 


Your Good Friend + 





VICTORIA R. 
PALMERSTON. 


4. 
Buenos Ayres, October 18, 1848. 
Excellency Sir D. Felipe Arana Minister of Foreign’ Afuirs of the Province of Buenos Ayres 
Charged with those of the Argentine Confederation. &c. Ec. Be. 
Sir— 

Thad the honor to receive Your Excellency's Note of the 11'* Instant in answer to mine of the Ste, 
which ] announced to Your Excellency that Í was the Bearer of a Letter from my August Sovereign, 
_stediting me as Her Majesty'e Minister Plenipotentiary to the Argentine Confederation, and requesting 
You Excellency to take His Excellency the Governor' pleasure as to the time when he would receive me 
+ order to place that Royal Letter in His Excellency's hands. : 

It is with great regret that I observe the Government of the Confederation considers that the conti- 
‘niin er resumption of Diplomatic Relations between that of Great Britain and itself at Buenos Ayres 
ty be preceded by a previous arrangement between the two Governmenis, turning upon the terms of 
faction and reparation which.it appears the Confederation claims for the proceedings of England and 
France during the intervention of those two Powers in the affairs of the River Plate undertaken with the 
arowed object of bringing about peace, and protecting the independence of the Banda Oriental. And in sup- 


a 











7 
Dado en nuestra Corte,en el Palacio de Buckingham, |  Donné en notre Cour, au Palais de Buckingham, le 
«día treinta y uno de Mayo en el año de Nuestro | trente et un Mai de l'an de Notre Seigneur, mil huit 


Señor mil ochocientos cuarenta y ocho, y en el undé- 
emo de Nuestro Reinado. 


Vuestra Buena Amiga— 
VICTORIA R, * 


PALMERSTON. 


4. 
Buenos Ayres, Octubre 18 de 1848. 


AS. E. Sr. D. Felipe Arana, Ministro de Negocios 
Extrangeros de la Provincia de Buenos Ayres, En- 
cargado con los de la Confederacion Argentino, 
Sa ge 


Señor— 


“Tuve el honor de recibir la nota de V. E. de 11 del 
«erriente en contestacion à la mia del 8, en que anun- 
Gba á V. E, que era portador de una Carta de mi 
Augusta Soberana, acrrditiadome como Ministro 
Praipotenciario de Su Magestad en la Confedera- 
cion Argentina, y euplienudo & V. E. tomase las ór- 
denes de Su E ia el Sr. Gobernador, respecto 

mpo en que le seria agradable recibirme, á fin de 
Foner la Carta Real en las manos de Su Excelencia. 

Es con gran sentisiento que observo que el Go- 
weno de la Confederación e wsidera que la continua» 
cion, 6 reasuncion de lus relaciones diplomáticas en- 
ve el de la Gran D y el mismo en Buenos Ay- 
tes debe er preced 
dos Gobiernos, vi 
esion y reparacion que aparece reclamar la Confe- 
deracion por los pincrderes de la Ynglaterra y la 
Francia durante la intervensiun de estos dos poderes 
*nlos negocios del Rio de la Plata, emprendida con 
el manificato objeto de traer la paz, y proteger la in- 
dependencia de la Banda Oriental. Y en opoyo de 





























cent quarante hui, le onxième de Notre Règne. 


Votre Bonne Amie— 


| 
| VICTORIA R. 
| 


PaLMERgrON. 


4, 
Buénos-Ayres, 18 Octobre 1848. 





AS E, D. Felipe: Arana, Ministre des Affaires 
Etrangères de lu Province de Buénos- Ayres, Char- 
gé 


de celles de la Confédératiun Argentine. 


1 
| 
| 
1 
| 
| 
J 
! Moxsierr— 

| J'ai eu l'honneur de recevoir la note de V. E du 11 
du courant, en répunse a la mienne du 8, dans laquelle 
j'annonçais à V. E. que j'étais porteur d'une lettre de 
Don Auguste Souverain, qui me némmait son Minis. 
tre Plénipotentiaire pres la Confédération Argentine, 
et je priais V. E. de prendre les ordres de 8. E. M. le 
Gouverneur pour savoir lorsqu'il lui gerait agrénble de 
| me recevoir, à fin de remettre la lettre royale entre les 

mains de S. E. 

Crest avec la plus grande peine que je vois que le 
Gouvernement de la Confédération considere que la 
continuation, ou le rétablissement des relations dip 

' matiques entre le Gouvernement de la Grande Bre. 
tegne et celui de Buénos- Ayres doit être précédé d' 
“un arrangement entre les deux Gouvernemens, et qu'il 
revienne sur les termes de satisfaction et de réparation 
! que sembie réclamer la Confédération pour la conduite 
de l'Angleterfe et de la France pendant l'intervention 
de ces deux pouvoirs dans les affaires du Rio de la 
Plata, entreprise avec l'intention évidente de rétablir 
¿da pués, et de protéger l'indépendance de la Bando 
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port of this view Your Excellency enumerates the acts which the Government of the Confederation maintain 
to have been injurious and offensive, and declares the actual existence of a state of things incompatible with 
the reception of a Minister Plenipojentiary of Her Majesty. 

It is not for me to deny that many painful and disagreeable events have taken place during the strag- 
gle that has been carried on of late years in the Banda Oriental. By no parties has the occurrence of these 
misfortunes been more regretted than by the Governments of the two Powers who joined in the intervention, 
‘who however at the time they held it to be their duty to use measures of coercion, sedulously endeavoured 
to do so with the least possible injury to the interests involved; and, as regards Great Britain in whose name 
Jam only authorized to speak, [can declare that during the whole of that disastrous epoch, the British 
Government never ceased to entertaia the most friendly sentiments towards the Argentine Confederation, as 
well as towards the exalted person called to preside over the Foreign Relations of the Republic. 








With respect however to the circumstances which Your Excellency refers to as constituting grounds 
of offence, and as demanding satisfaction and reparation, L must be permitted to observe that these take their 
character wholly from the nature of their origin. If the Intervention of the two Powers in favour of the peace 
and Independence of the Banda Oriental, was a step which they took in the exerciee of a just right, in that 
case the acts alluded to lose their offensive character, provided they were effected with moderation and the 
léast porsible damage. If the Intervention iteelf was not justifiable, if there was nothing in the nature of the 
straggle going on in the Banda Oriental, or nothing in the nature of the Forces taking part in it, which could 
inspire well grounded apprehensions for objects of legitimate interest to the two Intervening Powers, then 
these acts may be claseed as hostile aggressions, and as such be fairly made the subject of a demand for 
national satisfaction. If1 am correct in the view here taken, the solution of this question is to be found in the 
Déclaration of the Rights inherent to the Independent Sovereign State of the Argentine Confederation, which 
the Governments of England and France-during their cooperation, were always ready to make in its favour 








estas ideas V. E. enumera los actos que el Gobierno | Orientale. Et à l'appui de ces idées, V. E. évumère 
de la Confederacion sostiene haber sido injuriosos y |; les actes que le Gouvernement de la Confédération 
ofensivos, y declara la actual existencia de un estado |! soutient avoir 616 injarieux et offensifs, et déclare que 
de cosas incompatible con la recepcion de un Minis- || l'état actuel des choses est incompatible avec la récep- 
tro Plenipotenciario de Su Magestad. tion d'un Ministre Plénipotentiaire de Sa Majesté. 

No me toca á mi negar que muchos dolorosos y | Il ne m'appartient pas de nier que plusieurs évne- 
desagradables acontecimientos han tenido lugar da- | neffhens désagréavles se soient paseós dans la lutte 
tante la lucha que se ha sostenido en los últimos | soutenue dans ces dernières années dans la Bande 

os en la Banda Oriental. Por ninguno de los inte- || Orientale. Aucun des intéreesós n'a plus regretté ces 

la ocurrencia de estas desgracias ha sido mas |; malheure que les Gouvernemens des deux pouvoirs qui 

sentida que por los Gcbiernos de los dos poderes que ¡| s'anirent dans l'intervention, et qui néanmoins, mirent 
se unieron en la intervencion, quienes sin embargo, en || tous leurs soins, lorsqu'ils se crurent obligés d'emplo- 
la época en que juzgaron ser su deber usar medidas || yer des mesures coëreitives, & le faire avec le moins d? 
de coercion, cuidadosamente procuraron hacerlo con offense possible pour les intéréts qui y étaient engagés. 
la menor injuria posible á los intereses en ella-en- |: Et, pour oe qui regarde l'Angleïerre, an nom de la- 
vueltos: y, por lo que respecta á la Yoglaterra, en |! quelle je suis autorisé & parler, je puis déclarer que, 
euyo nombre solo estoy autorizado á hablar, puedo || pendant tonte cette époque désastreuse, le Gouvern: 
declarar que, durante toda esa ópoca desastrosa, el |i ment Britannique n'a j'amais cemé de conserver les 
Gobierno Británico nunca ceaó de mantener los mas || sentimens les plus amicaux pour la Confédération Ar- 
amistosos sentimientos hácia la Confederacion Ar- ¡| gentine, et pour le personnage élevé, chargé de diriger 
gentina, así como 4 la elevada persona llamada á || les relations extérieures de la République. 
presidir las Relaciones Exteriores de la Republ 

Con respecto sin embargo á las circunstancias que || Cependant, je me permettrai de remarquer que les 
v. E. refiere como que constituyen fundamentos de ;; circonstances que V. E. cite comme un fondement 
ofensa, y que demandan satisfaccion y reparacion, me '; d'offenses, et qui exigent des satisfactions et des ré- 
permito observar que ellas toman su carácter entera- || parations, prennent entièrement leur caractère de la 
mente de la naturaleza de sa origen. Si la interven- || nature de leur origine. Si l'intervention des deux pou- 
cion de los dos poderes en favor de la paz 6 inde- | voirs en faveur de la paix et de l'indépendance de la 
pendencin de la Banda Oriental fué un paso que toma- || Bande Orientale, fat urie résolution prise dans l'exer- 

| 












E 
























ron en el ejercició de nn justo derecho, en este caso los |' cite d'un juste droit, dane ce cas les actes auxquels 

actos á que se alude pierden eu carácter ofensivo, con || on se rapporte, perdent leur caractère offent 

tal que ellos fuesen ejecutados con moderacion y el |i été exécutés avec modération et avec le moins de pré- 

menor daño posible. Si la intervencion en sí misma no | judices possible. Si l'intervention n’était pas justifiable 

era justificable, si nada habia en la naturaleza de la : en elle-même, sil ny dans la nature de la lu 

contienda que se sostenia en la Banda Oriental, 6 | qu'on soutenait dans la Bande Orientale, ou dar 
i 

















nada en la naturaleza de las fuerzas que en ella to- || la nature des forces qui y prennaient part, rien quí pat 
maban parte, que pudiese inspirar bien fundados re- |: inspirer des craintes bien fondées pour des objets d'un 
celos sobre objetos de legítimo interés & los dos Pode- || intérêt légitime de la part des pouvoirs interventeurs, 
res interventores, entonces esos actos podrian ser || alors on pourrait regarder ces actes comme des nares 
clasificados como agresiones hostiles, y como tales, | sions hostiles, et comme tels, devenir l'objet d’une’ 
ser justamente hechos el objeto de una demanda para | mande de satisfaction nationale, Si je suis exact dans 
satisfaccion nacional. Si soy exacto en la pre- | mes aperçus, la solution de cette question doit se fon= 
sentada aqui, In solucion de esta cuestion debe ser fun- |, der eur la déclaration des droits inhérents à l'Etat sou- 
dada en la declaracion de los derechos inherentes al |! verain et indépendant de la Confédération Argend- 
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viz: that the Argerftine Republic was in the unquestioned eñjoyment and exercise of every Right, whether 
of peace or war, possessed by any Independent Nation; and that though the course of events in the Oriental 
Republic might have made it necessary for the Allied Powers to interrupt for a time the exercise of the 
belligerent Rights of the Argentine Republic, that still it was fully admitted that the principles on which 
they acted, would, under similar circumstances have been applicable to Great Britain and France. 





Whenever a discussion on this point shall take place, I feel confident that it will terminate in a man- 
ner consistent with the honor and national dignity of the Confederation; but I cannot consider the present a 
fitting time or opportunity for engaging in it. A delay, However, in so doing, ought not to interfere in any 
way in the resumption of the ordiuary duties of Diplomatic Intercourse. On the contrary, the fact that dif- 
ferences have existed, and are alleged still to exist, that some of them have to be explained, discussed, and 
settled, is so far from being a reason for deferring the reception of an authoriz-d Agent, that it is a strong 
argument for its immediate adoption. - 





It is with the sincerest gratification that I learn from Your Excellency that the Argentine Confede- 
ration is desirous of entering upon the relations between this Country and Great Britain on the old footing of 
friendship and good understandiBg. 1 am myself instructed to repeat similar declarations of the part of my 
August Sovereign, of the sincerity of which my mission to the Confederation is an unmistakeable proof. 
Such then being the disposition of both parties, it would se-m, in order that their wishes might be carried out 
completely, that little more was wanting than the establishing of well disposed and faithful mediums of com- 
munication, This advantage the Government of Your Exdelleucy enjoys in the person of the Minister of the 
Confederation in London, who is placed there in uninterrupted and friendly communication with the Govern- 
ment of Her Majesty. Is it then not only natural, but highly proper and convenient that the Government of 








Her Britanni 











Estado soberano independiente de la Confederacion 
Argentina, que los Gobiernos de Ynglaterra y Francia 
durante su cooperacion siempre estavieroñ prontos á 
hacer en su favor, saber; que la República Argenti- 
na está en el incuestionable goce y ejercicio de todo de- 
recho, ya de paz ó de guerra, poseido por toda nacion 
independiente; y que aunque el curso de los aconteci- 
mientos en la Republica Oriental hubiese hecho nece- 
sario para los poderes aliados interrumpir por un 
tiempo el ejercicio de los derechos beligerantes de la 
República Argentina, esto sin embargo, era comple» 
tamente admitido que los principios sobre que ellos 
obraban, podrian, bajo iguales circunstancias, haber 
sido aplicables 4 la Gran Bretaña y 4 la Francia. 
En cualquier tiempo que una discusion sobre este 
punto tenga lugar, coufio que terminará en una ma- 
nera consistente con el honor y dignidad nacional 
de la Confederacion: peso no puedo considerar el pre. 
sente an tiempo tt oportúnidad propia para entrar en 
ella. Sin embargo, una demora en. hacerlo, no debe 
en modo alguno oponerse 4 la reasuncion de los de- 
beres ordinarios de las relaciones diplomáticas: Por 














el contrario, el hecho de que han existido diferen- ; 


cias, y que se alega que aun existen, que algunas de 
ellas deben ser explanadas, discutidas y arregladas, 
está tan lejos de ser una razon para deferic la recep- 
cion de un Agente autorizado, que es un fuerte argu- 
mento para £u inmediata adopcion. 

Es con el mas sincero placer que #6 por V. E. que 
In Confederacion Argentina está deseosa de entrar en 





relaciones entre este pais y la Gran Bretaña bajo el | 





antiguo pié de amistad y buena inteligencia. Yo mis: 
mo estoy instruido para repetiridénticas declaraciones 
dé parte de mi Augusta Sob 
de las que es una prueba intergiversable mi mision & 
la Confederacion. Siendo pues tal la disposicion de 
ambos partes, pareceria, á fin de que sus deseos pnedan 
ser completamente satisfechos, que poco mas es nece- 
sario que el establecimiento de medios de comunica- 
cion fieles y bien dispuestos. Esta ventaja la goza el 
Gobierno de V. E. en la persona del Ministro 
Confederacion en Londres, quien está colocado allí en 
no interrumpida y amistosa comunicacion con el Go- 
bierno de Su Magestad. No es entonces natural, sino 


. Nux. 21. 











na, de la sinceridad . 





Majesty shosld be put on the same footing in the Court of the Argentine Confederation ? 


P ne, que les Gouverneinens d'Angleterre et de France 
1 ont é16 toyjours disposés à faire en sa faveur, pendant 
leur coopération; à savoir, que la République Argen- 
| tine est dans la jouissance et l'exercice incontestable 
de tout droit, soit de paix, suit de guerre, qui appar- 
l'tient à toute nation indépendante; et que, quoique le 
| cours des événemens, qui ont eu lieu dans la République 
| Orientale, ait mis les Pouvoirs alliés dans la nécessité 
|! d'interrompre temporairement l'exercice des droits de 
|, belligérant de la République Argentine, il était néan- 
moins complètement admis que les principes d'après 
li lesquels ils agissaient, auraient pu, dans les mêmes 
l circonstances, être applicables à la Grande Bretagne 
| eLo da France. 
i} J'espère que lorsqu'on discutera ce point, on le r6- 
2 soudra d'une manière conforme à l'honneur et à la dig- 
nité nationale de la Confédération: mais je ne puis pas 
{i regarder ce moment comme & propos pour le traiter. 
: Cependant, quelque soit le retard qu'on mettrait à le 
faire, il ne doit pas s'opposer à l'accomplissement des 
devoirs ordinaires des relations diplomatiques. Au 
contraire, sil y a eu des différend:, et ei on allègue 
qu'il y en a encore qui ont besoin d'être expliqués, 
discytés et réglés, c'est une raison pour ne pas 
her la réception d'un Agent autorisé, et un argument 
|, de plus pour son adoption immédiate. 

















| C'est avec le plus sincère plaisir que j'ai appris par 
* v. E. que la Confédération Argeiftive désire rétablir 
ses relations avec la Grande Bretagne, eur l'ancien 
pied d'amitié et de bonne intelligence. Je suis chargé 
+ de faire la même déclaration de la part de mon Augus- 
te Sonveraine, de la sincérité de laquelle ina mission 
près la Confédération est une preuve incontestable. Si 
Pont est dans la mème disposition des deux côtés, ib 
semblerait que ces désirs pourraient être completement 
satisfaits, facilitant des moyens de communication 
fidoles et bien disposés. Le Gouvernement de V. E. 
, jouit de cet avantage dans Ja personne du Ministre 

de la Confédération a Londres, qui est resté en rela» 
tivas non interrompues et amicales avec le Gouverne- 
ment de Sa Maj:sté. N'est-il pas naturel alors, et 





i 
‘ 








|; me juste es convengble, que le Gouvernement de 
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Tadeed, had any well founded motive existed for a 
as to prevent the reception of a British Minister by 
Ayres bound to signify such a state of thi yu 
intercourse with the organs ofthe British Ministry 
satisfaction may be due; bat how are these questions 
tion are to be suddenly closéd ? 

“The complaints which it may seem fit to the 
to the British Goverament may be instantly submit! 
does Your Excellency propose that my Governme: 
jtions or other Communications which may 
though the Argentine Confederation thinks proper & 








than lead to that happy arrangement of them wh 
lency to submit this view of the case to His E: 
cellency’s attention to it, being persuaded thu 
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rupture of Diplomatic Relations of such a decided kind 
the Confederation; was not ‘thé Government of Buenos 


ings by the withdrawal of their Agent from continued ¢onfidential 


1 Grievances may exist; explanations may be required; 
to be setuled if the established channels of communica- 


e Government of the Argentine Confederation to make 
ed to it by the Argentine Minister in London; but how 
nt is to convey to the Government of Buenos Ayres the 
be consequent on such application, when it learns that 
to retain its Minister in the British Court, it hesitates to 


British Agent kere? Is not such a step as this far more likely to complicate existing embarrasements 
ich we 
cellency the Governor in such a manner as to call Ilis Ex- 
is of a nature to influence, a mind keenly alive to the bind- 





re all desire? 1 would respectfully request Your Excel. 


ing character of all honourable engagements, either directly and explicitly made, or such as are implied only, 


and rest on the contidence of mutual good faith. 


Tlearn with pain from Your Excellency's remarks on the Mission of M. M. Gore and Gros, that it 
has augmented the grievances which the joint Intervention had already created, and that it concluded by a 


Declaration igconsistent with the dignity and independence of the Argentine G: 
to Your Excellency that as this mission terminated as I was 


T need not state 
id, and as I have 





about to embar 


had since no opportunity of fully informing myself of the circumstances accompanying it, I am net as yet qua- 





altamente propio y conveniente que el Gobierno de 
S. M. B. fueze colocado en el mismo pié en la Corte 
de la Confederacion Argentina? A la verdad, si hubio- 
se existido algun bien fundado motivo para la ruptura 
de relaciones diplomáticas, de una naturaleza tam 
decidida como para prevenir la recepcion de un Mi 





nistro Británico por la Confederacion, ¿no estaba el | 


Gobierno de Buenos Ayres obligado & significar tal 
estado de cosas por el retiro de su agente de una con- 
tinuada relacion confidencial con los órganos del Mi- 

. misterio Británico? Pueden existir agravios; pueden 
ser requeridas explicaciones; debidas satisfacciones: 
pero ¡como han de ser, arregladas estas cuestiones si 





los canales establecidos de comunicacion han de ser | 


cerrados repentinamente 1 

Las quejas que el Gobierno de la Confederacion 
Argentina crea conveniente hacer al Gobierno Britá- 
nico, pueden al instante serle presentadas por el Mi- 
nistro Argentino en Londres : pero como supone V. E. 
que mi Gobierno ha de transmitir al Gobierno de 
Buenos Ayres las proposiciones, ú otras comunicacio- 
nes que puedan ser consiguientes á tal apliencion,cua: 
do sepa que, aunque el Gobierno de la Confederacion 
Argentina juzga propio retener su Ministro en la 


Corte Británica, hesita recibir un Agente Británico | 


aquí? ¿No es un paso como este mas adecuado á com- 
plicar los embarazos existentes, que tendente á aquel 
feliz arreglo de ellos, que todos deseamos? Suplicaria 
respetuosamente 4 V. E. someta esta vista del caso & 
S.E. el Sr. Gobernador de tal modo que llame á ella 
la atencion de S. E., estando persua: 





dido que es de 
naturaleza para influir 4 un espíritu agudamente vi 
hácia el carácter obligatorio de todos los compromi- 
sos honorables, ya directa y explicitamente hechos, ú 
aquellos que sean implícitos solamente, y reposan en 
la confianza de mutua buena £6, 

Me instruyo con pesar por las observaciones de V. 
E. sobre la mision de los Sres. Gore y Gros, que ella 
ha aumentado los agravios que la iutervencion unida 
había ya creado, y que ella concluyó con una declara 





cion inconsistente con la dignidad 6 independencia del 


Gobierno Argentino. No necesito decir & V. E., que 
como esta mision terminó cuando estaba ú punto de 
embarcarme en Ynglaterra, y como desde eutonces no 





7 
18. M. B eoit mis sur Je méme pied daos la Cour de la 
¡ Confédération Argentine 1 Certes, s'il avait existé un 
' motif biea fondé de rompre les relations diplomati- 
‘ques, et d'une nature capable d'empócher la récep- 
‘tion d’un Ministre Britannique près la Confédération, 
le Gouvernement de Buénos-Ayres n'était-il pas obli- 
gé de signaler cet état de choses, en retirant son 
Agent d'une relation confidentielle non interrompue 
avec les organes du Ministère Anglais? 11 peut exis- 
ter des offenses, on peut demander des explications 
etdes réparations; mais comment arriverait-on à ré- 
soudre ces questions, si les voies établies de commu: 
! nication se ferment tout-a-coupt 








| 





Les plaintes que le Gouvernement de la Confédé- 
ration juge à propos de faire au Gouvernement Bri- 
i tannique, peuvent lui être présentées immédiatement 

par le Ministre Argentin & Londres; mais comment 
mon Gouvernement transmettrait-il à celui de Buénos 
| Ayres les propositions, ou d'autres communications 
actuel, si comme V. E. le 
suppose, il faudrait lui dire, que le Gouvernement de la 
' Confédération, qui juge à propos de laisser son Ministre 

près la Cour Britannique, hésite à recevoir un Agent 
Britannique icil Cette conduite ne serait-elle plus 
|| propre a augmenter les embarras existants, qu'à arri- 
!| ver à cet heureux dénouement que nous désirons tous? 
‘| Je priérai respectueusement V. E., de vouloir bien 
| soumettre ces idées à S. E. M. le Gouverneur, de ma 
¡¡ Mitre A appeler son attention, ne doutant pas qu'elles 
nt de nature à frapper un esprit si bien disposé à 
| saisir le caractere obligatoire de tous les engagemens 
|, honorables, qu'ils soient pris directement et explicite 
+ ment, ou implicitement, et basós sur la confiance d'une 
« bonne foi réciproque. 








|| nécessaires dans l'él 


















| J'apprends avec peine, par les observations 
: V.E. surla mission de MM. Gore et Gros, qu' 
| a augmenté les offenses que l'intervention unie a 

faites, et qu'elle finit par une déclaration incompati- 

ble avec la dignité et l'indépendance du Gouvern 
: ment Argentin. Je n'ai pas besoin de dire a V. E, 
: que comme cette mission finit lorsque j'étais sur le 
4! point de quitter l'Angleterre, et que depuis lors je n'ai 


de 
Ale 











“tes al menor número posible, incinyendo salan 
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fied to discuss this subject. but there is one important 





ton which [ ean speak, that is, of the intentions 


and object of my Government in taking part in this negotiation. The object was one in which my Govern- 
ment believed the Argentine Government was as much interested as itself; the terms proposed were consi 
dered such as would be highly approved by General Rosas; and so far from the idea of inflicting a grievance 
on this Government by the form given to the negotiation, it was believed that by reducing the parties treat- 
ing to the least possible namber, including only the ostensible ones, they would thereby, without diminishing 
ia any way the legitimate influence of others, simplify the proceedings, and avoid those inconveniences 


which had greatly contributed to the failure of previous attempts. 





‘The mis-interpretation of the spirit in which the Mission-of M. M. Gore and Gros was conceived, 
forms in itself a strong argument in favour of the residence of an authorized Agent at this Court. Had a 
British Minister aceredited to the Confederation been here at the time, he would have been enabled to ex- 
plain the views and objects of that Mission in such a way as would probably have cofftributed tp give a 


wholly différent result to its labours. 


Your Excellency is please’ to say that in the case of my possessing Powers to treat with Your Ex- 
evllency, the Government of the Confederation would enter with the greatest satisfaction on a negotiation 
founded’ on the Tlood Bases,to be accomodated to the state of circumstances as they exist at the present 
moment, It scarcely necescary for me to sate to Your Exccllency that E possess no such Power. As my 


Government censes to make any demand on that of the Confederation, the ol 
int the propositions of M.* Hood and others, naturally fall to the geo 
required to be given in return: the necessity for stipulations cease: 


ra which were formerly made 
il. When nothing is asked, nothing ia 
and with it the Powers necessary to treat 








of them. The steps taken under the orders of my Government in parsuance of the objects of the Intervention, 
were carried out under a sense of duty, and thongh’ it may greatly lament the neceseity of having been 





obliged to follow out that line of conduct, 
to consider what has occurred in any other light 1 





till Thave no reason to believe that my Government is prepared 
1 as a necessary consequence of the attitude token in the 





he tenido oportunidad de informarme completamente 
de las circunstancias que la acompañaron, no estoy nun 
habilitado 4 discutir este neunto: pero hay un punto 
importante sobre el que puedo hablar, tal es, el de Ins 
intenciones y objeto de mi Gobierno al tomar parte en 


esta negociacion. El objeto era tal que mi Gobierno 
creía que el Gobierno Argentino estaba tan interesado 
omo Gi mismo; los términos propuestos fueron consi- 
derados tnles que pudiesen eer altamente aprobados 
por el General Rosas: y tan lejos de la iden de infligir 
agravio á este Gobierno por la forma dada 4 la nego- 
ciacion, de creyó que, reduciendo las pnrtes contratan- 

nte 
las ostensibles, podrian por ese medio, sin disminuir 
en ninguna mancra la legítima influencia de las otras, 
simplicar los procedimientos, y evitar aquellos incon- 
venientes que han contribuido en gran parte 6 la rup- | 
tura de las anteriores tentativas. i 











La mala intrepretacion del espíritu en-que fuó con 
cebida la mision de los Sres, Gore y Gros, forma en 
sí misma un fuerte argumento en favor de la residen- | 
cia de un agente antorizado en esta Corte. Si hubiese 
en esa época halládose aquí un Ministro Británico cer- 
ca de la Confederacion, él habria estado en capacidad 
de explicar las vistas y ohjetos de aquella mision en tal 
manera, que probablemente habria contribuido a dar | 
un resultado completamente diferente & sus trabajos. 
V. E. se ha dignado decir que, en el caso que yo 
poseyese poderes para tratar con V. E.,el Gobierno de 
la Confederacion entraria con la mayor satisfaccion | 
en una negociacion fundada sobre tas basas Hood, | 
acomodándolas ul estado de las circunstancias tales 
omo existen en el presente momento. Me es ape- 
nas necesario decir 4 V. E. que yo no poseo tales po- | 
deres. Como mi Gobierno cesa de hacer demanda al- | 
guna al de la Confederacion Argentina, las ofertas 
que anteriormente fueron hechas’ en las proposicio- 
nes de M. Hood y otros, naturalmente caen por su | 
base. Cuando nada se pide, nada es requerido se dé | 
en retorno: la necesidad para estipulaciones cesa, y || 
«on ella los poderes necesarios para tratar de estas. || 
Los pasos dados bajo las órdenes de mi Gobierno en 








prosecucion de los objetos de la intervencion, fueron. | 


pas eu locension de m'informer complètement des 
circonstances qui l'aecompagnèrent, je ne suis pas en- 
core en état de discuter cette affaire. Mais il y a un 
point important sur lequel je puis parler, qui est celui 

intentions, et de l'objet que se proposa mon 
Gonvernement lorsqu'il prit part à celte négocin- 
tion, Son objet fut qu'il croyait que le Gouver- 
nement Argentin y tait aussi intéreæé que Ini- 
même: les termes proposés furent ennsidérés tels 
qu'ils pourraient être hautement aceneillis par le Gé- 
néral Rosas “et bien loin de vouloir faire une offense 
à ce Gouvernement par le cours donné à crtie négo- 
ciation, on crut qu'en réduisant les parties contrac- 
tantes au plus petit nombre possible, ne comprenant 
que les ostensibles, on pourrait par ce moyen, sans di- 
minuer nullement Pinfluence légitime des autres par- 
tics, en simphifier la marche, et éviter ces inconvéniens. 
qui ont contribué en graude partie au mauvais snccès: 
des tentatives antérieures. : 

La mauvaise interprétation de l'esprit dans lequel 
on avait conçu la mission de MM. Gore et Gros, est en: 
elle-même un fort argument en faveur de la présence 
d'un agent ncerédité dans cette Cour. S'i y avait eu. 
à cette époque un Ministre Anglais près la Contédé- 
ration, il aurait été en état d'expliquer les intentions, 
et l'objet de cette mission, de manière à amener pro- 
bablement un résultat complètement différent de celui 
qu'ont eu leurseflorts. 

V. E. a daigné dire que, si j'avnis des pouvoirs 
pour traiter avec V. E), le Gonvernement de la Con- 
fédération entrernit avec la plus grande satisfaction 
dang une végocintion fondóc sur les bases Hood, 
adaptées à l'état actuel des circonstances. Je n'ai pas 
besoin de dire à V. E.que je n'ai pas ces pouvoirs, Com» 
me mon Gouvernement cesse de faire des demandes 
à celui de ln-Confédération Argentine, les offres con= 
tenues dans les propositions de M. Hood et d'autres, 
tombent natarellement par leur base. Lorequ’on ne 
demande rien, on n'exige rien non plas: le besoin des 
stipulations cesse, et avec elles les pouvoirs nécessaires 
pour traiter. Ce qui a été fait, par ordre de mon Gou- 
vernement, pour atteindre le ‘but de l'intervention, Pa, 
été comme un devoir, et quoiqu'on puisse déplorer for- 
tement de s'ôtre vu obligé de suivre cette ligne de con 
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Banda Oriental by the Combined Forces of the Argentine Confederation and of General Oribe. Bat if, as E 
perceive by Your Excelleney's observation, these events are looked upon by the Argentine Government in 


the light of injuries which require 
in all similar case: 
British Government, and call upon it, after h 


ration which any appli 














tory. But a step of this kind, alike hon 





and would necessarily lead in a variety of ways, 


satisfaction and reparation, the obvious and legitimate course, as followed 
to instruct the Representative of this Court in London to lay his complaints before the 
ing examined the demand with that attention and conside- 
tion of the Argentine Confede 

which their genre of equity and justice may consider due 
le to both parties, 
dence of a British Plenipotentiary in this Republic, that it mo 
to the satisfu 


jon is sure to command, to make that reparation 
d the Argentine Government hold to be satisfac- 
so far from being incompatible with the resi- 
be said to be an indispensable preliminary, 

issue of such a proceeding. Should it on 















the other hand be thought more convenient that the complaints of the Argentine Government should be 


sransmiuied to Her Majesty’ Government 


more likely to be attended with felicitous results, 


through me, 
task with the greatest possible alacrity and satisfaction. Such a proceeding, however, 
when I can at the same time inform my Government that 


Thasten to declare that I ehould lend myself to the 
I must observe, is far 


the good feeling and friendly consideration which induced it to send me here has been duly accepted and 


appreciated. 
L trust 





Your Excellency considers a 
to such a settlement, For the 








e of the 





1 have shown to Your Excellency that the recognition of Her Majesty's Plenipotentiary in this 
Confederation, would, so far from proving an obstacle in the way of the a 
bsisting between the Confederation and 
-asons of expediency and conveniency of paramount importance, 





gement of the differences which 
at Britain, materially contribute 





to which I have referred, no sacrifice whatever would be made of Rights alrendy acquired or possessed, as 


Your Excellency would seem to think; for whatever grounds of complaint exis 
impaired by the reception of a British Minister here, than 
London. My recognition here as Her Majesty's Plenipotei 





she right of redress is no more 
by the continuance of an Argentine Minister in 
ry, a step which is at any time revokable, could 














desempeñados en un sentido de deber, y aunque pueda 
lamentarse grandemente la necesidad de haberse esta- 
do obligado 4 seguir aquella linea de conducta, aun 
asi no tengo razon para creer que mi Gobierno está 
preparado 4 considerar lo que ha ocurrido en ningun 
otro punto de vista, sino como una necesaria conse- 
cuencia de la actitud tomada en la Banda Oriental 
por las fuerzas combinadas de in Confederacion Ar- 
gentina y del General Oribe. Pero sf, como lo percibo 
por la observacion de V. E., estos acontecimientos son 
mirados por el Gobierno Argentino en clase de inj 
rias que requieren satisfaccion y reparacion, el cami 
no obvio y lejitimo, como seguido en casos semejantes, 
es instruir al Representante de esta Corte en Lo: 
dres que presente sus quejas ante el Gobierno Britá- 
nico, y pedir sobre ellas, despues de haber examin 
do la demanda con aquella atencion y consideracior 
que cualquiera peticion de la Confederacion Argenti 
está segura de imperar, se haga aquella reparacion 
que sus sentimientos de equidad y justicia puedan con- 
siderar debida, y el Gobierno Argentino juzgue ser sa- 
tisfactoria. Pero un paso de esta naturaleza, igualmente 
honorable para ambas partes, está tan lejos de ser in- 
compatible con la residencia de un Plenipotenci 
Británico en esta República, que puede decirse que es 
un preliminar indispensable, y podria necesariament 
conducir, en una variedad de modos, al satisfactorio 
resultado de un tal proceder. Si se juzgase, por otro 
Jado, mas conveniente que las quejas del Gobierno Ar- 
gentino fuesen transmitidas al Gobierno de Su Mages- 
tad por medio mio, me apresuro á declarar que me 
prestaria 4 este trabajo con la mayor posible compla- 
cencia y satisfaccion. Tal proceder, sin embargo, debo 
observar, es mas probable sea seguido de felices resul- 
tados, cuando 
Gobierno que el buen sentimiento y amistosa consi- 
deracion que lo indujo 4 enviarme aquí ha sido debi- 
damente aceptado y apreciado. 

Confio haber demostrado 4 V. E. que el reconoci- 
miento del Plenipotenciario de Su Magestad en esta 
Confederacion, podria, tan lejos de volverse un obstá- 






























puedo al mismo tiempo informar 6 mi 


il duite, je n'ai pas de motif pour croire que mon Gouver- 
‘| nement soit disposé à considérer ce qui a été fait, que 
|! comme une conséquence nécessaire de l'attitude prise 
¡l dans la Bande Orientale par les forces combinées de 
¡lla Confédération Argentine et du Général Oribe. 
| Mais ei, comme je le vois par la note de V. E., le 
:| Gouvernement Argentin regarde ces événemens com- 
1! me des atteintes qui exigent des satisfactions et des 
“| réparations, le chemin le plus court et le plus légitime, 
1! qu'on prend dans ces cas, c'est d’ordonner au Repré- 
¡/ sentant de cette Cour à celle de Londres d'élever ses 
1 plaintes au Gouvernement Britannique,et de demander 
|! qu'après les avoir examinées avec l'attention et la con- 


| sidération que toute demande de la Confédération est 
| sûre d'obtenir, elle accorde la réparation que ees senti- 
mens d'équité et de justice croient méritée, et que le 
{ Gouvernement Argentin considère satisfaisante. Mais 
une démarche de cette nature, qui serait égaloment ho- 
:: norable pour les deux parties, est ei loin d'être incom- 
patible avec la présence d'un Plénipotentiaire Britan- 
i nique dans cette République, qu'on peut ha regarder 
! plutôt comme un préliminaire indispensable, qui ne 
1 manquerait pas d'offrir plusieurs moyens d'arriver 
|| un résultat satisfaisant. Si, d'un autre coté, on jugeait 
¡| plus convenable que les plaintes du Gouvernement’ Ar- 
 gentin fussent transmises au Gouvernement de Sa Mi 
.¡Jestó par mon intermédiaire, je m'empresse de décla- 
¡Urer que je me prôterai à le faire avec le plus grand 
plaisir et la plus grande satisfaction. Je remarquerai 
Ji aussi qu'il ett d'autant plus probable que cette con- 
duite aboutirait à un heureux résultat, que je pourrai 
‘| informer mon Gouvernement, que les sentiments, et 
À la considération amicale qui l'engegèrent à m'envo- 
| yer ici, ont été justement accueillis et appréciés. . 
Je crois avoir prouvé à V. E. que la reconnaissan- 
ce du Plénipotentinire de en Majesté dans la Confé- 
|! dération, loin d'étre un obstacle à l'arrangement des 























culo en la via del arreglo de las diferencias que V. E. '! différends que V. E. croit exister entre la Confédé- 
considera como subsistentes entre la Confederacion y || ration et la Grande Bretagne, y contribuerait essen= 
la Gran Bretaña, materialmente contribuir á tal asre- | tiellement. Quant aux raisons de dignité et de con- 
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not either take away or debilitate any existing Right whatever, though it might serve materially to clear up 
any such misunderstanding as appenre at present unhappily to exist in the minds of the Argentine Govern- 
ment, and would certainly powertully facilitate the restoration of the thorough good intelligence which 





would so materially contribute to advance the interests of both Countries. 
I avail myself of this opportunity to renew to Your Excelléncy the assurance of my highest conside- 


ration and esteem. 


Henry SOUTRERN. 





‘Relations nf the Govern: 


The Minkter of Foreign 
ment nf Bacnos Ayres! 
h a 





¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 


Buenos Ayres, November 6th 1848. 
39th year of our Liberty, 33d of our Independence, 
and 19th of the Argentine Confederation. 








To H. E. Henry Southern Esq."*, named Minister Plenipotentiary of H. B. M. near the Argentine Con- 
Jederation. 
The undersigned has communicated to H. E. the Governor, the estimable note of Y. E. of the 18th 
October last, whose tenor is the following— 
“I had the honor to receive Your Excellency's Note of the an Instant in answer to mine of the 8'», 








glo. Por causa de las razones de propiedad y conve- |, 
riencia de suprema importancia, á ine que he referido, | 
aingun sacrificio se haria de derechos ya adquiridos 6 ! 
noseidos, como V. E. parece pensarlo; porque cua- | 
«esquiera que sean los fundamentos de queja que exis- | 
an, el derecho de desagravio no puede ser empeorado : 
mes, por la recepcion de un Ministro Británico que ' 
yor la @ontinuacion de un Ministro Argentino en 
Londres. Mi reconocimiento aquí como Ministro Ple- 
ipotenciario de Su Magestad, paso en cualquier : 
iempo revocable, no podria ni quitar, ni debilitar nin- ' 
zun derecho existente, cualquiera que sea; sin embar- 
jo podria servir materialmente para aclarar cualquiera 
hala inteligencia como la que aparece al presente des- 
raciadamente existir en la mente del Gobierno Ar- 
jentino, y podria ciertamente facilitar poderosamente 
a restauracion de la perfecta buena inteligenci 
tan materialmente contribuiria 4 adelantar los 
ses de ambos . 
‘Me aprovecho de esta oportunidad para renovar  V. 
E. la seguridad de mi muy alta consideracion y es- , 
tima. . i 
HENRIQUE SOUTHERN. 


— i 
5. | 


¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 
E) Ministro de Relaciones 


Exteriores del Gobierno 
es, Entre 


Ds 
DAME Secale 
EAU. 

Buenos Aires, Noviembre 6 de 1848. | 
i 














Año 39 de la Lib., 33 de la Yndep. 
y 19 de la Confederacion Argenti 
“Al Caballero D. Henrique Southern, nombrado Mi- | 
nistro Plenipotenciario de S. M. B. cerca de la 
Confederacion Argentina. 


El infrascripto ha puesto en conocimiento del Exmo. , 
Sr. Gobernador la apreciable nota de V. E. fecha 18, 
de Octubre último, cuyo tenor es como sigue— t 
«Tuve el honor de recibir la nota de V.E.de 11 del 


corriente en contestacion 4 la mia del 8, en que anun- ¡| 











venance de honte importance dont j'ai parlé, on ne 
ferait aucun sacrifice des droits acquis ou possédés, 
comme V. E. semble le croire: car, quels que soient 
les fondemens des plaintes qui existent, le droit de r6- 
poration ne se perd pas par la réception d'un Minis- 
tre Britannique que par la continuation d'un Ministre 
Argentin à Londres. Ma reconnaissance ici comme 
Ministre Plénipotentiaire de Sa Majesté, qui est un 
acte révocable en tout temps, ne peut ni ôter, ni af- 
fniblir aucun droit existant quel qu'il soit, tandis qu'elle 
peat servir matériellement à éviter toute mauvaise in- 
terprétation, comme celle qui semble malheureusement 
exister a présent dans l'esprit du Gouvernement Are 
gentin, et elle pourrait certainement faciliter puissam- 
ment la restauration de la parfaite et bonne intelligen- 
ce qui ‘doit contribuer si motériellement désormais à 
assurer les intéréts des deux pays. 





Je profite de cette occasion pour renoveler à V. E. 
l'assurance de mon estime, et de ma très-haute con» 
sideration. 

Her Sovrmzns. 





5a. 
¡VIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE! 
. 


Eee dudo 
meets seein 
Argentine 

Buenos Ayres, 6 Novembre 1848. 

L'an 39 de la Libert.,33 de I'Indép., 


et 19 de la Confédération Argent. 

A Monsieur Henri Southern, nommé Ministre Plé- 

nipotentiaire de S. AM. B. prés la Confédération 
Argentine. 









“Le souseigné a porté à la connaissance de S. E. 
M. le Gouverneur, Vestimable note de V. E. datée du 
18 Octobre dernier, de la teneur suivante— 

J'ai eu l'hontieur de recevoir la note de V. E. du 11 
du courant, en réponse à la mienne du 8, dans laquello 
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an which Tannouneed to Your Excellency: that T wns the Bearer of a Letter from my August Sovereign, 
accrediting me as Mor Majesty's Minister Plenipotentiary to the Argentine Confederation, and requesting 
Your Excellency to take Ilis Excellency the Governor's pleasure as to the time when he would receive me 
in order to place that Royal Letter in His Excelleney's hands . 


It ig with great regret that I observe the Government of the Confederation considers that the conti- 
nuation or resumption of Diplomatic Relations between that of Great Britain and itself at Buenos Ayres 
ought to be preceded by a previous arrangement between the two Governments, turning upon the terms of 
satisfaction and reparation which it appears the Confederation claims for the proceedings of England and 
France during the intervention of those two Powers in the affairs of the River Plate, undertaken with the 
avowed object of bringing about peace, and protecting the independence of the Banda Oriental. And in sup- 
port of this view Your Excellency enumerates the acts which the Government of the Confederation maintains 
to have been injurious and offensive, and declares the actual existence of a state of things incompatible with 
the reception of a Minister Plenipotentiary of Her Majesty. 


It is not for me to deny that many painful and disagreenble events have taken place during the strug- 
gle that has been carried on of late years in the Banda Oriental. By no parties has the occurrence of these 
misfortunes been more regretted than by the Governments of the two Powers who joined in the intervention, 
who however at the time they held it to be their duty to use measures of coercion, eedulously endeavoured 
to do bo with the least possible injury to the interests involved; and, as regards Great Britain in whose name 
Lam only authorized to speak, I can declare that during the whole of that disastrous epoch, the British 
Government never ceased to entertain the most friendly sentiments towards the Arzentine Confederation, as 




















well as towards the exalted person called to preside over the Foreign Relations of the Republic. 


With respect however to the circumstances wi 
of offence, aud ay demanding sati 








hich Your Excelleney refers to as constituting grounds 


ction and reparation, E must be permitted to observe that these take their 


ere 


cinba á V. E. que era portador de una Carta de mi 
Augusta Soberana, acreditándome como Ministro 
Plenipotenciario de Sa Magestad en la Confedera- 
cion Argentina, y suplicando á V. E. tomase las ór- 
denes de Su Excelencia el Sr. Gobernador, respecto 
al tiempo en que le seria agradable recibirme, á lin de 
poner la Carta Real en las manos de Si Excelencia 

Es con gran sentimiento que observo que el 
bierno de la Confederacion considera que la continua» 
cion, 6 reasuncion de las relaciones diplomáticas en- 
tre el de la Gran Bretaña y el mismo en Buenos Ay- 
res debe ser precedida por un previo arreglo entre los 
dos Gobiernos, volviendo sobre los términos de ratis- 
Tiecion y reparacion que aparece reclamar la Confe- 





deracion por los procedetes de la: Ynglaterra y la 


Francia durante la intervencion de estos dos poderes 
en los negocios del Rio de la Plata, emprendida con 
el manifiesto objeto de traer la paz, y proteger ln in- 
dependencia de la Banda Oriental. Y en apoyo de 
estas ideas V. E. enumera los actos que el Gobierno 
de la Confederacion sostiene haber sido injuriosos y 

* ofensivos, y declara la actual existencia de un estado 





de cosas-incompatible con la recepcion de un Minis- | 


tro Plenipotenciario de Su Magestad, 


No me toca á mi negar-que muchos dolorosos y ‘ 
desagradables acontecimientos han tenido lugar du- | 
rante la lucha que se hn sostenido en los últimos | 


años en la Banda Oriental. Por ninguno de los inte- 


resados la ocurrencia de estas desgracias ha sido mas | 


sentida que por los Gubiernos de los dos poderes que 
se unieron en la intervencion, quienes sin embargo, en' 
la época en que juzgaron ser de su deber usar medidas 
de coercion, cuidadosamente procutaron hacerlo con 
Ja menor injuria posible & los intereses en ella en- 
vueltos, Y, por lo que respecta & la Ynglaterra, en 
cuyo nombre solo. estoy autorizado & hablar, puedo 


declarar que, durante toda esa época desastrosa, el | 






Goïnerno Británico nunca cesó de mantener los mas 
anjisto-us sentimientos liácia la Confederacion Ar- 
«enuna, así como á la clevada persona llamada á 
presidir las Relaciones Exteriores de la República. 
Con respecto sin embargo á las circunstancias que 
V. E refiere como que constituyen fundamentos de 
olzuca, y que deutandan satisfaccion y reparacion, me , 














‘annongais & V. E. que j'étais porteur d'une lettre de 
; mon Auguste Souveraiue, qui me nommait son Mini: 
* tre Plénipoteutiaire près la Confédération Argentine, 
et je primis V. E. de prendre les ordres de S. E. M. le 
| Gouverneur pour savoir lorequ’il lui serait agréable de 
| me recevoir, à fin de remettre la lettre royale entre les 
| mains de S. E. 
C'est avec la plus grande pethe que je vote que le 
| Gouvernement de la Coufédération considère que la: 
continuation, ou le rétablissement des relations diplo- 
| Matiques entre le Gouvernement de In Grande Bre- 
: tagne et celui de Buénos- Ayres doit être précédé de 
un arrangement entre les deux Gouvernemens, et qu'on 
revienne sur les termes de satisfaction et de réparation 
que semble réclamer la Confédération pour la conduite 
de l'Angleterre et de la France pendant l'intervention. 
de ces deux pouvoirs dans les affaires du Rio de la 
Plata, entreprise avec l'intention évidente de rétablir la. 
+ de protéger l'indépendance de la Bande Orien- 
tale. Era l'appui de ces idées, V. E. passe en revue 
les actes que le Gouvernement de la Confédération 
soutient avoir té injurieux et offensifs, et déclare que 
l'état actuel des choses est incompatible avec la récep- 
n d'un Ministre Plénipotentiaire de Sa Mnjestó. 
Tne m'appartient pas de nier que plusieurs événe- 
mens désagréables se soient paseées dans la lutte 
soutenue dans ces dernières années dans la Bande 
Orientale. Aucun des intéressés n’a plus.regretté ees 
malheurs que les Gouvernemens des deux pouvoirs qui 
sunirent dans l'intervention, et qui néanmoins, lorsqu'ils 
se orurent obligés d'employer des mesures coërcitive 
mirent le plus grand soin à le faire avec le moins 
offense possible pour les intérêts qui y étaient engagés. 
Et, pour ee qui regarde l'Angleterre au nom de la- 
quelle je suis autorisé à parler, je puis déclarer que, 
pendant toute cette époque désastreuse, le Gouverne- 
ment Britannique n'a jamais ceseé de conserver lea 
sentimens les plus amicaux pour la Confédération Ar= 
gentine, et pour le personage élevé, chargé de diriger 
les relations extérieures de la République. 





y 

























Cependant, je me permettrai d'observer que les: 
circonstances que V. E. cite comme un fondement 
offenses, ct qui exigent des satisiactions et des rés 
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character wholly from tbe nature of their origin. If the Intervention of the two Powers in favour of the pence 
* and Independence of the Banda Oriental, was a step which they took in the exercise of a just right, in that 
case the acts alluded to lose their offensive character, provided they were eflected with moderation and the 
least possible damage. If the Intervention iteelf was not justifiable, if thero was nothing in the nature of the 
struggle going on in the Banda Oriental, or nothing in the nature of the Forces taking part in it, which could 
inspire well grounded apprehensions for objects of legitimate interest to the two Intervening Powers, then 
these acts may be elnssed as hostile aggressions, and as such be fairly made the subject of a demand for 
national satisfaction. If 1 am correct in the view here taken, the solution of this question is to be found in the 
Declaration of the Rights inherent to the Independent Sovereign State of the Argentine Confederation, which 
the Governments of England and France during their cooperation, were always ready to make in its favour 
viz: that the Argentine Republic was in the unquestioned enjoyment and exercise of every Right, whether 
of peace or war, possessed by any Independent Nation; and that though the course of events in the Oriental 
Republic might have made it necessary for the Allied Powers to interrupt for a time the exercise of the 
belligerent Rights of the Argentine Republic, that etill it was fully admitted that the principles on which 
they acted, would, under similar circumstances, have been applicable to Great Britain and France.” 





And all the rest which Y. E/ expresses in your aforementioned note,to the antepenultimate paragraph, 
where Y, E. continues in the following manner— Ñ ° 


“The mis-interpretation of the spirit in which the Mission of M. M. Gore and Gros was conceived, 
forms Ha strong argument in favour of the residence of an authorized Agent at this Court. Had a 
British Minister accredited to the Confederation been here at the time, he would have been enabled to ex- 
plain the views and objects of that Mission in such a waya as would probably have contributed to give a 
wholly different result to its labours. 


————  —_—_——____———————+ 











permito observar que ellas toman su carácter entera- 
mente de la naturaleza de eu origen, Si la interven- 
cion de los dos .poderes en favor de la paz 6 inde- 
pendencia de la Banda Oriental fué un puso que toma- 
Ton en el ejercicio de un justo derecho, en este caso los 
actos & que se alude pierden su carácter ofensivo, con 
tal que ellos fuesen ejecutados con moderdcion y el 
menor daño posible. Si la intervencion en sí misma no 
era justificable, ei nada habia en la naturaleza de la 
contienda que se sostenia en la Banda Oriental, 6 
nada en la naturaleza de las fuerzas que en ella to- 
maban parte, que pudiese inspirar bien fundados re- 





| parations, prennent entidrement leur caractère de la 
nature de leur source. Si l'intervention des deux pou 
| voirs en faveur de la paix et de l'indépendance de la 
Bande Orientale, fat une résolution prise dans l'exer- 
! cice d'un juste droit, dans ce cas les actes auxquels 
' on ge rapporte, perdent leur caractère offensif, s'ils ont 
. 616 exGcutés avec modération, et avec le moins de pré 

judices possible. Si l'intervention n'était pas justifiuble 
j'en elle-même, si n'y avait dans la nature de la lutte 
qu'on soutenait dans la Bande Orientale, où dans 
, la nature des forces qui y prennaient part, rien qui pat 
| inspirer des craintes bien fondées pour des objets d'un 











celos sobre objetos de legítimo interés 4 los dos Pode- |! intérêt légitime de la part des pouvoirs interventeurs, 
res interventores, entonces esos actos podrian ser | alors on pourrait regarder ces actes comme des agres- 
clasificados como agresiones hostiles, y como tales, : sions hostiles, ct comme tels, devenir l'objet d'une de- 
ser justamente hechos el objeto de una demanda para | mande de eatisfaction nationale. Si je suis exact dans 
satisfaccion nacional. Si soy exncto en la vista pre- !! ma manière de voir, la solution de cette question dok 
sentada aqui, la solucion de esta cuestion debe ser fun- ‘! se fonder sur la déclaration des droits inhérents à l'Etat 
dada en la declaracion de los derechos inherentes al ; souverain ct indépendant de la Confédération Argenti. 
Estado soberano independiente de la Confederacion ; nc, que les Gouvernemens d'Angleterre et de France 
Argentina, que los Gobiernos de Ynglaterra y Francia '¡ ont 6t6 toujours disposés à faire en ea faveur, pendant 
durante su cooperacion siempre estuvieron prontos 4 leur coopération: à savoir, que la République Argenti» 
hacer en su favor, & saber; que la República Argenti- | ne est dans la jouissance et dans l'exercice incontestable 
na está en el incuestiónable goce y ejercicio de todo |! de tout droit, soit de paix, soit de guerre, qui appartient 
derecho, ya de pax 6 de guerra, poseido por toda nacion , à toute nation indépendante; et que, quoique le coura 
independiente; y que aunque el curso de los aconteci- || des évónemens, qui ont eu lieu dans la République 
mientps en la República Oriental hubiese hecho nece- | Orientale, ait mis les pouvoirs alliés dans la nécessité 
sario para los poderes aliados interrumpir por un : d'interrompre temporairement l'exercice des droits de 
tiempo el ejercicio de los derechos beligerantes de la | belligórant de la République Argentine, il était nGan- 
República Argentina, esto sia embargo, era comple- | moins complètement admis que les principes d'aprés 
tamente admitido que los principios sobre que ellos | lesquels ils agissaicnt, auraient pu, dans les mómes 
obraban, podrian, bajo iguales circunstancias, haber ‘| circonstances, être applicables a la Grande Bretagne 
sido aplicables á la Gran Bretaña y 4 la Francia.” — || eta la France.” 





Y todo lo demas que V. E. expresa en su mencio- | Et le surplus que V. E. dit dans sa note jusqu'à I” 
nada nota, hasta el antepenúltimo párrafo en que con- '. avant-dernier paragraphe, dans lequel V. E. termine 
tinda V. E. del modo siguiente |, de la manière suivante— 


“La mala interpretacion del espíritu en que fué con: | “La mauvaise interprétation de l'esprit dans lequel 
cebida la mision de los Sres. Gore y Gros, forma en sf | fut conçue la mission de MM. Gore et Gros, est en 
misina un fuerte argumento en favor de la residencia '| elle-même un fort argeument en faveur de la présence 
de un agente autorizado en esta Corte. Si hubiese en || d'un agent accrédité dens cette Cour. Sil y avait eu 
esa época hallándose aqui un Ministro Británico cerca | a cette époque un Ministre Anglais pres la Confédé- 
de la Confederacion, él habria estado en capacidad de !| ratio, il aurait été en clat d'expliquer les intentions 
explicar las vistas y objctos de aquella mision, en tal |) et l'objet de cette missiou, de plaise à amenci pos 
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Your Excellency is pleased to say that in the case of my possessing Powers to treat with Your Ex» 
ezllency, the Goveramen: of the ConfeJeration would enter with the greatest satisfaction on a negotiation 
founded .on the Hood Bases, to be accommodated to the state of circumstances as they exist at the present 
moment. It is searcely necessary for me to state to Your Excellency that I possess no such Powers. As my 
Government ceases td make any demand on that of the Confederation, the offers which were formerly made 
in the propositions of M." Hood and others, naturally fall to the ground. When nothing is asked, nothing is 
required to be given in return: the necessity for stipulations ceases, and with it the Powers necessary to treat 
of them. The steps taken under the orders of my Government in pursuance of the objects of the Intervention, 
were carried out under a sense of duty, and though it may greatly lament the necessity of having been 
obliged to follow out that line of conduct, still I have no, reason to believe that my Government is prepared 
to consider what has occurred in any other light than as a necessary consequence of the attitude taken in the 
Banda Oriental by the Combined Forces of the Argentine Confederation and of General Oribe. But if, as 1 
perceive by Your Excellency's observation, these events are looked upon by the Argentine Government in 
the light of injuries which require satisfaction and reparation, the obvious and: legitimate course, as followed 
in all similar cases, is to instruct the Representative of this Court in London to lay his complaints before the 
British Goverament, and call upon it, after having examined the demand with that attention and conside- 
Tation which any application of the Argentine Confederation is sure to command, to make that reparation 
which their sense of equity and justice may consider due, and the Argentine Government hold to be satisfac- 
tory. But a step of this kind, alike honorable to both parties, is so far from being incompatible with the resi- 
dence of a British Plenipotentiary in this Republic, that it may be said to be an indispensable preliminary, 
and would necessarily lead in a variety of ways, to the satisfactory issue of such a proceeding. Should it on 
the other hand be thought more convenient that the complaints of the Argentine Government ehould be 
transmitted to Her Majesty's Government through me, I hasten to declare that I should lend myself to the 
task with the greatest possible alacrity and satisfaction. Such a proceeding, however, I must observe, is far 














manera que probablemente habria contribuido 4 dar 
un resultado completamente diferente á sus trabajos. 


V. E. se ha dignado decir que, en el caso que yo | 


poseyese poderes para tratar con V. E., el Gobierno de 
la Confederacion entraría con la mayor satisfaccion 
en una negociacion fundada sobre las basas Hood, 
acomodándolas al estado de las circunstancias, tales 
como existen en el presente momento. Me es ape- 
nas necesario decir 4 V. E. que yo no poseo tales po- 
deres. Como mi Gobierno cesa de hacer demanda al- 
gana al de la Confederación Argentina, las ofertas 
que anteriormente fueron hechas en las proposicio- 
ríes de M. Hood y otros, naturalmente caen por su 
base. Cuando nada se pide, nada es requerido se dé 
en retorno: la necesidad para estipulaciones cesa, y 
son ella los poderes necesarios para tratar de estas, 
Los pasos dados, bajo las érenes de mi Gobierno, en 
pfosecucion de los objetos de la ¡:tervencion, fueron 
desempeñados en un sentido de deber, y aunque pueda 
Jamentarse grandemente la necesidad de haberse eata- 
do obligado 4 seguir aquella línea de conducto, aun 
así no tengo razon para creer que mi Gobierno está 
preparado 4 considerar lo que ha ocurrido en ningun 
‘tro punto de vista, sino como una necesaria conse- 
quencia de la actitud tomada en la Banda Oriental 
por las fuerzas combinadas de la Confederacion Ar- 
gentiva y del General Oribe. Pero sí, como lo percibo 
por la observacion de V. E., estos acontecimientos son 














mirados por el Gobierno Argentino en clase de inju- | 


Tias que requieren sactifaccion y reparacion, el camino 
ebvio y legítimo, comu seguido en casos semejantes, 
es instruir al Representante de esta Corte en Lon- 
dres que presente cus quejas ante el Gobierno Britá- 
nico, y pedir sobre ellas, de.pues de haber exarina- 
do la demanda con aquella atencion y consideracion 
que cualquiera peticion de la Confederacion Argentina 
está segura de imperar, se haga aquella reparacion 
que sus sentimientos de equidad y justicia puedan con- 
siderar debida, y el Gobierno Argentino juzga: ser ea 
sisfactoria. Pero un paso de esta naturaleza, igualmente 
aonorahlo para ambas partes, está tan lejos de se 
Jomprtible con la residencia de un Plenipotencia 
Britéui que puede decirse que ea 
ensable, y podría. necesariamente 









bablement un résultat complètement différent de celui 
qu'ont eu leurs efforts. 
V. E. a daigné dire que, si j'avais des pouvoirs 
‘| pour traiter avec V. E., le Gouvernement de la Cor- 
: fédération entrerait avec Ja plus grande eatisfaction 
| dans une négociation fondée sur les bases Hood, 
adaptées à l'état actuel des circonstances, Je n'ai pas 
+ besoin de dire à V. E. que je n’ai pasces pouvoirs. Com- 
¡¡ me mon Gouvernement cease de faire des demandes 
| a celui de la Confédération Argentine, les offres conte- 
nues dans les propositions de M. Hood et d'autres, tom- 
|, bent naturellement par leur base. Lorsqu'on ne deman- 
+ de rien, on ne doit rien donner en retour: le besoin des 
' stipulations vesse, et avec elles les pouvoirs nécessaires 
|, pour traiter. Ce qui u 616 fait, par ordre de mon Gou- 
‘| vernement, pour atteindre le but de l'intervention, l'a 
|, été comme un devoir; et quoiqu'on pu'ese déplorer for- 
¡| tement de s'être vu obligó de suivre cette ligne de con- 
'| duite, je n'ai pas de motif pour croire que mou Gouver- 
¡| nement soit disposé à considérer ce qu'en a fait, que 
| comine une conséquence nécessaire de l'attitude prise 
'| dans la Bande Orientale par les forces combinées de 
¡la Confédération Argentine et du Général Oribe. 
|. Mais si, comme je Yappergois par la note de V. E., le 
Gouvernement Argentin regarde ces événemens com- 
jj me des offenses qui exigent des satisfactions et des 
! 1éparations, le chemin le plus court et le plus légitime 
qu'on prend dans ces cas, c'est d'ordpnner au Repré- 
sentant de ertte Cour a celle de Londres d'élever ses 
plaintes au Gouvernement Britannique, et de demander 
auprès les avoir examinées avec l'attention et la con- 
sidération que toute demande de la Confédération est 
sûre d'obtenir, elle accorde la réparation que ses senti- 
mens d'équité et de jysuve croient méritée, et que le 
Gouvernement Argentin considère satisfuisante. Mais 
une démarche de cette nature, qui serait également ho- 
: norabie pour les deux parties, est ei loin d'être incom- 
patible avee In présence d'un Plénipotentiaire Britan- 
nique dans cette RCpublique, qu'on pourrait la regarder 
pluto; comme un prélis i ispensable, qui ne 
manquerait pas d'offir piusieurs moyens d'arriver à 
Si, d'un autre eb16, on jugeait 
plus convenable que les plaintes du Gouvernement Ar- 
gentia fussent transmises au Gouvernement de Sa Ma- 
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more likely to Be attended with felicitous results, when I cun at the same time inform my Guverament that 
the good feeling and friendly consideration which induced it to send me here has been duly accepted and 
appreciated. . 


L trast I have shown to Your Excellency that the recognition of Her Majesty's Plenipotentiary in this 
Confederation, would, so far from proving an obstacle in the way. of the arrangemeng of the differences which 
Your Excellency considers as subsisting between the Confederation and Great Britain, materially contribute 
to such a settlement. For the sake of the reasons of expediency and convenieney of paramount importance, 
to which I have referred, no sacrifice whatever would be made of Rights already acquired or possessed, as 
Your Excellency would seem to think; for whatever grounds of complaint exist, the right of redress is no more 
impaired by the reception of a British Minister, here, than by the continuance of an Argentine Minister ia 
London. My recogaition here as Her Majesty's Plenipotentiary, a step which is at any time revokable, could 
not either take away or debilitate any existing Right whatever, though it might serve materially to clear up 
any euch misunderstanding as appears at present unhappily to exist in the minds of the Argentine Govern- 











ment, and would certainly powerfully fa 
would so materially contribute to advance the interests 





itate the restoration of the thorough good intelligence which 


of both Countries.” . 


H. E. the Governor, informed of the aforesaid note of Y. E., has ordered the undersigned to manifest 
to Y. E, the views and reasons, which he has the honor of proceeding to exhitit. 


H. E. is extremely sorry, that the considerations, enunciated in the note of the undersigned of the 11th 
October last, have not succeeded in convincing Y. E., of the necessity under which the Argentine Govern- 





ment is, of arranging the diff:rences existing 


tween that of H. B. M. and the two legal Governments of 


the Republics of the Plate, before consenting, aa it very sincerely desires to do, to the recognition and reception 
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conducir, en una variedad de modos, al satisfactorio ' 
resultado de un tal proceder. Si se juzgase, por otro |: 
lado, mas conveniente que las quejas del Gobierno Ar- 
gentino fuesen transmitidas al Gobierno de Su Mages- * 
tad por medio mio, me apresuro á declarar que me 
prestaria 6 este trabajo con la mayor posible compla- ! 
cencia y satisfaccion. Tal proceder, sin embargo, debo 
observar, es mas probable sea seguido de felices resul- 
tados, cuando puedo al mismo tiempo informar & mi | 
Gobierno que el buen sentimiento y amistosa consi- / 
deracion que lo indujo á enviarme aquí ha sido debi- 
damente aceptado y apreciado. i 
Confio haber demostrado 4 V. E. que el reconoci- | 
miento del Plenipotenciario de Su Magestad en esta 
Confederacion, podria, tan lejus de volv 
culo en la via del arreglo de las diferenci LE. 
considera como subsistentes entre la Confederacion y 











glo. Por catisa de las razones de propiedad y conve: 
niencia de suprema importancia, á las que he referido, 
ningun sacrificio se haria de derechos ya adquiridos 6 
poids, como V. E. parece pensarlo; porque cua- 
lesquiera que sean los fundamentos de queja que exis- | 
tan, el derecho de desagravio no puede rer empeorado 
mas por la recepcion de un Migistro Británico, que ' 
gor la continuacion de un Miniatro Argentino en | 

ondres. Mi reconocimiento aquí como Ministro Ple- 
nipotenciario de Su Magestad, paso en cualquier 
tiempo revocable, no podría ni quitar, ni debilitar nin- | 
gun derecho existente, cualquiera que sea; sin embar- 
0 podria servir materialmente para aclarar cualquiera | 
mala inteligencia como la que aparece al presente des- 
graciadamente existir en la mente del Gobierno Ar- 
gentino, y podria ciertamente facilitar poderosamente * 
cion de la perfecta buena inteligencia, que 
rialmente coutribuiria & adelantar los intere- 
bos paises.” . . 

‘Yostruido el Exmo. Señor Gobernador de la citada 
nota de V. E. ha ordenado al infrascripto manifitete à 
V. E. las vistas y razones que tiene el honor de pasar 
& esponer. 

Siente profundamente S. E. que las consideraciones 
enunciadas en la nota del infraseripto de 11 de Octu- : 








bro último, no hayan alcanzado á convencer à V. E. |, 


Num. 21. 


PP . 








jestó par mon intermédiaire, je m'empresse de décla- 
rer que je me prêterai à le faire avec le plus grand 
plaisir et la plus grande satisfuction. Je remarquerai 
aussi qu'il est d'autant plus probable que cette con- 
duite aboutirait à un heureux résultat, que je pourrai 
informer mon Gouvernement, que les sentiments et 
la cortsidération amicale qui l’engagèrent à m'envoyer 
ici, ont été justement accueillis et appréciés. 

Je crois avoir prouvé à V. E. que la reconnaissan- 
ce du Plénipotentiaire de Sa Majesté dans la Confé- 
dération, loin d'être un obstacle à l'arrangement des 
différends que V. E. croit exister entre la Confédé- 
ration et la Grande Bretagne, y contribuerait essen- 
iellement. Quant aux raisons de dignité, de con- 
venance et de haute importance dont j'ai parlé, on ne 
ferait aucun sacrifice des droits acquis ou possédés, 
comme V. E. semble le croire; car, quels que soient 
les fondemens des plaintes qui existent, le droit de t6- 
paration ne se perd pas par la réception d'un Minis- 
tre Britannique que par la continuation d'un Ministre 
Argentin á Londres. Ma reconnaissanee ici comme 
Ministre Pl6nipotentiaire de Sa Majesté, qui est un 
acte révocable en tout temps, ne peut ni ôter ni affai- 
blir aucun droit existant quel qu'il soit, tandis qu'elle 
peut servir matériellement à éviter toute mauvaise in- 
terprétation, comme celle qui semble malheureusement 
exister à présent dans l'esprit du Gouvernement Ar- 
gentin, et elle pourrait certainement faciliter puissam- 
ment la restauration de la parfaite et bonne intelligen- 
ce qui doit contribuer désormais matéricllement à 
assurer les intérêts des deux pays.” 

Son Excellence M.le Gouverneur s'étant rendu comp» 
te de cette note de V.E., a ordonné au evussigné de lui 
exposer les idées et lea raisons qu'il va avoir l'honneur 


de manifester. | 

S.F.regrette infiniment que les considérations conte- 
nues dans 11 note du sousigné du 11 Octobre dernier, 
wuient pu arriver à convaincre V.E. de la nécessité qu'a 
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of Y. E., in the character of Minister Plenipotentiary of H. M. in the Confederation, to reside near this 
+ Government. These differences, caused by the joint intervention of the Governments of England and France, 
against the two Republics of the Plate, allied in common cause for their security and defence, subsist in all 
their gravity, and embrace rights and interests so vital for these countries, that they cannot by any means 
be disregarded. In such a situation, whilat this is not removed in a just and reciprocally honourable manner, 
the ordinary diplomatic relations between this Government and that of II. B. M. cannot be re-established, 
the same as if nothing had occurred to complicate them, or as if the unprovoked ocurrences of the Anglo- 
French intervention had been of a friendly character. Such a re-establishment in said circumstances, besides 
compromising the sovereignty and independence, and lowering the digaity of the Confederation, would be an 
act at variance with international law and usage. It is not defensible, nor can it comport with the elevation 
of the Government of H. B. M., that the Confederation herself should sanction the grave offences that have 
been committed against her, and sacrifice her first rights and vital interests, consummating also an unjust aud 
unfaithfal abandonment of those of her faithful ally, H. E. the President of the Oriental State, Brigadier 
Don Manuel Oribe. 

With the cordial desire of facilitating the reception of Y. E., in that elevated character, of restoring the 
relations of friendship and perfect understanding with the Government of II. B. M. to their ancient cordiality, 
and of approximating the terms of an honourable settlement, the Governiment, that is entitled to modify its 
compromises established by the Hood bases, and to demand greater satisfaction and redress for both the allied 


——— A _- »__—_____ ——— 














de la necesidad que tiene el Gobierno Argentino de 


reglar lus diferencias existentes entre el de S, M. B. y | 
Jos dos Gobiernos legales de lus Repúblicas del Plata, | 


antes de prestarse, como muy sinceramente lo desea, 
al reconocimiento y recepcion de V. E. en el carácter 
de Ministro Plenipotenciario de S. M. en la Contcde- 
racion para residir cerca de este Gobierno. Esas dife- 
rencias causadas por la intervencion unida de los Go- 
biernos de Ynglaterra y de Francia contra ambas Rex 
públicas aliadas en causa comun para su seguridad y 
defensa, subsisten en toda su gravedad, y abrazar dere- 
chos 6 intereses tan vitales para estas Repúblicas que 
de ningun modo pueden desatenderse. En tal situa- 
cion, mientras esta no sea removida de un modo justo 
y réciprocamente honroso, no pueden restablecerse las 
relaciones diplomáticas ordinarias entre este Gobierno 








y el de S. M. B., cual si nada hubiese ocurrido que las | 


isabase, 6 como si los improvucados sucesos que ha 
presentado la intervencion Anglo-Francesa hubiesen 
sido de un carácter amistoso. Semejante restableci- 
miento en circunstancias tales, sobre comprometer la 


soberania € independencia, y humillar la dignidad de | 


la Confederacion, seria un hecho disconforme con el 
derecho y usos internacionales. Noes justificado ni se 
aviene con la elevacion del Gobierno de S. M. B. que 
la Confederacion misma sancione las graves ofensas 
que se le han inferido, y sncrifique sus primeros dere- 
chos y vitales intereses, consumando tambien un injusto 
y desleal abandono de los de su fiel aliado el Exmo. 
Sr. Presidente del Estado Oriental, Brigadier D. Ma- 
muel Oribe, 








En el deseo íntimo de facilitar la recepcion de V. | 


E. en aquel elevado carácter, de volver las relaciones 
de amistad y perfecta inteliggncia con el Gobierno de 
8. M. B. é su antigua cordialidad, y de aproximar los 


términos de un acomodamiento honorable, el Gobierno, | 


que tiene derecho á modificar sus compromisos es 
blecidos por las basas Hood, y demandar mayor sat 





faccion y reparaciones para ambas Repúblicas aladas, | 


que las que esas basos contienen, atendidas las ulte- 
riores emerg ncias que despues del acuerdo que dichas 
basas establecieron, han ocnrrido en estos pals-8, pro- 
siguiendo la misma intervencion, se ha limitado 4 pe- 
dir a V. E. un arreglo bajo esas mismas busas y modi- 











le Gouvernement Argentin de régler les différences qui 
existent entre le Gouvernement de 8. M. B., et les deux 
Gouvernemens légaux des Républiques de la Plata, 
avant de se prêter, comme il le désire arès-sincèrement, 
à reconnaitre et à recevoir V. E. comme Ministre 
Plénipotentiaire de S. M. pres le Gouvernement de la 
Confédération. Ces differends, provenant de l'inter- 
vention unie des Gouvernemens d'Angleterre et de 
France contre les deux Républiques, alliées en cnuse 
comimane pour leur súreté et pour leur défense, suhsis- 
tent dans toute leur gravité, et embrassent des droits et 
des intérêts si vitaux pour les deux Républiques,qu'elles 
ne peuvent aucunement s’en dópartir. Dans cet état, 
et tant qu'on n'y mette pas fin d'une manidre juste et 
réciproquement honorable, on ne peut rétablir les rela- 
tions diplomatiques ordinaires entre ce Gouvernement 
et celui de 8. M. B., comme ei rien n'était arrivé pour 
les troub!er,ou comme si les événemens non provoqués 
qu'a entrainés l'intervention Anglo-Francaise, avaient 
été d'un caractère amical. Un tel rétablissement dans 
ces circonstances, non seulement compromettrait la 
souveraineté, l'indépendance, et la dignité de la Con- 
fédération, mais serait un fait contraire aux droits et 
aux usages internationaux. I n'est pas juste, et il ne 
convient pas à la dignité du Gouvernement de S. M. 
B. que la Confédération même sanctionne les offens 
très-graves qu'on lui a faites, et qu'elle sacrifie e 
droits et ses intérêts vitaux, faisant en même temps 
un abandon injuste et déloyal des ceux de son allié 
fidèle, S. E. M. le Brigadier D. Manuel Oribe, Prési- 
\| dent de l'Etat Oriental. 
s le désir intime de faciliter la réception de V. 
son caractère élevé, de rétablir les relations 
d'amitié et de parfaite intCiligence avec le Gouverne- 
| ment de S. M. sur leur ancien pied de cordialité, et 
de rapprocher les termes d'un arrangement honorable, 
|| le Gouvernement, qui a le droit de modifier ses enga- 
gemens établis par les bases Hood, et de demander 
une plus grande satisfaction, et plus de réparations 
pour les deux Républiques alliées, que “celles que ces 
bases contiennent, à cause des événemens qui ont 
eu lieu dans ces pays après les conditions que ces 
Y bases établirent, el subsistant toujours l'intervention, 
il s'est borné à proposer à V, E. un arrangement sur 
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Republica, than those whieh enid bases contain, in view of the farther emergencies that have occurred in these 
countries alier the agreement which said bases established, by carrying forward the same intervention, has 
conlined itself to requesting trom Y. E. a settlement upon those same bases, and modifications wherewith they 
were’adinitted by the two allied Governments, accommodated in a public and solemn convention of peace, to 
the new situation, created by the actual position of England, manifested in the explications of Y. E. 

The Government, guided by this same desire, has gone still further to procure the re-establishment of. 
the relations of friendship with Great Britain. It has waived its full right to solicit from the Government of 
H. M., that in the convention tb be celebrated, it should engage to oblige its ally, that of France, to enter 
into the public convention of pence, upon the enuncinted Hood bases, and the respective modifications, and, 
from similar sentiments of moderation, has not requested that, previously to the reception of Y. E. in the 
character of Minister Negotiator of the Peace, the occupied part of the Argentiue territo-y should be 
disoceupied. 

‘Meanwhile the undersigned finds himself under the painful frankness of telling Y. E., that in the note 
with the reply to which he is engaged, there is nothing that can induce his Government to believe, that on 
this occasion that of IL. B. M. has on its part adopted the means adequate for causing to disappear from thege 
countries a state of things so violent, and that brings its origin characterized by a multitude of acta hostile to 
the honor and independence of the Repuilics of the Plate. 

He also sees in it with lively sorrow, that Y. E. has been sent unprovided with powers for removing 
said etate of things, and arranging it upon the terms evidently demanded by the reciprocal interest of the 
Governments of England, the Argentine Confederation, and the Oriental Republic of the Uragnay, its ally; 
and that in eaid position Y. 15. wishes to justify the eaid unjust intervention, presenting it ds undertaken for 
the manifest purpose of bringing pence, and protecting the independence of the Banda Oriental, which the 
Goverament has perseveringly contradicted, with the unquestionable convictions (int arise fiom facts, and 
repels ut present with all the force of ts conscience. And he sees that Y. El. waiving entirely the appeal of 
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ficaciones eon que fueron admitidas por los dos Go- 
biernos aliados, acoinodadas en una convencion pú- 
blica y solemoe de paz, à la nueva situacion creada 
por la posicion actual de la Yoglaterra, manifestada 
en las explicaciones de V. E. 


El Gobierno, guindo de cse mismo deseo, ha ido 
mas lejos para procurar el restablecimiento de las re- 
laciones de amistad con la Gran Bretaña. Ha pres 
cindido de su pleno derecho à solicitar del Gubierno 
de S. M. que en esa convencion á celebrarse, se com- 
prometiese & obligar á su aliado el de Francia á entrar 
por la convencion pública de paz sobre las enunciadas 

+: basas Hood y modilicaciones respectivas, y no ha pe- 
dido, por iguales sentimientos de moderacion, que pre- 
viamente @ la recepcion de V. E, en el curácter de 
Ministro Negociador de la paz, se desocupase lu parte 
ocupada del territorio Argentino. 














Entretanto, el infrascripto se vó en la penosa fran- | 


queza de decir & V. E, que en la nota de cuya con- 

testacion se ocupa, nada halla que pueda inducir & su 
Gobieruo á creer que esta vez el de S. M. B. haya 
puesto de su parte los medios adecuados para hacer 
desaparecer de estos paises un estado de cosas tan 
violento, y que trae caracterizado su origen de una 
multitud de bechos hostile al honor, € independen- 
cia de ins Repúblicas del Plata. . 

Vé tambien en ella cou vivo pesar que V. E. ha 
sido envialo desprovisto de poderes para renover di- 
cho estado de cusas, y arreglarlo en los términos que 
evidentemente ceclaina el interés recíproco de los Go- 
biernos de Ynglaterra, la Confederacion Argentina, 
y la República Oriental del Uruguay, aliada de esta; 
y que en tal posicion V. E. desen justificar esa mis- 
ma injusta intervencion, presentándola como empren- 
dida con el manifiesto objeto de traer la paz y prote- 
grt la indépendencia de la Banda Oriental, lo que el 
Gobierno ha contradicho perseverantemente con las 
incoütestables convicciones que surgen de la notorie- 

. dad de los hechos, y lo repele al presente con toda la 
‘ura de su conciencia. Y vé que, haciendo V. E. 
una prescindencia completa del llamumicnto del Go- 
bizeno Argentino à la necesidad de vna convencion 
prévia mutuamente honoruble, ve Lita à preso 

















| lesméimesbases, et sur les modifications avee lesquelles 
elles furent ncerptées par les deux Gouvernemens 
4 alliés, les réduisant à une convention publique et so- 
i lennelle de paix, adapté» à la nouvelle situation eréée 
par la position actuelle de l'Angleterre, manifestée 
dans les explientions de V. E 

Le Gouvernement, animé du même désir, a 616 
| plus loin, pour arriver au rétablissement des relations 
| d'amitié avec In Grande Bretagne. Il wa pas usé de 
| son plein droit pour demander au Gouvernement de 

S. M. de s'engager, dans la conveution qu'on ferait, & 
+ obliger le Gouvernement Français, son allié, à entrer 

dans cette convention publique de paix, sur les bases 
© Hood avec les modifications respectives; et par lea 
! mémes sentimens de modération il n'a pas demandé 
| non plus, qu'avant de recevoir V.E., comme Mis 
' tre négociateur de In pnis,ron se retirat de la partie 
oceupée du territoire Argentin. 

En attendant, le sonssigné se voit dans la pénible 
¡ nécessité de dize a V. il wa rien tronvé dans 
¡la note a laquelle il répond, qui puise induire son 

Gouvernement à croire que celui de S. M. B. ait 
Fert cette foie, de son côté, les moyens à propos pour 

disparaitre de ces pays un état de choses ai y 
lent, et qui résulte d'un grand nombre de faits con= 
à l'honneur et a l'indépendance des deux Ré- 
publiques de la Plata. 

Il y voit aussi, avec beaucoup de peine, que V. E. n 
été envoyé sens pouvoirs pour mettre fin a cet état de 
choses, et pour le fonder sur des bases qui sont évi- 
demiment réclamées par l'intérêt réciproque des Gou- 
vernemens d'Angleterre, de la Confédération Argen- 
tine et de la République Orientale de P'Urnguay, son 
alliée; et que dans cette position, V. E. cherche a jus- 
tilier cette móme injuste intervention, la présentant 
comme entreprise dans le but manifeste de rétablir la 
paix, et de protéger l'indépendance de la Bande 
Orientalg; ce que le Gouvernement a nié constamment 
par des arguments incontestables, puirés dans la noto- 
| riótó des faite, et qu'il repousse maintenant avec toute 
In force de sa conscience. Et il voit que V. E., ne te- 

nant aucun compte de l'appel que fait le Gouverne- 

inent Argentin à lu nécésité d'ine convention préli- 
nina me vs récproquement honorable, se borne à pré= 
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the Argentine Government to the necessity of a previous mutually honourable Convention, confines yourself to - 
presenting views which are admissible in no respect, nor can alter the position adopted by it, and set forth in 
its note of the IL» October last, as the only adequate one for firmly re-establishing the relations of friendship 
and good understanding with the Government of If. M. 


‘The undersigned, in the mame of his Government, has repelled the object which Y. E. ascribes to 
the joint intervention of England and France, in the affairs of the Republics of the Plate; that of establishing 
the pence and independence of the Oriental State of the Uraguay. The peace of that State would have been 

- cemented by the mere results of the victories of Arroyo Grande and India Muerta, gained by the allied forces 
of that Republic and the Confederation, over their enemies, if the intervention had not rekindled the war 
under the walls of Montevideo, and prolonged it so indefinitely. Thia work of the armed Anglo-French inter- 
vention, has more than once been presented to the consideration of both Governments, and to that of their 
‘Agents in these Republic, in the course of the discussions to which it has given place. il 


Still less has it tended to protect the independence of the Oriental State, which has not been, and.is 
not attacked, except by the said intervention. The Oriental State, faithful ally of the Confederation, never 
sav its independence threatened, by the acts of the Government of a Republic, that co-operated so powerfully, 
by its treasure and blood, to cement it in an irrevocable manner, and to place it in the high rank of a Sove- 
reign nation. And that independence, guaranteed in public stipulations by the Confederation, in all the epi- 
godes of the contest, has remained unimpaired. The alliance which unites the two legal Governments of the 
Plate, is simply confined to the objects of the war against the common enemy, and to defend and consolidate 
the independence of both States. And in that struggte, in which the allied Republics have always main- 
tained their good right, against the attacks of the Anglo-French intervention, it is that wherein the deplorable 
oceurrenges, have taken place, which Y. E. admits. Although the intervening Powers may have regretted 
them, it is seen with sorrow, that their acts of injustice still subsist. 





EEE eed 





vistas, que bajo ningun respecto son admisibles, ni 
pueden alterar la justa posicion adoptada por él, y ex- 
puesta en su nota fecha 11 de Octubre último, como 
la única propia para restablecer firmemente las rela- 
ciones de amistad y buena inteligencia con el Go- 
bierno de S. M. 


El infrascripto ha repelido en nombre de su Go- * 


bierno el objeto que V. E. atribuye a la intervencion 
unida de la Ynglaterra y de la Francia en los asuntos 
de las Repúblicas del Plata: el establecer la paz y la 
independencia del Estado Oriental del Uruguay. La 
paz de'ese Estado habria sido cimentada por loa re- 
sultados solos de las victorias del Arroyo Grande 6 
Yndia Muerta ganadas por las fuerzas aliadas de 
aquella República y ln Confederacion sobre sus ene- 
migos, si la intervencion no hubicss vuelto 4 encen- 
der la guerra bajo los muros de Montevideo, y á pro- 
fongarla tan indefinidamente. Esta obra de la inter- 
vencion armada Anglo- Francesa mas de una vez ha 

lo presentada á la consideracion de ambos Gobier- 
nos y 4 la de sus diferentes agentes en estas Repú- 
blicas en el «curso de las discusiones 4 que ella ha 
dado lugar. 

Menos ha tendido á proteger la independencia del 
“Estado Oriental, que no ha sido, ni es-atacada sino 
por la misma intervencion. El Estado Oriental, aliado 
fiel de la Contederacion, nunca vió amenazada su 
dependencia por los actos del Gobierno de una Re- 
pública que tan poderosamente coopers, con sus teso- 
ros y sangre, á cimentarla de un modo irrevocable, y 
á colocarla en el alto rango de nacion soberana. Y 
esa independencia garantida en públicas estipulacio- 
nes por la Confederacion, en todos los episodios de la 
contienda, ha quedado incólume. La alianza que une 
4 los dos «Gobiernos legales de las Repúblicas del 
Plata, solo se contrae á los objetos de la guerra contra 
el enemigo comun, y á defender y resguardar la inde- 
pendencia de ambos Estados. Y en esa luck, en que 
las Repúblicas alidas han sostenido siempre su buen 
derecho contra los ataques de la intervencion Anglo» 








Francesa, es en la que han tenido lugar los uconteci-" 


mientos dolorosos que V. E. admite. Aunque los ha: 
yan sentido los poderes interventores, se vó con dolor, 
que aun subsisten sus actos de injusticia. 





senter des appercus, qui ne sont admissibles sous aucun 
rapport,ct qui ne peuvent changer la juste position qu'il 
a prise, et qu'il a expliqué dans sa note du 11 Octobre 
: dernier, comme étant In seule qui puisse rétablir so- 
lidement ees relations d'amitié et de bonne intelligence 
avec le Gouvernement de 8. M. 
Le sousigné a nié, nu nom de son Gouvernement, 
| Vobjet que V. E. a attribué à l'intervention unie de Y 
¡ Angleterre et de la France dans les affaires dea R6- 
publiques de la Plata; celui de rétablir la patx, et l'in 
dépendance de l'Etat Oriental de PUruguay. La paix 
| de cet Etat aurait 66 assurée par les seuls résultats 
des victoires de l’Arroyo Grande et de 'India-Muerta, . 
remportées par les armées alliées de la République 
ientale et de In Confédération, eur leurs ennemis, 
"intervention n'avait rallumé la guerre devant Mon- 
tévideo, et si elle ne l'avait pas prolongée si long- 
temps. Ce fait de l'intervention Anglo-Frangaise a ét6 
présenté plusieurs fois à la considération des deux 
Gouvernemens, et à celle de leurs agens dans ces 
Républiques, dans le cours des discussions auxquelles - 
il a donné lieu. 
























! Elle n'a eu non plus pour objet de protéger Pindépen- 
dance de l'Etat Oriental qui" n'est attaquée que por Vin- 
tervention. L'Etat Oriental, allié fidèle de la Coufédé- 
ration, n'a jamais va menacée son indépendance par 
les actes du Gouvernement d'ane République , qui 
coopéra puissamiment A la fonder d'une manibre irré- 
vocable, parses trésors et son sang, et qui Pa placée au 
rang élevé de nation souveraine. Et cette indépen= 
dance, garantie par la Confédération par des stipula- 
tions publiques, est restée sans atteinte dans toutes 
les époques de la discussion. L'alliance qui unit les 
deux Gouvernemens légaux des Républiques de la 
Plata, n'a d'autre but que de faire la guerre à leur 
ennemi commun, de défendre et de sauvegarder l'in- 
dépendance des deux Etats. Et c'est dans cette lutte, 
dans laquelle les Républiques alliées ont toujours sou- 
tenu leur bon droit contre les attaques de l'interven- 
tion Anglo-Francaise, qu'ont en lieu les événemens 

| douloureux que V. E. rappelle. Quoique les pouvoirs 
interventeurs les aient déplorés, on voit avec douleur, 

jj que ces actes d'injastice durent encore. 
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It is possible that the Governments of England and France may have regretted these unfortunate 
-occurrences, but the Argentine one cannot consent, that at the time when they began unjustly to employ 
measures of hostility, they could have done so with the least possible injury of the interests which the inter- 
vention involved. The most enormous evils are still fresh, which it caused in the Oriental Republic and the 
Confederation. The history of the facts is well known of all. 


Though England has been more circumspect in her attacks since the mission of the Honourable 
confidential Agent, Thomas Sarpuel Hood Esqre., she cannot be considered exempt from the responsibility 
of its acts, which she exercised in common with France, especially amidst the resistance which she opposes 
to the celebration of a public convention of peace, 

‘The Government of the undersigned can never admit that the grave circumstances which constitute 
the foundation of the offences committed by.the intervening Powers against the Republics of the Plate, and 
which demand redress and satisfaction, take their character from the nature of the origin which Y. E. assigns 
to it, The undersigned has already had the honor of showing Y. E., that the Argentine Government, very 
far from attacking the independence of the Oriental Republic, united all its efforts and resources to those of 
H. E. the Legal President of that State, to preserve unimpaired so precious a right, in whose creation it had 
a principal part. The origin, therefore, which Y. E. pretends to give to those grave offences, caused by the 
Anglo- Freuch intervention, is totally’ inadmissible. And if so mistaken a belief was what induced the Go- 
veroments of England and France to establish their lamentable intervention in these countries, it does not 
relieve them from the obligation under which they are placed, of giving to these Republics and their legal 
Governments, just satisfaction and redreas for the offences they have committed against them. 


"The case which Y. E: supposes, that the Argentine Government may consider the intervention of the 


two powers, England and France, as a measure which they took in favour of the peace and independence 
of the Banda Oriental, and in the exercise of a just right, causing it thereby to lose their offensive character, 

















{ F 

Es posible que los Gobiernos de Ynglaterra y Fran- | Ii est possible que les Gouvernemens d'Angleterre 
cin hayan sentido esas desgraciadas ocurrencias; pero | et de France aient déploré ces événemens malheu- 
el Argentino no puede convenir que en la época en  reux; ranis le Gouvernement Argentin ne peut a 





que empezaron 4 emplear injustamente medidas de 
hostilidad, lo hubiesen hecho con la menor injuria po- 
sible de los intereses que la intervencion envolvia. 
Aun están vivos los gravísimos males que ella ha cau- 
sado en la República Oriental y ta Confederacion. 
Bien conocida de todos es la historia de los hechos. 


Sin embargo que la Ynglaterrn ha sido mas e6- ; 


bria en eus ataques desde la mision del Honorable 
Agente confidencial D. Tomas Samuel Hood, no debe 
considerarse exenta de la responsabilidad de sus actos, 
que en comun ejerció con la Francia, mayormente en 
medio de la resistencia que opone 4 celebrar una con- 
vencion pública de paz. 

El Gobierno del infrascripto jamas podrá recono- 
cer que las circunstancias graves que constituyen el 
fundamento de las ofensas hechas por los poderes in- 
terventores á las Repúblicas del Plata, y que exigen 
reparaciones y satisfaccion, tomen su carácter de, la 
#aturaleza del origen que V. E. le acuerda. El in- 
frascripto ya ha tenido el honor de demostrar 4 V. E. 
que el Gobierno Argentino, muy distante de atacar la 
independencia de la Republica Oriental, ha unido 
todos eus esfuerzos y recursos A los del Exmo. 
Presidente legal de aquel Estado, para preservar 
cólume tan precioso derecho, en cuya creacion tuvo 
una gran parte, El origen, pues, que V. E. pretende 
dar & aquellas graves ofensas causadas por la inter- 
vencion Anglo-Francesa, es totalmente inadmisible. 
Y si tal equivocada creencin fuó la que indujo á los 
Gobiernos de Ynglaterra. y Francia á establecer en 
estos paises su lamentable intervencion, ella no los ex- 
cura del deber en que se hallan de dar 4.estas Repú» 
blicas y sus Gobiernos legales, las justas satisfaccion 
y reparaciones por los agravios que les han iaferido. 


El caso que supone V. É. de que el Gobierno Ar- 
gentino pueda considerar In intervencion de los dos 
Poderes de Ynglaterra y Francia como una medida 
que tomaron en favor de la paz 6 independencia de 
la Banda Oriental, y en el egercicio de un justo de- 








| mettre que lorsqu'ils commencèrent à prendre injus- 
tement des mesures d’hostilité, ils l'aient fait avec l'in 
!tention de nuire le moins possible aux intérêts que 
tervention compromettait. Les, maux très-graves 
¢ ‘elle a faits à la République Orientale et à la Confé- 
ation, exjstent encore. L'histoire des faite est par- 
faitement à la connaissance de tout le monde. 
Quoique l'Angleterre ait 616 plus modérée dans ses 
attaques, depuis la mission de l'llonorable Agent con- 
fidentiel M. Thomas Samuel Hood, on ne peut pas la 
considérer déchargée de la responsabilité des actes qa’ 
elle a exercés de concert avec la France, surtout par la 
résistance qu'elle oppose à la célébration d'une con- 
vention pnblique de paix. 

Le Gouvernement du soussigné ne pourra jamais 
convenir que les circonstances graves qui constituent 
les offenses faites par les pouvoirs interventeurs aux 
. Républiques de la Plata, et qui exigent des réparations 
et des satisfactions, prennent leur caractère de la natu- 
re des causes que V.E. leur attribue. Le soussigné a déja 
eu 'honneur de démontrer à V. E., que le Gouverne» 
ment Argentin, loin d'attaquer l'indépendance de la 
République Orientale, a uni tous ses efforts et toutes 
ses ressources à ceux de S. E. M. le Président 1é- 
gal de cet Etat, pour lui conserver sans atteinte ua 
droit si précieux, & la création duquel il prit une ai 
grande part. Ainsi donc l'origine que V. E. prétend 
donner aux graves offenses de l'intervention Anglo 
Française, est tout & fait inadmissible. Et si c'est cettè 
fausse croyance qui a engagé les Gouvernemens d? 
Angleterre et de France à exercer dans ces pays leur 
facheuse intervention, elle ne les exonère pas du 
devoir de donner à ces Républiques ct à teurs Gou= 

- vernemens légaux, les satisfactions et les réparations 
néceseaires pour les offenses qu'ils leur ont faites, 











¡Le cas que V. E. snppose,que le Gouvernement Ar< 
gentin puisse considérer l'intervention de l'Angleterre 
et de la France comme ane mesure prise en faveur de 
la paix et de l'indépendance de la Bande Orientale, : 

¡| ttcomme l'exercice d’an droit, dtant de cette manière 
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h emanated from it, provided they were exercised with moderation and the lenst damage posci 
1 reasonable nor admissible. ‘I'he right wherewith that intervention was established lias been 
constantly repelled by the Government, which so far from bringing peace to, and securing the independence 
of the Oriental Repablic, produced in it bloody disasters and placed its nationality in imminent danger; it 
of itzelf is à high ullnce, which demanda an explicit satisfaction, not less than the injuries and losses which 
have originated from it. Ou granting redress they should be considered, since they give a more irritating 
character to the intervention, and aggravate the injustice aud nature of its character. . 











Enown as the motives are to the Governments of England and France, why the Government of the 
Confederation armed itself against its enemies in the Oriental State: the cause being known which occasioned 
its alliance with the legal Government of that Republic: it being known that it was provoked to this war, 
and that it required to terminate it completely, so as to satisly what the honor and the tranquil security of 
the Republic demands, as also the Independence of the Oriental Siute, it ia evident that said struggle, in which 
the Argentine Goverament only exercises its rights of belligerant and sovereign, cannot compromise the law= 
fal rights of England or of France, still leas inspire them with well founded apprehensions that they will be 
attacked. Tt remains still to be known what these interests are which have induced the two powers to inter= 
vene in these questions. The allegations of peace, independence, humanity and guarantee, have been own 
to be neither reasonable nor well founded. 

In asmuch as the intervention has not confined itself merely to the objects which it seems to indicate 
as ostensible, and has brought grave emergencies, and of a dillerent character, which vitally affect the prero- 
gitives and righte of both Republica of the Plate, the solution of the question presented by Y. E. unde 
tue point of view of the cuse replicd to, cannot be in the mere declaration of a principle, which besides re 
cognises the intervention when it expresses, “that though the course of events in the Oriental Republic may 
have rendered it necessary for the allied Powers to interrupt for a time the exercise of the belligerant rights 

















recho, haciendo por lo mismo perder su carácter ofen- 
sive à lus actos que de ella emanaron, con ta) que 
lueren ejercidos con moderacion y el menor daño 
posible, ni es razonable, ni admisible. Repelido cons- 
tantemente por este Gobierno el derecho con que se 
ha establecido esa intervencion, que tan lejos de traer 
la paz y asegurar la ¡independencia de la. República 
Oriental, produjo en ella sangrientos desastres, y puso 
en inminente riesgo su nacionalidad, clla por sf sola 
es un alto agravio que demanda una explícita satisfac- 
cion, no menos que las injurias y daños que eus actos 
han originado. Eilos deben ser considerados al otor- 
garsc reparaciones, pues que din un carácter mas 
irrtante, y reagravan la injusticia y muturaleza del 
orígen de la intervencion. 

Conocidos como lo son à los Gubiernos de Yngla- 
terra y Francia los motivos por que se arms el Go- 
bierno de la Confederacion contra sus enemigos eu 
el Estado Oriental: conocida la causa que motivó su 
alianza con el Gobierno legal de aquella República: 
conocido que à esa guerra fué provocado, y que es 
requerido terminarla de un modo completo, para sa- 
titacer así lo que demanda el honor y la seguridad 
tranquila de la República como la independencia del 

:stado Oriental, es claro que esa lucha, en que el 
Gobierao Argentino solo ejerce eus derechos de beli- 
gerante y soberano, no puede comprometer intereses 
lezitimos de la Yoglaterra ni de la Francia, vi menos 
pirarles fundados recelos de que ellos serán ataca- 
dos. Hasta hoy está por saberse cuales son esos in- 
tereses que han inducido á los dos poderes 4 interve- 
mir en estas cuestiones, Los alegados de paz 6 inde- 
pendencia de la República Oriental, civilizacion, bu 
manidad, y garantia, se ha demostrado que no son ra 
æonables, ni fundados. 

Por lo mismo que la intervencion no se ha limitado 
“solo & los objetos que ella parece indicar como 08- 
tensibles, y ha traido emergencias graves y de un ór- 
den distinto, que afveta vitalmente las prerogativas y 
derechos de ambas Repúblicas del Plata, la “solucion 
de la cu-=tion presentada por V. E. bajo el punto de 
vista dei enso cout--tado, no puede estar en la sola 
deciuración de nn pustir.pid, que per otra parte reco 
nyce la intesvencion cuando expiesg “que, aunque el 
































| aux actesqui enjaillirent leur caractère offensif, pours 

vu qu'on les eût exercós avec modération, et en eau. 
sant le moins de maux poseibles, n'est ni raisonnable, 
| ui admissible. Le Gouvernement a toujours contesté 
| le droit sur lequel on a fondé cette intervention qui, 
: loin de proeurer la puix, et d'ascúrer l'indépendance 

de la République Orientale, lui a causé de sanglans 

désustres, et a exporó sa nationalité à de graves dan- 
gere: et elle eut en elle-même une grande offense, qui 
| exige une satisfaction aussi explicite, que les i 
' les inuux causés par ses actes, Hs doivent être pris en 
! considération lorsqu'on se décidera à les iGarer, cor 
! ils leur ont donné un earactére plus choquant, et ont 
rendu plus grave l'injustice et la mature de Porígiue, 
À de l'intervention. 

Les Gouvernemens d'Angleterre et de France con- 
| naissant parfaitement les motifs qui engagerent le Gou- 
| vernement de la Confédération à sanner contre ses 

ennemis dans "Etat Oriental; n'ignorant pas la cau- 

se qui donna lieu à «on alliance avec le Gouverue. 

ment légal de cette République: sachant qu'il a lé 
* provoqué à cette guerre, et qu'il doit la terminer cem- 

plotement, pour satisfaire ce que lui demande Pheu- 
| near. la sureté de la République, et l'indépendance de 
© l'État Orieutal, il est clair que cette lutte,lans laquelle 
: le Gouvernement Argentin ne fait qu’ exercer ses 
| droita de belligérant et de souverain, ne peut com 
+ promettre les intérêts légitimes de Angleterre et de 

la France, ui même leur inspirer des craintes fon 
à dées qu'on les attaque. On se demande encore quels 
sont ces intérêts qui ont engagé ces deux pouvoirs à 
intervenir dans ces débats. On a prouvé déja que ce qu’ 
on a di de la paix et de l'indépendance de la Répu- 
blique Orientale, de sa civilisation, de l'humanité et 
des garanties, n'est m juste ni raisonnable. 

C'est précisément parce que l'intervention ne s'est 
pas bornée aux objets qu'elle semble indiquer comme 
ostensibles, qu'elle a eu des résultats graves, et d'un 
ordre distinct, et qu'elie affecte vitalement Jes préro- 
gatives et les droits des deux Républiques de la Plata, 
que la solution de la question présentée par Y. [:, 
sous le point de vue du cas contestó, ne peut se bor 
à la dóctaration d'un principe, qni est recon d' 
asus par intervention, lorsqu'elle dit “cue, quoie 
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fa the Argentine Republic, nevertheless it is completely admitted that the principles upon which they acted 
might in similar circumstances have been applied to Great Britain and to France” . 

Although the Argentine Government preserves its Minister Plenipotentiary in the Court of London, it 
is impossible to confide to him the settlement of the existing differences. The gravity of the affair requires 
a special solution, which must be consigned in a public convention. . 





Y. E. appears to doubt whether any well founded motive has existed for the rupture of diplomatie 
relations, and that was of so decisive a nature as to prevent the reception of a Britieh Minister hy the Go- 
vernment of the Confederation, when he asks if the laticr was not bound to signify that state of things by 
withdrawing its Agent from a continual confidential intercourse with the organs of the British Minieuy. 





It would be easy for Y. E. to solve that doubt, recollecting that the rupture of the Diplomatic relations 
between Great Britain and.this Republic was declared by William Gore Ouseley Exg.re who dischorge d the 
functions of Minister Plenipotentiary of IL. M. when he asked his paseporte to depart ficm this City. in lus 
note of the 21** July 1845: that though the Secretary of the Britieh Legatien, M. Leeron Ball, remained a 
short time in this City, he afterwards retired, os well es the Consul of H. M., in consequence of the blockyde 
declared upon these ports, by the Plenipotentiaries of England and France, by the collective notes of the 151% 
September of said yeur. 











Neither is there foundation for Y. E's calling it in question, because the Argentine Minister im Los 
don had not announced it, nor prepared for withdrawing. Afier those deplorable events lmyercd, ths Ce 
vernment ordered its Minister to represent them to that of H. M., and to ask entisfoction and rediese fer 
such unprecedented and unprovoked offences; directing him at the some time, that were his demora net 
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curso de los acontecirientos en la República Oriental * que le cours des événemens dans la République Orien- 


hubiese hecho necesario para los poderes aliados inter- 
rumpir. por un tiempo el egercicio de los derechos be- 
ligerantes en In República Argentina, esto sin em- 
bargo, es completamente admitido que los principios 
subie que ellos obraban, podrian bajo iguales circuns- 
tancias haber sido aplicables á la Gran Bretaña y à 
la Francia.” Ñ 
Aunque el Gobierno Argentino conserva en la 
_ Gorte de Londres 4 su Ministro Plenipotenciario; no 
puede encargarle el arreglo de las diferencias existen- 
tes. La gravedad del asunto requiere una solucion 
especial, que debe ser consignada en una convencion 
pública. à 

V. E. parece dudar que haya existido algun bien 
fandado motivo para la ruptura de las relaciones di 
plomáticas, y que fuese de ung naturaleza tan decis 
va que ampidiese la recepcion de un Mimstro Britá- 
nico por el Gobierno de la Confederacion, euando in- 
terroga si este no estaba obligado 4 significar eve e 
tado de cosas por el retiro de su agente de una conti- 
nuada relacion confidencial con los órganos del Mi- 
nisterio Británico. 

Facil será ú V. E. deponer aquella duda, recordan- 
do que la ruptura de las relaciones diplomáticas en- 
tre la Gran Bretaña y esta Republica, fu 
por el Caballero D. Guillermo Gore Ouseley, quien 
desempeñaba las funciones de Ministro Plenipoten- 
ciario de S. M. cuando pidió sug pasaportes para sa- 
lir de esta ciudad, en nota 21 de Julio de 1845: que 
aunque quedó por un corto tiempo en esta ciudad el 
Secretario de la Legacion Británica, Mr. Lecson Ball, 




















se retiró despues, así como el Cónsul de'S. M., á + 


consecuencia del bloqueo declarado 4 estos puertos 
por los Plenipotenciarios de Yoglaterra y de Franci 
por notas tolectivas de 18 de Septiembre del mi 
mo año. 

“Tampoco hay fundamento para que V. E. la ponga 
en duda, porque el Miuistro Argentino en, Londres no 
la hubiese anunciado, ni dispuóstose su ‘retiro. Des- 
pues que aquellas deplorables cireunstancias sobre 
nicron, este Gobierno ordenó á su Mimistro las repre- 
sentase al de S. M., y pidiese satisfaceion y repara- 


ciones de tan iuauditas € improvocadus ofensas; pre- ! 












declarada 








¡¡ tale ait obligé les pouvoirs alliés & interrompre pen 
|? dant quelque temps l'exercice des droits de béllinérant 
|| de la République Argentine, cependant on admet cor 
' plètement que les principes d'uprés lesquels ils on 
.] pourraient, dans des circonstances identique 
|| applicables a la Grande Bretagne et a la France. 
i 








Quoique le Gouvernement Argentin ait conservé 
*i son Ministre Plénipotentiaire pros In Cour de Londres, 
il ne peut pas le charger de régler lee questions esis- 
La gravité des affaires demande une solution 
spéciale, qui doit être consignée dans une convention 
publique. 
| V. Ésemble douter qu'il ait existé nn motif assez 
¡| fondé pour rompre les relations diplomatiques et d' 
une nature si décisive pour empécher le, Gouverne- 
ment de la Conlédération de recevoir un Ministre Bri- 
tannique, lorsqu'elle demonde s'il n'aurait pas dû sig- 
nifier cet état de choses, en retirant son agent d'un 
contact confidentiel et suivi avec les organes du Mi- 
nistere Britannique. —* 














[| 1 sera facile à V. E. de dissiper ce doute, si Elle se 

rappelle, que la rupture des relations diplomatiques 
' entre In Grande Bretagne et cette République, fut dé- 
! clarée par M. Gore Ouseley, qui remplissait les fonc- 
‘tions de Ministre Plónipotentiaire de $. M., lorsqu'il 
nl demanda, par sa note du 21 Juillet 1845, ses pasce- 
¡| ports pou r cette ville; et quoique le secrétaire 
} de la Légation Britannique, M. Leeson Ball, resta 

quelque. temps apres dans cette ville, il se retira en- 
suite, ainsi que le Consul de-S. M., après la déclaration 
du blocus de ces ports par les Plénipotentiaires d'An- 
gleterre et de France, par leur note collective du 18 
Septembre de la même anuée. 














lle 

para pas sa retraite. Après les circonstances désa- 
| gsénbles, dont on vient de parler, le. Gouvernement 
: Argentin ordonna a son Ministre d'en informer celui 


Jl y a pas non plus de raison qu'on en doute, parce 
Mimtre Argentin a Londres r'annonga et ne pré- 


¡y de S. M., et de lui démander des satisfac 





ona et des 
réparations pour des offenses si graves et si imméritées; 
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attended to, he should ask his passport aud withdraw. The Argentine Minister, not having obtained any 
reply after several days, to the note in which he requested them, was about to solicit bis passport from the 
Government of H. M., when verbal explanations took place between him, and the Honourable Earl of Aber- 
deen, then Minister of Foreign Affairs of H. M. in which on the Argentine Minister's signifying to him, that 
he had the note now ready and sealed, requesting his passport, considering from the time elapsed without 
any reply to his demand on the part of H. M's. Minister, that he refused to give to the Argentine Govern- 
ment the satisfaction and redress which he so justly demanded, the Honourable Earl of Aber: , amongst 
other friendly and benevolent explications, declared to him that the Government of H. M. was disposed to 
terminate amicably the existing differences, in a manner equally satisfactory and honourable to the two 
countries, taking as basis the propositions which the Argentine Government tranemitted confidentially to the 
Baron de Mareuil, Chargé d'Affaires of H. M. the King of the French in the Confederation. These noble mani- 
festations of the Honourable Earl of Aberdeen, and the subsequent mission which the interveaing Govern- 
‘ments then sent, confided to Thomas Samuel Hood Esq."*, naturally caused the Argentine Minister to 
suspend his departure from the Court of London, and consequently he has delayed there till the issue 
of that negotiation, continued through two different posterior missions, with the greater reason, in that the 
raising of the British blockade by the Honourable Lord Howden, appeared as capable of being interpreted, 
as apreliminary step of the Government of H. B. M. to arrive at the adjustment of a public solema conven- 
tion of peace, upon the bases presented by the confidential Agent Thomas Samuel Hood Esq."*, and the 
modifications wherewith they were admitted by the two legal allied Governments of the Republiza of the 

















Plate. 


Besides, the moderation and friendly sentiments of the Argentine Government, in preserving its 
Public Agent at a Court, whose authorised Minister here cut his diplomatic relations with it, other.acts of 
open hostility following this act of misunderstanding, only proves the anxious wishes of this Government 10" 





viniéndole al mismo tiempo que, si no era atendida su | 
demanda pidiese su pasaporte y se retirase.Ei Ministro 
Argentino, no habiendo obtenido contestacion de 
de algunos dia», á la nota en que pedia aquellas, iba 4 
solicitar su pasaporte del Gobierno de 8. M., cuando 
tuvieron lugar entre él y el Honorable Conde de Aber- , 
deen, entonces Ministro de Negocios Extrangeros de | 
S. M. explicaciones verbales, en las que al sigaificarle | 
el Ministro Argentino tener ya pronta y cerrada la 
nota pidiendo su pasaporte, considerando por el tiempo ! 
transcurrido sin contestacion 4 su demanda por parte | 
del Ministro de 8. M., que este se negaba ú dar al Go 
bierno Argentino las satisfaccion y reparaciones que tan 
justamente exigia, el Honorable Conde de Aberdeen, | 
entre otras amistosas y benévolas explicaciones, le de 
elaró que el Gobierno de S. M. estaba dispuesto á ter- 
minar amigablemente las diferencias existentes de un 
modo igualmente satisfactorio y honorable 4 los dos 
paises, tomando por base las proposiciones que el Go- 
bierno Argentino transmitió confidencinlmente al Se- . 
Sor Baron de Mareuil, Encargado de Negocios de S. ' 
el Rey de los Franceses en la Confederacion. 
Es nobles manifestaciones del Honorable Conde 
de Aberdeen, y la subeiguiente mision que enviaron 
entonces los Gobiernos interventores, al 
Caballero D. Tomas Samuel Hood, naturalmente hi- 
cieron que el Ministro Argentino enspendiese su par- 
vida de la Corte de Londres, y consiguientemente se 
ha detenido allí hasta el desenlace de esa negociacion 
continuada en dos distintas misiones posteriores, con 
tanto mas motivo, cuanto que el levantamiento del 
bloqueo británico por el Honorable Lord Howden, 
pareció poderse interpretar como un paso preliminar 
del Gobierno de S. M. B. para arribar al ajuste de 
una convencion pública solemne de paz sobre las ba- | 
sas presentadas por el Agente confidencial Caballero 

. Tomas Samuel Hood, y modificaciones con que las 
“admitieron los dos Gobiernos legales aliados de las 
Repúblicas del Plata. 

Por otra parte, la moderacion y amistozos senti 
mientos del Gobierno Argentino al conservar ú su Agen- 
te público en una Corte cuyo Ministro autorizado aquí 
cortó con él sus relaciones diplomáticas, siguiéndose á 
este acto de mala inteligencia otroa de hostilidad abier- + 

















le prévenant en même temps que si sa demande n° 
était pas satisfaite, ii devait prendre ses passeports et 


lespues , se retirer. S'ótant passés quelques jours sons que le Mi- 


nistre Argentin eût reçu de réponse à la note par la- 
quelle il demandait ces eatisfactions et cesréparations, 
il allait solliciter ses passeports au Gouvernement de 
S. M., loraquiil eut entre lui et l'Honorable Comte d’ 
Aberdeen, qui était alors Ministre des Affaires Etran- 
géres de S. M., des explications verbales, danslesquelles 
le Ministre Argentin lui dit qu'il avait apprétée et ca- 
chetée la note par laquelle il demandait ses passeports, 
croyant, par le temps qui s'était écou'é, sans recevoir 
de réponse du Ministre de S. M., que l'on se refusait 
à donner au Gouvernement Argentin les satisfactions 
et les réparations qu'il réclamait avec tant de justice. 
L'Honorable Comte d'Aberdeen, entrautres explica- 
tions amicales et bienveillantes, lui dit alors que le 
Gouvernement de S. M. était disposé à terminer - 
amicalement les différends existans, d'une manière 
également satisfaisante et honorable pour les deux pays, 
prenant pour base les propositions que le Gouvernement 
Argentin avait passées à M.le Baron de Mareuil, Char- 
gé d’Affuires de S. M. le Roi des Français près la Con- 
féderation. Ces nobles assurances de l'Honorable Com- 
te d’Aberdeen, et la mission que les Gouvernentens 
interventeurs confèrent alors à M. Thomas Samuel 
Hood, suspendirent naturellement le départ du Mi- 
nistre Argentin à la Cour de Londres, et l'engagèrent 
à y rester jusqu'au dénouement de cette négociation 
continuée par deux autres missions: d'autant plus que 
la résolution prise par l'Honorable Lord Howden de 
lever le blocus de la part de l'Angleterre, pouvait être 
prise comme un pas préliminaire du Gouvernement de 
S. M. B. pour arriver a une convention publique et 
solennelle de paix, sur les bases présentées par l'Agent 
confidentiel M. Thomas Samuel Hood, et sur les mo- 
difications avec lesquelles elles avaient été admises par 
les deux Gouvernemens légaux et alliés des Républi- 
ques de la Bata. 

Dailleura, cette modération et ces sentimens ami- 
caux du Gouvernement Argentin, d'avoir conservé 
son Agent public près une cour, dont le Ministre ve 
nait de rompre avec lui ses rapports diplomatiques, et 
lorsque cet acte de mósintelligence fut suivi par d'au- 
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arrange the differences, and by no means that it was disposed to decline from or renounce with 
the national honor, the rights sanctioned by diplomatie rules, universally recognised 

The undersigned need not disguise from Y. Ethat the Gore-Gros miseiox in its beginning, its pro- 
secution, and its end, caused it the most disngreeable impressions, because it discovered that its tendency 
was to divide the allies, and to obtain a settlement highly prejudicial to the real interests and rights of these 
Republics. The grounds of that opinion, which is consigned in the official correspondence of the Govern- 
ment, are under the dominion of the public. 

“Notwithstanding,.the undersigned has much satisfaction in stating, by a similar order of H. E. the 
Governor, the profound appreciation H. E. has made of the declaration of Y. E. in the name of Your Go- 
verament, with respect to this mission. Even though the idea did not enter into the intentions of H. M. of 
offending the Argentine Confederation, or ita illustrious ally, EL. E. the President of the Oriental Republic of 
the Uruguay, Brigadier Don Manuel Oribe, and that the views which Y. E. point out, were the only ones 
which guided the spirit of that mission, it is to be regretted that it was based upon the absolute exclusion of 
one of the parties interested, and precisely that which was called upon to intervene in the most important 
points of any settlement in the affairs of the Plate. ‘This circumstance so extraordinary in that collective mis- 
sion, could hardly have been satisfactorily explained by any British Minister in this city. 

This Government has been informed with great regret that Y. E. has not sufficient powers to treat 
with it, and enter upon a negotiation. And it is sor:y that the reasons Y, E. adduces to account for that 
want of powers do not satisfy it. 

It is perfectly aware, that the situation of England having changed, in the affairs of the Plate, by the 
position she has assumed, and which Y. E. explained to the undersigned in the conference of the 8th October 
last, the propositions contained in the Hood bases, and the modifications wherewith they were accepted, cannot 
have a strict and complete execution. But it is on that account, that the undersigned said in his note of the 


Prejudice to 




















ta, prueba unicamente los vivos anhelos de este Go- | tres d'hostilité ouverte,ne prouve que son vif désir de 


hieroo por arreglar las diferencias, y de ninguna ma- 
era que él haya estado dispuesto 4 apartarse,ni renun- 
ciar con mengua del honor nacional, los derechos san- 
cionados por las reglas diplomáticas, universalmente 
reconocidas. 

El infrascripto no puede ocultar á V. E. que la mi- 
sion Gore-Gros en su principio, en su prosecución, y 
término, le causó las mas ingratas impresiones, porque 
aicanzaba que su tendencia era calcolada 4 dividir los 
aliados, y obtener un arreglo altamente perjudicial 4 los 
“verdaderos intereses y derechos de estas Repúblicas. 
Kon del dominio del público los fundamentos de este 
Juicio que se registra en la correspondencia oficial del 
Gobierno. 

Le es sin embargo grato al infrascripto expresar, por 
Jgual órden del Exmo. Señor Gobernador, el íntimo 
aprecio que ha hecho 9. E. de la declaracion de V. E. 
con respecto & esta mision en nombre de ea Gobierno. 
Aun cuando no entrase en las intenciones de S. M. la 
idea de agraviar 4 la Confederacion Argentina, ni á su 
ilustre aliado el Exmo. Sr. Presidente de la República 
Oriental del Uruguay, Brigadier D. Manuel Oribe, y 
que las vistas que V. E. demarca fuesen las únicas que 
guiaron el espírita de esa mision, es de sentirse que ella 
hubiese sido basada sobre la absolata exclusion de una 
de las partes interesadas, y precisamente la que era lla- 
mada 4 intervenir en los puntos mas importantes de 
cualquier arreglo en los negocios del Plata. Esta cir- 
cunstancia, tan extraordinaria en esa mision colectiva, 
dificilmente habria podido ser explicada satisfectoria- 
mente por ningun Ministro Británico en esta ciudad. 

Este Gobierno se ha instruido con sumo pesar que 
v. E. no tenga poderes auficientes para tratar con él, 
y entrar en una negociacion. Y siente no le satisfagan 
las razones que V. E. aduce para fundar esa falta de 


poderes. 


Comprende perfectamente que, habiéndose camibia- 
do la situacion de la Ynglaterra en los asuntos de la 
intervencion, por la posicion que ha asumido, y que V. 
E. explicó al infrascripto en la conferencia del 8 de 
Octubre último, las proposiciones contenidas en las 
basas Hood, y modificaciones con que fueron acepia- 


Num. 21. 














régler les différende, et nullement son intention de 9? 
écarter, ni de renoncer, au prix de l'honneur national, 
* aux droits sanctionnés par les règles diplomatiques, 
généralement reconnues. 
| Le souseigné ne peut pas cacher à V. E. que la 
| mission Gore-Gros dans son commencement, sa eon- 
| tinuation, et som terme, lui causa les impressions les 
plus désagréables; parce qu'il connaissait que son but 
était de diviser les alliés, et d'obtenir un arrangement 
; hautement contraire aux vrais intérêts, et aux droits 
de ces Républiques. Les fondemens de ce jugement 
sont consigués dans la correspondance officielle du 
Gouvernement, qui est entre les maina du publi 
Il est cependant agréable a soussignó de dire, par 
ordre de 8. E. M. le Gouverneur, tout le prix que 
S. E. a donaé à la déclaration de V. E. sur cette 
mission, au nom de son Gouvernement. Lors même 
qu'il ne fat pas entró dans les intentions de S. M. d' 
| offenser la Confédération Argentine, et son illustre 
allié, M. le Brigadier D. Manuel Oribe, Président de 
| la République Orientale de l'Uruguay, et que celles 
i que V. E. a exprimée fassent les seules qui entrèrent 
dans l'esprit de cette mission, il est à regretter qu’elle 
| eat été basée sur l'exclusion absolue de l'une des deux 
! parties intéressées, et précisément de celle qui était 
* appelée à intervenir dans les questions les plus impor- 
tantes de tout arrangement des affaires de la Plata. Il 
aurait 618 difficile a tout Ministre Britannique rési- 























dant dans cette ville d'expliquer d'une manière satis- 
! faisante cette constance si extraordigaire de la der- 
| nière mission collective. . 
| Le Gouvernement a appris avec beaucoup de peine 
que 


V.E. n'ait pas reçu de pouvoirs suffisans pour 

vec lui, ni pour entrer dans une négociation. 

t faché de dire qu'aucune des raisons que V. 

\E. donne pour justifier ce manque de pouvoirs, ne 

; lui a paru satisfaisante. 

¡ Il comprend parfaitement, gu'étant changée la po- 
sition de l'Angleterre dans les affaires de l'interven- 
tion par celle qu'elle a prise dernièrement, et que V. 

lz expliqua au soussigné dans la conférence du 8 

1! Octobre, les propositions contenues dans les bases 

1, Hood avec les modifications avec lesquelles elles fu- 
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2th of the same, that this Government was disposed to enter into an arrangement upon those bases and 
modifications, adapting the Convention that would be celebrated, to the new state arising out of the position 
of Englund as explained by Y. E. . - 

If the Government of H. B. M. should ask nothing from that of this Republic, because England 
cannot in justice ask any thing from the Confederation, that has offeuded none of her rights, no prerogative 
or interest, there exists a serious state of thinga arising out of hostile acts of the Government of H. B. M. in 
union with France. And that state of things, which ought to be the object af a special and previous arrange- 


ment, cannot be overlooked. 


Y. E. states that the acts of the British Government in the prosecution of the objects of the interven- 


tion were discharged under the sense of an obligation, and that they are 


necessary consequence of the 





attitude taken in the Oriental State, by the combined forces of the Confederation and of H. E. the President 


of the Oriental Republic, Brigadier Don Manuel Oribe. 


As to the obligation Y. E. invokes, under which you believe England to have been placed, in the 


prosecution of the objects of the Intervention, the 


Government cannot admit it, because no right, English or 


French, was seen involved in the struggle of the Oriental State; and the undersigned. has already shown what 
‘was the attitude of the forces of the two allied Republics in the Oriental State, and the legitimate objects 


they had in view in taking it. 


Moreover, those acts of the Anglo-French intervention, have been highly offensive, and of supreme 
transcendence, which, disturbing the Argentine Government in its political relations with those of England 
and France, have brought about a real state of positive bloody aggressions. 


The considerations submitted serve to show Y. 


E. that the Government does not conform with the 


measure proposed in the note of Y. E., to which the undersigned replies, that it should present its complaints 
— o 


das, no pueden tener una estricta y completa ejeca- | 
cion. Pero es por eso que el infrascripto ha dicho en 
su nota fecha 11 del mismo, que este Gobierno estaba 
dispuesto & entrar en un arreglo bajo de esas basas y '! 
modificaciones, ajustándose la convencion que se ce- | 
Jebrase, al nuevo estado proveniente de la posicion de | 


la Yngiaterra explicada por V. E. \ 





Si el Gobierno de S. M. B. nada pidiese al de esta 
Republica, porque la Yoglaterra nada puede pedir en 
justicia ú la Confederacion Argentina, que ningun de- | 
Techo suyo, ninguna prerogativa, ningun interés le ha || 
ofendido, existe un grave estado de cosas emanado de 
actos hostiles del Gobierno de 8. M. B. en union con || 
la Francia. Y ese estado de cosas no puede descono- | 
cerse que debo ser objeto de un arreglo especial y | 
previo. 4 

V. E. expresa que los actos del Gobierno Británico 
en prosecucion de los objetoa de la intervencion, fueron | 
desempeñados en un sentido de deber, y que ellos son | 
uns necesaria consecuencia de la actitud thmada en el | 
Estado Oriental por las fuerzas combinadas de la Con- | 
federacion y del Exmo. Sr. Presidente de la República 
Oriental, Brigadier D. Manuel Oribe, 

En cuanto al deber que V. E. invoca, en que crée 
se halló la Ynglaterra en la prosecucion de los objetos 
de la intervencion, el Gobierno no puede admitirlo, | 
porque, ningun derecho, ni Ynglés ni Francés, se veia | 
envuelto en la lucha del Estado Orieatal; y ya el in- | 
frascripto deja demostrado cual ha sido la actitud de ‘| 
Ing fuerzas de arpas Repúblicas aliadas en el Estado 
Oriental, y los objetos legítimos que tuvieron en vista | 
al tomarla. . | 

Ademas de esto, aquellos actos de la intervencion 
Anglo-Francesa, han sido y son altamente agravian- 
tes, y de una trascenden que, perturbando | 
al Gobierno Argentino en sus relaciones políticas con | 
los de Ynglaterra y de Francia, han traido un estado | 
verdadero de positivas sangrientas agresiones. 

Las consideraciones expuestas sirven á demostrar 
4 V. E. que el Gobierno no conviene con el medio | 
propuesto en la nota de V. E. que el infrascripto 
contesta, de que presente sus Quejas por el organo | 
de su Ministro en Londres; ui con el juicio de V. E, || 























rent admises, ne peuvent avoir une stricte et complè- 
te exécution. Mais c'est précisément pour cela que 
le soussigné dit dans sa note du 11 du même 
mois, que le Gouvernement était disposé à entrer 
dans un arratigement, fondé sur ces buses et sur 
ces modifications, les réduisant à convention qu'on , 
adupterait au nouvel Gtat'crée par la position de It 
Angleterre que V. E. a expliquée. 

Si le Gouvernement de S. M. B. ne demandait 
rien à celui de cette République, parce que 'Angle- 
terre ne peut rien demander avec justice à la Coufé- 
ration Argentine, qui n'a attaqué aucun de ses droits, 
aucune de ses prérogatives, aucun de ses intérêts, il 
existe un état grave de choses ciée par des actes 
hostiles du Gouvernement de S. M. B. de concert avec 
la France. Et on ne peut pas méconunitre que cet 
état de choses doit être l'objet d'un arrangement spé- 
cial et préalable. 

V. E. dit que les actes da. Gouvernement Britanni- 
que, pour arriver au but de l'intervention, ont 616 exer= 
cés‘comme un devoir, et qu'ils étaient une conséquen- 
ce nécessaire de l'attitude prise dans l'Etat Oriental. 
par les forces combinées de la Confédération et de S. 
E. M. le Brigadier D. Manuel Ocihe, Président de la 
République Orientale. 

Quant au devoir que V. E. invoque, et dans lequel 
elle croit s'être trouvé l'Angleterre pour arriver au 
but de l'intervention, le Gouvernement ne peut l'ad- 
mettre, car aucun droit Anglais, ou Français n'était 
engagé dans la lutte de Etat Oriental; et le soussigné 
a déjà montré quelle était l'attitude des forces des 
deux Républiques alliées dans l'Etat Oriental, et quels 
étaient les objets qu'elles se proposèrent d'atteindre. 

D'ailleure, ces actes de l'intervention Anglo-f'ran- 
çaise ont 616, et son hautement offeneants, et d'une 
tres-grande'gravité; parce qu'elles ont troublé les rel 
tions politiques du Gouvernement Argentin avec l'An< 
gleterre et la France, et ont formé un état réel d'agres- 
sions positives et sanglantes. 

Ces con-idérations servent à montrer à V. E, que le 
Gouvernement ne se conforme pas au moyen proposé 
par V. E. dans la note à laquelle le soussigné répond, 
de présenter ses plaintes par son Ministre à Londres; 
ai à l'opinion de Y, E., qu'une démarche de cette nas 











— 131 = 


throngh the organ of ¡tá Minister in London; nor with the opinion of Y. E; that a step of such a nature would 
not be incompatible with the residence of a British Minister ia the Confederation. 

If that incompatibility did not éxist, and the Argentine Government could deviate from the honourable 
position which it has assumed in this affair, consenting to the reception of Y. E. as British Minister, without 
a previous settlement of the differences existing between the two Governments, it would feel much compla- 


cency in that Y. E. were the medium for presenting its just complaints before the Goyernment of H. M., and 
obtaining by that means the most happy results, H. E. the Governot present$ to Y. E. his most cordial thanks 
for such noble officiousness, perfectly persuaded that the well known capacity of Y. E. will comprehend, that 
the actual state of things, the consideratións submitted, and his delicate position do not allow him to accept it, 
however sincere his fervent desires-may be of retributing to the Government of II. M. its sentiments of 
friendship and consideration towards that of the Argentine Confederation. And H. E. the Governor feels the 
most cordial complacency in reproducing to Y. E. that if the opportunity should present itself of Y. E. being 
in a position to remove the present difficulties, which prevent your immediate reception, the Argentine 
Government would concur in the celebration of a preliminary arrangement; and would wish that Y. 
E. might have the fortune of arranging them in public conventions, that may re-establish the bonds of 
friendship between Great Britain and the two Republics of the Plate, Y. E thereby being enabled to be recog= 






nised in the high character of Representative of H. M., near this Government. 


God preserve Y. E. many years. 


de que un paso de tal naturaleza no sea incompati- 


ble con la residencia de un Ministro Británico en la | 


* Confederacion. 
Siesta incompatibilidad no existipro,y pudiese el 
“Gobierno Argentino desviarse de la honorable posicion 
que ha asumido en este asunto, prestándoge & la re- 
cepcion de V:E. como Ministro Británico, sin un pré- 
vio arreglo de las diferencias existentes entre ambos 
Gobiernos, le seria placentero que V. E. fuese el medio 
para presentar sus justas quejas al Gobierno de S. M., 
y obtener por este arbitrio los mas felices resultados, 
El Exmo. Sr. Goberandór ofrece & V. E. sus vivos 
agradecimientos por tan noble oficiosi 
dido que la notoria capacidad de V, E. comprenderá 
que el estado actual de las cosas, las consideraciones 
expuestas, y su delicada posicion, no le permiten acep- 
tarla,por mas sinceros que son sus fervientes votos de 
corresponder al Gobierno de S. M. sus sentimientos de 
amistad y consideracion hácia el de la Confederacion 
Argentina. Y el Exmo. Sr. Gobernador tiene íntima 
complacencia en reproducir 4 V. E., que si llegase la 
oportunidad de que V. KS, estaviese en aptitud de re- 
mover las presentes dificultades que bbstan á su inme- 
diata recepcion, el Gobierno Argentino concurriria á la 
celebracion de un prévio arreglo final de esas dife- 








rencias, bajo los principios expuestos; y que desca que 


V. E. tuviese la fortuna de arreglarlas en convenciones 
públicas que restablezcan los vínculos de amistad entre 
la Gran Bretaña y las dos Repúblicas del Plata, que- 
danda V. E. por este medio, habilitado á ser recono- 
cido en el alto carácter de Representante de S. M. 
cerca de este Gobierno. 

Dios gue. & Y. E. m' 





FeLmE Arana, 


Feuer Arana. 





ture ne serait pas incompatible avec la présence d'un 
Ministre Anglais dans la Confédération. 

Si cette incompatibilité n'existait pas, et si'le Gou- 
vernement Argentin pouvait s'écarter de l'honorable 
position qu'il a prise dans cette affaire, se prétant à la 
réception de V. E. comme Ministre Anglais, sans avoir 
| arrangé les différende qui existent entre les deux Gou- 
¡| vernemens, il serait charmé que V. E. fat l'organe 
; de ses ¡estes plaintes auprès du Gouvernement de S.M., 
"| et que ce fat le moyen d'arriver aux plus heureux résul- 
l'tats. S. E. M. le Gouverneur offre à V. E. ses plus 
vifs remercimens pour ces nobles offres; mais il est 
convaineu que la capacité connue de V. E. compren» 
dra que l'état actuel des choses, les raisons exposées, et 
sa position délicate, ne lui permettent pas de les ac- 
cepter, quelque sincères que soient ses désirs de ré- 
pondre aux sentimens d'amitié et de considération du 
Gouvernement de S. M. pour celui de la Confédération 
Argentine. C'est avec le plus grand plaisir que S. E. 
M. le Gouverneur répète à V. E, que si elle était 
par la suite en état d'applanir les obstacles qui s'op- 
posent maintenant à sa réception, le Gouvernement 
Argentin se préterait à un arrangement préliminaire 
de ces différends, sur les’ principes exposés; et il 
désire que V. E. ait le bonheur de les régler par une 
convention publique, qui rétablisse les rapports d'amitié 
entre la Grande Bretagne et les deux Républiques de 
la Plata; ce qui mettrait V. E. en état d’être recon» 
nu dans son haut caractère de Représentant de S. 
M. près le Gouvernement Argentin. 

Que Dieu garde VW. E. beaucoup d'années. 

Faure ARANA, 
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6. . 
. ¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 
The Miniter of Foreign ° , 
Meuong of the Gove 
ment of Buenos Ayres, 
ta ing a the AE 
tine Confederation == .-. 
. : Buenos Ayres, March 3% 1849—. 





4U1h year of our Liberty, 34th of our Independence, 
and 20th of the Argentine Confederation——" 


To H. E. Henry Southern Esz.*, named Minister Plenipotentiary of H. B. M.' near the Argentine Con- 

Federation. . 

The undersigned by order of H. E. the Governor, has the honor of replying to the estimable note of 
Y. E. of the 291% November last, whose tenor ia as follows— 

“The Undersigned has had the honor to receive Your Excellency’s Note of the 6th Instant, in which 
Your Excellency explains, by order of His Excellency the Governor, the reasons and views which have 
prevailed with His Excellency, to induce him to insist in matntaining that an'arrangement of the differences 
alleged to exist between the (wo Governments should take place before the resumption of ordinary Diplo- 
matic Relations. os 

‘The Undersigned deeply regrets that the arguments which he had the honor to lay before Your Ex- 
cellency in his note of the 18th Ultimo have not had the effect of convincing His Excellency of the expe- 
diency and propriety of immediately recognizing the Undereigned in the character in which he was sent to 
this Country by Her Majesty, an act so indicative of the-friendly and conciliatory spirit of Her Majesty's 
Government, as that, it appears to the Undersigned, it might have been freely taken by the Argentine Gu- 

















¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! | ¡VIVE LE CONFEDERATION ARGENTINE! 
Le Minktre des Refations Ex i 





à || de Buénow Ayres, cn 


Buenos Aires, Marzo 3 de 1849 — ' Buénos-Ayres, 3 Mars 1849.-— 
Año 40 de la Lib., 34 de la Yudep., . L'an 40 de la Lilb., 34 de I'Ind., 
y 20 de la Confederacion Argentina. et 20 de la Confédérat. Argent. 


Al Caballero D. Henrique Southern, nombrado Ni- | 4 Monsieur Henri Southern, nommé Ministre Plé- 
nistro Plenipotenciario de S. M. B. cerca de la | mipotentiaire de S. M. B. près la Confédération 
Confederacion Argentina. i] Argentine. : 

El infrascripto, por órden del Exma. Sr. Goberna- | 
dor, tiene la honra de contestar la apreciable nota de 
V. E: fecha 29 de Noviembre último, cayo tenor es | 
como sigue— 

“El abajo-firmado ha tenido el honor de recibir la | «Le soussigné a eu l'honneur de recevoir la note de 
nota de V. E. fecha 6 del corgiente, en la que V. E. || V. E. du 6 du courant, dans laquelle V. E. expose, 
detalla, por órden de 8. E. el Sr. Gobernador, las ra- | par ordre de 8. E. M. le Gouverneur, les raisons et 
zones y vistas, que han influido en 8. E. para inducirlo | les motifs qui ont influé à engager S. E. A soutenir 
6 insistir en mantener, que un arreglo de las diferen- || qu'un arrangement des différends qu'on dit exister entre 
cias que se Afirman existir entre los dos Gobiernos, | les deux Goavernemens, doit précéder le rétablissement 
debe tener lugar antes de renovar las relaciones diplo- '; des relations diplomatiques ordinaires. 
máticas ordinarias. ] 

El abojo-firmado siente profundamente que los Le soussigné regrette vivement que les argamens 
gumentos que tuvo el honor de someter & V. E. errsu || qu'il eut l'honneur de soumettre à V. E., danssa note 
nota fecha 18 del ultimo mes, no hayan tenido el efec- | du 18 du mois dernier, n'aient pas eu pour effet de 
to de convencer & S. E. sobre la conveniencia y pro- ;¡ convaincre S.E.de la convenance et de l'opportunité de 
piedad de reconocer inmediatamente al abajo-firmado | reconnaitre immédiatement le soussigné dans le carac- 
en el carácter en que fué enviado 4 este pais por Su | tre, avec lequel il a été envoyé dans ce pays par Sa 
Magestad; un acto, tan indicativo del espíritu amistoso | Majesté. Le soussigné croit qu'un acte si significatif 
y conciliatorio del Gobierno de Su Magestad, como | de l'esprit d'amitiéet de conciliation du Gouvernement 


aquel, parece al absjo-firmado podria luber sido toma- || de Sa Majesté, aurait pu être pris sans ecrupule par le 











Le soussigné, par ordre de S. E. M. le Gouver- 
neur; a l'honneur de répondre à l'estimable note de V. 
E., du 29 Novembre dernier, de la teneur suivante— 
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verament as a first and decisive step in the final arrangement of any misunderstandiog which might have 
arisen out of the coercive measures which, in conjunction with the Government of France, the British Go- 
verament had in the course of the Intervention, for reasons which were satisfuctory to itself, felt itself 
justified in putting in force. 

At the same time, however, that the undersigned is disappointed at the resolution which has been 
taken by the Argentine Government, and cannot disguise from himself that the intelligence of it will be 
received by Her Majesty's Government with surprise, still the Undersigned feels bound to declare that he is 
persuaded that the position taken up by His Excellency the Governor in this question, is the result of His 
Excellency'a high sense of nativnal honor and dignity, and that so far from considering it put ferward as an 
obstacle in the way of arriving at a renewal of good understanding, the Undersigned does not hesitate to” 
place the most entire faith in the amicable and conciliatory declarations which Your Excellency has been 
instructed by His Excellency the Governor to make in the note the Undersigned has now the honor to 
answer, and which the Undersigned is sure will be received by the Government of Her Majesty in a corres- 
ponding friendly spirit. 

Tt now only remains for the Undersigned to state that no time shall be lost in laying before the Go- 
yernment of Her Majesty the reasons which Your Excelleucy has thought proper to communicate as those 
which bave led the Argentine Government to defer the official reception of the Undersigaed as Her Britannic 
‘Majesty's Minister in this Court, until an arrangement has been entered into between the two Govern- 
ments on a footing similar to that contained in the Propositions entrusted to M." Hood, and which it would 
appear His Excellency the Governor conceives may be adapted to the actual circumstances, and relations of 
Great Britain with the Argentine Republic. 

In the mean time the Undersigned would be happy to learn the manner in which, in the opinion of 
the Argentine Government, the previous arrangement which it considera a necessary preliminary 10 the re- 
ception of the Undersigned in the character of Her Britannic Majesty's Minister Plenipotentiary, might be 
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do sin eserdpulo por el Gobierno Argentino, como un | 
primer y decisivo paso en el arreglo definitivo de cual- 
Quiera diferencia que hubiera podido suscitarse por las 
medidas coórcitivas, que en union con el Gobierno 
de Francia, el Gobieruo Británico, en el curso de la 
intervencion, por razones que á él mismo eran eatis- 
factorias, se creyó justificado de poner en ejecucion. 
Pero al mismo tiempo que el abajo-firmado ha sen- | 
tido le resolucion que ha sido tomada por el Gobierno 
Argentino, y no puede ocultarse que la noticia de ella 
será recibida por el Gobierno de S. M. con sorpresa, 
sin embargo, el abajo-firmado crée de su deber decla- | 
rar, que está persuadido que la posicion adoptada por | 
8. E. el Sr. Gobernador en esta cuestion, es el resul- | 
tado de su alto aprecio por el honor y dignidad na- | 
cional, y que tan lejos de considerarla puesta como 
uu obstáculo á la renovacion de la buena inteligen- 
cia, el abajo-firmado no hesita en poner la mas ente- 
ra 16 en la declaraciones amigables y conciliatorias | 
que V. E. ha sido instraido hacer por 8. E el Sr. Go: 
Bernador en la nota que el abajo-firmado tiene ahora | 
el honor de contestar, y las que el abajo-firmado está | 
seguro serán recibidas por el Gobierno ‘de S. M. en | 
el mismo espíritu amistoso. | 
Solo le resta por ahora al abajo-firmado manifester, | 
que no perderá tiempo alguno en llevar al conoci- 
miento del Gobierno de 8. M. Ins razones que V. E. 
ha creido conveniente comunicar, como las que han in- 
dacido al Gobierno Argentino € diferir la recepcion | 
oficial del abajo-firmado como Ministro de 8. M. B. | 
en esta Corte, mientras no se haya concluido un arre- 
glo entre los dos Gobiernos, bajo una base semejante 
4 la contenida en las proposiciones encargadas & Mr. 
Hood, y las cuales segun parece S. E. el Sr. Gober- 
nador concibe pueden ser adaptadas 4 las actuales 
circunstancias, y 4 las relaciones de la Gran Bretaña 
con la República Argentin e 
Entretanto, seria grato al abajo-firmado conocer el 
modo en que 4 juicio del Gobierno Argentino pudiera | 
verificarse, bajo las existentes circunstancias, el arre- ' 
glo previo que considera ua necesario preliminar á la | 




































recepcion del abajo-firmado en el carácter de Minis- 





tro Plenipotenciario de S. M. B. El abajo-firmado es- 


Gouvernement Argentin, comme un premier pas dé- 
cisif pour 'arrangement final de tout différend qui ait 
pu être suscité par les mesures coërcitives, que le Gou- 
vernement Britannique, de concert avec celui de Fran- 
ce, par des raisons qui lui parurent satisfaisantes, e 
crut autorisé à employer dans le cours de l'inter- 
vention. 

Mais ea même temps que le soussignó a appris 
avec peine cette résolution du Gouvernement Argen- 
tin, et on ne peut pas cácher que la nouvelle en sera 
reçue avec surprise par le Gouvernement de S, M. 
il se croit obligé de déclarer qu'il est convaincu que 
la position prise par S. E. M. le Gouverneur dane 
cette affaire, est le résultat de son grand-respect pour 
l'honneur et la dignité nationale, et que loin de la re- 
garder comme un obstacle au rétablissement de la 
bonne intélligence, le soussigné n'hésite pas à mettre 
la plus entière confiance dans les déclarations d’ami- 
tié et de conciliation que S. E. M. le Gouverneur a 
autorisé V. E. à faire dans la note à laquelle, le sous- 
signé a maintenant l'honneur de répondre, ne doutant 
pas qu'elles seront reçues par le Gouvernement de 8. 
M. avec le même esprit amical. 





Il ne reste maintenant au soussigné qu'à assurer qu’ 
il sempressera de porter à la connaissance du Gou- 
vernement de S. M. les motifs que V. E. a jugé à 
propos de lui communiquer, et qui ont engagé le Gou- 
vernement Argentin à ajourner la reception officielle 
du soussigné, comme Ministre de S. M. B. dans cette 
cour, tant qu'on n'aura pas conclu un arrangement 
entre les deux Gouvernemens, eur les bases conte- 
nue dans les propositions faites par M. Hood, et 
que 8. E. M. le Gouverneur parait croire adap- 
tables aux circonstances actuelles, et aux relations de 
la Grande Bretagne avec la République Argentine. 





En attendant il serait agréable au soussigné de 
connialtre la manibre avec laquelle le Gouvernement 
Argentin croit qu'on pourrait arriver, dans l'état actuel 
des choses, à un arrangement préliminaire qu'il re- 
garde nécessaire pour recevoir le soussigné dans sa 
qualité de Ministre Plénipotentiaire de S. M. B. Le 








taria entonces ea mejor aptitud de jazgar la practica- || soussiguó serait alors en meilleure position de juger 
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eorried out under existing circumstances. The Undersigned would then be better able to judge of the prace 
ticability of the ideas contained in Your Excellency’s Note to which this ia an answer, and i that ca 
would have the honor of seizing the first convenient opportunity of transmitting this Information to his Go- 
vernment for its consideration and ulterior decision.” 
H. E. the Governor has duly appreciated the contents of the transcribed note of Y. E. He has felt muëh 
pleasure in being informed with cordial satisfaction of the honourable declarations of Y. E., which H. E. 
- greatly esteems, relative to the motives which impel this Government to adopt the position which it maintains 
in the affair upon which the present correspondence hinges. 
Tn view thereof H. E. the Governor feels a high satisfaction in reiteratiug to Y. E. the friendly senti- 
rds the Government of H. B. M., and the appreciation in which he holds the 

















Fuents that animate him to 
proceedings of Y. E. 
Ja the position which this Government maintains, it is merely impelled by its imperious obligation of 
erving unimpaired the national dignity and independence. It entertains no other design or sentiment, 
than that of obtaining the most decorous means of solidly re-establishing, with reciprocal honour, the relations 
of friendship between Great Britain and the Argentine Republic. 

As a new testimony of this ite sincere dieposition, constantly maintained, and in friendly retribution 
of the benevolent insinuation wherewith Y. E..ends your estimable note, he has the welcome satisfaction of 
presenting to Y. E., in a confidential manner, the enclosed draft of Convention, founded in conformity with 
the propositions presented by the Confidential Agent, Thomas Samuel Hood Esq.t*, and the modifications 
wherewith they were admitted by the Argentine Government, and its ally, H. E. the President.of the Oriental 
State of the Uruguay, Brigadier Don Manuel Oribe, the one and the other adapted to the actual position of 
the Government of H. B. M., that has suspended its common action with that of France in the intervention. 

















o case Y. E. should undertake to present said 


draft to the resolution of the Government of H. M, 


. the Argentine one, when Y. E. is pleased to communicate to it, in reply to this note, your deter 





bilidad de 


s ideas contenidas en la nota de V.E. & | 
In que esta es una contestacion, y en este caso tendrá 


el honor de aprovechar la primera oportunidad con- 
veniente para transmitir esa informacion á su Go- 
bierno para su consideracion y ulterior decision.” 


ñ 


El Exmo. Sr. Gobernador ha apreciado debidamen- | 
te el contenido de la transcripta nota de V. E. Le 
ha sido grato instruiree con Íntima satisfaccion de 
las honorables declaraciones de V. E., que mucho es- | 
a S, E, relativas & los motivos que impelen 4 este | 
Gobierno € adoptar la povicion que mantiene en el | 
asunto sobre que versa la presente correspondencia. | 

Con vista de ellas, el Exmo. Sr. Gubernador se 
complace altamente en reiterar 4 V. E. los amistosos | 
sentimientos que lo animan hácia el Gobiérno de S. | 
M. B. y 
de V. E. 

En la posicion que mantiene este «Gobierno soln- 
mente es impulsado por su imperioso deber de con- 
servar ilèses ln dignidad 6 independencia nacional. 
No abriga otre designio ú otro sentimiento que el de 
procurar los medios mns decorosos para restublecer 
solidamente, con recíproco honor, las relaciones de 
amistad entre le Gran Bretaña y la República Ar- 
gentina. 

Como un nuevo testimonio de esta su sincera dis- 
posicion constantemente sostenida, y en amistoso re- 
torno á la insinuacion benévola con que V. E. finaliza 
eu estimable nota, tiene la grata satisfaccion de pre- 
sentar 4 V. E., de una manera confidencial, el adjunto 
proyeoto de convencion fundado en tonformidad á la 
proposiciones presentadas por el Ageute confidenci 
Caballero D. Tomas Samuel Hood, y modificacion: 
con que las admitieron el Gobierno Argentino y su 
aliado, el Exmo. Sr. Presidente del Estado Oriental 
del Uruguay, Brigadier D. Manuel Oribe, acomodadas 
unas y otras á la actual posicion del Gobierno de S. | 
M. B. que ha suependido su accion comun con el de 
Francia en la intervencion. 

















En el caso de que V. E. se encargue de elevar dicho | 
proyecto 4 la resolucion del Gobierno de S. M.. el Ar- 


el aprecio en que tiene los procedimientos || 





| de la possibilité de porter à effet les idées contenues 
ote de V. E. à laquelle il répond, et dans 
ce cas il aurait l'honneur de profiter de la première 
occasion favorable pour transmettre ces renseigne- 
mens à son Gouvernement, pour son intelligence et 
ses résolutions ultérieures.” 

S. E. M. le Gouverneur a pris justement en consi- 





| dération le contenu de cette note de V.E. Il luia 


616 agréable ct troa-entisfnisant de recevoir les hono- 
rables déclerations de V. E., que S. E. apprécie bea 
coup, sur les motifs qui ont obligé le Go 
à soutenir la position qu'il a prise dans Val 
a donné lieu à cette correspondance. 

En conséquence 8. E. M.le Gouverneur se’ fait 
un très-grand plaisis de renouveler & V. E. les senti- 
mens amicaux qui l'animent pour le Gouvernement 
de $. ML D e l'estime que lai inspire le conduite de 
| 

Le Gouvernement, dans la position qu'il a prise, 
n'est animé que du désir de remplir le devoir qu'il a, 
de conserver sans atteinte la dignité et l'indépendan- 
ce nationales. Il n’a d'autre but, ni d'autre sentiment 
que celui de chercher les moyens les plus convenables 
{ pour rétablir solidement, avec un honneur réciproque, 
| lea relations d'amitié entre la Grande Bretagne et la 

République Argentine. 

Comme un nouveau témoignage de In sincérité des 
dispositions qu'il a toujours conservées, et comme une 
correspondance amicale à l'insinuation bienveillante, 
par laquelle V. E. termine son estimable note, le 
soussignó a la satisfaction de présenter à V. E. 
manière confidentielle, le projet de convention ci-joint, 
fondé sur les propositions faites par M. Thomas Sa- 
muel Hood, Agent cohfidentiel, et sur les modifica 
tions avec lesquelles elles furent admises par le Gou- 
vernement Argentin, et par son allié M. le Brigadier 
D. Manuel Oribe, Président de l'Etat Oriental de I" 
Uruguay, adaptées les unes et les autres à la posi- 
tion actuelle du Gouvernement de 8. M. B., qui a 
suspendu son action commune avec la France dans 
l'intervention. 

Au cas que V. E. se chargerait d'élever ce projet 
la la considération du Gouvernement de S, M., le 





























@entino, cuando V. E. se sirva hacerle conocer en | Gouvernement Argentin, lorsque V. E. aurait la bonté 
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that respect, will proceed to solicit the concurrence of its ally, HI. E. the President of the Oriental.State of the 
. Uruguay, Brigadier Don Manuel Oribe, previously to any step Y. E. may take, and will communicate to Y. E. 
the result, in order that, if this Government obtain the acquiescence of its said ally, Y. E. may take the 
corresponding ulterior steps before your Government, as regards the confidential draft of Convention in 
question. . y 
As to.the delay observable in the date of this note, Y. E. is aware that it was owing to the confidential 
conferences which have taken pluce with Y. E. relauve.to the enclosed draft, and the lamented indisposition 
Y. E. has suffered. : 

H. E. the Governor does not hesitate in entertaining the eatisfastory hope, that with your enlightened 
capacity, Y. E. will appreciate this step, and that the Government of H. M. in the wisdom of its councile, 
will see in it a new proof of the sincere desire which the Argentine Goverament does not cease to have, of 
contributing on its part, by all reciprocally honourable means, within the ephere of its reach and its obligation, 
to the disappearance of a etate of things, as prejudicial to the true intereata of both Countries, as it is to the 
general interests of hamanity and cominerce. 

God preserve Y. E. many years— . Fenter ARANA. 


eS 














respuesta á la presente nota, su disposicion á ese efecto, | de lui faire connaitre, ‘dans sa réponse A cette note, 
procederá à solicitar el avenimiento de su aliado el |; sa disposition à cet égard, s'empresserait de deman= 
Exmo. Sr. Presidente del Estado Oriental del Uruguay, jj der avant toute autre démarche de V. E., le consen= 
Brigadier D. Manuel Oribe, previamente á todo paso jj tement de son allié, M. le Brigadier D. Manuel Oribe, 
que V. E. dé, y comunicará & V. E. el resultado, para | Président de l'Etat Oriental de PUruguay, et il lui en 
que si este Gobierno obtiene la accesion de su referido '. communiquerait le résuliat, pour qu’ apres avoir ob= 
aliado, pueda V. E. dar la consiguiente ulterioridad | tenu l'accession du dit allié, V. E. puisse élever à son 
ante su Gobieruo al enunciado proyecto confidencial de :; Gouvernement ce projet confidentiel de convention, 
convencion. i 
En cuanto al retardo que se advierte en la fecha de Le retard que V. E. remarquera dans la date de 
esta nota, V. E. sabe haber sido A virtud de las con- h cette note, a été occasionné, comme V. E. sait, par les 
ferencias confidenciales relativas al adjunto proyecto i conférences confidentielles avec V. E. sur ce mómo 
\! 

















que han tenido lugar con V. de la sensible en- | projet, et par l'indispouition de V. E. 
fermedad que ha padecido V. E) Ï 

El Exmo. Sr. Gobernador no trepida en abrigar la | S E. M. le Gouverneur a l'espoir latteur que V. El, 
satisfactoria esperanza de que V. E. con eu ilusirada |! avee son esprit éclairé, appréciera cette démarch 
enpacidad valorará este paso, y de que el Gobierno ;, et que le Gouvernement de S. M., dans la pagesse 
de'S. M. en la sabiduria de sus consejos, verá ei él. ses conseils, y verra une nouvelle preuve du désir a 
una nueva prueba del sincero deseo que no cesa de '\ cère que ne cesse d'uvoir le Gouvernement Argentin, 
tener el Gobierno Argentino para “contribuir de eu | de contribuer, de son coté. par tous les moyens ró- 
parte, por todos los medios reciprocamente Lonroëos, ! ciproquement honorables, et dañe la sphère de son ac 
én la esfera de su posibilidad y de eu deber, 4 que des- | tion et de ses devoirs, A faire de arajtre on état de 
aparezca un estado de cosas tan perjudicial 4 los |, choses ti contraire aux vrais intérêts des deux paye, 
verdaderos intereses de ambos paises, como à los ge- |, ainsi qu'á ceux de l'humanité et du commerce de 
neiales de la humanidad y del comercio. jj tout le monde. 

Dios gue. 4 Y. E. ms as | Que Dieu garde V. E. beaucoup d'années. 
















Feure Aus, i Feuirs Arana. 
: . 7. 
- PROYECTO. 
. EJEMPLAR PARA EL GOBIERNO DE LA CONFEDERACIÓN ARGENTINA. 
CONVENCION CONVENTION 


iones de amistad || For re-establishing the perfect Relations of Friend: 
rfectas relaciones de amistad |v ip between II. B. M. and the Argentine Confe~ 
deration. 


Para restablecer las pe 
entre la Confederacion Argentina, y S. M. Ba 


El Exmo. Sr. Gobernador y Capitan General de la | Hf. M. the Queen of Great Britain, and H. E. the 
Provincia de Buenos Aires, Encargado de las Rela- | Governor and Captain General of the Province of 
ciones Exteriores de la Confederacion Argentina, y fl Buenos Ayres, charged with the Foreign Relations of 








PROJET. 


EXRMPLAIRE POUR LE GOUVERNEMENT DE LA CONFEDERATION ARGENTINE. 
CONVENTION 
Pour rétablir les parfaites relations d'amitié entre la Confédération Argentine, et S. M. B— 


8. E. M. le Gouverneur et Capitaine Général de la Province de Buónos- Ayres, Chargé des Relations Ex 
térieures de la Confédération Argentine, et S, M, la Reine de la Grande Bretagne, désirant terminer les dió» 





— 136 — 


Su Magestad la Reina de la Gran Bretaña, desean- |! the Argentine Confederation, «being desirous of put- 
do concluir las diferencias existentes, y restablecer | ting an End to the Existing differences, and of res- 
las perfectas relaciones de amistad, en conformidad ' toring perfect Relations of Friendship, in accordance 
4 los deseos manifestados por ambos Gobiernos; y | with the wishes manifested by both Governments; and 
habiepdo declarado el de S. M. B. no tener objetos ; the Government of H. B. M. having declared that it 
algunos separados 6 egoistas en visto, ni ningun | has no separate or interested object in view, nor 
otro deseo que ver establecidas con eeguridad la paz ' other desire than to see securely Established the Pea- 
€ independencia de los Estados del Rio de la Plata, : ce and Independence of the States of the River Plate, 
tal como son reconocidas por tratados, han nombrado ; as recognised by Treaty; have named to that Effect, 
al efecto por sus Plenipotenciarios, & saber— as Their Plenipotentiaries, viz— 

S. E. el Sr. Gobernador y Capitan General de la | H. M. the Queen of Great Britain, Henry Southern 
Provincia de Buenos Ayres, al Ministro de Relaciones | Esgre H. M's. Minister Plenipotentiary accredited to 
Exteriores, Camarista Dr. D. Felipe Arana; y S. M. | the Court of Buenos Ayres: And H. E, the Governor 
la Reina de la Gran Bretaña, al Éxmo. Sr, Ministro | and Captain General ot the Province of Buenos Ay- 

nombrado por S. M. cerca del Go- | res, H. E. the Minister for Foreign Affairs, Dr. D. 
Confederacion, Caballero D. Henrique |. Felipe Arana; who after having communicated to each 
Southern: quienes despues de haberse comunicado sus |. other their respective Full Powers and found them in 
respectivos plenos-poderes, y halládolos en buena y ' good and due form, have agreed as follows— . 
debida forma, han convenido lo que sigue— |. Article 1. The Government of H. B. M., animated 
Habiendo el Gobierno de 8. M. B.,' by the desire of putting an End to the differences 
animado” del deseo de poner fin 4 las diferencias que ; which have interrupted the Political and Commercial 
han interrampido las relaciones políticas y comerciales | Relations between the two Countries, having on the 
entre los dos prises, levantado el dia 15 de Julio de |. 15th July 1847 raised the Blockade which it had Es- 
1847, el bloqueo que habia establecido en los puertos ' tablished of the Ports of the two Republics of the 
de las dos Repúblicas del Plata, dando así una prueba ' Plata; thereby giving a proof of ite conciliatory sen- 
de sus sentimientos conciliatorios, al presente se obliga |; timents, now hereby binds itself in the same ami- 
con el mismo espíritu amistoso, 4 evacuar definitiva- | cable spirit, definitively to Evacuate the Island of 
mente la Yala de Martin Garcia, 4 devolver los buques | Martin Garcia, to return the Argentine Vessels of 
de guerra Argentinos que están en su posesión, tanto | war which are in its possession, as far as possible in 
como sea posible, en el mismo estado en que fueron |, the same state they were in Wien taken, and to salute 



































tomados, y á saludar al pabellon de la Confederacion 
- Argentina gon veisfle y un tiros de cañon. 
2: Por las dos Partes Contratantes serán entrega- || 


the Flag of the Argentine Confederation with twenty 


| one Guns— 


Art. 2. By both Contracting Parties shall be dilive- 


dos & sus respectivos dueños todos los buques mercan- |, red to their respective Owners all the Merchant Ves- 
tes con sus cargamentos, tomados durante el bloqueo, |, sels pin their Cargoes, taken by them during the 
Blockade— 

3. Las Divisiones Auxiliares Argentinas, existentes Art, 3, The Auxiliary Argentine Divisions exis- 
en el Estado Oriental, repasarán el Uruguay cuando el ‘| ting in the Oriental State, shall return across the Uru- 
Gobierno Francés d.=arme á la Legion extrangera, y & |' ms the Fo- 
todos los demas extrangeros que se hallen con las ar- | reign Legion, and all other Foreigners who may be 
mas, y formen la guarnicion de la ciudad de Monte- |. under Arms, and form the Garrison of the Town of 
video, evacue el territorio de las dos Repúblicas del |, Montevideo, Evacuates the Territory of the two Re- 
Piata, abandone su posición hostil, y celebre un tratado || publics of the Plata,—abandons its hostile position, — 
de paz, El Gobierno de S. M. B., en caso necesario, se || and celebrates a Treaty of Peace. Ii. B. M. Govern- 









| 
it 





rends existants, et rétablir les relntions parfaites d'amitié, conformément aux désirs exprimés par les deux 
Gouvernemens; et ayant déclaré le Gouvernement de S. M. B. qu'il n'avait aucune vue particulière, ni intéressée, 
et qu'il n'était animé que du désir de voir rétablir sûrement la paix et l'indépendance des Etats du Rio de la Plata, 
tels qu'ils sont reconnus par les traités, ont nommé, à cet effet, pour leurs Plénipotentiaires, savoir— 





8. E. M. le Gouverneur et Capitaine Général de la Province de Buénos-Ayres, le Ministre des Relations 
Extérieurés, Dr. D. Felipe Arana, membre de la Chambre d’Appellations: et S, M. la Reine de la Grande 
Bretagne, S. E. M.-le Ministre Plénipotentiaire nommé par S. M. près la Confédération, M. le Chevalier 
Henri Southern, qui, après avoir échangé leurs pouvoirs regpectits, et les avoir trouvés en bonne forme, sont 
convenus de ce qui suit— 


Ant. 1.er Le Gouvernement de S. M. B., animé du désirde mettre un terme aux différends qui ont in- 
terrompu les relations politiques et commerciales entre les deux pays, ayant levé, le 15 Juillet 1847, le blocus 
qu'il avait mis devant les ports des deux Républiques de la Plata, donnant ainei une preuve de ses sen- 
lumens conciliateurs, s'engage maintenant, avec le même esprit amical, A évacuer définitivement l'Île de 
Martin-Garcia, à rendre les vaissaux de guerre Argentins qui sond en son pouvoir, autant qu'il sera pos- 
sible, dans le même état que lorsqu'ils ont été pris, et a saluer le pavillon de la Confédération Argen» 
tine de vingt-un coups de canon— 


2.—Les deux Parties Contractantes rendront-à leurs propriétaires respectifs tous les navires marchands 
avec leurs chargemens saisis peadant le blocus— 























3.—Les Divisions Auxiliaires Argentines qui sont dans l'Etat Oriental, repasseront I'Uruguay lorsque le 
Gouvernement Français aura désarmë la Légion étrangère, et tous les autres étrangers qui sont sous les armes, 
et qui forment la garnison de la ville de Montévideo; lorsqu'il aura évacué le territoire des deux Républiquea 
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ofrece 4 emplear sus buenos oficios para conseguir estos 
‘ebjetos con su aliada la República Francesa. 


4. El Gobierno de S. M. B. reconoce ser la nave: 
gacion det Rio Paraná una navegacion interior de I 
Confederacion Argentina, y sugeta solamente ú sus le- 
yes y reglamentos; lo misino que la del Rio Uruguay 
en caman con el Estado Oriental. 





5.° Habiendo declarado el Gobierno de S. M. B. 
«quedar libremente reconocido y admitido que la Re- 
pública Argentina se halla en el goce y egercicio in- 
cuestionable de todo derecho, ora de paz 6 guerra 
seido por cualquiera nacion independiente; y que ai el 
curso de los sucesos en la República Oriental ha hecho 
necesario que las Potencias aliadas interrumpan por 
ciento tiempo el ejercicio de los derechos beligerantes 
de ia Republica Argentina, queda plenamente admi- 
tido que los principios bajo los cuales han obrado, en 
ierunles circunstancias, habrian sido aplicables, ya 4 la 
Gran Bretaña, 6 6 la Franci 
el Gobierno Argentino, en cuanto & esta declaracion, 
reserva su derecho para discutirlo oportunamente con 
e: de la Gran Bretaña en la parte relativa á la aplica» 
cion del principio. 








6.2 A virtud de haber declarado el Gobierno Argen- |! 


tino que celebraria esta Convencion, siempre que eu 
ahado el Exmo. Sr. Presidente de la República Orien- 
tal del Uruguay, Brigadier D. Manuel O:ibe, estuviese 
previamente conforme con ella, siendo esto para el Go- 
bierno Argentino una condicion indispensable en todo 
arreglo de las diferenciag existentes, procedió & solici- 
tar el avenimiento de si referido aliado; y habiéndolo 
obtenido, se ajusta y concluye la presente. 





7.2 Mediante esta Convencion, queda restableci 
la perfecta amis 

racion y el de S. M. B., 4 su anterior estado de buena 
inteligencia y cordialidad— 








8.2 La presente Convencion será ratificada por el 








* queda convenido que | 


id entre el Gobierno de la Confede- , 


! ment, in the event of its being necessary, offers to use 


| 





its good offices in bringing about these objects, with, 
lits Ally the French Republic— 

Art. 4. H. B. M. Government recognizes the navi- 
gation of the River Paraná to be an Inland Naviga- 
tion of the Argentine Confederation, subject solely 
{to ite Laws and Regulations; in the same manner as 
"that of the River Uruguay in common with the 
' Oriental State— 
| Art. 5. H. B. M. Government having declared 
“that it is freely ackowledged and admitted that the 
“Argentine Republic is in the unquestioned enjoy- 
“ment and Exercise of every Right, whether of Peace 

war, possessed by any Independent Nation; and 
[' “that if the course of Events in the Oriental Repu- 
| «blic has made it necessary for the Allied Powers to 
| Hoterrupt for a time the Exercise of the Belligerent 

“Rights of the Argentine Republic, it is fully admitted 
|, “that the principles on which they have acted, would, 
| “under similar circumstances, have been applicable 
* “either to Great Britain or France,” it is hereby agreed 

that the Argentine Government, with regard to this 
¡' Declaration, reserves its Right to discuss it opportune- 

ly with the Government of Great Britain, in that part 
' which relates to the Application of the Principle— 


Art. 6. In virtue of the Argentine Government.ha- 
|! ving declared that it would celebrate this Convention 
on condition that its Ally H. E. the President of the 
: Oriental Republic of Uruguay, Brigadier D. Manuel 
' Oribe, should previously agree to it, this being for the 
| Argentine Government an indispensable condition in 
any arrangement of the Existing Differences, It pro- 
| ceeded to solicit the assent of its said Ally; and ha- 
j ving obtained it, the present Convention 
| agreed upon and concluded— 
“Art. 7. Under this Convention, perfect Friendship 
between H. B. M. Government and the Government 
* of the Confederation is restored to its former state of 
| good understanding and cordiality— 


Aït. 8. This Convention shall be ratified by the Ar- 




















Gobierno Argentino 4 los quince dias despues de pre- | gentine Government within fifieen days after the Ra- 
sentada la ratificacion del de S. M. B., y ambas se | tification of H. B. M. Government is presented; and 
cangearán— | the Ratifications shall be Exchanged— — * 





de la Plata, abandonné sa position hostile, et fait un traité de paix. Le Gouvernement de S. M. D. s'offre en 
cas nécessaire, à employer ses bons offices auprès de son alliée la République Francaise pour atteindre ce but— 
… 4—Le Gouvernemest de S. M. reconnait que la navigation de la rivigre du Paraná est mn rar:zation 
intérieure de la Confédération Argentine, et soumise uniquement à ses lois et réglemens, de nicine que la 
navigation de la rivière de "Uruguay, qui est en commun avec l'Etat-Orientnl— 

- — 5.—Le Gouvernement de S. M. B., ayant déciaré “qu'il est librement admis et reconnu que la Répu- 
blique Argentine est dans la possession et la jouissance incontestable de tour les droits, de paix ¿t de guerre, 
appartenant à un Etat indépendant, et que si le cours des événemens, qui ont eu lieu dans la République 
Or:entale, a ris les Puissances Alliées dans-ix necessité d'interrompre temporairement l'exercice du droit de la 
guerre de la part de la République Argentine, il reste pleinement admis que les principes #'après lesquels elles 
ont agi, auraient 616, dans les mêmes circonstances, applicables a la Grande-Bretagne et à la France;” il est 
convenu que le Gouvernement Argentin, pour ce qui est de cette déclaration, se réserve de discuter son droit 
dan un moment opportun avec celui de la Grande-Bretagne, dans la partie relative à l'application du 
principe— 

6.—Le Gouvernement Argentin, ayant declaré qu'il cóncluérnit cette Convention toutefois que son allié, 
8. E. M. le Brigadier D. Manuel Oribe, President de la République Orientale, y dennerait d'avance son 
assentiment, ce qui est pour la Confédération Argentine une condition indispensable de tout arrangement des 
différends existante, il procéda à solliciter le consentement de son allié, et c'est depuis l'avoir obtenu, qu'on 
règle et conclut cette convention— 


7.—Par cette Convention, la parfaite amitié qui existait entre le Gonvernement de la Confédération 
et celui de S. M. B. est rétablie & son état antérieur de bonne intelligence et de cordialité— 


_. 8.—La présente Convention sera ratifiée par le Gouvernement Argentin quinze jours après la présen 
tation de la ratification du Gouvernement de 8, M, B., ¢t les deux ratifications scront Échangées— 


Nom, 21. o 18 
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9.» En testimonio de lo cual los Plenipotenciarios y: 


Art. 9. In witness whereof the Plenipotentiaries 
firman y sellan esta Convencion— A 


sign this Convention, and affix the Seals of their 
;: Arms thereto— - 
En Buenos Ayres, á veinte y cuatro de Noviembre || Done at Buenos Ayres on the twenty fourth of No- 
del año del Señor mil ochocientos cuarenta y nueve— '' vember, in the year of Our Lord, one thousand eight 
: hundred and forty nine— 


(LS)  Feure Anaya. E 8) Henny Sobraran— 
(LS) Henrique Sovrurax. || ŒS) Faure Arana 
EJEMPLAR PARA EL GOBIERNO DES. M. B. 
CONVENTION. CONVENCION 


For re-establishing the perfect Relations of Friend: | Para restablecer las perfectas relaciones de amistad 
ship between H. B. M. and the Argentine Confe- ||. entre la Confederacion Argentina, y S. M. B. 
deration. . i _ 

H. M. the Queen of Great Britain, and H. E. the | El Exmo. Sr. Gobernador y Capitan General de la 
Governor and Captain General of the Province of j, Provincia de Buenos Aires, Encargado de Ina Relacio- 
Buenos Ayres, charged with the Foreign Relations of . nes Exteriores de la Confederacion Argentina; y Su 
the Argentine Confederation, being desirous of putting Magestad la Reina de la Gran Bretaña, deseando 
an End to the Existing différences, and of restoring concluir las diferencins existentes, y restablecer las 
perfect Relations of Friendship, in aceordance with | perfectas relaciones de amistad, en conformidad & 
‘the wishes manifested by both Governments, and the | los deseos manifestados por ambos Gobiernos; y ha» 
Government of H. B. M. having declared ihat it has | biendo declarado el de S. M. B. no tener objetos al- 
no separate or interested object in view, nor any other | gunos separados 6 egoistas en vista, ni ningun otro de- 
desire than to see securely Established the Peace and ! seo que ver establecidas con seguridad la paz 6 inde- 
Independence of the States of the River Plate, as re- | pendencia de los Estados del Rio de la Plata, tal como 
cognized by Treaty; have named to that Effect, as , son reconocidas por tratados, han nombrado al efecto 
Their Plenipotentiaries, viz— |, por sus Plenipotenciarios, á saber— 

H. M. the Queen of Great Britain, Henry Southern |' — 8, E. el Sr. Gobernador y Capitan General de la 
Esq.* H. M's Minister Plenipotentiary accredited to ; Provincia de Buenos Aires, al Ministro de Relacio- 








the Court of Buenos Ayres: And H. E. the Governor 
and Captain General of the Province of Buenos Ayres, 
HL. E. the Minister for Foreign Affairs Dr. D. Feli 
‘Arana; who afier having communicated to each other 
their respective Full Powers, and found them in good 
and due form, have agreed as follows— 


Article 1. The Government of H. B. M., animated | 


by the desire of putting an End to the differences 
which have interrupted the Political and Commercial 
Relations between the two Countries, having on the 
15th July 1847 raised the Blockade which it had 
Established of the Ports of the two Republics of the 
Plata; thereby giving a proof ofits conciliatory senti- 
ments, now hereby binds itself in the same amicable 
spirit definitively to Evacuate the Island of Martin Gar- 
cia, to return the Argentine Vessels of war which are 
in its possession, as fur as por-ible, in the same state 
they were in when taken, and to salute the Flag of 
the Argentine Confederation with twenty one Guns. 





Art. 2. By both Contracting Parties shall be deli- 


wered to their respective Owners all the Merchant | 


Vessels with their Cargoes, taken by them during the 
Blockade. : 





9.—En foi de quoi les Plénipotentiaires ont signé et mis leur sceau & cette Convention— 


| nes Exteriores, Camarista Dr. D. Felipe Arana; y 
S. M. la Reina de la Gran Bretaña, al Exmo. Sr. 





¡pe ‘| Ministro Plenipotenciario nombrado por S. M. cerca 


Ï del Gobierno de la Confederacion, Caballero D. 
Henrique Southern, quieaes despues de haberso co- 
municado sus respectivos plenos-poderes, y hallédo= 
los en buena y debida forma, han convenido lo que 
sigue— 
“Artículo 1. Habiendo el Gobierno de S. M. B., 
' animado del deseo de poner fin 4 las diferencias que 
' han interrumpido las relaciones políticas y comercia- 
[ les entre los dos paises, levantado el dia 15 de Julio 
| de 1847 el bloqueo que habia establecido en los 
|: puertos de las dos Repúblicas del Plata, dando asf una 
| prueba de sus sentimientos conciliatorios, al presente 
|: se obliga, con el mismo espíritu amistoso, & evacuar 
|; definitivamente la Ysln de Martin Garcia, 4 devolver 
“Jos buques de guerra Argentinos qué están en su po- 
| Sesion, tanto como sea posible en el mismo estado en 
| que fueron tomados, y á saludar al pabellon de la 
Confederacion Argentina con veinte y un tiros de 
| cañon, 
2. "Por las dos Partes Contratantes serán entrega- 
dos 4 sus respectivos dueños todos 13 buques mercan- 
À tes con sus cargamento», tomados durante el bloqueo. 














\6nos-Ayres, le vingt-quatre Novembre de l'an du Seigneur mil huit cent quarante neuf— 


(LS) 
€. 


FÈLIrE Araxa— 
.) Henri SOUTHERN 








Ne 
des colonnes, 


jora—L’exemplaire pour le Gouvernement de 8, M. B., n'a d'autre variation que le transposition 


- ] 

Art. 3. The Auxiliary Argentine Divisions existing 
in the Oriental State, shall return ncross the Uruguay 
when the French Government disarms the Foreign 
Legion, and all other Foreigners who may be under 
Arms, and form the Garrison of the Town of Monte- 
video, Evacuates the Territory of the two Republics 
of the Plata, —abandons its hostile position,—and 
celebrates a Treaty of Peace. H. B. M. Government, 
in the event of its being necessary, offers to use its 
good offices in bringing about these objects, with its 
Ally the French Republic. 

Art. 4. H. B. M. Government recognizes the navi- 
gation of the River Paraná to be an Inland Naviga- 
tion of the Argentine Confederation, subject solely to 
its Laws and Regalations; in the same manner as 
that of the River Uruguay in common with the Orien- 
tal State. > 

Ant. 5. H. B. M. Government having declared 
“that it is freely acknowledged and admitted that the 
“Argentine Republic is in the unquestioned enjoyment 
and Exercise of every Right, whether of Peace or 
r, possessed by any Independent Nation; and that 
«if the course of Évents in the Oriental Republic has 
“made it necessary for the Allied Powers to interrupt, 
“for a time the Exercise of the Belligerent Rights of 
“the Argentine Republic, it is fully admitted that the 
“principles on which they have acted, would, under 
“similar circumstances have been applicable either to 
“Great Britain or France,” it is hereby agreed that 
the Argentine Goveroment, with regard to this Decla- 
ration, reserves its Right to discués it opportunely with 
the Government of Great Britain, in that part which 
relates to the Application of the Principle. 








6. In virtue of the Argentine Government ha- | 


ing declared that it would celebrate this Conven- 
tion on condition that its Ally H. E. the President 
of the Oriental Republic of Uroguay, Brigadier D. 
Manuel Oribe, should previously agree to it; this 
being for the Argentine Government an indispen- 
sable condition in any arrangement of the Existing 
Differences, It proceeded to solicit the assent of its 
said Ally; and having obtained it, the present Con- 
vention is hereby agreed upon and. concluded— 

Art. 7. Under this Convention, perfect Friendship 
between H. B. M. Government and the Govern- 
ment of the Confederation is restored to its former 
state of good understanding and cordiality— 

Art. 8, This Convention shall be ratified by the Ar- 
ntine Goverpment within fifteen days afier th 
atification of H 











shall be Exchanged— 
Art. 9. In witness whereof the Plenipotentiarie sign 
this Convention, and affix the Seals of their-Arm: 
thereto— 
Done at Buenos Ayres on the twenty fourth of No 
vember, in the year of Our Lord, one thousan 
eight hundred and forty nine— 


€ 8) 
(L. S) 





‘Henry SOUTHERN. 
Fruire Arana, 


B. M. Government is presented; | 
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3.° Las Divisiones Auxiliares Argentinas, existen- 
tes en el Estado Oriental, repasarán el Uruguay cuando 
| el Gobierno Francés desarme 4 la Legion extrangera 
y 4 todos los demas extrangeros que sc hallen con las 
| armas, y formen la guarnicion de la ciudad de Mon- 
| tevideo, evacue el territorio de las dos Repúblicas del 
Plata, abandone su posicion hostil, y celebre un tratado 
de paz. El Gobierno de 8. M. B.. en caso necesario, 
se ofrece & emplear sus buenos oficios para conseguir 
estos objetos con su aliada la República Francesa. 


+ El Gobierno de S. M. B. reconoce ser la nave» 
gacion del Rio Paraná una navegacion interior de la 
! Confederacion Argentina, y eugeta solamente 4 sus 
leyes y reglamentos; lo mismo que la del Rio Uruguay 
en comun cun el Estado Oriental. 


5.2 Habiendo declarado el Gobierno de S. M. B. 
“quedar libremente reconocido y admitido que la Re- 
pública Argentina se halla en el goce y egercicio in- 
cuestionable de todo derecho, ora de paz 6 guerra, po= 
seido por cualquiera nasion independiente; y que si el 
curso de los sucesos en la República Oriental ha hecho 
‘i necesario que las Potencias aliadas interrumpan por 
cierto tiempo el ejercicio de los derechos beligerantes 
de la República Argentina, queda plenamente admi- 
1 tido que los principios bajo los cuales han obrado, en 
i iguales circunstancias, habrian sido aplicables, ya & la 
Gran Bretaña, 6 4 la Francia,” queda convenido que 
el Gobierno Argentino, en cuanto á esta declaracion, 
reserva su derecho para discutirlo oportunamente con 
el de la Gran Bretaña en la parte relativa & la apli. 
cacion del principio. 

6.2 A virtud de haber declarado el Gobierno Are 
gentino que celebraria esta Convencion siempre que su 
| aliado el Exmo. Sr. Presidente de la República Orien- 
yy el del Uruguay, Brigadier D. Manuel Oribe, estuvieso 

previamente conforme eon ella, siendo esto para el Go= 
|! bierno Argentino una condicion indispensable en todo 
reglo de las diferencias existentes, procedió 4 eoli- 
{| citar el avenimiento de su referido aliado; y habiéndolo 
¡| obtenido, se ajusta y concluyo la presente. 














7.* Mediante esta Convencion, queda restablecida la 
|| perfecta amistad entre el Gobierno de la Confedera- 
il cion, y el de S. M. B. 6 su anterior estado de buena 
| inteligencia y cordialidad. 

8.» La presente Convencion será ratificada por el 
Gobierno Argentino & los quince dias despues de pre= 
sentada la ratificacion del de 8. M. B., y ambassecan~ 
gearán, 

9. En testimonio de lo cual los Plenipotencit 
firman y sellan esta Convencion. 





En Buenos Aires, á veinte y cuatro de Noviembre 
del año del Señor mil ochocientos cuarenta y nueve. 














(LS) Feure Am 


(Ls) 





* HENRIQUE SOUTHERN. 
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{VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA ! 


¡Death to the ruthless Unitarians! 


The Minister af Porel 
Relations of 





Baenos Ayres, April 7'% 1849. - 
394% year of our Liberty, 334 of our Independence, 
and 20' of the Argentine Confederation. 


To H. E. the Minister of Foreign Relations of the Oriental State of the Uruguay, Dr. Don Carlos G. 
Villademoros. 


‘The untersigned, by order of H. E. the Governor, hes the satisfaction of remitting to Y. E., ia order 
that you may be pleased to submit it to the knowledge of H. E. the President of that Republic, Brigadier Don 
Manuel Oribe, a certified copy of the correspondence that has taken place with Henry Southern Esq." 
named Minister Plenipotentiary of H. B. M. near the Government of the Argentine Confederation, respecting 
the obj-cts of his mission, from the 29th November last to the present date. 

- fa the note of this Government to H. E. the Honourable Mr. Southern, of date the 3d March last, is 
the following paragraph—In case Y. E. undertake to transmit said draft to the resolution of the Government 
of H. M., the Argentine one, when Y. E. is pleased to acquaint it in reply to this note of your determina- 














tion in that respect, will proceed to eo! 





it the coscurrence of its ally, H. E. the President of the Oriental 





IVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 





¡ Mueran los salvajes Unitarios ! 


El Ministro de Relaciones 





Ha Conteders: 





ño 40 de la, Lib.,34 de la Yndep., 
y 20 de la Confederacion Argentina. 


Al Ezmo. Señor Ministro de Relaciones Exteriores 
* del Estado Oriental del Uruguay, Dr. D. Carlos 
G. Villademoros. 


El infrascripto, por órden del Exmo. Señor Goberna- 
dor, tiene la satisfaccion de remitir & V. E., para que 
se sirva elevar al conocimiento del Exmo. Señor Pre- 
«sidente de esa República, Brigadier D, Manuel Oribe, 

+ copia autorizada de la correspondencia habida con el 
Caballero D. Henrique Southern, nombrado Ministro 
Plenipotenciario de S. M. B., cerca del Gobierno de la 
Confederacion Argentina, sobre los objetos de su mision, 
desde el 29 de Noviembre amerior hasta esta fecha. 

Ea la nota de este-Gobierno & S. E. el Caballero 
Southern, fecha 3 de Marzo último,se halla el párrafo 


siguiente—“En el enso de que V. E. se encargue de 


elevar dicho proyecto 4 la resolucion del Gobierno de 
S. M., el Argentino, cuando V. E. se sirva hacerle co- 
nocer,en respuesta á la presente nota, su disposicion & 
ese efecto, procederá ú solicitar el avenimiento de eu 
aliado el Exmo. Señor Presidente del Estado Oriental 
del Uruguay, Brigadier D. Manuel Oribe, previamente 
& todo paso que V. E. d6, y comunicará á V.E. el re- 


uenos Aires, Abril 7 de 1849—— 


¡VIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE ! 


à Mort aux sauvages Unitaires ! 


5 


4d da Cont 
6 
Buénos-Ayres, 7 Avril 1849-—— 
L'an 40 de la Lib., 34 de l'Indépr, 


TT et 20 de la Confédération Argent. 


le Dr. D. Carlos G. Villademoros, Minis- 
tre des Affaires Etrangères de l'Etat Oriental de 
l'Uruguay. 


À ce Mita ds ear 
iS 
didas 








Le soussigné, par ordre de S, E. M. le Gouverneur; 
a le plaisir de remettre à V. E., pour qu'elle veuille 
1 la porter à la, connaissance de M. le Brigadier D. Ma- 
i, nuel Oribe, Président de cette République, une copie 
i certifiée de la correspondance suivie avec Monsieur 
: Henri Southern, nommé Ministre Plénipotentiaire de 
, S. M. B, près le Gouvernement de la Confédération 
Í Argentine, au sujet de sa mission, depuis le 49 No- 
|. vembre dernier jusqu’à présent. 

|| Dans la note du Gouvemement à S.E. M. Southern, 
; du 3 Mars dernier, il y a le passage suivant.—“Dans le 
cas que V. E. se chargerait d'élever ce projet & la con- 
|| naissance du Gouvernement de S, M., le Gouverne- 
ment Argentin, aussitôt que V. E. lui aura marqué dans 
| la réponse & cette note, sa disposition à cet égard, de- 
|, mandera Paccession de son allié, M. le Brigadier D. 
| Manuel Oribe, Président de l'Etat Oriental de l'Uru- 
guay, avant que V. E. ne fase d'autres démarches, 
|, et il lui en communiquera le résultat pour que, si lo 
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“State, Brigadier Don Manuel Oribe, previously to any step Y. E. may take, and will eommunicate to Y. E. 
the result, in order that, if this Government obtain the acquiescence of its said ally, Y. E. may give to the 
confidential draft of Convention referred to, the corresponding steps before your Government.” 

In consequence of thie manifestation, H. E. Henry Southern Esq."e, by a note of date the 6th March 
last, a certified copy of which is enclosed to Y. E., has signified his conformity in transmitting to the Govern 
ment of H. B. M. the confidential draft of Convention, which that of this Republic presented to him. Con- 
sequently by said act the case provided for in that indication has arrived, of obtaining from H. E. the Presi- 
dent of the Oriental State, Brigadier Don Manuel Oribe, hia adherence to the stipulations, which his ally has 
proposed to Henry Southern Esq."®, for terminating the questions pending with the Government of H. B. M., 
in conformity with the Hood bases, and the modifications wherewith they were accepted by the allied Govern= 
ments, and adapted to the new position assumed by England in the intervention. 

In these circumstances, the undersigned has likewise received orders from H. E. the Governor, to 
address Y. E. in order that you may be pleased to acquaint him whether or not H, E. the President, Briga= 
‘dier Don Manuel Oribe, be conformable with the confidential Draft of Convention, which the Argentine 
Government has presented to H. E. the Minister Plenipotentiary of H. B. M., named for the Argentino 
Confederation, the Honourable Henry Southern Esq.r* . 





God preserve Y. E. many years. 


FeLirz ARAÑA. 


— | 


sultado, para que si este Gobierno obtiene la accesion | 
de su referido aliado, pueda V. E. dar la consiguiente | 
ulterioridad ante su Gobierno al enunciado proyecto | 
confidencial de Convencion.” 1 
En consecuencia de esta manifestacion el Exmo. Se- , 
fior D. Henrique Southern, por nota fecha 6 de Marzo | 
último, que en copia legalizada se adjunta 4 V. E., ha 
prestado eu conformidad 6 elevar al Gobierno de S. M. | 
B. el proyecto confidencial de Convencion, que el de 
esta República le ha presentado. Consiguienteménte 
por el mismo hecho ha llegado el caso previsto.en | 
aquella indicacion, de obtener del Exmo. Señor Presi- 
dente del Estado Oriental, Brigadier D. Manuel Oribe, | 
su accessit ú las estipulaciones que su aliado ha pro- | 
‘puesto al Caballero D. Henrique Southern para termi- | 
nar las cuestiones pendientes con el Gobierno de S. | 


M. B., en conformidad á las basas Hood y modifica- ‘| 


ciones con que fueron aceptadas por los Gobiernos 
aliados, y adaptadas 4 la nueva posicion asumida por 
la -Yoglaterra en la intervencion. 

Bajo tales circunstancias, el infrascripto ha recibido 
igualmente órden del Exmo. Señor Gobernador para 
dirigirse & V. E. & efecto de que se digne hacerle sn- 
ber si S. E. el Señor Presidente, Brigadier D. Manuel 
Oribe, se halla conforme 6 no, con el proyecto confi- 
dencial de Convencion, que el Gobierno Argentino ha 


presentado al Exmo. Señor Ministro Plenipotenciario ; 


de S. M. B. nombrado para la Confederacion Argen- | 
‘tina, Caballero D. Henriqne Southern. 
Dios gue. 4 V. E.m. as. 


Ferris ARANA. 


Gouvernement obtient le consentement de son allié, 
V. E. puise donner suite à ce projet confidentiel de 
convention auprès de son Gouvernement. 


En conséquence de cette indication, S. E. M. Henri 
Southern, par sa note du 6 Mars dernier, dont on ac- 
compagne une copie certifiée, s'est chargé de trans- 
mettre au Gouvernement de S. M. B. le projet con- 
fidentiel de convention que celui dé cette République 
lui a présenté. Par conséquent le cas prévu dani cet- 
te indication est arrivé, d'obtenir l'accession de S. E. 


Mile Brigadier D. Manuel Oribe, Président de l'Etat 


Oriental, aux stipulations que son allié a proposées 
a Monsieur Henri Southern, pour terminer les ques- 
tions existentes avec le Gouvernement de S. M. B., 
conformément aux bases Hood, et aux modifications 
| avec lesquelles elles furent acceptées par les Gouver- 
nemens alliés, les adaptant à la nouvelle position prise 
par l'Angleterre dans l'intervention. 


Dans ces circonstances, le souæigné a également 
reçu l'ordre de S. E. M. le Gouverneur, de s'adresser 


‘| a V. E., pour quelle daigne lui faire savoir si S, E. M. 


le Président, Brigadier D. Manuel Oribe, se conforme 
| ou non avec le projet confidentiel de convention que 
' le Gouvernement Argentin a présenté à 8. E. Mon- 
; sieur Henri Southern, nommé Ministre Plénipotentiai. 
| re de S. M. B. près la Confédération Argentine. 


Que Dieu garde V. E. beaucoup d'années. 





Fous ARANA, 
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. 10. 
¡ VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 
à Death to the ruthless Unitarian ! 





. Buenos Ayres, April 24th 1849 ———__——— 
. 40th year of our Liberty, 34th of our Independence, 
and 20th of the Argentine Cunfederation—-—— 


H. E. the Minister of Foreign Relations of the Oriental State of the Uruguay, D: Don Carlos G. 
Villademoros. 


The undersigned has submitted to the knowledge of H. E. (he Governor, the note of Y. E. of date 
the 19th Instant, whose tenor is the follow 

“The undersigned has received, with the copies of its reference, and submitted to the knowledge of 
IL. E. the President of the Republic, Brigadier Don Manuel Oribe, the note which Y. E. did him the honour 
to address to him, of dite the 7th Instant, in which it iz stated; that in consequence of the manifestation 
which Y. E. makes to H. E, Henry Southern Esq.t®, in the note of date the 3¢ March last, and of HI. E. 
the said M Southern having signified his willingness to transmit to the Government of H. B. M., the 
confidential draft of Convention, which that of Y. E. presented to him, the case provided for in that indie 
ention has arrived, of obtaining from H. E. the President of this Republic, his conformity with the 
stipulations, which’ his ally has proposed for terminatmg the questions pending with the Government 





















10. il 10. 


¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA ! ¡VIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE! 


¡Mueran los salvajes Unitarios! ¡Mort aux sauvages Unitaires! 


es i 
Buenos Aires, Abril 24 de 1849— :, Buénos- Ayres, 24 Avril 1849 

Año 40 de la Lib., 34 de la Yndep., * L'an 40 de la Lib., 34 de 'Indép., 

y 20 de In Confederacion Argent. ! et 20 de la Confédér. Argentine. 

Al Exmo. Señor Ministro de Relaciones Exteriores | AS. E. D. le Dr. D. Carlos G. Villademoros, Mi- 
del Estado Oriental del Uruguay, Dr. D. Carlos || nistre des Affaires Etrangères de l'Etat Oriental 


G. Villademoros. || de PUruguay. 





Elinfascripto ha puesto en conocimiento del Exmo. |! Le souesignó a porté à la connaissance de 8, E. M. 
Señor Gobernador la nota de V. E., fecha 19 del cor- !, le Gouverneur la note de V. E. du 19 courant, de la 
riente, cuyo tenor es como sigue— |y teneur suivante— 

“El que firma ha recibido con las copias de en refe- ¡ “Le souseigné a reçu et portó à la cóntinisance 

_ rencia, y elevado al conocimiento del Exmo. Señor '; de S. E. M. le Brigadier Général D. Manuel Oribe, 
Presidente de la República; Brigadier General D. Ma- |: Président de la Rópublique, la note et les copies que 
nuel Oribe, la nota que V. E. le ha hecho el honor de | V. E. lui a fait l'honneur de lui adresser, en date du 
dirigirle, fecha 7 del corriente, en que expresa; que en ,, 7du courant, disant, qu'en conséquence de Pindica- 
consecuencia de la manifestacion que V. E. hizo al , tion que V. E. avait faite à S. E. Monsieur Henri 
Exmo. Señor I Henrique Southern enla nota fecha 3 Southern dans sa note du 3 Mars dernier, S. E, M. 
de Marzo último, y de haber prestado su conformidad ‘! Southern #était chargé de transmettre au Couverne- 
dicho Exmo. Señor Southern á elevar al Gobierno de | ment de S. M. B. le projet confidentiel de convention 
8. M. B. el proyecto confidencial de Convencion que , que celui de V. E. lui avait présenté, et que le cas 
el de V. E. le ha presentado, ha llegado el caso pre- |, prévu dans cette indication était arrivé, d'obtenir de 
visto en aquella indicacion, de obtener del Exmo. Se- ', S. E. M. le Président de cette République, son acy” 
fior Presidente de esta Republica, su accessit á las es- ', cession aux stipulations projetées par son allié, pour 
aipulaciones que su aliado ha propuesto para terminar :| terminer les différends qui existent avec le Gonverne- 
Jas cuestiones pendientes con el Gobierno de S. M.B., | ment de S. M*B.; ajoutant que, dans ces circons- 
concluyendo con que, bajo tales circunstancias, V. E., tances, V. E., par ordre de S. E. M. le Gouverneur, 
por órden del Exmo. Sejor Gobernador, se dirige al ,j s'adressait au soussigné pour lui faire savoir ai S. E, 
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of H. B. M., concluding that, in such circumstances, Y. E., by order of H. E. the Governor, addresses the 
undersigned, in order that he may acquaint him, whether or not II. E. the President, Brigudier Don Manuel 
Oribe be conformable with the confidential draft of Convention, which the Argentine Government presented 
to H. E. the Minister Plenipotentiary of 11. B. M., named for the Argentine Confederation, the Honourabie 
Henry Southern Esq.e .* 


H. E. the President, Brigadier General Don Manuel Oribe, having carefully informed himself of all, 
has ordered the undersigned to reply to Y. E., thut you may be pleased to transmit it to the knowledge of 
H. £., the Governor and Captain General of that Province, Encharged with the Foreign Relations, General- 
in-Chief of the United Army of the Argentine Confederation, Brigadier General Don Juan Manuel de Rosas, 
that I. E. the said President is completely conformable with the draft of Convention, which that Most Ex- 
cellent Government, ally of IL. E., has been pleased to send him, soliciting his acquiescence; aud that in 
consequence, that Most Excellent (Government may accordingly -acquaint HL. E. Heary Southern Esqre, 
named Minister Plenipotentiary of H. B, M., near the Government of the Argentine Confederation, that he 
may submit it to his Govermnent.” 





H. E. the Governor, in view thereof, has ordered the undersigned, on acquainting Y. E. of its receipt 

to enclose to you, that you may be pleased to submit it to the knowledge of H. E. the President, Brigadier 

- Don Manuel Oribe, a certified copy of the note which has been addresved on this date to the Houourable 
Henry Southern Éxq** named Mivister Plenipotentiary of H. B. M. near the Argentine Confederation, 
acquainting him of the acquiescence of H. E. the President, in the aforesaid confidential draft of Convention. 


God preserve Y. E. many years. 
Feuire ARANA. 








infrascripto 4 efecto de que le haga saber si S. E. el | M. le Président, Brigadier D. Manuel Oribe, se con- 
Señor Presidente, Brigadier D. Manuel Oribe, se halla | formait ou non avec le projet confidentiel de conven- 
conforme 6 no con el proyecto confidencial de Con- |, tion, que le Gouvernement Argentin avait présenté à 
vencion que el Gobierno Argentino ha presentado al |S. E. Monsieur Henri Southern, nommé Ministro 
Exmo. Señor Ministro Plenipotenciario de S. M. B. |' Plónipotentinite de S. M. B. près la Confédéation 
nombrado para la Confederacion Argentina, Caballero y Argentine. 
D. Henrique Southern. |S. BE, M. le Président, Brigadier Général D. Ma- 
Impuesto detenidamente de todo el Exmo. Señor |' nuel Oribe, s'étant rendu compte de cette note, a or- 
Presidente, Brigadier General D. Manuel Oribe, ha | donné au soussigné de rópoudip à V. E» pour qu? 
ordenado al infrascripto contestar 4 V. E., para que se ; elle digne le porter à la connaissance de $. E. M. le 
sirva elevarlo al conocimiento del Exmo. Señor Go- ; Brigadier Général D. Juan Manuel de Rosas, Gouver 
bernador y Capitan General de esa Provincia, Encar- |: neur et Capitaine Général de la Province de Buénos- 
gado de ls Relaciones Exteriores General en Gefe del Ayres Chargé des Relations Extérieures, Général en 
4) 


jéreito Unido de la Confederacion Argentina, Bri- | Chef de Y Année Unie de la Confédération Argentine, 








gadier General D. Juan Manuel de Rosas, que dicho | 


Exmo. Señor Presidente está enteramente conforme 
con el proyecto de Convencion que ese Exmo. Gubier- 


no aliado del de S. E. se ha servido enviarle, solicitan- 
do suavenimiento; y que, en consecuencia, puedo ese 
Exmo. Gobiernohacerlo así saber al Exmo. Señor Ca- 
ballero D. Henrique Southern, nombrado Ministro Ple- 
nipotenciario de S. M.B, cerca del Gobierno de la Con- 
federacion Argentina, para que pueda elevarlo á su 
Gobierno.” 





El Exmo. Señor Gobernador, en vista de ella, ha or- |. 


denado al infraseripto, que al avisar á V. E. su recibo, 
le adjunte, para que se sirva elevar al conocimiento 


del Exmo. Señor Presidente, Brigadier D. Manuel | 


Oribe, copia autorizada de la mota que en esta fecha 
se ha dirigido al Caballero D. Henrique Southern, 


nombrado Ministro Plenipotenciario de S. M. B. cerca ! 


de la Confederacion Argentina, haciéndole saber el 
avenimiento del Exmo. Señor Presidente al enuncia- 
do proyecto confidencial de Convencion. 
Dios gue. á V. E. m.* at. 
Feurz Arana, 


que M. le Président est entièrement conforme avec le 
: projet de convention que le Gouvernement, allié de 
i, celui de S, E., a bien voulu lui envoyer pour deman» 
| der son consentement; et que, par conséquent, ce Gou- 
|, vernement peut le faire savoir à S. E. Monsieur Hen- 
[| xi Sonthern, nommé Ministre Plénipotentiaire de S. 
M. B. près le Gouvernement de la Confédération Ar- 
| gentine, pour qu'il puise élever à son Goaverne- 
ment.” 





Sur cela, S. E. M. le Gouverneur a ordonné au 
soussigné d'accuser à V. E. réception de sa note, et 
de lai passer en même temps, pour qu'Elle daigne la 

porter à la connaissance de S. E. M. le, Président 
: D. Manuel Oribe, une copie certifiée de celle qu'on a 
! adresse, sous cette même date, 2 Monsieur Henri 
Southern, nommé Ministre Plénipotentiaire de S. M. 
B. pres la Confédération Argentine, pour l'informer 
du consentement de 8. E. M. le Président au projet 
confidentiel de convention énoncé. 

Que Dieu garde V. E. beaucoup d'années. 











FELIPE Ananas. 
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¡VIVAN LOS DEFENSORES DE LAS LEYES? 


à Death to the ruth 

The Minister of Fereign 
Relations of the Oriental 

State of the Uruguay— 


$ 


less Unitarians ! 


Head Quarters, Cerrito de la Victoria, 
May 19” 1849. 


o H. E. the Minister of Foreign Relations of the Government of Buenos Ayres, Encharged with those 


that belong to the Argentine Confederation, Dr. Don Felipe Arana, 


"The undersigaed has submitted to the knowledge of H. E. the President of the Republic, Brigadier 
General Don Manuel Oribe, the note of date the 24t* April last, which Y. E. did him: the honor to address 





10 him, by order of H. 
with the Foreign Rel 
General Don Juan Manuel de Rosas, in which, acknowl 


the Governor and Captain General of the Province of Buenos Ayres, Encharged 
8, General-in-Chief of the Uni 


ited Army of the Argentine Confederation, Brigadier 
edging receipt of that of the undersigned, of the 19th 


of the same, you are pleased to enclose a certified copy of that which Y. E. addressed to the Honourable 


Esq.t¢, 





Henry Southern 
acqnainting him ol 
it refers. 

‘On that account the undersigned has the honor 
and esteem— 


named Minister Plenipotentiary of H. B. M., near the Argentine Confederation, 
f the acquiescence of H. E. the President, in the confidential draft of Convention, to which 


of saluting Y. E. with his most exalted consideration 


Cantos G. VILLADEMOROS. 








¡VIVAN LOS DEPENSORES DE-LAS LEYES! 
¡Mugran los salvages Unitarios! 
El Ministro de Rela- 
ciones Exteriores del 


Estado Oriental del 
Uruguay. 





Cuartel General en el Cerrito de 
la Victoria, Mayo 19 de 1849. | 
Al Ezmo, Se. Ministro de Relaciones Exteriores del | 
Gobierno.de Buenos Encargado de las que 1 
corresponden á la Confederacion Argentina, Dr. ñ 
D. Felipe Arana. | 





i 

El que firma ha elevado al conocimiento del Exmo. | 
Señor Presidente de la República, Brigadier General | 
D. Manuel Oribe, la nota fecha 24 de Abril último, | 
que V. E. le hizo el honor de dirigirle, por órden del i 
Exmo. Señor Gobernador y Capitan General de la ; 





¡VIVENT LES DEFENSEURS DES LOIS! 
¿Mort aux sauvages Unitaires! 


| Le Ministre des Af- 


faires Etrangères 
de l'Etat Oriental 
de l'Uruguay.— 





Quartier Général au Cerrito de la 
Victoria, le 19 Mai 1849. 

A S.E. M. le Dr. D. Felipe Arana, Ministre des 
Afaires Etrangéres du Gouvernement de Buénos- 
Ayres,"Chargé de celles qui correspondent à la 
Confédération Argentine. 

Le soussigné a porté à la connaissance de S. E. M. 
le Brigadier Général D. Manuel Oribe, Président de 
cette République, la note du 24 Avril dernier que V. E. 
luj a fait l'honneur de lui adresser, par ordre de S. E. 
M. le Brigadier Général D' Juan Manuel de Rosas, 


Provincia de Buenos Aires, Encargado de las Rela- | Gouverneur et Capitaine Général de la Pravince de 


ciones Exteriores, General on Gefe del Ejército Unido |! 
de In Confederacion Argentina, Brigadier General D. | 
Juan Manuel de Rosas, en la que, acusando recibo de | 
la del infrascripto fecha 19 del mismo, se sirve adjun- 


tar copia autorizada de la que V. E. dirigió al Caba- i 





Jero D. Henrique Southern, nombrado Ministro Ple- | 


nipotenciario de S. M. B. cerca de la Confederacion 
Argentina, haciéndole saber el avenimiento del Exmo. i 
Señor Presidente al proyecto confidencial de Conven- || 


4 
cion 4 que ella se refiere, 

Con tal motivo, el infrascripto tiene el honor de sa 
ludar 4 V. E. con su mas acendrada consideracion y 
aprecio. 


Cantos G. VILLADAMOROS, 


Buénos- Ayres, Chargé des Relations Extérieures, Gé- 
néral en Chef de l'Armée Unie de la Confédération 
Argentine, à laquelle, après avoir accueé réception 
| de la note du soussigné du 19 du courant, V. E a eu 
la bonté de joindre une copie certifie de celle que V. 
E. a écrite à Monsieur Henri Southern, nommé Mi- 
! nistre Plénipotentiaire de S. M. B. près la Confédéra- 
| tion Argentine, pour l'informer du consentement de 
8. E. M. le Président au projet confideatiel de con- 


|| vention, auquel elle se rapporte. 


Avec ce motif, Je soussignó a l'honneur de salser 
V.E. avec l'estime et la’ considération la plus dis 
tinguée— 

. Cantos G. ViLLADEMOROS. 
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¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA.!. 
à Death to the ruthless Unitarians! , 








Buenos Ayres, April 7th 1849. — 
40th yenr of our Liberty, 34:h of our Independence, 


and 20th of the Argentine federation—- 


To H. E. the Minister of Foreign Relations of the Oriental Republic of the Uruguay, Dr. Don Carlos G. 
Villademoros. 











The undersigned, by order of H. E. the Governor, has the satisfaction of addressing Y. E., acquainting, 
you, for the information of H. E. the President, that this Goverument having requested to kaow of the Agent 
af Oriental Affairs, Don Antonio de los Reyes, if he would have any inconvenience in conveying the remarks 
of H. E. the Governor, to H. E. the President ‘of the Oriental Sue of the Uruguay, Brigadier Don Manuel 
Oribe, for the purpose of giving him explanations reepecting the Confidential draft of Convention with the 
Government of H. B. M , which this Government presented to H. E. the Honourable Henry Southern Exq.'®, 
named Minister of EL M. near the Government of the Argentive Confederation, Mr. Reyes lent himself there 

ith the greatest good will. 
een ere RE after HE. had given him his explanations, Don Antonio de los Reyes proceeds 1a 








12. 12, 


¡VIVA LA CONFEDERACIÓN ARGENTINA ! + ¡VIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE! 


¡Mort auz sauvages Unitaires! 


ES 


Buenos Ayres, Abril 7 de 1R49— !" “Buénos- Ayres, 7 Avril 149 —— 

Año 40 de la Libert., 34 de la Ynd., y L'an 40 de la Liberté, 34 de l'Indé 

y 20 de la Confederacion Argentina. et 20 de la Confédération Argentine. 
Al Exmo. Sr. Ministro de Relaciones Exteriores de | ÁS. E. M. le Dr. D. Carlos G. Villademoros, Mi 


la República Oriental del Uruguay, Dr. D. Carlos , nistre des Afuires Etrangères de la République 


G. Villademoros. . ‘Oriental de P' Uruguay. . 


à Mueran los salvajes Unitarios ! 





A Ministro de Relaciones y 
Exteriues del G ubierno 














El infraseripto, por órden del Exmo. Sr. Gobernador, | — Le soussigné, par ordre de S. E. M. le Gouverneur, 
tiene la satisfaccion de dirigirse à V. E. expresándole, |! a In satisfaction d'informer V. E., pour qu'Elle ait la 
para conocimiento del Exmo. Sr. Presidente, que ha- |; bonté de le porter à la connaissance de 8. E. M. le 
biendo este Gobierno solicitado saber del Sr. Encargado ! Président, que ce Gouvernement, ayant demandé à 
de los Negocios Orientales, D. Antonio de los Reyes, !! D. Antonio de los Reyes, Chargé des Affaires Orien- 
si tendria inconveniente en llevar las palabras de S.E. |, tales, s'il n'aurait pas d'inconvénient de tranemettre 
el Sr. Gobernador al Exmo. Sr. Presidente del Estado || les paroles de S. E. M. le Gouverneur à 8. E. M. lo 
Oriental del Uruguay, Brigadier D. Manuel Oribe, á ;; Brigadier D. Manuel Oribe, Président de PEtat Orien- 
efecto de hacerle explicaciones sobre el proyecto con- ' tal de l'Uruguny, et de lui donner des explications sur. 
fidencial de Convencion.con el Gobierno de S. M. B. | le projet confidentiel de convention avec le Gouver- 
que este Gobierno ha presentado al Exmo. Sr. Caba- ' nement de S. M. B. que le Gouvernement a presentó 
lero D. Henrique Southern, nombrado Ministro de || à S. E. Monsieur Henri Southern, nommé Ministre 
$. M. cerca del Gobierno de la Confederacion Argen- ', Plénipotentiaire de S. M. près le Gouvernement de. 
tina, el Sr. Reyes se ha prestado £ ello con la mejor; la Confédération Argentine, M. Reyes s'y est prêté, 
voluntad. {: avec la meilleure volonté. 

En esta virtud, despues de haberle hecho 8. E. di- | En conséquence, après avoir reçu les explications. 
«has explicaciones, D. Antonio de los Reyes marcha ú |! de S. E., D. Antonio de los Reyes se met en rou- 
ese destino, llevando consigo la correspondencia re- |, te pour se rendre à a destination, avec la correspon». 
Antiva de este Gobierno para conocimiento del Exmo. || dance de ce Gouvernement sur cette afluire ; poux. 


Nun. 21. 19 
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his destination, carrying with him the relative correspondence of this Government, upon this affair, since the 
last which it sent him to the present, for the information of H. E. the President. 
God preserve Y. E. many yearo— 
Relations of the Oriental 


State of the i Orca Head Quarters, Cerrito de la Victoria, April 19th 1849. = 


To H. E. the Minister of Foreign Relations of the Government of Buenos Ayres, Encharged with those that 
belong to the Argentine Confederation, D." Don Felipe Arana. 

The undersigned has submitted 10 the knowledge of H. E. the President of the Republic, Brigadier 
General Don Manuel Oribe, the note which, with date the 7th Instant, Y. E. did him the honor ef addres- 
sing to him, in which, by order of IL. E. the Governor and Captain General of the Province of Buenos 
‘Ayres, Encharged with the Foreign Relations, General-in-Chief of the United Army of the Argentine Con- 
federation, Brigadier General Don Juan Manuel de Rosas, you mention for the information of H. E. the 
President, that said Most Excellent Government having requested to know of the Agent of the Affairs of this 
Republic, Don Antonio de los Reyes, if he would have any inconvenience in conveying the remarks of H. E. 
‘the Governor aforesaid, to H. E. the President, for the purpose of affording him explanations, respecting 
the confidential draft of Convention,with the Government of H. B. M., which that Most Excellent Government 
presented to H. E. the Honourable Henry Southern Eeq.'*, named Minister Plenipotentiary of H. B. M., near 
the Government of the Argentine Confederation, Mr. Reyes lent himself thereto with the greatest good will. 


Fermes ARANa. 


13. 
¡VIVAN LOS DEFENSORES DE LAS LEYES! 
à Death to the ruthless Unitaridhe! 
The Minister of Foreign 








Sr. Presidente, sobre este asunto, desde la última que 
se le mandó hasta el presente. ; 
Dios gue. 4 V. E. m. at. 


Feuire Arana. 


13. 


¡VIVAN LOS DEFENSORES DE LAS LEYES! | 


¡Mueran los salvajes Unitarios! 


El Ministro de Rela- 
ciones Exteriores del 
Estado Oriental del 
Uruguay: 


Cuartel General en el Cerrito de 
la Victoria, Abril 19 de 1849. 


Al Ezmo. Sr. Ministro de Relaciones Exteriores del | 
Gobierno de Buenos Ayres, Encargado de las que | 
corresponden à la Confederacion Argentina, Dr. | 
D. Felipe Arana. 


El infrascripto ha elevado al conocimiento del 
Exmo, Sr. Presidente de ln República, Brigadier Ge- 
neral D. Manuel Oribe, In nota que con fecha 7 del 
corriente le hizo V. E. el honor de dirigir, en la que 
por órden del Exmo. Sr. Gobernador y Capitan Ge- 
neral de la Provincia de Buenos Ayres, Encargado 
de las Relaciones Exteriores, General en Gele del 
to Unido de la Confederacion Argentina, Bri- 
gadier General D. Juan Manuel de Rosas, expresa 
para conocimiento de S. E, el Sr. Presidente, que ha- 
biendo ese Exmo. Gobierno solicitado saber del Et 
cargado de Negocios de esta República, D. Antoni 
de los Reyes, si tendria inconveniente en llevar I 
palabras del referido Exmo. Sr. Gobernador, 6 $. E. 
el Sr. Presidente, 4 cfecto de hacerle explicaciones 
sobre el proyecto confidencial de Convencion con el 
Gobierno de S. M. B. que ese Exmo. Gobierno ha 
Presentado al Exmo. Sr. Caballero D. Henrique Sou- 








Il que, s'il n'avait pas 


" 
| que S. E. M.le Président soi 
fait depuis les dernières communications qui lui furent 
adreseées, juequ'à présent. 

Que Dieu garde V. E. beaucoup d'années. 


informó de ce qui a 6t6 


FeLirE ARANA. 


13. 
¡VIVENT LES DEFENSEURS DES LOIS! 





à Mort aux sauvages Unitai 


Le Ministre des Affai- 
res Etrangères de |’ 
Etat Oriental de Y 
Uruguay. 


! 








Quartier Général au Cerrito de la 
Victoria, 19 Avril 1849. 


AS. E. Mr. le Dr. D. Felipe Arana, Ministre des 
Affairee Etrangères du Gouvernement de Buénos- 
Ayres, Chargé de celles qui correspondent ála Con- 
fédération Argentine. 


Le soussigné a portó à la connaissance de S. E. M. 
le Brigadier Général D. Manuel Oribe, Président de 
la République, la note que V. E. lui a fuit l'honneur 
| de lui adresser le 7 du courant, par ordre de S. E. 

M. le Brigadier Général D. Juan Manuel de Rosas, 
Gouverneur et Capitaine Général de la Province de 
Buénos-Ayres, Chargé des Relations Extérieures, G6- 
néral en Chef de l'Armée Unie de la Confédération 
|| Argentine, pour informer S. E. M. le Président de la 
demande faite, au nom de son Gouvernement, à D. An- 
| tonio de los Reyes, Chargé d'Affaires de cette Républi- 
inconvénient de transmettre à 8. 
| E. M. le Président les paroles de 8. E. M. le Gouver- 
| neur, et de lui donner des explications sur le projet con- 

fidentiel de convention avec le Gouvernement de S. 
M. B., que le Gouvernement de V. E. a présenté à 8. 
, E, Monsieur Henri Southern, nommé Ministre de 8, 
: M. près le Gouvernement de la Confédération Argen- 
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That in virtue thereof, after H. E. the Governor having given him said explanations, Don Anionio de los 
Reyes proceeds to his destination, bringing with him the relative correspondence of that Most Excellent 
Government respecting this affair, from the last which was sent to the present, for the information of H. E. 
the President. : 

The notes of which Mr. Reyes was bearer, having been carefully considered by H. E. himself; the 
former having discharged the commission wherewith Y. E. honoured him, returns conveying the reply rela- 
tive to the confidential draft of Convention, which that Most Excellent Government presented to H. E. the 
Honourable Henry Southern Esq."*, the reply to which is the object of the communication which the under= 
signed has the honor of addressing to Y. E. on this samo date. Cantos G. VILLADEMOROS. 


14. 
¡VIVA LA CONFEDERACIÓN ARGENTINA! 


The Minister af Forergn è 





Buenos Ayres, April 24th 1849. 
40th year of our Liberty, 34th of our Independence, 
, and 20th of the Argentine Confederation. 
To the Honourable Henry Southern Eeq., named Minister Plenipotentiary of H. B. M. near the Argentine 
Confederation. 
The undersigned has had the honor of transmitting to the knowledge of H. E. the Governor, the esti- 
mable note of Y. E., of the 6th last March, whose tenor is as follow: . 

















thern, nombrado Ministro de S. M. cerca del Go- | tine, et que M. Reyes Py était prêté de la meilleure 
bierno de la Confederacion Argentina, el Sr. Reyes |¡ volonté. Qu'en conséquence, après avoir regu les expli- 


se prestó á ello con la mejor voluntad. Que en esta || cations de S. E. M. le Gonverneur, D. Antonio de los 





asunto, desde la última que se le mandó hasta el pre- 
gente. - . 

Detenidamente consideradas por el mismo Exmo. 
Señor las notas de que fué portador el mencionado Sr. 
Reyes, habiendo este desempeñado la comision con 
que le honró V. E., regresa conduciendo la contesta» 
cion relativa al proyecto confidencial de Convencion 
que ese Exmo. Gobierno ha presentado 4 S. E. el 
Caballero D. Henrique Southern, de cuya contesta- 


cion es obgeto la comunicacion que el iafraseripto | 


tiene el honor de dirigir 4 V. E. con esta propia 
fecha. 


jusqu'a présent, pour que S. E. M. le Président en 
" prit connaissance. 


| 8, E., ayant murementexaminé les notes apportées 
' par M. Reyes, chargé de remplir la commission dont 
lila plua S. E. de l'honorer, le renvoie avec sa ré 
| ponse sur le projet confidentiel de convention, q 
|, Gouvernement de V. E, a présenté à 8. E. Monsieur 

Henri Southern, et qui forme l'objet de la note que le 
1, soussigné a l'honneur d'adresser à V. E. sous cette 
|“ même date. 








A cette occasion le soussigné salue V. E. avec la 
| considération et l'estime les plus distinguées. 


Con tal motivo epluda á V. E. con su mas acen- | 


drada consideracion y aprecio. 
Cantos G. ViLLADEMOROS. 














14. 
¡VIVA LA CONFEDERACIÓN ARGENTINA! 
E Ministro de 
"Exteriores del 
padel core 
‘ian rene 
Buenos Aires, Abril 24 de 1849. 
Año 40 de la Lib., 34 de la Ynd., 
y 20 de ln Confederac. Argentina. 
Al Honor allero D. Henrique Southern, nom- 





Y 
brado Ministro Plenipotenciario de S. M. B. cerca 


de la Confederacion Argentina. 
El infrascripto ba tenido el honor de elevar al ¢o- 


nocimiento del Exmo. Sr. Gobernador la apreciable | 


nota de V. E. fecha 6 del próximo pasado Marzo, cuyo 
tenor es como sigue— 





Cantos G. VILLADEMOROS. 


14. 
¡VIVE LA CONFEDERATION ARGENTIN! 





| Le Ministre des Relations 
+ “Estérieures de Gouver. 





ES 
Buénos-Ayres, 24 Avril 1849.— 
i L'an 40 de la Libert.,34 de PIndép. 
| et 20 de la Confédération Argent. 
|! AP Honorable Monsieur Henri Southern, nommé Mi- 
niatre Plénipotentiaire de S. M. B. près la Confé- 
| dération Argentine. 
" 
Le soussigné n eu l'honneur de porter à la connais- 
| sance de S. E. M.le Gouverneur Vestimable note de V. 
LE. du 6 Mars dernier, de la teneur suivant 
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«The Undersigned has had the honor'to receive the Note which Your Excellency by order of His Ex» 
‘eellency the Goveinor, addressed to him under date of the’ 3rd. Instant, enclosing to him confidentially, im 
accordance with the suggestion conveyed in the concluding part of his Note of the 29th November of last 
year, a Project of Convention for restoring perfect Relations of Friendship between Great Britain and the 
“Argentine Confederation. 

The Undersigaed has the pleasure of acquainting Your Excellency that he will adopt the neceseary 
measures for laying before Her Majesty's Government thé Project of Convention in question,—which is 
drawn up in conformity with the Propositions presented by the Confidential Agent M. Thomas Samuel 
Hood, and the modifications with which they were accepted by the Argentine Government and ite Ally, there 
being adapted to the present position of Her Majesty's Government,—so soon as Your Excellency commu- 
nicates to hi that the Argentine Government has proceeded to solicit, and obtained for it the assent of its 
Ally, in order that Her Majesty's Government may toke it into due consideration. 

‘The Undersigned takes 4his opportunity of expressing his deep sense of the friendly and conciliatory 
spirit which animates the Argentine Government in taking this step, which he doubts not will be received in 
the same amicable epirit by Her Majesty's Government; and he acknowledges with great satisfaction the 
flattering terms in which Your Excellency in the name of His Excellency the Governor, is pleased to notice 
hia endeavours to promote the important objects of this Correspondence.” - 

Afier the receipt of the transcribed note, the undersigned, in accordance with what“be had the honor 
of stating to Y. E. by order of H. E. the Governor, in the note of the 32 March referred to, in case Y. E. 
should undertake to transmit the enclosed draft of Convention to the resolution of the Government of H. M., 
received orders from H. E. to address himself to that of the Oriental Republic of the Uraguay, communicating 








to it the 
Oribe, his concurrence in it. 





rangement of said draft, and soliciting from his ally, H. E. the President, Brigadier Don Manuel 


‘The undersigned did so by the note, a certified copy of which is enclosed in the present; and having 








nota que V. E. por órden del Exmo. Señor Goberna- 
dor le dirigió con fecha de 3 del corriente, incluyéndole 
confidencialmente, en conformidad 4 la indicacion 
contenida en la parte final de su nota del 29 de No- 
viembre del altimo año, un proyecto de Convencion 
para restab'ecer las perfectas relaciones de amistad en- 
tre la Gran Bretaña y la Confederacion Argentina. 


El abajo-firmado tiene el placer de hacer saber à V. 
E. que adoptará las medidas necesarias para presen- 
tar ante el Gobierno de S.M. el proyecto de Convencion 
en cuestion redactado eh conformidad 4 las proposi- 
ciones presentadas por el Agente confidencial el Sr. 
Tomas Samus} Hood, y las modificaciones con que 
fueron aceptadas por el Gobierno Argentino y su alia- 
do, siendo estas adaptadas á la presente posicion del 
Gobierno de S. M , tan pronto come V. E. le comu- 
nique que el Gobierno Argentino ha procedido 4 soli- 
citar, y obtenido para él, el avenimiento de su aliado, 
4 fin de que el Gobierno de S. M. pueda tomarlo en 
debida consideracion. 

















El abajo-firmado aprovecha esta oportunidad para 
‘expreear su profunda sensacion por el amistoso y con- 
ciliatorio espírito que anima al Gobierno Argentino al 
dar este paso, que no duda será recibido en el mismo 
espíritu amistoso por el Gobierno de 8. M., y reco- 
noce con gran satisfaccion los términos lisongeros en 
que V. E., en nombre del Exmo. Sr. Góbernador, se 
ha dignado noticiarle sua esfuerzos para promover los 
importantes objetos de esta correspondene: 








Despues del recibo de la transcripta nota, el infras- |! 


eripto, de acuerdo con lo que por órden del Exmo, Sr. 
Gobernador tuvo el honor de expresar á V. E., en la 
indicada del 3 de Marzo, para el caso de que V. E. se 
encargase de elevar el proyecto de Convencion á ella 





“El abajo-firmado ha tenido el honor de recibir la | “Le sous-igné a eu l'honneur de recevoir la note que 


i V. E. lui a adrescór, par ordre de S. E. M. le Gou- 
| verneur, le 3 du coura joignant confidentielle - 
ment, conformément à l'indication faite dane la conclu= 
sion de sa note du 29 Novembre de l'année dernière, 
un projet de convention pour rétnblir les relations d* 
amitié parfaite entre la Grande Bretagne et la Con- 
¡| fédération Argentine. 











|| Le souesignó se fait un plaisir de dire à V. E. qu'il 
7 prendra les mesures nécessaires pour présenter au 

Gouvernement de Sa Majesté le projet de convention 
| en question, rédigé conformément aux propositions 
‘faites par l'Agent coufidentiel M. Thomas Samuel 
4 Hood, et aux modifications avec lesquelles elles furent 
mises par le Gouvernement Argentin et par son 
allié, les adaptant à la position actuelle du-Gouverne- 
ment de Sa Majesté, aussitôt que V. E. lui annoncera 
que le Gouvernement Argentin a demandé et obtena I’ 

















Le soussigné profite de cette occasion pour expri- 
mer sa profonde satisfaction pour l'es 
1 conciliateur dont le Gouvernement Argentin s'est mon- 
‘ltré animé dans cette démarche, qu'il ne doute pas 
+! sera reçue avec le même eeprit amical par le Gouver- 
y riement de S. M.; et il voit avec la plus grande satis- 
y faction les termes flatteurs dont V. E., au nom de S. 
| E. M. le Gouverneur, n daigné lui parler de ses eflor 
pour arriver au but important de cette correspon- 
dance.” 

Après la réception de cette note, le soussigné, con- 
formément à ce que, par ordre de S. E. M. le Gouver- 
neur, avait eu l'honneur de dire à V. E. dans ea note 
| du 3 Mars, pour le cas que V. E. se chargerait de sou- 
‘mettre le projet de convention, qui y était adjoint, à 














adjunto ú la resolucion del Gobierno de S. M., recibió | la résolution du Gouvernement de S. M., reçut ordre 
órden de $. E. para dirigirse al de la República Orien- | de S. E. de communiquer au Gouvernement de In 
tal del Uruguay participändole el arreglo de aquel pro- || République Orientale de PUruguay l'arrangement de 
yecto, y solicitando de su aliado el Exmo. Sr. Presi- |' ce projet, et de demander l'assentiment de son allié 
dente, Brigadier D, Manuel Oribe, su avenimiento 4 él. | S. EM. le Président, Brigadier D. Manvel Oribe. 


__Hizolo así el infrascripto con la nota en copia auto- || Et le soussigné s'en est acquitté par la note ci- 
tizada adjunta 4 la presente; y habiéndose recibido de | jointe en copie certifie: et ayant regu du dit Président 
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raived from H. E. the said President, his entire conformity with the drai n in question, the 
undersigned has been ordered by H. E. the Governor to acquaint Y. E. accordingly, enclosing at the same 
time a certified copy of the note of H. E. the Minister of Foreign Relations of the Oriental State of the Uru- 
guay, of date the 19th Instant in which H. E. the President has manifested said conformity. 
Consequently Y. E. is now in a position for transmitting to the resolution of the Government of H. 
M., the draft of Convention confidentially arranged with Y. E. 
God preserve Y. E. many years. 

















FELIPE Arana. 





15. 
{VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 
à Death to the ruthless Unitarians ! 


Department of Foreign 
Relations —— 
Buenos Ayres, May 15th (Month of America) 1849. 
40th_ year of our Liberty, 34th of our Independence, 
and 20th of the Argentine Confederation— 





The Government Encharged with the Foreign Relations, and the A flairs of Peace and War of the Ar- 


gentine Confederation— | | 
Considering that the state in which the affairs of the united intervention of England and France, in 


dicho Exmo. Sr. Presidente, su entera conformidad i son entière adhésion au projet de convention énoñcé, 
conel proyecto de Convencion enunciado, el infrasctip- || le soussigné a regu ordre de 8. E. M. le Gouverneur 


to ha sido ordenado por el Exmo. Sr. Gobernador, ! 
para así participarlo & V. E., incluyéndole al mismo 
tiempo copia autorizada de la nota del Exmo. Sr. Mi- | 
niatro de Relaciones Exteriores del Estado Oriental | 
del Uruguay, fecha 19 del corriente, en que h 
tado aquella conformidad del Exmo. Sr. Presidente. 
En su consecuencia se halla ya V: E. en aptitud de 
elevar & la resolucion del Gobierno de S. M. el pro- 








yecto de Convencion confidencialmente arreglado con |' 


VE. 
Dios gue. 4 V. E. ma at. 
FeLirE Araya. 


_—— 


15. 
{VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 
à Mueran los salvages Unitarios ! 
Departamento de Re- } 


“aciones Exteriores. 
Buenos Aires, Mayo 15 (mes de América) de 1849. 
Año 40 de la Libertad, 34 de la Yndependencia 
y 20 de la Confederacion Argentina. 


El Gobierno Encargado de las Relaciones Exteriores 
yrde los asuntos de paz y guerra de la Confederacion 
Argentina— 

Considerando que el estado en que actualmente se 
hallan los negocios de la intervencion unida de la Yn- 
glaterra y de la Francia en las Repúblicas del Plata, 
presenta una fondada esperanza de que tendrán una 


: d'en prévenir V. E., et de lui envoyer en même temps 
' une copie certifiée de la note de S. E. M. le Ministre des 
| Affaires Etrangères de l'Etat Oriental de I'Uruguay, 
: datée du 19 du courant, par laquelle il manifeste cette 


conformité de S. E. M. le Président. 


En conséquence V. E. est déjà en état de soumet 
tre à la résolution du Gouvernement de S. M. le pro- 
jet de convention ajusté confidentiellement avec V. E. 


| 


Que Dieu garde V. E. beaucoup d'années. 


Feurs Anaya. 





15. 
¡VIYE LA CONFEDERATION ARGENTINE! 
à Mort aux sauvages Unitaires! 


| be Ministre des Rela- } 
tions Extérieures-— $ 


Buénos- Ayres, 15 Mai (mois d'Amérique) 1849. 
Lon 40 de Liberté, 34 de l'Indépendance, 
et 20 de la Confédération Argentine. 





Le Gouvernement Chargé des Relations Extérieu- 
res, et des affaires de paix et de guerre de la Confédé- 


| ration Argentine— 


Considérant que l'état $ des affuirea de l'inter- 
vention unfe de PAngleterMet de la Fragce dans les 
Républiques de la Plata, donne l'espoir fondé d'une 
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the Republics of the Plate, are actually placed, present a reasonable hope that they will ha 


honourable solution, both for the allied Republics, and 
That the friendly proceedings that been 





the Honourable Henry Southern, Minister Plenipotentiary of H. B. 
tion, and H. E. Rear-Admiral F. Leprédour, Commande: n-Chief of the French naval forces sta! 





a just and 
for the intervening Powere— 


employed: for approximating that solution, by H. E 
LM. named near the Argentine Confedera- 








Brasil and the Plate, authorized by the Government of the French Republic, are worthy the appreciation of 


the Government of the Confederation— 


And that in euch a sit 
may tend to conciliate the min 








» it is convenient to promote, as far as may be possible, every thing that 
and to remove those measures that, though dictated with a perfect right 


were adopted as a just reprisal for acts evidently hostile on the part of the interveniog naval forces, has 


accorded and decrees— 


Article 1.4: The execution of the decree of the 27th August 1845, that prohibits every kind of com- 


munication, direct or indirect, with the English and 


French vessels of war, remains, in the-mean time, sus~ 


pended; as also that of the 15th July 1848, that declared it anew in vigour. 


24 The vessels of war of both nations may 
done by those of fiiendly neutral nations. 


communicate with the shore, in the same manner as is 


3.4 Let this be communicated to the parties interested, published, and given to the Official Register. 


ROSAS, 
Ferrer Arana. 


—_— o 


solucion justa y honorable, tanto para las Repúblicas 
aliadas, como para las Potencias interventoras— 


Que los amigables procedimientos que han empleado |; 


para aproximar esa solacion el Exmo. Sr. Caballero D. 
Henrique Southern, Ministro Plenipotenciario de S. M. 
B., nombrado cerca de la Confederacion Argentina, y | 


el Exmo. Sr. Contra-Almirante F. Le-Prédour, Co- : 





mandante en Gefe de las fuerzas navales francesas es- 
en el Brasil y el Plata, autorizado por el Go- ! 





cio del Gobierno de la Confederacion— 


Y que en tal situacion es conveniente promoverse, ; 


en cuanto sea posible, todo lo que tienda á concilia 
los ánimos, y & remover aquellas medidas, que aunque 
dictadas por un perfecto derecho, lo han sido como 
una justa represalia de actos evidentemente hostiles de 
parte de las fuerzas navales interventoras; ha acordado | 
y decreta— 

Artículo 1.+ Queda, por ahora, en suspenso la ege- 
cucion del decreto de 27 de Agosto de 1845, que pro- 
hibe toda clase de comunicacion,directa 6 indirecta,con 








los buques de guerra Yngleses y Franceses; así como |! 


el de 15 de Julio de 1848, que lo declaró nuevamente 
en vigor. 
2° Los buques de guerra de ambas naciones po- 


drán comunicarse con la tierra, en la misma forma que ; 


lo hacen los de las naciones neutrales amigas. 
3 Hágase saber & quienes corresponde, publíquese, 
y dése al Registro Oficial. 


ROSAS. 
" Fests ARAXA. 


República Francesa, son dignos del apre- ; 


| solution juste et honorable, tant pour les Républiques 
alliées, que pour les puissances intervenantes— 


¿$ Que les procédés amiables de LL. EE. MM. Henri 
Southern, Ministre Plénipotentiaire de S. M. B., nom- 
mé pres la Confédération Argentine, et le Contre- 

l' Amiral F. Leprédour, Commandant en chef les for- 

ces navales Françaises dane le Brésil et la Plata, au- 

| torisé par le Gouvernement de la République Françai 
se, pour arriver à cette solution, sont dignes de l'estime 
du Gouvernement de la Confédération 





Et que dans cette situation il convient de faire tout 
, ce qui tend a rapprocher les esprits, et à écarter les 
mesures qui, quoique dictées par un droit parfait, ne 
l'ont été que comme des justes représailles des actes 
, Gvidemment hostiles, de la part des forces naval 
| tervenantes; a arrêté et décrète— 

i Art. 1,2 On suspend pour à présent l'exécution 
' du décret du 27 Août 1845, qui défend toate espèce 
de communication, directe ou indirecte, avec les navi- 
) res de guerre Anglais et Français, et celle du décret du 
15 Juillet 1848, qui le remettait en vigueur. 











2.+ Les navires de guerre des deux nations pour- 
ront communiquer avec la terre, ainsi que le font ceux 
| des nations neutres et amies, 

| 35 Ce qui sera communiqué à qui de droit, publié 
{et inséré dans le Régistre Officiel. 

| : ROSAS. 











Feroz Arana. 
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16. 
¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 


inter of Fore 
Co 





Buenos Ayres, May 17th (Month of America) 1849. 
40th year of our Liberty, 34th of our Independence, 
and 20th of the Argentine Confederation 





To the Honourable Henry Southern Esq.**, named Minister Plenipotentiary of H. B. M., near the Gobern- 


ment of the Argentine Confederation, 


By order of H. E. the Governor, the undersigned has the honor of addressing Y. E., enclosing a 
certified copy of the decree of this Government of the 15th Instant, suspending in the mean time, for the 
reasons therein detailed, the execution of the decree of the 27th August 1845, which prohibits every kind of 





1543, which declared it anew in force. 


ion, direct or indirect, with the English and French vessels of war; as also that of the 15th July 


‘The Government of the undersigned trusts that, both that of H. M. and Y. E., will regard the decree 
in question as a new testimony of the benevolence and friendship wherewith it is animated towards the 


‘Government of H. M. 
God preserve Y. E. many years. 


Feurs Arana. 








¡ VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 


Buenos Aires, Mayo 17 (mes de 

América) de 1849 ———— 
Año 40 de la Lib'd., 34 de la Ynd. 
y 20 de la Confed'cion Argentin 


Al Honorable Caballero D. Henrique Southern, nom: 





Brado Ministro Plenipotenciario de S. M. B. cerca 


del Gobierno de la Confederacion Argentina. 


Por órden del Exmo. Sr. Gobernador, el infrascripto 
tiene el honor de dirigirse 4 V. E. acompañándole co- 
pia autorizada del decreto de este Gobierno de 15 del 
corriente, suspendiendo, por ahora, por las razones en 
€l detalladas, la egecucion del decreto de 27 de Agosto 
de 1845, que prohibe toda clase de comunicacion di- 
recta ó indirecta con los buques de guerra Yngleses y 
Franceses; así como el de 15 de Julio de 1848, que lo 
declaró nuevamente en vigor. 0 

El Gobierno del infrascripto confía que tanto el de 
$. M. como V. E. mirarán el enunciado decreto como 
un nuevo testimonio de la benevolencia y amistad de 
que se halla animado hácia el Gobierno de 8. M. B. 

Dios gue. 4 V. E.m. at. 





Faire ARANA. 










¡VIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE! 





es du Gouver- 
D 


. 
a] 
: 


5 

Maeve 
feietationargentiog 

Buénos-Ayres, 17 Mai (mois d' 

Amérique) 1849. 

Lian 40 de la Lib.,34 de PIndép., 


NS et 20 de la Confédér. Argentine. 


A l'Hon. Monsieur Henri Southern, nommé Mi- 
nistre Plénipotentiaire de S. M. B. pres le Gou- 
| vernement de la Confédération Argentine. 


1 

|! Le Ministre des Re 

| xt Gow 
q 

1 


Es 
Lt 








Le soussigné, par ordre de S. E. M. le Gouverneur, 
honneur de s'adresser à V. E. et de lui envoyer 
une copie certifiée du décret de ce Gouvernement du 
15 du courant, qui suspend, pour à present, pour les 
les raisons qu'on explique, l'exécution du décret du 27 
|, Août 1845, qui défendait toute communication, directe 
ou indirecte, avec les batimens de guerre Anglais et 
| Français, et de celui du 15 Juillet qui le déclara nou- 
| vellement en vigueur. 

i 





Le Gouvernement du soussigné aime A croire que 

| celui de S. M. et V. E. regarderont ce décret comme 

un nouveau gage de la bienveillance et de l'amitié 

qui l'animent pour le Gouvernement de S. M. B. 
Que Dieu garde V. E, beaucoup d'années— 


Feuire Agana. 
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27. 


Buenoswiyres 21** Moy 1849. 


To H. E. Don Felipe Arana, Minister of Foreign Affuirs of the Government of Buenos, Ayres, Charged 


with those of the Argentine Confederation, Sc. &e. &e. 


‘Phe undersigned has received the note which Y. E. did him the honor to address to him on the 17th 
inst.,enclosing an authorized copy of the decree of the 15th inst.,in which the Argentine Government suspends, 
the operation of the decrees of the 27th August, 1845, and 15th July, 1848, which prohibited all communi- 


cation with English and French ships of war. 


The undersigned begs to acquaint Y. E. that ba has lost no time in commuvicaung to his Governs 
ment the important document enclosed to him in Y. E's. note, which he has great satisfaction in acknowled- 
ging as pledge of the good will and friendly feeling which animate the Government of the Argentine Con: 
federation towards that of H. M, and which he fecls confident will be ‘received in the same amicable epirit 


by H. 





's. Government. 


‘The undersigned avails himself of this opportunity, for renewing to Y. E. the assurance of his highest. 


consideration and esteem. 


Henry Socruery. 





7. 


Buenos Aires, 21-de Mayo de 1849. 


AS. E. Sr. D. Felipe Arana, Ministro de Negocios 


Eztrangeros de! Gobierno de Buenos Aires, Encar- 








gado de log de la Confederacion Argentina, Sa. |: 


sa. ba. 


El abajo-firmado ha recibido la nota que V. E. le ; 


hizo el honor de dirigirle el 17 del corriente, inclu 
dole una copia autorizada del decreto del 15 del cor- 
riente por el que el: Gobierno Argentino suspende la 
egecucion de los decretos del 27 de Agosto de 1845, y 
15 de Julio de 1848, que prohibian toda comunicacion 
con los buques de guerra Yngleses y Franceses. 





El abajo-firmado se permite hacer saber 4 V. E, que 
no ha perdido tiempo en comunicar á su Gobierno el 
importante documento que se le ha incluido en la nota 
de V. E., y que siente gran satisfaccion en reconocer 
como una prenda del buen deseo y amistoso senti- 
miento que anima al Gobierno de la Confederacion Ar- 


gentina hácia el de S. M., y que confia será recibido en |' 


el mismo espíritu amistoso por el Gobierno de S. M. 


El abajo-firmado se aprovecha de est 
renovar a V. E. la seguridad de su ra 
racion y estima. 


ocasion para 
alta conside- 





Hexnique Sovrnern. 


| 











Buenos Aires, 21 Mai 1849. 


AS. E. Don Felipe. Arana, Ministre des Affaires 

Etrangères du Gouvernement de Buénos- Ayres, 

Chargé de celles de la Confédération Argentine, 
$0, ba. 


Le soussigné a reçu la note du 17 courant que V: 
E. hi a fait l'honneur de lui adresser, avec, la copie 
certifiée du décret du 15 du même mois, par lequel le 
Gouvernement Argentin a suspendu l'exécution des 
décrets du 27 Août 1845, et du 15 Juillet 1848, quí 
ééfendaient toute communication avec les navires do 
guerre Anglais et Français. 

Le soussignó se fait un devoir d'informer V. E. qu'ils 
est empressó, de communiquer à son Gouvernement Y 


' important document qui lui a 616 adreseó par la noto 
| de V. E., et qu'il éprouve une grande entisfaction & le 


reconnaître comme ane preuve des désirs et des senti- 
|; mens d'umitié qui animent le Gonvernement de la 
Confédération Argentine envers celui de Sa Majesté, 
et qu'il'a la confiance qu'il sera reçu avec le même. 





! esprit d'amitié par le Gouvernement de Sa Majesté. 


Le soussignó profite de cette occasion pour reno» 


: veler à V. E. l'assurance de sa plus haute considéra= 
il 


tion et estime. 


Hert SOUTHERN, 
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18. 
¡VIVA LA CONFEDERACIÓN ARGENTINA! 


‘The Minister of Forelgn 


tina af the Gow (CoNFIDENTIAL) 





Buenos Ayres,May 16th (Month of America) 1849. 
40th year of our Liberty, 34th of our Independence, 
and 20tb of the Argentine Confederation.. 

the Honourable Henry Southern Esq.'* named Minister Plenipotentiary of H. D. M., near the Argen- 

tine Confederation. 

. ‘The undersigned, by order of H. E. the Governor, has the honor of addressing himself to Y. E. 
acquainting you, that the Argentine Goveroment, satisfied with the noble sincere efforte, that Y. E 
made conjointly, for removing the differences between Great Britain and the Argentine Confederation; efforts, 
that have produced the happy result of inspiring the best founded hopes, that the confidentia] arrangement 
projected will be acoepted on the part of the Government of H. M.; in its posiuve anxiety to promote the 
Frost cordial sentiments between both countries, has determined to suspend, in the mean time, the postpone- 

















ment that it made of the ezegualur of the credential of Consul of HL. B. M., issued in favour of Mr. Martin 
Tupper Hood, on retarning to him his commission, end on instructing the Argentine Minister in London, 


to submit to the knowledge of the Government of H. M., the reasons that forced upon it said measure. 
H. E. the Governor, on adopting this resolation, animated with the most concil 
sentiments, is likewise impelled by an anxious wish of 





18. 


¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 


de Relaciones 
res, Bacar 
fede 





ji 


arises a 
Bo de ar que cor 
ree 
Elon As 

Buenos Aires, Mayo 16 (mes de 


ca (CONFIDENCIAL) 
y 


América) de 1849——— 
Año 40 de la Lib., 34 de la Yndep., 
y 20 de la Confederacion Argentin 








Al Honorable Caballero D. Henrique Southern, nom- |, 
brado Ministro Plenipotenciario de S. M. B. cerca ¡' 


de la Confederacion Argentina. 

El infeascripto, por órden del Eamo. Sr. Gober 
dor, tiene el honor de dirigirao á V. E. manifostándole | 
que el Gobierno Argentino, satisfecho de los nobles y 
sinceros esfuerzos, que con V. E. ha hecho de comun | 
acuerdo, para remover las diferegcias entre la Gran, 
Bretaña y la Confederacion Argentina: esfuerzos que | 
han producido el benéfico resultado de hacer concebir | 
las mas fundadas esperanzas de que el arreglo confi- ; 
dencial proyectado tendrá la aceptacion por parte del | 
Gobierno de 8, M.; en su positivo deseo de promover . 
Jos mas cordiales sentimientos entro ambos paises, ha | 
determinado suspender, por ahora, el aplazamiento que 
hizo al exequatur de la patente de Cónsal de S. M. | 
B. expedida 4 favor de D. Martin Tupper Hood, al 
devolverle á este su patente, y al manifestar al Mi- | 
nistro Argentino en Londres, en nota de 18 de Julio | 
de 1848, para que las elevase al conocimiento del | 
Gobierno de S. M., las razones que le impusieron tal 
medida. 

El Exmo. Sr. Gobernador, al tomar esta resolucion, 
animado de los sentimientos mas concil 


Num. 21, 




















LS 





tory and friendly 
retribating to the Government of H. M., the spirit of 





18. 
IVIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE ! 


Le Ministre des Relations Ex. 
nt 


x 


respondent 
Contdiration “Argen 





(CONFIDENTIELLE.) 


Buénos-Ayres, 16 Mai (mois d' 

Amérique) 1849 ———— 
Año 40 de la Lib., 34 de l'Indép., 
y 20 de la Confédéracion Argent. 


A l' Honorable M. Henri Southern, nommé Ministre 
Plénipotentiaire de S. M. B. près la Confédéra- 
tion Argentine. 





Le soussignó, par ordre de 8. E, M. le Gouverneur, 
a l'honneur de s'adresser à V. E. pour lui dire que le 
Gouvernement Argentin, satisfait des nobles et sin- 
cbres efforts que V. E. a faits, d’an commun accord, 
pour régler les différends entre la Grande Bretagne 
et la Confédération Argentine; efforts qui ont produit 
Vheureux résultat de faire concevoir des espérances 
fondées, que Varrangement confidentiel projecté se- 
ra accepté par le Gouvernement de S. M.: avec le 
désir sincère d'exciter les sentiments les plus cor- 
diaux entre les deux pays, a résolu de suspendre, pour 
a présent, l'ajournement à l'exequatur de la patente 
: de Consul de 8. M. B. expédiée en faveur de M. Mar- 
tin Tapper Hood, comme il lui fut annoncé lorsqu'on 
lai renvoya sa patente, pour les motifs qui l'abligèrent à 
! prendre cette mesure, et que par sa note du 16 Juin 
' 1848 il chargea le Ministre Argentin à Londres de 
porter à la connaissance du Gouvernement.de S. M. 

8.E. M.le Gouverneur, en prenant cette résolution, 
a été animó des sentimens les plus concilinns et les 
| plus sincères, et du yif désir de correspondre à l'ess 


20. 
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moderation and concord that it has latterly displayed in the question of the Plate, not less than the com- 
mendable diligence of Y. E.,in farnishing on your part, with your enlightened capacity, the means of realizing 
a peace, honourable for all the parties concerned. 

LUE. hopes, that when Y. E. transmits this circumstance to the knowledge of your Government, it 
will regard it os dictated in that spirit. 

he undersigned, on fulfilling this order of H. E. the Governor, likewise fulfils that of acquainting Y. 
E, that, in virtue of this resolution, Y. E. is at hberty to transmit it to Mr. Martin Tupper Hood, for its 
correspondent effects. * 

God preserve Y. E. many years, 





Feure Arana. . 


19. 
Buenos Ayres 218t May 1849. 


His Excellency Str. D. Felipe Arana, Minister for Foreign Afaire of the Government of Buenos Ayres, 
Charged with those of the Argentine Confederation Sc. &c. &c. 


‘The Undersigned has had the honor to receive Your Extellency's Note of the 16th Instant, acquaint- 
ing him, by order of His Excellency the Governor, that the Argentine Government, in the well grounded 
hope that the projected settlement of Differences between the two Governments will be accepted by that of 
Her Majesty, and in its great desire to promote the most cordial sentiments between the two Countries, had 
‘come to the resolution of suspending the Postponement of the Exequatur to the Commission of Mr. Martin 
Tupper Hood, Her Majesty's Coneul,--and in which Your Excellency adds, that His Excellency the Governor 





qq 





10508, es impulsado tambien del vivo deseo de corres- | prit de modération et de concorde que le Gouverne- 


ponder al Gobierno de S. M. el espíritu de modera- | ment de S. M. a montré dane ces derniers temps 


cion y concordia que ha desplegado en estos últimos 
tiempos en la cuestion del Plata, no mencs que á la re- 

. comendable diligencia de V. E. en poner de su parte, | 
con su ilustrada capacidad, los medios para la renliza- 
cion de una paz honrosa para todos los interesados. 

$. E. espera que al poner V. E. esta circunstancia en * 
conocimiento de si Gobierno, este la mirá como dicta- | 
da en ese espíritu. 

El infrascripto, al cumplir esta órden del Exmo. Sr. 
Gobernador, llena tambien la de manifestar 4 V. E. | 
que en virtud de esta resolucion V. E. está en ap- ' 
titud de tranemitirla al Sr. D. Martin Tupper Hood | 
para los efectos consiguientes. 

Dios gue. 6 V. E.m. a. 


Feurs ARANA. h 


19. 
Buenos Aires, 21 de Mayo de 1849. 
AS. E, el Sr. D. Felipe Arana, Ministro de Nego- Ml 
cios Estrangeros del Gobierno de Buenos Aires, | 
Encargado de los de la Confederacion Argentina, | 
§a., Sa., Ka. 


El abojo-firmado ha tenido el honor de recibir la 
nota de V. E. del 16 del corriente, en que le hace sa- 
ber, por órden de S. E. el Sr. Gobernador, que el Go- | 
bierno Argentino, en la bien fundada esperagza de | 
que el proyectado arreglo de las diferencias entre los | 
dos Gobiernos será aceptado por el de 8. M. y en su 


| 


il 











gran deseo de promover los mas cordiales sentimientos 





entre los dos paises, habia tomado la resolucion de sus- 


dans la question de la Plata, ainsi qu'au noble sèle 
de V. E., dont l'esprit éclairé a fourni les moyens 
nécessaires pour arriver & une paix honorable pour 
tous les intóresséá, 


8. E. espère que, lorsque V. E. portera cette résolu 
tion à la connaissance de son Gouvernement, il y verra 
une preuve de cet esprit qui l'a dictée. 


Le eoussigné, en remplissant l'ordre de S. E. M. le 


y; Gouverneur, vacquiti® aussi du devoir d'informer V. 


E,, qu'elle peut la transmettre à M. Martin Tupper 
Hood aux effets conséquente. 


Que Dieu garde V. E. beaucoup d'années— 


Feurs Arana. 


19. 


Buénos-Ayres, 21 Mai 1849. 

A. S. E. D. Felipe Arana, Ministre deo Affaires 
Etrangères du Gouvernement deg Buénos- Ayres, 
Chargé de celles de la Confédération Argentine, 
etc. etc. etc. 


Le soussigué a eu l'honneur de recevoir la note de 
V. E. du 16 courant, par laquelle elle lui fait savoir, 
par ordre de S. E. M. le Gouverneur, que le Gouver- 
nement Argentin, dans l'espoir fondé que l'arrange- 
ment projeté des différends entre les deux Goureme- 
ments, sera accepté par celui de 8. M, et avec le 
plus grand désir d'exciter les sentimens les plus cor- 





À dieux entre les deux pays, avait pris la résolution de 
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in toking this step is animated by the most conciliatory and friendly sentiments, and by the desire of meeting 
the spirit of moderation and good will which Her Majesty’s Government has Intely displayed in the question 
of the Plata, as well as the efforts which have been made by the Undersigned to bring about an honorable 
Peace for all Parties interested. 

‘The Undersigned hastens to request that Your Excellency will convey to His Excellency the Gover» 


nor, the high sense the Undersigned entertains of the friendly and conciliatory spirit in which the above 
resolution has been taken by the Argentine Government, which he cannot doubt will be received by Her 
Majesty's Government as the harbinger of a long period of uninterrupted amicable Intercourse, and as a 
return fur those sentiments of moderation and good will which’ Your Excellency, in the name of His Excel 
lency, the Governor, so justly attributes to it. 

With regard to the high terms in which Your Excellency is pleased to notice the efforts of the Un- 
dersigned to bring about a termination of the differences which existed, the Undersigned cannot flatter 
himself that he merits the distinguished expressions which Your Excellency employs with respect to him; 
at the same time that he begs to assure Your Excellency, that it will be, as it has been, his constant 


endeavour to improve and cultivate the good understanding and ami 


ble feelings which form the basis of 





those Relations which it is of such great importance to both Countries to draw os close as possible. 
The Undersigned avails himself of this occasion to renew to Your Excellency the assurance of his 
highest Consideration and Esteem. 


Henny Sovrrenn. 





pender el aplazamiento del ezeguatur & la patente del 
Sr. Martin Tapper Hood, Consol de S. M.,y enla 
que V. E. agrega, que S. E. el Sr. Gobernador al 
dar este paso es animado de los sentimientos mas 
amistosos y concilintorios, y por el deseo de corres- 
ponder al espíritu de moderacion y concordia que el 
Gobierno de S. M. ha desplegado ultimamente en la 
cuestion del Plata, así como & los esfuerzos que 
han sido hechos por el abajo-firmado para traer una 
paz honorable á todas las partes interesadas. 

El abajo-firmado se apresura 4 suplicar á V, E. se 
digne transmitirá 8. E. el Sr. Gobernador la alta apre- 
ciacion que el abajo-firmado hace del espíritu amistoso 
y conciliatorio en que la antedicha resolucion ha sido 
tomada por el Gobierno Argentino, la que no puede 








dudar será recibida por el Gobierno de S. M. como el 
precursor de un largo periodo de amigables y no in- 
terrumpidas relaciones, y como un retroceso 4 esos 
sentimientos de moderacion y concordia que V. E., en 
nombre de S. E. el Sr. Gobernador, tan justamente le 


atribuye. 

Con respecto á los altos términos en que V. E. se 
ha dignado mencionar los esfuerzos del abnjo-firmado 
para traer una terminacion á las diferencias que exis- 
tian, el abojo-firmado no puede lisongrarse de mere- 
cer las distinguidas expresiones que V. E. emplea con 
relacion 4 él; al mismo tiempo que se permite asegu- 
rar à V. E., que será, como lo ha sido, su constante 
empeño adelantar y cultivar la buena intrlig» 
sentimientoa amignbles que forinan la base de estas 
relaciones, que es de" tan grande importancia para los 
dos paires eutrechar tanto cuanto aca posible. 








El abojo-firmado se aprovecha de esta ocasion para ' 


renovar ú V. E. la seguridad de su mas alta conside- 
racion y estima. 
Texrigue SOUTUERN. 








uspendre l'ajounement de Vezeguatur de la patente 
‘de M. Martin Tupper Hood, Consul de S, M: 
| ajoutant que 8. E. M. le Gouverneur, en prenant cette 
résolution, était animé des sentimens les plus amiables 
¡ et concilians, et du désir de correspondre à l'esprit de 

| modération et de concorde que le Gouvernement de 

S. M. avait déployé dernidrement dans la question de 
_ Ta Plata, ainsi qu'aux efforts du soussigné pour arriver 

à ane paix honorable pour toutes les parties intéres- 
Y stes, 

¡ Le soussigné s'empresse de prier V. E, de vouloir 
bien témoigner à S. E. M. le Gouverneur tout lo 
prix que le sonssigné donne à l'esprit amical et conci- 
liant avec lequel le Gouvernement Argentin a pris 
cette résolution, qui sans aucun doute sera reçue par 
le Gouvernement de Sa Majesté comme le précurseur 
dane longue période de relations amicales et non-inter- 
' rompues, et comm? un retour aux sentimens de modé 
ration et de concorde que V. ES, au nom de S. E. M. 
le Gouverneur, lui attribue si justement. 

Quant aux termes flatteurs avec lesquels V. 
daigné rappeler les eforts que le soussigné a faits poor 
amener une solution aux questions existantes, le sous 
signé ne peut pas se flatter de mériter les expressions 
distinguées dont V. E s'est “servi à son égard : mais 
* il se permet d'assurer à V. E., qu'il mettra toujours le 

même zèle a étendre et à cultiver la bonne intelli- 


* gence et les sentimens d'amitié qui forment ia base de 
ces rapports, qu'il est si important pour les deux 
y Pays de resserrer autant que possible. 

Le sonssigné profite de cette occasion pour.renon- 
veler a V. El. l'assurance de en plus haute considéra- 
|! tion et estime. 

, He: 


4 — 











La 








1 SOUTRERN. 
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[VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA ! 
(CONFIDENTIAL) 





Buenos Ayres, May 26t* (Month of America) 1849 —- 
4042 year of our Liberty, 341* of our Independence, 
and 20'* of the Argentine Confederation: 

TWH. E. Henry Southern Esg.9 named Minister Plenipotentiary of H. E. M. near the Argentine Confer 

eration. 


‘The undersigned has had the honour of communicating to H. E. the Governor the note of Y. E. of 
this date, whose tenor is the following— 

“With reference to the note wichh I had the honor to address to Y. E. on the 21** inet, I have now 
to acquaint Y. E. for the information of H. E. the Governor, that Mr. Martin Tupper Hood, appointed by 
Royal Commission H. M.'s Consul at Buenos Ayres, has arrived here with the object of entering upon the 
duties of his office, =. 

Teonsequently hasten to place in Y. E/s hands Mr. Hood's commission, with the request that Y. E. 
will be so good as to move the Government of the Argentine Confederation to grant the exeguatur thereto, 
in conformity with its resolution, commanicated to me in Y. E's note of the 16th inst., in order that Mr. 








Hood may be gnabled to exercise his consular duties. 
HL. E, the Governor, ia view of the transcribed 








note of Y, E., has ordered the undersigned to enclose 





20. 
¡VIVA LA CONFEDERACIÓN ARGENTINA! 
El Ministre de Retctones (CONFIDENCIAL) |' 
"Exteriores del Gobierno . 
de Buenos Aires, En 








E 

Buenos Ayres, Mayo 26 (mes de 

América) de 1849. 
a Año 40 de la Libertad,34 de la Ind., 

y20 de la Confederacion Argentin 

Al Ezmo. Sr. Caballero D. Henrique Southern, nom- 
brado Ministro Plenipotenciario de S. M. B. cerca 
de la Confederacion Argentina. 

El infrascripto ha tenido el honor de elevar al co- 
nocimiento del Exmo. Sr. Gobernador la nota de V. 
E. fecha hoy, cuyo tenor es como sigue— 

“Con referencia & la nota que tuve el honor de di- 
rijir 4 V. E. el 21 del corriente, tengo ahora que co- 
municar á V. E., para «conocimiento de 8. E. el Sr. 
Gobernador, que el Sr. Martin Topper Hood, nom- 
brado por real despacho Cónsul de 8. M. en Buenos 
Ayres, ha llegado aquí con el objeto de entrar al de- 
empeño de los deberes de su oficio, 

Me apresuro por consiguiente á poner en manos de 
V. E. la patente del Sr. Hood, con la súplica de que 
V. El se digne incitar al Gobierno de la Confedera- 
cion Argentina conceda 4 ella el exequatur, en confor- 
midad con su resolucion comunicada 4 mí en la nota 
de V. E. de 16 del corriente, & fin de que el Sr. Hood 
pueda estar en aptitud de ejercer sus funciones consu- 
lores.” : 

El Exmo. Sr. Gobernador, en vista de la transcripta 
nota de V. E., ha ordenado al infrascripto adjunte á 








|; VIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE! 
1 
Le Mine des Relations (CONVIDENTIELLE) 









ponder 


ies 
Buénos-Ayres, 26 Mai, (mois d' 
Amérique 1849. 
LT 40 de la Lib., 34 de l’Yndép., 
en 90 de la Confédérat. Argentine. 
A l'Honorable M. Henri Southern, nommé Ministre 
Plénipotentiaire de S. M. B. près la Confédéra- 
tion Argentine. 





Le souseignó a en l'honneur d'élever à la connais- 
j sance de 8. E. M. le Gouverneur la note de V. E. de 
: ce jour, de la teneur suivante— 

“Conformément à la note que j'eus l'honneur d'adres- 
! ser à V. E. le 21 courant, je dois informer V. E., pour 
' en faire part à 8. E. M. le Gouverneur, que M. Martin 
‘Tupper Hood, nommé par un décret royal Consul de 
8. M. à Buénos- Ayres, vient d'arriver dans cette ville 
. pour entrer dans l'exercice de ses fonctions. 


Je m'empresse, pa: conséquent, de mettre entre les 
| mains de V. E. la patente de M. Hood, priant V. 
| E. de vouloir bien engager le Gouvernement de la 
| Confédération Argentine à lui accorder son ezequa- 
! tur, conformément à la résolution qui m'a é16 commu- 
| niquée par la note de V. E. du 16 courant. pdur que 
M. Hood puisse exercer ses fonctions consulaires.” 


| 





8.E. M. le Gouverneur, en vue de la note de V. E., 
la ordonné au soussigné d'envoyer à V. E. une copie 
} certifiée du décret de ce jour, qui renonuait M. Mar- 
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to Y. E. in reply, a certified copy of the decree issued on this date, ising Mr. Martin Tupper Hood, 
in the caracter of Consul of H. B. M. in his city, in conformity with the resolttion of da Government; and 
that the credential, which you were pleased to forward to it, be returned to you with the corresponding eze- 
guatur. 
God preserve Y. E, many years. 
Feure Arana. 





| VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 


¡Death to the ruthless Unitarians! 
Department of Fo- 
reign Relations— 
Buenos Ayres, May 26th (Month of America) 1849. 
40th year of our Liberty, 34th of our Independence, 
and 20th of the Argentine Confederation —— 
‘The Government of Buenos Ayres, Encharged with the Foreign Relations of the Argentine Confederation — 
Ta view of the Credential that H. E. the Honourable Henry Southern, named Minister Plenspotentiery 
of H. B. M. near the Argentine Confederation, has presented, in which Mr. Martin Tupper Hood i» named 
Consul of H. B. M. in this city, has accorded and decrees— 
Article 1.* lo conformity with what was declared by the Argentine Government, in the note of the 
16th Inst. to H. E. the Hon. Henry Southern'aforementioned, of having determined to suspend in the men 
time, the postponement it made of the exequatur of the credential of Consul of H. B. M., issued in favour of 


xi AA _ _— _— _z_____ 

















V. E. en contestacion, copia autorizada del decreto 
expedido en la fecha, reconociendo al Sr. D. Martin 
“Tupper Hood en el carácter de Cónsul de S. M. B. 


tin Tupper Hood, en sa qualité de Consul de S. M. B. 
| dana cette ville, conformément à la résolution de co 
¡ Gouvernement; lai renvoyant ea même temps la pan 


en esta ciudad, en conformidad á la resolucion de |; tente à laquelle il a mis l'ereguatur correspondant. 


este Gobierno; y le devuelva la patente que se ha 
servido adjontarle con el correspondiente exequatur. 
Dios gue. 4 V. E.m.' at. 
Ferre ARAÑA. 





21. 
¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 
¡Mueran toe salvages Unitarios! 


Departamento de Re- } 
leciones Exteriores. 


Buenos Ayres Mayo 96 (mes de América)de 1849. 


Que Dieu garde V. E. beaucoup d'années. 


Feurs ARANA. 


31. 
¡VIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE! 
à Mort aux sauvages Unitaires ! 


' Département des Re- 
lations Ext6rieures. j 


Buénos-A yres, le 26 Mai (mois d'Amérique) 1849. 








Año 40 de la Libertad, 34 de la Yndependencia., | 
y 20 de la Coofederacion Argentina 3 

El Gobierno de Buenos Ayres, Encargado de las Re- | 
taciones Exteriores de la Confederacion Argentina— 
En vista de la patente, que el Exmo. Sr. Caballero 


D. Henrique Southern, nombrado Ministro Plenipoten- |. 


ciario de S. M. B, cerca de la Confederacion Argen- 
tina, ha presentado, en la que el Sr. D. Martin 
Tupper Hood es nombrado Cónsul de S, M. B. en 
ata ciudad, ha acordado y decreta— 





L'an 40 de la Liberté, 34 de l'Indépendance, 
| e120 de la Confédération Argentine." 
| Le Gouvernement de Buénos Ayres, Chargé des Re- 
|, lations Extérieures de la Confédération Argentine— 


| En vue de la patente présentée par S. E. Honorable 


M. Henri Southern, nommé Ministre Pl6nipotentiatre 
' de S. M. B. pros la Confédération Argentine, par la- 
| quelle M. Martin Tupper Hood est nommé Consul de 
; 8. M. B. dans cette ville, a arrêté et décrète— 





Art. 1% En conformidad & lo declarado por el | 


Gobierno Argentino en nota de 16 del corriente, al 
expresado Exmo. Sr. Caballero D. Henrique Sou- 
thern, de haber determinado suspender, por ahora, el 
aplazamiento que hizo al exeguatur de la patente de 
Cónsul de S. M. B. expedida á favor de D. Martin 
Tupper Hood, queda reconocido el Sr, D. Mastin Tup- 





* Art. 12 Conformément à la déclaration faite par lo 
| Gouvernement Argentin, dans la note du 16 courant, 
| adressée à l'Honorable M. Henri Southern, d'avoir sus= 
| penda provisoirement l'ajournement mis à Pezeguatur 
| de Ja patente de Consul de S. M. B. expédiée en fa 
| veur de M. Martin Tupper Hood, on reconnait M. 
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* Mr. Martin Tupper Hood, Mr. Martin Tupper is recognised in the character of Consul of II. B. M., in 
this city. . 
Da Let his credential be registered in the office of the Ministry of Foreign Relations, published, com- 
municated to whom it may concern, and inserted in the Official Register. 
ROSAS. 


Feuivg Agana. 





722. . 


¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA ! 


The Minister af Forelen 
Salons nf fe Corera: 
rca wth those that À 
telat ¿he Are | 
Buenos Ayres, November 15th 1849-———— 
40th year of our Liberty, 34th of our Independence, 


and 20th of the Argentine Confederation- 


To H. E. the Honourable Henry Southern Esq."*, named ‘Minister Plenipotentiary of H. B. M. near the 

Argentine Confederation. 

"The undersigned has had the honor of submitting to the knowledge of H. E. the Governor the esti- 
mable note of Y. E. of date the 13 Instant, whose tenor is as follows— 

«The undersigned, having laid before Her Mojesty's Government the Draft of Convention for the res- 
toring of Perfect Relations of Friendship betweea Great Britain and the Argentine Confederation, as confi- 
dentially transmitted to him by Your Excellency, by order of His Excellency the Governor, has now the high 














7 
per Hood, en el carácter de Cónsul de S, M. B. en À Martin Tupper Mood comme Consul de 8. M. B. 
esta ciudad. ' dans cette vil 
2.* Regístrese su patente en la Cancillería del Mi- |! 9. On enrégietrera sa patente dans la Chancellerie 
misterio de Relaciones Exteriores, publíquese, hágase |; du Misnistore des Relations Extérieures, on com- 
saber 4 quienes corresponde, y dése al Registro Ofi- | muniquera ce décret à qui de droit, et on le publiera 
cial. ï dans le Régistre Ofliciel. 


ROSAS. ROSAS. 
FFLIPE ARANA. | FELIPE ARANA. 











22. 1 22. 


L jVIVE LE CONFEDERATION ARGENTINE | 


Le Minire des Relations 
EEE y Extincuado Gower 








ident à 
Aston Argentine — 





a cen: ' 
ion Arge Buénos- Ayres, 15 Novemb.1849. 
4 de I'Ind., 


t. Argent. 


Buenos Ayres, Nov. 15 de 1849. | 
‘Ano 40 de la Lib., 34 de la Yndep., | 
y 20 de la Confederacion Argent. 








Ki Honorable Caballero D. Henrique Southern, nem- . A UHonorable Monsieur Henri Southern, nommé 
| brado Ministro Plenipotenciario de S. M. B. cerca | Ministre Plenipotentiaire de S. M. B. prés la 
de la Confederacion Argentina. || Confédération Argentine. . 

4 
Elinfrascripto ha tenido ln honra de elevar al co- | Le eoussigné a eu l'honneur de porter à la connais- 


nocimiento del Exmo. St. Gobernador la apreciable * sance de S. E. M. le Gouverneur V'estimable note de 
nota de V. E., fecha 13 del corriente, cuyo tenor es * V. E., du 13 du courant, de la teneur suivante— 





habiendo presentado al Gobierno | «te soussignó, ayant présenté au Gouvernement de 
Sa Majesté e projet d'une convention pour le réta- 

ixsement des parfaites relations d'amitié entre la 

+ Grande Bretagne el la Confédération Argentine, qui 
"lui avait G6 passó confidentiellement par V. E. par 
ordre de $. E. M. le Gouverneur, a maintenant la 
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satisfaction of informing Your Excellency that Her Majesty's Government, after due consideration, and after 
Confidential Communicution with the French Goverament on the subject of a settlement of the Affairs of the 
River Plate, have instructed the Undersigned to conclude with the Government of the Argentine Confede- 
rauon the Convention in question; and that Her Majesty the Queen has in consequence been pleased to 
grant to the Undersigned Full Powers under the Great Seal, authorizing him to sign that Convention as Her 
“Majesty's Plenipotentiary.” 

1. E. the Governor has ordered the undersigned to manifest to Y. E., as he has much pleasure in 
doing, that H. E. has been informed with cordial satisfaction, by the estimable transcribed note of Y. E. of 
the happy and reciprocally honourable issue, which the combined efforts of H. E. and of Y. E. have had 
before the enlightened councils of H. B. M., for the re-establishment of peace and cordial friendship between, 
the two countries. 

It is also highly acceptable to H. E. that the Government of H. M., has made choice of the worth: 
person of Y. E. to conclude and sign the Convention of peace, whose draft confidentially arranged with Y. É- 
for that important purpose, has been accepted by the Government of Great Britain. 

In so satisfactory a state, H. E. the Governor has been pleased to authorise the undersigned in due 
form, to sign said Convention of peace; and to arrange with Y. E. the day and hour when the act of signing 








«aid Convention is to be effected. 
God preserve Y. E. many years. 


Fine Anaxa. 


23. 


¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA ! 
The Governor and Captain General of the Province of Buenos Ayres, Encharged with the Foreign 


Relations of the Argentine Conféderation— 





cion en cuestion, y que en consecuencia S. M. la 
Reina ee ha dignado conceder al abojo-firmado ple- | 
nos-poderes bajo el gran sello, autorizdndolo para 
Brmar esa Convencion, como su Miniatro Plenipoten- 
El Exmo. Sr. Gobernador ha ordenado al infras- 
eripto manifieste & V. E, como le es grato hacerlo, 
que se ha instruido 8. E. con intima satisfaccion, por 
Aa transcripta estimable nota de V. E., del éxito feliz, |! 
y reciprocamente honroso, que han tenido ante los 
ilustrados consejos del Gobierno de 3. M. B. lon es- 
fuerzos combinados de S. E. y de V. E. para el resta 
blecimiento de la paz y cordial amistad entre los dos 
paises. 

May agradable es tambien & S. E. que el Gobierno 
de S. M. haya elegido la digne persona de V. E. 
para concluir y firmar la Convencion de paz, cuyo 
proyecto arreglado confidencialmente con V. E. para |: 
aquel importante objeto, ha sido aceptado por el Go- | 
bierno de la Gran Breta i 

En tan satisfuctorio estado, el Exmo. Sr. Goberna- 
dor ha teaido & bien autorizar al infrascripto en de- 
bida forma para firmar dicha Convencion de paz; y 
para acordar con V. E. el dia y hora en que haya de 
verificarse el acto de firmar la enunciada Convencion. | 

Dios gue. 4 V. E. m. ms 











Feure Awana. 


23. 


¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 


| 
| 


El Goberaador y Capitan General de la Provincia 
de Buenos Ayres, Encargado de las Relaciones Exte- 
riores de la Confederacion Argentina— 














et qu'en conséquence de cette résolution Sa Majesté 
la Reine a daigné accorder au soussigné des pleins- 
pouvoirs sous le grand sceau, l'autorisant à signer 
cette convention comme son Ministre Plénipoten- 
tisire.” 

S. E. M. le Gouverneur a ordonné au soussigné d” 
exprimer à V. E., comme il lui est agréable de le 
faire, la vive satisfaction avec laquelle il a appris par 
Pestimable note de V. E. le résultat heureux, et réci- 
proquement honorable, qu'ont eu, devant les conseils 
éclairés du Gouvernement de S. M. B., les efforts 
combinés de 8. E. et de V. E., pour le rétablissement 


: de la paix, et de l'amitié cordiale entre les deux pays. 


Tl a 616 aussi agréable à S. E. que le Gouver- 


; nement de S. M. ait choisi la digne personne de V. E. 


pour conclure et signer la convention de paix, dont 
le projet, réglé confidenticllement avec V. E. dans ce 


, but important, a été accepté par le Gouvernement de 
: la Grande Bretagne. 





Dans un état ai satisfaisant, S. E. M. le Gouver- 
neur a bien voulu autoriser le soussigné, dans la forme 
prescripte, & signer la convention de paix, et à 
fixer avec 8. E. le jour et l'heure, à laquelle on rem- 


! plira l'acte de signer la dite convention. 


Que Dieu garde V. E. beaucoup d'années— 


Faure ARAÑA. 


23. 
¡VIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE! 


Le Gouverneur et Capitaine Général de la Pro- 
vince de Buónos- Ayres, Chargé des Relations Exté- 
rieures de la Confédération Argentine— 
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Having been informed by H. E. the Minister Plenipotentiary of H. B. M. named to reside in the Are 
gentine Confederation, the Honourable Henry Southern Eq.*e, that the Government of H. M. has ordered 
him to conclude with that of the Argentine Confederation the Convention of peace, presented in a confidential 
draft to that of H. M.; and that ia consequence Her Majesty the Queen has deigned to concede him full 
powers under the Great Seal, authorising him to sign said Convention, as her Minister Plenipotentiary— 

Therefore names the Minister of Foreiga Relations, Member of the Supreme Court of Justice, D. D. 
Felipe Arana, Minister Plenipotentiary, to sign the said said Convention of peace. i 

‘And for that purpose grants him the present, signed with his own hand, and sealed with the seal of 
the Department of Foreign Relation 

Given in Buenos Ayres, on 1 








3. 
he fifteenth day of November, of the Year of Our Lord One thousand 
eight hundred and forty nine, fortieth year of our Liberty, thirty fourth of our Independence, and twentieth, 
of the Argentine Confederation. 

* 8) JUAN M. DE ROSAS. 





24. 
VICTORIA R. 


Victoria by the Grace of God, Queen of the United Kingdom of Great Britain and Ireland, Defender of 
the Faith ke. $e. be. 


To all and singular to whom these Presents shall eome-—Greeting ! 


‘Whereas we have deemed it Expedient to appoint some fit person to negotiate ond conclude a Treaty 
or Convention between Us and the Argentine Confederation for the purpose of putting an End to Existing 









Habiendo sido instruido por el Exmo. Sr. Ministre || Ayant 616 informé par 8. E. Monsieur Henri Sou- ” 
Plenipotenciario nombrado de S. M. B: para residir | thern, nommé Ministre Plénipotentiaire de S. M. B, 
en la Confederacion, Caballero D. Henrique Southern, ' pour résider près la Confédération, que le Gouverne- 
que el Gobierno de S. M. le ha ordenado concluir || ment de S. M. lui a ordonné de conclare avec celui 
con el de la Confederacion Argentina la Oonven- | de la Confédération Argentine la convention de paix, 

* Gion de paz, presentada al de S. M. en proyecto |! dont le projet confidentiel avait 616 présenté au Gou 

iy que en consecuencia 8. M. la Reina | vernement de 8. M. et qu'en conséquence de cette 
concederle plenos-poderes, bajo el gran |! résolution Sa Majesté la Reine avait daigné lui accor. 
sello, autorizándolo para firmar esa Convencion como | der des pleins-pouvoirs, sous le grand sceau, l'autori- 


















su Ministro Plenipotencierio— sant à signer cette convention comme son Ministre 
Plénipetentiaire— 
Por tanto nombra al Ministro de Relaciones Exte- 


on | Huomme M. le Dr. D. Felipe Arana, Membre de 

riores, Camarista Dr. D. Felipe Arana, Ministro Ple- | la Cour d'Appel, et Ministre dea Relations Exiórien- 

_nipotenciario para ficmar la expresada Convencion | res, Ministre PiGnipotentiaire pour signer la dite con- - 
de paz. : vention de paix, . 

Y al efecto le otorga el presente, firmado de su | ELA cet effet il lui délivre ce titre, signé de og 
propia mano, y sellado con el sello del Departamento | propre main, et scellé du soeau du Département des 
de Relaciones Exteriores. |, Affaires Etrangères. 

Dado en Buenos Ayres ú quince de Noviembre del! Donné A Buénos-Ayres le quinze Novembre de 
año del Señor mil ochocientos cuarenta y nueve, año . l'an du Seigneur mil huit cent quarante neuf, le qua- 
cuarenta de la Libertad, treinta y cuntro de ln Ynde- ! rantième de la Liberté, le trente-quatrième de Pladéx 
pendencia, y veinte de la Confederacion Argentina. | pendance, et le vingtième de la Confédération At- 














L. 8. gentine. 
ms JUAN M. DE ROSAS. || (L- 8.) JUAN M. DE ROSAS. 
i 
24. i _ 24. 
VICTORIA R. VICTORIA R. 


Vicronta, por la gracia de Dios, Reina del Reino Uni- 
do de la Gran Bretaña é Yrlanda, Defensora de la 
Fé, &e., c., &e. 





Vicioria, par la grâce de Dieu, Reine du Royaume 
Uni de la Grande Bretagne et.@'Irlande, Protec- 
trice de la Foi, ha. ka. &a. 


ren Salud ! A tous, et à quiconque verront les présentes—Salut! 


Por cuanto, habiendo juzgado conveniente nombrar 
una persona propia para negociar y cottcluir un Tra- 
tado 6 Convencion entre Nosotros y la Confederacion 
Argentina, con el objeto de poner un término á las 


| 
A todos y cada uno & quienes las presentes llega- |; 
i 


Ayant jugé à propos de nommer une personne 
| capable de négocter et de conclare un traité ou con- 
; vention entre Nous et in Gonfédération Argentine, 
[ pour terminer ies difíórends existants, et pour rétablir 





— 161 — 


differences, and of restoring perfect Relations of Friendship between Us and the enid Confederation: know 
ye therefore that we reposing special Trust and Confidence in the Wisdom, Loyalty. Diligence, and Circum- 
spection of Our Trusty and well beloved Henry Southern Esq "e, Our Minister Plenipotentiary to the said 
Confederation, have named, made, constituted, and appointed, as we do by these Presents name, make, 
constitute, and appoint him, our undoubted Commissioner, Procurator and Plrnipoten: Giving to him all 
manner of Power and Authority to treat, adjust and concinde, with such Minister as may be vested with 
similar Power and Authority on the part of the said Argentine Confederation, any ‘Trenty, Convention, or 
Agreement that may tend to the attainment of the abovementioned End, and to sign for Us and in Our Name, 
everything so agreed upon and concluded, and to do and trausact all such other Matters, as may appertain 
to the finishing of the aforesaid work, in as ample manner and form, and with equal force and effizacy as 
we ourselves could do, if Personally Present. Engaging and Promising upon Our Royal Word, that whatever 
things shall be so transacted and concluded by Our said Commiscioner, Procurator, and Plenipotentiary, shall 
be agreed to, acknowledged, and accepted by. Us in the fullest manner, and that we will never suffer, either 
in the whole or in part, any Person whatsoever to infringe the same, or act contrary thereto, as far as it 
lies in Our Power. In witness whereof we have caured the Great Seul of Our United Kingdom of Great 

















Britain and Ireland to be affixed to these Presents which we have signed with Our Royal Hand. 
Given at Our Court qt Balmoral the twenty seventh day of August in the year of Our Lord one 
“thousand eight hundred aud forty nine, and in the thirteenth year of Our Reign. 


True copy— 
Hexny Socrmray. 


VICTORIA R. 
PALMERSTON. 





diferencias existentes, y de restablecer lns perfectas 
relaciones de amistad entre Nosotros y dicha Confe- 
deracion: sabed por tanto que Nosotros, reposando 
especial crédito y confianza en la Sabiduria, Lealtad, 
Diligencia y Circunspeccion de muestro fiel y bien 
amado Enrique Southern, Caballero, nuestro Ministro 
Plenipotenciario en dicha Confederacion, lo hemos 
nombrado, hecho, constituido, y ordenado, como por 
estas Presentes lo nombramos, hacemos, oonstituimos, 
y ordenainos, nuestro indubitable Comisionado, Pro- 
curador y Plenipotenciario; dándole toda clase de 
Poder y Autoridad pora tratar, ajustar y concluir con 
cualesquiera Ministro 6 Ministros que fueren investi- 
dos con iguol Poder y Autoridad de parte de dicha 











Confederacion Argentina, cualquier Tratado, Conven- + 


cion, 6 Ajuste que pueda conducir á coi el 
objeto ya mencionado; y para firmar por Nosotros, y 
en Nuestro Nombre, todo cuanto así se ajuste y con- 
cluya; y para efectuar y negociar todos y eunlesquiern 
otras inaterias que puedan tener relacion é la conclu 
sion de dicha obra; en una manera y forma tan úm- 
plias, y con igual fuerza y eficacia que lo pudiéramos 
hacer Nosotros, ei estuviésemos Presentes personal- 
mente: comprometiéndonos y prometiendo bajo Nues- 
ua Real Palabra, que todo cuanto fuere de este modo 
tratado y concluido por Nuestro dicho Comi-ionado, 





Procurador, y Plenipotenciario, será admitido, rrco- . 


nocido, y aceptado por Nosotros del modo mas pleno; 
y que nunca permitiremos, enanto estuviere en nues- 
tro Poder, que en todo ó en parte, cualquiera Persona 
lo iafrinja, ú obre en contravención 4 ello. 

En testimonio de lo cual, Hemos ordenado que el 
Gran Sello de Nuestro Reino Unido de la Gran Bre- 
taña 6 Yrlanda sen anexado a estas Presentes, las 
cuales Hemos ficmado con Nuestra Mano Regia. 

Dado en Nuestra Corte en Balmoral el 27 de 
Agosto en el año del Señor de 1349, y en el 13.+ de 


Nuestro Reinado. 
VICTORIA R. 


PALMEUSTOX. 
La anterior es una copia fiel— 
HENRIQUE SOUTHERN. 





Num. 21. 





ntre Nous et la dite 
1, mettant notre cré= 


1! les relations pariaites d'amitié 
Confédération: sachez qu'à ete 








4 dit spécial et notre confiance dans la capacitó, la lo= 


yauté, le zèle et la circonspection de notre féal et 
| bien-aimó Chevalier, Henri Sunthera, notre Mims- 
tre Plénipotentinire en la dite Confédération, Nous l 
avons nommé, fait, commis et institué, comme par les 
y présentes Nous le nummons, faisons, commettons, et 
instituons, notre véritable Commissaire, Procureur et 
| Plénipotentiaire; lu; donnant toute sorte de pouvoir et 
: d'autonté pour traiter, régler et conelure avec tout 
autre Ministre, ou Ministres revétus du mdme pouvoir, 
ï et de la même autorité de la part de la dite Confédé- 
‘ration Argentine, tout traité, convention ou ai 

ment, qui puise contiibacr à attein tre Je bat i 
Let pour signer pour Nous, et en Notre Nom, tent ce 
À qui serait ainsi r66 et conclu: et pour arranger +t 
négocier tout autre objet qi pourrait avoir it 
a la conclusion de cet ouviaz 






























, sous Notre parole 
anuitre et d'accepter, do 
à tout ce qui Sera ainsi 

amesaire, Procureur 
uipoientiniro; et de ne jamais permettre, autant 
8 en notre pouvoir, que pemonge u'y manque 
1 ou contrevienne eu tout, où en partie. 












En foi de quoi, Nous avons ordonné d'apposer le 
Grand Sceau de Notre Royaume Uni dela Grande 
Bretagne et d'Irlande à ces lettres, que Nous avons 
signées de Notre Main Royale— 
Donné en Notre Cour à Balmoral le 27 Anût de 
| Pan du Seignear 154, le 13.me de Notre Rezne— 
VICTORIA R. 


Paracn To, 





Pour copie canforme— 
Hrxar Sovrnery. 





$ 


1 
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[VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 
¡Death to the ruthless Unitarians! 


‘Honourable Chamber 
of Representatives— 


Buenos Ayres, January 24th 185¢————————-. 
4let year of our Liberty, 351h of our Independence, 
and 2lst of the Argentine Confederation. 


To H. E. the Governor and Captain General of the Province, Encharged with the Supreme direction of 

the National Affairs of the Argentine Confederation, General-in-Chief of ite Armies, Brigadier 

Don Juan Manuel de Rosas. 

The Honourable Chamber of Representatives of the Province has received the very estimable note 
‘of Y. E,, of the 27th December last, whose tengr is the following 

Mess." REPRESENTATIVES= 

‘The Governments in discharge of its duty, has the honour of presenting to your enlightened exami- 
nation, and sovereign decision, the following state documents, in certified copies, from num. 1 to num. 24. 

The confidential correspondence held with H. E. the Minister Plenipotentiary of H. B. M., appointed” 
to reside in this Capital, Henry Southern Esq.'®, respecting the settlement of the differences between the. 
Argentine Confederation and Great Blain, originated trom the armed intervention of England and France 
in the Plate. 

“The correspondence exchanged upon the same subject, between the Argentine Government, and its. 
ally, H. E. the President of the Oriental State ofthe Uruguay, Brigadier Don Manuel Onibe. 

‘The absolute and unlimited Credential under the Great Seal, which Her Majesty the Queen of the 


“The President of vt 

















¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! || VIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE! 
jMueran los salvajes Unitarian! : 
. à Mort aux squrages Unjtaires! 
El Presidente de el 


. ! Le Président de la 
| H. Junte des RR 


H. Janta de Re- 
presentantes, — 


Buenos Aires, Enero 24 de 1850-— 
Año 41 de la Lib , 35 de la Yndep., ' 


Buénos- Ayres, 24 Janvier 1850. 

L'an 41 de la Lib., 35 de l'Indép.,. 

y 21 de la Confederacion Argentina. : et 21 de la Confédér. Argentine. 

Al Exmo. Sr. Gobernador y Capitan General de la . À 8. E. M. le Brigadier D. Juan Munnelde Rosas, 

Provincia, Encargado de lg direccion euprema de | Gouverneur et Cupitaine Général, de la Province, 

los asuntos nacionales de la Confederacion Argen- | Chargé de la direction supréme des affaires natio- 

tina, General en Gefe de sus Ejércitos, Brigadier, "ales de la Confédération Argentine, Général en, 
D. Juan Manuel de Rosa, i chef de ses armées, 


| 

La Honorable Junta de Representantes de la Pre | L'Honomble Junte des Représentans de la Province 
incia ha recibido la muy apreciable nota de V. E, , 4 reçu la très-estimable note de V. E. du 27 Décem- 
de 27 de Diciembre altimo, cuyo tenor es como ;. bre dernier, de la teneur suivante— 
sigue 4 “MessisUña LES REPRESENTANS— 

“Sefiones REPRESENTANTE — l! Le Gouvernement, dans l'accomplissement de són 

El Gobierno, cumpliendo eu deber, tlene el honor |, | devoir, a Vhonaeur de sóummettre & votre jagement 
de presentas 4 vuestro ilustrado exámen, y fallo sobe- |; éclairé et souverain les copies authentiques des pa- 
rano, los siguientes documentos de Estado, en copias |; piers d'Etat qui suivent, depuis le N.° jusqu 
autorizadas, bajo los ndmeros del uno al veinte y; au 24,me 
<uetro, |; La correspondance confidentielle avec S. E. Mon- 

La correspondencia confidencial seguida con el ' sieur Henri Southern, Ministre Plénipotentinire nom- 
Exmo. Sr, Ministro Plenipotenciario nombrado de S. ' mé par S. M. B., pour résider dans cette ville, sur 
M. B., para residir en esta capital, Caballero D. Hen- | l'arragement des différends entre la Confédération 


rique ‘Soutkera sobre el arreglo do las diferencias jr vine 
ue ración Argenite y la Gran Brahe, || Argentine et la Grande Bretagne, provenant de Pin 
originadas de la intervencion armada de la Ynglaterra |; tervention armée de l'Angleterre et de la France dans 
y la Franola en el Plata, |, la Plata. 

La correspondencia cambiada sobre este mismo \ La correspondance échangée sur cette même affaire 
asunto entre el Gobierno Argentino, y su aliado el || entre le Gouvernement Argentin et son allié S. E. 
-Exmo, Sr. Presidente del Estado Oriental del Uruguay, ' M. le Brigadier D. Manuel Oribe, Président de l'Etat 
‘Brigadier D. Manuel Oribe. Oriental de l'Urugus 

La plenipotencia absoluta 6 ilimitada, bajo el Gran Lea pleins-pouvoil (6s, sous le grand. 
“Belo, que $, M. la Reina del Reino Unido de la Grau I sccao, que SM. la Reine du Royaume Uni dela Granda 






































— 163 — 


United Kingdom of Great Britain and Ireland, granted to H. E. the Honourable Henfy Southern Esq. to sign. 
and conclude the Convention of Peace. 

‘The contidential draft of Convention of Peace, arranged with H. E. the Honourable Henry Southern 

, and referred by him to the Government of H. B. M. and which is the same that has been accepted 
without any alteration by the Goverament of H. M., and signed by the Argentine and British Plenipotentiaries,, 
after the exchange of their respective powers. 

In the 8'¥ article it is stipulated, that the Convention will be ratified by the Argentine Government, 
within fifteen days after the presentation of the ratification of H. B. M. 


Bat the credential which H. M. the Queen of Great Britain has granted to H. E. her Minister Pleni- 
potentiary, the Honourable Henry Southern Esq."* is absolute and unlimited. It was issued, after Her Ma- 
Jesty had informed herself of the literal terms of the draft of Convention of Peace. Besides, the adjustment 

conclusion of treaties of peace, without the previous consultation of Parliament, is the direct and inhe- 
rent prerogative of the British Crown. For these very special reasons, the Government would now proceed, 
to ratify on its part the convention of peace that has been signed, should you deign to authorise it for the 
Purpose. 

Tt respectfully requests you will be pleased to take this matter into your high eonsideration, and des 
cide upon it, should it be possible for you, during the first days of January 1850. 


In order to facilitate it, that you may save, if you think proper, a repeated reading, it reminds you, 
ia short, that you are informed in detail of the said correspondence, by the manifestations which the Govern 
ment addressed to you in its Message of 1€43, and in that of the current year; end that in the latter, the 
Convention of Peace and the Credential are transcribed at length. It likewise remarke to you, that in the 

- notes of the Government you wil find transcribed at length the respective communications of H. E. the Mi-. 
mister Plenipotentiary of H. B. M., the reason why it does not present them to you in other separate copies, 














a é Yrlanda, concedió 4 8. E. el Caballero D. 
que Southern para firmar y concluir la Conven- 
ion de paz. 

El proyecto confidencial de Convencion de paz, rt 
reglado con 8. E. el Honorable Caballero D Henrique 
Southern, y referido por este al Gobierno de 8. M. B., 
que es el mismo que ha sido aceptado «in alteracion por 
el Gobierno de S. M., y firmado por los Plenipotencia- 
rios Argentino y Británico, despues del cange de sus 
Tespectivos poderes. 

En el artículo 8.5 se estipula que la Convencion será 








ratificada por el Gobierno Argentino á los quince dias ' 


despues de presentada la ratificación del de S. M. B. 


Mas la plenipotencia que ha concedido S. M. la 
Reina de la Gran Bretaña al Exmo. Sr. Ministro Ple- 
nipotenciario, Caballero D, Henrique Southern, es ab- 
soluta é ilimitada. ‘Ha sido expedida despues de ha- 
berse instruido 8. M. de los términos literales del pro- 
yecto de convencion de paz. Ademas, es prerogativa 
directa & inherente de la Corona Británica el ajuste y 
conclusion de los tratados de paz, sin previa consulta 
al Parlamento. Por estas razones tan especiales, el 
Gobierno procedería 4 ratificar ya por su parte la con- 
vencion de paz firmada, si os dignasio autrizarlo al 
efecto. 














Respetaosamente os ruega tengais á bien tomar en 
vuestra alta consideracion, y resolver este asunto, en 
los primeros dias de Enero de 1850, si posible os 
fuere. 

À fin de facilitar que podais ahorrar, si os pareciere 
bien, una lectura repetida, os hace presente que de esta 
misma correspondencia estais instruidos, en resúmen, 
por extenso, por las manifestaciones que el Gobierno 08 
ha dirigido en su Mensage de 1848, y en el del cor- 
riente año; y que en este último se hallan tambien 
transcriptas integramente la Convencion de paz y la 





Bretagne et d'Irlande a donnés à S. E. Monsieur. 
H Henri Southern, pour signer et conclure la Convention 
le paix. 

Le projet confidentiel de Convention de paix ajustó 
¡| avec S. E, l'Honorable Monsieur Henri Southern, et 
À] qu'il soumit au Gouvernement de S, M. B.; le même 
| qui a 66 accepté sans aliération par le Gouvernement 
| de S. M., et signé par le Plénipotentiaire Argentin 
| et Britannique après avoir échangé leurs pouvoirs res- 
l pectifs, 

Par l'article 8, il a 616 stipulé que la Convention 
serait ratifiée par le Gouvernement Argentin quinze 
! jours après qu'on rait présenté la ratification de 
celui de S. M. B. 

Mais les sine pouvoirs que S, M. la Reine de 
¡la Grande Bretagne a donnés à S. E. Monsieur 
|: Henri Southern son Ministre Plénipotentiaire, sont 
' sbsolue et illimités. Ils ont été expédiés apres que 
|S. M.a pris connaissance de la teneur littérale du 
| projet de Convention de paix. D'ailleurs, l'arrange- 

ment et la conclusion des traités de paix, sans la 
|; consultation préalable du Parlement, est une préro- 
¡| gative inhérente et directe de la Couronne d’Angle- 
: terre. Pour ces raisons si spéciales, le Gouvernement 
: pourrait dès & présent ratifier, de en part, la Conven- 
| tion de paix qui a été signée, si vous daignez I'auto- 
| riser à Le faire. 
|, Tl vous prie respectueusement de vouloir bien pren- 
| dre en considération, et de résoudre cette affaire, oil 
DE était possible, duus les premiers jours de Janvier 
1850. . 
| A fin d'éviter, sil vous parnissait convenable, une 
‘\ nouvelle lecture, il vous prévint que vous avez été déja 
|: informés de cette correspondauce en résumé et en dé- 

tail, par les manifestations que le Gouvernement vous 
l'a faites dans son Message de 1848, ct dans celoi de 
¿, cette année, dans lequel on a tranecrit intégralement 
la Convention de paix et les pleine-pouvuirs. Il vous 























Plenipotencia. Así mismo os advierte que en las motas | prévient également que vous trouverez rapporiées. 
del Gobierno hallarcis transcriptas íntegras las respec- || intégralement, dans les notes du Gouvernement, celles 
tivas comunicacionte del Exmo. Sr. Ministro Plenipo- | de S. E. M. le Ministre Plénipotentiaire de S. M. B.; 
tenciario de S. M. B., razon por la que no os las pre- || et c'est ce qui l'a enzagé à ne pos vous lea présenter 
senta en otras copias por separado, considerando que || séparément, considérant inutile cette duplication de 
feria inatil era duplicación de copias, Solamente on | copies. Il ne vous présente que cello de la note No, 4 
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considering that this duplication of cupies would be superfluous. It only encloses a copy of num. 4, because 
that is not transcrived at length in the reply of the Government. 


The Government feels complacency in observing, in its opinion, in the documents it submits to you, a 
very important series of steps in advance, towards a happy and reciprocally honourable re-establishment of 
ions of cordial friendship, between Great Britain and the Argentine Confederation, according to the 
ires of the Governments of both countries.” 

‘The Honourable Chamber has taken into consideration the most important note transcribed, with the 
documents which Y. E. submits to its examination, And by its order I have the honour to communicate to 
Y. E. the following. : 

‘The confidential correspondence that has taken place with IL. E, the Minister Plenipotentiary aps 
pointed by MH. B M. to reside in this capital, the Honourable Henry Southera Esqre., respecting the settle- 
ment ef the differences between the Argentine Confederation and Great Britain, arising out of the armed in- 
tervention of England and France ia the Pinte, merits the hichest and most distinguished approbation of the 
Honourable Chamber. As also the correspondence exchanged upon the same subject, between the Argentine 
Government and H. E. the President of the Oriental State of the Uroguay, Brigadier Don Manuel Qribe. 
Finally, the confidential draft arranged with H. E. the said Honourable Mr. Southern, and referred to the 
Government of H. B. M. has its decided adhesion and most cordial approbation; which, having been 
accepted without any nlteration by said Government, and elevated to a Convention of Peace, signed by the 














Argentine and British Plenipotentiaries, after the exchange of their respective powers, 


Chamber, requesting authorization to ratfÿ it. 


Y. E. submits to this 


‘The Honourable Chamber of Representatives accords Y. E. the requested authorization, by means of 
the decree, which I have the highest satisfaction in transmitting to Y. E. 
In ‘this solemn Convention, so honourable for all the parties interested, the efforts of the Argentine 


€A-x--_- o 


acompaña copia de la nota N. 4, porque esa no está | 
transcripta enteramente en la contestacion del Go- | 
bierno. à 

El Gobierno se complace al observar, segun su jui- 
cio, en los documentos que os somete, una serie muy 
importante de pasos adelantados para el restableci 
miento feliz, y reciprocamente honroso, de las rela- | 
ciones de cordial amistad entre la Gran Bretaña y la | 
Confederacion Argentina, segun el mutuo deseo de 
los Gobiernos de auibos paises.” . 








Y 
Ha tomado en consideracion la Honorable Junta la | 
importantísima nota transcripta, con los documentos 
que V. E. somete ú su exámen. Y de su órden tengo | 
el honor de comanicar á V. E. lo siguiente— 


Es de la mas alta y moy distinguida aprobacion de | 


la Honorable Junta la correspondencia confidencial | E, 


seguida con el Exmo. Sr. Ministro Plenipotenciario 
nombrado por S. M. B. para residir en esta capital, 
Caballero D. Henrique Southern, sobre el arreglo de 
Jas diferencias entre la Confederacion Argentina y la | 
Gran Bretaña, originados de la intervencion armada de | 
la Ynglnterra y la Francia en el Plata. Le es la cor- 

respondencia cambiada sobre este mismo asunto entre | 
el Gobierno Argentino y su aliado el Exmo. Sr. Pre- | 
sidente del Estado Oriental del Uruguay, Brigadier D. 

Manuel Oribe. Es en fin de su profunda adhesion 6 ín 
timo beneplácito el proyecto confidencial arreglado 
con S. E. el expresado Caballero Southern, y referido al | 
Gobierffo de S. M. B., el que, aceptado ein alteracion | 
por el mismo Gobierno, y elevado 4 Convencion de paz, | 
firmada por los Plenidotenciarios Argentino y Britá- | 
nico, despues del cange de sus respectivos poderes, so- 

mete V. E. á esta Sala pidiendo autorizacion para ra- | 
tificarla. 


La Honorable Junta de Representantes acuerda & 
V. E. la pedida autorizacion por medio del decreto que 
me es distinguidamente grato traosmitir 4 V. E. 



























En esta solemne Convencion, tan honrosa para to- | 
das las partes interesadas, resaltan los esfuerzos por la | 
paz del Gobierno Argentino y de la ínclita Soberana | 








parce qu'elle ne se trouve pas dans la réponse du Goue 
verncinent. 

Le Gouvernement se plait à observer, à sa manière 
de voir, dans les documens qu'il vous soumet, une sé 
rie très-importante de pas faits pous le rétablissement 


| heureux, et réciproquement honorable des relations 


de l'amitié cordiale entre la Grande Bretagne et la 
Coufédération Argentine, conformément au désir mu- 
tellement exprimé par les Gouvernemens des deux 
heya” 





L'Honorable Junte pris en considération la note 
très-importante qu'on vient de transcrire, et les docu- 
mensque V. E. a soumis à son examen. Et d'après 
ses ordres, j'ai Phonneur de communiquer à V. E. ce 
quisuit— 

La correspondance confidentielle suivie avec S. 
Monsieur Henri Southern, Ministre Plénipoten- 
tinire nommé par S. M. pour résider dans cette 
ville, sur Parrangement des différends entre la Cone 
fédération Argentine et la Grande Bretagne, causés 
par l'intervention armée de l'Angleterre et de la Fran- 
ce dans la Plata, a mérité l'approbation la plus com- 
plate et la plus distinguée de l'Honorable Junte. Elle 
a approuvé également la correspondance échangée, 
sur cette même affaire, entre le Gouvernement Ar- 
gentin et son allié S. E. M. le Brigadier D. Ma- 
nuel Oribe, Président de l'Etat Oriental de Uruguay. 
Elle approave, enfin, avec le plus grand plaisir et la 
plus profonde adhésion, le projet confidentiel 

16 avec S. E. Monsieur Southern, et transmis au 
Gouvernement de 8. M. B.; qui, ayant été accepté, 
sans aucune modification, par 'e même Gouvernement, 
et élevé à Convention de paix, signée par les Pléni- 
potentiaires Argentin et Britannique, après l'échange 
de leurs pouvoirs respectifs, a 616 soumis par V. E. à 
cette Salle, lui demandant l'autorisation de la ratifier. 

L'Honorable Junte des Représentantes, par le décret 
qu'il m'est hautement satisfaisant d'addresser à V. E., 
accorde à V. E. l'autorisation demandée. 

Cette Convention soleñnelle, si honorable pour tou- 
tes lea parties intéressées, montre les effurts faits pour 
la paix par le Gouvernement Argentin, et par S. M. 
Victoire Ière., lustre Souveraine de la Grande Bre- 
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Government in behalf of peace, and of the Illustrious Sovereign of Great Britain and Ireland, Her Majesty 
Victoria First, and of her enlightened Government, predominate. 


IT. E. the Minister Plenipotentiary of IL. B. M., the Honorable Henry Southern Esq.** likewise unit- 
ing his prudent efforts to those of Y. E., till this happy scttlement has been effected, has shown that it is ho 
who has at last comprehended the upright epirit of his Government, and the good right of the Republic, and 
hos contracted a distinguished merit, prominent before the two nations, before America, and before all the 








friends of justice anid humanity in both worlds. 


The Representatives, at this solemn moment, render to God the most fervent thanks, and address to 


their compatriots the most cordial congratulations, Amongst there Y, E. appears conspicuous. 


soul of this affair. lt is Y. E. who, in a speci: 
British question, which appeared so intractable; 






Y. E. is the 


manner and, upon your own responsibility, disposed the 
is Y. E., who, dextrous and magnanimous, cofducted it;it is 


Y. E. who has brought it to the honourable solution, which it has attained. 


National gratitude, its spirit penetrated with the most profound sentiments of justice, will tell the 
World, in what way the Argentine Confederation knows to honour the wisdom of Y. E., and to appreciate 


the most illustrious of her sons. 
God preserve Y. E. many years. 


The President of the Hon. Chamber, 


MIGUEL GARCIA. 
Deputy-Secretary, 
Eustaquio J. Torres. 









6 Y rlanda, 
y su ilustrado Gobierno. 





Honorable Caballero D. Henrique Southern, uniendo 
tambien sabios esfuerzos 4 los de V. E., hasta realizar 
este feliz desenlace, ha manifestado que él es el que al- 
fin comprendió el recto espíritu de su Gobierno y el 


" 
. Victoria primera, 


tagne et d'Irlande, ainsi que par son Gouvernement 


! Gclairé. 
El Exmo. Sr. Ministro Plenipotenciario dé S. M. B., . 


buen derecho de la República, y ha contraido un dis- | 


tinguido mérito, expectable ante las dos Naciones, ante | 


la América y los amigos todos de la justicia y la hu- 
manidad en ambos mundos, 

Los Representantes en este augusto momento rinden 
4 Dios fervorosas gracias, y dirigen & sus compatriotas 
sus mas íntimas congratulaciones. Entre estos se pro- 
senta conspícuo V. E. Es V. E. el alma de este ne- 
gocio. Es V. E. quien puso de un modo especial sobre 
su propia responsabilidad la cuestion - Británica, que 
tan intratable se presentó; es V. E. quien la condujo, 
hábil y heróico; es V. E. quien la ha traido & la hono- 
rable solucion que ha obtenido. 

Penetrado el espfrita del sentimiento mas profundo 
de jastic 
modo sabe la Confederacion Argentina honrar la sabi- 
daría de V. E., y apreciar al mas esclarecido de sus 
hijos. 

Dios gue 4 V. E. mur. 





El Presidente de la H. Junta, 
MIGUEL GARCIA. 
El Diputado Seeretorio, 


Eustaquio J. Torres." 


la gratitud nacional dirá al Mundo de qué , 


8. E. l'Honorable Monsieur Henti Southern, Mi- 
nistre Plénipotentiaire de S M. B., joignant aussi ses 
nobles efforts à ceux de V. E, pour arriver & cet 
heureux résultat, a montré qu'il avait enfin compris 
l'esprit droit de son Gouvernement, et le bon droit 
de la République, et il a acquis un mérite distingué, 
recommandable aux yeux des nations, de l'Amérique 
et de tous les amis de la justice et de l'humanité dans 








Jans ee moment solennel,rendent 
à Dieu des remercimens sincères, et adreesent à 
leurs compatriotes leurs plus vives félicitations. V. E. 
se présente parmi eux avec des titres plus élevés. V. 
E. est l'ame de cette affaire. C'est V. E. qui a pris 
sous £a propre responsabilité, de débrouiller la question 


| Britannique, qui s'était annoncée d'une manière ei 


intraituble. C'est V. E. qui l’a conduite avec tant d” 
habilitó et de héroisme. C'est V. E. qui l'a amenée 4 
la solution honorable qu'elle a reçue. 

L'esprit rempli du plus profond sentiment de jus- 


, tice, la reconnaissance nationale dira au monde de 


quelle manière la Confédération Argentine sait hono- 
rer la sagesse de V. E., et apprécier le plus éminent 


' de ses enfans. 


Que Dieu garde V. E. beaucoup d’annGes— 
Le Président de l'H. Junte, 
MIGUEL GARCIA. 
Le Député Secrétaire, 
Evsragtio J, Turnis. 
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¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 


¡Death to the ruthless Unitarians! 

The Honourable Cham- 
ber of Representatives. 
Buenos Ayres, January 24th 185—-——— 

lst year of our Liberty, 35th of our Independence, 
and 21st of the Argentine Confederation—-—— 


‘The Honourable Chamber of Representatives, in the session of this date, has been pleased to decree 
the following— 

Article 1.41 H. E. the Governor and Captain General of the Province, Encharged with the Supreme 
direction of the National Affairs of the Argentine Confederation, Brigadier Don Jura Manuel de Rosas, is 
authorised to ratify the Convention of Peace, between the Argentine Confederation and the United Kingdom 
of Great Britain and Ireland, signed in this city on the 24th November, one thousand eight hundred and forty- 
nine, by the Argentine Plenipotentiary, Minister of Poreign Relations, Member of the Supreme Court of Jus- 
tice, Doctor Don Felipe Arana, and the Minister Plenipotentiary of H.'B. M. the Honourable Henry Southern 


Esgre. 


2d. Let it be communicated to the Executive Power, with the note eanctioned. 
The President of the Honourable Chamber, 


MIGUEL GARCIA. 


Deputy-Secretary, 





[VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 


à Mueran los salvajes Unitarios ! \ 


La Honorable Junta 
de Representantes. 


Buenos Aires, Enero 24 de 1850-————— | 


Año 41 de la Libertad, 35 de la Y ndependencia, ‘| 
i 





y 21 de la Contederacion Argentina— 


La Honorable Junta de Representantes en sesion de ' 
esta fecha, ha tenido á bien decretar lo siguiente— — | 

Artículo 1.* Se autoriza al Exmo. Sr. Gobernader . 
y Capitan General de la Provincia, Encargado de la | 
direccion suprema de los asuntos nacionales de la Con- 
federacion Argentina, Brigadier D. Juan Manuel de : 
Rosas, para ratificar la Convencion de paz entre la | 
Confederacion Argentina y el Reino Unido de la Gran 
Bretaña 6 Yrlanda, firmada en esta ciudad á veinte y ! 
cuatro de Noviembre del año del Señor de mil ocho- | 
cientos cuarenta y nueve, por el Plenipotenciario Ar- | 
gentino, Ministro de Relaciones Exteriores, Camarista 
Dr. D. Felipe Arana, y el Ministro Plenipotenciario de 
$. M.B., Honorable Caballero D. Henrique Southern. 

2+ Comuníquese al Poder Ejecutivo con la nota 
acordada. : 


El Presidente de la H. Junta, 1 
MIGUEL GARC 





El Diputado Secretario, , 


Eustaquio J. Torres. 





Ecsraqcio J. Torres. 





¡VIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE! 
¡Mort aux sauvages Unitaires! 


L'Honorable Junte des 
Représentens: 





Buénos-Ayres, le 24 Janvier 1850 ——% 
L'an 41 de la Liberté, 35 de l'Indépendance, 
et 21 de la Confédération Argentine 





L'Honorable Junte des Représentans, dans sa séan- 
ce d'aujourd'hui, a décrété ce qui euit— 

Art. Let 3, E. M. le Brigadier D. Juan Manuel 
de Rosas, Gouverneur et Capitaine Général de la Pro- 
vince, Chargé de la direction suprême des affa 
tionales de la Confédération Argentine, eet autorité à 
ratifier la Convention de paix entre la Confédération 
Argentine et le Royaume Uni de la Grande Bretagne 
et d'Irlande, signée dans cette ville le vingt-quatre No- 
vembre de l'année du Seigneur mil huit cent quarante 
neuf, par le Juge de la Cour d'Appel, Dr. D. Felipe 











| Arana, Plénipotentiaire Argentin, Ministre des Rels- 


tions Extérieures, et l'Honorable Monsieur Henri Sou- 
thern, Ministre Plénipotentisire de S. M. B. 
2. Ce qui sera communiqué au Pouvoir Exécutif 


, eve la note accordée. 


Le Président de YH. Junte, 
MIGUEL GARCIA. 
Le Député Secrétaire, 


Ecsraquio J. Torres. 
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The preceding most important note and decree having been seen by H. E. on the evening of the 24th, 
he ordered a salute of 21 guns to be fired by the Battery Libertad, and that it should be followed by one of 
the vessela of our National Squadron, that the city should be decorated with flags, and illuminated for three 
nights, and that the bands of the corps of the garrison and Police, chould contribute to the public rejuicings. 

We have also the high sntisfaction of announcing here, that H. E, the Governo”, as soon as he re- 
celved the aforesaid immortal note of the Honourable Chamber of Representatives, at half past two of the 
afternoon of the 24th, decided on the reception of HI. E. the Honourable Henry Southern B-qre., in the cha- 
racter of Minister Plenipotentiary of H. B. M., near the Government of the Argentine Contederatiou, wiuch 





took place on the said 24th, at 11 O'clock P. M. 


Two Aid-de camps of H. E., in the Government coach, conducted H. E. the Honourable Henry South- 





em Esqre., to the office of I. 





he Governor and Captain General of the Province, Encharged with the 


Foreign Relations of the Argentine Confederation, Brigadier Don Juan Manuel de Rozas. 
. An Aid-de-camp of H. E. received the Honourable Gentleman, at the door of his residence, and 


another at the entry of the second court, with whom 


he proceeded to the Saloon, where H. E. the Governor awaited 


and the two others that accompanied him in the coach, 





H. E. the Honourable Henry Southern Esqre., on delivering the Royal Letter of H. M., pronounced 


the following discousse— 
sis 


~“T have. the honor to place in Y. E.'s hands the Royal Letter of my August Sovereign Queen Victoria, 
addressed to. Y. E. as Charged with the direction of the Foreign Affairs of the Argentine Coutederation, to 
which that Letter accredits me as Her Majesty's Mimster Plenipotentiary. 

1 have received the commands of If. M. tu convey to Y. E the sincere desire which animatcs II. M. 






a por S, E. ef 24 porla tarde la importantívima 
nota y decreto que antecede, ordenó se hiciese en la 
bateria Libertad una salva de 21 cañonazos, y que esta 

-fuese segundada por uno do los buques de nuestra e 
cuadra, que da ciudad fuese embanderada, se ilumin 
‘fe por tree noches, y que loe músicas de los cuerpos de 
la guaraicion y Policía, contribuyeran al regocijo pu 
blico. 











Aquí nos es tambien altamente grato anunciar que 
el Exmo. Sr. Gobernador, luego que á las dos y media 
de la tarde del 24 recibió la enunciada inmortal nota 
de la Honorable Junta de Representantes, dispuso la 
recepcion de S. E. el Honorable Caballero D. Hen- 
rique Southern en el carácter de Ministro Plenipoten- 
ciario de S. M. B. cerca del Gobierno de la Confede- 
racion Argentina, que tuvo lugar el mismo dia 24 4 las 
once de la noche. 








Dos Edecanes de S. E. en el coche del Gobierno |! 
condujeron á S. E. el Honorable Caballero D. Henri- : 


que Southern desde su casa hasta la del despacho del 
Éxmo. Sr. Gobernador y Capitan General de la Pro- 
vincia, Encargado de las Relaciones Exteriores de la 
Confederacion Argentina, Brigadier D. Juan Mayuel 
de Rosas. 


Un Edecan de S. E. recibió en la puerta de la casa * 


4 8. E. el Honorable Caballero, y otro á la entrada 
del segundo patio, con los que, y los dos que lo acom- 
-pañaron en el coche, siguió hasta la sala donde lo es- 
peraba el Exmo. Se. Gobernador. 

Al entregar 3. E. el Caballero D. Henrique Sou- 
thern, la Carta Regia de S. M., pronuncio el siguiente 
discurso" 

Exxo. Señor— 
“Tengo el honor de poner en manos de V. E. la 


Carta Regia de mi Augusta Soberana la Reina Vícto- | 
E. come Encargado de la direccion | 


ri 





dirigida 4 V. 
Relaciones Exteriores de la Confederacion Ar- 
gentina, 4 la que esa Carta me acredita como Ministro 
Plenipotenciario de 8. M. 
Tengo las órdenes de S. M. para expresar 4 V. E 
los sigceios deseos que animan 4 3, M. por la felicidad 





"i 
| Le 24 au soir, S. E. ayant recu la wrès-importante 
I note, et le décret qu'on vient de transc:ire, donna Y 
Il ordre de tirer una salve de 21 coups de canon, par la 
! batterie Libertad, et de la faire 1épéter par l'un des 
" navires de notre escadre; de pavoiser et d'iluminer 
la ville, pendant trois jours, et de faire sortir les mu- 
siques des corps de la garnison et de la Police pour 
! contribuer & la réjouissance publique. 
|. H nous est bien agréable de dire ausei, que 8. E. M. 
| le Gouverneur, aussitôt qu'il reçut la note immortelle 
, de l'Honorable Juate des Reprósentane, le 24, à deux 
ï heures et demie du soir, disposa la réception de S. E. 
| YHonorable Monsieur Henri Southern, comme Minis- 
| tre Plénipotentiaire de 8. M. B., près le Gouverne- 
ment de la Confédération Argentine, et qui eut lieu 
le même jour, à onze heures de la nuit. 


“Deux Aides de-Campde 8. E. allbrent chercher dans 

la voitare du Gouvernement, 8. E: l'Honorable Mon- 

sieur Henri Southern, et l'amenèrent chez S. E 

: le Brigadier D. Juan Manuel de Rosas, Gouverneur 

ot Capitaine Général de la Province, Chargé des Re- 
lations Extérieures de la Confédération Argentine. 























il Un Aide de Camp de S. E. reçut à la porte de la 
maison S. E, l'Honorable Chevalier et un autre à 

l'entrée de la seconde cour; et suivi de ceux-ei et des 

deux autres qui l'avaient accompagné dans la voiture, 

il se présenta dans la Salle, où l'attendait S. E. M. 

: le Gouverneur. 

il En remettant à S. E. la lettre royale de S. 


: E. Monsieur Henri Southern prononga le 
” suivant— 





i Excentenca— 
“J'ai l'honneur de remettre entre les mai 








ressée à V. E. comme Chargé de la di- 
rection des Relations Extérieures de la Confédération 

i, Argentine, près laquelle cette lettre m'accrédite com- 

1 me Ministre Piénipotentiaire de S. M. 

|S. M. m'a ordonné d'exprimer à V. E. les désira 

il sincères qui amimebt S, M. pour le bouheur et la 
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for the happiness and welfare of the Argentine Confederation, and Her anxious wishes for the maintenance 
of the most perfect Relations of Friendship between the two countries 

I should be wanting in my duty were I not to seize this occasion also to express to Y. E. the high 
gratification felt by H. M. Government at the restoration of perfect curdiality and a thorough good under- 
standing between the Government of H. M. and that of Y. E. by the Convention recently signed, ia bringing 
about which Y. E. bas mainly contributed, by the spirit of moderation and wisdom which has guided Y. Es 


enlightened couneils. 


‘As regards myself, [have the honor to assure Y. E. that it will ever be my grateful duty to unite my 
efforts with those of Y. E. in the noble design of drawing closer the ties of amity which now so happily subsist 





between Great Britain 
friendly dispositions of which Y 
continuance of the very distingi 
IL. E. the Governor made the following reply— 

M Mixister— 








d the Argentine Confederation, in a manner to meet the very benevolent and 
has given such abundant and marked proofs, and to entitle myself to a 
ed consideration which Y. E. has hitherto been pleased to accord me.” 


It affords me mueh satisfaction to receive from the hands of Y. E. these Royal Letters, by which Her 
Majesty accredits Y. E. her Minister Plenipotentiary near the Argentine Government. . 
Recognising iu this step of H. M., her bevevolent sentiments and sincere desires to re-establish and 


draw closer the mutual relations of friendship, it merits my hi; 


est esteem, 





H. M. has deigned to confide to the enlighteoed capacity and prudence of her trusth-worthy and 
well-beloved, the Honourable Henry Southerw Esqre:, this Honourable mission. I congratulate Y. E. on the 
distinguished confidence you have merited from H. M., as also for the honor wherewith you correspond to it. 
Ani [now congratulate myself, on considering the happy results I anticipate, confiding in the wisdom 


of Y. E. 


If it would be satisfactory for me, on re-establishing the relations of friendship, to receive any gentle- 





sioso auhelo por el mantenimiento de las mas perfec- 
tas relaciones de amistad entre ambos paises. 

No lienarin mi deber si no aprovechase esta oca- 
sion para expresar tambien 4 V. E. la alta satisfac- | 


y bienestar de la Confederacion Argentina, y su an- | 





cion que ha experimentado el Gobierno de S. M. en | 


el restablecimiento de una perfecta cordialidad y en- , 
tera buena inteligencia entre el Gobierno de S. M. y 
el de V. 
firmada, 
contribuido por el espíritu de moderacion y sabiduria | 
que haw guiado los esclarecidos consejos de V. 
Por lo que toca 4 mí, me honro en asegurar & V. 
E. que siempre será mi mas grato deber unir mis es- 
Tuerzos à los de V. E. en el noble objeto de estrechar ; 
mas y mas los vínculos de amistad que tan felizmente 
existen entre la Gran Bretaña y la Confederacion 
Argentina, y así corresponder à las muy benóvolas y | 








amistosas disposiciones de que V. E. ha dado tantas | 
y tan notables pruebas, y para hacerme acrecdor à 
in continuacion de la muy distinguida consideracion 
que V. E. se ha complacido en dispensarme hasta 
aqui.” ' 

El Exmo. Sr. Gobernador contestó lo que sigue— 


Señor Mixisrro— 

May satisfactorio es para mí recibir de manos de , 
y. E. estas letras renles, por las que S. M. neredita à 
V. E. su Ministro Plenipotenciario cerca del Gobierno 
Argentino. 

Reconociendo en este poso de S. M. sus benóvo- 
los sentimientos, y sinceros deseos por restablecer y 
estrechar las mútuas relaciones de amistad, es de mi 
mayor estimacion. 

. M. se ha dignado encargar á la ilustrada capa- 
eidad y prudencia de su fiel y muy querido Caballero 
D. Henrique Southern esta honorífica mision, Veli- 
ito ú V. E. por la distinguida confianza que ha mere- 
sido de S. M., como tambien por el honor con que la 
corresponde. Ÿ me congratulo desde ahora al consi- 
Jerar lus felices resultados que espero, contiando en 
la sabiduria de Y. 

Si grato seria para mí, al rewtablecerse las relacio 

acs de amistad, recibir á cualyuer Caballero elegido , 




















|, prospérité de la Confédération Argentine, ainsi que 





por medio de la Convencion ultimamente || 
ayo desenlace V. E. tan altamente ha * 





|, de correspondre ainsi aux disp 








pour la conservation des relations les plus parfaites d” 


| amitié entre les deux pays. 


Je ne remplirais pas mon devoir si je ne profitais 
pas de cette occasion pour témoigner aussi à V. E, 
la hante satisfaction qu'a éprouvée le Gouvernement 
de S. M. pour le rétablissement de la bonne intelli- 
gence, parfaite, cordiale et entière, entre le Gouverne- 
ment de S. M. et celui de V. E., moyenoant la Con- 
vention qui vient d'être signée, à Parmogement de 
laquelle V. E. a contribué puissamment, par l'esprit 
de modération et de sagesse qui a guidé ses conseils 
éclairés. 

Quant à moi, je m'honore d'assurer à V. E, que je 
me ferai toujoura un agréable devoir d'unir mes efforts 
ceux de V. Es, dana le noble but de resserrer de 
las en plus les liens d'amitié qui existent entre la 
Grande Bretagne et la Confédération Argentine, et 
sitions tros bienveil. 
tes ct amicales dont V. E. a donné tant de preu- 
ca remarquables, pour me rendre digne de la conti- 
nuation de la considération trés distinguée que V. E. 
pla À accorder juéqu'à présent.” 
$. E. M. le Gouverneur répondit — 

















Moxsiur 1e Mixisrre— 


Il m'est très agréable de recevoir des mains de V. 
E. ces lettres royales, par lesquelles S. M. Pa nanmé 
son Ministre Plénipotentinire près le Gouvernement 
Argentin. 

Je mets de plas grand prix à cet acte de S. M., 
parce qu'il me prouve ees sentimens bienveillans et 
sca sincdres désirs de rétablir et de reazeryer leo rap 
ports mutuels d'amitié. 

S. M. a daigné confier à l'esprit éclairé, et à la 
prudence de son féal et très cher Chevalier Henri 
Southern, cette honorable mission. Je félicite V. E. 
pour la confiance distinguée qu'elle a mérité de S. 
ML, ainsi que pour l'honneur avec lequel elle y cor- 
respond, Et je me plais aussi & considérer dis à pré- 
sont les heureux résultats que j'en attends, par la con- 
fiance que j'ai dans la engesee de Y. E. + 

Sil avait 66 agéible pour moi, au moment de 
voir se 1établis ces rapports d'amitié, de recevoir toute 


















— 169 — 


man selected by Her Majesty, in the high character in which Y. E. is accredited, how great must my sat 
faction be, when it is Y. E), with whom I have had the happiness to arrange a Convention of Pence, honon- 
rable to all the parties interested, which Y. F.., with full power from H. M., signed on the 24th November, 
and which Lam now authorised ‘to ratify? With Y. E, who has well comprchended “the upright spirit of 
Your Government, and the good right of the Republic, and has contracted a distinguished merit, preminent 
before the two n before America, and before all the friends of justice and humanity in both worlds 1” 

Y. E. is a faithful witness of the facts which accredit how great the constant disposition of the Ar- - 
gentine Government is for the complete re-establishment of the relations of mutual friendship and perfect 
cordiality. Y. E. will now find a new proof, full of significaney, how ardent that disposition is, 

On presenting my prayers to Heaven for the precious life of Her Majesty, Queen Victorin, fot her 
happiness and that of her Royal Family,-and the prosperity of the British Nation, I implore the Lord Our 
God to continue enlightening the public march of Y. E, and to grant you the greatest success, health and 

appiness. 


Boyal lciter addressed to I. E. General Don Jonn M. dé Rosas, Governor and Captain Gencral of 
. the Proving of Buenos dyres, Encharged with the Forcign Relations of the Argentine 
Confederation. 


Vicroma, by the Grace of God, Queen of the United Kingdom of Great Britain and Ireland, Defe 
der of the Faith da. &a.&a, To tite Argentine Confederation, Sendeth Greeting! Our Good Friend: 
Having nothing more at heart than to cultivate and maintain Relations of the miost perfect Friendship 
between the two Countries, and having the fullest Confidence in the Fidelity, Prudence, and other good 
Qualities of Our Trusty and Well beloved Henry Southern, Esquire, We have thought proper to ape 
point him to reside with You in the Character of Our Minister Plenipotentiary. We doubt not that 


























por S. M. en el alto carácter en que es acreditado V. 
E., ¿cuánta será mi sntisficcion cuando es V. El 


con quien he tenido la fortuna de arreglar una Con- : 


vention de paz honrosa para tolos los interesados, 
que ha frmado V. E. el veinte y cuatro de Noviem- 
bre, con pleno poder de S. M., y que estoy axtorizado 


para ratificar? Con V. E. que ha comprendido bien : 


“el recto espíritu de su Gobierno, y el buen derecho 
de la República, y ha contraido un distingaido mérito, 
expectable ante las dos Naciones, ante la América, 
y los amigos todos de la justicia y la humanidad en 


ambos mundos!” 
Es V. E. un fiel testigo de los hechos que neredi- 








tan cuanta es la constante disposicion del Gobierno | 


Argentino, por el completo restablecimiento de las 
relaciones de recíproca amistad, y perfecta inteligen- 
cia, Ahora mismo encontrará V. E. un nuevo testi- 
monio, lleno de sentido, de esa ardiente disposicion. 
Al clevar ‘mis votos al Cielo por la preciosa vida 
de S. M. la Reina Victoria, por su ventura, la de su 
Real Familia, y prosperidad de la Nacion Británica, 








ruego & Dios Nuestro Señor, conunúe alumbrando | 


la marcha pública de V. E., y le conceda el mejor 
acierto, salad y felicidad.” 


“Carta Begia dirigida al Exmo. Sr. Gobernador 
y Capitan General dz la Provincia de Buenos 
Ayres, Encargado de las Relaciones Exterio- 
res de la Confederacion Argentina, General 
D. Juan M. de Rosas. 


Victoria, por la Gracia de Dios, Reina del Reino 
Unido de la Gran Bretaña 6 Yrinoda, Defensora de 
la F6 &a. den. den., 4 la Confederacion Argentina, 
Salud! Nuestros Buenos Amigo’! No ansiando nada 
mas que cultivar y mantener Relaciones de la mas 
perfecta Amistad entre los dos Paises, y teniendo la 
mas completa Confianza en la Fidelidad, Prudencia, y 
otras buenas Calida-les de Nuestro fiel y May querilo 
Caballero Henrique Southern, Hemos creido propio 
nombrarlo para residir cerea de Vosotros, en el Ca- 
rácter de Nuestro Ministro Plenipotenciario. No du- 
damos que él merecerá Vuestra Aprobacion y Bene- 


Num. 21. 














[autre pareonne cho M. avec le haut carac= 
i! tore dont elle a re . E.,quelle ne sera-t-elle pas 
ina satisfaction lor-que c'eft V. Ë. avec leguel j'ai eu le 
bonheur de réuler une Convention de paix honorable 
Y pour tous les intéres:6s, et que V. E. signa le vingt= 
, quatre Novembre, d'après les pleins-pouvoirs de S. M., 
et que je auis-autorivé à ratifier? Avec V, E., qui a si 
A bien compris “Pesprit droit de la République, et qui a 
‘| acquis un mérile distingué, si recommandable aux 
yeux des deux nations, de l'Amérique, et de tous les 
amis de la justice et de l'humanité dans les deux 
mondes? 
est un témoin fidele des faits qui attestent la 
ition constante du Gouvernement Argentin, pour 
le rétablissement complet des rapports réciproques d” 
amitié et de la plus parfaite intelligence. Dans co 
même moment V, E). trouvera un nouveau gage, plein 
: de sens, de cette ardente disposition. 
¡ En adressant mes vœux au Ciel pour la vie pré- 
‘* cieuse de S. M. In Reine Victoire, pour son bonheur, 
pour celui de sa famille royale, et pour la prospérité 
de la Nation Britannique, je prie Dieu, Notre Seigneur, 
de continuer à éclairer la marche publique de V. E., 
let de lui accorder du succès, de la santé et de la 
À félicité. . 
Y Lettre royale adressée à 8. E, M. le Gégérat 
| D. Juan M, de Rosas, Gouverneur et Capi- 
| taine Généra] de la Province de Buénos-Aires, 
| Chargé des Relations Extérieures de la Con- 
fédération Argentine, 


| Vicronta, par la grâce de Dieu, Reine du Royau- 
* me Uni de in Grande Bretagne et d'Irlande, Protec" 

trice de la Foi, &n., &a., &a. A la Contédération 
| Argentiue, Salut! Nos bons Ami-! Ne désirant autre 

chose que cultiver et maintenir les relations de Ja plas 
parfaite amitié entre lesdenx pays, et ayant la plus pare 
confiance dans la fidélité, la prudence et d'autres 
bonnes qualitós de notre féalet tres cher Chevalier Hen= 
ri Southern, Nous avons jugé à propos de le nommer 
! pour résider pres de Vous, asec le caractore de notre 
i Ministre Plénipotentinire. Nous ne doutons pag qu'il 
|} méritera votre approbation et votre bienveillance, pag 


Lo 
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he will merit Your Approbation and Goodwill, by a strict observance of the Instructions ke’ has res 
ceived from Us to evince to You Our constant Friendship, and the sincere desire which We entertain to pro- 
mote and advance, on all occasions, the interests and happiness of both Nations. We therefore request that 
You will grant a favourable reception to Our said Minister Prenipotentiary, and that You will give entire 
Credence to whatever he may represent to You in Our Name, especially when, in obedience to Our Orders, 
he shall assure You of Our Esteem and Regard, and of Our hearty wishes fot Your Welfare and Pros- 
perity. And so We recommend You to the Protection of the Almighty. Given at Our Court at Buckingham 
Palace, the Thirty First day of May, in the Year of Our «Lord One Thousand Eight Hundred and Forty 
Eight, and in the Eleventh Year of Our Reiga. : 
| Your Good Friend, 








VICTORIA R: 
Pazaznstox. 


A guard of honor, with a band of music and banner unfurled, formed in front of the Public Office of, 
4H. E. the Governor, and rendered to H. E. the Minister Plenipotentiary of H. B. M. the corresponding ho- 
nours. And the Battery Libertad, fired a salute of twenty one guns, for the same purpose of honouring H. 

“E, the Minister Plenipotentiary of H. B. M. 

H. E. the Honourable Henry Southern Esq**, was accompanied on his return to the coach by the 
same four Aid-de-camps, and in it by the two who brought him; and. with.the same demonstrations of regard . 
and distinction, which he has so justly merited from our Government, for his prudent offorts in the great work, 
of pacification, for his enlightened capacity, and the noble qualities that adorn his distinguished person. We 
sincerely wish him the greatest success, and the highest happiness, and we doubt not that he will feel a, 
pleasure in drawing closer the bonds of the most perfect amity between the two countries. 








———  AMMMMMMMMMMMMM¿>M¿>M¿MA| 


volencia, por una estricta observancia de las instraccio- || une stricte observance des instructions qu'il a reçues. 
nes que ha recibido de Nosotros para probaros Nuestra, | de Nous, pour Vous prouver notre amitié constante et. 
onstante Amistad, y el sincero deseo que mantenemos || le désir sincère que Nous avons de fomenter, et de 
de promover y adelantar en todas ocasiones, los inte- | seconder en toute occasion, les intérêts et le bon- 
reses y la felicidad de ambas Naciones. Por lo tanto, Os ¡| heur des deux nations. Par conséquent, Nous Vous, 
suplicamos concedais una favorable recepcion a nuestro | prions de faire un bon accueil à re Ministre Plé- 
dicho Ministro Plenipotenciario, y le deis entero crédito || nipotentiaire, et d'ajouter une entière foi.a tout ce. 
4 todo lo que Os diga en Nuestro Nombre, especial- ¡| qu'il Vous dira en notre nom, surtout lorsque, con- 
mente cuando, en obediencia á Nuestras Ordenes, Os | formément à nos ordres, il Vous assurera de notre. 
asegure de Nuestro Afecto y Consideracion, y de || affection et de notre considération, ainsi que de notre, 
Nuestros cordiales deseos por Vuestro Bienestar y || sincère désir pour votre bien-être et votre prospérité. 
Prosperidad. Y con esto Os recomendamos á la Pro- || Avec cela Nous Vous recommandons á la protection . 
teccion del Todo-Poderoso. Dado en Nuestra Corte, || du Tout-Puiesant. Donné en notre Cour, au palais de 
en el Palacio de Buckingham, el dia’ Treinta y Uno ¡| Buckingham, le trente et un Mai de l'année de Notre. 
de Mayo, en el Año de Nuestro Señor Mil Ochocien- | Seigneur, Mil huit cent quarante huit, le Onziome 
ES Cuarenta y Ocho, y en el Undécimo de Nuestro | de notre Règne. 
einado. 























You Amie, 
Vuestra Buena Amiga, sure BonneAmie, 


VICTORIA R. . VICTORIA R. 


P. PALMERSTON., 
"ALMERSTON. 








Una guardia de honor con banda de música y ban- | Une garde d'honneur, avec sa musique, et le dra- 
dera desplegada, formó frente 4 la casa del despacho ¡| peau déployé, forma devant la maison de $. E. M. le 
del Exmo. Se. Gobernador y rindió al Exmo. Sr, Mi- | Gouverneur, et fit à S.E.M. le Ministre Plénipo- 
nistro Plenipotenciario de S. M. B. los honores corres- | tentiaire de S. M. B. les honneurs qui lui étaient das. 
pondientes. Y la bateria Libertad hizo una salva de || La batterie Liberté tira une salve de vingt et un coups 
veinte y un cafionazos con el mismo objeto de honor al | de canon avec le même objet. 

Exmo. Sr. Ministro Plenipotenciario de S. M. B. 


8. E. el Honorable Caballero D, Henrique Southern, 
faé acompañado á su regreso hasta el coche por los 
mismos cuatro Edecanes, y en aquel por los dos que 
lo condujeron; y con las mismas demostraciones de 
afecto y distincion, que tanto ha merecido de nues- ' 
tro Gobierno por sus sabios esfuerzos en la grande ' Gouvernement, pour ses nobles efforts dans la grande 
obra de la pacificacion, por su ilustrada capacidad, | œuvre de la pacification, pour son esprit éclairé, et 
y bellas calidades que adornan su distinguida per- | pour les belles Gualitéa qui ornent sa personne. Nous 
sona. Deseámosle sinceramente todo acierto, y la | lui soubaitons sincèrement le meilleur succes, et le 
mayor ventura, y no dudamos será feliz en estrechar | plus grand bonheur, et nous ne doutons pas qu'il ne 
los vínculos de la mas perfecia amistad entre ambos | parvienne à reæerrer les liens de la plus parfaite amj- 
Paises, Ú 1ié entre les deux pays. 








5, E. l'Honoreble Monsieur Henri Southern fat 
accompagné à sa sortie jusqu'à la voiture par les 
mémes quatre Aides-de-Camp, et de là par les deux 
qui l'avaient amené, avec les mêmes marques d'es- 
time et de respect qu'il a si bien métitées de notre 
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¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA? 


i Death to the ruthless Unitariane ! 
Department of Foreign 


lations ——— 
Buenos Ayres, January 25th 1850 
41st year of our Liberty, 35th of our Independence, 
and 21st of ‘the Argentine Confederation. 





The Government of Buenos Ayres, Encharged with the Foreign Relations of the Argentine Confede. * 
ration. . - 
In view of the Royal Letter, which the Honourable Henry Southern Esq.re has presented, in which 
he is accredited by H. M. Queen Victoria 1** her Minister Plenipotentiary near the Government of the Are 
gentine Confederation, it has aceorded and decrees— 

Article 12 The Honourable Henry Southern is recognised in the character of Minister Plenipotentiary 
-of H. B. M., near the Government Encharged with the Foreign Relations of the Argentine Confederation. 

24 Let it be published, communicated to whom it may concern, and given to the Official Register. 














ROSAS, 
Faure Anas, 
¡VIVA.LA CONFEDERACION ARGENTINA: IVIVE LA CONFEDERATION ARGENTINI 
jMueran los salvajes Unitarios! à Mort au sauvages Unitaires ! 
7 Département des Re- 
Departamento de Re lations Extérieures. } 


laciones Exteriores. 


‘Buenos Aires, Enero 25 de 1850.. Baénos- Ayres, le 25 Janvier 1850: 
Año 41 de la Libertad, 35 de la Yndependencia, | - L'en41 dela Libert6,35 de "Independance, 
y 21 de la Confederacion Argentina. et 21 de la Confédération Argentine 








El Gobierno de Buenos Aires, Encargado de las | Le Gouvernement de Buenos: Ayres, Chargé des 
Relaciones Exteriores de la Confederacion Argentina, | Relations Extérieures de la Confédération Argentine. 


i 

Ea vista de la Carta Regia que ha presentado el Ca- || Vu ia lettre royale, présentée par Monsieur Hen 
ballero D. Henrique Southern, en la que es acreditado | ri Southern, par laquelle 8. M. la Reine Victoire 18re, 
por 8. M. la Reina Victoria 1.* su Ministro Plenipo- | le nomme Ministre Plénipotentiaire près le Gouver. 
tenciario cerca del Gobierno de la Confederacion Ar. | nemént de la Confédération Argentine, a accordé et 
gentins, ha acordado y decreta— [| décrète 

Ant. 1% Queda reconocido el Honorable CabaHero || Art, 1, L'Honorable Monsieur Henri Southern est 
D. Henrique Southern ea el carácter de Ministro Ple- | reconnu Ministre Plénipotentiaire de S. M. B. près le 
nipotenciario de 8. M. B. cerca del Gobierno Encar- | Gouvernement Chargé des Relations Extéricures de 
gado de las Relaciones Exteriores de la Confedera- | tn Confédération Argentine. 
cion Argentina: 

2.> Publíquese, hágase saber á quienes corresponde, ‘| 
y dése al Registro Oficial. 





2. Ce qui sera publié, communiqué a qui de droit, 
et donné au Régistre Officiel, 


ROSAS. i ROSAS, 


Fore Aux, Fours Ana 
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, ¡VIVA LA 








undersigned, by order of H. 
to you a certicfid copy of the decree i: 








2 — 


CONFEDERACION ARGENTINA ! 








Buenos Ayres, January 25th 1850. 
Alst year of our Liberty, 35th of our Independence, 
and 2ist of the Argentine Confederation— 


ter Plenipotentiary of H. B. M. the Honourable Henry Sonthcrn Esq."* 
5. the Governor, has the satisfaction of addressing Y. E., enclosing 
ued by this Government, in view of the Royal Letter which Y. E. 


presented, and which accredits you Minister Plenipotentiary of H. B. ML, near the Government of the Arz 
gentine Confederation, Y. E. being recognised in said character. 
H. E. has likewise ordered the undersigned to present to Y. E. his most cordial felicitntions, for the 





honourable and distinguished confidence whi 
H. E. farthwith congratulates himself, on considering 
wisdom of Y. E., by whose enlightened good offices thi 
between the two countri 
God preserve Y. 





: many years. 


you have merited from H. M., and to express to you, that 


the happy results which he expects, confiding in the 
e relations of perfect friendship will be drawa closer 


FeLirr Arana. 





Buenos Ayres 29th January 1850. 


His Excelleney Sir D. Felipe Arana, Minister for Foreign Affaire of the Government of Buenos Ayres, 


Charged with those of the Argentine Confederation. $e. ke. 
Sin, 1 have had the, honor to receive Your Excellency'a Note 


& 


e. 
of the 25th Instant, in which, by order of 








¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! | 
i 


EX Minkuten de Ketriones 








Buenos Aires, Enero 25 de 1850. 
Año 41 de la Lib., 35 de la Yndep., 
y 21 de la Confederacion Argent. 
1 Exmo. Sr. istro Plenipotenciario de S. M. B,, 
Honorable Cuballero D. Henrique Southern. 





Al 


El infrascripto, por órden del Exmo. Sr. Goberna- 
dor, tiene la satisfaccion de dirigirse 4 V. E. incluyén- 
dole copia nutorizada del decreto expedido por este 
Gobierno, en vista de la Carta Regia que ha presea- 
tado V. E., y que lo acredita Ministro Plenipotenciario | 
de S M. B. cerca del Gobierno de la Confederacion 
Argentina, quedando V. E. reconocido en tal carac- 
ter. 

Y gualmente ha ordenado S. E. al infrascripto pre- | 
sentar a V. E. sus mas cordiales felicitaciones por la | 
honorífica distinguida confianza que ha merecido de 
S. M; y expresarle que S. E. se congratula desde 
ahora al considerar los felices resultados que espera, 
confiando en la sabiduría de V. E., por cuyos ilustra- | 
dos buenos oficios se estrecharán las relaciones de per- | 
fecta amistad entre ambos paises. 


















Dios gue. á V. E. m.* at. | 


Feuire Arana. 





Buenos Aires, 29 de Enero de 1850. || 
AS. E. Sr. D. Felipe Arana, Ministro de Relaciones | 
Exteriarca del Gobierno de Buenos Aires, Encar- 
gado de las de la Confederacion Argentina, 

ba., Ba. 
SEñoR— 
He tenido el honor de recibir la nota de V. E. del 


25 del corriente, en la que, por órden de 8, E. el Sr. 
Gobernador, me comunica una copia sautorizada del 





e | 








| ¡VIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE! 


des Relations 


| 


Buénos- Ayres,25 Janvier 1850— 

L'an 41 de la Lib., 35 de l'Indép., 

et 20 de la Confédération Argent. 
E. l'Honorable Monsieur Henri Southern, Mi- 
re Plenipotentiaire de S. M. B. 





LAS. 





Le soussigné, par ordre de S. E. M. le Gouverneur, 
a la satisfaction de s'adresser à V. E., et de lui envo- 
yer une copie certifiée du décret du Gouvernement 
qui le reconnait comme Ministre Plénipotentiaire de 
S. M. B. pros le Gouvernement de la Confédération 
Argentine, conformément à la lettre royale présentée 
| par V. E,, et qui Pacerédite dans ce caractère. 


8. E. a également ordonné au soussigné de faire a 
V. E. les félicitations les plus cordiales pour la con- 
fiance honorable et distinguée qu'elle a méritée de 
S. M. ; et de lui dire que S. E. se réjouit dès à pré- 
| senten songeant aux heureux résultats qu'il attend 

de la sagesse de V. E., dont les bons offices éclairés 
ne manqueront pas de resserrer les rapports de par- 
| faite amitié entre les deux pays. 


Que Dieu garde V. E. beaucoup d'années. 


| 7 Faure ARANA. 


Buénos- Ayres, 29 Janvier 1850. 


AS. E. Mr. Felipe Arana, Ministre dea Affaires 
Etrangères du Gouvernement de Buénos- Ayres, 
Chargé de celles qui correspondent dla Confé- 
dération Argentine. 

Moxsisun— 
J'ai eu l'honneur de recevoir la note de V. E, da 

25 du courant, à laquelle était accompagnée, par or- 

dre de S. E, M. le Gouverneur, une copie certifiée du 
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His Excellency the Governor, you communicate to me 


Jencys Government, recognizing me in the character o 


tine Confederation, to which Her Majesty has been graciously pleased to accredit me. 
May I request Your Excellency to be 60 good as to return my best thanks to Hi 
ions on the distinguished mark of confidence which has been conferred on me by my 





vernor for his felici 





certified copy of the Decree issued by Your Exegl+ 
f Her Majesty's Minister Plenipotentiary to the Argen- 





Excellency the Go- 


August Sovereign in eppointing me Lo this important Post, which I cannot moreover but consider as a piece 


of great good fortune, in as much as it affords me the high gr 


matters of business and questions of international inte 


leney, whose enlightened judgment and very friendly 
plete reliance in the happy révolution of all affairs which 1 may be called upon to bring beture Y. 








fication and honor of having to treat on euch 
which may arise, under the auspices of His Excel- 
position towards me, make me feel the most com- 

' 








Government, and in the long and uninterrupted continuance of that perfect cordiality and close amity, which 


through the noble efforts and elevated policy of H. E., is now so firmly establis! 


¡ed between the two Countries, 





avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the assurance of my highest consideration 


and esteem. 


The Imterin-Captain 
of the Port, Ai:!-de- 
camp of 1 


DS 





y 





Hexay Sovrarry. 


¡ VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA ! 
¿Deuth to the ruthless Unitarians! 





Buenos Ayres, February 25% 1850. ——. 
41** year of our Liberty, 35th of our Independence, 


nnd 21** of the Argentine Confederation. 











To H. E. the Goternor and Captain General of the Province, Brigadier Don Juan Manuel de Rosas. 


Most ExcáLLENT Sin— 


‘The undersigned has the honour of transmitting to thé supreme knowledge of Y. E., that at half past 





decreto expedido por el Gobierno de V. B. reconocién- 
dome en el carácter de Ministro Plenipotenciario de 
S. M. en la Confederacion Argentina, en el que S. M. 


se ha dignado graciosamente acreditarme. ! 


Puedo'suplicar a V. E. se digne retornar á 8. E. el | 
j mes plus sincères remercimens pour ses félicitations 


Sr. Gobernador mis mejores agradecimientos por sus 
felicitaciones por la distinguida señal de confianza que 
se me ha conferido por mi Augusta Soberana al nbm- ; 


brarme para este puesto importante, que ademas no 
for- ‘| 





puedo considerar sino como un accidente de bue 
tuna, en tanto que 6l me produce la alta satisfaccion y 
honor de tener que tratar sobre asuntos de negocios y 
cuestiones de interés internacional que puedan susci 
tarse, bajo los auspicios de 8. E., cuyo ilustrado juicio 
y sus muy amistosas disposiciones hücia mí, me hacen 
sentir la mas completa con‘ianza sobre la solucion feliz 
de todo asunto 4 que pueda ser llamado á traer ante el 
Gobierno de V. E., y en la larga y no interrumpida 
continuacion de esa perfecta cordialidad y estrecha 
amistad que, por medio de los nobles esfuerzos y ele- | 
vada política de S. E., está ahora tan firmemente es- | 
tablecida entre los dos paises. 
Me aprovecho de esta ocasion para renovar á V. E., 
la seguridad de mi mas alta consideracion y aprecio. | 

















HENRIQUE SOUTRERN. 





¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA ! 
à Mueran los salvajes Unitarios! 


de S. E. 
Buenos Ayres, Febrero 25 de 1850. 
Año 41 de la Libert.,35 de la Ynd. 


LT y 21 de la Confederacion Argentina. 


Al Exmo. Señor Gobernador y Capitan General de | 
la Provincia, Brigadier D. Juan Manuel de 
Rosas. 

Exno. Señor— 
El infrascripto tiene el honor de elevar al conoci- 


El Capitan interino 
del Puerto, Edecan 











décret por lequel le Gouvernement de V. E. me re- 
connait dans le caractère de Ministre Plénipotentiaire 
de Sa Majesté près la Confédération Argentine, que 
Sa Majesté a daigné gracieusement m'accorder. 

Je pie V. E. de faire à S. E, M. le Gouverneur 





à l'occasion de cette marque de confiance distinguée 
que mon Auguste Souveraine m'a accordée, me 
nommant pour occuper ce poste important, et que ja 
ne puis considérer que comme un accident heureux, 
car elle me procure la haute satisfaction et l'honneur 
de traiter des affaires et des questions d'intérêt intery 
national, qui pourront survenir, sous les auspices de 





 S. E., dont le jugement éclaté et ses dispositions tres= 


amicales pour moi, m'inspirent la plus complète con- 
fiance sur la solution heureuse de toute affaire que je 
pourrais être appelé a porter devant le Gouvernement 
de V. E., pendant la continuation longue et non inter- 
rompue de cette parfaite cordialité, et étroite amitié 
qui, moyennant les nobles eflurts, et 1x politique élevée 
de 8. El, est maintenant si solidement établie entre 
les deux pays. 

Je profite de cette occasion pour renouvelera V. E. 
l'assurance de ma plus haute considération, et de mon 
estime— 





Henni Souruerx. 





IVE LA CONFEDERATION ARGENTINE! 
iMort aux sauvages Unitaires! 


Le Capitaine du Port | 


parintérim, Aide de 
Buénos- Ayres Février 25 de 1850— 
‘an 41 de la Liberté, 35 de l'Indép.,. 
et 21 de la Confédération Argentine. 


Camp de S. E.— 
AS. E. M. le Brigadier D. Juan Manuel de Rosas, 
Gouverneur et Capitaine Général de la Province. 








Exceexce— 
Le soussigné a l'honneur de porter A la connais- 

















siento supremo de Y, E., que á Jas once y media de 


sance de V. E., qu'à onze heures et demie de ce jour 
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nd announce to me, that at twelve O" 
M., Southampton, 


eleven of the morning of this day, the Commander of the War-Steamer of H. B. M. 
this office, to present his compliments, in he name of 
the River Plate, Barfington Reynolds Esq. 
the 26% Instant, the Frigate of war of H. B. 
reply to that.of the same number, which was fred at 
January last, on receiving H. E. the Minister Plenipote 
the Honourable Henry Southera Esq."* 

God preserve Y. E. many year. 


the “Harpy,” appeared is 
the Rear Admiral of the naval forces oC HBr Manr 
‘lock ‘noon, to-morrow 
would fire a salute of twenty one guns, in 
eleven P. M. by the Battery Libertad, on the 23th 
ntiary of H. B. M. near the Argentine Confederation, 


Most Excellent Sir, 


Pedro Ximeno. 





¡VIVA LA CONFEDER. 

¿Death to the ruti 

The Interim-Captain 

of the Port, Aid-de- 
camp of H. 








To H. 





Most ExceLLENT Sin— 


‘The undersigned has the honor of acquainting Y. E., that at twelve o'clock this day, 
H. B. M. Southampton, fired a salute of twenty one Guns, with the-Argentine flag at the fore 






Ja mañana del dia de la fecha, se ha apersonado en || 
esta oficina el Comandante del vapor de guerra de | 
S. M. B. Harpy, á presentar sus cumplimientos en 
nombre del Sr. Contra-Almirante de las fuerzas na- 
vales de 8. M. B. enel Rio dela Plata, Barrigton 
Reynolds, y anunciarme que á las doce del dia de 
26 del corriente, la fragata de guerra de S. 
. Southampton haria una salva de veinte y un 
‘eafionazos, en contestacion & la de igual número que | 
hizo la bateria Libertad á las once de la noche del 
dia 24 de Enero último, al recibirse el Exmo. Sr. 
Ministro Plenipotenciario de S. M. B. cerca de la 
Confederacion Argentina, Caballero D. Henrique 
Southern, 

Dios gue. 4 V.E.m. at. 

















Exmo. Señor— 


Pedro Ximeno. 





¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 


à Mueran los saloages Unitarios ! 
El Capitan interinó 
del Puerto, Ede- 
can de 8, E— . 

Buenos Aires, Febrero 26 de 1850. 

Año 41 de la Lib.,35 de la Yndep., 

y 21 de la Confederacion Argentina. 

Al Exmo. Sr. Gobernador y Capitan General de la 

Provincia, Brigadier D. Juan Manuel de Rosas. 


Exxo. Señor— 


El infrascripto tiene el honor de poner en conoci- 
miento de V. E. que á las dote de este dia le fragata 
do S. M. B. Southampton hizo una shlva de veinte 
y un cañonazos, con el pabellon Argentino al tope de 
proa, en contestacion á la que la bateria Libertad hi- 


ACION ARGENTINA] 
thless Unitarians ! 


Buenos Ayres, February 26th 1850. 0 
lst year of our Liberty, 35th of our Independence, 
and 2lst of the Argentine Confederation———— 


the Governor end Captain General of the Province, Brigadier D. Juan Manuel de Rosas. 


the Frigate of 
mast top, in 


le Commandéht' da vapeur de guerre de S. M. B, 
Harpy, gest présenté dans ce département, pour 
faire ses compliments, au nom de M. le Contre-Ami- 
' tal Barrington Reynolde, des forces navales de 8. M. 
B. dans le Rio de la Plata et d'annoncer que demain, 
26 du courant, à midi, la frégate de guerre de S. M. 
B. Southampton fera une salve de vingt et un coups 
de canon, en réponse & celle du même nombre de coups 
que tira la batterie Liberté à onze heures du soir du 
| 24 Janvier dernier, à l'occasion de la réception de 
S. E. Monsieur Henri Southern, Ministre Plénipo- 
| tentiaire de S. M. B. près la Confédération Argen» 
tine. 

Que Dieu garde V. E. beaucoup d'années, 


Pedro Ximeno. 





¡VIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE! 


à Mort aus esuvoges Unitaires! 

Le Capitaine du Port 
par intérim, Aide de 
Camp de S. E.— 

Buénos-Ayres, Février 26 1850 

L'on 41 de Liberté, 35 de Plndép,, 

et 21 de la Confédérat. Argentine, 

ÁS. E. M. le Brigadier D. Juan Manuel de Rosas 

Gouverneur et Capitaine Général de la Provi 









ExceLLencr— 


Le soussigné a l'honnenr de porter & la connais 
sance de V. E. qua midi de ce jour la frégate de 
S. M. B. Southampton a tiré une salve de vingt et un 
coups de canon, avec le pavillon Argentin au mât de 





30 & las once de la noche del dia 24 del próximo pa- 


sado en honor á 8. E. ol Honorable Caballero D. Hen--|| 








misaine, en réponse à celle que la batterie Libertad 
fit à onze heures du soir, du 24 du mois passé, en P 
| honneur de $, E, l'Honorable M. Henri Southern, pour 
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xeturn for that which the Battery “Libertad” fired, at eleven O'clock at night of the 24th of last month, in 
honor of H. E. the Honourable Henry Southern Esq."*, at the time of his reception in the character of Mi- 
nister Plenipotentiary of H. B. M. near the Government of the Argentine Confederation. 


‘This salute in reply had not been made before, 
ia this port, suitable for the purpose. 
God preserve Y E. many years. 


Most Excellent Sir— 


in consequence of their being no vessel of H. B. M, 


Pedro Ximeno. 


¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 


Minter of Pore 
atome of we Gore 





Buenos Ayres, Febroary 25th 1850——————— 
41st year of our Liberty, 35th of our Independence, 
and 2ist of the Argentirte Confederation ——-—— 


Fo H. E: the Minister Plenipotentiary of Her Britannic Majesty, the Honourable Honry Southern Eeq.t® 
The undersigned has had the honour of submitting, to the superior knowledge of H. E. the Governor, 
the note of Y. E. dated the 24th instant, whose tenor is the following— 


“I have the honour of acquainting Y. Ey for tbe information of H, E. the Governor of the Province,. 
: y ons of the Argentine Confederation, Brigadier Don Juan Manuel de Rosas, 
that, with the view of carrying into fall and due execution the first article of the Convention of the 24th No- 


Charged with the Foreign Re 









y£mber 1849, I wrote to the Commander-in-Chief, Rear-Admiral Barrington Reynolds, C. B., respecting the 





rique Southern, al tiempo de su recepcion en el carác- Al 

ter de Ministro Plenipotenciario de S. M. B. cerca 

del Gobierno de la Confederacion Argentina. | 
Esta enlva contestacion no se habia hecho antes 

por no haber habido en este puerto buque de S. M, B. ; 

aparente para ello. i 
Dios gue. 4 V.E.m. a. 


Exmo. Señor— pl 
Pedro Ximeno. 








iVIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 


By Minttro de Relaciones 





|S. M. B. à propos pour cel 








sa réception comme Ministre Pléaipotentiaire de S: 
M. B. près le Gouvernement de la. Confédération. 
Argentine. 

On n'y « pas répondu plutot, faute d'un navire de- 
dans ce port. 
Que Dieu garde V. E. beautoup d'années, 





Pedro Ximeno.. 
AWVE LA CONFEDERATION ARGENTINE!: 


La Ministre des Relations + 





terlores ao | Extérieures du Gouver- 

Peet Er may 

Sar gar fe | à ta 
2 A 





Buenos Aires, Feb. 25: de 1850— 
Año 41 de la Lib.,35 de la Ynd., 
y21 de la Confeder. Argentina. * 
Al Exmo. Sr. Ministro Plenipotenciario de S. MB, 
Honorable Caballero D. Hearique Southern. ; 
Ha tenido el honor el infrascripto de elevar al su- | 
perior conocimiento del Exmo. Sr. Gobernador la aota 
de V. E. fecha 24 del corriente, cuyo tenor es como ' 
sigue— i 
“Tengo la honra de informar 4 V. E. para, conoci- | 
miento del Exmo. Sr. Gobernador de la Provincia, | 
Encargado de las Relaciones Exteriores de la Confe- : 
deracion Argentina, Brigadier D. Juan Manuel de 
Rosas, que con el objeto de llevar á entera y debida ' 
ejecucion el primer artículo de la Convencion del 24.; 
de Noviembre de 1849, escribí al Comandante .en gefe ! 
Contra-Almirante Barrington Reynolds, C. B., sobre | 
la evacuacion de la isla de Martin Garcia; y tengo 
ahora el honor de anunciar  V. E., que he recibido la 
declaracion formal del Comandante en gee de las 
fuerzas navales de S. M. en esta estacion, Contra- 
Almirante Barrington Reynolds, de quedar evacuada 
definiivamente la isla de Martin Garcia por la fuer- 











Buénos- Ayres, 25 Février 1850 — 
L'an 41 de la Libert.,35 de PIndóp. . 
et 21 de la Confédération Argent. 


ÁS. E. Monsieur Henri Southern, Ministre Pléni~ 
potentiaire de S. M. B.. 


Le eoussigné a eu l'honneur de porter & la con», 
naissance de S, E. M. le Gouverneur, la note de V. E, 
du 24 du courant, de la teneur suivante— 

«Jai l'honneur d'informer V. E., pour qu'elle le 
porte à la connaissance de 8. E. M. le Brigadier D. 
Juan Manuel de Rosas, Gouverneut de la Province, . 
Chargé des Relations Extérieures de la Confédération 
Argentine, qu'afin de donner une entière et juste exé- 
eution au premier article de la Convention du 24 No-" 


vembre 1849, j'écrivis au Contre-Amiral Barrington 
: Reynolds, C. B., d'évacuer l'Ile de Martin Garcia; et 
j'ai maintenant l'honneur d'annoncer à Y, E. que jai 
i regu la déclaration formelle du Contre-Amiral Bar- 
rington Reynolds, Commandant en chef les forces 
| navales de S, M, dans cette station, que l'Ile de Maxe. 
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evacuation of the Island of Martin Garcia; and I have now the honour of announcing to Y. E., that I have 
received the formal declaration of the Commander-in-Chief of the naval forces of II. M. on this station, 
Rear Admiral Burrington Reynolds, that the Island of Martin Garcia has been definitively evacuated, by the 
British force, and that no vestige remains of its having bren occupied, wholly or ia part, by said force.” 
HL. E. the Governor, in view of the estimable transcribed note of Y. E., has ordered the undersigned, 
- on acknowiedging to Y. B. its receipt, to manifest to you, that HE. has been informed of the complete 
execution that has been given to the 1*! article of the Convention of Peace, of the 2tth November last, 
between the Argentine Confederation and Great Britain, in so far as regards the dec: ion which said note 
of Y. E. contains, of H. E. Rear Admiral Barrington Reynolds, C. B., Commander-in-Chief pf the naval 

















forces of H. B. M. on this station. 
God preserve Y. E. many years. 


¡VIVA LA CON 





Feure Arana. 


EDERACION ARGENTINA! 


à Death to the ruthless Unitarians ! 


The Minister of Forel 





Buenos Ayres, February, 25th 1850 ——— 
4lst year of our Liberty, 35th of our Independence, 
and 21st of the Argentine Confederation 








To H. E. the Minister of Foreign Relations of the Oriental State of the Uruguay, Dr. Don Carlos G. Villa 


demoros. 
The undersigned, by order of H. E. the Gove 





" 
za Británica, y que ningun vestigio queda de haber 


ella sido, en todo 6 en parte, ocupada por dicha 
fuerza.” 


El Exmo. Sr. Gobernador, en vista de la aprecia- || 


ble transcripta nota de V. E., ha ordenado al infra 
eripto que al avisar á Y” E. el recibo de ella, le mani- 
fieste quedar S. E. impuesto del entero cumplimiento 
que se ha dado‘al artículo 1.2 de la Convencion de 
paz del 24 de Noviembre último, entre la Confede- 
racion Argentina y la Gran Bretaña, en la parte 6 
que se refiere la declaracion que dicha nota de V. E. 
contiene, del Exmo. Sr. Contra-Almirante Barrington 
Reynolds, C. B., Comandante en gefe de las fuerzas 
navales de S. M. B. en esta estacion. 
Dios gue. 4 V.E.m. as 








FELIPE Anaya. 


¡VIVA LA CONFEDERACIÓN ARGENTINA! 
¡Mueran los salvajes Unitarios! 





Buenos Aires, Febrero 25 de 1850. 
Año 41 de la Liber., 35 de la Ync 
y 21 de la Confederacion Argentin: 


Al Exmo. Sr. Ministro de Relaciones Exteriores 
del Estado Oriental del Uruguay, Dr. D. Carlos 
G. Villademoros. 





El infrascripto, por órden del Exmo. Sr. Goberna- 
dor, tiene el honor de adjuntar á Y. E., para conoci- 
miento del Exmo. Sr. Presidente de cea República, 





rnor, has the honor of enclosing to Y. E., for the infor- 








" tin Garcia a été définitivement évacuée par les forces 
!| Britanniques, et qu'il ne reste aucune trace d'avoir 
| été, en tout ou en partie, occupée par ces forces.” 

8. E. M. le Gouverneur, en vue de cette estimable 
note de V. E., & ordonné au soussign§ d'en accuser 
réception, et de dire à V. E. que S. E. reste informée 
de l'accomplissement entier donné a Particle Ler. dela 
' Convention de paix du 24 Novembre dernier, entre 
la Confédération et la Grande Bretagne, pour ce 
| que contient la décluration de S. E. M. le Contre- 
Amiral Barrington Reynolds, C. B., Commandant 
en chef les forces navales de S. M. B. dans cetie 
ation. 


| 





Que Dieu garde V. F. beaucoup d'années. 


| Feure ARANA. 





¡VIYE LA CONFEDERATION ARGENTINE! 
¡Mort aux sauvages Unitaires! 


Le Ministre des Relations 
"entcricuros du 


‘Gouver 


ny 
Buénos- Ayres, 25 Février 1850. 
: L'an 41 de la Lib., 35 de l'Ind., 








ai et 21 de la Confédér. Argentine. 


Y AS. E. M. le Dr. D. Carlos G. Villademoros, Minis- 
tre des Relations Extérieurcs de l'Etat Oriental 
del Uruguay. 











Le soussigné, d'ordre de S. E. M. le Gouverneur, 
a l'honneur de passer à V. E., pour être portée à la 
y connaissance de S. E. M. le Brigadier D. Manuel 


1 
i. 
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mation of H. E, the President of that Republic, Brigadier Don Manuel Oribe, a certified copy of the reply, 
‘which has been given on this date to the note which, on the 24th Instant, (which is therein tranecribed iit 
Jength) H. E. the Minister Plenipotentiary of H. B. M., the Honourable Henry Southern Esq."*, addreseed 
to this Government; in which he communicates the formal declaration of H. E. Rear-Admiral Barrington 
Reynolds, C. B., Commander-in-Chief of the naval furces of H. B. M. on this station, that the Islaud of 
‘Martin Garcia is definitively evacuated by the British Force, in fulfilment of that part of the first article of the 
Convention of Peace, of the 24th November last, between the Argentine Confederation and Great Britain. 

God preserve Y. E. many years. Fauire Anaxa, 


¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA ! 











Buenos Ayres, February 25th 1850- 
418t year of our Lihertÿ, 35th of our Independence, 
and 2lst of the Argentine Confederation: 
À ter Plenipotentiary of H. B. M. the Honourable Henry Southern Esq 
The undersigned has had the honor of tranemitting to the supreme knowledge of 
the note of Y. E. of the 24th Instant, whose tenor is the following— 

“EDesirous to correspond to the spit of cordialiy and benevolence, which has characterized the pro- 
cedare of the Argentine Government, with respect tothe immediate ratification of the Convention of the 
Bath November las, between Great Britain and the, Argentine Confederation, I availed myself of the frat 
opportunity which presented itself to me, to request Rear-Admiral Barrington Reynolds, C. B., Commander- 














E. the Governor 





Brigadier D. Manuel Oribe, copia autorizada de la | Oribe, Président de cette République, une copie cer- 
contestacion que en la fecha se ha dado & la nota que j| tie de la réponse donnée à la note du 24 du cou- 
con la de 24 del corriente (que se halla transcripta | rant, (et qu'on y tranecrit en entier) que S. E. l'Ho- 
íntegra en ella) ditigio 4 este Gobierno el Exmo. Sr. | norable Monsieur Henri Southern, Ministre Pléni- 
Ministro Plenipotenciario de S. M. B. Honorable | potentiaire de S. M. B., adresa au Gouvernement, 
Caballero D. Henrique Southern, en que comunica la | pour lui communiquer la déclaration formelle de S. 
declaracion formal del Exmo. Sr. Contra-Almirante, | . M. le Contre-Amiral Barrington Reynolds, C. B. 
Barrington Reynolds, C. B., Comandante en gefe de :; dans cette station, que l'ile de Martin Garcia avait 
las fuerzas navales de S. M.B. en esta estacion, de que |, définitivement évacuée par les forces Britanniques, en 
la isla de Martin Garcia está definitivamente evacuada | exérution de cette partie de l'article 1.9" de la C 
por la fuerza Británica, en cumplimiento de esa parte y vention de paix du 24 Novembre, entre la Confcdé- 
del artículo 1.° de la Convencion de Paz del 21 de! ration Argentine et la Grande Bretagne. 
Noviembre áltimo; entre la Confederacion Argentina | o 
y la Gran Bretaña. |) Que Dieu garde V. E. beaucoup d'années. 
Dios gue. ú V. ! 





























Feure ARANA. 
Fenire Anaxa. 


VIVA LA CONEEDERACION ARGENTINA! |! ;VIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE! 





Buenos Ayres, Febrero 25 de 1850. | 
Ano 41 de la Lib., 35 de la Yndep., | 
y 21 de la Confederacion Argeut. 


Al Exmo. Sr. Ministro Plenipotenciario de S. M..B. 
Honorable Caballero D. Henrique Southern. nistre Plénipotentiaire de S. M. B. 


El infrascripto ha tenido el honor de poner enel | Le soussigné a eu l'honneur de porter à la connais- 
supremo conocimiento del Exmo. Sr. Gobernador la gance de $. E. M. le Gouverneur la note de v. E. du 
nota de V. E., fecha 24 del corriente, cuyo tenor es 24 du courant, dela teneur euivante— 
como sigue— 

“Deseoso de corresponder al espíritu de cordialidad Désireux de répondre à l'esprit de cordialité et de 
y benevolencia que ba caracterizado el proceder del | bienveillance qui ont marqué la conduite du Gotver- 
Gobierno Argentino, con respecto 4 la inmediata rati- | nement Argentin, ratifiant immédiatement la Con- 
ficacion de la Convencion del 24 de Noviembrg últi- ' vention du 24 Novembre dernier entre la Grande 

ran Bretaña y la Confederacion Argen- | Bretagne et la Confédératibn Argentine, je profitai 
tina, aproveché la primera ocasion que se me presentó ; de la première occasion qui se présente, pour deman- 
para pedir el Contra-Almirante Barrington Reynolds, | der au Contre-Amiral Barrington Reynolds, C. B., 
€. B., Comandante en gefe de las fuerzas navales de , Commandant en chef les forces navalrs de S M. dans 
Mita ens estacion, cooperase conmigo en llevar ! cetté station, de m'aider à porter à effet Particle pres 
& ejecucion el primer artículo de la Convencion, 1, mer de la Convention. 


Num. 21. 23 


Buénos-Ayres, 25 Février 1550 
Año 41 de la Lib., 35 de l'Indép., 
y 21 de la Confédération Argentine. 


| 
| AS. E. PHonorable Monsieur Henri Southern, Mi- 
1 . 
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in-Chief of the naval furees of IL. B. M. on this station, to co-operate with me in carrying into execution the 
first article of the Convention. 

Thave now the hnnour of annoaneiny to Y. E., for the information of If. E. the Governor, Brigadier 
Don Juan Manuel de Rosas, that Renr-A dmiral Reynolds has ‘arrived at this port, in the Frigate of H. M. 
Southampton, for the purpose of carrying into due effect the stipulations of snid first article. 

The vessels of II. M., Southampton and Jlarpy, are accompanied by the Argentine vessel of war 
Twenty Fifth of May, which the Admiral will have the honcur of delivering to the authorities whom H. E. 
the Governor may please to appoint 10 tal of her hampton will also 
have the honour of saluting the National F ræentine Confzleration with the twenty one guns, 

As to the other Argentine vercel the *Mayjnt”, D bave had the honcur of communicating verbally to 
TL. E. the Governor, that said vessel not being at present under British authority, but more immedintely 
under that of France, cannot in the imrantime be delivered np so promptly, but that she will be so, as soon 
as this difiienlty has been overcome. And H. E. the Governor having assented to this, the said corvette 
Twenty Fifth of Muy, will be delivered up on Wedneslay the 27*% instant, at twelve O'clock noon, if quite 
convenient for IT. E. the Governor, and upon that act the Argentine flag will be suluted, as has been mentioned.”* 

H. E. the Governor, in view of the estimable transcribed note of Y. E., has ordered the undersigned 
to manifest to Y. E. the high appreciation JL. E. entertains of the desire of Y. E. to correspond to the 
spirit of cordiality and benevolence, which has ehoracterised the procedure of the Argentine Government, 
with respect to the immediate raufication of the Convention of the 24th Nuvember last, between the Argen- 
ine Confederation and Great Britain; and of the worthy means employed by Y. E., to give effect to that 
desire, in concurrence with H. E. Rear Admiral Barrington Reynolds,Commander-in-Chief of the naval forces 
of FL B, M. on this Station, come (o the port, for the purpose of giving due effzct to the stipulations of 









































the first article of said Convention. 
H. E. the Governor, animated with the same 


benevolent and friendly desires, has given his orders 


——__—_—_—…———— 
1 


Tengo ahora la honra de anunciar à V. E., para 
conocimiento del Exmo. Sr. Gobernador, Brigadier 
D. Juán Manuel de Rosna, que el Contra-Almirante 
Reynolds ha llegado 4 este puertoen la fragata de 
S. M. Southampton con el objeto de llevar 4 cum: 
plido efecto las estipulaciones de dicho artículo pri- 
mero, 








Los buqura de 8. M: “Southampton” y “Harpy” 


son acompañados por el buque de guerra Argentino 
“Veinte y Cinco dé Mayo,” que el Almirante tendrá 
11 honra de entregar & las antoridades que S. E, el 
Sr. Gobernador tenga 4 bien nombrar para que so 
hagan cargo de él; y al entregarlo, la fragata de S. 
M., “Southampton” tendrá ignalmente la honra de 
saludar con los veinte y un tiros de cañon al pabellon 
nacional de la Contederacion Argentina. © 

En cuanto al otro buque Argentino la “Maypú”, he 
tenido el honor de comunicar verbalinente al Exmo. 
Sr. Gobernador, que no estando ahora dicho buque bajo 
Ja autoridad Británica, pero sí mas principalmente bajo 
Inde la Francia, no puede ser ya tan pronto al presente 
entregado; pero que lo será luego que sea allanada esta 
dificultad. Y estando en esto conforme el Exmo. Sr. 
Gobernador, si S. E. el Sr. Gobernador no tiene incon- 
veniente, el Miércoles 27 del corriente 4 las doce del 
dia, seri entregada la dicha corbeta “Veinte y Cinco 
de Mayo,” y en ese acto saludado el pabellon Argen- 
tino segun queda referido. 

Fl Exmo. Sr. Gobernador, en vista de la apreciable 
transcripta nota de V. E., ha ordenado al infrascripto 
manifieste á V. E. el íntimo aprecio que hace S. E. del 
desco de V. E. de corresponder al espíritu de cordia- 
lidad y benevolencia que ha caracterizado el proceder 
del Gobierno Argentino con respecto á la inmediata 
ratificación de la Convencion de 24 de Noviembre úl- 
timo entre la Confederacion Argentina y la Gran Bre- 
taña; y del medio digno empleado por V. E. para dar 
efectividad & ese deseo, en concurrencia con el Exmo. 
Sr. Contra-Almirante Barrington Reynolds, Coman. 
dante en g'f: de las fuerzas navales de S. M. B. en 
esta estacion, venido ú este pnerto, con el nbjeto de 
dar cumplido efecto à las estipulaciones del artículo pri: 
mero de di Convencion. 

Animado S. £; el Sr. Gobernador de igual bené- 





























; Fai maintenant l'honneur d'annoncer à V. E.. pour 
qu'elle le porte à In connaissance de S. E. M. le Gou- 
| verneur, Brigadier D. Juan Manuel de Roses, que le 
| Contre-Amiral Reynolds est arrivé duns ce port 
¡sur la frégote de S. M. Southampton, pour remplir 
| les etipulations de cet article. 
| Les mavires de 8. M, Southampton et Harpy, 
‘amènent le navire de guerre Argentin 95 de Mayo, 
‘que l'Amiral aura l'houneur de livrer aux nutorités 
¡que S. E. M. le Goavernenr voudra bien nommer 
* pour Je recevoir, et en le remettant la fiózatede S. M. 
Southampton aura également l'honneur de saluer, de 
vingt et un coups de canons le pavillon national de la 
Conlédération Argentine. 





| 
! . 
{| Quant à l'antre navire Atgentin Amp, Jalon Y 
| honneur de représenter verbalement & 3. E. M. le 
¡| Gouverneur, que ce navire, n'étant pas à présent sous 
| la dépendance des autorités britanniques, mais au po 
! voir de la France, ne póuvait pas être rendu aussi 
promptement que l'autre mois qu'il le serait nuesitor 
que cette difficulté serait applame. Et S. E. M. le 
Gouverneur s'y étant conformé, on remettra, s'il n'a 
pns d'inconven.ent pour cela, la corvette 25 de Mayo, 
1 Mercredi 27 de ce mois, à midi, et dans ce cas on sa- 
jluera le pavilon Argentin comme il a été an 
| nogcé.” 











| 5. E, M. le Gouvemeür, en vue de l'estimable note 
de V. E, a ordonné au soussigné d'exprimer à V. E. 
combien il apprécie le désir de V. E. de répondre à 

* l'esprit de cordialité et bienveillance qui ont marqué 
la conduite da Gouvernement Argentin, ratifiant im= 

| médintement la Convention du 24 Novembre dernier, 

| entre la Cénfédération Argentine et la Grande Breta- 

* gne,et l'honorable moyen employé par V. E. de le ren 
dre effectif, avec le cancours de 8. E. M. le Contre 
Amiral Barrington Reynolds, Commandant en chet 
les forces navales de S. M. B. dans cette station, qui 

“est venu dans cette rade pour remplir les stipula- 
tions de l'article premier de la dite Convention. 








¡ 8. E. Monsieur le Gouverneur, animé des mêmes 
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‘on this date to the Interim-Captain of this Port, Aid-de-Camp of IL. E., Sergeant-Major Don Pedro Ximeno, 
tait on Wednesday the 27:h instant, at twelve O'clock noon, he proceed to receive the Argentine Corvette of 
war “Twenty Fiñh.of May” adding in euid order, that as soon as the enlute of ¿he Argentine Flag has 
een fiuisbed, to reply to it by saluting the Flag of ÉL. B. M., with the same number of twenty one guns, . 

As to what Y. E. is pleased to state with respect to the, Argentine vessel “Maypu,” If. E. the Go- 
vernor, as he has expressed to Y. E. verbally, continues conformable in that the delivery of enid vessel be 
deferred, till the difficulty can be overcome which Y. E. mentions, for her immediate devglution. 

I. E. the Governor reiterates his sentiments of profound gratitude to Y. E., and to H. E. Rear-Ad- 
miral Reynolds, for the very distinguished manner wherewith you have corrceponded to his efforts, to put an 
end at once to the differences; and for the decorons and becoming manner wherewith yon have proceeded to put 
in execution the stipulations contained in the 1¢* article of tke Convention of Peace, of the 24h November la: 

God preserve Y. E. many years. ELIPE ARANA. 


¡VIVÁ La CON RACION ARGENTINA! 
The, thoes of 5) 4 Death to the ruthless Unitarians! 




















elerwoas af the Gove 
mene of Bueson Aries, 
Enchaieed wi 








Buenos Ayres, February 25th 1830. —— 
41st year of our Liberty, 35th of our Independence, 


and 21st of the Argentine Confederation. 
ster of Foreign Relations of the Oriental State of the Uruguay, Dr. Don Carlos G. 











To IL. E. the Ali 
Villudemoros. 
The undersigned, by order of I. E. the Governor, haz the honour of enclosing to Y. E.,for the infor- 


a 





volos y amistosos descos, ha dado en la fecha eus ór- | sentimens de bienveillance et d'amitié, a donné Por- 
denes al Capitan interino de este puerto, Lilecan de‘! dre à son Aide de Camp, le Sergent-Major D. Pe- 
$, E, Sargento Mayor D. Pedip Ximeno, para que el ;| dro Ximeno, Capitaine du port, de procéder, Mer» 
Miercoles veinte y vivte del corriente, & las doce del eredi 27 de ce mois à midi, à la réception de la 
dis, proceda & recibirse de la corbeta de guerra Ar- | corvette de guerre Argentine 25 de May), lui ordon- 
gentina “Veinte y cinco de Muyo,” agregindole en * nant en même temps, que sitôt que le salut au pavil- 
dicha órden, que luego de concluido el sa'udo al pabe- ;' lon Argentin serait terminé, il fusse répondre par un 
Hon Argentino, lo «corresponda saludando al pabellon || salut égal de vingt et un coups de canon au pavillon 
de Sa Magestad Britúnica con igual número de veinte i de S. M. B. 
y un cañonazos . if 
En cuanto à lo que V. E. tiene & bien exponer res- "| Quant à ce que V. El. a bien voulu dire au sujet du 
pecto al buque Argentino “Maypú”, 8. E, el Sr. Go- ¡ navire Argentin Maypú, S. K. M. le Gouverneur, 
bernador, segun lo La expresado á V. E. verbalmente, : d'accord avce ce qu'il a assuré verbalement à V. E. 
queda conforme en que se difiera la entrega de dicho '; consent à ce qu'on differe la remise de ce navire jus- 
buque para cuando sea allanada la dificultad que V. E. | qu'a ce que la difficulté que V. Li. sigaale, soit applanie. 
para su devolucion inmed 
.. Gobernador reitera & V. E, 
























i- | 5. E. M. le Gouverneur renouvelle à V. E. ses sen- 

É timens de vive estime pour V. E, et pourS. E. M. le 
' Comre-Amiral Reynolds, pour la manière distingaée 
guida con que han correspondido & sus esfucrzos para ! avec laquelie vous avex scondó ses efforts pour mettre 
pouer de una vez término á las diferencias; y por el ; enfin un terme à ces différends, et pour la manière 
Inodo decoroso y diguo con que han procedido á dar | honorable et digne avec laquelle vous avez commencé 
ejecucion 4 lus estipulaciones conteuidas en el artíc à remplir les stipulations contenues dans l'article pre- 
lo primero de la Convencion de paz de] 24 de No- | mier de la Convention de paix du 24 Novembre der- 
viembre último. dni. 

‘Dios gue. à V. E. m. at, Ë Que Dieu garde V. E. beaucoup d'années. 


Feurc Anasa À Fenire Araña. 


























iVIYA LA CONFEDEBACION ARGENTINA! i IVIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE! 
à Mueran los salvages Unitarios! d à Mort auz saurages Unitah es? 


Buenas Ayres, Febrero 95 de 1250. 'Buénos- Ayres, Fevrier 25 1850--— 

Año41 de la Libertad,33 de la Ind., | L'an 41 de la Lib., 35 de l'Indép., 

y21 de la Confederacion Argentina. | . «21 de la Confédér. Argentine. 

Al Exmo. Sr, Ministro de Relaciones Esteriores del || ÂS. E, M. le Dr. D. Carlos G. Villademoros, Ministre 

Est %o Oriental del Uruguay, Dr. D. Carlus G. |” des Relations Extéricures de l'Etat Oriental de? 
Villademoros. ‘ | Uruueg. 

Por órden del Exmo. Sr. Gobernador, el infras- || Le roussigné, par ordre de S. E. M. le Gouverneur, 

cripto tiene el honor de adjuntar á V. E:, para cono- i! al'lionucur de passer a V. E., pour ôtre portée à la con 
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mution of HL. E. ths President, Brigadier Dan Manuel Oribe. a certified: eopy of the note of the 24h Instant 
(wich ia therein traaseribed at lenght) addressed to this Government by H. E. the Minister Plenipotentiary 
Of HL. B. M, the [onourable Henry Southern Esq."e, in which he manifests, that H. E. Rear- Admiral Bar- 
rington Reynolds, C. B., Commander-in-Chief of the naval forces of H. B. M. on this station, will deliver 
up, on Wednesday the DTA Tastant, at twelve O'clock noon, the Argentine corvette of war Twenty Fifth 
af May, ou which act H. M's frigate Soulhampton will salute the National fag of the Argentine Confede- 
ration with the twenty one gans, in fulfilment of the stipulations of the 1** article of the Convention of 
Peace, signed on the 242 November last, between the Argentine Confederation and Great Britain. 

‘There is also enclosed, by a like order of H. E. the Governor, for the information of H. E. the Pr 
sident, a certified copy of the note which for this purpose has been addressed on this date to the Interim= 
Captain of the Poit. 

God preserve Y. E. many years. Feure Añana. 


¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 





‘The Minister of Fo- 
reign Relations — 


¡Death to the ruthlese Unitarians ! 





Buenos Ayres, February 25th 1850 —— 
41st year of our Liberty, 35th of our Independence, 
and 21st of the Argentine Confederation 

To the Interim-Captain of the Port, Sirjeant Mhjor, Aid-de-camp, of H. E. Dun Pedro Ximeno. 

“The undersigned, by order of If. E. the Governor, Brigadier Don Juan Manuel de Rosas, encloses to 
you a certified copy of the reply which has been given on this date, to the note of the 24° instant (which 
js therein transcribed at lengh) addressed to this Government, by H. E, the Minister Plenipotentiary of H. 
B. M. the Honourable Henry Southern Esq.t*, in which he manifests that H. E. the Rear Admial Bar- 


$rR. A —————_— 


Le - 
cimiento del Exmo, Sr, Presidente, Brigadier D. Ma- naissance de 8. E. M. lo Président Brigadier D. Ma- 
nuel Oribe,copia autorizada de la contestacion que en |! nuel Oribe, une copie certifiée de ln réponse don- 
la fecha se ba dado á la nota 24 del corriente (que se | née ce même jour à la note du 24 du courant (qu 
halla transcripta Íntegra en aquella), que dirigió 4 ! On y a transcrit en entier) que S. E. l'Honorable M. 
este Gobierno el Exmo. Sr. Ministro Plenipotencia- |. Henri Southern, Ministre Plénipotentiaire de S. M. B., 
rio de S. M. B., Honorable Caballero D. Henrique |  adreseée à ce Gouvernement, peur lui annoncer que 
Southern, en que manifiesta que el Exmo. Sr. Contra- | S. E. M. le Conwe-Amiral Barrington Reynolds, C. 
“Almirante Barrington Reynolds, C. B., Comandante |: B., Commandant en chef les forces navales de S. M. 
en gefe de las fuerzas navales de 8. M. D. en esta es- | B. dans cette station, remettra, Mercredi 27 du cou- 
tación, entregará el. Miércoles 27 del corriente, á las l rant & midi, la corvette de guerre Argentine “25 de. 
12 del dia, la corbeta de guerra Argentina “Veinte y |: Mayo”, et qu'au moment de la livrer, la frégate de $. 
cinco de Mayo”, en cuyo acto la fragata deS. M. |, M. “Southampton” saluera le pavillon gational de la. 
“Southampton” soladará al pabellon nacional de la ' Confédération Argentine de 21 coups de canon, en 














Confederacion Argentina con los 21 tiros de cañon, ¡ 
en cumplimiento de las estipulaciones del articulo 1 
de la Convencion de paz firmada el 24 de Noviem- 
bre-último, entre la Confederacion Argentina y la 
Gran Bretaña. 

Asimismo os adjunta, por igual órden del Exmo. 
Sr. Gobernador, para conocimiento del Exmo. Sr. 
Presidente, copia legalizada de la nota que, con este 
motivo, se ha dirigido en la fecha al Capitan interino 
del Puerto. 

Dios gue. 4 V. E.m. at. 

Fete Amara 


[VIVA LA CONFEDERACION, ARGENTINA! 
¡Mueran los saloages Unitarios! 
El Ministro de Rela- 
ciones Exteriores— 
Buenos Aires, Febrero 25 de 1850. 
Año 41 de la Lib., 35 de la Yndk 
y21 de la Confederacion Argentina 
Al Capitan interino del Puerto, Sargento Mayor Ede- 
can de S. E., D. Pedro Ximeno. 


El infinsaripte, por órden del Exmo. Sr. Gobernador, 
Brigadier D. Juan Manuel de Rosas, adjunta & V. co- 
pia autorizada de la contestacion que en esta fecha 
se ha dado & la nota.24 del corriente (que se halla 
transcripta Íntegra en aquella) que dirigió á este Go- 
bierao el Exuio, Se, Ministro Plenipotenciario de 8. 














: exécution des stipulations de l'article 1.2 de la Con- 
vention de paix, signée le 24 Novembre dernier, entre 
{la Confédération Argentine et la Grande Bretagne. 


On accompagne aussi, par ordre de S. E. M. le 
|, Gouvernear, pour l'intelligence de S. E. M. le Prési- 
! dent, la copie certifiée d'une autre note, qu'on a pas. 
' e6c, sur ce méme sujet, au capitaine du Port par 
intérim. 


Que Piea.garde V. E. beaucoup d’années— 


Feure Araña. 





¡VIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE! 
à Mort aux sauvages Unitaires ! 
Le Ministre des Re- 
{| lations Extérieures 
iW ¿7 Buenos-Ayrer, 95 Févier 1850. 
L'an 41 dela Lib.,35 de l’Indep., 
! et 21 de la Confédér. Argentine. 
Au Sergent Major D. Pedro Ximeno, Capitaine du 
Port par intérim, Aide Camp de S. E. 





Le soussigné, par ordre de S. E. M. le Gouverneur, 
' Brigadier D. Juan Manuel de Rosas, vous envoie une 
copie certifiée de la réponse que,sous cette même 
date, a été donnée à ln note du 24 du courant (qu 
on y transcrit en entier) que 8. E. l'Honorable M. 
Henri Southern, Ministre Plénipotentiaire de S, M. Py, 





— 181 — 


ington Reynolds, C. B., Commander-in-Chief of the naval forces of H. B. M. on this Station, will, on Wed- 
uesday the 2712 instant, at twelve O'clock noon, deliver up the Argentine Corvette of War, «’l'wenty-Fifil 
of May,” on which act H. M's Frigate “Southampton,” will salute the National Flag of the Argentine Con- 
federation with the twenty one guns, in falfilment of the stipulations of the 1** article of the Convention of 
Peace, signed on the 24'* November Inst, between the Argentine Confederation and Great Britain. 

II. E. the Governor in virtue thereof orders you to proceed on said day, at the hour mentioned, to 
receive said Corvette “Twenty Evtth of May.” 

E. likewise orders you, as soon as the salute to the Argentine Flag has been ¢oncluded, to return it by 

saluting the Flag of H. B. M., with a like number of twenty one guns, 

‘Gad preserve you many years. Feuirs Arana. 














¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA ! 

The Interiro-Captain {Death to the ruthless Unitarians! 

of the Port, Aid-de- 
Camp of H. E—— . 
Buenos Ayres, February 271% 1850-——- + 
41** year of our Liberty, 35¢* of our Independence, 
and 21+* of the Argentine Confederation—— 
.To H. E. the Governor and Captain Genera! of the Province, Brigadier D. Juan Manuel de Rosas. 
Most ExcELLENT Sin— 





The undersigned has the honor of transmitting to the Supreme knowledge of Y. E., that, in fulfilment 
of the Superior order.of Y E., communicated in the note of the Minister of Foreign Adaire, Member of the 
Supreme Court of Justice, De. Don Felipe Arana, yesterday's date, whose tenor is the following — 














M. B., Honorable Caballero D. Heprique Southern, | a adressée au Gouvernement," pour lui annoncer que 
$, 


en que manificata que el Exmo. Sr. Contra-Almirante | S, E; M. le Contre-Amiral Barrington Reynolds, C. 
Bartington Reynolls, C. B., Comandante en gefe de |: B., Commandant en chef les forces navales de 8. M. 
las fuerzas navales de S. M. B. en esta estacion, entre- B. dans cette station, remettra Mercredi 27 du cou- 
gará, el Miércoles 27 del corriente ú las doce del dia, ' raut à midi, In corvette de guerre Argentine “25 de 
Fi córbeta de guerra Argentina "Veinte y cinco de :, Muyo,” et qu'au moment de la livrer, la frégute de 
Mayo,” en coyo acto la fragata de S, M. “Southamp- | 8. M. “Southampton” saluera le pavillon national de 
ton” caludará el pabellon nacional de la Confederacion | la Confédération Argentine, de 21 coups de canon, en 
Argentina con los 21 tiros de cañon, en cumplimiento | exécution des stipulgtions de l'article ler. de la Con- 
de las estipalaciones del artículo 12 de Ia Convencion | vention de paix signée le 24 Novembre dernier entre 
de paz firmada el 24 de Noviembre ultimo, entre la | la Confévération Argentine et la Grande Bretagne. 








: : ; | 
Confederacion Argentina y lu Gran Bretaña. i i" 

$. E el Sr. Goberaador en tal virtud ordena’é V. | Ba conséquence 5. E- M. lo Gouverneur dbs or 
roceda, en dicho dia, 4 la hora indicada, à recibir y donne. de procéder, le jour et l'heure indiqués, à la 
Doña corbeia “Veinte y cinco de Mayo.” ‘| réception de la dite corvette “25 de Mayo.” 


‘ ¡do |. S. E vous ordonne aassi de saluer le pavillon de 
‘Ordena 4 V. tambien S. E., que luego de concluido #1 a pavil 

el saludo al pabellon Argentino, lo corresponda salu- [| 3 M: B. du méme nombre de vingt et un coupe de 

Sando el pabellon de SM. B. con igual numera de | "canon, immédiatement après qu'on aura salué le par 

veinte y un cafionazos, villon Argentin. , 2 

os gue. 4 V. ma a. Que Dieu vous garde beaucosp d'années— 








Faure Añana. oo Feuire Añana. 
¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA ! ¡VIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE £ 
- ¡ Mueran los salvajes Unitarios. I + à Mort aux sauvages Unitaires ! 
El Capitan interino || Le Capitaine du Port }, 
del Puerto, Edecan |, par intérim, Aide de 
—— || Camp de S. E.— 
Buenos Ayres, Febrero 27 de 1850. | Buénos- Ayres, 27 Février 1850: 
Año 41 de ln Lib., 35 de la Ynd L'an 41 de la Lib., 35 de l'Indép., 
+ y21 dela Confederacion Argent 





et 21 de la Confédér. Argentine. 


' AS. E. M. le Brigadier D. Juan Manuel de Rosas, 
| Gouverneur et Capitaine Générul de la Province. 


Al Exmo. Sr. Gobernador y Capitan General de la 
Provincia, Brigadier D. Juan !danuel de Rosas. 


Exxo. Señor— 


| Excetence— 


El infrascripto tiene el honor de poner en el cono- | “Le soussigné a l'honneur de porter à la connais- 
cimiento supremo de V. E., que en cumplimiento 4 la |! sance de V. E., d'avoir exécuté l'ordre upérieur de 
Orden superior de V. E. comunicada en nota del Sr. |, V. E., qui lui fut communiqué hier par une note de 
Ministro de Relaciones Exteriores, Camarista Dr. | M. le Dr. D. Felipe Arana, Ministre des Relations 
D. Felipe Arana, fecha ayer, cuyo tenor es como || Extérieures, de la teneur suivante— 
wgue— 

“El infrascripto, por órden del Exmo, Sr. Goberns- «Le soussigué, par ordre de S, E, M., le Gouverneur 
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“The undersigned, by order of H. E. the Governor, Brigadier Don Juan Manuel de Rosas, encloses to 
you a certified copy of the reply which has been given on this date, to the note of the 24th iustant (which 


is therein transcribed at length) addressed to this Government, b 
ra Esq.*e, in which he mauif 
Chief of the naval forces of H. D. M. on this Station, will, on Wednesday 
er up the Argentine Corvette of War, “Twenty Fifth of May,” 

lute the National Flag of th 


B. M., the Honourable Henry South 
Reynolds, C. B., Commander-i 
the 27th instant, at twelve O'clock nvon, deli 
on which act Hf. M's Frigate “Southampton,” will s 
with the twenty one guns, in faltilment of the stp 




















H. E. the Minister Plenipotentiary of IL. 
ts that H, E, the Rear Admiral Barrington, 





Argentine Confederation 
of the Ist article of the Convention of Peace, signed 


on the 24th November last, between the Argentine Confederation and Great Britain. 
H. E. the Govemor in virtue therecf orders you to proceed on said day, at the hour mentioned, to 


receives aid Corvette “‘I'wenty Fifth of May.” 


H. E. likewise orders you, as soon as the salute to the Argentine 
M. with a like number of twenty one guns?” 





by saluting the Flag of LL. B. 





Flag has been concluded, to return it 


T embarked in the Port-Barge, and having arrived on board the National Corvette of war “Ticenty 


Fifth of May, anchored in the Pozus, a little before ¢ 


mander of H.'B. Ms, war-steamer Harpy, sigulied to me, 





Admiral Barrington Reynolds, C. B., Commande 
deliver up, at the prefixed hour, the suid Corvett 
the Superior order of Y. E, immediately hoist 
mast, upon which act H. B. Ms. Friga 
article of the Convention of Pence, « 








ge n 








of 





was replied to by the national schooner-b: 


of war Suutiamptos 
don the 24th November last, fired a salute of twenty one guns, ha= 
ving the Argentine flag displayed at the fore-mast head, which salute 10 the A 
Estevan, saluting the flag of H. B. M. with an equal num- 


he hour of twelve noon ef this date, Mr. Dalton, Coni- 
he had received orders fre H. E, Rear- 
tion, to, 











which was received by tae undersigned, in fulfilment of 





tional ug of the Ars 
in fulfilment of what 


cleration on the maiu- 
stipulated ju the first 











tine flag, as soon us finished, 


ber of twenty one guns, having the flag of IL. B. M. hoisted at the fure-mast head during the salute. 





dor, Brigadier D. Juan Manuel de Ro: 


as, adjunta à V. 
copia autorizada de la contestacion que eu esta fecha 
se ha dado 4 la’ nota 24 del corriente (que se halla 
transcripta integra en aquella) que dirigió a este Uo- 
bierno el Exmo. Sr. Ministro Plenipotenciario de S. 





M. B., Honorable Caballero D. Henrique Sou 
en que manifiesta que el Exmo. Sr. Contra-Almir 
Barrington Reynolds, C. B., Comandante en gete de 
Jas fuerzas navales de S. M. B. en esta estacion, entre- 
gará, el Miércoles 27 del corriente 4 las doce del dia, 
la corbeta de guerra Argentina “Veinte y Cinco de 
Mayo,” en cuyo acto la fragata de S. M. “Southamp- 








ton” saludará el pabellon nacional de la Confederacion ” 


Argentina con los 21 tiros de cañon, en complimiento 
de las estipulaciones del artículo L.+ de la Convencion 
de paz firmada el 24 de Noviembre último, entre la 
Confederacion Argentina y la Gran Bretaña. 

S. E. el Sr. Gobernador en tal virtud ordena á V. 
proceda, en dicho dia, á la hora indicada, darecibir 
dicha corbeta “Veinte y cinco de Mayo.” 

Ordena 4 V. tambien S. E., que luego de concluido 
el salado al pabellon Argentino, lo corresponda salu- 
dando al pabellon de S. M. B., con igual número de 
veinte y un cañonazos.” . 











Se embarcó en la falua del puerto, y llegando 6 | 


bordo de la corbeta de guerra nacional ¥Veinte y 
cinco de Mayo”, fondeada en los Pozos, al aproxi- 


marse la hora de las doce del dia de Ja fecha, el Sr. | 


Dalton, Comandante del vapor de guerra de S. M. B. 
“Harpy”, mo insinuó haber recibido órden del Exmo. 
Sr. Contra-Almirante Barrington Reynolds, C. B., Co- 
mandante en gefe de las fuerzas navales de S. M. B. 


|| Brigadier D. Jaan Manuel de Rosas, vous envoie une 
copie certiñée de la réponse que, sous cette même 
: date, a té donnée à la note du 24 du courant (qu’ 
rit en entier) que S. E, l'Honorable 
mm, Ministre PlCnipotentiaire de 8. 
| M.B., a adreseée uu Gouvernement, pour lui annoncer 
| que S. E. M.de Contre-Amiral Barrington Reynolds, 
C. B., Commandant en chef les forces navales de 
8. M.B. dans cette station, remettra Mercredi, 27 
‘du courant à midi, la corvette de guerre Argentine 
de Mayo,” et qu'au moment de la livrer, la fré- 
¡ gate de §. M. “Southampton” saluera le pavillon 
national de la Confédération Arzentine de 21 coups 
¡ de canón, en exéeution des stipulations: de l'article 
Jer. de la Convention de paix signée le 24 Novembre 
dernier entre la Confédération Argentine et la Grande 
| Bretagne. 
| En conséquence S. E. M. le Gouveraeur vous or- 
donie de procéder, le jour et l'heure indiqués, à la 
1 1Gception de la dite corvette 25 de Mayo.” 
; 8. E, vous ordonne aussi de saluer le pavillon de 
: 8. M. B. du méme nombre de vingt et un coups de 
¡ canon, immédiatement apres qu'on aura salué le pa- 
‘| villon Argentin.” 
Ii s'est embarqué ce matin dans le canot du Port, 
:! pour se rendre à bord de la corvette de guerre natio- 
: nale 25 de Mayo, qui était mouillée sur la rade, et où 
'l est arrivé a pewpres à midi. La Monsieur Dalton, 
commandant le vapeur de guerre de S. M. B. Harpy, 
{| m'a appris qu'il avait reçu ordre de S. E, M. le Con- 
!! tre- Amiral Barrington Reynolds, C. B., Commandant 
en chef les forces navales de S. M. B. dans cette sta- 























en.esta'estacion, para entregar en la horæprefijada, ‘| tion, de remettre à l'heure indiquée la corvette, que le - 
dicha corbeta, la que fué recibidà por el infrascripto, |' soussigné a reçue conformément aux ordres de V. E., 
en cumplimiento 4 la órden superior de V. E., enar- | hissant immédiatement le pavillon national de la Con: 
Bolándose inmediatamente el pabellon nacional de Ja |; fédération Argentine au grand mat. Et la frégate de 
Confederacian Argentina en el palo mayor, eu cuyo | guerre de S. M. B. Southampton, conformément aux 
acto la fragata de guerra de S. M. B. “Southampton,” stipulations de l'article premier de la Convention de 





en cumplimiento de lo estipulado en el artículo prime- 
ro de la Convencion de paz firmada el 24 de No- 
viembre último, hizo un saludo de veinte y un tiros 
de cañon, manteniendo enarbolado el pabellon Ar- 


- paix signé le 24 Novembre dernier, a fait ua salit de 
gt et un coups de canon, tenant le pavillon Argen- 
tin au mât de misnine, et ce salut au pavillon Argens 
tin a 616 immédintement répété par le brick de guerre 









gentino al tope de proa, coyo saludo al pabellon Ar- || national Estevan, qui a salué d'un nombre égal de 
gentino luego de concluido, fué correspondido por el à vinge et un coups de canon, le pavillon de S. M. B., 
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The ceremony of reception being concluded, I appointed provisionally, as Commander of said Corvette, 
the marine Captain, D. Santiago Maurice, leaving him the corresponding sailors and troops. 


God preserve Y. E. many years. 
Most Excellent Si 


[VIVA LA co 








Pedro Ximeno. 


DERACION ARGENTINA | 


à Death to the ruthless Unitarians ! 


The interim-Captain 
of the Port, Aide- 
de-Camp ef IL E. 


? 
$ 


Buenos Ayres, February 27th 1850 ——— — 


41st year of our Liberty, 35th of our Independence, 


and 21st of the Argentine Confederation —— 


To H. E. the Governor and Captain General of the 
Most Excriuext 

The undersigned has the honour of transmitting 

of the Superior verbal order of Y. E., which I received |: 








Province, Brigadier Don Juan Manuel de Rosas. 


to the Supreme knowledge of Y. E., that in virtue 
last night, a salute of twenty one guns was fired, at 


three O'clock this afternoon, by the battery “Libertad” in gratitude to the Lord our God, and in celebration 


of the fulfilment that has been given by H. E., the 


Henry Southern Esq'e, and by H. E. Rear Adi 








November last. 
God preserve Y. E. many years. 
Most Excellent Sir— 


Minister Plenipotentiary of H. B. 
d ral Barrington Reynolds, Commander- 
forees of H. B. M. on this station, to the first article of the Convention of Peaee, signed on the 24 


M., the Honourable 


‘hief of the naval 











Pedro Ximeno. 


Ax _— > << a 


bergantín goleta de guerra nacional “Estevan”, salu 
dando al pabellon de S. M. B. con igual número de || 
veinte y un cañonazos, teniendo izado, durante el sa- 
ludo, el pabellon de S. M. B. al tope de proa. 
Concluida la ceremonia del recibo, nombró interi- || 
namente de comandante de la referida corbeta, al [| 
Capitan de Marina D. Santiago Maurice, dejándole | 
Ja correspondiente guarnicion de marineros y tropa. 
Dios gue. á V. E. m. a+ 
Exmo. Señor. | 
Pedro Ximéno. E 





¡VIVA LA CONFEDERACIÓN ARGENTINA! 
à Mueran los salvajes Unitarios ! 
El Capitan interino 
del Puerto,Edecan 
de S. E.--- 











Buenos Aires, Febrero 27 de 1850— | 
Año 41 de la Lib., 35 de la Yndep., | 
y 21 de la Confederacion Argentina. 
Al Exmo. Sr. Gobernador y Capitan General de la : 
Provincia, Brigadier D. Juan Manuel de Rosas. 


Exxo. Señor— 

El infrascripto tiene el honor de poner en el cono- 
cimiento supremo de V. E., que en virtud de la órden 
superior verbal de V. E. que recibí anoche, hoy á las 
tres de la tarde ha hecho la bateria Zivertad una sal 
va de veinte y un cañonazos, en reconocimiento 4 
Dios Nuestro Señor, y en celebridad del cumplimiento ' 
que se ha dado porel Exmo. Sr. Ministro Plenipo- | 
tenciario de 8. M. B., Honorable Caballero D. Hen- 
rique Southern, y por el Exmo. Sr. Contra-Almirante | 
Barrington Reynolds, Comandante en gefe de las | 
fuerzas navales de S. M. en esta estacion, al artículo || 
1.9 de la Convencion de paz firmada el 24 de No- 
viembre último. | 

Dios gue. á V. E. m. 9. i 

Exmo. Señor, 
Pedro Ximeno. 





























| qu'a tenn arboré au mat de misaine, tout le temps 


qua doré la salve. 

Après la cérémonie de cette réception, j'ai nom- 
mé le Capitaine de marine D. Santiago Maurice, 
Commandant par intéÿm de Ja dite corvette, lui 
laissant la dotation nécéssaire de matelots et de 
soldats. 

Que Dieu garde V. E. beaucoup d'annéco— 


Pedro Ximeno. 








¡VIVE LE CONFEDERATION ARGENTINE | 
¡Mort aux sauvages Unitaires! 


Le Capitaine du Port i 


par intórim, Aide de 
Camp de 8. E— 
Buénos-Ayres, 27 Février 1850~ 
L'an 41 de la Lib., 35 de l'Ind., 
et 21 de la Confédérat. Argent. 


AS. E. M. le Brigadier D. Juan Manuel de Rosas, 
Gouverneur et Capitaine Genéral de la Province, 


Expecuexceæ 
Le soussigné a l'honneur de porter à la connaissan- 
ce de V. E. qu'en verta de l'ordre euprôme que je re- 
çus verbalement de V. E. hier au soir, A trois heures 
de ce jour la batterie Liberté a tiré une salve de vingt 
et un coups de canon, en action de grâces à Dieu 
Notre Seigneur, et pour célébrer l'exécution donnés 
"Honorable M. Henri Southern, Ministre 
Plénipotentiaire de S. M. B., et M. le Contre-Amiral 
Barrington Reynolds, Commandant en chef les forces 
navales de S. M. B. dans cette station, à l'article pre- 
mier de la Convention de paix signée le 24 Novembre 
dernier. 


Que Dicu garde V. E beaucoup d'années. 








Pedro Ximeno. 
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[VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 


¡Death to the ruthless Unitarians ! 
Tate 





ter of Fo 
ore 
An 





Buenos Ayres December 20th 1849-—— 
40th year of our Liberty, 34th of our Independence, 
and 20th of the Argentine Confederation 


To H. E. the Minister of Foreign Relations of the Oriental State of the Uruguay, Dr. Don Carlos G. Vil- 
demoros. 


The undersigned, by order of H. E. the Governor, has the honor of enclosing to Y. E., for the infor- 
mation of H. E. the President, Brigadier Don Manuel Oribe, a certified copy of the note of the Honourable 
Henry Southern Esgre., Minister Plenipotentiary of H. B. M., of date the 13th November last, in which he 
‘manifests to this Government, that he is authorised to sign the solemn Convention of peace with this Go- 
verament, ia conformity with the literal tenor of the confidential drafis which he had remitted to H. M. and 
which had been presented to him by that of the Argentine Confederation; as also of the reply which was 
given to him with date the 15th of the same. 

H. E. the Governor likewise acquaints H. E. the President, that in consequence of this last note, the 
signature of the Convention took place on the 24th said November, by the Honourable Henry Southern Esq." 
in the character of Minister Plenipotentiary of H. B. M., and by the undersigned, in like character of the 














Government of the Confederation. 


H. E. expecting that after the signature of the Convention by the Plenipotentia 





some further 








VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA ! 


i Mueran los salvajes Unitarios ! 


El Ministro de Relacione 
Exteriores del G 








Buenos Aires, Diciembre 20 de 1849. 
Año 40 de la Lib., 34 de la Yndep., 
y 20 de la Confederacion Argent. 


Al Ezmo. Señor Ministro de Relaciones Exteriores 
del Estado Orientol del Uruguay, Dr. D. Carlos 
G. Villademoros. 


El infrascripto, por órden del Exmo. Sr. Goberna- 
dor, tiene el honor de adjuntar ú V. E. para conos 
miento del Exmo, Sr. Presidente, Brigadier D. Ma- 
nuel Oribe, copia autorizada de la nota del Honora- 
ble Caballero D. Henrique Southern, Ministro Ple 
potenciario de S. M. B., fecha 13 de Noviembre ulti- 
mo, en que manifestó & este Gobierno, estar auto 
zado para firmar la Convencion solemne de paz con 
este Gobierno en conformidad al tenor literal de los 
proyectos confidenciales que habia remitido á S. M., 
y le habian sido presentados por el de la Confedera- 
cion Argentina; así como de la contestacion que se le 
dió con fecha 15 del mismo. 





Asimismo el Exmo. Sr. Gobernador comunica al 
Exmo. Sr. Presidente, que en consecuencia de esta 
nota última tuvo lugar la firma de la Convencion el 
din 24 del mismo Noviembre, por el Honorable Caba- 
ero D. Henrique Southern, en el carácter de Minis- 
tro Plenipotenciario de S. M. B., y por el infrascripto 
en igual carácter del Gobierno de la Confederacion. 


8. E, esperando, despues de firmada la Convencion 











H iVIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE! 
¿Mort aux sauvages Unitai ‘ 








Buénos- Ayres, 20 Décembre1849. 
L'an 40 de la Lib., 34 de l'Yndép., 
et20 de la Confédérat. Argentine. 


ASE. M.le Dr. D. Carlos G. Villademoros, Mi- 
| nistre des Affaires Etrangères de l'Etat Oriental 
À del Uruguay. 





Le soussigné, par ordre de S. E. M. le Gouverneur, 
| a l'honneur d'adresser à V. E., pour être portée à la 
| connaissance de S. E. M. le Président, Brigadier 
|. Manuel Oribe, une copie certifiée de la note de 
 P'Honorable Monsieur Heari Southern, Ministre Plé- 
nipotentiaire de S. M. B., datée du 13 Novembre der- 
| nier, par laquelle il annonça au Gouvernement l'au- 
| torieation qu'il avait reçue de sigoer la Convention 
solennelle de paix avec ce Gouvernement, conformé- 
ment au texte littéral des projets confidentiels qui lui 
avaient 616 présentés ‘par celui de la Confédération 
| Argentine, et qu'il avait remis à S. M.; ainsi que 
la copie de la réponse qui lui fut donnée le 15 du 
méme mois. * . 

8. E. M. le Gouverneur fait aussi savoir à S, E. M. 
le Président, qu'en conséquence de cette dernière 
note, le 24 Novembre la Convention fut signée par 
l'Honorable Monsieur Henri Southern gomme Minis- 
we Plénipotentiaire de S. M. B., et par le soussigné, 
revêtu da même caractère par le Gouvernement de la 
Confédération. 

















Dane l'attente de quelqu'autre événement concer= 
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steps might have occurred, respecting this important affair, had not communicated it to his ally, H. E. the 
President, till the present when he has the pleasure of transmitting it to him without further delay. 

H. E. considering that the Honourable Chamber of Representatives of this Province will deign and be 
pleased to authorise H. E. to ratify the Convention, anticipates his felicitations to H. E. the President, Bri- 
gadier Don Manuel Oribe, for the happy result of this important affair, so honourable in its actual state up 
to the present, to the two Republics of the Plate. 

God preserve Y. E. many years. 





. Fee ARASA. , 


¡VIVAN LOS DEFENSORES DE LAS LEYES! 
¡Death to the ruthless unitarians? 
‘The Minister of Foreign - 
Relations of the Orien- 
tai] State of theUrugaay 
Heed Quarters, Cerrito de la Victoria, January 21*t 1850, 


To H. E. the Minister of Foreign Relations of the Government of Buenss Ayres, Encharged with those that 
belong to the Argentine Confederation, Dr. Don Felipe Arana. 

The undersigned has submitted. to the knowledge of H. E. the President of (he Republic, Brigadier 
General Don Manuel Oribe, the note which with date the 20th December last, Y. E. did him the honor to 
address to him, enclosing, by order of H. E, the Governor and Captain General of the Province of Buenos 
Ayres, Encharged with the Foreign Relations, General-in-Chief of the United Army of the Argentine Con- , 
federation, Brigadier General Don Juan Manuel de Rosas, a certified copy of the note of the Honourable 
Henry Southern Esg.'®, Minister Plenipotentiary of H. B. M. of date 13th November last, in which he mani 














por los Plenipotenciarios, alguna mas ulterioridad s0- 
bre este importante asunto, no lo habia comunicado á 
su aliado el Exmo. Sr. Presidente hasta hoy, que 
tiene.el placer de transinitirselo sin mas espera, 
Considerando S. E. que la H. Junta de Represen- 





tantes de esta Provincia se dignará, y tendrá à bien ! 
autorizar 4S. E. para ratificar la Convencion anticipa ¡ 





sus felicitaciones al Exmo. Sr. Presidente, Brigadier 
D. Manuel Oribe, por el resultado feliz de este impor 
tante asunto, hasta el presente en su actual estado, 
tan honroso á las dos Republicas del Plata, 

Dios gue. á V. E.m a. 





Faure Arama. 


¡VIVAN LOS DEFENSORES DE LAS LEYES! 
¡Mueran los salvajes Unitarios! 


El Ministro de Rela- : 
ciones Exteriores del 
Estado Oriental del 
Uraguay——-— . 

Cuartel General en el Cerrito de la 

Victoria, Enero 21 de 1850— 


Al Ermo. Sr. Ministro de Relaciones Exteriores del 
Gobierno de Buenos Ayres, Encargado de las que 
corresponden à la Confederacion Argentina, Dr. 
D. Felipe Arana. 


El infrascripto ha elevado al conocimiento del Exmo. 
Sr. Presidente de la República, Brigadier General D. 
Manuel Oribe, la nota que, con fecha 20 de Diciem- 
bre próximo pasado, V. E. le ha hecho el honor de 

irigirle, adjuntando, por órden del Exmo. Sr. Gober- 
nador y Capitan General de Provincia de Buenos 
Ayres, Encargado de las Relaciones Exteriores, Ge- 
neral en Gefe del Egército Unido de la Confederacion 
Argentina, Brigadier General D. Juan Manuel de Ro- 
sas, copia autorizada de la nota del H. Caballero D. 
Hemique Southern, Ministro Plenipotenciario de 8. 
M. B., fecha 13 de Noviembre último, en que mani- 
festó & ese Exmo. Gobierno estar autorizado para fir- 
mar la Convencion solemne de paz con ese Exmo. 
Gobierno, en conformidad al literal de los proyectos 


. Nom 21. 











| nant cette affaire importante qui aurait pu arriver 
l'après la signatore de la Convention par les Pléxipo- 
tentiaires, S. E. a difléré d'en donner avis à son 
l alió S. E. M. le Président jusqu'à ce jour, qu'il a le 
E plaisir de le lui annoncer sans plus de délai. . 
Considérant que 111. Junte des Représentans ‘de 
cette Province, daignera Pautoriser à ratifier la Con- 
| vention, S. E. s'anticipe à faire ses félicitations à S. E. 
M. le Président Brigadier D. Manuel Oribe, pour l'heu- 
reux résultat de cette affaire importante, si honorable 
jusqu'à présent, et dans son 6tat actuel, pour les deux 
: Républiquea de la Plata. - 
| Que Dieu garde V. E. beaucoup d'années. 
i 
! 


FeLipE Ananas. 





i VIVENT LES DEFENSEURS DES LOIS! 
¡Mort aux squvages Unitaires! 
Y Le Ministre des R. 
| E. de l'Etat Orien- | 
tal del Uroguay— . 
| Quartier Général au Cerrito de la 
Victoire, 21 Janvier 1850. 


A S.E. M. le Dr. D. Felipe Arana,. Ministre des 
Affaires Etrangères du Gouvernement de Buénos- 

. Ayres, Chargé de celles qui correspondent à la 

| Confédération Argentine. 

h y 


' Le soussigné a porté à la connaissance de S. E. M. 
| le Brigadier Général D. Manuel Oribe, Président de 
y cette République, la note que V. E., lui a fait l'hon- 
| near de lui écrire, en date du 20 Décembre, lui envo- 
|i ant, par ordre de 8. E. M. le Brigadier Gézéral D. 
|: Juan Manuel de Rosas, Gouverneur et Capitaine Gé. 
ii néral de la Province de Buénos- Ayres, Chargé des 
Relations Extérieures, Général en chef de l'Armée 
: Unie de la Confédération Argentine, une cópie certi- 
‘: fión de la note de l'Honorable Monsieur Henri Sou- 
|, them, Ministre Plénipotentiaire de S. M. B., datée du 
| 13 Novembre dernier, par laquelle il annonçait à ce 
| Gouvernement l'autorisation qu'il avait reçue de aig- 
| ner la Convention solennelle de paix avec le Gouver- 
ll nement, conformément au texte littérol des projets 


24 
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Tested to that Most Excellent Government, that he was authorised to sign the solemn Convention of perce 
with that Most Excellent Government, in conformity with the letter of the confidential drafts, which he had 
remitted to H. M., and which had been presented to him by that of the Argentine Confederation; as also of 
the reply which the Government of Y. E. gave to him, on the 15th of said month. 

Y. E. adds, that H. E. the Governor communicates to H. E. the President, that in consequence of 
said note, the signature of the Convention took place on the 24th November aforesaid, by the Honourable 
Henry Southern Esq¢, in the character of Minister Plenipotentiary of H. B. M., and by Y. E. in the like 
character of the Government of the Argentine Confederation: Thut H. E. the Governor expecting, after the 
signature of the Convention by the Plenipotentiaries, some further steps upon this important affair, had not till 
the present communicated it to his ally, H. E. the President, when he has the pleasure of transmitting it 
without further delay. 











And finally, that H. E. the Governor, considering that the Honourable Chamber of Representatives 
of that Province, will deign and be pleased to authorise H. E. to ratify the Convention, H. E. anticipates hia 

. felicitations to H. E. the President for the happy result of thie important affair, so honourable in its actual 
state np to the present, to the two Republics of the Plate. 

H. E. the President, informed of all, has ordered the undersigned to reply to Y. E., that you may be 
pleased to submit it to the knowledge of H. E. the aforesaid Governor and Captain General, thet the result. 
obtained by the Argentine Confederation, with respect to England, is a necessary consequence of the vigo- 
rous intelligence, wherewith H. E. the Governor and Captain General, Brigadier Don Juan Manuel de Rosas, . 
has managed this affair in all ite incidents; and H. E. the President has in consequence the pleaeure of 
retributing those of that Most Excellent Government, with the double felicitations which are due to the 
result, and the becoming and noble means which paved the way to it. 

On that account the undersigned has the honor of saluting Y. E. with hie most exalted consideration 
and regard. Cantos G. VILLAvEMOKOS. 
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confidenciales que habia remitido 4 S. M., y le hal confidentiels qui lui avaient 6t6 présentés par celai 
sido presentados por el de la Confederacion Argentina; |' de la Confédération Argentine, et qu'il avait élevés à 
así como de la contestacion que le ha dado el Gobier- |! S. M. conjointement avec la réponse qui lui fut done 
no de V. E. el 15 de dicho mes. née par le Gouvernement de V. E. fe 15 du même 

Añade V. E. que el Exmo, Sr. Gobernador comu- |, mois. 
nica al Exmo. Sr. Presidente que, en consecuencia de | V. E. ajoute que S. E. M. le Gouvemeur fait sa= 
esa nota, tuvo lugar la firma de la Convencion el dia || voir à S. E. M. le Président qu'en conséquence de 
24 del precitado Noviembre, por el Honorable Caba- || cette note, la Convention fut signée le 24 Novem- 
Hero D. Henrique Southern, en el carácter de Mii bre par "Honorable Monsieur Henri Southern, comme 
tro Plenipotenciario de S. M. B., y por V. E. en igual || Ministre Plénipotentiaire de S. M. B., et par V. E. 
carácter del Gobierno de la Confederacion: que S. E. || revêtue du même caractère par le Gouvernement de - 
el Sr. Gobernador esperando, despues de firmada la |: la Confédération; y que S. E. M. le Gouverneur, 
Convencion por los Plenipotenciarios, alguna mas ul Fattente de quelqu'autre événement concernant 
terioridad sobre este importante asunto, no lo habia ffaire importante, qui aurait pu arrive la 
comunicado á su aliado el Exmo. Sr. Presidente hasta nature de la Convention par les Plénipotentinires, 
hoy, que tiene el placer de transmitirlo sin mas es- |: avait différé d'en donner avis à son allié S. E. M. 
pera. le Président jusqu'a ce jour qu'il avait le plaisir de 

Y finalmente, que considerando S. E. el Sr. Gober- || la lui annoncer sans plus de délai. 
nador que la Honorable Junta de Representantes de || Et qu'enfin, considérant que l'H. Junte des Re- 
esa Provincia se dignará y tendrá á bien autorizar 4 || présentans de la Province de Buénos- Ayres daigne- 
S. E. para ratificar la Convencion, 8. E. anticipa sus || rait l'autoriser à ratifier la Convention, 8. E. antici 
felicitaciones al Exmo. Sr. Presidente por el resultado || ses félicitations à 8. E. M. le Président pour 1’ 
feliz de este importante asunto, hasta el presente en | reux résultat de cette affaire importante, et si hono- 
“su actual estado, tan honroso 4 las dos Repúblicas del || rable jusqu'à présent, et dans son état actuel, pour les 
Plata. deux Républiques de la Plata. 

Y mpuesto de todo el Exmo. Sr. Presidente ha or- $. E. M. le Président, 'étant rendu te de cette 
denado al infrascripto contestar & V. E., para que se || note, a ordonné au soussigné de répondre à V. E., 
sirva elevarlo al conocimiento del expresado Exmo. || pour qu’elle daigne le porter à la connaissance de S. 
Sr. Gobernador y Capitan General, que el resultado | E. M. le Gouverneur et Capitaine Général, que le 
obtenido por la Confederacion Argentina respecto de |i résultat obtenu par la Confédération Argentine, à 
la Ynglaterra, es una consecuencia necesaria de la || l'égard de l'Angleterre, est une conséquence nécea- 
vigorosa inteligencia con que en todos sus incidentes || saire de la fermeté et de l'intelligence avec laquello 
ha conducido este negocio el Exmo. Sr. Gobernador || S. E. M. le Brigadier D. Juan Manuel de Rosas, Gou- 

pitan General, Brigadier, D. Juan Manuel de || verneuret ine Général, at rigé cette affaire 
Rosas, y 8. E. el Presidente tiene en consecuencia el || dans tous ses incidens, et S. E. M. le Président éprou- 
placer de retribuir las de ese Exmo. Gobierno con las || vait en conséquence le plaisir de lui rendre les félicita-. 
dobles felicitaciones que merece el resultado y los || tions de ce Gouvernement, et celles encore plus gran- 
dignos y nobles medios que lo han preparado, des que mérite le résultat des dignes et nobles efforts 

Con tal motivo, el infrascripto tiene el honor de || qui Pont amené. 
saludar 4 V. E. con su mas acendrada consideracion || A cette occasion, le soussignó a l'honneur de se. 
y aprecio. luer V. E, avec son estime et sa considération la plus 


Cantos G. VILLADEMOROS, distinguée. 




















































































Cantos G. VILLADEMOROS, © 
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iMWAN LOS DEFENSORES DE LAS LEYES! 


à Death to the ruthless Unitarians ! 
Head Quarters, Cerrito de la Victoria, March 14t* 1850: 


To H. E. the Minister of Foreign Relations of the Government of Buenos Ayres, Encharged with those: 
that belong to the Argentine Confederation, Dr. Don Felipe Arana. 


The undersigned has submitted to the knowledge of H. E. the President, Brigadier General Don Ma- 
nuel Oribe, the note which Y. E. did him the honor to address to him, with the date the 251% February I 
in which you were pleased to enclose, by order of H: E. the Governor and Captain General of the Province 
of Buenos Ayres; Encharged with the Foreign Relations, General-in-Chief of the United Army of the Argen= 
tine Confederation, Brigadier General. Don Juan Manuel de Rosas, a-certified copy of the reply which Y. E. 
gave on that date to the note which, with date the 24th of said month (which is therein transcribed) H. E. 
the Minister Plenipotentiary of H: B. M., the Honourable Henry Southern Esq.re, addressed to that Most 
Excellent Government, wherein he communicates the formal declaration of HT. E. Rear-Admiral Barrington 


The Minister of Foreign 
Relations of the Oriental 
State of the Uruguay— 

















Reynolds, C. B. Commander. 





Convention of 





Chief of the naval foroes of H. B. M. on this st 
Martin Garcia is definitively evacuated by the British force, in fulfilment of that-part 
ce, of the 24th November last, between the Argentine Confederation and Great Britain. * 


ion, that the Island of 
f the 1.*¢ article of the 








On that account the undersigned has the honor of saluting Y. E. with his most exalted consideration 


and respect. 


¡VIVAN LOS DEFENSORES DE LAS LEYES! | 
iMueran los salvajes Unitarios! q 
El Ministro de Rela- 
ciones Exteriores del 
Estado Oriental del | 
Uruguay —— 


Cuartel General en el Cerrito de la | 
Victoria, Marzo 14 de 1850— / 


At Exmo. Sr. Ministro de Relaciones Exteriores del | 
Gobierno de Buenos Ayres, Encargado de las que |, 
corresponden á la Confederacion Argentina, Dr. 
D. Felipe Arana. 


El infrascripto ha elevado al conocimiento del 
Exmo. Sr. Presidente de la República, Brigadier Ge- 
neral D. Manuel Oribe, la nota que V. E. le hizo el 
honor de dirigirle con fecha 25 de Febrero último, á ' 
la que se ha servido adjuntar, por órden del Exmo. : 
Sr. Gobernador y Capitan General de la Provincia 
de Buenos Ayres, Encargado de las Relaciones Exte- , 
riores, General en Gefe del Egército Unido de la | 
Confederacion Argentina, Brigadier General D. Jaan , 
Manuel de Rosas, copia autorizada de la contestacion | 
que con esa fecha ha dado V. E. 6 la nota que con ' 
Ja del 24 de dicho mes, (que se halla transcripta en ella) . 
dirigió & ese Exmo. Gobierno el Exmo. Sr. Ministro ; 
Plenipotenciario de S. M. B., Honorable Caballero D. | 
Henrique Southern, en que comunica la declaracion | 
formal del Exmo. Sr. Contra-Almirante Barrington 
Reynolds, C. B., Comandante en gefe de las fuerzas 
navales de S. M. B. en esta estacion, de que la Yela de | 
Martin Garcia está difinitivamente evacuada por la 
fuerza Británica, en cumplimiénto de esa parte del ; 
artículo 1. de la Convencion de paz del 24 de No- 
viembre próximo pasado entre la Cunfederacion Ar- | 
gentina y la Gran Bretaña. 

Con tal motivo, el infrascripto ti | 














'e el henor de sa- 








Cantos G. VILLADEMOROS, 





Cantos G. VILLADEMOROS. 


i VIVENT LES DEFENSEURS DES LOIS! 
¡Mort auze auvages Unitaires 


Le Ministre des Rela- 
tions Extérieures de l' 
Etat Oriental de l 


Uruguay 








Quartier Général du Cerrito de là 
+ Victoire, 14 Mars 1850. 


AS. E. M.le Dr. D. Felipe Arana, Ministre des 
Afaires Etrangéres du Gouvernement de Buénos- 
‘Ayres, Chargé de celles qui correspondent à la. 
Confédération Argentine. 





Le sous:igné a porté à la connaissance de S, E. 
M. le Brigadier D. Manuel Oribe, Président de la 
République, la note que V. E. lui a fait l'honneur de 
lui adresser le 25 Février dernier, à laquelle était 
jointe, par ordre de S. E. M. le Brigadier Général 
D: Juan Manuel de Rosas, Gouverneur et Capitaine 
Général de ln Province de Buénos-Ayres, Chargé 
des Relations Extérieures, General en chef de l'Armée 
Unie de la Confédération Argentine, une copie certi- 
fiée de la réponse que V. E. avrit donnée le même 
jour à oelle du 24 du même moi (et qui y 6 
crite) adressée au Gouvernement par S. E. à 
Monsieur Henri Southern, Ministre Plénipotentiaire de 
8. M. B. par laquelle il communiquait la déclaration 
formelle de S. E. M. le Contre- Amiral Barrington Rey- 
nolds, C. B., Commandant en chef les forces navales de 
8. M. B. en cette station, que l'ile de Martin Garcia avait 
616 évncuée par les forces Britanniques, conformément 
à In première partie de l'article 1.9* de la Convention 
de paix du 24 Novembre entre la Confédération Ar- 
gentine et la Grands Bretagne. 





A cette occasion, le soussigné a l'honneur de saluer 
V. E. avec son estime, et sa considération distin. 
guée— 

Cantos G. VILLADEMQROS. 
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¡VIVAN LOS DEFENSORES DE LAS LEYES! 


. à Death to the ruthless Unitariane ! 
The Minister of Foreign 
Relations of the Oriental 
State of the Uruguay— 
Head Quarters, Cerrito de la Victoria, March 14th 1850. 


To H. E. the Minister of Foreign Relations of the Government of Buenos Ayres, Encharged with those 
that belong to the Argentine Confederation, D Don Felipe Arana. 


The undersigned has submitted to the knowledge of H. E the President of the Republic, Brigadier 
General Don Manuel Oribe, the note which Y. E. did him the honor to address to him, of date the 25th 
February last, in which you were pleased to enclose, by order of H. E. the Governor and Captain General of 
the Province of Buenos Ayres, Encharged with the Foreign Relations, Gencral-in-Chief of the United Army 
of the Argentine Confederation, Brizadier Don Juan Manuel de Rosas, a certified copy of the reply which 
Y. E. gave on the said date (which is transcribed at length therein) which H. E. the Minister Plenipoten- 
tiary of 11. B. M., the Honourable Henry Southern Esq.F¢, addressed to that Most Excellent Government, 
wherein he manifeste, that H. E. Rear-Admiral Barrington Reynolds, C. B., Commander-in-Chief of the 
naval forces of H. B. M. on this station, will, on Wednesday the 27th of said month, at 12 O’clock noon, 
deliver up the Argentine corvette of war, “Veinte y Cinco de Mayo,” upon which act H. M’s. frigate 
“Southampton,” will salute the National Flag of the Argentine Contederation, with twenty one guns, in fal- * 
filment of the stipulations of the 1.** article of the Convention of Pence, signed on the 24th November last, 
between the Argentine Confederation and Great Britain. 








Y. E. also encloses, by a like order of H. E. the Governor, for the information of H. E. the President, 





¡VIVAN LOS DEFENSORES DE LAS LEYES! 


à Mueran los salvages Unitarios? 


El Ministro de Relacio- i 


nes Exteriores del Es- 
tado Oriental Uruguay. 
Cunrtel General en el Cerrito de la 
Victoria, Marzo 14 de 1850— 


Al Exmo. Sr. Ministro de Relaciones Exteriores del 
Gobierno de Buenos Ayres, Encargado de las que 
corresponden á la Confederacion Argentina, Dr. 
D. Felipe Arana. 


El infraceripto ha elevado al conocimiento del 
Exmo. Sr. Presidente de la República, Brigadier Ge- 
neral D, Manuel Oribe, la nota que V. E. le hizo el 


honor de dirisirle fecha 25 de Febrero último, á la que | 


se ha servido adjuntar, por órden del Exmo. Sr. Go- 
bernador y Capitan General de la Provincia de Bue- 
nos Aires, Encargado de las Relaciones Exteriores, 
General en gefe del Ejéreito Unido de la Confedera- 


cion Argentina, Brigadier D. Juan Manuel de Rosas, | 


copia autorizada de la contestacion que en dicha fecha 
ha dado V. E. á la nota del 24 del mismo, (que se 
halla transcripta íntegra en-aquella) que dirigió á ese 
Exmo. Gobierno el Éxmo. Sr. Ministro Plenipoten- 
ciario de S. M. B., Honorable Caballero D. Henrique 
Southern, en que manifiesta que el Exmo. Sr. Contra- 
Almirante Barrington Reynolds, C. B., Comandante 
en gefe de las fuerzas navales de S. M B. en esta 
estacion, entregará el Miércoles 27 del referido mes, & 
las doce del din, la corbeia de guerra Argentina 
“Veinte y cinco de Mayo,” en cuyo acte la fragata de 
8. M. “Southampton” saludará al pabellon nacional 
de la Confederacion Argentina, con los veinte y un 
tiros de cañon, en cumplimiento de las estipulaciones 
del artículo 1 de la Convencion de paz, firmada el 
24 de Noviembro próximo pasado, entre la Confede- 
racion A-xentina y la Gran Bretaña. 

Asimismo adjunta V. E., por igual órden del Exmo. 
Br. Gob: 




















srcador, para conucimiento del Exmo, Sr. | 


iVIVENT LES DEFENSEURS DES LOIS! 
¡Mort aux sauvages Unitcires! 


Le Ministre des Rela- 
tions Extéricures de 
l'Etat Oriental de l 
Uruguay. 





Quartier Général du Cerrito de la 
Vigtoire, 14 Mars 1850———, 


AS. E. M.le Dr. D. Felipe Arana, Ministre des 
Relations Extérieures du Gouvernement de Bué- 
nos- Ayres, Chargé de celles qui correspondent à la 
Confédération Argéntine. 





Le souæigné a porté a la connaissance de S. E, M. 
le Brigadier Général D. Manuel Oribe, Président de 
la République, la note que V. E. lui a fait l'honneur de 
i adresser le 25 Février dernier,t laquelle elle a daigné 
indre, par ordre de S. E. M. le Bri Juan 
Manuel de Rosas, Gouverneur et Capitaine Général 
de la Province de Buénos-Ayres, Chargé des Relations 
Extérieures, Général en chef de l'Armée Unie de la 
Confédération Argentine, une copie certifiée de la 
¡| réponse donnée par V. E. a la note du 24 du même 

mois, (qui y est transcrite) adressée au Gouvernement 
par S. E. l'Honorable Monsieur Henri Southern, 
nistre Plénipotentiaire de S. M. B., par laquelle il 
nongait que S. E. M. le Contre-Amiral Barriogton 
Reynolds, C. B., Commandant en chef les forces na- 
vales de S, M. B. en cette station, remettrait le Mer- 
credi 27 du dit mois, à midi, la corvette de guerre Ar- 
gentine Vingt-Cing de Mai, et qu'au même moment 
la frégate de S. M., Southampton, saluerait le pavillon 
national de la Confédération Argentine par vingt-un 
coups de canon, conformément aux stipulations de 
l'article 1.er de la Convention de paix, signée le 24 
Novembre dernier, entre la Confédération Argentine 
et la Grande Bretagne. 














V. E. adjoint également, par ordre de 8, E. M. le 
Gouverneur, pour être portée à la connaissance de 
M. le Président, une copie certifiée de la note qui acet~ 





























x 
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a certified copy of the note which, on that account was addressed on the said date to the Interim Captain of 
the Port. 

On that account the undersigned has the honor of saluting Y. E. with bis most exalted consideration 
and esteem. Cartos G. VILLADEMOROS. 





¡VIVA LA CONFEDERACIÓN ARGENTINA! 


¿Death to the ruthless Unitarians! 
The Minister of 


Forel 





Buenos Ayres, April 5th 1850— 
41st year of our Liberty, 35th of our Independence, 
and 21at of the Argentine Confederation—-——— 


To H. E. the Minister of Foreign Relations of the Oriental State of the Uruguay, Dr. Don Carlos G. 

Villademoros. 

The undersigned, by order of H. E. the Governor, has the honor of enclosing to Y, E., that you may be 
pleased to transmit it to the knowledge of H. E. the President of that Republic, Brigadier Don Manuel Oribe, a 
certified copy of the note which,with date the 27th December last, this Government addressed to the Honourable 
Chamber of Representatives, soliciting its authorization to ratify the Convention celebrated with the Govern- 
ment of H. B. M. for the settlement of the diflerences between the Argentine Confederation and Great 
Britain, and of the reply which said Honourable Chamber addressed to .H. E. the Governor, with date the 








24th January last, enclosing to H. E. the decree, authorising himrto ratify the 


id Convention. 








Presidente, copia legalizada de la nota que, con este | 
motivo, se ha dirigido en la expresada fecha al Capi- 
tan interino del Puerto. 

Con tal motivo, el infrascripto tiene el honor de sa- ‘| 
ludar 4 V. E. con su mas acendrada consideracion y | 


aprecio. Il 
Cantos G. VILLADEMOROS. 1 





¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 
¡Mueran los salvages Unitarios! 


y 


Buenos Aires, Abril 5 de 1850.— 
Aid 41 de la Lib., 35 de la Yndep., 


ys y 21 de la Confederacion Argent. 


Al Ezmo. Sr. Ministro de Relaciones Exteriores del 
Estado Oriental del Uruguay, Dr. D. Carlos G. 
Villademoros. 

El intrascripto, por órden del Exmo. Sr. Gobèma- 
dor, tiene el honor de incluir 4 V. E., para que se | 
sirva elevarla ol conocimiento del Exmo. Sr. Presidente 
de esa República, Brigadier D. Manuel Oribe, copia 
autorizada de la nota que, con fecha 27 de Diciembre 
último, este Gobierno dirigió á la Honorable Junta de | 
Representantes, eolicitando su autorizacion para rai. | 
ficar la Convencion celebrada con el Gobierno de 8. M. 
B. para el arreglo de las diferencias entre la Confede- | 
racion Argentina y la Gran Bretaña, y de In contes 
tacion que dicha Honorable Junta dirigió al Exmo. | 
Sr. Gobernador, con fecha 24 de Enero último, adjun- 
tando á $. E. el decreto, autgrizándolo para ratificar 


El Miottro de Relaciones 
Exteriores del Oobrerno. 
Se Buen Ales, Ence 

Eonar ES 

entire 














la Convencion expresada, 


ta occasion a 616 adressée, sons la même date, au Capi 
taine du Port. 

A cette occasion, le soussigné a Phonneur de saluer 
V. E. avec toute son estime, et la considération la plus 
distinguée— 


Cantos G. VILLADEMOROS. 





¡VIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE! 





¡Mort aux sauvages Unitair 
Le Minitre des Relations 
"extensos du Cover. 
nement de Dubnen Ale, 


Buénos-Ayres, 5 Avril 1850—— 
L'an 41 de la Lib, 35 de 'Indóp., 
et 21 de la Confédérat. Argentine. 

AS. E. M. le Dr. D. Carlos G. Villademoros, Mi- 

nistre des Relations Extérieures de l'Etat Orien- 
tal de l'Uruguay. 


Le éoussigné, par ordre de S. E. M. le Gouverceur, 
a Phonneur d'envoyer à V. E., pour être portée & 
la connaissance de S. E. M. le Brigadier D. Ma 
nuel Oribe, Président de la République, une copie cer- 
tifile de la note adressée par le Gouvernement, le 27 
Décembre dernier, à Honorable Junte des Représen- 
tans, lui demandant l'autorisation de ratifier la Cou- 
vention conclue avec le Gouvernement de S, M. B. pour 
|| fire cesser les différends entre la Confédération Ar« 
tine et la Grande Bretagne, ainsi que de la réponse 
de l'Honorable Junte du 24 Janvier dernier, en en- 
voyant à 8. E. M. le Gouverneur le décret qui P' 
autorisait à ratifier la Convention énoncée. 
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h were remitted, with the fire 
ecessively sent to Y. E. for the 
hich have token place in this 


The copies whicl 
Representatives, wer 
of all the ulterior steps wl 





of the aforeenid notes, to the Honourable Chamber of 
information-of H. E. the President, on acqua i 
important subject, to its happy termination. 





H. E. the Governor, in view of the said satisfactory and ample reply of the Honourable Chamber, 


proceeded on the said 24th of January to the rece 
the character of Minister Plenipotentiary of H. B. M 
with al) the solemnity corresp 

H. E. the Governor, 
Manuel 
most cordial felicitations. 

God preserve Y. E. many yea 








ption of H. E. the Honourable Henry Southern Esq.re, iq 
|. near the Government of the Argentine Confederation, 

onding, to its high character. 

‘on participating these plausible events to H. E. the President, Brigadier Don 

be, worthy ally of the Argentine Confederation, feels it an imperative obligation to present him his 


Fevire Agana, 


¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 





à Death to the ruthless Unitariana ! 


Buenos Ayres, April Sth 1850. 
lst year of our Liberty, 35th of our Independence, . 
and 2let of the Argentine Confederation: 








To H. E. the Minister of Foreign Relations of the Oriental State of the Uruguay, Dr. Don Carlos G. Villa» 


demoros. ) 


"The undersigned, by order of H. E. the Governor, has the satisfaction of enclosing to Y. E. that you. 


ee 


Las copias que fueron remitidas, con la primiera nota 
enunciada, à la A. Junta de Representantes, han sido 
sucesivamente enviadas 4 V. E. para conocimiento, 
Exmo. Sr. Presidente, al instruirlo de todas las ulte- 
Yioridades que ha tenido este importante asunto haste 
su feliz terminacion, 


El Exmo. Sr. Gobernador, en. vista de dicha con- 
testacion tan satisfactori ámplia de la Honorable 
Junta, procedió en el mismo dia 24 de Enero á la re- 
cepeion de 8. E. el Honorable Caballero D. Henrique ! 
Southern, en el carácter de Ministro Plenipotenciario 
de S. M. B. cerca del Gobierno de la Confederacion 
“Argentina, con toda la solemnidad que correspondia & 
su alto carácter. . 

El Exmo. Sr. Gobernador, al participar estos plau- 
sibles acontecimientos al Exmo. Sr. Presidente, Bri- 
gadier D. Manuel Oribe, digno aliado de la Confede- 











Facion Argentina, se hace un grato deber de presen- |. 


tarle sus ¡nas cordiales felicitacioges. 
Dios gue 4 V. E. m. at. 


Feuire Angra, 





¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 
¡ Mueran los salvajes Unita 








"Enea 
Gender à a Canfedere 
Bon Argentino 
Buenos Aires, Abri 5 de 1850.— 
Año 41 de la Liber., 35 de la Yn 


y 21 de la Confederacion Argentint 
Al Exmo. Sr. Ministro de Relaciones Exteriores del 





Estado Oriental del Uruguay, Dr. D. Carlos G. |, 


illademoros. 


El infrascripto, por órden del Exmo. Sr. Goberna- || 





del | 









Les copies passées avec la première note à l'Hono- 
narable Junte des Représentans, ont 616 envoyées euc- 
cessivement A V. E. pour tenir S. E. M. le Président 
au courant de tout ce qu'on. fait dans cette affaire 
importante jusqu'à son heureuse conclusion. 





. En conséquence d'une réponse si satisfaisante et 
si ample de "Honorable Tunte, $. E. M. lo Gouver- 
(| meur procéda le même jour 24 Jonvier, à la ré je 
de S. E. Honorable Monsieur Henri cutken ea 
qualité de Ministre Plénipotentiaire de S. M. B. 
près le Gouvernement de la Confédération, avec toute 
la solennitó qu'on devait à son haut caractère. 











En annonçant des événemens si flatteurs aS. 

M. le Président, Brigadier D. Menuel Oribe, due 
| allié de la Confédétarion Argentine, S. E. se fait un 
agréable devoir de lui présenter ses félicitations len 
plus cordiales. 


Que Dieu garde V. E. beaucoup d'années. 
Feure ARANA. 


| ¡VIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE! 


¡Mort aux sauvages Unitaires! 


$ 


Buénos-Ayres, 5 Avril 1850—. 
‘an 41 de la Lib., 35 de l'Indép, 

et 21 de la Confódérat. Argentine, 

ÁS. E. M. le Dr. D. Carlos G. Villademoros, Mi. 
nistre des Affaires Etrangères de l'Etat Oriental 
del Uruguay. 


Le Ministre des Relations 








Le roussigné, par ordre de S. E. M. le Gouver- 











der, tiene la. satisfaccion de adjuntar & V, E., para 


{| 
| neur, a la sausfaction d'adresser à Y. 
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“ay be pleased to transmit ft to the knowledge of H. E. the President of that Republic, Brigadier Don Ma- 
‘nuel Oribe, a certified copy of the note of the Interim Captain of the Port, of date the 27th February last, 
‘whose sammary is the following— 


“Gives account of having received the national Corvette of war 25: of May, at T2 O'clock noon of 
the date, in fulfilment of the supreme order of H. E. of yesterday’s date, on the act of receiving which, 
the Frigate of war of Hl. B. M. Southampton, in fulfilment of what is stipulated in the 4** article of the Con- 
vention of peace, made-a salute of twenty one guns, having the Argentine Flag hoisted at the foremast top, 
which salute to the Argentine Flag, as soon as concluded, was returned by the National Schooner-Brig of 
war hitherto Estevan, saluting the Flog of H. B. M. with a like number of twenty one guns, having the 


Flag of H. B. M. heisted at the foremast top.” 


H. E. the Governor feels great satisfaction in presenting his most sincere congratulations to H. E. the 
President of the Oriental State of the Uruguay, Brigadier Don Manuel Oribo, faithful -ally of the Argentine 


Confederation. 


“God preserve Y. E. many years. 


Four Añana. 


¡AAA _ 


que tenga 4 bien elevatla al conocimiento ‘del Exmo. 
Sr. Presidente de esta República, Brigadier D. Ma- 
nuel Oribe, copla autorizada de la nota del Capitan 
interino del Puerto, fecha 27 de Febrero último, cuya 
suma es la siguiente— 





“Dé cuenta de haberse recibido In corbeta de guer- | 


ra nacional “25 de Mayo”, é las doce del dia de la 
fecha, en camplimiento & la órden suprema de S. E. 
fecha ayer, en cuyo acto del recibo, la fragata de 
guerra de S. M. B. “Southampton”, en cumpli 
de lo estipulado en el artículo primero de Ja Conven- 
cion de paz, hizo una salva de veinte y un tiros de ca- 
Sion, manteniendo enarbolado el pabellon Argentino, 
al tope de proa, cuyo saludo al pabellon Argentino, 
Juego de concluido, fué correspondido por el bergan- 
ain-goleta de guerra nacional, hasta hoy “Estevan” 
saladando al pabellon de 8. M. B. con igual número 
de veinte y un cañonazos, teniendo izado el pabellon 
de:S. M. B. al topo de proa.” 

Altamente grato es al Exmo. Sr. Gobernador pre- 
sentar sus mas sinceras congratalaoiones al Exmo. Sr. 
Presidente del Estado Oriental del Uruguay, Briga- 
“dier D. Manuel Oribe, fiel atiado de la Confederacion 
Argentina. 

Dios gue. 4 V. E. ms a. 





Faure Amara, 


portée à la connaissance de S. E. M. le Brigadier 
D. Manuel Oribe, Président de cette République, une 
copie certifiée de la note du Capitaine du Port, du 
27 Fevrier dernier, de la teueur suivante— 


“Lo noussigné a reçu la corvette de guerre nationale 
25 de Mayo aujourd'hui A midi, comme V. E, le lui 
ait ordonné hier, et au moment de la recevoir 
la frégate de guerre de S. M. B. Southampton, 
conformément aux stipulations de l'article 1.7 de la 
Convention de paix, a fait une salve de vingt-un coupe 
de canon, tenant le pavillon Argentin ‘hiss au mat 
| de misaine: immédiatement après ce salut au pavillon 
Argentin, le brick de guerre national Estevan salua le 
pavillon de S. M. B. du même nombre de vingt-un 
coups de canon, avec le pavillon de 8. M. B. au 
mat de misaine.” 





Tl ent très agréable à S. E. M. le Gouverneur de 
faire ses plus sincères félicitations à 8. E. M. le Brie 
gadier D. Manuel Oribe, Président de l'Etat Oriental 


de 'Urnguay, allié fidèle de la Conlédération Argens 
tine. 


Que Dieu garde V. E. beaucoup d'années 


Faut Anua. 
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Note of the Minister of H. B. M. respecting the impossibility of replying to the salate made 
on the birth-day of H. M. Queen Victoria. 
¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA ! 
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Buenos Ayres, June 10'® 1850. 
41% year of our Liberty, 35t* of our Independence, 
and 21** of the Argentine Confederation————— 


To H. E. the Minister Pleniyotc:.tiary of Her Britannic Majesty, the Honourable Henry Southern Feg.re 

The undersigned hos had the honour of transraitting to the supreme knowledge of H. E. the Governor 
the estimable note of Y. E. dated the 2=*2 May last, whose tenor is the following— 

'«] would esteem it as a favour if Y. E. would avail yourself of some opportunity of expressing to H. E. 
the Governor, Brigadier Don Juan Manuel de” Rosas, that I, in common with all my faithful countrymen, 
resident in this Capital, observed with gratefal satisfactinn the honora which H. E. had provided should be 
shown to the birth-day of our beloved Sovereign, and that we accept with the greatest pleasure this renewed 
proof of the sentiment of the cordial friendship and good understanding which exist between the Argentine 








Government and that of H. M.— 

T have only further to add my regret, that it sh 
‘Majesty's squadron in this port, in order that some Brit 
flag of the Confederation.” 

H. E. the Governor has ordered the undersigned 


ould have happened that there was no vessel of Her 
ish authority might have saluted in return the national 


to say to Y. E. in reply, that H. E. has felt much 














Nota del Ministro de S M. B. sobre la imposi- | 
bilidad de contestar la salva hecha el dia de |; 
8. M. la Reina Victoria, | 


¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA ! 


Buenos Aires, Junio 10 de 1850-— 
Año 41 de la Libert.,35 de la Ynd., | 
y 21 de la Confederacion Argentina. | 


Al Ezmo. Sr. Ministro Plenipotenciario de S. M. y 
B., Honorable Caballero D. Henrique Southern. || 
El infrascripto ha tenido el honor de elevar al su- 

premo conocimiento del Exmo, Sr. Gobernador la apre- 

ciable nota de V. E. fecha 28 de Mayo último, cuyo ; 
tenor escomo sigue— 

“Estimaria como un favor ai V. E. aprovechase al- | 
guna ocasion de expresar á 8. E. el Sr. Gobernador, ; 

Brigadier D. Juan Manuel de Rena, que yo en comun ; 

con todos mis leales compatriotas residentes en esta ; 

capital, observamos con grata satisfaccion los honores | 
que 3. E. habia dispuesto se hiciesen pér el cumple | 
años de nuestra amada Soberana, y que aceptamos | 
on el mayor placer esta reiterada prueba del senti | 


Et Mintetro de Relaciones 
ExtenmeadulGguiera 







fe Burnes aves 
Bose de he x 
ER 














Note du Ministre de 8. M. B, sur l'impossibilité 
de répondre au salut fait le jour de l’anni- 
versaire de $, M. la Reine Victorin. 


¡VIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE ! 
Le_ Ministre des Relations 





an Argens « 
Buénee- Ay 
L'an 41 de la Lib., 35 de l'Indép., 
et 21 de la Confédération Argent. 


S. E. l'Honorable Monsieur Henri Southern, Mi- 
nistre Plénipotentiaire de Su Majesté Britannique. 





Le soussigné a eu l'honneur de porter à la connais 
sance de 8. E. M, le Gouverneur, estimable note 
de V. E. da 28 Mai dernier, de la teneur suivante 
“Je reoevrais comme une faveur de V. E. de profiter 
d'un moment favorable pour dire à 8. E. M. le Gouver= 
neur, Brigadier D. Juan Manuel de Rosas, que moi, | 
et tous mes loyaux compatriotes, résidant dans cetto 
ille, nous avons va avec satisfaction les démonstra- 
tions honorifiques que 8. E. a ordonné de faire pour 
l'anniversaire de notre bien aimée Souveraine, et que 
nous acceptons avec le plus grand plaisir ces preuves 
réitérées des sentiments intimes d'amitié et de bonne 





miento de cordial amistad y buena inteligencia que | intélligence qui existent entre le Gouvernement Ar- 
existen entre el Gobierno Argentino y el de S. M. gentin et celui de Sa Majesté. 

Bolo tengo ademas que agregar mi pesar de que st i Tl me reste cependaut à exprimer le regret de ne # 
cediese no hallarse buque alguno de la marina de S. |‘ être pas trouvé dans ce port aucun navire de la mari- 
M. en este puerto á efecto de que alguna autoridad '' ne de Sa Majest6, pour qu'une autorité Brilaunique 
Pritánica hubiese podido saludar en retorno las ban- |’ eût pu-saluer à son tour le drapeau national de la 
deras nacionales de la Confederacion.” Confédération.” 

El Exmo. Sr. Gobernador ha ordenado al infras- |;  S.E. M. le Gouverneur a ordonné au soussigné de 
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pleasure in being informed of the satisfaction that had been caused to Y. E. and the British residents, by the 
salute which H. E. provided should be made in honor of the birili-day of the August Sovereign of Great 
Britain. H. E. the Governor fecls and always will feel much pleasure in showing the high estimation in 
which he holds H. M. Queen Victoria, Great Britain, and the sentiment of cordial frieudehip and good un- 
deretanding which exists between H. M. and the Argentine Conf-deration. 

H. E. the Governor is aware of the regret of Y. E. that there was not in this harbour any vessel of 
the squadron of H. M., that might have saluted in return the National flag of the Confederation, and duly 








appreciates this very delicate attention of Y. E. 
God preserve Y. E. many years. * 


FeLirE ARANA, 


—— 


Notes of the Minister of Forcign Relations of 


M. M. the King of Sardinia, respecting the 


conduct his subjects should observe in the Argentine Confederation. 
{VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 





Buenos Ayres, June 10th 1850 
Alst year of Sur Liberty, 35th of our Independence, 
and 2ist of the Argentine Confederation————— 





To the Consul General of H. M. the King of Sardinia, Don Antonio Dunoyer. 


The undersigned ha 
the estimable note of Y. H. of date the 11th May last, 


had the honor of eubmitting to the Supreme knowledge of H. E. the Governor 


whose tenor is the following— 


——— ———  __ _ _ — — ——————K— 





4 V. E. en contestacion haber sido muy | 
agradable para S. E. instruirse de la satisfaccion que 1, 
habia causado en V. E. y en los residentes Británicos, r 
el saludo honorífico que S. E. dispuso se hiciese por * 
el eumple-años de la Augusta Soberana de la Gran |, 
Bretaña. Grato es, y será siempre al Exmo, Sr. Go- 
bernador demostrar la alta estima en que tieno 48. M. |: 
la Reina Victoria, á la Gran Bretaña, y al sentimiento 
de cordial amistad: y buena inteligencia que existe en- 
tre S. M. y la Confederacion Argentina. 

El Exmo. Sr. Gobernador conoce el pesar de V. E. 
por que no se bubicse hallado eo esta rada buque al- | 
guno de la marina de S. M. que hubiera saludado en | 
retoroo las banderas nacionales de la Confederacion, 
y aprecia debidamente csta tan fina atencion de V. E. 

Dios gue. 4 V. E. me at. 











Feuire ARAXA. . 
— 





Notas del Ministro de .Reluciones Exteriores de 
$ M.el Rey de Cerdoña sobre la conducta * 
ne deben observar sus súbditos en la Confe- + 
eracion Argentina. 


¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 






1 
A : 
Buenos Aires, Junio 10 de 1850— ' 
Año 41 de la Lib ,35 de la Ynd. 
y 21 de la Confeder. Argentin 


‘Al Sr. Cónsul General de S. A. el Rey de Cerdeña, 
D. Antonio Dunoyer. : 


4 Mintaro de R 
> res del Gi 





El infrascripto ha tenido el honor de elevar al eu. ! 
premo conocimiento del Exmo. Sr. Gobernador la 





apreciable nota de V. S., fecha 11 de Mayo último, : 
 vante— 


euyo tenor es como sigue— 


Nux. 21. 





| 
ñ 





répondre à V. E. qu'il lui avait 616 très-agréable d? 
apprendre la satisfaction qu'avait causó à V. E. 
el aux rósidans Britanniques, le salut honorifique 
que S. E. avait ordonné de faire pour l'anniver- 
saire de l'Anguste Souveraine de la Grande Bretagne. 
Il est agréable, et il le sera toujours à S. E. M. le Gou- 
verneur de montrer la haute estime qu'il a pour Sa 








* Majesté la Reine Victoria, pour la Grande Bretagno, 


et pour les sentimens intimes d'amitié et de bonne 
intelligence qui existent eutre Sa Majestó.et la Con- 


| fédération Argentine. 


S. E. M. le Gouverneur a appris aussi la peine que 
V. E. a éprouvée, pour l'absence de cette rade d' 
un navire de la marine de Sa Majestó, pour rendre le + 
salut au drapenu national de la Confédération, et il 


¡ apprécie cette démarche délicate de V. E. 


Que Dieu garde V. E. beaucoup d'années. : 


Feure Ana. 
—— 


Notes du Ministre des Affaires Etrangères do 
S. M. le Roi de Surdaigne sor la conduite 
que doivent tenir ses sujcts dans la Confé. 
dération Argentine. 





¡VIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE! 


La Minictre des Relations 
Extrricures du Gouver 


Euénos- Ayres, 10 Juin 1850 
L'an 41 de la Lib., 35 de Plnd., 
et 21 de la Confédér. Argentine. 

A M. Antonio Dunoyer, Consul Général de 5. M. le 

Boi de Sardaigne. 





A 
fe 


É 











Le soussigné a eu l'honneur de porter à la connais- 
nce suprême de S. E. M. le Gouverneur, l'estimable 
note de V.S. du 11 Mai dernier, de la teneur sui 
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“J have just received communications from the Government of His Sardinian Majesty, dated the 20th 


January and 3d February of the current year, whose contents [trust will be 





n into consideration, and 


may better cement the friendly relations and the good understandisg that exist between the two Countries. 





It is for this purpose, and with this hope, that 
nications to Y. E. 
vemor and Captain General of Buenos Ay 


H. E. the Governor, hi 











deration predominates, has ordered the under 





1h 





the honor of remitting a copy of these commu 


in order that Y. E. mayedeign to submit them to the high knowledge of HL. E. the Go- 


uly gratitied with the communication whieh Y. HL was pleased to make to 
him of the correspondence received tium your Government, fi 
igned to express to Y. IT, tho-e pre 


a which i 





pirit towards the Confe- 
und sentiments of H. E. 





11. E. the Governor kopes that Y. HL will be pleased to tranenrit them to the Government of II, Ma- 
jesty, the King of Sardinia, in retribution of the principles of neutality, which it so uprizhtly and honourably 
prole<sca, and recommends Y. HL, andthe Sardiuian subjects in the Confederation to ubseive. 


God pi 





ve Y. H. many years. 


Fouire Araya, 





State Office for - 
Foreign Alaira. 


Coxscrarrs. . 
Ne 109. : 

Mr. Consul General. 

The attitude of France with respect to Buenos 


Turin, January 30th 1650. 


Ayres might give room to fear for new complications 
in the Plate. But I have full confidence that in every emergency you will know to protect elf 





ously the 


interests of the King's subjects, but observing the strictest neutrality, aud earefuily avoiding to give the least 
motive of disgust to the Government of Buenos Ayres. It will also be essential that the Sardmian subjects 








“Acabo de recibir commnicaciones del Gobierno de 
S. M. Sarda, fechas 20 de Enero y 3 de Febrero del 
corriente año, euyo contenido podrá, lo espero, ser 
tomado en consideracion, y cimentar mas lus relacio- 
nes amistosas y la buena inteligencia que existen en- 














y con esta confianza, que tengo el 
honor de remitir copia de estas comunicaciones á V. 
E. 4 fin de que se digne ponerlas en el alto conoc 
miento de $. E. el Sr, Gobernador y Capitan Guueral 
de Buenos Ayres.” 

El Exmo. Sr. Gobernador, altamente complacido 
de la comunicacion que V. S. se sirve hacerle de la 
correspondencia recibida de su Gubierno, en la que 
resalta su espíritu amistoso hücia la Confederacion 
Argentina, ha ordena.to al infrascripto expresar & V. 
S. cesos sentimientos íutimos de S. E. 

El Exino. St. Gobernador espera que V. S. se ser- 
viré elevarlos al Gobierno de S. M. el Rey de Cer- 
deña en retribucion de los principios de neutralidad 
que tan recin y honrosamente profesa y recomienda 
observar à V.S., y à los subditos Sardos en la Confe- 
deracion. 

Dios gue. à V. S. m 

















FELIPE Arana. 





ado para los Nego- 


R. Secretaria de Fs- 
cios Extrangeros— 


Turin, Enero 30 de 1850— 
Coxstr.apos. 
N.* 109. - 
Señor Cónsul General— 


La actitud de la Francia con respecto á Buenos Ay- 
res podria dar lugar á temer nuevas complicaciones en 
el Plata. Pero tengo plena confianza que en todas 
Jas eventualidades sabreis protejer eficazmente los in- 
tereses de los súbditos del Rey, observando empero la 
mas estricta neutralidad, y evitando con cuidado dar 
el menor motivo de disgusto al Gobierno de Buenos 
Ayres, Será tambien esencial que los eubditos Sar- 


"Je viens de recevoir des commuvications du Gou- 
vernement de S. M. Sarde, du 2 Janvier et du 3 Fé 
4 vrier de cette année, et j'espère qu'elles pourront mé- 
riter l'attention de .V. E. 


el contribuer & consolider d' 
amitié et de Loune intelligen- 
i existent entre les deux pays. 
+ C'est dans ce but, et avec cette confiance que j'ai 
l'honneur de transmettre à V. E. une copie de ces co 
munications, afin qu'elle daigne les porter à la haute 
connaissance de S. E. M. le Gouverneur et Capitaine 
Général de Buénos-Ayres.” 
"SE. M. le Gouverneur, hautement satisfait de la 
participation que V.S. a bien voulu lui faire de la 
correspondance de con Gouvernemegt, dans laquelle 
on remarque un esprit amical pour la Confédération 
Argentine, a ordonné au soussigné d'expuimer à V. S. 
ces sentimens intimes de S. E. : 
| S.E.M, le Gouverneur espère que V. S, voudra 
bien les transmettre au Gouvernemeni de Sa Majesté 
le Roi de Sardaigne, en retour des principes de neu- 
tralicó qu'il professe si justement et si honorablement, 
et quill recommande d'observer A V. S., ainsi qu'aux 
|, sujets Sardes qui résident dans la Confédération. 
ï Que Dieu garde V. 8. beaucoup d'anné 









































Feurre Araya. 


— 
| Ministère d'Etat des © 
| Affaires Etrangères. 

Woo 
| Consulate, 
| Ne 109 


Turin, 30 Janvi 





Monsieur de Consul General— 


Latitude de la France envers Buénos- Ayres pour- 
rait donner lieu à de nouvelles complications dans la 
Plata. Mais j'ai pleine confiance, que dans toutes les cir= 

' constances qui pourraient arriver, vous saurez proté- 
ger efficacement les intérêts des sujets du Roi, gar- 
dant toutefois la plus stricte neutralité, et évitant avec 
soin "de donner le plus petit motif de désogrément au 

4 Gouvernement de Buénog-Ayres, 1] faat aussi que les 


| 
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that are there settled, or who may bs there accidentally for mercantile speculations, observe on their part the 
most prudent reserve in the same acceptation. You will use for this purpose all your influence and all your 
ascendency. ‘This line of conduct should be followed, even thaugh it should cost the momentary sacrifice of 


some pecuniary advantages, if it 
the Plate. 


be wished to guard securely the immense interests which we have in 


‘The Commander of the Big of war of th” station of the Plate will len] the assistance the extraor- 


dinary cireumstances may in auy care require. - 
Such are the intentions of the Government of 


nos Ayres, in ease events should pro luce new complications betwee: 


the King, which you may make Known to that of Bue- 
France an] the Argentine Government. 





Receive, Me. Consul General, the new assurances of my distinguished consideration— 





State Office for 
Forcign Affairs. 


CONSULATES. 
Ne 110. 
Mr. Consul General— 


to maintain the etrictest neutrality in the affai 
Buenos Ayres and Montevideo. ‘I'he most preci 








(Signed) Ansuio. 


Turin, February 34 1850. 


As 1 observed to you in my preceding despatch, N.° 109, the Government of the King is firmly decided 
that’ may take place between France und the Republics of 
instructions are remitted not only to Mr. Gavazzo, Consul 


at Montevideo, but also to the Commander of our station in the Plate, in order that on his part he may 


cause to respect neutrality on the part of our merchant mai 








In order that there may be no doubt in this respect regarding our fidelity, you are authorised to give 





dos que alli se hullan establecidos 6 que se encontra- 
sen allí nccidentalmente por especulacicies comerci 
les, guarden por su parte la mas prudente reserva en 
el mismo sentido. Hareis uso con este finde toda 
vuestra influencia y de vuestro ascendiente. Esta If- 
nea de conducta debera seguirse aun cuando costase 
el sacrificio momentáneo de algunas ventajas pi 
niarias si ce quiere enlvaguardiar los inmensos intere- 
ses que tenemos en el Pista, 

El Comandante del bergantin de guerra de ln es- 
tacion en el Plata prestará en todo caso el apoyo 
que circunstancias extraordinarias podrán exigir. 

Tales son las intenciones del Gobierno del Rey que 
podreis hacer conocer al de Buenos Ayres en el cuso 
en que los sucesos trajesen nuevas complicaciones 
entre In Francia y el Gobierno Argentino. 

Recibid, Señor Cónsul General, las nuevas seguri- 
dades de mi destinguida consideracion. 

















(Firmado) 


AZEGLIO. 


R. Secretaria de Est 
do para los Negocios 
Extrangeros—- 








CONSULADO. 
Ne 110. 


Turin, Febrero 3 de 1850— 


sujets Sardes qui y sont établis, ou qui s'y trouveraient 
accidentellement pour des aflaires de commerce, gar 
dent de leur côté la plus prudente réserve dans le 
même sens, Vous ferez usage pour cela de toute vo- 
tre influence et de votre ascendant. Cette ligne de 
conduite doit être suivie, quand même qu'elle coûte- 
rait le sacrifice momentané de quelques avantages 
pécuniaires, afin de sauvegarder les tièe-grands inté- 
y 1818 que nous avons dans la Plata. 

Commandant du biick de guerre de la station 
de la Pinta, prétera, dans tous les cas, l'appui que des 
circonstances extraordinaires pourraient démander. 

Telles sont les i ns du Gouvernement du Roi, 
que vous pourrez faire connaître à celui de Buénos- 
Ayres au cas que les événeinens amèneraient de nou- 
* velles complications entre la France et le Gouverne- 
Y ment Argentin. 

1 Recevez Monsieur le Consw!, la nouvellé assurance 
Ÿ de ma considération distinguée. 


(Sigue) 











A2EGLI0. 





À! Ministore d'Etat } 
1% des Affaires 
Etrangères.— 
i . Turin, 3 Février 1850. 
Consulats, 
[Ne 110. 


Señor Cónsul General— Monsieur de Consul General — 


i 

Así como os lo observo en mi despacho precedente, ' Ainsi que je vous l'ai annoncé dans ma dépêche an- 
N:° 109, el Gobierno del Rey está firmemente decidido |) térieure, N.° 109, le Gouvernement du Roi est fer- 
4 mantener la mas estricta neutralidad en los suce- |’ mement décidé à garder la plus stricte neytralité dans 
sos que puedan sobrevenir entre la Francia y las Re- |i les événemens qui pourraient survenir entre la France 
públicas de Buenos Ayres y de Montevideo. Las mas et les Républiques de Buénos- Ayres et de Muntévideo. 
precisas instrucciones en este sentido son remitidas no ¡! On a adressé dans ce sens les instructions les plus 
xolamente al S® Gavazzo, Cónsul en Montevideo, ¡| précises, non sculementá M. Gavazzo, Consul à Mon- 
sino tambien al Comandante de nuestra estacion en |: tévideo, mais eu Commandant de notre station de la 
el Plata, & fin de que de eu parte haga reepctar la |! Plata, pour qu'il fasse de son ebté respecter la neutra- 
neutralidad por nuestra marina mercante. À lité par notre marine marchande. 

Para que & este respecto no haya duda alguna so- | Pour ne laisser aucun doute à cet Égard sur notre 
bre nuesira lealtad, quedais autorizado para dar cono- |! loyauté, vous êtes autorisé à donner connaissance de 
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information of this firm resolution adopted by the Government of the King. This communication cannot fail to 
be accepted with a just satisfaction by the Argentine Government, that I cannot doubt will see in it a new 
proof of our intentions, as conciliatory as friendly towards it. 
Accept, Sir, &c. 
(Signed) Azsuo. 


¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 





ve) 
long lo the are 


Ene 
that bel 
‘Bentuae “Confederation, 


Buenos Ayres, Jane 10th 1850. 
4lst year of our Liberty, 35th of our Independence, 
and Qist of the Argentine Confederation———— 
To the Consul General of H. M. the King of Sardinia, Don Antonio Dunoyer. 

‘The undersigned has had the honor of submitting to the Supreme konwledge of H. E. the Governor 
the note of Y. H., of date the 21 May Inst, whose tenor is as follows— 

“Thave the honour of enclosing to Y. E., the reply of my Government to a note relative to acta 
anterior to my nomination as Consul General of the King, my August Master, which you will be pleared to 
submit to H. E. Brigadier Don Juan Manuel de Rosas, Governor and Captain General of the Province of 
Buenos Ayres, Encharged with the Foreign Relations of the Argentine Confederation, and I avail myself of 
this opportunity to present anew my credential to Y. E, requesting Y. E. will deign to obtain from 
H. E. the Governor my definitive ezeguatur, if as I trust, he considers it can be done with justice 

















cette ferme résolution da Gouvernement du Roi. Une 
pareille commanication ne peut qu'être reçue avec une 
juste satisfaction par le Gouvernement de Buénos-Ay- 
res, qui y verra, j'en suis sûr, une nouvelle preuve de 
nos intentions aussi conciliantes qu'amicales pour lui. 

Acceptez, Monsieur; &a. 
(Signé) 





7 
iento de esta firme determinacion tomada por el |; 
Gobierno del Rey. Esta comunicacion no puede de- 
jar de ser acogida con una justa satisfaccion por el | 
Gobierno Argentino, que en ella verá, no puede d 
darlo, una nueva prueba de muestras intenciones 
eonciliantes como amistosas hácia él. 

Aceptad, Señor, &a. - 


(Firmado) 





Aou. Azæeuo. 


iVIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE! 
Le Miniare dez Relations 


¡VIVA LA CONFÈDERACION ARGENTINA! 










Buénos-Ayres, 10 Juin 1850. 
L'an 41 de la Libert.,35 de l’Indép. 
; et 21 de la Confédération Argent. 


| À Monsieur Antonio Dunoyer, Consul Général de S. 
M. le Roi de Sardaigne. 

Le soussigné a eu l'honneur de porter à la connais 
sance suprême de 8. E. M. le Gouverneur la note-de 
V. 8. do 21 Mai, de la teneur suivante— 

“J'ai l'honneur de transmettre à V. E. la réponse 
| de mon Gouvernement à une note relative à des faits 
: antérieurs à ma nomination de Consul Général de 8. 
| M. 1e Roi, mon Auguste Maitre, pour que V. E. daigne 
la porter á la connaissance de S. E. M. le Brigadier 
| D. Juan Manvel de Rosas, Gouverneur et Capitaine 
| Général de la Province de Buénos-Ayres, Chargé des 
Relations Extérieures de la Confédération Argentine. 
Je profite de cette occasion pour présenter de nouvenu 


Buenos Ayres, Junio 10 de 1850. 
Año41 de la Libertad,35 dela Ynd., 
y21 de la Confederacion Argentina. 


Sr. Cónsul General de S. M. el Rey de Cerdeña, 

D. Antonio Dunoyer. 

El infrascripto ha tenido el honor de elevar al su- 
premo conocimiento del Exmo. Sr. Gobernador la nota 
de V.8. fecha 21 de Mayo último, cuyo tenor es como 
sigue— 

«Tengo el honor de adjuntar 4 V. E. la contest 
cion de mi Gobierno & una nota relativa & hechos a 
teriores á mi nombramiento de Cónsul General de 
8. M. el Rey mi Augusto Amo, la que se dignará ele- 
var & 8. E. el Sr. Brigadier D. Juan Manuel de Rosas, 
Gobernador y Capitan General de la Provincia de 
Buenos Ayres, Encargado de las Relaciones Exteriores 
de la Confederacion Argentine, y aprovecho esta oc 














sion para presentar de nuevo mi patente á V. E. ro- 


ma patente à V. E., la priant de vouloir bien obtenir 





gándole se digne obtener de S. E. el Sr. Gobernador 
mi ezeguatur definitivo, si,como lo espero, cree deber 





de 8. E. M. le Gouverneur mon ezequatur définitif, 
li, comme je l'espère, il croit devoir le faire en jus- 





hacerlo en su justicia.” 
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H. E. the Governor, in view of the transcribed note of Y. H. and of the friendly explications which - 
the Government of His Majesty the King of Sardinia has given to H. E., though the organ of its Minister 
of Foreign Relations, in the note of the 27 August of the preceding year, in reply to the notes which the. 
undersigned, by order of H. E. addressed to the Government of His Sardinian Majesty, respecting the motives 
which has impelled him to cut his diplomatic relations with Baron Picolet d'Hermillon, and to cause him to 
quit the territory of the Republic, ligs ordered the undersigned to acquaint Y. H. that he has on this date 
Amued the definitive exequatur to your credential which you soli 

Ja virtue of whieh the undersigned encloses to Y. H. a certified copy of the decree issued, recognising 
you definitively as Consul General of the King of Sardinia, in the Argentine Confederation, and returns to 
you the credential with the ezeguatur that accredits it. 

At the same time, the undersigned, by a like order of H. E. the Governor, encloses to you a communi- 
cation addressed to H. E. the Minister of Foreign Affairs of Hl. M. which contains the reply to the note 

+ which Y. E. remitted to the undersigned, that, on the opportunity you may judge most fitting, you may @ 
pleased to. forward it to its address. 

God preserve Y. H. many years. FELIPE ARANA. 











¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA | 
¡Death to the ruthless Uniterians! 
Department of Fo- . Buenos Ayres, June 10th 1850- 
reign Relations— 4st year of our Liberty, 35th of our Independence, 
and Qist of the Argentine Confederation—- 
The Governor of Buenos Ayres, Encharged with the Foreign Relations of the Argentine Confedera- 
tion, in view of the friendly explications, which the Government of His Majesty the King of Sardinia has 




















El Exmo. Sr. Gobernador, en vista de la transcripta 8. E, M. le Gouverneur, en conséquence de cette 
nota de V. S., y de las amistosas explicaciones que el | note de V. S,, et des explications amicales que le 
Gobierno de S. M. el Rey de Cerdeña ha dado 45. E., | Gouvernement de Sa Majesté le Roi de Sardaigue a 
por el órgano de su Ministro de Relaciones Exteriores, | données à $. E., par l'organe de son Ministre 
faires Etrangères dans sa note du 27 Août de l'année 
| dernióre, en réponse aux notes que le soussigné, par 
gi la sobre los motivos que | ordre E., avait adreseées au Gouvernement de 
le habian impulsado é cortar eus relaciones diplemáti- | Sa Majesté Sarde sur les motifs qui l'avaient porté à 
cas con el Baron Picolet d'Hermillon, y & hacerlo rompre ses relations diplomatiques avec le Baron Pi- 
lir del territorio de la República, ha ordenado al in- | colet d'Hermillon, et à le faire sortir du territoire de la 
frascripto exprese á V. S. haber en la fecha expedido | République, a ordonné au soussigné.de dire à V. S. qu’ 
en su patente el exeguatur definitivo que solicita. ‘il vient de mettre à su patente lexequatur définitif 
En tal virtud el infrascripto adjunta á V. S. copia | que vous avez demandé. 
autorizada del decreto expedido, reconociéndolo de- | — En conséquence le soussigné envoie à V. S, une co- 
finitivamente como Cónsul General de S. M. el Rey | pie certifiée du décret, qui le reconnait définitivement 
de Cerdeña en la Confederacion Argentina, y le de- ¡ en qualité de Consul Général de S. M. le Roi de Sar- 
vuelve la patente con el ezeguatur que lo acredita." ‘| daigne près la Confédération Argentine, et il lui ren- 
Al mismo tiempo el infrascripto, por igual orden de | voie la patente avec l'exequatur qui en fait foi. 
5. E. el Sr. Goberuador, adjunta 4 V. S. un pliego | En même temps, le eoussigné, par un ordre sembla- 
rotulado al Exmo. Sr. Ministro de Negocios Extran- | ble de S. E. M. le Gouverneur, envoie à V.S, une 
geros de S. M. que contiene la respuesta é la nota | dépêche pour S. E. M. le Ministre des Affaires Etran- 
que V. S. ha remitido al infrascripto, para que en la | gères de 8. M., qui contient la réponse à la note que 
oportunidad que juzgue mas oportuno, tenga á bien | V. S. a remise au soustigné, afin que, par l'occasion 
dirigirla 4 su rótulo. qui vous paraitra la plus favorable, vous puissiez la 

































Dios gue. 4 V.E.m. as faire parvenir & son adresse. 
Que Dieu garde V. Ë. beaucoup d'années. 
FaLmz ÁAraxa. F ‘Amana. 
¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! [VIVE/LE CONFEDERATION ARGENTINE ! 
iMueran los salvajes Unitaries! ¡Mort aux sauvages Unitaires! 
Departamento de Re-} + || Département des 
laciones Exteriores. Relations Exté- 
Buenos Aires, Junio 10 de 16 y teur 
juenos Aires, Jun le 1850 ———— Buénos- Ayres, 10 Juin 1850- 
Año 41 de la Libertad, 35 de la Yndependencia, L'an 41 dela Liberi6.35 de PIndependance, 


y 21 de la Confederacion Argentina: 





et 21 de la Confédération Argentine— 


El Gobernador de Buenos Ayres, Encargado de Le Gouverneur de Buénos- Ayres, Chargé des Re- 
las Relaciones Exteriores de la Confederacion Argen- || lations Extérieures de la Confédération Argentine, vu 
tina, en vista de las amistosas explicaciones que el || les explications amicales que le Gouvernement de 
Gobierno de S. M. el Rey de Cerdeña ha dado en | Sa Majesté le Roi de Sardaigne a données par sa 
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given, in the note of date the 7'% August last, on account of the hostile conduct of its ex-Chargé d'Affaires, 
Baron Picolet d'Hermillon, and in which it manifests its lively wish to preserve unaltered the good relations 
of friendship which unite it with the Argentine Confederation, decrecs— 

Art, 1. Don Antonio Dunoyer is definitively recognised-in the character of Consul General of H. M. 
the King of Sardinia in the Argentine Confederation; and the 1.4! article of the decree of the 224 November 
preceding, in which he was recognised as Interim Consul, is declared without eff-ct. 

24 Let his credential be registered anew in the Office of the Ministry of Foreign Relations, let this 
decree be published, communicated to whom it may concern, and given to the Official Regi 

ROSAS. 
Feure Arana. 














¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 
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Buenos Ayres, June 10th 1 
Alst year of our Liberty, 35th of our Independence, 
and 2151 of the Argentine Confederation —. 
To IL. E. the President of the Council, Minister of Foreign Afuirs of the Government of HH. M. the King 
of Sardini 
‘The undersigned has had the honor of submitting to the Supreme knowledge of II. E. the Governor 
the estimable note of Y. E., of date the 27th August of last year, whose tenor is as follows— 














nota fecha 27 de Agosto último, con motivo de la hos- |; note du 87 Août dernier, sur la conduite hostile de 
til conducta de su ex-Encargado de Negocios Baron | son ex-Chargé d'Afaires, le Baron Picolet d'Her- 
Picolet d'Hermillon, y en las que manifiesta su vivo | millon, témoignant eon vif désir de coneerver inal- 
anhelo por conservar inalterábles las buenas relacio- | térablement les rélations d'amitié qui le lient a la 
nes de amistad que lo ligan con la Conf-deracion Ar- Confédération Argentine, décrète— 


gentina, decreta— Art. 1° M. Antonio Donoyer est définitivement re- 


Art. 1° Queda reconocido definitivamente D. An- connu en qualité de Consul Général de S. M. le Roi 
tonio Danoyer en el corácter de Cónsul General de j de Sardnigne près la Confédération Argentine; restant 
$. M. el Rey de Cerdeña en la Conf:deracion Ar- - sans effet l'article 1.2 du décret du 22 Novembre an- 
gentina; y re declara sin efecto el artículo 1.9 del de- | iérieur par lequel il fut reeonnu pr 
creto de 22 de Noviembre anterior, en que se le reco- 
noció en el carácter de Cónsul provisional. \ 

2° Regístrese nuevamente su patente en la Can- 
cilleria del Ministerio de Relaciones Exteriores, publí- 
quese este decreto, hágase eaber á quienes correspon- 
de, y dése al Registro Oficial. 











ement. 





2. Un enregistrern de nouveau sa patente A la 


Chancellerie du Ministère des Relations Extérieures, 
qui est chargé de communiquer ce décret à qui de 
‘| droit, de le faire publier, et de l'envoyer au Registre 
1, Oficiel— 

- - ROSAS. 


Feure Amana. 











ROSAS. | 
. Furs Amaxa. | 





¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! | jyIVE LA CONFEDERATION ARGENTIN! 


tro de Relaciones Y 
woes del soe : i 


‘ta Confers 
Lun argentina Ae y 











; . | Buénos-Ayres, 10 Juin 1850. 
Buenos Aires, Junio 10 de 1850— | > ane er 
Año 41 de la Lib., 35 de la Yndep., ' + Len al de le lib. 35 de lIndép, 
y 21 de la Confederacion Argentina. | et 21 de la Confédér. Argentine. 





Al Exmo. Sr. Presidente del Consejo, Ministro de | ident du Conseil, Ministre des Af- 
Negocios Extrangeros del Gobierno de S. M. el | faires Etrangères du Gouvernement de S. A. le 
Rey de Cerdeña. | Roi de Sard 








ne. 
Ia tenido el honor el infrascripto de elevar al su-' Le eoussigné a eu l'honneur de porter à la connhis- 
premo conocimiento del Exmo. Sr. Gubemador, la | sance suprême de S. E. M. le Gouverneur, l'estima- 
apreciable nota de V. E. fecha 27 de Agosto del año blé note de V. E. du 27 Août de l'année dernière, de 


próximo pasado, cuyo tenor es como sigue— i] la teneur suivante— 
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“By the observations contained in the communications which Y. E. had addresced to my predecessor 
with date the 2d and 12h of September last, the Government of the King was daly informed that its reletioras 
with the Argentine Confederation, could no longer be cultivated by means of Baron Picolet, upon the footin:s 
of friendship and good understanding, which the two Governments equally endeavour to ‘maintain. H. M: 


in consequence bas made choice of a new Agent, for his Consul Geueral in Buenos Ayres, whos 
‘Qualities, acquirements and honourable antecedents, can leave no doubt that he will 





personal 
arge his functions 








in the most satisfactory manner, and that will be agreeable to the Argentine Government, especialiy to 


the President of the Republic and to Y. E. 


This election has fallen on Mr. Antonio Dunoyer, who appeared to us to combine all the qualifications 





desirable for perfectly fuliilling this ncble object. Le wil 
his credentials of Consul General of the King, to which 





1 in consequence have the honor of presenting to Y. E. 
h L request Y, E. to procure the exequatur as early ag 


may be possible, and that you will also deign to accept this mew Consular Agent with your accustomed 


benevolence. 


L consider myself bound on this occasion to mat 
effective protection, which the persons and the interests of his suljeete, who are in the territory of the A 


tine States, have continued to enjoy on the part of that 


in Buenos Ayres. We bave seen therein with real sati- 





est to Y. E. how much ff. M. has appreciated the 





Govern 





, during the absence of any Sardian Ay 
ction, an evident proof of the dispositions of that 








Government, always to foment more friendly relations with that of the King. 


On assuring you, M. Minister, that on our part we will fully correspond to those benev. 
I beg you to accept the assurances of the high consideration wherewith I have the honor to bi 





lency's &e 


H. E. the Governor, who has beheld with profound sa 





ent disposi 
, Your Excel 











faction the transcribed note of Y. E., has 


ordered the undersigned, on ncknowledging its receipt, to manifest to you the following— 


H. E. 





animated with the best sentiments towards the Government of Hf. M. the King of Sardinia, and 


«Por las observaciones contenidas en las comunica- | 
ciones que V. E. habia dirigido á mis predecesores con 
fecha del 2 y 12 de Septiembre ultimo, el Gobierno del 
Rey ha debido conocer que sus relaciones von la Repu- 
blica Argentina no podian ser ya cultivadas por me- 
dio del Baron Picolet bajo el pié de amistad y de bue- 
na inteligencia que los dos Gobiernos se esmeran 
igualmente en mantener. S. M. en consecuencia ha 
hecho eleccion para su Consulado General ea Buenos 
Ayres de un nuevo Agente, cuyas calidades persona- 
les, sus conocimientos y honorables antecedentes no 
pueden dejar duda que se desempeñará en sus fancio- 
nes de la manera mas satisfacioria, y que será agra- 
dable al Gobierno Argentino, especialmente al Presi- 
dente de la República y 4 V. E. 

Esta eleccion ha recaido en el Sr. Dunoyer Anto- 
mio, que nos ha parecido reunir todas las calidades 
deseables para llenar perfcctamente este noble fin. 
El tendrá en consecuencia el honor de presentar á V. 
E. sus patentes de Cónsul (eneral del Rey, & las que 
ruego & V. E. les procure el exeguatur tan pronto 
como fuere posible, y se digne tambien acoger este * 
nuevo Agente Consular con la benevolencia acostum- . 
brada. i 

Me creo obligado en esta circunstancia á manifes- 
tar 4 V. E. cuanto ha apreciado S. M. la proteccion 
eficaz que las personas y los intereses de sus súbditos, 
que se hallan en el territorio de los Estados Argenti 
nos han continuado en gozar de parte de ese Go- 
bierno durante la autencia de todo Agente Sardo en 
Baenos Ayres. Hemos visto en ella con ún verdadero 
placer nna prucba evidente de las disposiciones de 
ese Gobierno d constituir siempre mas amigables sus y 
relaciones con el del Rey. 

Al aseguraros, Sr. Ministro, que de nuestra parte 
corresponderemos plenamente 4 esas benévolas dis- | 
posiciones, os ruego acrpteis las seguridades de la 
alta consideracion con que tengo el honor de ser de 

El Exmo. St. Gobernador, que ha mirado con {nti- 
ma satisfaccion la transcripta nota de V. E. ha orde- 
nado al infrascripto que al avisarle su recibo, le ma- 
nifieste lo que sigue— i 


















= “Par les observations contenues dans les notes que 
y V. E, avait adressées A mes prédécessours, et datées 
+ du 2, et du 12 Septembre dernier, le Gouverment du 
Roi a da s'appereevoir que sea ropports avec la Répu- 
blique Argentine ne pouvaient être cultivés par Pinter- 
médiaire du Baron Picolet d'Hennilion sur le pied d° 
amitié et de bonne iitelligcnce que les deux Gouver- 
nemens s’effrçent ózalement de maintenir. En con: 
M. a choisi pour son Consulat Général de 

es, un autre Agent, dont les qualités per- 
connelies, les connaissances et les antécédens honora- 
<, ne peuvent laisser aucun doute qu'i ne remplisse 
ses functions de la maniere la plus eatictaisante, et qu’ 
il se tendra agréable au Gouvernement Areentin, et 





















surtout au P.ésident de la République, et a V. E. 
ntoine Dunoyer, qui 


Ce choix ect tombé sur M. 
nous a paru réunir toutes les qualités d 








bles pour 


remplir parfitement ce noble but. En conséquence il 


aura Phonneur de présenter à V. E. ses patentes de 
Consul Géuéral du Roi, et je pric V. Y. de leur don- 
ner Peacquetur aussitôt qu'on le pourra, et de daigner 
recevoir ce nouvel Agent Consulañe aveo la Lienveil- 
lance accoutuniée. 











| Je me crois obligé, dana cette circonstance, de dire 
à V. E. combien 8. M. a app:évió la protection efi 
cace que le Gouvernement de V. E. a continué à ac: 
corder aux intérêts de ses eujets, qui habitent le terti- 
tite des Etats Argentins, pendant l'absence de tout 
Agent Sorde à Buénos-Aÿres. Nous y avons vu, avec 
un véritable piaisir, une preuve évidente des disposi- 
tions de ce Gouvernement a rendre plus amicales ees 
relations avec celui du Roi. 











‘En vous assurant, Monsieur le Ministre, que de 
notre côté nous correspondrons parfaitement A ces dis 
ions bienveillantes, je vous prie d'agréer l'aseu- 
la haute considération avec laquelle j'ail” 
Honneur d'être, de V. E.” 
$. E. M. le Gouverneur, ayant vu avec la plus in- 
time satisfaction cette note de V. E., a ordonné au 
souseignó de lui en accuser réception, et de lui mani- 
fester ce qui suit— 












5. E., animado de Los mejores sentimientos hácia 5. E., animé des meilleurs sentimens pour le Gou- 
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disposed as at all times to cultivate the relations of perfect friendship which unite the two Governments, ever 
before receiving the estimable note of Y, E., had admitied Don Antonio Dunoyer in the character of Interim 
Consul General of H. M. in this City, in the view of the Credential which he presented for ite exequatur. 

16 on that occasion he was not admitted definitively, it was owing to not having yet received the reply 
of the Government of Y. E. to the notes which the undersigned, by order of H. E., adressed to it. with dates 
the 24 and 12th of September, 148, in consequence of the hostile conduct of the ex-Chargó d'Affuires of, 
Sardinia, Baron Picolet d’Hermillon. 

‘This circumstance, coupled with the promotion which this Agent had obtained in his career, from 
the Government of H. M. after his scandalous conduct in this Republic, very naturally placed H. E. in a 
prudent reserve till that answer was obtained. A complete confidence on the part of H. E. thut the enlighten- 
ed Government of El. M. would not disregard the just reasons which he presented to it, to account for the 
expulsion of Baron Picolet from the territory of the Republic, and cutting with him all official correspondence, 
‘was another motive for acquitting himself in this friendly acceptation, which so greatly consulted the cul» 
tivation of kindly relations between the two countries, and the interests of the Sardinian subjects resident in 
this, 

















But now that Y. E, recognises the justice of those observations, and expresses the friendly sentiments 
that animate the Government of the King towards the Argentine one, H. E. has not h-itated in admitting 
Don Antonio Dunoyer, in his character of Conbul General of H. M., and in giving to his credential the exe- 
quatur, which he solicits for it ia that sense, suspending the quality of “Provisional,” wherewith it was at 
fret admitted, as he has done on this date. 

H. E. considered that he would in this way correspond to the benevolent dispositions of the Govern 
ment of H. M.,having felt much satisfaction in affording to the Sardinians the most decided protection i 








conformity with his invariable political principles, and 





his friendly sentiments. 


H. E. highly appreciates the delicate expressions wherew.th Y. E. addresses him.on this account, and 


— | 


el Gobierno de S. M. el Rey de Cerdeña, y dispuesto | 


4 cultivar como siempre las relaciones de perfecta 
amistad que ligan & ambos Gobiernos, aun antes de 
recibir In apreciable nota de V: E. habia admitido el 
Sr. D. Antonio Danoyer en el carácter de Consul Ge- 
neral provisorio de S. M. en esta ciudad, en vista de 
Ja patente que le presentó para su exequatur. 





Sien aquella circunstancia no lo admitió definiti- 
vamente como Consul General, fué debido á que aun 
ia recibido la contestacion del Gobierno de 





gado de Negocios Sardo, Baron Picolet d'Ifermillon. 


Esta circanstancia unida & la de la promocion que | 


en su carrera habia obtenido del Gobierno de S. M., 
este Agente, despues de su escandalosa conducta en 
esta Republica, debió naturalmente poner & 8. E. en 
una espectativa prudente, hasta obtener esa contesta 
cion. Una entera confianza de parte de S. E, en que 
el ilustrado Gobierno de S. M. no deentenderia las 
justas razones que le presentaba para fundar la expul- 
sion del Baron Picol»t del territorio de la República, 
y de cortar con 6! toda correspondencia oficial, fué 
un motivo mas para expedirse en este amistoso sen- 
tido, que tanto consultaba el cultivo de las bueuns re- 

nes entre ambos paises y los intereses de los súb- 
ditos Satdos residentes en él. 






Mas hoy que V. E. reconoce la josticla de esas ob- ' 


servaciones. y expresa los amistosos sentimientos que 
animan al Gobierao del Rey para con el Argentino, 
S. E. no ha hesitado en admitir al Sr. D. Antonio 
Dunoyer en su carácter de Cónsul General de S. M., 
y en dar & su patente el exegugtur que para ella soli- 
citó en este sentido, alzando la calidad de “provisio- 
na” con que al principio fué admitido, como lo ha 
hecho en esta fecha. 

De este moilo ha creido S. E. deber corresponder 4 
las benóvolns disposiciones del Gobierno de S. M., ha- 
biéndole sido muy grato prestar á los Sardos la mas 
decidida proteccion, en conformidad á sus invariables 
principios políticos y sus amistosos sentimientos. 











8. E. altamente estima las finas expresiones que | 


vernement de Sa Majesté le Roi de Sardaigne, et dis- 
1 posó à caltiver, comme toujours, les relations de par- 
faite amitié qui lient les deux Gouvernemens, même 
y avant de recevoir Pestimable note de V. E.,. avait re 
| gu provisoirement Monsieur Antoine Dunoyer, en 
* qualité de Consul Général de, S. M. dans cette ville, 
! sur la patente quill lui avait présentée pour demander 
son excqualur. 
| S'ilne fut pas reconnu alors définitivement com- 
| me Consul Général, c'est parce qu'on n'avait pas 
“encore reçu la réponse du Gouverarment de V. E. 
| aux notes que le sous<ign6, par ordre de S. E., lui avait 
adressées le 2 et le 12 Septembre 1848, en conséquen- 
ce de la conduite hostile du Baron Picolet d’Hermillon, 
| ex-chargé d'Affaires Sarde. 

Cette circonstance jointe à celle de la promotion dans. 
sa carridre que cet Agent avait obtenue du Gouverne- 
ment de S. M. devait, après sa conduite ecandaleuse 
! dans cette République, tenir S. E. dans une attente 
. prudente, jusqu’à la réception de cette réponse. Une 
| entière confiance de la part de S. E., que le Gouver- 

nement éclairé de S. M. prendrait en considération les 
justes raisons qu'il avait eves pour ordonner l'expulsion 
l'äu Baron Picolet du territoire de la République, et pour 
i rompre avec lui toute correspondance officielle, fut un 
| motif de plus pour agir dans ce sens,qui avait pour ob- 
jet de conserver les relations amicales entre les deux 
pays, el les intérêts des sujets Sardes résidant da 
' celui-ci 
1" Mais a présent que V. E. reconnait la justice de 
| ces observations, et exprime les sentimens d'amitié 
qui animent le Gouvernement du Roi pour,celui de la 
Confédération, S, E. n'a pas hésité à recevoir M. 
+ Antoine Dunoyer comme Consul Général de S. M 
et ü donner à sa patente Vexeguatur qu'il avait de 
i mandé, eupprimant la qualité de “provisoire”, qu'on 
‘avait mis à en première admission. 
|... C'est ainsi que 8. E. a cru devoir correspondre aux 
ions bienveillantes du Gouvernement de 8. M., 
yant 616 très-agréable d'accorder aux Sardes la 
pratection la plus complète, conformément à ses prin- 
, cipes invariables de politique, et à ses sentiments d 
} amitié. 
8, £. apprécie hautement les expressions bienveillan~ 
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he has much pleasure in accepting so expressive a demonstration, as also the assurance that the Government 
of H. M. will daly correspond to the dispositions wherewith the Argentine Government is animated in its 


favour. . 
God preserve Y. E. many years. 


Feuer ÁRAxa. 


. — 
Decree recognising the Consul of Holland. 


¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 
«Death to the ruthless Unitarians ! 


Department of Foreign 
‘Relations —. 





The Government of Buenos Ayres, Encharged 
federation— 





1g of Holland, Consul in this City, has accor 


Palermo de San Benito, February 745 1850— 
Alst year of our Liberty, 35th of our Independence, 
and 21st of the Argentine Confederation—— 


with the Foreign Relations of the Argentine Con- 


In view of the credential which M." Hogh Bunge has presented, in which he is named by H. M. the 
led and decrees— 
Art. 14t M. Hugh Bunge is recognised Consul of H. M. the King of Holland, 





this City. 


24 Let his credential be registered in the Office of the Ministry of Foreign Relations, let this decree be 
published, communicated to whom it may concern, and given to the Official Register. . 
Ri 







este motivo, y le es moy grato |} 
aceptar tan expresiva demostracion, así como la segu- |; 
ridad de que el Gobierno de S. M. corresponderá ple- || 
namente las disposiciones de que & su favor esta ani- || 
mado el Gobierno Argentino. ! 

Dios gue. 4 V.E.mtas . ! 


V. E. le dirige 











Feuirs Arana. 


— 


Deereto reconociendo al Consul de Holanda. 





IVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 
;Mueran los salvajes Unitari 


} i. 
Palermo de San Benito, Febrero 7 de 1850.—— 


Año 41 de la Libertad, 35 de la Yndependencia, 
y 21 de la Confederacion Argentina————— 





Departamento de Re- 
laciones Exteriores. 








¡ 
it 

El Gobierno de Buenos Aires, Encargado de ls | 
Relaciones Exterioges de la Confederacion Argen- 
tina— 

En vista de la patente que ba presentado D. Hugo | 
Bunge, en la que es nombrado por S. M. el Rey de | 
los Paises Bajos, Cónsul en esta ciudad, ha acordado | 
y decreta— | 

‘Art. 1° Queda reconocido D. Hugo Bunge, Cón- |! 
. M. el Rey de los Pass Bajos en en | 










Regístrese su patente en la Cancilleria del Mi- 
nisterio de Relaciones Exteriores, publíquese este de- 
creto, hágase saber & quienes corresponde, y dése al | 
Registro Oficial. fl 
ROSAS. 
Feurs Ananas, 


—— 


Num, 21. 





OSAS. 
FrLire Arana. 





tes que V. E. lui adresse à cet égard; comme il lui est 
très agréable d'accepter une démonstration aussi ex- 
pressive, et assurance que le Gouvernement de S. M. 
correspondera parfaitement aux dispositions qui ani 
ment le Gouvernement Argentin en sa faveur. 

Que Dieu garde V. E. beaucoup d'années— 








Ferre ARANA. 


—— 


le Consul de la Hollande, 


iVIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE ! 


à Mort aux sauvages Unitaires ! 


j 


Palermo de San Benito, 7 Février 1850—— 
Año 41 de la Liberté, 35 de l'Indépendance, 
et 21 de la Confédération Argentine.- 





Département des Re- 
Jations Extérieures. 





Le Gouvernement de Buénos- Aires, Chargé des Ré- 
lations Extérieures de la Confédération Argentine— 


Va la patente présentée par M. Hugo Bunge, qui 
est nommé Consul dans cette ville par S. M. le Roi 
des Pays-Bas, a arrèté et décrète— 


Art. 1.2 Monsieur Hugo Bunge est reconnu Con- 
sul de S. M. le Roi des Pays Bas dans cette ville. 


2. Sa patente sera enrégistrée à la Chancellerie 
du Ministère des Relations Extérieures, qui est char- 
gé de la publication de ce décret, qu'on communiquera 
à qui de droit, et on enverra au Régistre Officiel. 


ROSAS. 
- Feurs Anaxa 
—— 


26 
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Decree recognising the Consul of Hamburg. 


¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA ! 
¡Death to the ruthlesa Unitarigns !. 


Department of Foreign } 
Relations —— 


Palermo de San Benito, February 7th 1850—— 
lst year of our Liberty, 35th of our Independence. 
and 21st of the Argentine Confederation 








The Government of Buenos Ayres, Encharged with the Foreign Relations of the Argentine Confede- 


ration— 


In view of the Credential which M." David Krutisch has presented, wherein he is named by the Senate 
of the Free City and Hanse town of Hamburg, Consul in Buenos Ayres, has accorded and decrees— 





* David Krutisch is recognised as Consul of the Free City and Hanse Town of Hamburg, 


redential be registered in the Office of the Ministry of Foreign Relations, let this decree be 


published, comunicated to whom it may concern, and given to the Official Register. 





ROSAS. 


FELIPE Añaxya. 





_ A ÁA A -  __ _-__-_-— 


Deereto reconociendo al Consul de Hamburgo. 


¡VIVA LA CONFEDERACIÓN ARGENTINA! 
; Mueran los salvajes Unitarios ! 


Departamento de Re- 
laciones Exteriores. 
Palermo de San Benito, Febrero 7 de 1850.— 
Año 41 de la Libertad 35 de la Yadependenci 
y 21 de ln Confederacion Argentina— 








El Gobierno de Buenos Aires, Encargado de las ¡ 


Relaciones Exteriores de la Confederacion Argen- 
tina— 

Ea vista de In patente que ha presentado D. David 
Kratisch, en la que es nombrado por el Senado de la 
Ciudad libre y Anseática de Hamburgo, Cónsul de 
Buenos Aires, ha acordado y decreta 

Art. 1°. Queda reconocido D. David Krutieh Cón- 

sul de la Ciudad libre y Anscática de Hamburgo en 
Buenos Aires. 
.* Regístrese su patente en la Cancillería del Mi- 
nisterio de Relaciones Exteriores, publíquese este de- 
creto, hágase saber ú quienes corresponde, y dése al 
Registro Oficial. 











ROSAS. 


Feuire Araya, 


Décret qui reconaait le Consul de Marboure, 
¡VIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE! 
i Mort aux sauvages Unitaires ! 


+ Département des Re- 
|, lations Extérieures. 


Palermo de San Benito, 7 Fevrier 1850, — 
L'an 41 de la Liberté, 35 de l'Indépendance, 
et 21 de la Confédération Argentine. — 


Le Gouvernement de Buénos-Ayres, Chargé des 
Relations Extérieures de la Coufédération Argentine— 


| Va la patente présentée par M, David Krutisek, qui 
_ est nommé Consul par le Séani de la Ville libre et 

+ Anséatique de Hembourg à Buénos-Ayres, a arró1ó et 
, décrète 


Art. 1.2 M. David Krutisch est reconnu Consul 
de la Ville libre et Anséatique de Hambourg à Bué- 

; Mos- Ayres, 

! 2, Sa patente sera enrégistrée à la Chancellerie du 

‘| Ministère des Relations Extérieures, qui est chargé de 
In publication de ce décret, qu'on communiquera à qui 

' de droit et on enverra au Régistre Officiel. 

\ 

1 

ROSAS. 


Frurs ARaNa, 
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Decree recognising the Consul of Prussia. 


iVIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 


¡Death to the ruthless Unitarians! 


Department of Foreign } 
elations——— 
Palermo de San Benito, June 10th 1850—« 


lst year of our Liberty, 35th of our Independence, 
and Qlet of the Argentine Confederation. 





‘The Governor of Baenos Ayres, Encharged with the Foreign Relations of the Argentine Confederation, 
in view of the Credential which M." Francis Halbach has presented, wherein he is named by H. M. the King 


of Prussia, Consul at Buenos Ayres, has accorded and decrees— 
Art. 14¢ M: Francis Halbach'is recognised Consul of H. M. the King of Prussia at Buenos Ayres. 
24 Let his Credential be registered in the Office of the Ministry of Foreign Relations, let this decree 
be published, communicated to whom it may concern, and given to the Official Register. 


ROSAS. 


FeLipg Arana. 


ee ——._——— 


Deereto reconociendo el Consul de Prusia, 


¡VIVA LA CONFEDERACIÓN ARGENTINA! 


; Mueran los salvages Unitarios ! 


Departamento de Re- } i, 
laciones Exteriores— 


Palermo de San Benito, Junio 10 de 1850— | 
Año 41 de la Libertad,35 de la Yndependencia, : 
y 21 dela Confederacion Argentina | 
El Gobernador de Buenos Ayres, Encargado de las | 
Relaciones Exteriores de la Confederacion Argentina: 
en vista de la patente que ha presentado D. Francisco 
Halbach, en la que es nombrado por S. M. el Rey de ! 
Prusia Cónsul en Buénos Ayres, ha acordado y de- 
cret 
Art. 1° Queda reconocido D. Francisco Halbach 
Cónsul de S. M. el Rey de Prusia en Buenos Ayres. 
2 Regístrese su patente en la Cancilleria del 
Ministerio de Relaciones Exteriores, publíquese este | 
decreta, hágase saber 4 quienes corresponde, y dése |; 
al Registro Oficial. i 








ROSAS. | 


Feure Anaxa, 

















Décret qui reconnait le Consul de Prose.” 


¡VIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE! 


¡Mort eux sauvages Unitaires! 





lations Extérieures. 


Palermo de San Benito, 10 Juin 1850, 
L'an 41 de la Liberté, 35 de VYndép., 
et 21 de la Confédération Argentine. 


Le Gouvernement de Buénos-Ayres, Chargé des 


| Relations Extérieures de la Confédération Argentine; 


va la patente présentée par D. Francisco Halbach, par 
laquelle il est nommé Consul par S. M.le Roi de Pruse 


jae a Buénos-Ayres, a arrété et décrète— 


Art. ler Monsieur Francisco Halbach est reconnu 


| Consul de S. M. le Roi de Prusse a Buénos- Ayres. 


2, Sa patente sera enrégistrée à la Chancellerie da 
Ministère des Affaires Etrangères qui fera publier ce 
décret, le communiquera à qui de droit, et l'enverra 
u Régistre Officiel. 





ROSAS. 


FELIPE ARANA. 
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Despatch of Prince Schwartsenberg to Baron Koller, in London, upon a request of indemnitits 
by the Government of England from the Governments of Tuscany and Naples. 


. . Vienna, April 14th 1850. 
We have been informed of the demand of indemnification, which England has addressed to Tuscany, 
relativo to alleged lonses which English subjects had suffered at Lueghorn, in consequence of the repression of 
the revolt, which broke out in that city, in the month of May 1819. ‘T'his reclamation deserves, under more 
than one aspect, to fix the serious attention of the Imperial Government. In fact the losses upon which the 
reclamation is founded are ascribed to the troops of H. M. the Emperor, that acted as allies of the lawful 
Sovereign of Tuscany. On the other hand, waiving the consideration of this circumstance, it is natural that 
Austria, united to Tuscany by so many intimate tiea, and by ancient and modern treaties, should lend a spe- 
cial interest to all that may concern the latter country. Finally, and this is the most important point, the 
English pretension is of a nature to promote n question of principles, whose solutiog is of the highest impor- 
tance to the independence and security of all the states that cultivate relations of friendship with Germany. 

The origin of the reclamations dates back to the period when the city of Leghorn was in complete 
revolt against the lawful Government. The Austrian troops, called to re-establish the authority of the laws, 
were received with cannon shot, and thr fire continued against them from the windows of the houses, afier 
they took possession of the city. Our soldiers were compelled to penetrate by main force into the houses and 
atores, to sec if there were to be found in them armed men and secreted amurunition. If on that occasion, 
and despite the efforts of our offivers to prevent disorders, there were some notwithstanding, and if some 
articles belonging to Englishmen were injure! or destroyed by our soldiers, irritated in consequence of the 
combat, and a blindly tenacious resistance, is it necessary to be astonished, and is it not necessary on the 
contrary, to rank such mishaps among the deplorable but inevitable consequences of war? It is under this 




















Despacho del Príncipe de Sehwartzenberg al i Dépêche du Prince de Schwartzenberg à M. le 
Señor Baron Koller en Londres, sobre uma de-: Baron Koller a Londres, sur une demande d’ 
manda de indemnizaciones del Gobierno de , indemnit‘s du Gouvernement d' Angleterre 
Inglaterra á los Gobiernos do la Toscana y" aux Gouvernements de Toscane et de Na- 
de Napoles, ples. 

Viena, 14 de Abril de 1850, | Vienne, 14 Avril 1850. 
Hemo sido informados de la demanda de indemni 
zacion que la Ynglaterra ha dirigido la Toscana, re. 
lativgmente 4 pretendidos perjuicios que los súbditos 








Nous avons Gé informés de la demande d'in- 
demnité que l'Angleterre a adressée à la Toscane 


os ' pour les prétendus préjudices que les sujeta Anglais 
Y ngleses en Liorna hubiesen sufrido á eonsecuencia : auraient soufferts à Livourne, en conséquence de la 


de la represion de la revuelta que estalló en aquella répression de la révolte qui éclata dans cette ville 
ciudad en el mes de Mayo de 1849. Esta reclamacion | au mois de Mai 1849. Cette réclamation mérite, 
merece, bajo mas de un aspecto, fijar la séria atencion | sous tous les rapports, de fixer l'attention sérieuse du 
del Gobierno Ymperial. En efecto, los perjuicios sobre : Gouvernement Impérial. En effet, les préj 
que se funda la reclamacion se atribuyen á las tropas '' lesquels se fonde la réclamation, 
de S. M. el Emperador que obraban como aliadas del : troupes de S. M. l'Em 
Soberano legítimo de la Toscana. Por otra parte, ha- ; alliées du Souverain 
ciendo abstraccion de esta circunstancia, es natural | leurs, indépendamment de cette circonstance, il est 
que el Austria unida á la Toscana por tantos lazosín- ' naturel que l'Antriche, unie à la Toscane par tant de 
timos y por tratados antiguos y nuevos, preste un in- , liens intimes, et par des traitée anciens et nouveaux, 
terés particalar á todo lo que eoncierne á este último 1. prête un intérêt particulier à tout ce qui regarde ce 
pais. En fin, y este es el punto mas importante, la | pays. Enfin, et c'est le point le plus important, la pré- 
pretension inglesa es de naturaleza & promover una |! tention Anglaise est de nature à soulever une ques- 
cuestion de principios, cuya solucion es de la mas alta | tion de principes, dont la solution est de la plus 
importancia para la independencia y seguridad de to- '\ haute importance pour l'indépendance et la sûreté 
dos los Estados que cultivan relaciones de anristad con |’ des tous les Etats qui entretiennent des relations d' 
la Alemanit { amitié avec l'Allemagne, 

El orígen de las reclamaciones remonta á la época L'origine des réclamations remonte à l'époque où la 
en que la ciudad de Liorna estaba en completa revuel- ; ville de Livourne était en complete révolte contre le 
ta contra el Gobierno legítimo. Las tropas Austriacas | Gouvernement légitime. Les troupes autrichiennes, a 
Jamadas á restablecer la autoridad de las leyes fueron : péiées a rétablir l'autorité des lois, furent reçues A 

, recibidas á cañonazos, y el fuego continuó contra ellas : coups de canon, et le feu contre elles continua par les 
desde las ventanas de Ins casas, despues que se apo- ‘ croisées, après qu'elles se furent emparées de la ville. 
deraron de la ciudad. Nuestros soldados se vieron obli- | Nos soldats se virent obligés de pénétrer de vive force 
gados á penetrar á viva fuerza en las casas y almacé- . dans les maisons et dans les magasine, pour voir 6 
nes para ver ei en ellos se encontraban hombresarma- : ne sy trouvait pas des hommes armés et de mu- 
dos y municiones ocultas. Si en aquella ocasion, y ape- | nitions cachés. Si dans cette occasion, et malgré 
sar de los esfuerzos de nuestros oficiales para impedir | les efforts de nos ofliriers pour empêcher le désordre, 
desórdenes, los hubo sin embargo, y si algunos objetos ily en eut; et si quelques objets appartenans à des 
pertenecientes á Yngleses han sido perjudicados 6 | Anglais furent endommegés ou détruits por nos 
destruidos por nuestros soldados, irritados por efecto |, soldats, irrités par le combat, et par une réaistence 


















































— 205 — 


point of view, supported moreover by generally recognised principles of right, that the Government of the 
Grand Duke has started, declaring that it was not bound to grant indemnilications to those of his subjects 
who had suffered losses on account of the ascault of the city of Leghorn, afier that it, having tenaciously 
rejected every conciliatory proposition, was under the necessity of being submitted. 








In consequence the Tuscan Government has refused with reason to treat the English more favourably 
than its own subjects, It has uot considered it expedient to form a more advantageous position for British 
subjects, paying them sums on the score of indemnifications, which huve not been accorded to Tuscan sub- 
jects, the more so in that, had the foreigners placed their property and persons in security, they might easily 
have escaped the general misfortune, to which the inhabitants of a besieged city must submit. These reasons, 
which the 'l'usean Government has opposed to the reclamation of Lord Palmerston, appear to us to rest on 
principles so high and unquestionable, that we have esen with regret, that they had not sufficient weight to 
decide His Lordship to desist from such a pretension. Far from this, the British Ambassador received orders 
to insist energetically, and even to give to understand, that if the reclamations were not admitted by the 
Tuscan Government, England might find herself under the necessity of supporting them by energetic measures. 
By the council of the British Ambassador in Florence, Tuscany proposed to submit the affair to the arbitra 
tion of a third Power. Even though a march should be adopted with respect to this question, we cannot 
dissemble that, in view of various other analogous acts, more recent and generally known, the very dog- 
matic language of the English Cabinet should call the attention of all States that are aceustomed to grant 
a hospitable reception to British subjects. 

















However dispased the civilized nations of Europe may be to extend the limits of the rights of hospit 
lity, they can never extend them to the point, granting to foreigners a more favourable treatment, than the 
laws of the country secure to natives. To place in question this principle of public right, which we have 





del combate y de una resistencia ciegamente tenaz, jes i aveuglement tenace, faut-il s'étonner, et on ne doit 
necesario asombrarse, y no se debe, al contrario, | pas au contraire mettre ces malheurs au nombre des 
colocar desgracias semejantes entre las consecuencias | conséquences facheuses, mais inévitnbles de la guerre. 
lastimosas, pero inevitables de la guerra? Es bajo este |! C'est sous ce point de vue, appuyé d'un autre côté sur 
punto de vista, apoyado por otra parte en priacipios de || des principes de droit généralement reconnus, que le 
derecho generalmente reconocidos, que el Gobierno del ¡' Gouvernement du Grand Due a déclaré qu'il n'était pas 
Gran Duque ha partido, declarando que no estaba obli- ‘| vbligé d'uccorder des inderanités & ceux de ses sujets 
ado á acordar indetnnizaciones á aquellos de sus sub- |! qui avaient éprouvé des pertesen conséquence de Pus- 
ditos que habian experimentado pérdidas con ocasion | saut dé la ville de Livourne, lorqu’elle se vit forcée à 
del asalto de In ciudad de Liorna, despues que esta, iH se rendre, apres avoir rejeté toute proposition conci- 
habiendo rechazado tenazmente toda proposicion con- |Miante. e 
eiliatoria, se vió obligada à someterse, | 
En consecuencia, el Gobierno Toscano ha rehusa- | En conséquence le Gouvernement du Grand Due 
do, con razon, tratur 4 los Yngleses mas favorablemen- |! de Toscane s'est nié à traiter les Anglais plus favora- 











te que á sus súbditos. No ha creido conveniente for- | 
mar 4 los súbditos Yngleses una posicion mas venta- | 
josa, pagándoles sumas 4 título de indemnizaciones, ! 
que no habian sido acordadas á los súbditos Toscanos, | 
tanto mas cuanto que si los extrangeros hubiesen pues- 
to en seguridad aus bienes y sus personas, hubieran po- 
dido escapar fácilmente á la desgracia general 4 que 
deben someterse los habitantes de una ciudad sitiada. 
Estas razones que el Gubierno Toscano ha opuesto & 
la reclamacion de Lord Palmerston, nos parecen re- 
posar sobre principios tan elevados 6 incontesiables, que 
hemos visto con pesar que no habian tenido bastante 
peso para determinar 4 Su Señorin 6 desistir de una 
Pretension semejante. Lejos de eso, el Embajador Bri- 
tánico recibió orden de insistir energicamente, y aun 
de dar á entender que si las reclamaciones no eran ad- 
mitidas por el Gobierno Toscano, la Ynglaterra po- 
“dria encontraree en la necesidad de apoyarlas con me- 
didas enérgicas. Pur cons-jo del Embajador Británico 
en Florencia, la Toscana proponía somter el negocio 
al arbitrage de una tercera potencia, Aun cuando se 
hubiese adoptado respecto de esta cuestion una mar- 
cha que permitiese esperar una solucion pacífica,no po- 
demos disimular que en vista de varios hechos andto- 
‘gos mas recientes y generalinente conocidos, el lengua- 
ge tan positivo del Gabinete Ynglés merece llamar la , 
atencion de todos los Estados que acostumbran pres- 
tar & los sabditos Yoglesca una acogida hospit 
aria. 
Por muy dispuesto que se estu 








viese 4 extender los | 





blement que ses propres sujets. Il n'a pas cru qu'il de- 
vait faire aux sujets Anglais une position plus avan- 
tageuse, leur payant a titre d'indemnités des som- 
mes qui n'avaient pas &6 données aux sujets Tos- 
cans; d'autant plus que si les étrangers avaient mis 
en sûreté leurs biens et leurs personnes, ils auraient 
‘pu échapper facilement aux malheurs généraux, aux- 
quels doivent se soumettre les habituns d'une ville 
assiégée, Ces raisons, que le Gouvernement Toscan a 
opposés à la réclamation de Lord Palmerston, nous 
semblent reposer sur den principes ei élevés et si jn= 
contestables, que nous avons va avec peine qu'ils n° 
ont pas eu assez de poids pour engager Sa Sei- 
gneurie & se désister d'une prétention semblable. Loin 
de la, l'Ambassadeur Anglais reçut l'ordre d'insister 
énergiquement, et méme de faire entemdre que si les 
réclainations n'étaient pas admises par le Guuverne- 
ment Tosean, l'Angleterre pourrait se trouver dans la 
nécessité de les appuyer par des mesures énergiques 
Par le conseil de l'Ambassudeur Anglais a Florence, 
la Toscane proposait de soumettre cette affaire à Par- 
bitrage d'une troisième puissance. Lors méme qu'on 
aurait adopté dans cette question une marche qui eût 
permis d'espérer une solution pacifique, nous ne pou- 
vons pas dissimuler, qu'en présence d'autres faits ana- 
logues, plus récents et généralement connus, le langa- 
ge ei positif du Cabinet Anglais mérite d'appeler Vat. 
tention de tous les Etats qui ont l'habitude de faire 
aux sujets Anglais an accueil hospitalier. 

Quelque disposéa que soient les peuples civilisés 
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resolved to maintain immutable and firm, and to reclaim for the English established in foreign countries am 
exceptional and really privileged condition, would be to compel, so to speak, the other States to take precau- 
tions against the consequences of a pretension so contrary to their independence, since they would esta- 
blish, even by force, other conditions for the British subjects whom they should consent to receive into 
their dominions. We would certainly be the first to deplore such a necessity, which, it must be confessed, 
would form a striking contrast with the tendency of our era, to multiply and encourage commercial relations 
between communities, as also to approximate the distant points that separate them. However that may be, 
the first sight of every independent State, is to secure its own preservation by every means that may be within 
its reach. Since a Sovereign, exercising this right, finds himself compelled to appeal to arms to suffocate a 
declared revolt, and that in the civil war which results from it, the property of foreigners resident in the country 
is prejudiced, is in my opinion a public misfortune, in which foreigners ought to bear their part at well as 
natives, and that gives them no more right to an exceptional indemnification, than if their reclamation wag 
founded upon any other calamity, proceeding from the will of men. Reduced to its simplest expression, such 
is the point in question brought forward with respect to the Tuscan Government. We are too well aware of 
the gravity of the consequences which are associated with this question, on knowing whether or not it is to be 
maintained, not to be convinced of the necessity of submitting it to the examination of the British Govern- 
ment in the frankest manner. It is bound to appreciate it, in its wisdom and equity, and this appreciation will 














produce, we doubt not, a speëdy and satisfactory solution of the question at issue, 
A A 


límites del derecho de hospitalidad, las naciones civi- : 
Jizadas de la Europa no los extenderán jamas hasta el ‘ 
punto de acordar álos extrangeros un tratamiento | 
mas favorable que el que las leyes del p guran á ' 
Jos nacional:s. Poner en cuestion este principio de «| 
derecho público, que hemos resuelto mantener inmu- | 
table y firme, y reclamar para los Yngleses estable- 

cidos en paises extrangeros una posicion excepcional 
y verdaderamente privilegiada, serin forzar, por decir- | 




















Jo ag à los otros Estados à precaverse contra las con- ! 
secuSicias de una pretension tan contraria 4 su inde- 
pendencia, atento à que ellos establecerían, aunque por * 


faerza, otras condiciones á los súbditos Yngleses que 
consintiesen en recibir en sus dominios. Seremos cier- 
tamente los primeros en deplorar una necesidad seme- 
jante que, es necesario confesar, formaria un contraste 
notable con la tendencia de nuestra Gpoca & multipli- | 
car y animar las relaciones comerciales entre los pue- ' 
hlos, así como á acercar los puntos lejanos que los se- | 
paran. Como quiera que sea, el primer derecho de 

todo Estado independiente es asegurar su propia con- 
servacion por todos los medios que estén 4 su alcance, 
Desde que un Soberano, ejerciendo este derecho, se vé ' 
forzado ú apelar á las armas para sofocar una revuelta ' 
declarada, y que en la guerra civil que resulta de ella, 
In propizdad de los extrangeros residentes en el pais 
es perjudicada, es, en mi opinion, una desgracia pú- 
blica en la cual los extrangeros deben soportar su parte 
como los nacionales, y que no les dá mas derechos & | 
una indemnizacion excepcional que si su reclamacion 

se fundase sobre cualquiera otra calomidad derivada de | 
Ja voluntad de los hombres. Tal es, reducido 4 su m 
simple exmcsion, el punto de cuestion euscitado res 
pecto del Gobierno Toscano. Estamos demasiado pe- 

netrados de la gravedad de las consecuencias que ee | 
ligan ú esta cuestion, de saber si el principio de que se | 
trata debe ser mantenido 6 no, para no estar conven- !! 
cidos de la necesidad de someterla al exámen del Go- || 














bierno Bntänico de la manera mas franca. A él per- 
tenece apreciarlo en su sabiduria y equidad, y esta ! 


apreciacion producirá, lo esperamos, una solucion pron- | 
ta y satisfactoria de la cuestion en litigio. 
Estais encargado, Señor, de dar lectura del presente | 











d'Europe, d'étendre les limites du droit d'hospitalité, 
ils ne le feroit jamais jusqu'au point d'accorder aux 
étrangers un traitement plus favorable que celui que 
les lois du pays. assurent aux nationaux, Metre en 
question ce principe de droit public, que nous avons 
résolu de maintenir immuable et ferme, et réclamer 
pour les Anglais établis en pays étrangers une posi- 
tion exceptionnelle, serait forcer, pour ainei dire, les 
autres Etats à se mettre en garde contre les consé- 
quences d'une prétention si contraire à leur indépen- 
dance; car alors ils feraient, quoique par force, d' 
autres conditions aux sujets Anglais qu'ile consen- 
iraient à recevoir chez-eux. Nous serions certaine. 
ment les premiers a déplorer une pareille néces. 














e é 
qui, il faut l'avouer, formerait un contraste notable 
avec la tendance de notre époque à multiplier et à 
activer les rapports commerciaux entre les peuples, 





et à rapprocher les distances qui les séparent, Quoi. 
qu'il en soit, le premier droit de tout Liat indé. 
pendant est d'assurer sa propre conservation par tous 
les moyens en son pouvoir. Dès qu'un Souverain, 
usant de ce droit, se voit obligé d'avoir recours aux 
armes pour étouffer une révolte ouverte, et que dans 
la guerre civile qui en résulte, la propriété des étran- 
gers établis dans le pays est lésée, c'est, à mon a 
un malheur public que les étrangers doivent partager 





| tout aussi bien que les nationaux, et qui ne leur donne 
| pas plus de droit a une indemnité exceptionnelle, que 


si leur réclamation se fondait sur tout autre .calamité, 
provenant de la volonté des hommes. Tel est, dans ea 
plus simple expression, le point en question suecité 
contre le Gouveruement Toscan. Nous sommes trop 
pénétrés de la gravité des conséquences qui se ratia- 
chent & cette question, de savoir si le principe dont il 

git, doit ou non être respecté, pour ne pas être con 
vaincus de la nécessité de la soumettre à l'examen du 
Gouvernement Britannique de la manière la plus 
franche. Il lui appartient de l'apprécier dans sa £a= 
geese et dans son équité, et cette appréciation con» 
duira, nous l'esperons, à une solution prompte et satis. 
faisante de la question qu'on discute. 

Vous êtes chargé, Monsieur, de donner lecture de 
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Yon are charged, Sir, to give a reading of the present despatch to the Minis 


(Great Britain. . 





er of Foreign Aijuira of 


(From L'Univers.) 


—— 
Extract of a note of Count of Nesselrode to Lord Palmerston, upon the same subject. 


The following abstract of a note addressed to Lord Palmerston by the Russian Government, ou the 
question of Naples and Tuscany, has been sent from Paris. 


M. de Nesselrode begins by observing that the cabinet of St. Petersbargh completely iden 
with the principles which have served as the basis of the conduct of the cabinet of Vienna. 
lis too much interwoven, he says, with the maintenance and in 


order, and of the internal tranquillity of Italy, not to 
political views of Austria. In virtue of the princi 
never be admitted that a Sovereign, ferced, as the Gr: 





of public law, as understood in the Ru: 











pendence of states of the 
identify itself without reserve in the sentiments 
à policy, it can 
been by the obstinacy of hi 











1 Duke of Tuscany hi 





rebellious subjects, to retake possesrion of points ocenpied hy the insurgents, sha.l be bound to mike compen- 


sation to foreign residents who may have suffered certain losses or inju, 
city where rebellion has been. When people establish themselves in a toreizn co: 
are bound to accept the chances and the caaualties to wi 

and it became necessary to employ force to reduce it to obedience. If certain 


in the injury suifered by the proprietors, natives of the 


the Tuscan Government refuses to its owa subjects? Sach are the motives that have induced the 
Government to address itself to the Emperor anil demand his arbitration, The Emperor, notwithxta 
lively interest he feels for Tuzcany, has nut considered hi 


les occa 





joned by the assnult of 1 
try, no matter where, th: y 
y be exposed. Leuhorn revuited, 
English proprietors have share:t 
place, have they a right to demand indemnity which 
Tuscan 

nx the 
imself bound to accede to this request. I is not on 





ch euch country 1 





















despacho al Ministro de Negocios Extrangeros de la” 
Gran Bretaña. i 


(De L Univers de Paris, fecha 29 de Junio ultimo.) | 


—— 


Extracto de nna nota del Conde de Nesselrode 
4 Lord Palmerston sobre el mismo asunto. 


El siguiente extracto de una nota dirigida á Lord | 
Palmerston por el Gobierno Ruso, respecto ú la cues- 
tion de Napoles y ‘Toscana, ha sido enviado de Par 

M: de Nezseirode principia diciendo que el Gabi- 
nete de San Petereburgo se identifica completamente 
con los principios que han servido de base à la con- 
ducta del Gabinete de Viena. 

Está demasiado comprometido, dice, el manteni- 
miento € independencia de los Estados de segundo 
órden y de la tranquilidad interna de Ytalia, para no 
identificarse sir reserva en los sentimientos y vistas 
políticas de Austria. En vintud de los principics de 
la ley publica, segun son entendidos en la políti- 
ca Rusa, nunca puede admitirse que un soberano, for- 
zado, como lo ha sido el Gran Duque de Toscana por 
la obstinacion de sus sulditos rebeldes, á volver 4 to- 
mar posesion de puntos ocupados por los insurgen 
esté obligado ú hacer compensación à residentes ex. 
trangeros que hayan sufrido pérdidas y perjuicios 
causados por el asalto de In ciudad donde exista 
la rebelion. Cuando se establecen individuos en un 
pais extrangero no importa donde, están obligados ú 
aceptar las eventualidades y casualidades 4 que pueda 
estar expuesto el tal pais. Liorna se sublevó, y fué 
preciso emplear la fuerza para reducirla 4 la obedien- 
cia. Sialgunos propictarios Yngleses han participado 
eu los perjuicios sufridos por los propietarios, hijos del 
pais, ¿tienen ellos el derecho de exigir una indemniza- 
cion que el Gobierno 'loecano relusa 4 sus propios * 
súbditos! Tales son los motivos que han inducida el 
Gobierno Toscano a ditigirse al Emperador pidiendo + 
su arbitramiento. El Emperador, sin embargo del vi- 
vo interés que siente por la Toseana, no ee ha creido 
ubiigado à acceder desta solicitud. No es por razon , 












+ triche 


cette “déjéche au Ministre des Atfuires Etrangères de 
la Grande Bretazne. 


(De E Univers) 
—— 


Extrait d'une note da Comle de Nesselrode a 
Lord Palmerston sur lo même sujet, 


L'extrait suivant d'une note adressée à Lord Pal- 
merston par le Gouvernement Rus:e sur la Gfestion 


* de Naples et de Toscane, a €:6 envoyé de Paria. 


M. de Nessclrode comience en disant que le Ca- 
binet de Saint-Pétersbourg s'identifie complet ment 
avec les principes qui ont servi de base à la eonduite 
du Cabinet de Vienne, 

Il est trop intéressé, dit-il, au maintien de l'indé- 
pendance des Etats de second ortie, et de la tran- 
quillité intéricure de l'Italie, pour ne pas partager sana 
réserve les sentimens et lea vues politiques de l'An 
Scion les principes de la lor pubiique, comme 
les entend la politique Ruse, on ne peut jam:is 
admettre qu'un souverain, forcé, comme l'a été 
Grand Duc de Toscane par Popinittretá de ss sujets 
rebelles, à rey rendre la possession des points occuj« 
par les insurzés, soit obligó de paycr des indemnités 
aux étrangers qui auraient souffert des demmazes 
et des pertes de l'assaut de la ville, où s'était tet:an- 




















! chée la rébellion. Lorequ’on s'établit dans un pays 


étranger, on est obligé d'accepter les éventualités 
et les hasards auxquels ce pays peut ec trouver + xposé. 
Livourne ee souleva, et il fallut employer In force pour 
la réduire à l'obéissance. Si des propriétaites 

ont partagé les pertes Ces propriéiti 
ont-ils le droit de réclamer pour cele 
que le Gouvernement Toscan u'accorde pas à ses 
propres sujets! Voilà lez motifs qui ont engazé le 
Gouvernement To-ean à s'adresser a l'Empereur, 
pour demander son arbitrage. Cependant l'Empereur, 
malgré le y * quíl_ prend à la Toscane, ne s'est 
pas cru obligó d'accéder ú sa demande. Ce n'est pas, 
en considération d'une somme plus ou moins impor= 
tante, mais par principe, que l'Linpereur ne peut ade 
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account of a sum more or less important in amount, but on principle, that the Emperor cannot admit even 
the idea of an indemnity of any kind claimed as a legitimate right, still less exacted by force, because by 
doing so he would appear to give it an implicit sanction by granting his arbitration to both parties in the 
event of England consenting to defer to it. As Tuscany is disposed to enter into conciliatory explanations, it 
could form no port of the intentions of the Russian Government to attempt to offer any impediment to an 
arrangement 4 l'aimable with the English Goverament. Bat the Emperor has a right to expect from the jus- 
tice and moderation of the English Government itself, that it will not employ, for the purpose of arriving at 
that arrangement, any means but those of an equally conciliatory character; and she imperial cabinet thinks 
it is duty, in what concerns itself, and from the present moment, to reserve its own judgment as to all that 
it regards conformable to the recognised maxims of international law. 











The cabinet of London cannot but understand that the present is a question of the gravest kind, for the 
independence of the whole of the continental states. In fact, if the rights sought to be established by En- 
gland at this moment with respect to Naples or to Tuscany be once admitted as a precedent, the result 
would be an exceptional position for all British subjects—position far superior in advantages to that enjoyed 
by the native inhabitants of other countries; while the Governments that so received and admitted them on 
their territories would be placed in an intolerable situation. In place on being, as hitherto, a source of benefit 
for the countries where they establish themselves, and where they transport with their establishments those 
habits of industry, of morality, and of order, which so honorably characterise the English people, their pre- 
sence would become a perpettial source of annoyance, and in certain cases an inevitable rcourge. Their pre- 
sence would become for the agitators and perturbators an encouragment to revolt, because behind the bar- 
ricades would continually appear the menacing eventuality of future reclamations on behalfof English subjects, 
injured in their property in consequence of acts of repression. Every Sovereign who, by the geographical 
position of his territory, or from his relative weakness, would be thus exposed to measures of coercion from 














de una suma de mayor 6 menor importancia, mas si 
por principio, que el Emperador no puede admitir ni la 
idea siquiera de una indemnizacion de cualquier cl 
reclamada como derecho legítimo, mucho menos exi- 
gida por la fuerza ; porque haciéndolo parecería darle 
una implícita sancion concediendo su arbitramiento 4 
ambas partes en el evento de consentir la Yoglaterra 
de referir á él. Como la Toscana parece dispuesta & 
entrar en explicaciones conciliatorias, no formaría par- 
te ninguna de la intencion del Gobierno Ruso el ofre- 
cer impedimento alguno á un arreglo & Paimable con 
el Gobierno Ynglés. Pero el Emperador tiene derecho 
de esperar de la justica y moderacion del Gobier- 
no Ynglés, que no empleará, con el fin de llegar & 
ese arreglo, ningunos medios sino aquellos de un carac- 
terigualmente conciliatorio,y el Gabinete Imperial cree 
ser su deber, en lo que le concierne & sf mismo, y di 
de el presente momento, el reservar su propia opinion 
respecto á lo que considera conforme con las máximas 
reconocidas de la ley internacional. 

El Gabinete de Londres no puede menos que com- 
prender que la presente curstion es de la mas grave 
naturaleza para la independencia de todos los Estados 
continentales. A la verdad, si los derechos que la Yn- 
glaterra trata establecer ahora respecto à Nápoles y ála 
Toscana, se admitiese como antecedente, el resultado 
sería una posicion excepcional para todos los súbditos 
Británicos—posicion muy superior en ventojos 6 la 
que gozarian los hijos de todos los demas paises; mien- 
tras que los Gobiernos que así los recibiese y admitiese 
en sus territorios, se hallarfan colocados en una situa- 
cion intolerable. En lugar de ser, como hasta ahora, 
un beneficio para los paises donde se establecen, y 
donde transportan con sus establecimientos sus bal 
tos de industria, de moralidad, y de órden, que tan ho- 
norablemente caracterizan 4 los Yngleses, su presen- 
sencia ee haría una causa incesante de molestia, y en 
ciertos casos un inevitable azote. Su presencia sería 
para los agitadores y perturbadores un estímulo á la: 
revueltas, porque detrás de las barricadas aparecería 
continuamente la amenazante eventualidad de las fu- 
turas reclamaciones 4 favor de los súbditos Yngleses 
perjudicados en sus propiedades, á consecuencia de 
‘Actos de represion. Todo Soberano que por la posicion 





























! mettre pas même l'idée d'une indemnité de quelque 


nature qu'elle soit, comme un droit légitime, moins 
encore lorsqu'elle est exigée par la force; parce que 





s'il le fesait, il aurait Pair de lui donner une sanc- 
tion implicite, acceptant un arbitrage entre les deux 
parties dans le cas éventuel où l'Angleterre y con- 


sentirait. Comme la Toscane parait disposée & entrer, 
; dans des explications conciliantes, l'intention du Gou- 
vernement Russe ne serait nuilement d'empêcher un 
arrangement amiable avec le Gouvernement Anglais 
| Mais l'Empereur a le droit d'espérer de la justice et 
| de la modération du Gouvernement Anglais, que pour 
arriver à cet arrangement, il n'emploira d'autres 
: moyens que ceux d’une nature également conciliante, 
| Ste Cabinet Impérial, en ce qui le regarde, croit de 
| son devoir de réserver, dès à présent, eon opinion sur 
| tout ce qu'il considère conforme aux maximes recon- 
nues de la loi internationale. 
1 Le Cabinet de Londres ne peut pas s'empêcher de 
comprendre que la question actuelle est d'une nature très 
| grave pour l'indépendance de tous les Etats continen- 
taux: car si les principes que l'Angleterre cherche à 
! établir contre Naples et la Toscane étaient admis, il 
























' les Gouvernemens qui I 
| cevraient dane leurs état 
situation intolérable. Au lieu d'être, comme jusqu'à 
| présent, un bien pour les pays où ils s'établiraient, et 
. où iis apportent avec leurs établissemene, leurs habi- 
j tudes de travail, de moralité et d'érdre, qui caractó- 
! risent ei honorablement les Anglais, leur présence se- 
| rait une source intarissable d'importunitée, et en cer- 
tains cas, un fléau inévitable. Leur présence serait 
| pour les ogitateurs et les pertorbateurs, un excitant à 
: la révolte, parce que derrière les barricades on apper- 
cevrerait continuellement la perspective menagante des 
réclamations futures en faveur des sujets Anglais 
Iésés dans leurs propriétés,en conséquence des mesures 
de répression. Tout souverain qui, per la position géo- 
graphique de son territoire, ou par sa faiblesse rela- 








| 
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an Engli-h fleet, would be struck powerless in presence of rebellion; he would never dare to adopt measures 
of coercion against insurgente, and if he adopted them, he would be obliged to examine the details of every 


operation, to estimate the necé 
English subjects to injury, and to recognise the English 
and his subjects, in matters relating to civil war and int 





sity or the inutility of euch or such a strategic measure which may expose: 


Government as supreme judge, between the Sovereign 
ternal government. 


Tae Emperor ennnot subscribe to euch a theory, however disposed he may be, and may have always 


been, to receive w'th benevolence persons belonging t 


10 the British nation, for whose character his Majesty’s 


‘esteem is well known, if reclamations such as those now made on Naples and on Tuscany be supported by 


force. He will feel himseif obliged, by necessity, to : 


indicate and explain in the most precise and formal 


manner, the conditions on which in future, he will consent to grant to British subjects in hia territories the 


right of residence and of property. 


The Russian Government hopes that the English 


spirit of impartiality that has dictated them, and that 


cabinet will reccive its observations in the same 
it will act according to the same spirit in the conduct 


to be adopted to towards the Courts of Naples and of Tuscany. The cause of these Courts is that of all 
weak states, whose existence is only guaranteed by the maintenance of the principles thus invoked. At the 
present moment, more than ever, respect for those principles by the great powers, can alone preserve Europe 


from the gravest disasters. 


(From the Daily News.) 


geográfica de su territorio, 6 por su debilidad relativa, || tive, serait ainsi exposé aux mesures coërcitives d'une 





se hallase de esta manera expuesto ú las medidas de 
eeercion de una escuadra Ynglesa, se sentiría impo- 
tente en presencia de una rebelion; nunca se atrevería 
4 adoptar medidas de coercion contra los insurgentes, 
y si las adoptase tendría que examinar el detalle de 
cada operacion y calcular la utilidad de tal 6 cual 
medida estratégica que pudiese exponer los súbditos 
Y ogleses & sufrir perjuicios; y 4 reconocer al Gobierno 
Ynglés como juez supremo entre el soberano:y sus 
súbditos, en materias con relacion á la guerra civil y 
gobierno interior. o . 

El Emperador no puede subscribir & tal teoría, por ‘i 
mas dispuesto que esté, y siempre haya estado,á recibir 
con benevolencia, personas pertenecientes 4 la nacion 
Británica, por cuyo carácter el aprecio de S. M. es 
bien conocido, si reclamaciones 1Mles como las que 
son actualmente hechas contra Nápoles y Toscana 
son apoyadas con la fuerza. Se verá obligado, por 
necesidad, á indicar y explicar, de la manera mas 
precisa y formal, las condiciones bajo las que, en lo 
venidero, consentirá conceder & los súbditos Británi- 
cos en su territorio el derecho de residencia y de 
propiedad. 

El Gobierno Ruso espera que el Gabinete Ynglés 
recibirá sus observaciones con el mismo espíritu de im- | 
parcialidad con que las ha dictado, y que obrará con 
arreglo al mismo eepfritu en la conducta que adopte | 
hácia las Cortes de Nápoles y Toscana. La causa de 
estas Cortes es la de todos los Estados débiles cuya 











existencia es garantida solamente por el manteni- '! 
miento de los principios que ee invocan, En la actua- | 


las grandes potencias, es solamente lo que puede sal- 
var & la Europa de mayores desastres. 


(Del Daily News, fecha 15 de Junio último.) 





escadre Anglaise, se sentant impuissant en présence 

de la rébellion, n’oserait jamais adopter des mesures 
* de coërtion contre les insurgés, et s'il les adoptait, il 
serait obligé d'examiner en détail chaqu'une de ses 
' opérations, et de calculer l'utilité ou l'inutilité de telle 
ou telle mesure stratégique, qui pourrait exposer les 
sujets, dans les affaires relatives à la guerre civile et 
au gouvernement intérieur. 

L'Empereur ne peut pas souecrire A cette théorie, 
quelque disposé qu'il soit, et qu'il aiv toujours 616, à 
recevoir avec bienveillance des personnes appartenant 
à la nation Britannique, pour le caractère desquelles 
l'estime de S. M. est bien connue, si des réclamations 

, telles que celles qu'on fuit maintenant contre Naples et 
! la Toscane, étaient appuyées par la force. 1] se verrait 
forcément dans l'obligation de fixer et de marquer, de la 
maaièfe la plus précise et la plus farmelle, les condi- 
‘ions auxquelles il consentirait dorenavant à accorder 
aux sujets Britanniques le droit de résider et de s'éta 
blir dans ses états. 

Le Gouvernement Russe espère que le Cabinet 
Angla 

| prit -d'impartialité qui les a dictées, et la conduite 





cane sera conforme à cetesprit. La cause de ces 


' on invoque. A présent plus que jamais, c'est le respect 
des grandes puissances pour ces principes, qui peut 
sauver l'Europe de plus grands désastres. 

(Da Daily News.) 
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Nun. 21. 


—— 
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recevra ses observations avec le même es- 
| qu'il adoptera avec les Cours de Naples et de Tos- 


Cours est celle de tous les Etats fables, dont l'existen- 


lidad, mas que nunca, el respeto á esos principios por | Ce "est garantie que par le maintien des principes qu 


— 210 — 


Convention between the United States of America and Mer Britannic Majesty, adjusted at Washing- 
. ton, on-the 19th April, inthe year of Our Lord 1330. 


‘The United States of America and Her Britannic Majesty, desiring to consolidate the relations of 
friendship, that happily exist between the two parties, manifesting and fixing in a convention their views and 
intenticns with respect to any means of communication by canals for vessels of a larger size, that may be 
constructed between the Atlantic and Pacific Oceans, by the river San Juan de Nicaragua, or by one of the 
two lakes of Nicaragua or Monagua, or by both, to any point or port of the pacific Ocean; the Presieent of 
the United States has conferred full powers upon John M. Clayton, Secretary of State of the United States, 
and Her Britannic Majesty upon Sir Henry Lytton Bulwer, Member of the Royal and Very Distinguished 
Order of the Bath, and Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Her Britannie Majesty in the 
United States; and said Plenipotentiaries, after having exchanged their full powers, and found them in good 
and due form, have agreed upon the following articles— 

Article I. The Governments of the United States and of Great Britain declare by the present, that 
neither the one nor the other will obtain or maintain for itself alone any exclusive dominion over said canal 
for vessels of a larger size; agreeing in that neither of them will erect or maintain any fortification to domi- 

+ nate said canal, or in the neighbourhood thereof; nor will occupy, or fortify or colonise, nor will arrogate to 
itself or exercise any dominion over Nicaragua, Costa-Rica, or the Coast of Mosquitos, or any part of Central 
‘America; nor will either of the two parties make any uso of any protection it may at present lend, or may 
Jend for the future, or of any alliance that either of them may now re, or may contract with any State or 














community, for the purpose of maintaining or erecting any of said fort 





colonizing Nicaragua, Costa- 


= 











Convencion entre los Estados Unidos de Amé. | 
rica y S. M, B., ajustada en Washington el , 
dia 19 de Abril del año del Scñor 1830. i 


Los Estados Unidos de América, y S. M. B., de- 
seando consolidar las relaciones de amistad que tan 
felizmente existen entre ambas partes, manifrstando y 
fijando en una convencion sus miras € intenciones con 
respecto & cualquier medio de comunicacion por un 
canal para barcos mayores, que haya de construirse 
entre los Oceanos Atlántico y Pacifico, por el Rio de 
San Juan de Nicaragua, y por uno de los dos laos de 
Nicaragua 6 Managua, 6 por ambos, hasta cualquier | 
punto 6 puerto del Oceano Pacífico; el Presidente de 
los Estados Unidos ha conferido plenos poderes 4 John 
M. Clayton, Sceretario de Estado de los Estados U 
dos, y S. M. B. 4 Sir Henry Lytton Bulwer, miembro 
de la Real y muy distinguida Órden del Baño, y En- 
viado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario de S. 
M. B. en los Estados Unidos, para el objeto mencio- | 
-nado; y dichos Plenipotenciario», deepucs de haher can- 
geado sus plenos-poderes, y habiéndolos hallado en 
Buena y debida forma, han convenido en los artículos | 
siguientes— : 

‘Arr. I. Los Gobiernos de los Estados Unidos y de 
la Gran Bretaña declaran por la presente, que ni uno 
ni otro obtendrá ni mantendrá jamais para sí solo un 
dominio exclusivo sobre dicho canal para naves mayo- 
res; conviniendo en que ninguno de ellos erigirá 6 s0s- 
tendrá fortificación alguna para dominar á dicho ca- 
nal, 6 en la cercanía del mismo; ni ocupará, 6 fortiti- 
cará, 6 colonizará, ni se arrogará 6 ejercorá dominio 
alguno sobre Nicaragua, Costa Rica, 6 la Co-ta de 
Mosquitos, 4 otra cualquiera parte de la América Cen- | 
tral; ni hará uso ninguno de las dos partes de enal- 
quiera proteccion que ahora presta, 6 en lo venidero 
prestare, 6 de cualquier alaWza que cualquiera de ellas 
tenga ahora contraida 6 pueda contraer con cualquier 
Estado 6 pueblo, con objeto de sostener y erigir cunl- 
quiera de dichas fortificaciones, ó de ocupar, fortificar 
y colonizar & Nicaragua, Costa Rica, la Costa de 
Mosquitos, 6 cualquiera otra parte de la America Cen- 
tual; ni de arrogarse 6 egercer dominio sobre Jas mis- 






































a, the Coast of Mosquitos, or any other part of Central Ámerica, nor of ar» 
rogating to itself or exercising doininion over the same; nor will the United States or Great Britain avai 


cations, or of cceupying, fortifying and 











Convention, entre les Etat: 
Sa Majesté Britannique,ojustéc «Washington, 
1e 19 Svril de l'an du Seigneur 1850, 


Las Etats-Unis d'Amérique, et Sa Majesté Britan= 
nique, désirant affermir les relations d'amitié qui exis 
tent si heureusement entre les deux parties, manifess 
tant et fixant dans une convention leurs vues et leurs 
intentions relativement à tout moyen de communica- 
tion par un canal pour de grands navires, qu'un cons 
truirait entre l'Océan Atlantique et l'Océan Pacifique, 
parle fleuve Saint Jean de Nicaragua ou Managua, ou 
par les deux, juegu'a un point ov purt quelconque de 
l'Océan Pacilique; le Président des Erats-Unis a con- 
féré des plgins- pouvoirs à Jolin M. Clayton, Seeré 
re d'Etat des Etats-Unis, et Sa Majesté Britannique, 
à Sir Henri Lytton Balwer, membre de l'Ordre tres 
distingué et royal du Bain, Envoyé Extraordinaire 
et Ministre Pién‘potentiaire de Sa Majesté Britanni- 
que aux Ltnts-Unis, pour l'eljet indiqué: et les di 
Plénipotentiaires, apres avoir changé leurs plein 
pouvoirs, et les avoir trouvés en bonne et due forme, 
sont convenus dea articles suivants— 






























Article I. Les Gouvernemens des Etats-Unis, et de 
la Grande Bretagne déclarent par la présente, que ni 
l'un ni l'autre ne démanderont, et ne conserveront jax 
mais, pour l'un d'eux seulement, une domination ex- 
clusive sur le dit canal pour de grands navires: qu'au- 
cun d'eux werigera, ni maintiendra des fortifications 
quelconques pour dominer le dit canal, ni dans son voi 
sinage; n'occupera, fortifiera, coloniscra, s'arrogera et n° 
exercera aucune domination sur Nicaragua, Costa Rica, 
la côte de Mosquitos, ou «ur tout autre partie de I 
Amérique centrale: aucune des deux partis n'usera 
de la protection qu'elle prête maintenant, ou préterait 
par la suite, ni de toute alliance que l'une d'elles aut 
contractée, ou puisse contracter à l'avenir, avec ton 
te autre Etat ou peuple, pour conserver où construire 
des fortifientions, ou oceuper, furtifier et culoniser 
Nicaragua, Costa Rica, la côte de Mosquitos, ov toute 
autre partie de l'Amérique Central», ni pour Purroger 














À ou exercer aucune domination sur ellés; et que hi les 
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themselves of any intimacy, or make use of any alliance, relation or influence, that either of them may have 
with any Government, through whose territory the said canal moy have to pate, in order to acquite or to 
keep, directly or inditectly, for the citizens or subjects of one of them, any rights or advantages, with respect 
to the commerce’and navigation by the aforesaid canal, that shall not be offered upon the eame terme to the 
Citizens or subjegta of the other. 


Art. IL The vessels of the United States and of Great Britgin that moy pass throvgh the canal, will 
be exempt, in case of war between the two contracting parties, fiom blcckade, detention or capture, ky either 
of the belligerant parties; and this exemption will extend to the distance fiom the wo extremities of tke 
canal which it may hereafter be judged expedient to designate. 

Art. III, In order to secure the cofstruction of said canal, the eontracting parties engage, that if any 
persons authorised by any local Government or Governments, through whose territory said canal is to pase, 
should undertake it, under good and equitable conditions, the persons employed in making said canal, and 
the property they may make use of, or should have made use of for that purpote, will be protected from the 
commencement of said canal to its conclusion, by the Governments of the United States and of Great Britain, 
agamst all unjust detention, confiscation, seizure, or any other violence. 


Ant. IV. The contracting parties will avail themselves of all the influence they may respectively exer 
cise in any State, or with any States or Governments, that may reclaim the possession of any jurisdiction or 
right over the territory through which enid canal must pars, and that may be neighbouring to the waters 
applicable to the canal, to induce said States or Governments to facilitate the conetruction of eaid canal, by 
all the means that may be within their dieposal. And the United States and Great Britain also agree to 
lend their assistance and mediation wherever and in whatever way mey be most convenient, in order to 











obtain the establishment of two free or frank ports, one at each extremity of said canal. 
Art. V. The contracting parties also agree that when said canal shall have been finished, to protect 








mas; ni se aprovecharán los Estados Unidos, 6 la Gran 
Bretaña de cualquiera intimidad, ni usarán de cual- 
quiera alianza, relacion 6 influencia, que cada una pus 
da tener en cualquer Gobierno por cuyo territorio ha» 
ya de pasar el mencionado canal, á fin de adquirir 6 te- 
per, directa 6 indirectamente para los ciudadanos y 
súbditos de una de cualesquiera, derechos 6 ventajas, 
con respecto á comercio y navegacion por el mencio- 
nado canal, las cuales no se ofrezcan en | 
minos á los ciudadanos 6 los subditos de la otra. 
Art. IL. Los barcos de los Estados Unidos y de la 
Gran Bretaña que atraviesen por el canal, estarán 
exentos, en caso de guerra entre las dos partes contra- 














de las partes 


derá á una distancia de los dos extremos del canal que ; 





en lo venidero se crea oportuno designi 

Art. III. A fin de asegurar la construccion de dicho 
canal, las partes contratantes se comprometen á que si 
cualesquiera personas autorizadas por cualquier Go- 
bierno, 6 Gobiernos locales por cayo territorio heya de 
pasar dicho canal, lo emprendieren bajo condiciones 
buenas y equitativas, las personas empleadas en hacer 
dicho canal, y la propiedad que usen 6 hubieren de usar 
para aquel objeto, será protegida, desde el principio de 








dicho canal hasta su conclusion, por los Gobiernos de ; 


Jos Estados Unidos y de la Gran Bretaña, contra toda 
injusta detencion, confiscacion, apresamiento 6 cual- 
quiera otra violencia. 

‘Ant. IV. Las partes contratantes se valdrán de to- 
da la influencia que respectivamente egerzan en cual- 
quier Estado, 6 en cualesquiera Estados 6 Gobiernos, 
que reclamen la pogesion de cualesquiera jurisdiccion 
6 derecho sobre el territorio que dicho canal debe atra- 
vesar, y que estó cercano á las aguas aplicables al ca- 
nal, para inducir & dichos Estados 6 Gobiernos á que 
faciliten la construccion de dicho canal por todos los 
medios de que puedan disponer. Y los Estados Unidos 
y la Gran Bretaña convienen tambien en prestar st 
‘apoyo y mediacion en donde, y del modo que fuere mas 
conveniente, á fin de conseguir el establecimiento de 
dos puertos libres 6 francos, uno en cada extremo de 
dicho canal. 

Art. V. Las partes contratantes se obligan tambien 














Etats Unis, ni la Grande Bretagne profiteront de Pin» 
timité, et n'useront d'aucune alliance, relation, ou in= 
fluence, que chacune d'elles pourrait avoir sur un 
|| Gouvernement quelconque, par lo territoire duquel doit 

passer le dit canal, pour acquerir ou avoir, directe= 
ment ou indirectement, pour les citoyens et les su 
jets d'une d'elles, des droits, ou des avantages quel 
conques, relatifs au commerce et à la navigation 


iemos tér. || pay le dit canal, qui ne soient pas offerte, dano leg 


|| mêmes termes, aux citoyens ou aux sujets de l'autre. 
| Art IL. Les navires des Etats-Unis et de la Grande 
“| Bretagne, qui traverseront le canal, seront exempt, 
| en cas de guerre entre les deux parties contractantes! 
| de blocus, détention ou capture par l'une des parties 
belligérantes; et cette exemption’ s'étendra à la dis 
¡ tance des deux extrémités du canal qu'on jugera né- 
| cessaire de fixer par la ruite. 
À Art. TIE. Afin d'assurer la construction du dit ca- 
|| nal, les parties contractantes s'engagent à ce que si 
des individus autorisés par tout Gouvernement, ou par 
jj les Gouvememens locaux par le territoire desquela 
| passerait le canal, Ventreprissent sous des conditions 
j bonnes et équitables, les personnes employées à la 
| construction du dit canal, et le capital qu'elles emplo- 
: yeraient, ou devraient employer pour cet objet, se= 
: ront protégés depuis le commencement du dit canal 
" jusqu'a sa conclusion, par les Gouvernemens des Etats 
Unis, et de la Grande Bretagne contre toute détention 
| et confiscation injuste, ou toute autre violence, 
An. IV. Les parties contractantes feront usage 
‘Ide toute l'influence qu'elles exercent respectivement 
*, sur tout Etat, ou Etats, ou Gouvernements, qui récla- 
* meraient la possession de toute juridiction, ou droit 
«sur le territoire que le dit canal doit traverser, et qui 
», serait près des eaux applicables au canal, pour enga= 
ger les dils Etats, ou Gouvernement à faciliter la 
¡| construction du dit canal par tous les moyens dont 
| pourront disposer. Et les Etats Unis et la Grande B; 
tagne conviennent également de prêter leur appui et 
leur méditation par tout, et de la manière qui serait la 
* plus convenable, afin d'obtenir l'établisement de deux 
A Porta libres ou francs, un à chaque extremité du dit 
canal. 
Art. V. Les parties contractantes s'engagent aussi 
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it against all interruption, eaplure or unjust confiscation; and to guarantee the neutrality of the same, in order 
that the said canal may be for ever free, and the property that may be inverted in it secure. Nevertheless, the 
Governments of the United States and of Great Britain, on dispensing their protection to the construction of 
said canal, and in guaranteeing its neutrality and security, understand that this protection and this guarantee 
are conceded conditionally, and both Goveruments or either of them may retive them, if both Governments 


or either of them should consider that the persons who 


for the traffic that may be made by it, contrary to the spirit and intention of 





by estal 
or by imposing oppressive exaction: 


g unjust differences in favor of one of the 
or excessive tolls 





undertake or admin: 





er said canal, adopt regulations 

« convention; whether it may 
inst the commerce of the other, 
cla, goods, merchandise, or other 






contracting parties ag: 
upon passengers, ve 





articles. Notwithstanding neither of the parties will retire the aforveaid protection and guarantee without 


acquainting the other thereof six months previo 





ly. 





Art. VI. The contracting pa 


3 agree in invi 





lave re 


undertaking of such general interest and importance 
And the contracting partis 
Central America, as th 
of this convention, viz: 











to construct 


nd maintain said canal as a communication for ve 


ing any State with which both or either of them may 


ations of friendship, to concert with them stipuiations similar to those they have concerted between 
themselves, in order that all States may participate of the honor and advantage of havi 





yg contributed to a 


as the canal which is the object of this convention: 





also agree that each of them may celebrute treaties with such of the States of 
y may consider adapted for carrying throug! with greater eli 





acy the grand object 
cls of a larger size 





between the two Oceans, in benefit of the human race, under conditions equal to all, and to protect the 


said canal. And should any doubt arise as to the right of property of any te 


must pass, between the 





tates or Governments of Cer 








ery. through which said canal 
such dilferences should delay or 





tral America, and il 


hinder the execution of said canal, the Governments of the United States and of Great Britain will interpose 


their mediation and in! 





ence, when the other may solu 





it, in order to arrange said differences in the most 
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4 que, cuando dicho canal se hubiere enncluido,lo pro- | 
tegerán contra toda interrupcion, captura, 6 injusta con- | 
fiscacion; y á que garantirán la neutralidad del mismo, á 

fin de que dicho canal sea por siempre libre, y segara la 

propiedad que en él invierta. No obstante, los Gobier- 

nos de los Estados Unidos y de la Gran Bretaña, al 

dispensar su proteccion á la construccion de dicho ca- 

nal, y al garantir su neutralidad y su seguridad, entien- + 
den que esta proteccion y esta garantía se conceden 
condicionalmente, y podrán retirarlas ambos Gobiernos 
6 cualquiera de ellos, si ambos Gobiernos 6 cualquiera 
de ellos, creyeren que las personas que emprendan 6 
administren dicho canal, adoptan regiamentos para el 
tráfico que por él ss hiciere, contrarios al espiritu y & 
Ja ¡atencion de esta convencion; ya sea estableciendo 
injustas diferencias en favor del comercio de una de | 
Jas partes contratantes contra el comercio de la otra, | 





6 bien imponiendo exacciones opresivas, 6 excesivos 
peages 4 los pasageros, barcos, géneros, mercancias, 
úl otros articulos. Sin embargo, ninguna de las par- 
tes retirará la proteccion y garantia menciona: i 
enterar de ello 6 la otra con seis meses de anticipa- 
cion. 

Art. VI. Las partes contratantes convienen en in- 
vitar á cualquier Estado con el cual ambas ó cada una 
de ellas tengan relaciones de amistad, para que otor- | 
guen con ellas estipulaciones iguales 4 las que ellas 
han otorgado entre sí, & fin de que todos los Estados 
puedan participar del honor y de la ventaja de haber 
contribuido & una obra de interés 6 importancia tan 
generales como ef canal que es objeto de esta conven- 
cion. Y las partes contratantes convienen igualmente 
en que cada una de ellas celebrará tratados con aque- 
Mos de los Estedos de la Amériga Central que crean 
4 propósito para llevar á cabo con mas eficacia el 
grande objeto de esta convencion, á saber: el cons- 
truir y sostener dicho canal como comunicacion para 
naves mayores entre los dos Ocennos, en bencticio del 
género humano, bajo condiciones iguales para todos, 
y el proteger al mismo canal. Y convienen ademas , 
en que cada una de ellas ejercerá su mediacion € in- | 
fuencia, cuando la otra las solicite, para promover y | 
auxiliar la negociacion de tales tratados y estipula- 




















giones. Y si se suscitase alguna diferencia con rcs- || 


A ce que, lorsque le dit canal soit terminó, elles le 
protegeront contre toute interruptivn, saisie, ou confis= 
cation injusto; et quiciles en garantiront la neutralité, 
atin que le dit canal reste toujours libre, et le capital 
qu'on y employe assuré. Néanmoins les Gouver- 
nemeng des Etats Unis et de la Grande Bretagne, en 
accordant leur protection à la construction du dit ea~ 
nal,et en en garantissant la neutralité et la sûreté, dé- 
clarent que cette protection et cette garantie sont 
accordées conditionnellement,et que les deux Gouver- 
nemens, ou l'un d'eux, pourront les retirer, si les deux 
Gouvernemens, ou l'un d'eux, croyuient que les per- 
sones quí entreprennent, ou adainictrent le dit canal, 
adoptaient des règlemens pour le commerce qu'on y 
ferait, contraires à l'esprit et au but de cette conven- 
tion; soit en établissant des diflérences injustes en fa- 
veur du commerce de l'une des parties contractantes 
contre le commerce de l'autre, soit en exerçant des 
coactions oppressives, ou imposant des droits exorbi- 
tante aux passagers, aux navires, aux effets, aux mar- 
chandises, ou à d'autres articles. Cependant aucune 
des parties ne retirera la protection et la garantie pro- 
mises sans en donner avis à l'autre, six mois d'avance. 
Art. VI. Lea parties contractantes conviennent d' 
inviter tout Etat avec lequel les deux, ou chacune d” 
elles auraient des rapports d'amitié, a faire avec elles 
des stipulations égales à celles qu'elles ont établies en- 
relles-mêmes, pour que tous leë Etats puissent parta. 
ger l'honneur ez les avantages d'avoir contribué à un 
ouvrage d'ua intérêt et d'une importance si générale, 
que le canal qui est l'objet de cette convention. Et les 
parties contractantes conviennent aussi à ce que cha- 
cane d'elles fera des traités avec ceux des Etats de 
l'Amérique Centrale, qu'elles jugeront en état de me- 
ner à bout, atec plus d'éfficacité, le grand objet de 
cette convention, savoir: construire, el entretenir 
le dit canal comme une voie de communication pour . 
les grands navires entres les deux Océans, au profit du 
genre humuin, sous des conditions égales pour tous, 
el de prowézer ce méme canal. Et elles conviennent 
en outre q cune d'elles exercera sa médiation et 
son influence, lorsque l'autre le demandera, pour ex- 
citer et favoriser la négociation de ces traités et de ces 
stipulations. Ls s'il s'élevait quelque différend sur le 
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convenient mauner for promoting the interests of said canal, and for strengthening the bonds of friendship and 
alliance which exist between the two contracting parties. 


Art. VIL It being 
canal, the Govern 











the consent of the local nuihorities, a 
if any persons or company should alre 
must pass, a contract for the cos 
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Art, VIL The Governments of the United States and of Great Britain des 
a partientar object, but also to establish a general prince 





contract, not only to real 
in extending their protection, st 
means of a canal or a rai 





alated in treaties 








nthe expiration of the à 

rey forward th 

sates ant of Great Britain will remain at liberty 10 disp-nsz their protection to 
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road, across the isthmus which unites North to South America, aud 


xpedient that time should not be uselessly lost in commencing and constructing 
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pecto al derecho de propiedad en dicho territorio por | 





el cual ha de pasar dicho canal, entre los Listados 6 
Gobiernos de la An Central, y si tales difgren- 
cias impidirsen 6 estorbasen la ejecucion de dicho 
canal, lus Gobiernos de los Estados Unidos y de la 
Gran Bretaña interpondrán su inediacion € intluencia, 
para arreglar dichas diferencias del modo mas eon- 
venfente para promover los intereses de dicho canal, 
y para fortalecer los lazos de amistad y alianza que 
‘existen entre las partes contratantes. 

Art. VIL. Siendo conveniente que no se pierda inu- 
tilmente tiempo en empezar y construir dicho canal, 
los Gobiernos de los Estados Unidos y de la gran Bre- 
ña determinan dar su apoyo y su auxilio ú las perso- 
nas 6 compañia que primes ofrezcan princiquar la 
obra con el capital necesario, eon-el consentimiento 
de las autoridades locales, y de acuerdo con el espí- 
ritu y la intencion de este convenio; y si algunas 
personas 6 compañía hubiesen celebrado ya con cual- 
quier Estado por el cual haya de pasar el proyectado 
canal, un contrato para la construccion de dicho ca- 
nal, como el que se especifica en esta convencion, á 
las estipulaciones de cuyo contrato no tenga objeci 
justa que oponer ninguna de lus partes de esta con 
vencion; y si dichas personas 6 compañía hubieren 
gastado tiempo, dinero 6 trabajo, bajo la fé de dicho 
contrato, convienen las partes contratantes en que di- 
chas personas tendrán la preferencia sobre cualquiera 
otra persona 6 compañia para la proteccion de los 
Estados Unidos y de la Gran Bretaña, y se les conce- 
der el término de un año contado desde la fecha del 
eange de las ratificaciones de este convenio, para con- 
cluir eus arreglos y presentar ln necesaria evidencia 
de que tienen suscrito bastante capital para llevar & 
cabo la empresa. Bien entendido que si al expirar el 
mencionado espacio de tirmpo dichas personas 6 com- 
pañia no han podido empezar 6 levar adelante la 
proyectada empresa, en tul caso los Gobiernos de los 
Estados Unidos y de la Gran Bretaña quedarán en 
Hpertad para dispensar su proteccion 4 cualesquiera 
personas ó compañia que se hallen preparadas para 
empezar ó continuar la construccion de dicho canal. 

Art. VIIL Los Gobiernos de los Estados Unidos y 
de la Gran Bretaña deseando, al celebrar este conve- 






































droit de propriété entre les Etats, on ls Gonvernemens 
de PAmérique Centrale, qui ex? rent dans le territoire 
par lequel doit passer le dit canal, et que evs diffé 
rendstussent tels qu'ils opposent, ou géneraient 
! l'exécution du canal, y ns des États Unis 
etde la Grande Bretagne interpeseront lear médias 
tian et leur influence pour ré: Sremds, de la. 
maniere la. plus favorable ‘rors da canal, et 
4 la conservation des lier d'amitié et de Paltianee qui 
/ existent entre les deux partis con 
Art. VIL Comune il importe de ne pas perdre inn= 
tilement du temps Ascommercer la. cons ruction du dit 
canal, les Gouvernemens des Cuts Unis et de la 
Grande Bretagne convienent de próter leur appoi 
et leur coopération aux ivlividus, où compagnics qui 
s' ofiriront lea premiers à l'entreprendes, ayant les 
fouds nécessaires, le consontemest des autorités loca= 
les, et conformément à l'e-prit et au but de cette con= 
nition: et si quelques individss, ou compagnic avaient 
deja fait avee quelqu'un des Etats, par le territoire du- 
quet doit passer le dit canal, un contrat pour sa cons- 
| ttuetion, tel qu'il est dit dara cette convention, et 
qu'aucune des deux parties de cette convention n'eût 
aucune objection juste à fire aux stipulations du dit 
contrat; si ces ind.vidus, ou compaguies avaient em- 
,, ployé leur temps, leur argent et leur travail eur la foi 
du contrat, les parties contractantes conviennent que 
les dits individus auront la prévérence, sur toute autre 
personne on compagnie, à la protection des États-Unis 
et de la Grande Bretagne, et qu'il leur sora accordé 
le terme d'un an, à compter de In date de l'échange 
: des ratifications de cette convention, pour terminer 
leurs arrangements, el préscuter la démonstration né- 
cessaire d'avoir assez d'argent souscrit pour mener 
a bout l'entreprise. Dans l'intliixence que, si à l'ex- 
piration du terme stipuló, les dits individus ou com- 
pagnies Wavaient pu commencer, ou avancer Pen- 
reprise projetée, dans ce cas les Gouvernemens des 
États Unis et de la Grande Bretagne seront libres d’ 
accorder leur protection à toute personne ou com= 
© paguie qui serait en état de commencer ou de con= 
|, tinger la construction du canal. 
| Art. VII. Les Gouvernements des Etats Unis et 
ide la Grande Bretagne désirant, non seulement faire 
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the inter-Oceanie communications which are now projected, by the routs of Tehuantepec and Panama, whe- 
ther by a canal or by a rail-road, should such commnnications be practicable. Nevertheless on lending their 
protection to either of said canals or rail-roads, in the manner expressed in this article, tbe United States and 
Great Britain understand and wish, that the parties who may construct or posses them, should not impose 
other burdens or conditions on the traffic that may be made by eaid routs than those which the aforesaid 
Governments may approve as just and equitable; and that said canals or rail-roads opened to the citizens and 
subjects of the United States and of Great Britain, under equal conditions, shall also be open, upon the same 
conditions to the citizens or subjects of any other State, that may choose to dispense to said routs, the same 

* protection which the United States and Great Britain engage to lend them. 





Art. IX. The ratifications of this convention will be exchanged at Washington within six months 
reckoned froin this date, or soouer should it be possible. In testimony wherecf, we, the respective Plenipoten- 
tiaries, have signed this convention, and placed upon it our Seals, 


Done'at Washington the nineteenth day of April, in the year of Our Lord One thousand eight hundred 
and fifty. 


Jeux M. Cuartox. 


: Henry Lvrrox BuLwER. 


‘This convention was ratified by the Senate of Washington, assembled in executive session, on the 22° 
day of May 1850. 


(From the Chronicle of New-York.) 














sio, no solo realizar un objeto particular, sino tambien || une affaire particulière, mais établie un principe 
establecer un principio general, por la presente con- ‘ général, conviennent, par la présente convention, 
vienen en extender su proteccion, estipulada en tra- |! d'étendre leur protection, stipulée par des traités, a 
tados, 6 cualesquiera otras comunicaciones practica- |; toute autre communication praticable, soit par des 















[| fer, ouverts aux citoyens et aux sujets des Etats Unis et 
de la Grande Bretagne, à des conditions égales, se- 
' ront ouverts aussi, et aux mêmes conditions, aux ci- 
ii toyens et aux sujets de tout autre Etat qui veuille 
' prêter a ces voiesla même protection que les Etats 
Unis et la Grande Bretagne s'engagent à leur prêter. 








vias la misma proteccion que los Estados Unidos y la 
Gran Bretaña se comprometen & prestarles. 





Art. IX. Las ratificaciones de esta convencion se- |} 
rán cangeadas en Wasgington, dentro de seis meses 
contados desde esta fecho, 6 antes si fuere posible. 
En lé de lo cual, nosotros, los respectivos Plenipo- 
tenciarios, hemos firmado esta convencion, y le he- | 
mos puesto nuestros sellos. ! 

Hecha en Washington el din diez y nueve de Abril : 
del año del Señor-de mil ochocientos y cincuenta. 











Joux M. CLavtox. i 


Henry Lytroy BuLwrr. Î 
Esta convencion fué ratificada por el Senado de 


Washington, reunido en sesion ejecutiva, el dia 22 de | 
Mayo de 1850. 


(De la Crónica de Nueva York, || 


Art. IX. Les ratifications de cette convention se- 
ront échangées a Washington dans le terme de six 
mois, & compler de ce jour, ou plutôt se peut. 
En foi de quoi, nous les Plénipotentiaires respectifs 
avons signé la présente convention, et nous y avons 








| upposé le cachet de nos armes. 


Fait a Washington le dix-neuf du mois d'Avril de 


: Pan du Seigneur mil huit cent-cinquante. 


Jon M. Cravron. 
Hexax Lyrrow Buzwer. 


Cette convention a été ratifiée par le Sénat de 


| Washington, rassemblé en séance exécutive, le jour 


22 Mai 1850. 











fecha 5 de Junio último.) 
— 


(De la Chronique de New-York.) 


—— 
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Letter of M. Achille Alliez, inserted in the “Ordre” of the 7th January 1850. 


M. Eprror— 

Established in South America, where I have resided for the last twenty five years; and from which 
country I am momentarily absent, I naturally followed with the most lively interest the discussion which has 
taken place in the bosom of the Legislative Assembly, reepecting the question upon the bauks of the Piate, and 
though there may be great presumption in my saying so, 1 consider that the most eminent Orators who 
ascended the rostrum, labour under a very great mistake in supposing that an armed: expediticn against the 
“Argentine Republic, would obtain such easy results as those which the United States obtained in Mexico, and 
England in China. ; : 

If the Assembly should fall into this error, France might perhaps be compromised in a frnitlese war, 

= which, at the same time that it would completely destroy her infuence in South America, would infer a fatal 
blow on our mercantile intereste, and much more still upon our dignity. 

therefore consider that I am under the obligation of enlightening public opinion upon a matter, which 
far from having been rendered clearer, remains on the contrary in the darkest obscurity; and animated with 
that noble intention, I address myself to you, M." Editor, réquesting you will be pleased to insert in your 
journal, should you consider it worthy of public attention, this letter wich was suggested to me by the discourse 
‘of M. Thiers, and the apprehension that his rure and sublime talents might drag the majority to a measure 
which I regard as anti-politic as well as dangerou . 

T have the honor &c. 











A. Alliez. 





Tis not correct to say, that the North Americans conquered Mexico with merely 6,000 men. The 
Army of the United States consisted of 22,000, and had to give several battles before arriving at the Capital; 





Carta de Y. áquiles Alliez, inserta en el “Ordre” 


| Lettre de M, Achille Alliez publiée dans “l'Or- 
de 7 de Enero de 1850. | 
! 


dre” du 7 Jauvier 1550. 


Î M. LE REDACTECR— 


Establecido en la América Meridional, en donde |! Établi dans l'Amérique du Sud, où je réside depuis 
hace 25 años que resido, y de cuyo pais me hallo © vingt-cinq ans, et dont je suis momentanément absent, 
momentaneamente asunte, he debido segir con el mas | j'ai da suivre avec le plus vif intérêt la discussion en- 
vivo interés la discusion que se ha suscitado en el seno | gngée duns le sein de l'Assemblée Lérislative eur la 
de: la Asarabica Legislativa sobre la cuestion de las * question des rives de la Plata; et bien qu'il y ait une 
orillas del Plata: y manque haya de mi parte grande grande présomption da ma part à le dize, je crois que 
presuncion en decirlo, creo que los mas eminentes, lea orateurs les plus éminens qui sont montés à la tr 
oradores qu: han subido & la tribuna, padecen un error ' bune, tombent dans une tres grave erreur, loreq 
muy grave’ al suponer que una expedicioa armada | supposent qu'une expédition armée contre la républi- 
contra la República Argentina, alcanzaria resultados | que Argentine oltiendrait d'aussi faciles résultats que 
tan fáciles como lox que obtuvieron en Méjico los Ls- | ceux obieaus par les Américains du Nord au Mexique, 
tados Unidos, y la Ynglaterra en la China. et par l'Ang'eterre en Chine. 

Si la Asamblea incurriese en este error, la Francia "Si cétle erreur se trouy 
se veria,quizá em| 
paso qué destrairia completamente su influjo en Sud | re sans issue qui, en détruant completement son in 
América, inferiria un golpe funesto & nuestros intereses |' fluence dans l'Amérique du Sud, porterait un coup fu 
mercantiles, y mucho mas todavia á nuestra dignidad. | necte a nos iniGréts commerciaux, et plus encore à no+ 

Creo por esto, que me hallo en la obiizgcion de |. tre digmté, 
procurar ilustrar la opinion sobre un asunto, que, lejos : Je me crois done dans le devoir de chercher à éclai- 
de haberse puesto en claro, permanece por el cufitrario !! rer l'opinion sur ce qui, loin d'avoir 616 éclairci, reste 
en lo mas densa obscuridad: y animado de esa noble ' uu contraire dans la pias profonde cbsemité, et c'est 
intencion, me dirijo á V., Sr. Redactor, suplicindule ' dans cette louable intention que je m'adreese à vous, 
se sirva insertar en su diario, si V. la erce digna de la | M: le rédacteur, avec prière d'in-¢rer dans votre jour= 
atencion pública, esta carta que, ine sugiere el discurso * nal, si vous la juzez digne de l'attention du piblic, 
del Sr. Thiers, y el recelo de que el prestigio de su |, estte lettre que scgserent la lecture du discours de M. 
roro y sublime talento arrastre la mayería & una me- | Thiers et la crainte que le prestige d'un aussi grand 
dida que miro como anti-politica 4 la par que peligrosa. |. talent n'entraine la majorité dans une voie que je re- 

Tengo el honor ete. garde comme impolitique aus.i bien que dangereuse, 

J'ai l'honneur d'être votre tres-humble serviteur. 


A. Alliez. 


Sr. Repactor— 

































ar l'Assemblée, 





it partagée 





¡ada en una guerra estéril, que al | la France se verrait peut-être entraince dans une guer- 



















































A. Alliez. 








No es exacto decir que con solo 6,000 hombres los Ii n'est pas exnct de dire que les Américaiss du 
Norte-Americanos han conquistado á Méjico. El ejér- : Nord ont conquis le Mexique avee 6,000 bomines ; 
cito de los Estados Unidos se componia de 22,000, y | leur armée se composait de 22,090. et avant d'arriver 
tuvo que dar varias acciones antes de llegar dla) à la capitale ils curent a livrer plusieurs actions, ils 
capital: tambien tuvo que dejar, en diversos puntos, | dúrent laisser de fortes garnisons sur divers points, 
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it had also to leave strong garrisons at different points, in order to preserve ¡ta communication with Vera-Crmz; 
and it is nothing extraordinary, shat it should have entered Mexico with on!y 6,000 men, after having destroyed 
those who had encountered them. But to give a reason of the facility wherewith the Americans dispersed 
the Mexican troops, it ia necessary to observe that said army is composed exclusively of Indians, and that 
only the Officers belong to the white caste. 

Under the Spani-h Government the Indians were subject to many persecutions; accordingly it is that 
when it was attempted to shake olf the yoke of the metropolis, they were called to take up arms in favor of the 
noble cause of independence, and the evils which they sulivred under the domination of Spain were exag- 
gerated to them; without forgetting, as is always done when it is necessary to move the masses, to dwell 
upon the advantages tht would resalt to them from the independence: here is the reason why they pro- 
claimed and accepted the “Patria” with enthusiasm, Formerly, when any sacrifice, contribution or service 
was to be exhorted from the Indian, it was done in the name of the “King”; now, and for the last twelve 
years back, it is done in that of the “Patria”. (It is thus the Indians de-igiate the Government, which has 
substituted that of (12 Kin gs of Sais) so that the excerations excited formerly against the latter, are directed 
at present, and with greater force against the former; so that the Indians, far from loving the “Patria,” 
and being ready to defend it, only feel aversion towards it. Besides, the word “Patria”, such as we understand 
it, is to the Indian a word ‘destitute os signification: his imagiaution cannot figure to iteif the grandeur 
which that term involves for the generality of civilized communities the Indian's herizon estend no farther 
“than his hails, his love is concentrated im his own, proacuy; beyond that, all 10 him is indificrent or hateful. 
Accordmely it is that when presented with a flag, amd they’ wish to comprehend that said insignia is the 
symbol of the Patria,and that his honor is interested in defending it, he is addressed in an unintelligible 
tongue, that awakens in him no kind of sentiment. 















































It will now be easy to comprehend how armies recruited with violence, and composed exclusively of 
such beings, cannot olfer any serious resistance to a valiant and disciplined army; and how the Americans,” 





fuertes guarniciones & fin de conservar sus comu afin de conserver leurs communications avec Vera- 
ciones con Vera-Cruz; y nada tiene de extraordinario Cruz, et il n'y a rien de surprenant qu'après avoir 
que despues de haber destruido las fuerzas que les * détruit les forces qu'on leur avait opposées, ils soient 
habian salido al encuentro, entrasen ú Mójico tan solo entrés dans Mexico avec 6,600 hommes seulement. 
con 6,0) hombres, Mas, para dar una razon de la Mais pour bien se rendre compte de la facilité aveo 
facilidad con que los Americanos dispersaron las tro- laquelle les Américains ont dispersé les troupes me- 
pas Mejicanas, es preciso obsrrvar que aquel ejército — xicaines, il est bon de remarquer que cette armée se 
se compone exclusivamente de irdios, y que unica- compose exclusivement d'Indiens, et que les officiers 
mente los oficiales pertenecen á la casta blanea, sews appartiennent à la race blanche, 

Bajo el Gui no Español, los indios estaban sujetos * Sous le régime espagnol, les Indiens étaient sou- 
4 muchas vejaciones; así es que, cuando se trató de mis à de nombreuses vexations; aussi quand il fut 
sacudir el yuzo de la metrópoli, se les llamó para que question de secouer le juz de la métropole, furent: 
tomasen las armas à favor de la noble causa de la appelés à prendre les “armes pour la noble cause de 
independencia, y se les exaceraron los males que pa- — Pindépendance.On leur exagéra alors les maux qu'ils 
decian bajo la. dominacion de la España; sin olvidar, - souffaient sous la domination de l'Espagne, et l'on 
como se hace sispre que es menester mover las ma- ne manqua pas, ainsi qu'pn le fait chaque fois que Ton 
sas, de ponderarles los bienes que habia de producirles a besoin de remuer les masses, de leur exagérer aussi 
Ja independencia: hé aquí porque proclamaron y acep-». les biens que l'indépendance devait leur apporter: 
taron la “Patria” ‘con entusiasmo, En otro tempo, * aussi la Patriu fut-elle proclamée, et acceptée par eux 
cuando había que arrancar al indio algun sncrilicio, avee empressement. Autrefois, quand -on avait quel- 
contribucion 6 servidumbre, se hacia en nombre del que sacrifice, quelque contribution, quelque cdrsée à 
«Rey”: ahora, y de 12 años & esta parte, en el de: exiger d'un Indien, on le faisait au nom du Roi: au- 
la “Patria.” (Asi es como los indios designan el Go- * jourd'hui, et depuis vingt-cinq ans, & celui de la Pa- 
bierno que ha reemyiazado el de los Reyes de E-pa- tria (cst ainsi que les Indiens désignent le Gou- 
fia); de suerte que, las malediciones excitadas en otro vernement qui a remplacé celui des Rois d'Espagne), 
tiempo contra los últimos, se suscitan en la actuali- de sorte que les malédictions jadis exciteés contre ces 
dad y con mas fuerza contra la primera: así es que - derniers s'élèvent aujourd'bui ct avec plus de force con- 
los indios, lejos de amar á la “Patria,” y de estar pron- tre la première; aussi les Indiens, loin de chérirla Pa- 
tos 4 defenderla, no tienen que aversion para con ella. tria et d'être disposés à la défendre, n'ont pour elle que 
Por otra paste, la palabra “patiia,” tal cual la con- | de l'éloigment. D'un autre côté, le mot de Pat 
cebimos, es para el indio una palabra vacia de sentido: | tel que nous le comprenons, est pour l'Indien un mot 
no puede fizursrse en su imaginacion lo magnifico que vide de sens: son imagination ne peut se figurer ce 
en sí conciene esa palabra para la generalidad de los” que ce mot a de magique pour la généralité des peu- 
pueblos cultos: el horizonte del indio no se extiende ples civilisés: l'horizon de l'Indien ne s'étend pas au- 
mas allá de su akira, su amor se concentra en los dela de son village, son amour se concentre sur les 
suyos: fuera de ahí todo le es indiferente ú odioso, ! lens; hors de la, tout est indifférent ou odieux pour 
Asf es que, cuando se le presenta una bandera, y quie- Ini, Aussi, quand on lui présente un drapeau, et qu'on 
ren hacerle comprender que csa insignia es el símbolo . cherche à lui faire comprendre que cet inisigne. est le 
de la Patria, y que su honor está interesado en de- symbole de la patrie, et son honnenr est intéressé à 
fenderla, se le había un idioma ininteligible que no des- , le défendre, on parle une langue inintélligible qui ne 
pierta en él ningana especie de sentimiento, réveille chez lui aucune espèce de sentiment. 

Ahora será faril comprender como los ejéteitos re- | Il sera maintenant facile de s'expliquer comment 
elutados con violencia, y compuestos exclusivamente + les armées, violemment recrutées et exclusivement 

de tales seres, no pueden oltecer ninguna séria res fi composées de pareils hommes, ne peuvent offrir au- 
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with a handful of meu, have made themselves masters, almost without firing a shot, of positions which, 
defended by other troops, would have been almost impregnable. 


+ Butitis a very different matter with respect to the Argentines and the Gauchos, that beautifal white 
race, that extends throughout the vast plains on the Southern and Eastern parts of South America, in whom 
patriotism is developed with extraordinary energy: those men, haughty and valiant, have never presented the 
sorry spectacle, which has been seen in other sections of Spanish America, of those revolutionary movements, 
an almost shameful kind of transaction, between certain Chiefs who sacrifice their principles to their personal 
interests. The Argentines divided as to the form of their Government: some wished to have it unitarian— 
Rosas and his partisans, federal. Armed parties have struggled; each has remained faithfal to his banner, and 
faen who fight with such determination that in almost ail their battles, the fourth part, and in some case a 
third part of the men who enter in to them, remain on the field of battle, cannot be treated as cowards. * 


It is well to know your enemies and not despise them; so that I consider I render a service at the 
same that I bear an impartial testimony, repelling this offence which has been committed in our Chambers 
against the Argentines, treating them as cowards, on the authority of one of our Agents, who, I venturó to 
say, is very ill informed. | 


Behold here the kind of men, the kind of population with which our armed expedition would have to 
do, should a war perchance be attempted against Buenos Ayres. he Argentines unquestionably are not 
more valiant thaa our soldiers; they are not so well disciplined, though long inured by the war they have 
carried on without interruption for 16 years; I do not doubt even for a moment, that in a battle we would 
come off victorious; but to give a battle it is necessary to find the enemy; and it is precisely in this the strength 
of Rosas consists, who knows very well, that let France and Eniand do what they please they could never 
catch him; and that he could always escape from their hands and for a length of time,co long as the population 
chose to support him. 


A ÁA A > 





tencia á un enemigo valiente y disciplinado; y como. 
los Americanos, con un puñado de hombres, se han 
hecho dueños casi sin disparar un tiro de posiciones": 
que, defendidas por otras tropas, serian inexpugnables. | 
Pero es cosa muy diferente respecto 4 los Argenti | 
nos ÿ los Gauchos, esa hermosa raza blanca, que se | 
extiende en las vastas llanuras de la parte meridional | 
y oriental de la América del Sud, en quienes el patrio- 
tismo se desarolla con una energia extraordinaria: 
esos hombres orgullosos y valientes nunca han pre- 
sentado el triste espectáculo que se ha visto en otras 
secciones de la América española, de esos pronunci 
mientos, especie de transaccion casi siempre vergon- 
zosa entre unos gefes que sacrifican sus principios & 
eu interés personal. Los Argentinos se han dividido 
sobre la forma de su gobierno: unos lo querian unita- 
rio: Rosas y sus partidarios federal. Los partidos ar- 
ados han luchado, cada uno ha permanecido fiel & 
su bandera, y no se puede tratar de “cobardes” 4 
hombres que pelean con tal encarnizamiento, que casi 
en todas sus batallas la cuarta parte, y algunas veces 
la tercera parte de los hombres que en ellas entran, , 
ha quedado en el campo de batalla. | 
Bueno es conocer á aus enemigos y no despreciarlos, 
asi que creo prestar un servicio, al mismo tiempo que | 
un testimonio de imparcialidad, rechazando esta ofen- 
sa que en nuestra tribuna se ha inferido à Jos Arge: 
tuncs, tratéudulus de cobardes, por el dicho de uno de 
huestros agentes que, me atrevo & decir, está may mal 
snforinado. . y 
Ved ahí cuales son los hombres, cual la poblacion |! 
con la que tendria que haberlas la expedicion armada, | 
st acaso re proyectase la guerra contra Buenos Ay- * 
ses. Los Argentinos indudablemente no son mas y 
Tientes que nuestros svidudos; están menos bien di 
cipliuados, aunque muy aguerridos por la guerra que 
sia interrupeion han hecho cerca de 16 año». no dudo ! 
1 por un momento, que en una batalla saldriamer 
vencedores; mus para dar una batalla es me 
poder encontrar enemigo; pero hé aquí preciia- | 
mente en lo que consiste la fuerza de Rosas. que sabe | 
muy bien que, hagan lo que biciercu la Fiancia y la | 
Ynglaterra. nunca lo podrán agarrar; y que pods. es 4 


Num. 21. 
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cune résistance sérieuse à un ennemi brave et disci- 
pliné, et comment les Américains avec une poignée 
de soidäts ont emporté, presque sans coup férir, des 
positions qui seraient inexpugnables défendues par d' 
autres troupes. 

Mais il en est bien autrement des Argentias et 

des Gauchos, de cette belle race blanche qui s'étend 
sur les vastes plaines de la partie méridionale et 
orientale de l'Amérique du Sud, chez qui le patrio- 
time se développe avec une énergie extraordinaire ; 
ces hommes fiers et courageux n'ont jamais offert le 
triste spectacle que l'on a vu dans d'autres sections 
de l'Amérique espagnole, de ces pronunciamientos, 
espèces de transactions presque toujours honteuses 
entre des chefs qui sacrifient leurs principes à leur in- 
térôt personnel. Les Argentins se sont divisés sur la 
forme de leur gouvernement: lea uns le voulaient 
unitaire; Rosas et sea partisans, fédéral. Les partis ar- 
més en sont venus aux mains; 
à son drapeau, et l'on ne saurait waiter de laches des 
gens qui combattent avec un tel acharnement, que, 
dans presque toutes leurs actions, le quart, et quelque- 
fois le tiers des hommes engagée, eat restéssur le 
champ de bataille. 7 

Tl est bon de connaitre ses ennemis et de ne point 
les mépriser: aussi erois-je rendre un service, aussi bien 
qu'un témoigange d'impartialité, en réleyant cette of- 
fense faite aux Argentins à notre tribune, où on les 
a tra sur la foi d'un de nos agens que 
Jose dire ties-nal form 


























Voila quelsso + les hommes, quelle est la population 
avec laqueñe Pes, (dition armée aurait affaire, ei l'on 
projetait james la guerre contre Buénos- Ayres. Les 
Argentina, sens doute, ne sont pas plus braves que nos 
Lats, ds sont moi rs disciplinós, bien que fortement 
«guerris par la contauation de la guerre qu'ils font 
depuis vientó: s we ans: je ne doute pas un moment 
que dans unc bataille nous ne sortissions vainqueurs; 
‘tals pour don rer une bataille, il faut pouvoir rencon- 
Or, voilà précisément ce qui fait la 
forse de Ta parut ment que, quoi que fus- 
sent la y l'Angleterre, jamais elles ne pour- 
ront le saisir; des cara tur sur écharper à leur étre 
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The efforts that France may make will prove impotent, and the more so at the present, when Rosas, 
exalted by our imprudent acts, by our tergiversation and reverses, appears, not only in the eyes of his fellow. 
citizens, but in the view of all the Spanish-Americans, as the defender and champion of American honor and 
independence. Amongst the Governments of the other sections of America, there is not a single one to be 
found that has not presented him its felicitations, for his successful resistance to the preteusions of France and 
Great Britain; all stimulate him with their approbation, to persist in that conduct which has made him a giant, 
ind such is the prestige that surrounds him at this moment, that, with the exception of a small number of 
individuals, his old political rivals now return to him, for the defence of their common cause against the 
foreigners. Rosas has received them all, has restored them their property, admitiing even the services of many 
of those who have proffered therb; thus the French expedition would now find in no Argentine the least 
sympathy; but, on the contrary, would find the mass of the population ready to combat and repel it. 

















Here is what should not be lost sight of even for a moment, before compromising herself in a struggle, 
which, as I said at the beginning of this letter, would have no result; since the war being once declared, it 
would be necesenry to carry it out. Buenos Ayres cannot be taken with 10,000 men, and of that the Engli 
may afford proof, who disembarked in 1506 with a nearly eqnal force; and the General who commanded it 
was compelled to capitulate and re-embark, although Buenos Ayres had then at most not more than half 
the population it has at present. 





Still I wish to suppose that 10,000 may be sufficient; of what use will Buenos Ayres be to us, 
which it will be necessary to support? They will carry off all the cattle that cover the pampas to a great 
distance and beyond our reach ; the espionage of the country districts will always be kept up against 
exposed to continual surprises from enemies always mounted; we could not detach columns of in- 
fantry amidst these deserts, where we could only find pasture and complete solitude; and supposing the 











caparse siempre de sus brazos y por mucho tiempo | 
mientras que la poblacion quiera sostenerlo. | 


Los esfuerzos que haga la Francia resultarán im- | 
potentes, y lo serán mus hoy dia que Rosas, engran- 
decido por nuestras imprudencias, nuestras tergiveraa- 
ciones y nuestros reveses, aparece no solo á los ojos 
de sus conciudadanos, sino & la vista de todos los 
Hispano- Americanos, como el defensor y el caudillo 
del honor y de la independencia Americana. Entre | 
los gobiernos de las demas secciones de América, no 
se encueutra uno solo que no le haya dado el par 
bien, por la feliz resistencia 4 Ins exigencias de la 
Francia y de la Gran Bretaña: todos lo estimulan 
con su aprobacion, para que persista en esa conducta | 
que lo ha hecho un gigante, y estal el prestigio que le ro= 
dea en este momento, que & excepcion de un corto mú- | 
mero de individuos, eus antiguos émulos políticos vuel- 
ven ahora hacia él para le defensa de la causa comun 
en contra de los extrangeros. Rosas los ha acogido á | 
todos, les ha devuelto sus bienee, admitiendo aun los | 
servicios que muchos de ellos le han brindado: así la 
expedicion francesa no encontraria hoy en ningun Ar- || 
gentino la menor simpatia, antes por el contrario ha- 
Haria la masa de la poblacion pronta & combatirla y á 
repelerla. 

He aquí lo que no debe perderse de vista ni un mo- 
mento, antes de comprometerse en una lucha, que, se- 
gun he dicho al principio de esta carta, no tendria re- 
sultado; pues una vez declarada la guerra sería forzo- 
so llevarla á cabo. Buenos Aires no se toma con | 
10,000 hombres, y pueden dar testimonio de ello los | 
Y ngleses, que desembarcaron en 1806 con una fuerza | 
poco mas 6 menos igual: y el General que la mandaba, | 
á pesar de que Buenos Aires tenia entonces cuando 
mas la mitad de la poblacion que hoy tiene, se vió for- 
zado 4 capitular y reembarcarse, 

Quiero, sin embargo, suponer que sean suficientes 
10,000: ¿de qué nos servirá Buenos Aires que será pre- | 
ciso mantener! Todo el ganado que cubre las pampas, 
lo llevarán muy lejos y fuera de nuestro alcance; el 
espionage de la campaña se hará siempre contra 
nosotros: expuestos á continuas sorpresas de ene- 
migos siempre 4 caballo, no podriamos destacar co- | 
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lumnas de infanteria en medio de esos desiertos en | 





te, aussi long-temps que la population voudra le sou- 
tenir. 

Les efforts que fera la France deviendront tous im- 
puissane, et ils le deviendront d'avantage aujourd'hui 
que Rosas, grandi par nos imprudences, nos tergiver- 
sations et nos échecs, apparait non-seulement aux 
yeux de ses compatriotes, mais à ceux de tous les 
Hispano- Américaine, comme le défenseur et le cham- 
pion de l'indépendance et de l'honneur América: 
Ii n'est pas un seul des gouvernemens des autres sec- 
tions de l'Amérique qui ne l'ait félicité sur son heu- 
reuse résistance aux exigences de ln France et de 
PAngleterre; tous l'encouragent par leur approbation à 
persister dans cette conduite qui en a fait un géant, 
et tel est le prestige qui entoure cet homme dans ce 
moment, qu l'exception d'un petit nombre d'indivi- 
dus, ses anciens ennemis politiques reviennent à lui, 
au nom de la cause commune à défendre contre les 
étrangers. Rosas les a tous accueillis, il leur a rendu 
leurs biens, il a admis les services de ceux qui les lui 
ont offerts, et aujourd'hui une expédition française ne 
trouverait pas un seul homme sur tout le territoire Ar- 
gentin qui ressentit la moindre sympatie pour elle; elle 
y rencontrerait au contraire la musse de la population 
disposée à la combatire et à la repousser. 

Vaila ce dont il faut bien se pénétrer, avant de s'en- 
gager dans une lutte que j'ai dit, au commencement 
de cette lettre, devoir rester sans issue; car une fois la 
guerre déclarée, il faudra bien la pousser à bout. Ce 
n'est point avec 10,000 hommes que l'on prendra 
Buónos-Ayres. Les Anglais peuvent en rendre témoi- 
nage. En 1806, ils débarquerent avec une force à peu 
près aussi considérable. Buénos-Ayres avait tout au 
plus alors la moitié de la population qu’elle a aujourd’ 
hui, et le Général qui la commandait se vit contraint 
à capituler et à se rembarquer. 

Je veux supposer cependant que 10,000 hommes 
suffiront: à quoi servira l'occupation de Buénos-Ayres, 
que l'on sera obligé de' nourrir! Tout le bétail qu 
couvre les Pampas sera chassé au loin, hors de no- 
tre portée; l'espionnage de la campagne se fera tou- 
jours contre nous: exposés à de continuelles surprises 
par des ennemis constamment à cheval, nous ne pour- 
rons pas envoyer des colonnes d'infanterie au milieu 
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case that these columns of infantry might penetrate into these pampas, would they not find themselves 
unprotected, and expoxed to the sudden attacks of those bands of Gauchos who would only approach at the 
moment they thought favourable, and whom it would be impossible to compel to stop and fight. 

Such a war might last: whole years, without producing any other result than that of exhausting our 
treasury, and showing the truth of what I here say, that the Argentines are invulnerable in their own ter- 
ritory, and that it is much better to live in good harmony with them than to declare war against them, 
without very grave and powerful motives, 

Now, in the present question there are only addaced as motives for war, those derived from the 
necessity of avenging the death of some of our compatriots, whom General Rosas ordered to be assassinated, 
and to open to our commerce the vast markets which South America presents to it. . 


f These, in my opinion, are a summary of the motives on which the arguments of M. Thiers are 
founded. 


As respects the crimes of Rosas, they are anterior to the treaty of 1840; and besides, as the Minister 
of Justice has opportuncly observed, it is necessary before carrying measures to ap extreme point, of such 
gravity as that of war, to investigate deliberately, whether our countrymen expose thémeelves, merely by their 
own fault, to the misfortunes of which they are wont to be the victims, through that disagreeable propensity 
which many of them carry to foreign countries, of censuring all they see, of enlisting in the party of oppo- 
sition, and mixing themselves up and taking part in domestic discussions, and in the political parties 
which unfortunately divide those countries. 


Tt must be conf:ssed, that it would be extremely deplorable that France should consider that her dignity 


was compromised to make war where\r any imprudence of one of her subjects might draw down upon him 
any misfortune; and on this account I muet add, that if in South America at present, the name of a foreigner 











is received with less benevolence than 20 years ago, it is wholly the fault of foreigners. 











donde tan solo hallarian pastos y una completa soleda 
y dado el caso que pudiesen penetrar en las pampas, 
esas columnas de infanteria se hallarian sin apoyo y 
expuestas 4 los repentinos ataques de aquella bandada 
de gauchos que no se aproximarian sino en el momento 
que creyesen favorable, y 4 los que seria imposible 
obligar & combi 

Semejante guerra podria dur 
ducir otro resultado que el de 








ños enteros, sin pro- 
otar nuestro erario, y 








demostrar la verdad de lo que digo aquí, de que los Ar- ! 


gentinos son invulnerables en su territorio, y que vale 
mucho mas vivir en buena armonia con ellos, que el 
declararles la guerra, sin muy graves y poderosos mo- 
tivos. 

‘Ahora, en la presente cuestion, tan solo se hace valer 
como motivos de guerra, los que se sacan de la necesidad 
de vengar la muerte de algunos compatriotas nuestros 
que mandó asesinar el General Rosas, y de abrirá 
nuestro comercio los vastos mercados que le presenta 
la América del Sud. 

H6 aquí en resúmen (á mi parecer) los motivos en 
que se fundan los argunientos del Señor Thiers. 

Por lo que hace à los crímenes de Rosas son ante- 
riores al tratado de 1840; y por otra parte, segun lo ha 
hecho observar perfectamente el Sr. Mivistro de Jus- 
ticia, es menester, antes de llevar las cosas á un punto 
extremo de tanta gravedad como la guerra, investigar 
detenidamente, ei nuestros nacionales se exponen, por 
culpa suya unicamente, à lua desgracias de que suelen 
ser víctimas por esta desngradable propension que 
llevan muchos de ellos á paises extraños, de cen- 
surar cuanto ven, de alistarse en el partido de la opo- 
sicion, y mezclarse y tomar cartas en las discusiones 
intecnas, y en los bandos políucos que por desgracia 
dividen aquellos paises. 

Es preciso confesarlo, que seria sobremanera lasti- || 
moso que In Francia creyese que se hallaba compro- | 
metida su dignidad á hacer la guerra en todas partes 
en donde cualquier imprudencia de uno te nuestros 
nacionales le acarrease alguna desgracia: y debo aña- | 
dir con este motivo, que si hoy dia en la América del || 
Sud no está el nombre de extrangero acogido cen la | 
misma benevolencia que ahora 20 año, la culpa even i 
teramente de los extrangeros. ñ 























|| de ces déserts où elles ne trouveront que des patura- 
ges et une complète solitude: et, pussent-el 
nétrer dans les Pampas, ces colonnes d' 
il raient sans appui, exposées aux attaques inopinées de 
; ces bandes qui ne s’approcheraient que lorsque le mo- 
ment leur paraitrait favorable, sans que jamais l'on 
il pat les obliger à combattre. 
| Une pareille guerre pourrait durer des années en- 
tières sans jamais produire d'autre résultat que celui 
d'épuiser nos finances et de démontrer la vérité de 
l ce que je dis ici, que les Argentina sont invulnérables 
1 sur leur territoire, et qu'il vaut bien mieux vivre en 
¡ bonne harmonie avec eux que de leur déclarer la guer- 
“re, sans de tres graves et tres puissans motifs 
| Or,dansla question actuelle, l'on ne fait valoir, com- 
me motif de guerre, que ceux puisós dans la néces- 
sité de venger la mort de plusieurs de nos compa- 
triotes assassinés par les ordres de Rosas, d'associer 
| A notre commerce les vastes débouchés que lui offre 
; l'Amérique du Sud. 
| Voilà, je crois, en résumé, quels sont les motifs gur 
, lesquels repose l'argumentation de M. Thiers.‘ 























Quant aux crimes de Rosas, ils sont antérieurs au 
! traité de 1840, et d'autre part, comme l’a tros-bi 
fait observer M. le Ministre de la Justice, il faut, 
* de se porter à une extrémité aussi grave que In guer- 
| re, se rendre bien compte si nos nationaux ne s'ex- 
| posent point aux malheurs dont ils sont victimes, par 
| cette fachesse disposition que quejques-uns d’entre eux 
portent à l'étranger, de fronder tout ce qu'ils voient, 
¡| d'être du parti de l'opposition quand même, de se mé: 
"Ne dissensions intérieures et aux partis politi- 
|| ques qui divisent malheureusement ces pays. 














TI serait, il faut l'avouer, bien pénible que la France 
crût sa dignité engagée à faire la guerre partout où 
quelque imprudence aurait attiré un malheur sur la 
tête de quelques-uns de nos nationaux: et à cette oc- 
casion, je dois dire que si aujourd'hui, dans l'Amérique 
du Sud, le nom d'étranger n'est plus aussi bien ac- 
cuel il y a vingt-ans, c'estentièrement la faute des 
étrangers. Ñ 
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‘At the era of the proclamation of their independence, the Goveraments of that hemisphere, giving way 
to those generous sentiments of disinterested hospitality, which cannot without notorious injustice be denied 
them, oponed their arms to forcigners. The legislation of all these countries is full of monuments which 
testify those predispositions of good will towards them. These noble proofs of their regard were not corres- 
ponded to, as they should have been. Near those new Governments, that for the first time essayed diplomatic 
relations, and near to whom experienced agents should have been accredited, capable of enlightening them 
by their sound counsel, imprudent men were sent, many of whom interfered in politital parties, and some of 
them having not unfrequently a threat upon their lips, so that said propensity, at first favourable to the for- 
eigners, has been succeeded by an antipathy, which cannot be made disappear by means of an intervention 
or of an armed expedition, which, not being sufficiently justified in the opinion of those communities, continually 
appear asa pure abuse of force, against which they all protest, and feel desirous to resist, 

As regards myself, it is evident, that should the opinion of M. Thiers prevail, should the Legislative 


Assembley induce the Government to adopt measures of war, this war would give a fatal blow to our influence 
in the other sections of South America, without the occupation of Montevideo being able thereby to realize 
any of the illusory plans that M. Thiers forms, for the extension of our commerce in that part of the World. 

Montevideo and the State of the Uruguay huve been independent since 1825, Since that era till the 
blockade of Buenos Ayres, Montevideo has been principally a point of call; but all the commerce passed to 
Buenos Ayres, and this is superabundantly proved by the fact, that since then the population of Buenos Ayres 
has almost doubled, whilst that of Montevideo had remained stationary, so to speak, down to that period. 








Moreover thi 





is very easily explained by a knowledge of the localities, 





En la época de la proclamacion de su independen- 
cia, los Gobiernos de aquel hemisferio, cediendo á esos 
generosos sentimientos de desprendida hospitali 
que, sin notoria injusticia no pueden negárseles, abrie- 
yon sus brazos ú los extrangeros. La legislacion de t 
dos esos paises está llena de monumentos que testi 
can esa predisposicion de buena voluntad para con 
ellos, No se correspondió ú esas nobles muestras de eu 
afecto como debiera haberse hecho. Cerca de aquellos 
nuevos Gobiernos que se ensayaban por la vez prime- 
ra en las relaciones diplomáticas, y cerca de quienes 








capaces de iluetrarlos con sus sunos consejos, se envi 

ron hombres sin prudencia, muchos de los cuales se en- 
trometieron en los partidos políticos, y teniendo al 
nos de ellos no pocas veces la amenaza en lus labios; 
de suerte que 4 aquella propension al principio favorable 
ú los extrangeros, ha sucedido una antipatia que no 
se hará desaparecer por medio de una intervencion, 6 








de una expedicion armada, que no estando en concepto ! 


de aquellos pueblos suficientemente justificadas, apare- 
cen siempre como un puro abuso de la fuerza, en con- 
tra del cual protestan todos ellos, y se sienten con de- 
seos de resistir. 





Por lo que á mí toca, es evidente que si triunfaze la | 


opinion de Mr. Thie 





si la Asamblea Legislativa indu- 


jese el Gobierno 4 adoptar el partido de la guerra, esta | 


guerra daria un golpe funesto ú nuestra iniluencia en 





Jas demas secciones de la América del Sud; sin que por || 


eso la ocupacion de Montevideo pudiese realizar nin- 
guno de los planes ilusorios que forma el Sr. Thiers 
para la extension de nuestro cumercio en aquella parte 
del mundo. 

Montevideo y el Estado del Uruguay san indepen 
dientes desde 1825. Desde aquella época hasta el blo- 





queo de Buenos Aires, Montevideo ha sido principal- [| 


mente un punto de recalada; pero todo el comercio pa- 
saba 6 Buenos Aires, y esto lo comprueba superabun- 
dantemente el hecho que desde entonces se ha dupli- 
cado casi la poblacion de Buenos Aires, mientras que 
la de Montevideo habia quedado por decirlo así esta- 
cionaria hasta aquella época. Por lo demas, esto se ex- 
plica muy facilmente mediante el conocimiento de las 
localidades. 











| A l'époque de la proclamation de leur indépendan- 

ce, lé gouvernement de cette partie du monde, cé- 
| dant à ce sentiment hospitalier et généreux que l’on 
' ne saurait leur refuser, ouvrirent les bras aux étran- 
gers. La législation de chaque pays est pleine de mo- 
* numens qui attestent de cette disposition bienveillante 


à leur égard. On ne répondit point, ainsi qu'on aurait 
dû le fuire, a ces généreuse avances. Auprès de ces 
gouvernemens nouveaux, qui pour la première fois #° 
| essayaient aux relations diplomatiques, ‘et près de qui 

Von aurait da accréditer des agens expérimentés, ca- 
pables de les éclairer par leurs conseils, on envoya des 
+ hommes sans prudence, dont plusieurs se mélorent aux 
+ partis politiques, et d'autres eurent trop souvent la me- 
{ nace à la bouche;si bien qu'à cette disposition, d'abord 
favorable aux étrangers, a euccédé une répugnance 
que Pon ne fera pas cesser à l'aide d'intervention ou 
| d'expédition armée, qui n'étant pas suffisamment jus- 
| tifées nu yeux de ces deux peuples, apparpissent tou- 

jours comme un abus de la force, cóntre lequel chacun 
proteste et se sent dispo:é a résister. 

Il est évident pour moi que si opinion de M. Thiers 
tromphait, si l'Assemblée Législative poussait le gou- 
vernement dans la voie de ia guerre, cette guerre por- 
| terait un coup funeste à notre influence dans toutes 

les autres sections de l'Amériqué du Sud, sans que l 
| occupation de Montévideo pat réaliser aucun des ré- 
ves que M. Thiers forme pour l'extension de notre com- 

merce dans cette partie du monde. 

Montévideo et l'Etat de l'Uruguay sont indépendans 
depuis 1625. Depuis lors, jusqu'au blocus de Buérros- 
. Ayres, Montévideo a été principalement un point de 
|, relache, mais tout le commerce se portait sur Buénos- 
; Ayres; et ce qui le prouve surabondamment, c'est que 
| depuis lors la population de Buénos-Ayres a presque 
| doublé, tandis que celle de Montévideo était restée 

jusqu'a cette Gpoque, pour ainsi dire, wtationnaire. Du 


reste, cela s'explique très facilement par la connaissan- 
ce des localités. 


debieran haberse acreditado agentes experimentados, : 
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The merchandise disembarked in Montevideo finds there no other market than that of its extremely 
confined territory: all that is destined for other markets, that iz to say, for those of the Argentine Confederation 
and Paraguay, must ascend the river, higher up than Buenos Ayres. Consequently this city is a much better 
starting point, for the interior purchasers, Hecause if they are littorals they have much less inconvenience in 
coming to Buenos Ayres than in going to Montevideo; if, on the contrary they come from Mendoza, Tucuman, 
Salta, and other markets of the interior, the only point suitable for obtaining their supplies is Buenos Ayres; 
since it is here all the public roads converge that lead to the interior Provinces; it is evident therefore 
that Baenos Ayres will always be the most important market on the banks of the Plate, and that Montevideo 
cannot have importance, whilst the progress of the first of these two cities is not embarrassed by war or 
blockade; we are therefore much more interested in gaining the sympathies of the Government of Buenos Ayres 
than those of the Government of Montevideo: our commerce will there find more advantages, without any 
thing thereby preventing us from deriving advantage from, and co-operating to the progress and devolopment 
of the Banda Oriental, by means of our emigration. 








On the other hand, if it be only meant to dislodge the Argentine troops from the Uruguay, it will be 
necessary to begin the war with an enemy that will not choose to treat, that will keep within his territory 
d remain under in observation, till the French retire, to renew the occupation of the Banda Oriental, 
should he consider it expedient. France will therefore find herself compelled to maintain an army of oceu- 
pation in Montevideo for an indefinite time, because the Republic of the Uruguay can never organise in ita 
bosom a force capable of competing with those that Rosas might send to ita territory. 





But I will be told that I do not wish war with Rosas, because I consider it without a possible issue; 
and that I wish Montevideo to be absolutely abandoned, and that the treaty of Admiral Le-Predour should 
be approved. No; I do not wish that said treaty should be approved; I find in it clauses that appear to me 
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Las mercaderias desembarcadas en Montevideo no || Les marchandises débarquées à Montevideo n’y 
encuentran allí otro mercado que el de su campaña en | trouvent d'autre débouché que celui extrêmement ré- 
extremo reducida: todo cuanto se destina para los otros |, duit de sa campagne; tout ce qui se destine aux autres 
mercados, es decir, 4 los de la Confederacion Argen- | marchés, c'est-á-dire a ceux de la Confédération Ar- 
tina y el Paraguay, debe subir el rio hasta mas arriba, gentine et au Paraguay, doivent nécessairement re- 





de Buenos Aires. Por consiguiente, esta ciudad es mu- 
cho mejor punto de partida para los compradores del ; 
iaterior, porque tienen menos molestias en venir a! 
Buenos Aires sison ribereños, que en ir á Montevideo: | 
si por el contrario vienen de Mendoza, Tucuman, 
Salta y demas mercados del interior, el único punto 
doride les conviene abastecerse, es Bucnos Aires, puesto 
que 4 este logar ea à donde vienen 4 parar todos los 
caminos que conducen á las provincias del interior, Es 
pues evidente que Buenos Aires será siempre cl mer- 
cado mas importante de las orillas del Plaza, y que 
“Montevideo no podrá tener importancia, mientras que 
el proz:eso de la primera de-aquellas dos ciudades no 
se encuentre embarazado por la guerra 6 el bloqueo: 
nos interesa pues mucho mas granjearnos las simp: 
del Gobierno de Buenos Aires, que las del Gebierno i 
Montevideo: nuestro comercio encontrará allímas ven- 
tejas, sin que por eso nada se oponga 4 que saquemos 
provecho y que cooperemos, por medio de nuestras emi: 
gracionee, al progreso y desarrollo de, la Banda 
Oriental, 


' 














Por otra parte, si tan solo se aspira 4 desalojar del 
‘Uroguny las tropas Argentinas será menester principiar 
la guerra con un enemigo que no querrá tratar, que ee . 
mantendrá en su territorio y que p"rmanccerá sobre las | 
amas en observacion, hasta que los Franceses se re- 
tiren para renovar su ocupacion de la Banda Oriental, 
si lo tiene por conveniente. La Francia se verá, pues, 
obligada ú mantener un ejército de ocupacion en Mon- , 
tevideo por un tiempo indefinido, porque la Republica 
del Uruguay nunca podrá organizar en su seno una 
fuerza capaz de competir con las que Rosas envinria $ 
su territorio. 


Pero, se me dirá, que yo no quiero la guerra con Ro- 
sas, porque la considero sin Cxito posible; y que quiero 
que se abandone absolutamente Montevideo, y que se 
apruebe el tratado del Almirante Le-Prédour. No, yo 


i 


* monter la rivière jusque et au-dessus de Buénos-Ayres. 
Cette ville, par conséquent, est un meilleur point de 
départ pour les acheteurs de l'intérieur, parce qu'ils 
ont moins à se déplacer pour venir à BuCuos- Ayres 
que pour aller a Montévheo, sila sont riverains: si 
au contraire ils viennent de Mendoza, Tucuman, Salta 
et autres marchés de l'intérieur, Buénos-Ayres est 
l'unique point où il leur convienne de s'approvision- 
ner, puisque c'est à Buénos-Agres que viennent abou- 
tir toutes les routes qui conduisent aux provinces de 
l'intérieur, IL est done évident que Buénos-Ayres sera 
toujours le marché important des rives de la Plata, et 
que Montévideo ne saurait avoir d'importance, aussi 
longtemps que les progrès de la première de ces deux 
villes ne se trouvera point entravé par la guerre ou le 
blocus: il est donc plus intéressant pour nous d'avoir 
les sympathies du gouvernement de Buénos- Ayres 
que celles du gouvernement de Montévideo; notre 
commerce y trouvera plus d'avantages, sans que pour 
celn rien nous empêche de profiter et d'aider par nos 





: Gnrigrations au progrès et au développement de la 


Banda Orientale. 
D'un atre coté, si l'on veut se borner à chasser de 


: PUruguay les troupes Argentines, il faudra bien com- 


mencer la guerre avec un ennemi qui ne voudra point 
traiter, qui se maintiendra sur son territoire, et qui 
restera l'arme au bras jusqu'à ce que la France se re- 
tire, pour renouveler son occupation de la Banda Orien- 
tale, gil le juge convenable. 
Ce sera done l'obligation pour la France de se résig- 
ner à avoir une armée d'occupation à Montévideo, 
, Pour un temps indéfini; car jamais la République de 1* 
: Uraguay ne pourra organiser dans son sein une force 
capable de résister à celles que Rosas enverrait sur son 
territoire. 
. Mnis, me dira-t-on, vous ne voulez point la guerre 
|, avec Rosas, paree que vous la considérez sans issue 
, possible; vous voulez donc l'abandon de Montévideo 
|| et Pepprobation du traité de 'Amiral Le-Prédour. 
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offensive to France; but T preserve this document as a declaration, by means of which Rosas engages to res- 
pect the independence of the Republic of the Uruguay. From the moment tha: independence is recognised 
and guaranteed by Rosas, I find no object whatever in our intervention; and only iq the case of Rosas violat- 
ing that guarantee, would we be under the obligation of intervening; but then Great Britain would also 
intervene with us, because she has compromised herself the same as we have, to cause that independence to 
be respected. 








I consider it, therefore, unreasonable to impel France to a war, under the pretext that Rosas may violate 
the compromise he has contracted with Great Britain, and which he has expressed in the Lepredour treaty; for 
if credit be given to his word, the question which is now ventilated in the Banda Oriental, is an affair exclusive- 
ly of internal parties, in which we have no right whatever to interfere. 





Oribe was the constitutional President of the Uruguay; and, upset by a revolution, retired to the terri- 
tory of Buenos Ayres, where he offered his services to Rosas, whose best General lie has been. At present 
Rosas lends him assistance, in order to re-establish the authority of which he was forcibly deprived; declaring 
that he only dispenses that protection, because a fortign force is opposed in Montevideo, to the free manifes 
tation of the inhabitants of that eapital. He does not doubt, and cannot doubt, that said manifestation, with a 
few exceptions, will be favourable to Oribe, because the country districts have already declared in his favour, 
and because, moreover, this General has no competitor capable of casting him into the-shade. It is therefore 
almost certain, that as soon as the foreign force is disarmed in Montevideo, the Argentine troops will eva- 
cuate the territory of the Urugnay, and tranquillity will be restored upon both banks of the Plate. 











In short, I consider that the most prudent course, as also the most honourable manner of escaping 
from that unfortunate question, would be, to declare that France, accepting the deciaration made by Rosas 


A Cw - ———~— = AA 
n 
no deseo que ese tratado sea aprobado; encuentro en | Non, je ne désire point que ce traité soit approuvé; j'y 
61 cláusulas que me parecen olensivas 4 la Francia: | trouve des clauses qui me purnissent olfensantes pour 
pero conservo este documento como una declaracion |: la France: mais je conserve c document comme une 
mediante la cual Rosas se obliga á respetar la inde- | déclaration que Rosas s'engage à respecter l'indépen- 
pendencia de la Republica del Uruguay. Desde elmo- | dance de la République de Uruguay. Du moment 
mento que esa independencia está reconocida y garan- ' que cette indépendance est rconnue et garantie par 
tida por Rosas, no encuentro objeto alguno en nuestra . Ros vois plus d'objet à notre intervention. 
intervencion; y solo en el caso que Rosas in tant qu'il violerait cette garantie, 
garantia, estariamos en Is obligacion de que nous és intervenir, mais alors PAn= 
pero entonces la Gran Bretaña intervendria iguaimen- | gleterre interviendrait avec nous, parce qu'elle a, 
te con nosotros, porque, tanto ella como nosotros, nus’ comme nous, pris l'engagement de faire respecter 
hemos comprometido á hacer respetar dicha indepenr | cette indépendance. 
dencia. : 

Creo, pues, fuera de razon querer impulsar la Fran- ' Je trouve done dérsisonnal:e que l'on veuilie pous- 
cia & la guerra, bajo el pretexto de que Rosus puede | ser la France à In guerre sous le prét-xte que Rosas 
faltar al compromiso que ha contraido con la Gran Bre- peut manquer à l'engagement qu'il a ¡ns avec 
taña, y que ha expresado en el tratado del Almirante : gleterre, et qu'il a exprimó dans le traité de 
Le-Prédour; pues si se dá crédito u su palabra, la cues- | Le-Prédour: enr si l'ont soute fui à sn parole, la ques: 
tion que se ventila ahora en la Banda Oriental, es un tion qui se débat aujourd'hui dans lu Banda Orien- 
negocio exclusivamente de partidos interiores, en que | tale cst exclusivement une atluire de partis intérieurs, 
no tenemos derecho alguno de ingerirnos. | auxquels nous n'uvons pas le dioit de nous mèler, 

Oribe era el Presidente constitucional del Uruguay: |. Onbe était le Président constitutionnel de l'Uru- 
y derribado por una revolucion. Se retiró al territorio guay; une révolution le renveisa. 1 se retira sur le 
de Buenos Aires, donde ofreció sus servicios 4 Rosas , territoire de Buénos-Ayree, el offrit ses services a 
“de quien ka sido el mejor general. En la actualidad — Rosas, dont il a été le premier général. Aujourd'hui 
Roads le presta su apoyo, á fin de restablecer la auto- , Rosas lui prête son appui pour rétablir l'autorité dont 
Tidad de que fué violentamente despojado; declarando | il a été violemment dépouillé, et cet appui, il déclare 
que tan solo le dispensa esa proteccion, porque una fuer- * ne le prêter que parce qu'une force étrangère s'oppo- 
zn extrangera se opone en Montevideo á la libre mani- ‘se dans Montévideo à la libre manifestation des hubi- 
festacion de los habitantes de esa capital. El nv duda, | tans de cette ville. 11 ne doute, et ne doit point douter, 
y no debe dudar, que tal manifestacion, con pocas ex- que cette manifestation, à peu d'exceptions près, sera 
cepeiones, será favorable 6 Oribe, porque la campaña favorable à Oribe, car déja la campagne s'est pronon- 
ya se ha pronunciado en su favor, y por que este General : cée en sa faveur, et ce Général, d'ailleurs, n'a devañt 
notiene por otra parte ningun competidor capaz de ha- — lui aucun coneurrent capable de lui faire ombrage; il 
cerle sombra. Es, pues, casi cierto que tan luego como ' est donc u peu prés certain qu'aussitôt la force Étran- 
la fuerza extrangera sea desarmada en Montevideo, las gère désarmée à Montévideo, les forces Argentines 
tropas Argentinas evacuarán el territorio del Uruguay,  évacueront le territoire de l'Uruguay, et que la tran- 
pur restituida la tranquilidad en ambas orillas del quillité sera rendue aux deux rives de la Plata. 

Plata. : 

En suma, pienso que el partido mas cuerdo, como * Je pense done, en finissant, que le parti le plus sage, 
tambien el modo mas honroso de salir de esta desgracia- : comme le moyen le plus honorable de sortir de cette 
da cuestion, seria declarar que la Francia, aceptando la ! malheureuse question, serait de déclarer que la France, 
declaracion,hecha por Roeas en el tratado Le-Prédour, | acceptant la déclaration que fait Rosas, dans le traité 
de respetar la independencia de la Republica del L'ru- , Le-Predour, de respecter l'indépendance de la Répu- 
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in the Le-Predour treaty, retires her subsidies, puts an end to her intervention, and leaves to the citizens of that 
Republic the care of organizing a Government and electing a President, as they may judge convenient. 

We have no necessity to celebrate a new treaty with Rosas, since we have not been in war with him; 
the Mockau treaty remains: in force; that is sufficient for France, whose mercantile interests will be much 
better protected by moderation, than by means of an expedition, which would have no result whatever, and 
whoee justice would not appear very well established to the other inhabitants of South America. 


(From the Peruano.) 


THE EDITOR. 
MESSAGE OF THE GOVERNMENT. 


ARTICLE 4h 


Relations with Brazil-—Libel of Lamas. 


One of the vilest agents of the foreign intervention, reiterates his attacks, and feproduces his calum- 
nies against the Republics of the River Plate, and their illustrious Chiefs, Generals Rosas and Oribe. A most 
zealous partisan of Rivera, a daring apologyst of his excesses; the precursor and model of the Editor of. the 
Nacional, who had erected calumny into a dogma, and falsehood into a principle; the inseparable companion 
of Pacheco Obes, who rendered himself conspicuous at a time when moderation was a crime among the 
loathsome deserters of the American cause, is he who now raises his voice to chide Brazil, not for what she 
has done, but for what she has failed to do against her neighbours. This is the theme and the object of that 








incongruous rhapsody of fooleries and impostures, which has ju 





been published in Rio Janeiro, by the ex- 


guay, retira sus subsidios, pone término á su interven- 
cion, y deja 4 los ciudadanos de aquella República el 
cuidado de organizar su gobierno y de elegir Presiden- 
te, como lo tengan por conveniente, _, 


No tenemos necesidad de celebrar un nuevo tratado ‘| 


con Rosas, pues no hemos estado en guerra con él; 
está vigente el tratado Mackau; esto le basta 4 la 
Francia, cuyos intereses mercantiles serán mucho me- 
jor protegidos por la moderacion, que por medio de 
‘una expedicion, que no tendria 6xito alguno, y cuyaj 
ticia no aparecería muy bien comprobada 4 los demas 
habitantes de la América del Sur. 





(Del Peruano en Lima, fecha 3 de Abril último.) 


—— 


EL EDITOR. 


EL MENSAGE DEL GOBIERNO. 


ARTICELO 4.2 


Relaciones con el Brasil—Libelo de Lamas; 


Uno de los agentes mas viles de la intervencion ex- 
trangera reitera sus ataques, y reproduce sus calumnias 
contra las Repúblicas del Rio de la Plata, y sus ilustres 
Gefes, los Generales Rosas y 
rimo de Rivera, apologista impúvido de sus atentados; 
precursor y modelo del redactor del Nacional, que 
erigido la calumnia en dogma, y la mentira en 
principio; compañero inseparable de Pacheco Obes, que 
se hizo espectable por su ferocidad en una época 
en que la moderacion era un crímen entre los deserto- 











ros inmundos de la causa Americana, es el que levanta , 


ahora la voz para increpar al Brasil, no por lo que ha 
hecho, sino por lo que ha dejado de hacer contra sos 
vecinos. Este es el tema y el objeto de ese fárro 














blique de PUruguay, retire ses subsides, fait cesser son 
intervention, et abandonne aux citoyens de cette Ré- 
publique le soin d'organiser leur Gouternement et 
d'élire le Président, ainsi que le jugeront convenable. 
Nous n'avons pas besoin de signer un nouveau traité 

| avec Rosas, nous n'avons pas été en guerre avec lui; 
le traité Mackau subsiste, c'est tout ce qui suffit a la 
France, dont les intérêts commerciaux seront bien 
mieux protégés parla modération que par une expé- 
dition qui resterait sans isane, et dont la justice ne pa- 
raltrait pas bien démontrée aux autres habitans de I 





|| Amérique du Sud. 


i (Du Peruano.) 
- L'EDITEUR. 


LE MESSAGE DU GOUVERNEMENT. 


4.0? ARTICLE. 


Relations avec le Brésil —Libelle de Lamas. 





L'un des agens les plus vils de l'intervention étran- 
| gere réitère ses attaques et réproduit ses calomnies 
contre les Républiques du Rio de la Plata et leurs 
illustres chefs, les Généraux Rosas et Oribe. Partisan 
. opiniâtre de Rivera, apologiste impudent de ses at- 
‘ tentats, précurseur et modèle du rédacteur du Natio- 
| mal, qui avait érigé la calomnie en dogme et le men- 
songe en principe; compagnon inséparable de Pache- 
co Obes, qui se rendit fameux par ses cruautés à une 

! époque où la modération était un crime parmi les 
déserteurs immondes de la canse Américaine, c'est 
celui qui élève la voix pour aceuser le Brésil, non pas 
a fait, mais de ce qu'il a lnissé de faire 

voisins, Voila le thème et le but de ce fa 
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Chief of Police of Fructuoso Rivera, with the pompous title of Policy of Brazil in the River Plate. Aud to 
give some weight to his opinions, he speaks, not as an Oriental, but as a Brazilian, interested in the dignity 
and honor of bis country and of its Government. But like the crow of the fable, his assumed dress of foreign 
feathers has availed him nothing, because bis first screech has discovered his origin. What he now says is 
what he said before, without varying a single conception, without adding a single idea, always lying and ca- 
lumniating and wallowing in the mire, through which he has crawled for so many years. The insecurity of 
foreigners, the apoliation of families, the butchery of prisaners, arbitrary acts, public vobtery, assassina- 
tions......charges which only a pusillanimdus and impudent writer would dare to repeat, afier so many re- 
futations, and despite so many exposures. 

‘After all the efforts he has made to mislead public opinion, he has not succeeded in justifying the indefi- 
nable conduct of Brazil,and after many paralogisms has arrived at the same point to which the 1eclumations of 
the Argentine Government are addressed, against the grave and repeated infractions, with which that Cabinet 
has become chargeable, not only of international laws, but of treaties existing between the Confederation and 
the Empire. Indifferent to the misfortunes and the.dangers of its neighbours, it has felt complacency in augmen- 
ting them, exposing them to the malefic influence of a foreign intervention, aud allowing, as the writer to whom 
we reply observes, the conflagration to decour the elements of Oriental nationality. If “the peace of the River 
Plate, the preservation and iadependence of the Republic of the Uruguay, were Brazilian interests,” why did she 
refuse to concur in their defence, especially if the pres:nce of the Argentine troops in that territory appeared 
suspicious ta her, and if she was apprehensive that the flames of the civil war might cast their sparks upon all 
the Brazilians? . 

Was it not its obligation to fulfil without delay the high and honourable obligations imposed upon 

by its quality of Chief of the Brazilian nation, and one of the founders of the Oriental State ? And eupposing 
the internal situation of the Empire bad not allowed it to do o, how could it pretend, that he who had 
the same obligations, and a greater interest in fulfilling them, should’ imitate it in its inertness? If the author 
































Rivera, con el título pomposo de Politica del Br 
en el Rio de la Plata. Y para der algun peso & eus 
opiniones, habla no como Oriental, sino como Brasile- 
ro interesado en la dignidad y honor de su pais y de 
su Gobierno—Pero, como el cuervo de la fábula, de 
«nada le ha servido vestirse con plumas agenas, porque 
ha bastado su primer graznido á descubrir su ori 
Lo que dice ahora es lo que ha dicho antes, sin 
un solo concepto, sin agregar una sola idea, mintiendo 
y calumniando siempre, y revolcándose en el lodo en 
que se ha arrastrado por tantos años. La inseguridad 
de los extrangeros, el despojo de las familias, la ma- 
tanza de los prisioneros; las arbitrariedades, las ex- 
poliaciones, los degúellos...... cargos que solo un es- 
critor apocado 6 impudente puede atreverse 4 repetir 
despues de tantos desmentidos, y á pesar de tantos 
desengaños. 

Por mas que se haya empeñado en extraviar la 0] 
nion pública, no ha conseguido justificar la conducta i 
definible del Brasil, y al cabo de nruchos paralogismos, 
ha llegado al mismo punto adonde se dirigen las recla- 
maciones del Gobierno Argentino contra las graves 
y repetidas infracciones, de que se ha hecho culpable 
aquel Gabinete, no solo de las leyes internacionales, 
sino de los tratados existentes entre la Confederacion 
y el Ymperio. Yndiferente 4 los males y á los pe- 
ligros de sus vecinos, se ha complacido en aumentarlos, 
exponiendolos al soplo maléfico de una intervencion 
extrangera, y dejando, como dice el escritor ú quien 
contestamos, que el incendio derorase los elementos 
de la nacionalidad Oriental. Si era “un interés Bra- 
silero la paz del Rio de la Plata, la conservacion y la 
independencia de la República del Uruguay,” ¿por 
se ha negado a concurrir & su defensa, sobretudo si le 
parecia sospechosa la presencia de las tropas Argenti- 
nas en aque! territorio, y ei recelaba que el fuexzo de 
la guerra civil chispease sobre todos los Brasileros? 

¿No era su obligacion llenar sin espera los “altos 























y honrosos deberes que le imponia su culidad de” 


Gefe de la_nacion Bragilera, y de uno de los fumla- 
dores del Estado Oriental? Y suponiendo que la s- 
tuacion interior del Ymperio no le hubiese permitido 
hacerlo, ¿coino pretender que lo imitase en su inmo- 
vilidad el que tenia los mismos deberes, y un ma- 











7 
|] Fructuoso Rivera, sous le tire pompeux de Poli 
tique du Brésil dans le Rio de la Plata. Et pour 
! donner quelque poids a ses opinions, il parle, non 
| Pas comme un Oriental, mais comme un Brésilien in- 
téressó à la dignité et à l'honneur de con pays et de 
¡ son Gouvernement. Mais, de même que le corbeau de 
| la fable, il ne lui a pas servi de se parer. dea plumes 
autrui, car à son premier cri on a reconuu son ori- 
| gine. Ce qu'il dit & présent est ce qu'il a déjà dit, sans 
1! changer une seule phrase, sans ajouter une seule idée; 
; Mentant et calomniant toujours, et se trainaut dans la 
boue où il s'est vautré si long-temps. L'insécurité de 
, étrangers, la misère des familles, le massacre des 
| prisonniers, les arbitrariétés, les spoliations, les us- 
| sussint accusations que seulement un écrivai- 
neur dégradé et audacieux est capable de répéter, après 
tant de démentis, et malgré tant de désappointements. 
| _ Quelques efforts qu'il ait faits pour égarer l'opinion 
publique, il n'a pas réussi à justifier la coudunte indé- 
finiseable du Brésil, et après beaucoup de paralogis- 
| mes il en est arrivé au point où se dirigent les récla- 
mations du Gouvernement Argentin contre les infrac- 
tions graves et répétées de ce Cabinet, non seulement 
des lois internationales, mais des traités existants en- 
tre la Confédération et l'Empire. Indifférent aux maux 
et aux dangers de ses voisins, il s'est plu à les augmen- 
ter, les exposant aux souffle malfaisant d'une interven- 
tion étrangère, et laiarant, comme dit l'écrivain auquel 
nous répgndons, que l'incendie consommut ier clémeza 
de la nationalité Orientale. “Sila prix du Rio de la 
Plata, la conservation et l'indépendance de la Réqu- 
blique de l'Uroguay, étaient des intérèts Brésur-ne;" 
pourquoi s'est il refuzó à prendre part à sa détense, eur 
tout si la présence des troupes Argentines sur cv ter: 
ritoire lui paraissait suspecte, et sil eargnait que le 
feu de Ja guerre civile me se répuncil sur tous les 
| Grésilieas? 

N'étnit-il pas obligó de remplir cans dé 
et honorables devoirs qui lui étaient imposés comme 
chef de la nation Brésilienne, et comme l'un des À 
dateursde l'Etat Oriental? Eten suppo ant que la si- 
tation de l'Empire ne lui cat pas permis de le fare, 
comment prétendre que celui qui avait des mines. de. 
1 yoirs,ct un plus grand intérêt à les rempitr, Peat mite 
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of the libel reproches Brazil for having beheld with folded armo the destruction of its work, and allowed the 
affairs of the Banda Oriental to run on at the mercy of Providence, how dues he not applaud the Argentine 
Government that lent to the legal authority of that State, the efficacious co-operation which it owed it, to 
maintain if upon the conditions of its existence? Was that which was incumbent upon the one, not obligatory 
on the other? In what article of the preliminary Convention of peace, is the exclusive privilege of Brazil to 
be found, to drag the Argentine Confederation, as a satellite, in the sphere of its activity and inertness, as 
might be most convenient to its own views and intereste? Was France entitled to foment anarchy in the 
Banda Oriental, to upset its Government, to make Montevideo a basis of operation against the Confedera- 
tion, and could not the Government of Buenos Ayres contribute to the re-establishment of order in a State, 
of whose preservation it had been declared a guarantee ? 





This noble decision, this faithful discharge of an obligation, this frank and generous conduct of the 
Argentine Government, the degraded Cabinet of Brazil has called an attack upon the Oriental independence, 
‘without comprehending that the reply to this charge was to be found in the very acta which it produced; 
because he who entertains views of conquest, retires his neighbours, and does not call them, as General 
Rosas did from the beginning of this struggle: and the most evident proof of the purity of his motives is the 
efforts he has made to draw Brazil from her apathy, and to compel her to fulfil, as he fulfilled the solemn 
obligations which he had contracted. But Brazil, that might have presented herself with honor in the eacamp- 
ment of Oribe, preferred to crawl in the antichambers of European Ministers, to induce them to intervene, 
and intervene as arbiters, in a purely American question! 


It is false therefore to say, as the author of the libel does, that Brazil has done nothing, and has 
allowed all to run at the mercy of Providence. Providence is not perfidious, and Brazil bas been so: Provi- 
dence does not degrade itself, and Brazil boasts of her treason and of her felony. Brazil has done nothing! 
————— __zzz==zzzzxHHXXXXX¿¿AAA 
yor interés en cumplirlos! Si el autor del libelo re- |! dans son immobilité? Si l'auteur du libelle reproche 
prueba al Brasil por haber mirado con los brazos cru- |: au Brésil d'avoir regardé, les bras croisée, la destruc- 
æados la destruccion de su obra,y dejado correr à mer- | tion de son ouvrage, et laissé aller à la merci de 
eed de la Providencia los asuntos de la Banda Orien- || la Providence les affaires de la Bande Orientale, 
tal, ¿como no ha aplaudido al Gobierno Argentino que ¡| comment n’a-t-il pas applaudi le Gouvernement Argen- 
ha prestado 6 la autoridad legal de aquel Estado la |; tin, qui a prêté à l'autorité légale de cet Etat la coopé- 
cooperacion eficaz que le debia para mantenerlo en las 1] ration efficace qu'il lui devait, pour la maintenir dans 
condiciones acordadas de su existencial ¿Lo que in- !! les conditions arrétées de son existence! Ce que de- 
cumbia al uno no era obligatorio para el otro ?¿En ¡| vait faire Pun, n’était-il pas obligatoire pour 'autre? 
qué articulo de la Convencion preliminar de paz |: Dans quel article de la Convention préliminaire de 




















“pe balla este privilegio exclusivo del Brasil de arrae- 
trar 6 la Confederacion Argentina, como un saté 
lite, en la esfera de su actividad 6 inerci 
convenga 4 sus propias miras 6 interese: 





tido á la Francia fomentar la anarquía en la Banda 
Oriental, derribar 4 su Gobierno, hacer de Montevi- 
deo una hase de operacion contra la Confederacion, 





conservacion se habia declarado garante? 


A este noble unbelo, 4 este fiel cumplimiento 
de un deber, 6 una conducta tan leal y generosa 
del Gobierno Argentino, el menguado Gabinete del 
Brasil ha llamado ataque 4 la independencia Orien- 
tal, sin comprender que la contestacion 4 este cargo se 
hallaba en los mismos hechos ducia; porque 
el que abriga miras de conquista, aleja, y no llama 
& sus vecinos, como lo ha hecho el General Ro: 
sas desde .el principio de esta lu 
mas evidente de la pureza de 
empeño que ha puesto en sacar al Brasil de su 
apatia, y obligarlo 4 llenar, como él llenaba, los 
compromisos solemnes que habia contraido. Pero el 
Brasil, que pudo haberse presentado con honor en el 
campamento del General Oribe, prefirió arrastrarse 
ignominiosamente en las antesalas de los Ministros 

'aropeos para inducirlos 4 intervenir, 6 intervenir 
como árbitros, en una cuestion puramente Americana! 















Es pues faleo decir, como lo hace el autor del libelo, : 





que el Brasil nada ha hecho, y que ha dejado correr 
todo á merced de la Providencia. La Providencia no 
es pérfida, y el Brasil lo ha sido: la Providencia no 


Num. 21 . 











ge privilège exclusif du Brésil d'entrat- 
; ner la Confédération Argentine, comme un satellite, 
|| dans la sphère de eon activité et de son inertie, se- 
| lon qu'il convient à ses intérêts ou à ses idGes? Etait-il 
! permis à la France d'exciter l'anarchie dans la Bande 
i Orientale, de renverser son Gouvernement, de faire 
| de Montévideo une base d'opérations contre la Con- 
|, fédération; et le Gouvernement de Buénos- Ayres ne 
| pouvait-il pas concourir au rétabliesement de l'ordre 
! dans un Etat, de la conservation duquel il s'était por- 
À 16 garant 
| Ce noble désir, cet accomplissement fidèle d'un 
|! devdir; une conduite si loyale et si généreuse de la 
i part du Gouvernement Argentin, a 616 traitée d'at- 
taque à l'indépendance Orientale par le Cabinet dé- 
| gradé du Brésil, sans comprendre que la réponse à 
| cette accusation se trouvait dans les faits mêmes sur 
lesquels se fondait ; car celui qui a des vues de con- 
|. quête, éloigne, et n’appelle pas ses voisins, comme 
l'a fait le Général Rosas depuis le commencement de 
À cette lutte: et la preuve la plus frappante de la pureté 
de ses intentions, c'est son insistance & tirer le Bré- 
| sil de son apathie, et à l'obliger à remplir, comme il 
‘lea remplissait, les engagemens solennels qu'ils avaient 
1i contractés. Mais le Brésil, qui aurait pu se présenter 
avec hopneur dans le campement du Général Oribe, 
réfera se trainer honteuseinent dans les antichambres 
¡| des Ministres Européens, pour les engager à interv 
* mir, el A intervenir comme arbitres, dans une ques- 
‘| tion purement Américaine. 
Il est donc faux de dire, comme le fait l'auteur du 
; libelle, que le Brésil n’a rien fait, et qu'il à laissé aller 
3; tout à la merci de la Providence. La Providence n° 
* et pas perfide, et le Brésil l'a été: la Providence ne 
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And she has effected all that a treacherous and ill-intentioned neighbour could do, and with a hardihood, of 
which history fortunately furnishes few exemples. To fan the ames of civil discord, when it was her interest 
to extinguish them; to animate the spirit of revolt, when it was her obligation to extinguish il; to surround 
the nascent liberty of a friendly State with danger, to stir up powerlul enemies azañust it, to prolong ita 
sufferings, to destroy its resources, to involve it in blood and disasters..... is this to do nuthing: ia this to 
allow Providence to act! There is in these words some:hing more than a false appreciation of facts; there is an 
attack upon the principles of morality, that serve as the foundation of those of justicr, and that orght to serve 
as a rule to men and to Governments in preserving tie peuce of the world. To make Providence the accom- 
plice of our excesses, and responsible for our off-nees, is an impicty of wluch he ouly ia capable who inaugurated 
his public career by the praises which he lavished’ on the excesses of his protectors and fiiends. The com- 
mentaries of the author of the libel which we examine, then editor of the prostituted and in cional 
of Montevideo; his commentaries we say of the most atrocious measures that were dictated in that city, af 
the rout of Rivera at Arroyo Grande, carry the seal of the ferocious insensibility, which is the characteristic 
type of the faction to which he belongs. 

































Inte numer in which he published the famous deeree of Pacheco Odea, which condemned to be shot, 
“without farther trial than the simple proof of the fact,” those who conveyed to the enemy any article of war, 
or thing that might be useful to him, (1) he inserted a communication which he himself addressed, to say 
that in these meusures he found a very beautiful character of nationality and enthusiasm; and that it was now 








time to delcare, as crimes of high treason—rumours favoucable to the enemy; demonstsatio 
prejudice to the defenders of liberty; reports against the persona of the Government; the re 





and subsidies for the national defence: pretexts allez 








f antipathy, or 
À of succoure 
ing any benciit io the cause of the Govern- 





for ri 





(1) The textual words of the decree of the 10th February 1943. 





se envilece, y el Brasil se ha degradado; la Providen- 
cia es inexorable con los traidores y los perjuros, y el 


Brasil hace alarde de su traicion y de su felonia. 
¡Nada ha hecho el Brasil! Y todo cuanto podia hacer 
un vecino aleve y mal-intencionado lo ha efectuado, 
y con una osadia, de que por fortuna no preseuta 
muchos ejemplares la historia, Soplar el fuego de la 
discordia civil, cuando estaba ex sus interes. s extinguir» 
lo: alentar el espíritu de insurreccion, cuando era su 
deber sofocarlo: rodear de peligros la naciente li- | 
bertad de ua pueblo amigo, concitarle enemigos po- 
derosos, prolongar sus paecimientos, destruir sus re- || 
cursos, envolverlo en sangre y desastres...... estó es 
no hacer nada! esto es dejar obrar ú la Providencia! 
En estas palsbras hay algo mas que una falsa aprecia 
cion de los hechos: hay un ataque principios de 
moralidad que sirven de fundamento á los de justi- | 
cia, y que deben servir de norma à los hombres y á ! 
Jos Gobiernos para conservar la paz del mundo. Ha- * 
cer & la Providencia cómplice de nuestros extraviva, y | 
responsuble de nuestros atentados, es una impiedad, 
de que solo es capaz el que inauguró su carrera pú: | 
blica con los elogios que prodigaba á los mayores 
excesos de sus protectores y amigos. Los comen- 
tarios del autor del libelo que examinamos, redactor | 
entonces del prostituido é infame Nacional de Monte» + 
| 
| 
i 















video; sus comentarios, decimos, de, las medidas mas 
atroces que se dictaron en aquella ciudad despues de | 
la derrota de Rivera en el Arroyo Grande, llevan eb 
sello de la insensibilidad feroz que es el tipo caracte- | 
rístico de la faccion & que pertenece, - 
| 
En el número en que publicó el famoro decreto de 
Pacheco Obes, que condenaba á ser pasados por las ¡| 
armas, “sin mas juicio que la simple comprodacion 
del hecho,” 4 los que condujesen nl enemigo cualquier | 
artículo de guerra, ó cosa que pueda serle de utilidad, | 
(1) puso un comunicado que Cl miemo se dirigia, para 
decir que “en estas medidas se hallaba un carácter de 
nacionalidad y de entusiasmo muy hermoso: y que ya 
era tiempo de declarar como delitos de alta:traicion— 














(1) Palabras textuales del decreto de 10 de Febre- 
ro de 1843, 





| 


s'avilit prs, et le Brésil s'est dégradé: la Providence 
inexorable avec lea traitres et les parjures, et le 

il senorgacillit de sa trahison et de sa félonie. 
résil Wa rien fait? Et iv à fait tout ce que un 
in malveillant et periide peut face, et avec une 
audace dont heureusement on ne voit pas heaucuup d' 
exemples dans l'histoire. Soufller le feu de la discorde 
civite, lorsqu'il était de son intérêt de Péteimdic: en- 
courager l'esprit dinsurreetion quand il était de son 
devoir de l'étoufler: entourer de dangers la liburtó 
nai-sante d'un peuple ami, lui susciter des ennemia 
paissans, prolonger ses souffiances, détruire ses res- 
sources, le jeter dans le sang et les désastres, ce n'est 
ried faire! c'est laisser agir lu Providence! Il y a 
daus ces mots quelque close de plus qu'une fausse 
appréciation des faits: il y a une attaque aux princi- 
pes de moralizó qui servent de base à ecux de 
justice, et qui doivent être le guide des hommes et 
des Gouvernemens pour consecver la paix du monde, 
Rendre la Providence complice de nos écarts et re 
ponsable de nus crimes, C'est une impiété qui ne peut 
entrer que dans l'esprit de celui qui débuta dans sa- 
carrière publique par les éloges qu'il prodigua aux 
plus grands forfaits de ses mrotveteurs et de ses amis, 
Les commentaires de auteur du libelle que nous exa- 
minons, et qui 1édigeait alors ce jomnal prostitué et 
lame” qu'on appeluit le National de Montévideo; 
sea comentaires, disons-nous, dea mesures les plus 
atroces qu'on puit dana cette ville apres la déroute de 
Rivera à l'Arroyo-Grande, portent le sceau de l'insen- 
sibilixé féroce qui est le type caractéristique de la fac= 





































[| ton à laquelle il appartient. 


Dans le numéro, où il publia le fameux décret de 
Pacheco Odes, qui condamnait à être passés-par lea 
armes, “sans autre jugement que à simple preuve du 
fait,” ceux qui apporte raient à l'ennemi des articles de 
guerre ou tout autre objet qui pourrait lui étre utile) 
il mit une lettre qu'il s'adressait lui-même, et qui disait 
que ces mesures avaient un caractère de nationalité 
et d'enthousiasmo-charmant: et qu'il était déja temps 
de déclarer délits de haute trahison—Les bruits favo- 


(1) Paroles textuelles du décret du 10 Février 1850: 
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ment: finally every action, every expression, and if possible every thought, directly or indirectly, contrary to 
the cause of the Country; and to apply to the authors (without distinction of age or sez) of such treaso 
the punishment of traitor at a critical moment—banishment, imprisonment, a fulminating death.” (2) Com- 
modore Purvis, who treated as inhuman the preventive disposition of General Oribe, to separate foreigners 
from the struggle that was ubout to commence, said nothing of these patriotic counsels, nor of a decree of 
Parheco Obes, by which “every Oriental, or resident of the Republic (and resident comprehends all those 
who were not born in the country, and come to inhabit it) that might be taken with arms in their hands, or 
with the device of the foreign invading army, should be shot, and by the back.” (3) 





Bot the greatest crime of Lamas is having invented the expedient of giving an official character to 
calumny, by the ‘means of declarations which he published in the names of those who fell into his fangs, and 
whtrein he stamped what his depraved imagination and his impure conscience dictated. Hence arose those 
stories of ears cut off, of whips of human skin, of minced meat, emasenlations &c which contributed so 
powerfully to mislead public opinion in Europe, and which served afterwards as u theme to Mes.r* Ouseley 
and Deffaudis to found their outrageous declaration of blockade. And still it was impossible to be mistaken 
as to the apocryphal character of these documents. In one of them a certain Pedro ‘Toses, who was made to 
speak as a prisoner of Arroyo Grande, said that he had seen 556 individuals have their throats cut in cold 
blood; (4) all the prisoners suffering this kind of death from corporal upwards. That divided in parties of 








(2) The Nacional of the 11th of said month and year. Ñ 

(8) Decree of Pacheco Obes, of the 12th February, inserted in the Nacional of the 14th 1843. 

(4) What admirable serenity, to make out so exact account of the victims, when exposed to the danger 
‘of becoming one! 


— a 


“Los rumores favorables al enemigo: las demostiacio- ¡| rables à l'ennemi; les marques d'antipathie ou de mé- 
nes de antipatin,ó menoscabo 4 los defensores de la li- | pris pour les défenseurs de la liberté: les comméreges 
bertad: las hablillas contra las personas del Gobierno: | contre les personnes du Gouvernement; les dénég 
las denegaciones de socorros y auxilios para la defensa | tions de secours et d'appui à la défense national 
nacional: los pretextos alegados para rehusar cualquier | les prótextes qu'on allóguait pour refuser ses services 
beneficio 4 la causa del Gobierno: enfin toda accion, ; & la cause du Gouvernement: enfin toute action, toute 

















toda expresion, y si po-ible es, todo pensamiento con- | 


trario, directa 6 indirectamente, 4 la causa de la sal- 
vacion de la patria; y aplicar á los autores (sin dis- 
tincion de edud ni de sezo) de semejantes traiciones, 
la pena del traidor en momentos de crísis—el des- 
tierro, la prision, la muerte fulminante. (2) El Co- 
modoro Purvis, que trató de inhumana una dixposi- 
cion preventiva del Sr. General Oribe, para apartar á 
los extrangeros de la lucha que iba átrabars", nada 
dijo de estos consejos patridticos, ni de un decreto de 
Pacheco Obs, por el cual “todo Oriental, 6 vecino de 
la República, (y recino comprende á todos loa que no 
nacen en un pais, y que vienen 4 habitarlo), que fuese: 
tomado con las armas en la mano, ó von la divisa del 
egórcito invasor extrangero, seria pasado por las ar- 
mas, y por la espalda.” (3) 

Pero el mayor crímen de Lamas es haber inven- 
tado el arbitrio de dar un carácter oficial á la calum- 











nia, por medio de declaraciones que publicaba en nom- | 


bre de los que caian en sus garras, y en que vaciaba lo 
que suimaginacion depravada y su conciencia impura 
le dictaban. De allí salicron esos cuentos de orejas 
cortadas, de látigos de piel humana, de carnes rabana- 
das, de eviraciones, ete., que tanto contribuyeron á 
extraviar la opinion pública en Europa, y que sirvieron 
de tema despues 6 los Sres. Ouseley y Defftudis para 
fundar su descabellada declaracion de bloqueo. Y sin 
embargo era imposible equivocarse sobre el carácter 
Spócrifo de estos documentos. En“uno de ellos un 
tal Pedro Toses, & quien se hacia hablar como pri- 
sionero del Arroyo Grande, decia “que habia visto 











degollar á sangre fria 556 individuos, (4) sufriendo | 





(2) Nacional de 11 del mismo mes y año. 

(8) Decreto de Pacheco Obes, de 12 de Febrero, 
inserto en el Nacional del 14 de 1843. 

(4) ¡Qué admirable serenidad para llevar una cuenta 
tan exacta de las víctimas, estando en el caso de serlo! 


expression, et, si l'on peut, toute pensée contraire, di- 
| rretement ou indirectement, à la cause da salut de la 
{ patrie; et d'appliquer aux auteurs (sans distinction d* 
| tage ni de sexe) de ces trahisons, la peine des traîtres 
: dans des momens de crise,......le bannissement, le ca- . 
+ chot, la mort foudroyante.” (2) Le Commodore Purvis, 
qui traita d'inhumaine une disposition préventive de 
M. le Général Oribe, pour écarter lea étrangers d'une 
, lutte qui allait éengager, ne dit rien de ces conseils 
patriotiques, ni d'un décret de Pacheco Obes qui con- 
| dannait a éfre passé par les armes, et par derrière, 
tout Oriental, où domicilié dans la République, (et ce 
| mot domicilié comprend tous ceux qui habitent un pays 
! qui n'est pas le leur) qui serait pris les armes à la main, 
‘ow avec la devise-de l'armée envahiseante étrangère. 
y Mais le plus grand crime de Lamas est d'avoir in- 
| venté le moyen de donner un caractere officiel à la 
| culomnie, par des déclarations qu'il publiait sous le 
nom de ceux qui tombaient entre ses griffes, et où il 
- mettait tout ce que son imagination dépravée et sa 
\ conscience impure lui dictaient. De la sont sortis ces 




















‘| contes d'oreilles coupées, de fouets de peau humaine, 


de chair pilée, etc., que contribuérent tant à égarer 
¡ l'opinion publique en Europe, et qui servirent ensuite 
| de texte à MM. Ouseley et ‘Deffaudis pour leur ridi- 
cule déclaration de blocus. Et cependant il était im- 
' possible de se méprendre sur le caractère apocryphe 
de ces documens. Dana l'un d'eux un certain Pedro 
Toses, qu'on faisait parler comme un prisonnier de 
| Y Arroyo-Grande, disait “qu'il avait vu égorger de 
sang-froid 556 individus, (4) et que le même sort était 








(2) National du 11 du même mois. 
| (3) Décret de Pacheco Obes du 12, publié dans le 
National du 14 Février 1843. 
+ (4) Quelle admirable sérénité pour tenir un compte 
1 si exact des victimes, étant lui-même dans le cas de le 
| devenir. 
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20, they marched the victims naked and bound with chi 
a declivity, where the punishment was joflicted, they 


throats, leaving their bodies unburied.. (5) What confid 


thus abused public credulity ? 





And so familiarized has he become lying, 


his Government, have been unable to restrain him in hi 


Blanquillos had eut the throats of 32 Brazilians, on the 
clined to discredit President Oribe, protested against 


of an establishment near to where this occurrence took 


8 


saine, followed by an executioner. That on arriving at 
pushed them till they fell on their faces, and cut their 
lence can be inspired by the words of a man, who has 








that the very official refutations of his friends and of 
is falsehoods. It was said at one time that a party of 
coasts of.the Yf; and the Ministry of Brazil, always in- 
that butchery. Meanwhi'e a North-American, owner 

place, denounced the ascassins, who were not Blan» 





quillos, bnt belonging to the hordes of Rivera, as he himself declared in a letter, which he wrote do his ag- 
sociate Joaquin Suarez, complaining of the impunity of one Mesa, whom he denounceed as the real author of 


that butchery. All were convinced of the injustice of thi 


dent Oribe: and the only one who reproduces it, is the 


These preliminaries were necessary to show the 
no other arms than calumny. The charges which he ns 


is imputation, made against the legal forces of Presi- 
same who asserted it in the Nacional. 


faith which the assertions of a writer merit, who knows 
jow makes against President Oribe are as unfounded as 


those we have just related; and we might almost save ourselves the trouble of combating them, from the noto- 

riety of the facis that disprouve them: and it would also 

more to the honor than the disgrace of that Magistr 

execution of a law (6) wherewith the first legislative 
(6) The Nacional of the 27** February 1843. 
(6) Sanctioned on the 71% September 1825. 





be easy for us to point out some of them that redound 
.. The liberty of the slaves, for example, was the literal 
Assembly of the Oriental State, convoked at Florida, 









a: 
ban las victimas desnudas y amarradas, seguidas de 
un verdugo. Que al llegar 4 una ladera, donde se eje- 
cutaba el suplicio, las empujaban hasta hacerlas caer 
de bruces, y las degollaban, dejando insepultos los 
cadáveres (5) ¡Qué confianza pueden inspirar 
las palabras de un hombre que ha nbusado de este 
modo de la credulidad pública ! 






Y 
i) 


Y tanto ee ha connaturalizado con la mentira, que 
los mismos desmentidos oficiales de sus amigos y de 
su Gobierno no han bastado 4 contenerlo en sus false- 
dades. Se dijo una vez que una partida de blanquillos 
habia degollado 32 Brasileros en las costas del Y; y el 
Ministerio del Brasil, siempre propenso á desacreditar 
al Presidente Oribe, protestó contra esta matanza. 
Entretanto un Norte-Americano, dueño de una estan- 
inmediata al parage donde tuvo lugar este suceso, 
denunció á los asesinos, que no eran blanguillos, sino 
de las hordas de Rivera, como el mismo lo declaró en 
una carta que escribió 4 sa compadre Joaquin Suarez, 
quejándose de la impunidad de un tal Mesa, que dela- 
1ó como el verdadero autor de esta carniceria. To- | 
dos quedaron convencidos de la injusticia de esta im- | 
putacion hecha 4 las fuerzas legales del Presidente 
Oribe: el único que la reproduce es el mismo que la 
acredito en su Nacional. 














Estos preliminares eran necesarios para mostrar || 


la f6 que merecen los asertos de un escritor que no 
conoce mas armas que la calumnia. Los cargos que ha- 


ce ahora al Presidente Oribe son tan infundados como |; 





los que acabamos de referir; y casi podriamos ahorra! 
nos el trabajo de combatirlos, por la notagiedad de los ; 


hechos que los desmienten : y fácil nos sería tambien | 


señalar algunos de ellos que redundan mas bien en ho- | 
nor que en desdoro de aquel Magistrado. La libertad 

delos esclavos,por egemplo, fué la ejecucion literal de | 
una ley (6) con que inició sus trabajos la primera | 
Asamblea legislativa del Estado Oriental convocada eo 











(5) Nacional de 27 de Febrero de 1843. 
(6) Sancionado el 7 de Septiembre de 1825. 
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pagnées de leur bourreau. Qu'en arrivant à un ravin, 
{où le supplice devait s'exécuter, on les poussait de 
:: manière à les faire tomber à la renverse, et on les 
{j égorgeait, laissant ensuite leurs cadavres sans sépul- 
| ture. (5) Quelle confiance peuvent-elles ins- 
; pirer les paroles d'un homme qui a abusé de cette ma- 

nière de la erédulité publique! 

Et il s'est tellement familiarisé avec le mensonge, 
que les démentis officiels de es propres amie, et de 












nistere du Brésil, toujours disposé à dé- 
|, crier le Président Oribe, protesta contre cette bou- 
¡| cherie. Mais un Nord-Américain quí possédait une 
[| estancia pres de l'endroit où Pon commit ce crime, 
l dénonça les assassins, qui n'étaient pas des blan- 
quillos, mais des gens appartenant aux hordes de 
Rivera, qui les accusa lui méme dans une letire qu'il 
| écrivit à son compère Joaquin Sunrez, et dass la- 
quelle il se plaignit de l'impunité d'un certain Mesa, 
| qu'il déclara être le véritable auteur de cette tuerie. 
| Tout le monde fut convaincu de l'injustice de cette 
imputation faite aux forces légales du Président Oribe: 
[| le seul qui la repréduit à présent est le même qui LP 
avait accréditée dans le National. 
|, Ces préliminaires étaient nécessaires pour montrer 
la foi que méritent les assertions d'un écrivain, qui ne 
connait d'autres armes que celles de le calomnie.Tout 
ce qu'il dit contre le Président Oribe est aussi faux que 
ce que nous venons de rapporter; et nous pourrions 
presque nous épargner la peine d'y répondre, à cause 
de la notoriété des faits qui le démentent . Il nous 
| serait même facile de signaler quelques unes de cea 
* accusations qui honorent ce Magistrat. La liberté des 
, esclaves, par exemple, ne fut que l'exécution littérale 
d'une loi (6) par laquelle la première Assemblée 16- 
ilative de l'Etat Oriental rassemble dans la Flo 


(5) National du 27 Février 1843. 
(6) Celle du 7 Septembre 1625. 
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initiated its labours. One of the articles of this law declared all those free, without exception, who were born 
in the Republic, and from that time prohibited the trafic of slaves from foreign countries, as had previously 
been provided by a local law. The instability of the public authority of that State favoured the violation of thie 
beneficent measure; and its principal violatora were the Brazilians, so little disposed to favour the emancipation 
ofslaves. But the toleration of an abuse does not authorise it; and: when the so-styled National Assembly of 
Montevideo wished to render this measure effective, not from a sentiment of philanthropy, but by an act of 
selfishness, it sanctioned the decree of the 12* Decembre 1842, whose first article said, “from the promulga- 
tion of the present resolution, THERE ARE NO LONGER SLAVES THROUGHOUT ALL THE TERRITORY OF THE REPUBLIC.” 
‘Those words inflamed the enthusiasm of the Editor of the Nacional, the same who now accuses President 
Oribe of «having tora from the Brazilians the hands wherewith they managed their establishments” and in 
an article which began with the very words of the decree, added. “The total emancipation of slaves, serfs and 
bondmen, is the great basis of the salvation of the Republic, and we have the glory of having been zealous 
apostles of this measure of humanity and redress”......We have done something for our native land, and we 
reckon with pride among what we have done, having been the first to proclaim the necessity, the justice, the 
urgency of the abolition......When momentary interest are soothed, the Republic will!behold with pride its law 
the 123 Decembre.” (7) 

And before the so-styled General Assembly of Montevideo had sanctioned the liberty of the slaves, 
Pacheco Obes on his own authority had declared them free in the departments of Mercedes, Soriano and 
Colonia, without a single voice having been raised to eomplain of the arbitrariness of a simple officer of militia. 
Meanwhile they exclaimed in Monievideo, as they now exclaim in Brazil, against one of the most just and 
laudable acts of the Administration of President Oribe, who did not proclaim the emancipation of the slaves 


























ef his own accord, but by the authorization of the lawful Representatives of the Republic. 








(7) Editorial article of the Nacional of the 171% December 1849. 





la Florida. Uno de los artículos de esta ley declaraba 
libres, sin excepcion de orígen, todos los que nacie- 
sen en la República, y prokibia desde entonces el 
tráfico de esclavos de paises extrungeros, segun lo 
habia ya dispuesto «na ley patria anterior. La ins- 


tabilidad de la autoridad pública de aquel Estado ! 


favoreció la violacion de esta medida benófica, y 
aus principales infractores fueron los Brasileros , tan 
poco inclinados & favorecer la emancipacion de los es- 
clavos. Pero la tolerancia de un abuso no lo auto- 
riza; y cuando la titulada Asamblea Nacional de 
Montevideo quiso hacer efectiva esta medida, no por 
un sentimiento de filantropía, sino por un acto de 
egoismo, sancionó el decreto de 12 de Diciembre de 
1842, cuyo primer artículo decia: “desde la promul- 
gacion de la presente resolucion, NO HAY YA ESCLA- 
vos EN TODO EL TERRITORIO DE LA Rervauica.” Estos 
palabras infamaron el entusiasmo del editor del Na- 
cional, el mismo que acusa ahora al Presidente Oribe 











“de haber arrebatado 4 los Brasileros los brazos con | 


” y en un artículo, 





que trabajaban en sus estancias 
que empezaba con las mismas pal 
afadia—“La emancipacion total de los esclavos, co- 
lonos y libertos, es la gran base -de la salvacion de la 
República, y tenemos la gloria de haber sido teso: 
ros apóstoles de esta medida humanitaria repara- 
dora......Algo hemos hecho por esta patria, y conta- 
mos con orgullo, entre lo que hemos hecho, el haber 
proclamado los primeros la necesidad, la justicia, la 
urgencia de la abolicion .....Cuando se calmen los it 
tereses del momento, la República ha de contemplar 
con orgullo su ley de 12 de Diciembre.” (7) 


A 















mblea General de Mon- 





Y antes que la titula 
tevideo hubiese sai 





éheco Obes en el departamento de Mercedes, Soria- 


no y la Colonia, ain que se levantase una sola voz para ' 


de la” arbitrariedad de un simple oficial de 
. Entretanto se gritaba en Montevideo, como 
ahora en el Brasil, contra uno de los actos 





(T) Artículo editorial del Nacional, de 17 de Di- 
ciembre de 1842. 


del decreto, 





do ibertad de los esclavos, ° 
de su propia autoridad los habia declarado libres Pa- .; 


\ ride, commença ses travaux. Lun des articles de 
| cette loi déclarait libres, sans exception d'origine, tous 
| ceux qui naitraient dans la République, et défendait 
là l'avenir le trafic des esclares, des pays étran» 
insi que l'avait déjà ordonné une loi antérieure. 
stabilité de l'autorité publique dans cet Etat, encou- 
ragea la violation de cette mesure bienfaisante, et ses 
principaux infracteurs furentles Brésiliens, très peu por- 
tés a favoriser l'émancipation des esclaves. Maisla tolé- 
j rance d'un abus ne Pautorise pas; et lorsque la eoi- 
disante Assemblée Nationale de Montévideo voulut 
rendre effective cette mesure, moins par un sentiment 
de philantropie que par un ncte d'égoleme, elle sanc- 
tionna le décret du 12 Décembre 1842, dont le pré- 
mier article portait—“A partir de la promulgaëon de 
la présente résolution, n'y aura plus d'esclaves dans 
tout le territoire de la Republique” Ces paroles en- 
flaminrent l'enthousiasme de l'éditeur du National, 
le même qui accuse maintenant le Président Ori- 
be “d'avoir enlevé aux Brésiliens les bras avec les- 
quels ils travaillaient dans leurs établisemente:” et 
dans un article qui commençait par les paroles mêmes 
du décret, il ajouta—“L'émancipation totale des es- 
claves, colons et affranchis, est la grande base du salut 
de la République, et nous avons la gloire d'avoir été 
les apôtres zélés de cette mesure humanitnire et ré- 
paratrice....... Nous avons fait quelque chose pour 
cette patrie, et nous comptons avec orgueil, parmi 
ce que nous avons fait, d'avoir proclamé les premiers 
la nécessité, In justice, l'urgence de l'abolition. 
* Lorsque les intérêts du moment se calmeront, la Ré- 
publique contemplera avec orgueil sa loi-du 12 Décem 
bre.” (7) 
| Btavant que la prétendue Assemblée Générale de 
Montévidéo n'eût sa ctionné la liberté des esclaves, 
Pacheco Obes lez avait déclarés libres, de sa propre 
rtement de Mercedes, Soriano et 
Colonia, sans qu'il = levé une seule voix pour se 
| pluindre de l'arbitrariété d'un simple officier des milices 
Cependant on eriait à Montévideo, comme on crie 
maintenant au Brésil, contre l'un des actes les plus 


























! autorité, dans le dé 








(7) ‘Article editorial du National, du 17 Décem- 
bre 1842. 
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“The Government will destine the serviceable males, that have been slaves, bondmen, or apprentices, 
whatever may be their denomination, to the service of arms, for the time it may judge necessary”...... said 
the decree of Montevideo. And the decree of the 2G'* October 1846, sanctioned at Miguelete, ordered that 
“from the promulgation of the present luw, all tho-e slaves who have not previously been emancipated de jure, 
in virtue of the Constitution, or other laws or dispositions anterior or posterior to it, shall enter on the exiey- 
ment of their liberty:” and we leave our readers 10 decideswhich of them was the more humanising, that 
which gave liberty to the slaves to destine them to the service of arma for an indefinible period, as done in 





Montevideo, or that which broke at once their chains, to raise them to the dignity of men, as was done in the 
Country districts. Even in the execution of these measures the spirit was manifested which had dictated them; 
vexatious and violent with in; gentle and moJerate without. Whilst individual liberty was suspended in Mon- 
tevideo, and the domestic asylum was violated to carry the law to a prompt and rigorous execution, President 
Oribe granted exceptions and delays to the Brazilians, freely to transport their slaves beyond the territory of 
the Republic, 

‘With the same injustice General Oribe has been accused of prohibiting the marking of cattle, to the 
serious injury of their owners; when by one of his decrees, promulgated in the year 1845, he spontaneously 
allowed it, and without any solicitation on the part of those interested; and when the numbets of the Defen- 


sor de la Independencia of that time, are full of notices of the arrival of Braz 
anark the cattle of their compatriots, Great impudence is requi 


x herdemen, who came to 
the official acts of a public 






e thus to fale it 








mas justos y m: 





de los esclavos de su propia voluntad, sino por nuto- 
rizacion de los Representantes legítimos de la Repa- 
blica, 

_ “El Gobierno destinará los varones útiles, que han 
sido esclavos, colonos, 6 pupilos, cualquiera que sea 
sa denominacion, al servicio de lus armas, por el tiem= 
po que crea necesario......,decia el decreto de Monte- 
video.—Y la ley de 26 de Octubre de 1846 sancionada 
en Miguelete, mandaba que “desde la promulgación de 
la presente ley, entran al gore de su libertad todos 
aquellos esclavos que no hayan sido emancipados de 
derecho antes, en virtud de la constitucion, ú otras 
leyes y disposiciones anteriores y posteriores à ella:” 
y dejamos que nuestros lectores decidan cual de 
ellas era mas humanitaria, ei la que daba la liver- 
tad á los esclavos para destinarlos al servicio de 
las armas por un tiempo indeterminado, como se 
practicó en Montevideo; 6 la que rompia de pronto 
sus cadenas para elevarlos 4 la dignidad de hombres, 
como se hizo en la campaña. Hasta en la egecucion de 
estas medidas se manifestó el espfritu que las habia 
dictado: vejatoria y atropellada adentro; comedida 
y moderada afuera. Mientras que se suspendia en 
Montevideo la libertad individual, y se violaba el 
ailo domóstico para llevar á pronto y rigoroso cum- 
plimiento la ley, el Presidente Oribe acordaba ex- 
cepciones y prórogas à los Brasileros, para transportar 
libremente sus esclavos fuera del territorio de la Re- 
pública. 

Con la misma injusticia se ha acusado al Presidente 
Oribe de haber prohibido la marcacion del ganado, con 
grave perjuicio de sus dueños; cuando por uno de sus 
decretos, promulgados en el año 1843, là autorizó es- 
pontaneamente, y sin ninguna solicitud por parte de 
los interesados; y cuando los números del Defensor 
de la Yndependencia de aquel tiempo, estan llenos 
de avisos de la llegada -de peones brasileros que ve- 
nian á marcar los ganados de sue compatriotas. 
Se necesita mucho descaro para falsificar de este 
anodo los actos oficiales de una autoridad pública, y 
formular cargos con lo que ministra precisamente ar- 
gumentos para hacer su elogio. Los Brasileros, cuya 

















laudables de la administracion del 
Presidente Oribe, que no proclamó la emancipación | 


ju et les plus recommandables de l'administration 
du Président Osibe, qui ne proclama l'émancipation 
des esclaves de son chef, mais d'apres l'autorisation 
‘i des Représenians légitimes de lu République. 

i 


| “Le Gouvernement destinera les horames utiles, qui 
ont été esclaves, colons, ou afftanchis, quelle que soit 
1 leur dénomination, au gervice des armes, pour le fempa 
quil eroira nécessairea,....., disait lu déeret de Mon- 
| tévideo. Et la loi du 26 Octobre 1846, sanctionnée à 
|, Miguelete, ordonnait que, “a partir de la promulgation 
de lu présente loi, tous les esclaves, qui n'auraient pas 
été émancipés de droit avant, par effet de la Coneti- 
| tution ou d'autres lo's, et dispositions antérieures et 

postérieures, entreront dane la jouivsunce de leur li- 
i berté: et nous laissons qu jugement de nos lecteurs de 
laquelle de ces deux dispositions Gait la plus 

humanitaire, si celle qui donnait la liberté aux escla- 

ves pour les destiner au service des armes pour un 
| temps indéterminé, comme on le fit à Montóvide 
ou celle qui rompait iminédiatement leurs chaines 
pour les élever à la dignité d'hommes, comme il arriva 
dans la campagne. L'esprit qui avait dicié ces mesu- 
res se manifesta dans leur exécution: vexatoire et ax 
bitraire au-dedans; calme et moderée au dehors. Ta 
dis qu'on suspendait la liberté individuelle a Montévi- 
deo, et qu'on y violait l'asile domestique, pour donner 
une prompte et rigoureuse exécution à la loi, le Prési 
dent Oribe necordait des exemptions et des délais aux 
Brésiliens pour transporter librement leurs esclaves 
hors du territoire de la République. 

C'est avec la même injustice qu'on a accusé le Préei- 
dent Oribe d’avoir prohibé la marcation du bétail, au 
grand détriment de leurs propriétaires: lorsque par un 
de ses décrets, publiés en 1845, il 'autorisa spontanée 
' ment,et sans aucune réclamation de la part des intére 
sés; et lorsque les numéros du Défenseur de l'Indépen- 
dance de ce temps, sont remplis d'avis de l'arrivée de 
pions Brésiliens qui venaient marquer le bétail de 
leurs compatriotes. Il faut 6tre bien effronté pour con- 
trouver de cette manière les actes officiels d'une auto 
rité publique, et de composer des griefs de ce qui four- 
1 nit précisément des argumens pour faire son éloge. 
| Les Brésiliene, dont l'auteur du libelle déplofe le sort, 
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authority, and to form charges of what necessarily supplies arguments for its praise. The Brazilians, whose 


fate the author of the libel de 
if they have suffered lo 








ea, it is brennse in 





lores, have always been respected and considered in the Oriental State; and 
mes of tumult there are inevitabie evil 





ls, which neith?r the most 


uprigit spirit, nor ¿he most generous intentions can at all times avoid: and these evils would have been much 


ifthe Oriental Où 
at hostilized them, 
Lo this stare of war, an! not to th 
extracting cattle 
pret 

con iderations of an int sie 
cies: ant the pres 















over. Convenience, and 








cera had made ase of the right which they had of not respecting the subjects of a 


cbitrary nets of President Oribe, is alao owing the prohibition of 
2 from the Oriental territory. When the wubaistenee of an army renders these measures indis- 
the Chief would be very en'pible who should fail to adopt them, in cases of such emergency, from, 


even individual rights must give way to pubtic exigen- 


vation of hun who exposes his life to defend his country, is much more privileged and im- 


portant than the property of him who is only occupied with his private affairs. Nor is the report less calum- 
uious that the real object of the prohibition was to supp'y the slaughter-houses of General Oribe, who never 


hul any, either at the Bic 
ners, Whose quality renders little probabie any 








or any other poiat of [he Oriental State Their proprietors are almost all fo 
mbination with the Chief of the State. 





But the most provoking in this fooli-h díatrib» is the effort made in making President Oribe always 





appear dispo-ed to sacrifice the tight 
them, and when his en 
their subjects. The al 
it arises from a treaty, 





nee of the Ori 
which, if viola 





conce-sion to the Chiefs of the Auciiay Ai 





and dignity of the Orienta 
mies have compromised them, not only with fore 
tal Government wi 
A by ov paity, is the more honourable in having been observed by 
the other, The inerase of its measures of defence has cost the Oriental State no sacriic 
nine Divisions; 





À na 





he being the person who defends 
enemies, but with the dregs of 
that of the’ Confederation is noble and lawful; 








it has made no 
ir soldiera have no privileges, unless it be 








that of fighting and dying at the sid: of the Orientals, whea thy do not precede them: and General Rosae, 


always magnani 





ous in all his acts, not long ago refased to admit a simple demonstration of gratitade, which 








suerte dep'ora el autor del libelo, han sido sic 


apre 
atendidos y considerados en el Estilo Oriental; y 
si han sufrilo pérdi lis, es porque hay males inevi- 
tables en tiemp> de lo nuitos, que no ee mpre pu den 
preeaver el espíritu mas recto, ni las intenciones 
mia generosas: y mucho mayores hubieran sido estos * 
anales, s1 los Gi fes Orr ntales hu'io=en hecho uso del 
derecho que tenian, de no resperar à los súbditos de 
una pétencia que los hostitizaba. 

A este estado de guerra, y no á la arbitrariedad del 
Presidente Oribe, es tambien debida la prohibicion 
de extraer el goado del territorio Oriental. Cuando 
la subastencia de un eyército hace indi-pensables , 
estas medidas, mo » seria el Gefe que dejase 
de tomarlas por cou-ileraciones de un órden inferior 
en casos tan emorgentes, Li conveniencia, y hasta los 
derechos indivi Laalesoleben coder à las exigencias pú- 
blicas; y la conservacion del 41e ex 
sietenderásu patria, es mucho m  privie gia 
portante que la proyeda E lei que solo se ocupa de sus 
negocios. Nies menos exummna la especie de que 
el verdadero obj" de la probicion fué abastecer 
los saladeros del Genesal One, que nunea los ha 
tenido, ni en el Boro, ni en ningun otro punto del 
Estado Oriental. Sus dueños son :dos extran- 
grros, cuya calidad hace poco probable una combi- 
nacion cualquicra con el Gele del Estado. 















































su 





















Pero lo mas irritante en esta ines 
el empeño que se pone en hacer apa 
dente Oribe siempre dispuesto deso 


diatr.ba, es 
er al Presi. 
ticar los de- 






recos y la dizindad de la nacion Oriental, siendo 
18 lus 


él que los desende, y cuanto us enemi 
han comprometido, no +oiwente con los 
extrangeros, sino con Ia hr de sus vasal’ 
za del Gobierno O.iental eoa el dela Confederacion 
es noble y legítima: arranca de un tratado, que si ha 
sido violado por una parte, mas bonroso es por la otra 
haberlo cumplido. Ninz:w sacrificio ha costado al Es- 
tado Oriental el aumentar sun medios de defens 
ninguna concesion ha hecho 4 los Gefes de laa Divi- 
siones Auxiliares Argentinas; ningun privilegio tic- 
nen sus soldados, sino es pelear y morir ol ludo de 
los Orientales, cuando no los previenen: y el Gene- 
























tonjours protégés et respectés dans PEtat 
ie mal; et s'il ont souffert des pertes, c'est parce qu'il y 
, a dea maux inévitables dans des temps de crises, qu 
ne peuvent pas être empéchés par l'esprit le plus droit, 
et par les intentions les plus pures: et ces muux au- 
été beaucoup plus grande, si les chefs Orientaux 
avaient fait usage du devit qu'ils avaient de ne pas 
; ménager les sujets d'une puissance qui les hostili- 
| sait. 
| Cest à cet état de guerre, et non pas à l'arbitra- 
riété du Prósideot Oribe, qu'on doit attribuer aussi la 
prohibition d'extraire le bétail du territoire Oriental. 
Lorsque la subsistence d'une armée rend indispensa- 
bles ces mesures, le chef qui ne les prendrait pas, par 
des consiiérations d'un ordre intérieur dans ces cas 
extraordinaires, serait tres-coupable. La convenance, 
et même les droits individuels, doivent céder aux e: 
gences publiques; et la conservation de celui qui ex- 
pose sa vie pour défendre ea patrie, est beaucoup plus 
priviéxiée et importante que la propriété de celui qui 
ne s'occupe que de sea propres affaires. Il n'est pas 
moins cnlomnreux de dire que le véritable but de la 
prohibition fut de pourvoir de bétail les abattoirs du 
Général Oribe, qui n'en a jamais eus, ni au Buceo, 
"ni dans aucun autre endroit de l'État Oriental. Leurs 
propriétaires sont presque tous étrangers, ce qui, rend 
‘peu probable une combinaison quelconque avec le 
Chef de l'Etat. 

Mais ce qui choque le plus dans cette infame dia- 
tribe, c'est de faire passer le Président Oribe comme 
{toujours dispo-é à sacrifier les droits et la dignité du 
1 peuple Oriental; tandis que c'est lui qui lea défend; et 

que ce sont ses ennemis qui les compromettent, non 
¡ seulement avec les Gouvernemens étrangers, mais 
¡ avec le rebut de leurs vasaux. L'alliance du Gouver- 

nement Oriental avec eclui de la Confélération est 
jnoble et légitime: elle découle d'un traité, qui, sil a 
| été vio!é par l'une des parties, n'est que plus honora 
ble pour l'autre de l'avoir exécuté. L'Etat Oriental 

n'a fait ancon sacrifice pour augmenter ses moyens 

de défense : aucune concession n'a été faite aux chefs 
| dea divisions anxiliaires Argentines; et leurs soldats 

wont d'autfe privilège que celui de combattre et de 
| mourir à coté des Orientaux, lorsqu'ils ne les de- 
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his ally had offered him in the name of his compatriots and of his Country. One of the most invariable prin- 
ciples of the policy of General Rosas, has been, and is, to make President Oribe intervene in all the negotia- 
tions with foreign powers; and this respect to his person and to hie prerogatives was the motive which pre- 
vented him from ratifying the treaty made at Rio Janeiro, between that Government and our Minister Pleni- 
potentiary, because it had been omitted to make the Oriental authority intervene in it. 


None of the acts which are alleged against General Oribe, bear the seal of degrading concessions to an 
indizereet neighbour. The revocation, or modification of the decree of the 31st December 1833, which sobject- 
ed Argentine Veseels to a higher duty than that poid by the Oriental ones that entered the Uruguay, was an 
act of rigorous justice: because the Oriental Government could not abrogate the exclusive faculty of regulating 
the navigation and buoying of a common river, without invading the rights of the other owner; and besides 
it was unjust to overcharge with duties the vessels of the Confederation, that recovered none from the Orien- 
tal ones. We do not require to explain these ideas, as level to the moat limited intelligence. 





The device, Death to the ruthless Unitarians, wherewith he heads his official communications, also 
appears to the author of the libel, an undeniable proof of the submission of President Oribe. But are not the 
Unitarians the enemies of the Oriental State, as well as of the Argentine Confederation? Have they not done, 
and are they not doing every thing in their power to submit it to foreiga influence and domination? Were not 
Lavalle, Paz, and the greater part ofthe chiefs who have combated in the ranks of those who came to attack the 
independence of the Oriental State; and those who defended it Unitarianst? And what other thing are or have 
been the most obstinate apologysts of the foreign intervention! The enemies of President Oribe, those who 
oppose the restoration of order and the re-establishment of the laws; those who prolong the sufferings and the 
disasters of the Oriental Republic, are nothing else than ruthless unitarians, and it is very just to stygmatise 
them in the public acts of the authority that presides it. Let them complain of themselves, if they be repudiated 








ral Rosns, siempre magnánimo en todos sue actos, se 
ha rehusndo no há mucho á admitir una simple de- 
mostracion de gratitud, que su aliado le habia ofre- 
cido en nombre de sus compatriotas y de eu Patri 
Uno de los principios mas invariables de la política 
del General Rosas, ha sido, y es, hacer intervenir el 
Presidente Oribe en todas sus negociaciones con las 
potencias extrangeras; y este respeto á su persona y 
4 sus prerogativas fué el motivo que lo retrajo de ra- 
tíficar el tratado hecho en Rio Janeiro entre aquel 
Gobierno y nuestro Ministro Plenipotenciario, porque 
se habia omitido hacer intervenir en él la autoridad 
Oriental. 

Ninguno de los hechos que se alegan contra el Ge- 
neral Oribe, llevan el sello de concesiones deg: 
4 las exigencias imperiosas de un vecino indiscreto. 
La revocacion, 6 modificacion del decreto de 31 de 
Diciembre de 1833, que sometia los buques Argentinos 
4 un derecho mayor que el que pagaban los Orient: 

e entraban al Uruguay, era un acto de rigorosa 
justicia: porque no podía el Gobierno Oriental arro- 
garse la facultad exclusiva de reglamentar la navega- 
cion y el abalisamiento de un riocomun, sin invadir 
los derechos del otro dueño: y ademas era injusto so- 























brecargar de derechos 4 los buques de la Confederacion, ': 


que no cobraba ninguno a los Orientales. No nece- 
sitamos explanar estas ideas por estar al alcance de 
la inteligencia la mas limitada. 

Prueba irrefragable de la sumision del Presidente 
Oribe parece tambien al autor del libelo el lema de 
Muerte à los salvajes Unitarios, con que encabeza 
sus oficios. ¿Pero los 
Estado Oriental como de la Confederacion Argentina 








¡No han hecho, y no estan haciendo todo cuanto pue- ! 


den para someterlo & la infuencia y 4, la dominacion 
extrangera y No eran unitarios Lavalle, Paz, y la 
mayor parte de los Gefes que han combatido en las 
filas de los que venian 4 atacar la independencia del 
Estado Oriental, y á los que la defendian? ¿Y 
qué otra cosa son, 6 han sido, los apologistas mas obs- 
tinados de la intervencion extrangern ? Los enemigos 
del Presidente Oribe, los que se oponen á In restaura- 
cion del órden, y al restablecimiento de las leyes; los 
que prolongan los padecimientos y los desastres de la 


























nitarios no son tan enemigos del * 






ll vancent pas. Etil n'y a pas longtemps que le Géné- 


| ral Rosas, si magnanime dans tous ses actes, s'est 


refusé A accepter une simple marque de recono 
sance que son allié lui avait offerte au nom de ses 
' compatriotes et de sa Patrie. Lun des principes le 
| plus invariable de la politique du Général Ro 
¡ été, ct est, de faire intervenir le Président Oribe di 
| toutes ses négociations avec les puissances Gtranga- 
es; et ce respect À sa personne et à ses prérogatives, 
À fut ce qui lempécha de raufier le traité ajustó à Rio 
| Janeiro, entre le Gouvernement Brésilien et notre 
| Ministre Plénipotentiaire, parce qu'on avait omis d'y 
¡ faire intervenir l'autorité Orientale. * 
Ÿ Aucun des faits allégués contre le Général Oribe 
| n'a le caractore d'une concession dégradante aux exi 
gences impérieuses d'un voisin indiseret. La réroca: 
| tion, ou la modification du décret du 31 Décembre 
| 

















1833, qui soumettait les navires Argentins A un droit 
plus fort que celui que payaient les Orientaux qui en- 
traient à PUruguay, était un acte de rigoureuse jus- 
ice : parce que le Gouvernement Oriental ne pouvait 
@attribuer la faculté exclusive de régler la navigation 
d'une rivière commune sans empibter sur les droits de 
l'autre maitre: et d'ailleurs il était injuste de surchar- 
ger de droits les navires de la Confédération, qui n’en 
ercevait aucun sur ceux de l'Etat Oriental. Nous n° 








‘| avons pas besoin de développer ces idées, qui sont A la 


portée de l'intelligence la plus commune. 

Les mots de Mort aux sauvages Unitaires, que le 
Président Oribe met en tête de ses dépêches, parais- 
sent à l'auteur da libelle une preuve incontestable de 

soumission. Mais les Unitaires ne sont-îls pas aus- 

iental que de In Confédération 
lo pas fait, et ne font-ils pas, tout 
* ce qu'ils peuvent, pour le soumettre A l'influence et à 
ta domination étrangère! Lavalle, Paz, ot la plupart 
! des chefs qui ont combattu dans les rangs de ceux 
' qui venaient attaquer l'indépendance de l'Etat Orien- 
! tal et ceux qui la dófendaient, n'étaient-ils pas des 

Unitairest Et que sont-ile, ou qu'ont-ile été, les apo- 
* logistes les plus opiniatres de l'intervention étrangère? 
, Les ennemis du Président Oribe, ceux qui s'opposent 
: à la restauration de l'ordre, et au rétablissement den 
ij lois; ceux qui prolongent les maux et les désastres de 
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and abhorted by their compatriots. “If any individual, degraded by hatred, ambition, or any other b 
seutiment, should unite hands with the foreigner against bis country, or should abandon the defence of 
house-hol? gods, threatened by foreign forces, 1 would be nothing else than an infamous desertion, upon which 
would fill the indignation of the political party itself which he dishonoured, and which deprived it of everything, 
depriving it of its nationality.” This anathema was hurled by the very writer, who accuses of prostitution him 
who justly applics it to those, who have stained themselves with the crime which he denourices. (8) 











To these charges he adds others against the previous Government of General Oribe, the most liberal 
and upright of all that have been in the Banda Oriental. His presence was sufficient to extricate the different 
branches of the administration from the confusion in which they lay, especially that of finance, shamelessly 
eurrendered to rapacity. The press, whose mission is to enlighten public opinion, to support the Goveroment 
‘when it fatfils its obligations, and remind it of them with moderation when it does not, had been contaminated 
with the impare effusions of the Argentine emigrant, who had converted it into a factory of defamation and 
insult, It was neither love for the pubiie good, nor patriotic sentiments, nor virtuous instincts that animated 
their writings, but rancour, resentment, hatred to those who had restrained their exceeses, and had the genero- 
sity to pardon them: because, as a mo.lern pailosopher truly remarks, benefits moke ingrates, because they im- 
pose gratitude as an obligation. In such a state the precious rieht of freely expressing one's opinions, ceases 
to be a blessing to the country, as the talent of the artist who falsifies the hereditary titles of families or the con- 
ventional symbols of wealth, ceases to honor it: and what inspired the deepest regret was to see, that the first 
use which was made of the neblest prerogative of the citizen, in a province recently elevated to the rank of a 




















nation, was openly to conspire agaiuet the tranquillity of thos 


who had given it an independent existence. 





Even so, the Argentine Government did not ask that obstacles ehould be placed to the lawful exercise of a cons- 





(6) Policy of Brazil, page 8th. 








Repablica Oriental, no son otros que salvages Unita- | 
rios, y es muy justo que se les estigmntice en los actos | 
públicos de la autoridad que la preside. Quéjence de sí 
mismos si son repudiados y aborrecidos por sus compa- 
triotas. “Si algun individuo, envilecido por cl odio, la 
ambicion, 6 por cualquier otro sentimiento bastardo, 
diese la mano al extrangero contra su patria, 6 sban- . 
donase la defensa de sus lares amagados por fuerza 
extrañas, ho se:ia sino un transfuga infame, sobre el 
cual caería la indignación, la reprobación del misino 
partido politico que deshonraba, y que privaba de , 
todo, privándolo de eu nacionalidad” Este anate- 
ma ha sido fulminado por el mismo ezeritor que tacha 
de prostitucion al que lo aplica justamente & los que 
se han mauchudo con el erimen que delata. ($) 





























A estos cargos agrega otros contra el 
anterior del General Oribe, el mas liberal y just 
de cuantos ha tenido la Banda O.'enial. Bisto su pre- 
sencia para sacar à los varios rauios de la adminis + 
tracion de la confusion en que yacian, suvretoto el de 
hacienda, entregada impudentemente 4 la rapiña. 
La prensa, cuya misiva es u=tvar Ja opinion pública, 
sosizaer a! Gobierno, cuando ¡lena sus deberes, y 1e 
cordarlos con moieracion cunudo no lo hace, se * 
habia contaminado con el álito impuro de los emicra- | 
dos Argentinos que la habian convestido en un talier | 
de difimacion 6 in-ultos. No era el amor al bien 
público, no eran los sentimientos patriótico, ni los ins- 
tintos virtuosos, los que animaban aus escritos, sino el 
rencor, el resendaniento, el odio 4 los que trs habian 
‘contenido en sus furores, yq 1e habian tenido la gonerosi- | 
dad de perdonarlos: porque, como bien dice un filssof | 
moderno,los tencficios haces ingratos, parque donen 
la gratitud como un deber. E 
derecho de expresar libremente sus op! 
serunbien para la patria, como deja d 
lento. del arti. ta que falsilica los titulos here: 
las familins, 6 los si a 
y lo que mas cunti-taba era ver que el primer uso que 
se hacia de las mas nubes prorogativas del ciudadano ; 
en una provincia recien elevada al rango de nacion, era |. 


(6) Politica gel Brasil, pag. 8. il 
Nun. 21. 
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“transformée en un foyer de 





la République Orientale, que sont-ils, si ce n'est des 
sauvages Unitaires? Et cen 











‘du, dégradé par la haine, l'ambition, ou par 
tout autre sentiment bâtard, donnait la mnin à l'étran- 
ger contre sa patrie, ou abandonnait la défense de ses 
icyers ménacés par des forces étrangères, il ne serait 
qu'un transfuge inféme, sur lequel retomberait l'indig- 
nation et la réprobation du parti politique qu'il desho- 
norerait, et qu'il priverait de tout, en le privant de sa 
nationalité.” Cet anathéme a té lancé par l'écri- 
vain même qui traite de prostitué celui qui l'applique 
justement à ceux qui se sont souillés du crime qu'il 
reproche. 

A ces accusations il en ajoute d'autres contre le 
Gouvernement antérieur du Général Oribe, le plus 
libéral ct le plus juste de tous ceux qui se sont succé- 
dés dans la Bande Orientale. Il sufit de ea présence 
pour soustraire toutes les branches de l'administration 
au désordre dans lequel elles étaient, surtout le dé 
partement des finances qui était livré à la rapine la 
plus efirontée. La presse, dont la mission est d'éclai- 
rer lépinion publique, d'appuyer le Gouvernement, 
lorsqu'il Sacquitte de ces devoirs, et de les lui rappeler 
avec modération, lorsqu'il ne le fait pas, s'était souillée 
du souffle impur des émigrés Argentina qui l'avaient 

diffamation et d'insultes. 

Ce n'était pas l'amour pour le bien public, ce n'étaient 
pas les sentimena patriotiques, ni les instincts ver- 
, qui inspiraient leurs écrits; mais la rancune, le 
iment, la haine contre ceux qui les avaient con 
tenus dans leur fureur, et qu avaient eu la générosité 
de leur pardonner: car, comme le git fort bien un 
philosophe moderne, les bienfaits font des ingrats, 
parce qu'ils imposent la gratitude comme un devoir. 
Dans cet état, le droit précieux d'exprimer librement 
ses idées, n'est plus un bien pour la Patrie, comme 
cesee dz l'honorer le talent de l'artiste qui fulsifie les 
titres héréditaires des famiiles, on les signes conven- 
ounc!s de la richesse: ct ce qui aflligeait le plus c'était 















































tique du Brésil, pag. 8. 
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titutional right, but that its abuses should be cut short, and it was an obligation of the Oriental Govérament to 
restrain them. What was demanded from it was an act of strict justice, imperatively required by the conve- 
nience of both States, that must necessarily have suffered from these indiscreet attacks upon the dignity 
and credit of their rulers. And to these considerations (¡eneral Oribe yielded when he decreed the suppression 
of a journal, established solely and deliherately for the purpose of fomenting the spirit of insurrection in the 
Argentine Confederation. : 





Besides, political refagees have not the same rights as citizens, as the author of the libel falsely snp- 
poses. The liberty of writing, like all other social guarantees, is one that only corresponds to those who 
belong to the country by titles of descent or of adoption. The foreigner, the traveller, the political refugee 
especially, cannot invoke it, as they cannot pretend to be electors, elected, or to lend their services in the 
pational guards, or to be considered inviolable in their domestic asylum: and meanwhile in these consist the 
prerogatives of the citizen, whose violation would be a direct attack upon the constitution of the State. 


‘The foreigner is under the protection of the laws of the country in which he lives, but without a right 
to intervene in its domestic affairs, or to constitute himself judge of the public conduct of its magistrates, or of 
the march of its Government, and without doing any thing that may compromise ¡ts relations with other 
states: nor do the obligations of hospitality extend so far as to sacrifice its own tranquillity to the resentments 
of a guest. Itis too much to receive him, and dispense to him the protection of the laws, knowing that he 
has violated them in his own country. In England, where the nghts of man are more extensive and better 
guaranteed than: anywhere else, the foreigner is submitted to a special legislation, which excludes him from 
all the political privileges, which the constitution of the couotry recognises and secures to natives: and in 
France, so jealous of the preservation of the laws protective of the liberty of the press, in the widest sense, 





an order was 


mated not long ago to Mr. Janowski, editor of the Gazette of Poland, to depart from its 








conspirar abiertamente contra la tranquilidad de los | 
que le habian dado una existencia independiente, Aun , 
así, el Gobizrno Argentino no pidió que se pusiesen 

trabas al ejercicio legítimo de un derecho constitucio- ; 





nal, sino que se cortasen sus abusos, y era un deber | 
del Gobierno Oriental contenerlos. Lo que se le de- 
mandaba era un acto de estricta justicia, altamente 
reclamado por la conveniencia de ambos Estados, 
que debian necesariamente resentirse de estos ata- , 
ques indiscretos 4 la dignidad y al crédito de los 
gobernantes. Y á estas consideraciones cedió el Ge- 
neral Oribe cuando decretó la eupresion de un diario | 
establecido única y deliberadamente con el objeto de 
fomentar el espírita de insurreccion en la Confedera- 
cion Argentina, ' 











Ni, por otra parte, los refugiados políticos tienén los 
mismos derechos que los ciudadanos, como falsamente 
lo supone el autor del libelo. La libertad de escribir es |! 
como todas las demas garantias públicas, que solo cor- 
responden 4 los que pertenecen al pais por títulos , 
originarios 6 de adopcion. Elextrangero, eltranseunte, | 
y el refugiedo político sobretodo, no pueden invocar- | 
Jas, como no pueden pretender 4 ser electores, 6 ele- 

gibles, ni á prestar sus servicios en la gi nacio- 
nal, ni 4 considerarse inviolables en su asilo do- | 
méstico: y entretanto en esto consisten las preroga- | 
tivas de un ciudadano, cuya violacion seria un ata- | 
que directo 4 la constitucion del Estado. 








El extrangero está bajo la proteccion de las leyes 
del pais en que vive,pero sin derecho para intervenir en 
sus negocios domésticos, ni para erigirse en juez de la 





conducta pública de sus magistrados, 6 de la marcha ¡| 


de su Gobierno, y sin hacer nada que pueda compro- || 
mater sus relaciones con los demas estados: ni los | 
deberes de la hospitalidad se extiende hasta sacrificar | 
su propia tranquilidad á los resentimientos de un hu 
ped. Demasiado es recibirlo, y dispeñsarle el amparo | 
de las leyes, sabiendo que las ha infringido en su pa. 
tria, En Ynglaterra, donde los derechos del hombre 
son mas extensos y mejor garantidos que en cual- 
quiera otra parte, el extrangero está sometido & una 
legislacion especial, que lo excluye de todos los go- 














de voir que le premier usage qu'on faisait de la plus 
noble prérogative du citoyen dans une province ré- 
cemment élevée au rang de nation, était celui de con- 
spirer ouvertement contre la tranquillité de ceux qui 
lui avaient donné une existence indépendante. Mal- 
gré cela le Gouvernement Argentin ne demande 
pas qu'on mit des entraves à l'exercise légitime 
d'un droit constitutionnel, mais qu'on en empéchát 
les abus; et le devoir du Gouvernement Oriental 
était de les contenir. Ce qu'on lui demandait était 
un acte de stricte justice, hautement réclamé dans l' 
intérêt des deux Etats, qui devaient nécessairement 
se ressentir de ces attaques indiscrotes à la dignité et 
au crédit de leurs chefs. Et ce fut à ces considéra- 
tions que céda le Général Oribe, lorsqu'il décréta la 
suppression d'un journal, qui avait été uniquement et 
expressément établi pour exciter l'esprit d'insurrection 











; dans la Confédération Argentine. 


D'ailleurs les réfugiés politiques n'ont pas les mêmes 


| droite que les citoyens, comme le suppose l'auteur du 


libelle. La liberté d'écrire est comme toutes les au- 
tres garanties publiques, qu'on n’accorde qu'à ceux 
qui appartiennent au pays. L'étranger, le voyageur, et 
le réfugié politique surtout, ne peuvent pas les invo- 
quer, pas plus qu'ils ne peuvent pas prétendre à être 
électeurs, ou éligibles, ni à s’enrôler dans la garde 
nationale, ni & se croire tout & fait inviolables dans 
leur asile domestique; et cependant ce sont les préro- 
gatives principales d'un citoyen, dont l'infraction se- 
rait une atteintte à la constitution de l'Etat. 
L'étranger est sous la protection des lois du pays 
où il réside, mais sans aucun droit pour intervenir dans 
ses affaires intérieures, ni pour e’ériger en juge de 
conduite publique de ses magis:rats,ou de la marche de 
son Gouvernement; et il ne doit rien faire qui pourrait 
en comprometire les rapports avec les autres Etats: les 
devoirs de l'hospitalité ne vont pas non plus jusqu'à 
sacrifier sa propre tranquillité aux ressentimens d'un 
hôte. C'est déjà bien assez que de le recevoir, et de 














|| lui accorder la protection des lois, sachant qu'il les a 


violées dans sa patrie. En Angleterre, où les droits de 


| l'homme sont plus étendus, et mieux garantis que 





partout ailleurs, l'étranger est soumis à une législation 
spéciale, qui l'exclut de toutes les jouissances politi- 
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territory, through deference to the Russian Government. (9) Upon these principles is the decree of the 29th 
December 1835 founded, which the author of the libel cites as an example of the facility wherewith General 
Oribe ceded to the exigencies of the Argentine Government. What the decree inculcated upon the public 
writers was to abstain from treating of the acts of foreign governmente, ao as “not to gire room for cons 
quences that resistance in this respect might produce. And this disposition was in accordance with an 
terior law, that in similar cases, enjoined upon the Public Executive to invite public writers, for the love and 
digaity of the Country, to respect themselves, the Republic, and the laws.” (10) - 











From these recriminations the author of the libel proceeds to treat of the affairs of the River Plate; and 
in the impossibility of justifying the reprehensible conduct of Brazil,adopts the expedient of misrepresenting facts 
and adulterating principles. His historical sketch of the discovery of the Banda Oriental, and of the altercationa 
to which it gave place between the Crowns of Spain and Portugal, is caluclated to stimulate the ambition of 
Brazil, that has never ceased to regard that territory as a necessary and inseparable part of the Empire. No 
Portuguese took part in the discovery of the River Plate. Caboto and Solis, who were the first to land on these 
shores, were, the one a Sponiard and the other in the service of Spain. They continued and extended their 
investigations as far as Guayra, and the Sierra de los Tapes, where the Fathers of the Company of Jesus 
founded thei under the auspices of the Court of Madrid: and if these first efforte at settlement were 
ansuccessful, it was from the attacks of the Portuguese, who came to hunt Indians, and to destroy what 
others had effected. History has transmitted the details of these aggresaions, against which the Spanish Autho- 
rities, the Bishops and even the Popes raised many complaiats. To give an idea of them we will transcribe 






(9) See the Constitutionnel of Baris, of the 19th August 1849. 
(10) Decree of the General Assembly of the Senate and Chamber of Representatives of the Oriental 


Republic of the Uruguay, of the 2010 March 1832. 


ces políticos que la constitucion del pais reconoce y | 
asegura á sus naturales: y en Francia, tan celosa de | 





ques que la constitution du pays reconnait et assure à 
ses nationaux: et en France, où l'on est si jaloux de 


la conservacion de las leyes protectoras de la liber- |, la conservation des lois protectrices de la liberté de la 


tad de imprenta en el sentido mas lato, no hace mu- | 
che se intimó al Señor Janowski, 

Gaceta de Polonia la órden de sal de on territo- | 
rio, por deferencia al Gobierno Ruso. (9) En estos 

principios se fundaba el decreto de 29 de Diciem- | 
bre de 1835, que el autor del libelo ci 

ejemplo de la facilidad con que el General Oribe | 
cedia 4 lus exigencias del Gobierno Argentino. Lo ! 
que inculcaba el decreto 4 los escritores públicos era 

abstenerse de ocuparse de los actos de los gobiernos 

extrangeros, “para no dar lugar à consecuencias que ! 
cualquier resistencia á este respecto podria producir. 

Y estas disposiciones estaban de acuerdo con una ley 

anterior, que en igual caso, encargaba al Poder Eje- 

cutivo invitar 4 los escritores públicos, por el amor y 

dignidad de la Patria, 4 respetarse á sí mismos, á la 

Republica y 4 las leyes.” (10) 

De estas recriminaciones pasa el autor del lfbelo & 
tratar de los varios asuntos del Rio de la Plata; y * 
en la imposibilidad de cohonestar la conducta cul- : 
pable del Brasil, adopta el arbitrio de trastornar los 
hechos y adulterar los principios. Su reseña histórica 
del descubrimiento de la Banda Oriental, y de las al- : 
es á que dió lugar entre las Coronas de 
y Portugal, está calculada para estimular 
icion del Brasil que nunca ha dejado de mirar 
aquel territorio como una parte necesaria € insepara- 
ble del Ymperio. Ningun Portugués tomó parte en 
los descubrimientos del Rio de la Pinta. Caboto, y 
Solis, que fueron los primeros 4 abordar 4 estas pla- 
yy» eran, Español el uno, y al servicio de España el 
otro. Continuaron y se extendieron los reconocimientos 
hasta el Guayra, y la Sierra de los Tapes, en que 
fandaron sus reducciones los PP. de la Compañía de 
Jesus bajo los auspicios de la Corte de Madrid: y 

(9) Véase el Constitucional de Paris, de 19 de; 
Agosto de 1849. 

(10) Decreto de la Asamblea General del Senado 
+ de la Cámara de RR. de la República Oriental del 

































Uruguay, de 20 de Marzo de 1832. i 


; temps, on intima à M. Janowski 





presse, dans le sens le plus étendu, il n'y a pas long. 

‘édacteur de la Gi 
zette de Pologne l'ordre de sortir de son territoire, 
par déférence au Gouvernement Russe. Sur ces prin- 
cipes se fondait le décret du 29 Décembre 1835, que l” 
auteur du libelle cite comme un exemple de la facilité 
avec laquelle le Général Oribe cédait aux prétentions 
du Gouvernement Argentin. Ce qu'exigeait le décret 





| des écrivains publics, c'était de s'abstenir de s'occuper 


des actes des gouvernemens étrangers, “pour ne pas 
donner lieu à des conséquences que toute résistance 
à cet égard pourrait produire” Et ces dispositions 
étaient conformes à une loi antérieure, qui dans un 
cas semblable, el le Pouvoir Exécutif d'engager 
les écrivains publics, pour l'amour et pour la dignité de 
la patrie, à se respecter eux-mêmes, la République et 
les lois.” (10) 

De ces récriminations l'auteur du libelle passe à 
traiter des affaires du Rio de la Plata; et dans l'im- 
possibilité de justifier la conduite repréhensible du 
Brésil, il adopte le moyen d'alterer les faits, et 
de fausser les principes. Sa revue historique de la dé- 
couverte de la Bande Orientale, et des altercations 
auxquelles elle donna lieu entre les Couronnes d'Es- 
pagne et de Portugal, est calculée pour stimuler l'am- 
bition du Brésil qui n'a jamais cessé de regarder ce 
territoire comme une partie nécessaire et inséparable 
de l'Empire. Aucun Portugais ne prit part à la dé- 
couverte du Rio de la Plata. Cabot et Solis, qui furent 
les premiers à aborder à ces plages, étaient, l'un Es- 
pagnol, et autre au service de l'Espagne. Les re- 
connaissances continuèrent et wétendirent jusqu'an 
Guayra, et a la Sierra de los Tapes, où les PP. de 
la Compagnie de Jésus fondèrent leurs réductions 
sous les auspices de la Cour de Madrid: et ai ces pre- 


(9) Voyez le Constitutionnel de Paris du 19 Août 
1849. 











(10) Décret de l'Amemblée Générale du Sénat et 
de la Chambre des RR. de la République Orientale 
de "Uruguay, du 20 Mars 1832. | 
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some paragraphs from a representation which the Ecclesiastic Synod of Paraguay submitted to the Viceroy 
of Lima, upon whom these provinces at that time depended. 


“In the district of the city of Guayra, and at Villa-Rica of Espiritu Santo, in the plains and arable 
lands of Tayaoba, and Nuatingoy, the Members of the Company of Jesus founded thirteen or fourteen settle- 
ments af heathen, ferocious and baibarous Indians; domesticating, educating, baptizing them &e. And when 
that young christianity was most flourishing, and went on extending our Holy Faith, the Portuguese of the 
Villa de San Pablo, hostilely invaded enid settlements, killing and robbing ianumerable indian men and 





women, commiting enormous cruelties, burning churches, destroying images, inculting the prie 





is, making 
bonfires at their departure of the old and infirm who were unable to follow them, dashing children against 
sticks and stones, and giving their flesh to the dogs to eat! so that in all these settlementa in a few years, 
only two were saved, that in course of time came to the Paraná. 


“Meanwhile the Portuguese continued their robberies and invasione, hostilely attacking the city of 
Xerez and Villa-Rica, which they depepulated with three other settlements of Indians, which the Company 
of Jesus had commenced. There were various encounters, the deceased Bishop, Don Fray Cristoval Aresti, 
with a cross in his hand, animating the residents to the defence, who at lost found themselves compelled to 
abandon them. So that of four cities which this Gavernment of Paraguay had, only this of Asumpeion has 
remained, and the remains of Villa Rica. And the said Portuguese have continued entering till they have 





se malograron estos primeros ensayos de pobla. 
cion, fué por los acumetimientos de los Lusitanos, 
que venian ú cazar indios, y & destruir lo que otros 
habian edificado. La historia nos ha transmitido los 
detalles de estas agresiones, contra las cuales levan- 
taron muchas veces la voz las autoridades Españolas, 
los Obispos, y hasta los Papas. Para dar una idea 
de ellas, transcribiremos algunos párrafos de una re- 
presentacion que el Cabildo Eclesiástico del Paraguay 
elevó al Virey de Lima, de quien dependian evtonces 
estas Proviac 











«En el districto de la ciudad de Guayra, y en la ! 
Villa-Rica del Espíritu Santo, en los campos y tierras 
del Tayaoba, y Nuatinguy, fundaron los Religiosos de 
la Compañía de Jesus catorce 6 quince reducciones de 
indios infieles, feroces y búrbaros, domesticándolos, 

* educándolos, bautizándolos, ete. Y cuando mas flo- 
rida estaba «que!la nueva cristiandad, y se iba dilatnu- 
do mas nuestra Santa FG, los Portugueses de la Villa 
de San Pablo invadieron hostilmente dichas reduccio- 
nes, matando y robando iunumerunles indios € in- 
dias, cometiendo enormes cracldades, quemando los 
templos, razgando las imi genes, ultrajundo los eacer- 
dotes, arrojanda en hogueras de fuego, ú su partida, & 
los viejos y enfermos que no pod:an seguirlos, eetre- 
llando los nifios en los pulos y piedras, y dando à comer 
sus carnea á los perros: de suerte que en pocos años, 
de todas aquellas reduce.ones solo se salvaron dos, que 
se vinieron con tiempo al Paraná. 





























“Entretanto los Portugueses continuaron sus robos 6 
invasiones,acometiendo hostilinente la ciudad de Xerez 
y la Villa-Riba que despoblaron, con tres otras reduc- 
¿ciones ns de indios que la Compañía de Jesus habia 
principiado. Hubo varios encuentros, animando con 
un crucifijo en las manos, el Obispo pasado D. Fray 
Cristoval Aresti,4 los vecinos á la defenen los que al fin 
se vieron oblis.wlos á desampararlas. De suerte que de + 
cuatro ciulades que tenia este Gobierno del Parazuny, 1; 
solo ha quedado esta de la Asumpcion, y las reliquias ;; 
de Villa-Rica. Y los dichos Portugueses han venido |: 
entrándose hh 














miers essais de colonisation avortèient, ce fut par les 
attaques des Lusitaine, qui venaient chasser des ¡n= 
diens, et détruire ce que d'autres avaient édifié. 
L'histoire nous a conservé les dét.:ils de ces agressions, 
contre lesquelles éleverent plusieurs fois la voix les 
autorités Espagnoles, les Evéques, et même les Pa- 
pes. Pour en donner une idée, nous transcrirons quel. 
ques passages d'une représentation que le Chapitre 
Ecolésiastique du Parngnay adressa au Vice-Roi de 
Lima, de qui dépendaient alors ces provinces, 














“Dans le district de la ville de Guayra, et dans la 
Villa-Rica du Saint Esprit, dans les campagnes et 
dans les terres du Tayaoba et de Nuatinguy, les Re 
igieux de la Compagnie de Jésus fonderent quatorze 
ou quinze Ctablissemens d'indiens intilcles, féroces et 
barbares, qu'ils rendirent sociables, les instruisant, les 
baptisant, etc. Et lorsque cette nouvelle chrétienneté 
était déja florissante, et que notre Sainte Foi géten- 
dait chaque jour plus, les Portugais de In Ville de San 
Pablo fondirent sur ces populations, tuérent et enleve 
rent un grand nombre d'indiens et d'indiennes, com 
mirent d'horribles eruautés, brúlorent les temples, dé 
chirdrent les images, outragvrent les prétres, jetèrent 
dans les flammes, à leur départ, les vicillards et les 
malades qui ne pouvaient pas les suivr?, Geraserent les 
enfans contre des arbres, ou sur des pierres, et en don= 
nèrent à manger la chair aux chiens: de manière, qu'en. 
peu d'années, de tous ces étabiissemens il n'en resta 
que deux, qui se hätèrent de chercher un abri sur le 
Paraná. 


“En attendant les Portugnis continu 
































le dépeuplerent, aíni que trois autgs 
établissemens d'indiens, que la compagnie de Jéeus 
avait commencés. Il y eut desrencontres dans lesquelles 
le dernier Eveque Fray Cristoval Aresti, un crucifix a. 
la main, excitait les habitons à la défense: mais ils fa 
rent obligés de se retirer. De mnvitre que des quatre 
villes que le Gouvernement du Paraguay possédait, il 
n'est restó que celle de I'Ascomption, et les restes de 
Villa-Rica: et les Portugais ont pouseé leurs incursions 





ta llegar al rio Paraguay, que han pa- | jusqu'au rio Paraguay, et l'ont traversé méme pour 


sado para invadir á Sunta-Cruz la Vieja en el camino ¡| aftaquer Santa-Cruz la Vieja sur le chemin du Pérou, 
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arrived at the River Paraguay, which they have eros 
ug many thousands of souls, of which notice w 

To these detestable uns of domi 

gated over Coionia del Sacramento. 









Al 








n, there remains to be added thos: which th 
r nearly two centuries of undi puted possession of these provine 


d to invade Santa Cruz la Vieja, upon the rout to Pesa, 
iven to the Real Audiencia of Charens.” (11) 
Court of Liston arro- 








Spain had to take up arms to eject the Portaguese from that important point, which a Goveruor of Rio Janeiro 
had occupied clandestinely, with the view of earrying the bonndaries of his Crown to the River Plate: And 





with the same intention his sucers 
Oriental territory. ‘These ogsrrenes (12) eontin 





endeavoured to estabrisi the mselves in Monte: 
ed so long as Eurepean domination lasted in’ Americ: 
it matt be recorded to the honor of Spain, that she never res 

herself to the preservation of what belongd to her by lawfal righ’s of pose 





and other parts of the 

sand 
te so bad an example, confining 
jon and conquest. And these ha- 








ved to ni 








bits of conservation on the one side, and of usurpation on the other,have been transmitted to those who substi- 





te 
to its territory, but has gen 
Sovereign and ind: pon 


of 





vly desnude herse 





them! because the Argentine Contedrration, has net only a 





whilst Brazil hasneve: 





stained frein adding a vivg'e span of ground 
arious Provinces, which now figure in the number of 
ceased to usurp not only in the Banda Oriental, but 





also in Paraguay, where she lag extended her pos essions to the other side of the river of that name, which ig 


the natural and recogn'sed boundary of the two States, And this ays 


lawful to the author ef the libel which we refute; b. 
confines for more than a hundred 











lev gues with that of L 





em of usurpation appears natural and 
he territory of Paraguay (as he expresses himself) 
azil, and its independence constitutes barrier, sinilar 








<1) We have transcribed these paragraphs fom the representation made at Asumpoian of Paraguay on 


ch exicts i 





the 1815 Apri 1639, the original of whi 
examine it. 
(12) The name of Male: 





our pow. 





and which we will show to those who wish to 





was given to them; and to the Paulistas, that came to rob Indians, to ceil them 


afterwards as slaves at Rio Janeiro, tbatcf Mamalucos. 











del Perú, robando muchos mil'ares de almas, de que 
se dio aviso 4 la Real Audiencia de Charcas.” (11) 
A estos títulos nefanlos de dominacion, hay que 
agregar los que se arrogs la Corte de ki-bor sobre la 
Colonia del Sacramento, Al cabo de cerca de dus siglaa 
de posesion no contestada de estas Provincias, tuvo la 
España que armars: para arrojar à los Portugueses de 
este punto importante que había ocupado clandestina- 
mente un Gohemnador de Rio Jaucizo, con la mira de 
llevar los tümites de sz Corona hasta el Rio de la Plat 
y con el mismo intento procuraron ens sucesores es: 
tablecerse en Mortevid»o, y en otros parazes de la 
campaña Oriental. Estos acometimientos (12) conti- 
nuaron micntras duró la dominacion Europea en Ainé- 
rica: y debe recordarse en honor de la España, que 
nunca se resolvió à imitar tan mal ejemp'o, limitándose 
4 conservar lo que le pritencei x por títulos legítimos de 
posesion y conquista. Y estos hibitos, de conservacion 
en los unos, y de ususpacion en los otros, se han trans 
mitido á los que los han reempiazado porque la Con- 
federacion Argentina, no solamel 
wn solo palmo de terreno 4 sa territorio, sino que se ha 
desprendi ero:amente de varias provincias, que 
figaran ahora en el nimero de estados soberanos 6 in- 
dependientes: mientras que. el Benail nunca ha dejado 
de usurpar, no solo en le Banda Oriental, sino en el 
Paraguay, eu donde ha extendido sus pos":iones linsta 
el otto lado del rio de este nombre, que es el limite na- 
toral y reconocido de los dos Estados, Y este sistema 
de usurpación parece natural y legítimo al antor det li- 
belo que refutamos; porque, “el territorio del Paraguny 
(como él se expresa) toca en mas de cien leguas al del 















































Brasil, y «a inlependencia constituye una barrera se- 
mejante à la que se intentó establecer por medio de + 
la independencia del Estado Oriental: barrera im- 


(11) Hemos transeripto estos parrafos de la repre- 
sentacion, hecha en la Asumpcion del Paraguay à 18 
de Abril de 1639, que existe originalmente en poder 
auestro, y que manifestaremos al que desee examinarla. 

(12) Se les doba el nombre de malocas, y à los 
Paulistas, que venian á robar Yndios para venderlos 
despues como esclavos en Rio Janeiro, el de Ma- 
malucos. 








‘entegant plusieurs milliers d'ames, comme il en a été 
donné l'avis à l'Audience Royale de Charcas.” (11) 

À ces titres sanglaus de domination, il faut ajouter 
ceux que la Cour de Li-bonne s'arrogea sur la Colo- 
nis du Srerement. Apres environ deux siècles de 
possession assurée de ces provinces, l'Espagne fat 
obligée de s'armer pour chasser les Portugnis de ce 


+ point important, qu'un Gouverneur de Rio Janeiro avait 


occupé clandestinement pour étendre les limites des 

possessions de sa Couronne jusqu'au Rio de la Plata. 

Et dans le méine but, ses sucer sseurs cherchdrent à s 

établir a Montévideo, ct dans quelques autres endroits 

de la campagne Orientale. Ces attnqnes continud- 

, rent (12)tantque dura la domination Européenne en 
mérique! et on doit dire en l'honneur de l'Espagne, 

. qu'elle ne se laissa jamais entrainer par un aussi mau 
; vais exemple, s'étant toujours bornée à conserver ce 
qui loi appartenait par des titres légitimes de possession 

Let de conquête. Etces habitudes, de conservation chez 
les uns, et d'empiètement chez les autres, se sont trans- 

mses à ceux qui les ont remplacés: car In Confédéra= 

tion Argentine, non seulement n’a pas ajouté un seul 

pouce de terrain à son territoire, mais elle s'est des- 

eaisie généreusement de plusieurs provinces, qui sont 

maintenant au nombre des états souverains et indé 

pendants: tandis que le Bré-il n'a jamais cessé d'usur- 

per du cé de la Bande Orientale, et da Paraguay, 

où il a étendu ses poseescions jusqu'au déla de la 

ivière de ce nom, qui est la limite naturelle et recon- 
nue des deux Etats, Et ce système d'envahissement 

‘semble naturel et légitime à l'auteur du libelle que 
nous refutons; parce que, “le territoire du Paraguay 

: (comme il dit) touche pour plus de cent lieues à celui 

du Biéail, et son indépendance constitue une barrière 

semblable à celle qu'on a voulu établir par | 



































(11) Nous avons copié ces passages de la repiésen= 

: tation faite à l’Assomption du Paraguay, le 18 Avril 
1639, et dont nous moatrerons l'original à quiconque 
? voudrait examiner. 

| (12) On leur. donnait le nom de malocas, et aux 
| habitants de San Pablo, qui venaient-enlever des In. 
; diens, pour les vendre ensuite comme esclaves à Rio 


y Janciro, celui de Mumalucoe. 
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to that which it was attempted to establish by means of the independence of the Oriental State: a most impor- 
tant barrier, from the distance at which the frontiers of Paraguay are from the active forces of Brazil; and 
because these being vanquished, the best conditions of the defence and security of the South of the Empire 
would remain useless.” (13) . 

‘According to this principle, it would be the duty of conterminous States, to desnude themeelves of con- 
siderable portions of their territory, even were it a hundred leagues, and to retire before this necessity of their 
neighbours, of surrounding themselves by independent states, to provide for their security and defence: be- 
cause, according toa Brazilion Statesman, whose words the author of the libel repeats with encomiums, an 
intermediate State is a flake of cotton placed between two large glasses, to prevent them from rubbing and 
breaking each other. . 

"And to this want of intermediate states the libeller attributes the constant collision of the two Crowns 
that had divided the New-World. “But fortunately, (he proceeds saying) the emancipation of America allowed 
to have recourse to one of those political combinations, upon which the peace of Europe and the equilibrium of 
great nations hinge, and which consists io placing between two great powers a smell one, to divide and 
bound them. /14) 

We know not which to admire most, the absurdity of the principle, or the ignorance ofhim who recommends 
it. To confide the peace and equilibrium of the world to the interposition of small states, and to cite the 




















example of Eu-spe in support of this doctrine, is the acme of stupidity aud audacity. It is precisely the history 


of Europe that shows the insufficiency of these feeble 


and if they have not wholly disappeared beture this, it is not because they are considered necessary to the 
neral equilibrium, but through respect to the antiquity of their origin, and the hereditary claims of the families 








(13; Policy of Brazil, page 28. 
(14) Policy of Brazil, page 22. 








riers,raised not by policy but by feudalism and conquest: 












rtantisima por la distancia en que se hallan las 
Fronteras del Paraguay de las fuerzas vivas del Dra- 
sil; y porque vencidas estas, quedarian inutiles las 
mejores condiciones de defensa y de seguridad del 
sud del Ymperio.” (13) 


Segun este principio, seria una obligacion de los Es- - 





tados lim{trofes, desprenderse de partes considerables 
de su territorio, aunque fuesen de cien leguas, y retro- 
ceder ante esta necesidad de sus vecinos, la de 
rodearse de estados independientes para proveer & 
su seguridad y defensn : porque, segun un estadista 
Brasilero, cuyas palabras repite con encomios el autor 
del libelo, un Estado intermedio es un algodon colo- 
cado entre dos grandes cristales para que no se cho- 
quen, y no es rompan. 


Y esta falta de estados intermedios atribuye el li 
belista el choque continuo entre las dos Coronas que se 
habian dividido el Nuevo-Mundo. “Pero felizme..te, 
(sigue diciendo, la emancipacion de América permi- 
tió acudir á una de aquellas combinaciones políticas 
en que estriba la puz europea y el equilibrio de las 
grandes naciones, y que consiste en colocar entre dos 





grandes potencias un estado pequeño que las divida y *' 





bi 





> (14) 
No sabemos que admirar mas, ei la absurdidad del 


principio, 6 la ignorancia del que lo pregona. Librar ' 


la paz y el equilibrio del mundo é la interposicion de pe- 
queños estados, y citar el egemplo de la Europa en 
apoyo de esta doctriná, es el colmo de la estupidez y 
de la audacia. Es precisamente la historia de Euro- 
pa que manifiesta la insuficiencia de estas barreras 
débiles, levantadas, no por la poiftica, sino por el feu- 
dalismo y la conquista: y si no han caido del todo 
hasta ahora, no es porque se les considere necesarias 
al equilibrio general, sino por respeto 4 la antigde- 
dad de su orígen, y á los títulos hereditarios de 
las familias que las poseen. La política tiene eu prine 
cipio de atraccion como la naturaleza, y el desmem- 
bramiento y la absorpcion de la Polonia, la agrega- 
cion de la Silesia 4 la Prusia, la del Genovesado al 

(13) Política del Brasil, pág. 28. 

(14) Política del Brasil, pág. 22. 




















dance de l'Etat Oriental: barrière tres-importante à 
cause des distances qui séparent les frontières du Pa- 
raguay des forces actives du Brésil; qui,si elles étaient 
vaincues, rendraient inutiles les meilleures condi- 
tions de défense et de sûreté du sud de l'Empire."(13) 

D'après ce principe, ce serait une obligation des 

Etats limitrophes de se dessaisir de parties considéra- 
bles de leur territuire, lors même qu'elles seraient de 
cent lienes, et de reculer devant cette nécessité de 
leurs voisins; de s'entourer d'états indépendans, pour 
pourvoir à leur sûreté et à leur défense: parce que, 
selon un homme d'état Brésilien, dont les paroles sont 
répétées avec éloge par l'auteur du libelle, un Etat 
intermédiaire cet comme du coton entre deux gran- 
‘ des glaces. pour les empécher de se choquer et de 
se rompre. 

Et à ce manque d'états intermédiaires le libelliste 
attribue la mésintelligence continuelle des deux Cou- 
ronnes quis'étaient partagé le Nouveau- Monde. “Mais 
heureusement (continue-t-il) l'émancipation de 'Amé- 
rique permit de recourir à l'une de ces combinäisons 
politiques sur lesqueltes repose la paix européenne et 
l'équilibre des grandes nations, el qui consiste à mettre 
entre deux grandes puissances un petit état qui les s6- 
pare, et les borne.” (14) 

Nous ne savons pas ce qu'il faut admirer le plus, 
si Vabsurditó du principe, ou l'ignorance de celui 
que le proclame. Livrer la paix et l'équilibre du 
monde à Pinterposition de petits étate, et citer l’exem- 
ple de l'Europe à l'appui de cette doctrine, c'est le 
comble de In stupidité et de l'audace. C'est précisé- 
ment l'histoire de l'Europe qui montre l'insuffisance 
| de ces faibles barrières, élevées, non pas par la poli- 

tique, mais par la féodalité et la conquête: et sielles 
| me sont pas encore tout à fait lotnbées, ce n'est pas 
‘qu'on les considere nécessaires à l'équilibre géné- 
ral par égard a l'ancienneté de leur origine, 
et aux titres héréditaires des familles qui les posse: 
dent. La politique à son principe d'attraction comme 
































+ la nature, et le démembrement et l'absorption de la 


- Pologne, l'ncorporation de la Silésie a la Prusse, celle 





(13) Politique du Brésil, pag. 28. 
(14) Politique du Brésil, pag. 22 
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that possess them. Policy the same as nature has its principle of attraction, and the dismemberment and 
absorption of Poland, the addition of Silesia to Prussia, that of Genoa to Piedmont,and all the successive usur- 
patious of Austria in Italy, prove thut small states favour and do not oppose the ambition of great oves, as the 
powers of the first order protect, and are not protected by those of an inferior order. And even admitting that 
there were certain advantages from this system.of interpolation of great and small States, Brazil would be the 
more culpable for having acted, not only in contradiction to what treaties prescribe to her, but to what her own 
counsellors think, for from the year 1830 to the mission of Viscount de Abrantes in 1845, none of the steps 
which Brazil has given openly or insidiously, has been for the purpose of putting cotton between the two glasses, 
as her public writers express it, but to take it out. 

The resistance of Brazil to the efforts of the Oriental and Argentine Governments, to place male- 
factors in the impossibility of renewing their attacks, discovers another of her tendencies, which consists in 
fomenting anarchy and disturbing the tranquillity and peace of her neighbours. The principal foundation, 
which she alleged to the European Courts, (whither since then she has been accustomed to carry her com 
plaints against the American States) for requesting the reincorporation of the Banda Oriental to the Empire, 
as may be deduced from the instructions of the Marquis of Santo Amaro, was “the difficulty or impossibility, 
of avoiding the mutual impunity of the malefactors on both sides of the fronti and the Viscount de Abrantes 
afterwards availed himself of the same pretext, to conspire against the independence of the State itself, pla- 








cing in the preamble of his \emorandum, these calumnious words—“Ia the continuation of ihe war, Brazil, 


4 conterminous State, sees not only her material interests compromised, but also her moral interests; 


because 





the example of so many scenes of anarchy and barbarity, that cause humanity to shudder, cannot fail to be 


prejudicial to the neighbouring States.” 


How is it possible to reconcile these cares with the protection dispensed to those very malefactors in 





the territory of Brazil, by all the authoriti 
of a neighbouring State were a reason for destroying 


of the Empire from the highest to the lowest? If the disorders 


its nationality and dismembering its territory, what 





Piamonte, y todas las usurpaciones sucesivas del Aus- | 
tria en Y mlía, prueban que los pequeños estados fa- |! 
vorecen, y no se oponen á la ambicion de los gran- | 
des, así como las potencias de primer orden protegen, | 
y no son protegidas por las de un órden inferior. Y y 
aun admitiendo que fuesen ciertas las ventajas de 
este sistema de interpolacion de grandes y peque- * 
ños estados, mas culpable seria el Brasil por haber 
obrado, no solamente en contradiccion 4 lo que le : 
prescriben los tratados, sino 4 lo que opinan sus propios 
consejeros: porque desde el año 1830 hasta la mision 
del Visconde de Abrantes en 1845, ninguno de los 
pasos que ha dado el Brasil, abierta ó insidiosamente, 
ha tenido por objeto poner algodon entre dos cristales, 
(segun se expresan sus publicistas,) sino quitarlo. 

La resistencia del Brasil 4 los esfuerzos del Go- | 
bierno Oriental y del Argentino, para poner á los mal. 
hechores en la imposibilidad de renovar sus ataques, 
descubre otra de sus tendencias, que consiste en fo. 
mentar la anarquia, y perturbar la tranquilidad y la 
paz de sus vecinos. El principal fundamento que 
alegó á las Cortes Europeas, (adonde se ha acos- 
tumbrado desde entonces & llevar sus quejas contra 
los Estados Americanos) para pedir la reincorpo- : 
racion de la Banda Oriental al Ymperio, segun se 
colige de las instrucciones del Marqués de Santo- ; 
Amaro, faé “la dificultad 6 imposibilidad de evitar la 
mutua impunidad de los malhechores de una y otra. 
frontera:” y del mismo pretexto se valió despues el : 
Visconde de Abrantes para atentar á la independencia 
del mismo Estado, poniendo en el preámbulo de su | 

- Memorandum, estas calumniosas palabras—“En la | 
continuacion de esta guerra, el Brasil, pais vecino, ve : 
comprometidos no solamente aus intereses materiales, | 
sino tambien sus intereses morales: porque el egemplo 
de tantas escenas de anarquía y de barbarie, que hacen 
estremecer la humanidad, no puede dejar de ser fu- 
mesto 4 los paises limítrofes.” : 

¡Como conciliar estos cuidados con la proteccion ' 
dispensada 4 esos mismos malhechores en el territorio :, 
del Brasil por todas las nutoridades del Ymperio, desde 
las mas eminentes hasta las mas humildes? Si los des- 
órdenes de un estado limítrofe fuesen un título para 
destruir su nacionalidad, y desmembrar su territorio. ! 
































de Gênes au Piémont,et tous les empiètemens succes- 





sifs de l'Autriche en Italie, pfbuvent que les petits 
états favorisent, et ne s'opposent point à l'ambition des 
grands, comme ile prouvent que les puiscances de pre- 
mier ordre protègent, et ne sont pas protégées par 
celles d'un ordre inférieur. Et même en admettant 
que les avantages de ce aystóme d'interposition de 
grands et de petits états fussent effectifs, le Brésil ne 
serait que plus coupable d'avoir agi, non seulement 
contre la prescription des traités, mais contre Popi- 
nion de ses conseillers; car depuis 1830 jusqu'à la 
ision du Vicomte d'Abrantes en 1645, rien de ce 
qu'il a fait, ouvertement ou secrètement, n'a eu pour 
but de mettre du coton entre deux gluces, (comme 
disent ses publicistes), mais de Póter. 











L'opposition du Brésil aux efforts des Gouverne- 
mens Oriental et Argentin, pour mettre les malfaiteurs 
dans l'impossibilité de renouveler leurs attaques, mon- 
tre ume autre de ses tendances, qui est d'exciter Panar- 
chie, de troubler la tranquillité et la paix de ses voisins. 
Le motif principal qu'il alléga aux Cours Européennes, 
où il s'est habitué depuis lors A porter ses plaintes 
contre les Etats Américnins,) pour demander la réin- 
corporation de la Bande Orientale à l'Empire, comme 
on voit dana les instructions du Marquis de Santo- 
Amaro, fut “la difficulté, ou l'impossibilité d'éviter Y 
impunité réciproque des malfaiteurs de Pune et de Pau- 
tre fronticre:” et le Vicomte d'Abrantes se valut da 
même prétexte pour attenter à l'indépendance du mé- 
me Etat, mettant dans le préambule de son Mémo- 
randum ces paroles calomniruses—“Dans la continua- 
tion de cette guerre, le Brésil, pays voisin, voit non 
seulement compromis ses intóréts matériels, mais ses 
intérêts moraux: car l'exemple de tant de scenes d? 
anarchie et de cruauté qui font frémir l'humanité, ne 
peut qu'être funeste aux pays limitrophes.” 

















Comment concilier ces craintes avec la protection 
accordée à ces mêmes malfaiteurs sur le territoire da 
Brósil, par toutes les autorités de l'Empire, depuis les 
plus élevées jusqu'aux plus humbles? Si les désordres 
d'un Etat limitrophe étaient uo titre pour détruire sa 
nationalité et démembrer son territoire, que resterait. 
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would now remain of Brazil, which has been for so many years, a fearful theatre of anarchy and blood? 
What spectacle more immoral than that presented by her littoral provinces, from the mouths of the Marañon 
to that of the River Plate? The few forces of which the Government could 
‘from the one extremity of the Empire to the other, to lend their support to the contemned and expiring 


authority of its delegates. Waylaid in their houses, insulted and attacked in the streets, magistrates and the 
most notable persons of the commauity, fell under the dagger of the rebels. And meanwhile their neighbours 
have never gone to complain to the Enropean Cubinets, of the bad example of these excesses, and invite 
them to intervene in these conflicts, which made humanity shudder, and compromised their moral interests.” 
‘The last pages of the hbel of Lamas contain à fastidians repetition ef two important questions, which 

ts author discusses with the same partiality and ignorance, with which he kas spoken of the othere. The 
navigation of the River Plats aut its afluents, and the perfect and real independence of Paraguay. He 
dwells at great leneth on the interest of Brazil, and never even recoilects the natural and preferent rights of 
the Argentine Gon‘ederation. Of these two questions the first is disctaed usque ad nauseam; and in our 
former number we bave shown, by arguments taken from the very official correspondence of Brazil, the 
illegaliy of the recognition which she has nrule, and maintains of the allezed independence of Puraguoy. 
‘And the second has lately been decided by those who, at the instigation of Brazil, had pretended to invade our 
and who have since declared that they belong exclusively to their owners: the Paraná and ita 

affluents to the Argentine Confederation, and the Uruguay in common with the Oriental Repubiie. If this 
should not be enfficieut to silence Brazil, another important point of public law, wili remain to be examined, 
the value which the accessory stipulations of a treaty have for him who has vislated its principal or 





pose, had to be transported 






























































yqué quedaria ahora del Brasil, que por tantos años * il maintenant da Br 
ha sido un teatro expaptoso de anarquía y de sanger?  é:6 un théatre effroyabie d'anarchie et de sang? Quel 
¿Qué espectáculo mas inmoral que el que han ofre- > spectacle plus immoral que celui qu'ont présenté ees 
cido sus provincias litorales, inelusa la misma capital, 
desd lus bocas del Marañon hasta la del Rio de la 
Plata? Las pocas fuerzas de que podia di<pAner el Go- 
bierno, tenian que trasladarse de un extremo al otro pouvait di poser, Gtaient obligces de se trainer d'un 
del Ymperio, para prestar su apoyo á la autoridad , bout à l'autre de l'Einpire, pour prêter leur appui à Y 
menospreciada y expirante de sus delegados. Ascchas | auto: 116 mépri-Ge et expirante de ses délegués. Assail- 
des en su casa,insuliadus, y acometidos en las calles, lis dans leurs maisons, insuliós et harcelés dans les 
caian los mag.ctrades, y las personas mas notables rues, les mazistrats et les personnes les plus respec» 
del pueblo, bao el puñal de los revoltosos. Y entre- tables da pruple,tombaient sous le poignard des 1évol- 
tanto nunca sus vecinos han ido & quejarse & los Ga 165. Et cependant ses voisins ne sont jamais aliés se 





, quí pendant tant d'années a 


























binetes Europeos “del mul egemplo de estos aten- plaindre aux Gahinels Européens, du mauvais exem- 
«tados, y convidarlos & intervenir en estos conflie- ple de ces crimes, el encore moins les engager à in- 








tos que hucian estremecer la husnanidud, Y come | tervenit das 


es desordres, qui faisaient frémir Uhu= 
“prometian sis 


infereses morales.” E manitéel qui compromettaient leursintéréte morauz. 
Las últimas páginas del lhe Des dernieres pages du libelle de Lamas contiennent 
Ja repeticion fa de dos cuestiones la répétition fastidreuse de deux quest 
que su autor discute con la misua parcialidad 6 tes que son auteur tra 
rancia con que ha hablado de las demas, La na gaorance avee lesquelles il a parlé des autres—La 
cion del Kio de la Plata y «us afuentes, y la 1 avigation du Rio de la Plata et de ses afluens; et 
pendenria perfecta y real del Paraguay. Ma Vinácpendance parfiite et réelle du Paraguay. Us 
ocupa del interés del Brasil, y no se ucurrda siquiera de occupe benuconp des intérêts da Bré-il, et il ne songe 
los derechos naturales y preferentes de la Confedera- + pas móme aux droits naturels et parfaits de la Confé- 
cion Argentina. De estas dus cursiicnes, la primera dération Argentine, De cos devx questions, la pre- 
está discutida sue ad nanscam; y en nur.tio ná- mière a 16 di cute esque ad nauscam, et dans notre 
mero anteriar hemos de: men numéro antérieur nous avons démontré, avec des ar- 
cados de la m-ma corre-pon cial del Bracil, gumens tirés de la correspoudance officielle du Lrésil, 
la ilegalidad del reconecrnieato que ha hecho, y man Villéxalitó de la reconnaissance qu'il a faite, et qu'il 
tiene, de la pretendida iandepeadencia del Paraguay, Y 4 soutient, de la prétendue intépendance du Paraguay. 
la segunda ha sido wltimumente decidida por lus que, 4 | Et la seconde a été décidée il my n pas long-temps 
instigacion del Brasil, habian pret udido invadir mues- | par ceux qui, à Pinstigacion du Bréxil, p.étendaient 
voir des droits à_nos rivières intérieures, et quí 
pertenecen e: inente 4 sus dueños: el Paraná y ont fini par déclarer qu'ell:s appartiennent exclusive. 
sus afluentes à la Confuleracion Arzeatina, y el Urut ' ment & leurs mastres: le Parana ct ses affluens à la 
guay, en coman con la República O,iental, Si esto no | Confédération Argentine, et l'Urugnay en commun 
Bastase à acallar al Brasil, quedaria que examinar otro, avve la République Orientale. Si cela ne suffisait pas 
punto importante de derecho público; 4 saber, el valor | a imposer silence an Bré-il, il re-terait à examiner un 
que tienen las estipulaciones accesorias de un tratado | autre point important de droit public; savoir, la valeur 
para aquel que ha faltado 4 las principales. De esta ! qu'ont les articles accessoires d'un traité pour ce- 
cuestion nos ocuparemos cuando llegue el caco de | lui qui a manqué à ses stipulations principales. Nous 
tratarla, nous eccuperons de cette question lorsqu'il sera temps 
—— ude la débattre, 
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A RECTIFICATION. 


Ia our editorial article of the 191% number of the Archivo we said, “that the English Government 
the first that recognised our independence, the Honourable M." Harris, Chargé d' Aff 
of the United States, justly remarks in a courteous letter he wrote to us. He who preceded all was the King 
of Portugal, as appears froin an Official communication which his Minister of Foreign Relations addressed to 
the Government of Buenos Ayres, with date the 16 April 1621. This declaration was followed by the formal 
recognition of the Government of the United States, which that of Buenos Ayres published on the 23 May 
1822, M." Forbes being already here in the character of Agent of that Government. That of England was 
posterior. In our following number we propose to publish the series of these acts, relative to an important 
point of our history, in support of what we have just stated. 

We will confine ourselves at present to mentioning, in reply to the false arguments employed by the 
Cabinet of Brazil, to make believe that our relations with Paraguay had been interrupted, from the time the 
dictatorship of D." Francia was established in that Province, that this recognition, on the part of the King of 
Portugal, was communicated officially to the Government of Asumpcion, by that of Buenos Ayres, with date 


















the 2d July 1821, (1) the same as was done with the other Provinces of the Union. 


(1) See the Gaceta of Buenos Ayres, of the 1.* August of that year. 


UNE RECTIFICATION. 


UNA RECTIFICACION. 
En ouestro aríículo editorial del núm. 19 del a. 
chivo digimos, “que el primero que reconoció nuestra 

independencia fué el Gobierno» Ynglés,” lo que es 
inexacto, segun lo observa justamente cl Honorable | 
Sr. Harris, Encargado de Negocios de los Estados Uni- | rable M. Harris, Chargé d'Affaires des Etats-Unis, 
dos, en una atenta carta que noe ha escrito. El que pre- !| une lettre obligeante qu'il nous a écrite. Celui qui de 
cedió 4 todos fué el Rey de Portugal, segun censta de || vanga tous les autres fut le Gouvernement Portuga 
un oficio que dirigió su Ministro de Relaciones Exte. | par une dépêche que son Ministre des Affaires Etran- 
riores al Gobierno de Buenos Aires, con fecha 16 de | gères adressa au Gouvernement de Buénos-Ayres, le 
Abril de 1821.. A esta declaracion se siguió el reco- | 16 Avril 1821. A cette déclaration se suivit, la recon- 
nocimiento formal del Gobierno de los Estados-Unidos, | naissance formelle du Gouvernement des Etats-Unis, 
que el de Buenos Aires publicó en 23 de Mayo de que celui de Buénos-Ayres publia le 23 Mai 1822, étant 
1822, hallándose ya aquí el Sr. Forbes en el carácter ‘ déja ici M. Forbes avec le caractère d'Agent de ce 
de Agente de aquel Gobierno. El de Ynglaterra les fué Gouvernement. La reconnaissance du Gouvernement 
posterior. En nuestro próximo múmero nos proponemos : Anglais leur fut postéricure. Dans notre prochain nu- 





Dans notre article éditorial du numéro 19 de l'Ar- 
chivo nous avons dit, que le premier qui reconnut notre 
indépendance fut le Gouvernement Anglais” ce qui 
n'est pas exact, comme l’a observé justement Y Hono- 

ns 























Publicar la série de estos actos relativos 4 un punto im- | méro nous nous proposons de publier la série de ces 

portante de nuestra historia, en apoyo de lo que aca- ÿ actes, relatifs à un point important de notre histoire, 

bamos de expresar. comme une preuve de ce que nous venons de dire. 
Nos limitaremos por ahora 4 decir, en contestacion { Nous nous bornerons pour à présent à observer, 


4 los falsos argumentos empleados por el Gabinete del ! pour répondre aux faux argumens dont s’est servi le 
Brasil para hacer creer que habian quedado interrum- |! Cabinet du Brésil pour faire accroire que nos relations 
pidas nuestras relaciones con el Paraguay, desde que | avec le Paraguay étaient restCes interrompues depuis 
se estableció en aquella Provincia la dictadura del Dr. | la dictature du Dr. Francia dans cette Province, que 
Francia, que este reconocimiento, por parte del Rey de ' la reconnaissance du Roi du Portugal fut communi- 
Portugal, fué comunicado oficialmente al Gobierno de |: quée officiellement au Gouvernement de P'Assomption 
la Asumpcion por el de Buenos Aires, con fecha 2 | par celui de Buénos-Ayres , en date du 2 Juillet 
de Julio de 1821, (1) así como se practicó con las de- | 1821, (1) comme on le fit avec les autres Provinces de 
mas Proviacias de la Union, PUnion. 








(1) Véase la Gaceta de Buenos Aires de 1° de (1) Voir la Gazette de Buénos- Ayres, du 1.er Août 
de la méme année. 


Agosto de aquel año. 
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Infamons libel published in the “Dublin Review,” against the Supreme Chief of the Argentine 
Confederation, against this Republic, and against the past and actual state of the other 
South-American Republics. . 





(Continuation.) 
‘The narrative of the adventurer O'Brien, with respect to the antecedents and policy of General Ro» 
sus, a narrative fantastically false, which figures in the Dublin Review, as if it were a serious document, 
even waiving other reasons, which we have deduced from the facts indicated, is nothing more than the cl 
mour of a personal and ignoble enemy, against a great man. O'Brien, a secret emissary of the tyrant Santa 
Cruz, in the Argentine Confederation, as he now appears to be in Perú, was imprisoned by order of Ge- 
neral Rosas. O'Brien's crime of conspiracy and espionage was not one of those calculated to inspire our Go- 
vernment with any sentiment of indulgence or commiseration. Notwithstanding, General Rosas decreed the 
liberty of O'Brien, to whom on former occasions he had shown civility, and rendered generous gervices. This 
fact accordingly explains both the character and the repulsive inspiration of O'Brien, whose impudence, in 
every kind of fiction is so well known. It is not long since this impostor represented to Lord Palmerston ‘the 
existence in the city of Montevideo, of an alleged Oriental Government, the personnel of a numerous Army 
of Orientals, on the part of the fort, garrisoned by foreigners, and hkewise the other conditions of a national 
Government. Lord Palmerston replied to him in substance that it was false ; and assuredly this -was a 
able and becoming answer to the daring falsehoods of O'Brien. 


—— ec 


Yofame libelo pablicado en la “Revista de Du- Libelle infème publió dans la “Revue de Du- 
blin”-contra el Gefe supremo de la Confede- | blin” contre le Chef smpréme de la Confé- 




















racion Argentina, contra esta República, y 
contra los antecedentes y estado actnal de 
las demas Sud-Americonas. 


(Continuacion) 





| 


El relato del aventurero O'Brien respecto de los an- | 


tecedentes y política del General Rosas, relato fané- 
ticamente falso, que figura en la Revista de Dublin, | 
como si fuese un documento serio, aun. prescindiendo 
de otras razones derivadas de los hechos que hemos in- 
dicado, no es mas que el clamor de un enemigo perso- 
nal 6 innoble contra un grande hombre. O'Brien,emi- 
sario secreto del tirano Santa Guz en la Confeders 
cion Argentina, como aparece serlo hoy en el Peri 
fué puesto en prision por órden del General Rosas. El 

crímen de conspiracion y espionage de O'Brien no era 

de aquellos adecuados 4 inspirar á nuestro Gobierno 
sentimiento alguno -de indulgencia 6 conmiseracion. 
Sin embargo, el General Rosas decretó la libertad de | 
O'Brien, & quien en épocas anteriores habia prestado 
atenciones y servicios generosos. Este hecho explica | 
así el carácter como la repelente inspiracion de O'Brien, 
euya impudencia en todo género de ficciones es tan , 
conocida. No hace mucho que ese falsario figuraba 

ante Lord Palmerston la existencia en la ciudad de 

Montevideo de un pretentido Gobierno Oriental, el 

personal de un numeroso ejército de Orientales de | 
parte de esa plaza gunmecida por extrangeros, y tam- 

bien las demas condiciones de un Gobierno naciona] 
Lord Palmerston substancialmente le contestó que eso 
era falso; y ciertamente que 6 las impávidas falsedi 

des de O'Brien esa respuesta fué adecuada y propi 


Num. 22. 































dération Argentine, 
et contre l'état 
Républiques Su 


contre cette Répnblique, 
gant et passé des autres 
Américaines, 

(Suite) 
Le récit de l'aventurier O'Brien de la vie et de la 
! politique du Général Rosas, récit fanatiquement 
| bublié dans la Revue de Dublin comme si © 
document sérieux, sans parler des autres motifs que 
fournissent les faits que nous avons indiqués,n'est que la 
clameur d'un ennemi personnel et vil contre un grand 
homme. O'Brien émissaire secret du tyran Santa» 
Cruz dans la Confédération Argentine, comme il se 
montre l'être maintenant dans le Pérou, fut arrété 
par ordre du Général Rosas. Le crime de conspira. 
tion et d'espionnage d'O'Brien n'était pas de m 
à inspirer à notre Gouvernement des sentimens d'in= 
; dulgence ni de commisération: Cependant le Géné- 
ral Rosas ordonna la libert6 d'O'Brien, pour lequel 

avait en jadis des égards, et à qui il avait rendu 
des services généreux. Ce fait explique le caractère, 
j et les dispositions malveillantes d'O'Brien, dont lim 
pudenge en tout genre de mensonges est très connue, 
11 n'y 8 pas long-temps que cet imposteur assurait 
Lord Palmerston l'existence d'un prétenda Gouverne. 
; ment Oriental dans la ville de Montévideo, d’une nom 
breuse armée d'Orientaux dans cette place, qui n'est 
défendue que par des étrangers, et des autres con= 
ditions d'un Gouvernement national. Lord Palmerston 
lui répondit tout court que c'était faux; et cette 16. 
ponse était certainement la seule que méritaient les 
mensonges d'O'Brien, 
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We see tifat daring impostor accumulate falsehoods réspecting the antecedents and achievements of 
General Rosas, before and since 1820. No one in this country is ignorant that General Rosas, when very 
young, fought in the ranks of the defenders of Buenos Ayres, against the British invasion; that in 1620 he 
presided splendid triumphs against the anarchists; and that he the first Argentine who repelled the incur- 
sions of the Indians, by his valour and intelligence. To his capacity, to his important services, he was indebted. 
for the appointments he obtained, and would then have been elected Governor of the Province, had he not 
after she victory refused to discharge exalted offices, and to admit the slightest recompense or distinction for 
his glorious services and sacrifices. Arbiter at an eatly age of the differences of the most reepectable proprietors 

f ince, a friend of the Mess"* Anchorena, to whom he always evinced the most delicate kindness 
and friendly interest, his private life was exemplary and admirable, each day more retplendent by his estima- 
ble virtues. By his industry he adquired hia fortune, and contributed to the prosperity and the wealth of a 
number of his fellow countrymen, ° 

















The impostor O'Brien carries his impudence to the extreme of supposing, that the triumph of legality 
in 1820, the splendid victory of the 5t® October of said year obtained by General Rosas in person, taking with 
a division of cavalry, this city of Buenos Ayres, garrisoned with a considerable number of artillery and infantry, 
and vader fortifications, the pacification of the whole Republic, owing to his noble and moral influence amongst 
the Argentines were events and emergenciès of a “revolution which had a successful issue.” O'Brien thus falsi- 
fies the annals of our political events; the Editora of the Dublin Review, adopt these falsehoods of that worthless 
defamer, exhibit themselves in the must repulsive and degrading transparency. Accordingly, with self-contra- 
dictory falsehood, they represent General Rosas as protector of malefactors in the country districts, when 
it was he who extirpated the robbery, consequent on the disorder and anarchy in which the country had been 
involved; whilst at the same time they soitish!y asctibe to him, as acia of tyranny and assassination, the just 
execution of notorious malefactors. 








Vemos á ese impostor acumular embustes sobre los | Nous voyons cet imposteur entasser toute sorte de 


. gado, despues de | 


antecedentes y hechos del General Rosas antes y des- | 
pues de 1820. Nadie ignora en este pais que el Gene- |! 


ral Rosas combatió, siendo muy jóven, en las filas de Général Ro: 


los defensores de Buenos Aires contra la invasion Bri- 
tánica; que presidió en 1820 espléndidos triunlos con- 


tra los anarquistas; y que fuó el primer Argentino que !; 


con su valor 6 inteligencia repelió las incursiones de los 
Yndios. A su capacidad, à sus importantes servicios, 
debió los empleos que obtuvo, y entonces hubiera sido y 
electo Gobernador de la Provincia, si no se hubiese ne- | 





elevados, y 4 admitir la menor recompensa 6 distincion 


| faussetés sur la vie et les actes du Général Rosas avant 
et après 1820. Personne n'ignore dans ce pays que le 
combattit, étant encore tros-jeune, dans 

| lesrangs des défenseurs de Buénos-Ayrés contre l'inva- 
¡ sion Anglaise; qu'il remporta des triomphes éclatants 
en 1820 eur les anarchistes; et que c'est le premier 











geuce, aux ineur-ions des indiens. Sa capacité, et ses 
y services impcrtane lui méritèrent les grades qu 
on lui accorda, et on l'aurait nommé depuis lors 

it refusé d'ac- 
vs, et la plus 


i 
‘| Argentin qui aresisté, par sa valeur. et par son intelli- 





| cepter, après la victoire, des places € 





por sus gloriosos servicios y sacrifieios. Arbitro en || petite récompense ou distinction pour des services si 


temprana edad de las diferencias de los hacendados 
mas respetables de la Provincia, amigo de los Señores 
Anchorenas, á quienes acreditó siempre la mas fina be- 
nevolencia 6 intereses amistosos, su vida privada fué 
egemplar y admirable, brillando cada dia mas por res- 
petables virtudes. Con su laboriosidad labró su fortuna, 
y propendió al bienestar, y 4 la riqueza de porcion de 
sus compatriotas, 








El impostor O'Brien lleva eu impudencia hasta supo- 
ner que el triunfo de la legalidad en 1820, la espléndida 
victoria del 5 de Octubre de ese año, obtenida por el 
General Rosas en persona, tomando con una division 


de caballeria esta ciudad de Buenos Aires, guarnecida +| 
en considerable número, y || 


con artilleria 6 infanter 
bájo fortificaciones, la pacificacion de toda la Repú- 
blica, debida 4 su influjo noble y moral entre los Argen- 
tinos, sean sucesos y emergencias de “una revolucion 
que tuvo buen éxito.” Así falsifica O'Brien la crónica 
de nuestros acontecimientos políticos: así los editores de : 








. Ja Revista de Dublin, adoptando los embustes de aquel 


indigno difamado-, se constituyen en la mas repug- 
nante 6 indecorosa transparencia. Así presentan con 
falsedad contradictoria al General Rosas como fautor 
de malhechores en la campaña, cuando ha sido él quien 








y petite distinction po 
ll glorieux et des sacrifices si considérables. Dans un 


| age encore jeune, devenu l'arbitre des questions entre 
i| les propriétaires les plus respectables de la Province, 
: ami de MM. Anchorena, auxquels il témoigoa toujours 

la bienveillance la plus distinguée, et l'intérêt le plus 
amical, sa vie privée fut exemplaire et admirable, bril- 
| lant chaque jour plus par de vertus respectables. Il 
acquit ea fortune par son travail, et plusieurs de ses 

compatriotes lui doivent leur bonheur et leur richesse. 

L'imposteur O'Brien pousse son impudence jusqu'a 
¡| dire que le triompheste la légalité en 1820, la victoire 

éclatante du 5 Octobre de la même année, remportée 
par le Général Rosas, qui à la téte d'une division de 
cavalerie se rendit maitre de cette ville de Buénose 
Ayres, hériseóe de canons, et défendue par des corps 
nombreux d’infanterie; que la pacification de toute la 








i 

i . 

; République, dûe à son attitude et A son influence 
| 


noble et morale, sur les Argentina, sont les effets “d'une 
révolution heureuse." C'est ainsi qu'O'Brien fausse la. 
chronique de nos événemens politiques: c'est ainsi que 
: Les éditeurs de In Rerue de Dublin adoptent les men- 





:} songes de ce diffamateur indigne, et se mettent dans 


| la position la plus ignoble et la plus choquante. C'est 
ainsi qu'ils représentent, avec une contradiction ridi 
'| cule, le énéral Rosas comme l'appui dea malfaiteurs 





extirpó el salteamiento consiguiente al desórden y !| dans la campagne, tandis que c'est lui qui a extirpé 
anarquía en que habia estado envuelto el pais; inien- || le brigandage, produit par l'anarchie ct par le désordre 


tras que al mismo tiempo groseramente le imputan, | 
como actos de tiranía y asesinato, las ejecuciones justas : 
de famosos malhechores, 


dans lequel le paye était plongé; tout en luj repro- 
chant, comme des actes de tyrannie et de meurtre, les 





1} exécutions justes des plus grands scélérate. Les pres- 


— 3— 


The fable of the alleged adoration of the portrait of General Rosas in the churches, has been oftener 
than once refuted by the American and European press: a fable invented and propagated by the Jesuite. And 
as regards the aseassination of the illustrious General Quiroga, perpetrated at Barranca Yaco by the Reynafes, 

* his personal enemies, at the instigation of known ruthless poitarians, no one is ignorant that General Re 
punished those treacherous assassins, and we have just published classic documents that likewise prove th 
promptitude and efficacy wherewith he accused before the Argentine nation that horrid crime, and its authors 
executors and accomplices. 














The anecdote of canon, shot for the expression of this wish—“God grant us better times!” ¡the 
supposition of—“By the sign of the Holy Cross”—having been subtituted by this phrase—“By the sign of 
the Holy Constitution" present a compound of falsehood and absurdity : euch despicable fictions only 
represent the blindness of an impotent hatred, and the impudence wherewith the Jesuit lied, who informed 
the Editors of the Dublin Review. They wonder that the garrison of Montevideo has resisted the siege; and 
at the same time rejoice that England and France have supported and can support it! The wonder is that 
the immense power of those two nations, combined with the hostilities of the Cabinet of Rio Janeiro, and 
supporting the rebellion of these countries, has not been able to prevail against the two Republics of the Plate, 
and has been circumscribed to the narrow and fortified recess of the garrison of Montevideo, dominated by 
foreigners, and sustained by the naval power and cubsidies of Europe. These are palpable facts, now so well 
known in both worlds; that the hypocritical surprise and pedantic citations of the Dublin Reciew upon this 























episode, so ill applied moreover, with silly misreprgsentation, excite contempt, and present the erudition of 


the halls under the :nost useless point of view. 


Whilst the editors of the Dublin Review have only consulted the diatribes of O'Brien, and of Chevalier, 


to calumniate the administration of General Rosas, and 








Mas de una vez se ha refatado per la prensa Ame- 
ricana y Europea la patraña de la supuesta adoracion 
del retrato del General Rosas en los templos: patr: 

forjada y esparcida por los Jesuitas. Y en cuanto al 








asesinato del ilustre General Quirogn, perpetrado en | 


Barranca- Yaco por los Reynafés sus enemigos perro- 
nales, bajo las sugestiones de conocidos salvages unita- 
rios, nadie ignora que el General Rosas castigó & esos 
alevosos asesinos; y acabamos de publicar clásicos do- 
cumentos que prueban tambien la prontitud y eficacia 
con que acusó ante la nacion Argentina aquel horrendo 
atentado, y á sus autores; ejecutores y cómplices. 

La anécdota de un canónigo fusilado por la expre- 


sion de este deseo—"Dios nos conceda mejores tiem- | 
pos!”; la suposicion de haber sido sostituido el—“Por | 


la señal de la Santa Cruz” con esta frase—"Por In se- 
ñal de la Santa Constitucion,” ofrecen una mezcla de 
embuste y ridiculez: tan. despreciables ficciones solo 
representan la ceguldad de un odio impotente, y la 


impudencia con que mintió el Jeguita informante de | 
Admiran que la : 


los editores de la Revista de Dublin. 
plaza de Montevideo haya resistido al 
tiempo alaban que la Ynglaterra y 
yan sostenido, y sostengan! Lo admirable es que el 
poder inmenso de esas dos naciones, combinado con 
las hostilidades del Gabinete de Rio Janeyro, y apo- 
yando la rebelion en estos paises, no- haya podido pre- 











tio: y al mismo 








valecer contra las dos Repúblicas del Plata y sus dos , 


“Gobiernos legales, y haya sido circunscripto al estre- 


cho y fortificado recinto de la plaza de Montevideo, ' 


dominada por extrangeros, y sostenida por el poder 
naval y subsidios Europeos. Estos son hechos tan pal- 
pables, tan conocidos ya en ambos mundos, que la hi- 
pócri 
de Dublin sobre ese 








isodio, tan mal aplicadas por 





otra parte, con desatinada tergiversacion, excitan el | 


desprecio, y ofrecen bajo el punto de vista mas inútil 
la erudicion de las aulas. 

Mientras que los editores de la Revista de Dublin 
solo han consultado las diatribas de O'Brien, y de 
Chevalier, para calumniar la administracion del Ge- 
neral Rosas y su vida pública, han apartado de eu 
consideracion infinidad de testimonios imparciales de 
los gabinetes, de la tribune y de la prensa del mun- 





la Francia la ha- | 


sorpresa, las pedantescas citas de la Revista . 





ve set aside from their considera- 





his public life, they 
sés Américaines et Européennes ont démenti plusieurs 
fois le conte de la prétendue adoration du portrait du 


Général Rosas dans les églises: conte torgé et répandu 
par les Jésuites. Et quant à l'asscasinat de l'ilustre 















| sauvages unitaires connus, personne n'ignore que lo 
|| Général Rosas chitin ces assosins perfides ; et nous 
|| avons publié des documens classiques qui montrent 
|! également [a promptitude, et l'efficacité ayec lesquelles 
| il accusa devant la nation Argentine les auteurs, lea 
: exéeuteurs et les complices de cet horrible forfait, 
| L'anecdote d'un prêtre fusilló pour avoir dit: “Dieu 
ccorde des temps meilleurs!” : la.supposition qu’ 
substitué aux mots, “par la signe de la Sainte 
, ceux de “par la signe de la Sainte Constitu= 
ont un mélange de mensonge ct de ridicule. 
|, Des contes si absurdes ne montrent que l’avenglement 
7 d'une haine impuissante, et Vefironterie du Jésuite qui 
les a fournis aux éditeurs de la Reruc de Dublin. On 
s'étonne que la place de Montévideo nit tenu contre 
un siège; et on 2pplaudit à l'Angleterre et à la 
France qui l'ont soutenue, et qui la eoutiennent! Ce 
qu'on.doit admirer beaucoup plus, c'est que le pouvoir 
| immense de ces deux nations, combiné avce les hosti- 
lités du Cabinet de Rio Janciro, et appuyé sur les rc 
i belles du pays, n'ait pas pu triompher des deux Répu- 
bliques de la Plata,et de leurs Gouvernemens légaux, 
et qu'il se soit vu réduit à Senfermer dans l'éhcein 
te étroite et fortifiée de la place de Montévideo, dé- 
fendue par des étrangers, et soutenue par le pouvoir 
¡ naval et les subsides Européens. Ce sont des faits si 
| frappant et si connus dans les deox mondes, que P 
étonnement hypocrite, les citations pédantesques, et 
1 les tergiversations extravagantes, si mal appliquées, 
par la Revue de Dublin sur cet épisode, excitent le 
mépris que cause l'étalage inutile d'une érudition eco 
- lastique. 

Tandis-que les éditeurs de la Revuc de Dublin ont 
cherché dans les diatribes d'O'Brien et de Chevalier 
de quoi calomnier l'administration du Général Rosas 
et en vie publique, ils ont écarté de leur considération 
une grand nombre de jugements impartiaux des Ca- 
;, binets, de la tribune et de la presse du monde civilisé 
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tion an infinity of impartial testimonies, of the Cabinets, the Chambers and the press of the civilized end 
christian world, that highly commend the proceedings and tHe glory of General Rosas. These unimpeachable 
testimonies comprehend all the series of eventa that are so falsely described by the editora of the Dublin 
Review; and it would bé impossible to recapitulate them all, from their extent and number, in the narrow 
columns of our Journal. Nevertheless we will here present some that are more than sufficient to confound 
he sottish falsehoods published by the Dublin Review, by the disinterested and eloquent testimony, of impartial 
contemporaries. 


«It is not only in the free press where La d the degraded unitarians find this vigorous and 
solemn manifestation. Statesmen, distinguished diplomatiats, at the same time that they reprehend the con- 
duct of these miserable traitors, have raised their voice in Europe and America, sympathising with the noble- 

+ and patriotic Rosas, against whom, as against a rock, the waves of despicable and iniquitous intrigues vainly 
beat.” (From the London Courier.) . 
“In a word, a faction is raised, and a worthless instrument placed at its head, in the person of the 
ex-General Lavalle, whose public life has been stained with deeds of the blackest atrocity. This vile assassin 
of thesvirtuous President Dorrego in 1828, this Lavalle, a demon stained with blood, has been the ringleader + 
of the so-styled unitarians.” (From the London Courier.) 


“General Rosas, whose reput: 




















8 been 80 infamously calumniated, and without the slightest 
foundation of truth, in any of the assertions against his acte, is not only one of the most influential men, and 
most ardent patriots of the country, (and who, during the period of His services as President, has constantly 
refused to receive the salary attached to his office as Sovereign Representative of the Nation,) but he is one 
of the firmest Statesmen in that part of the World. It has been studiously attempted to make Europeans 
believe that the President is a tyrant, because, in the support of peace, of law, and order in that country, be 
has been under the necessity of shooting some of the traitors, most dangerous to the welfare of his country, 
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do civilizado y cristiano, que altamente recomiendan | et chrétien, qui recommandent hantement les actes et 
Jos procedimientos y la gloria del General Rosas. | la gloire du Général Rosas. Ces témoignoges irrépro 
Estos testimonios irreprochables comprenden toda la 


série de sucesos que han descripto tan falsamente los 
+ editores de la ‘Revista de Dublin; y seria imposible 
recopilarlos todos, por su extension y número, en 
Jas estrechas columnas de nuestro diario. Sin em- | 
bargo, presentaremos aquí algunos, que son mas que 
suficientes para confundir, con el juicio desintere- 
sado y elocuente de los contemporáneos imparcia- 
les, lar groseras falsedades publicadas por la Revista 
de Dublin. 

“No es solo en la prensa libre donde Lavalle y los 
envilecidos unitarios encuentran esta vigorosa solem- 
ne manifestacion. Hombres de Estado, distinguidos di 
plomáticos, al paso que reprueban la conducta de aque- 
Jlos traidores miserables, han alzado.su voz en Europa | 
y América simpatizando con el noble y patriota Rosas, 
contra quien, como contra una roca, baten vana- |; 
mente «las olas de miserables inícuas intrigas.” (Del ; 
Correo de Londres.) 

«En une palabra, es levantada una faccion, y colo- 
cado 6 su cabeza un inmundo instrumento en la per- 
sona del exGeneral Lavalle, cuya vida pública ha 
sido manchada con hechos de la mas negra atrocidad. | 
Este vil asesino del virtuoso Presidente Dorrego en 
1898, este Lavalle, demonio mauchado en sangre, ha , 
sido el caudillo de los títulados unitarios.” (Del Cor- 
reo «de Londres. A 

“El General Rosas, coya reputacion ha sido tan in- || 
famemente calumniada, y sin el mas leve funda- : 
mento de verdad en ninguno de los asertos contra ' 
sus actos, es no solamente uno de los hombres mas 
pudientes y patriotas mas acendrados del pais, (y que 
durante el periodo de sus servicios como Presidente 
ha rebusado constantemente recibir el sueldo afecto 
4 su destino de soberano Representante de la Na- 
clon) sino que es uno de los estadistas mas firmes | 
en aquella parte del mundo. Se ha procurado estu- 
diosamente hacer creer & los Europeos que el Presi- 
dente Rosas es un tirano, porque, en sosten de la paz, 
de la ley y del órden en aquel pays, ha tenido la ne- | 
cesidad de fusilar algunos de los traidores mas peligro- 
sos al bienestar de su patria en circunstancias de fer- 


























i. 


; des diplomates distingués, en méme temps qu'i 


' sonne del ex-Général 


| chables embrassent la série des événemens qui ont été 


si faussement rapportés par les éditears de la Revue 
de Dublin; et il serait impossible de les renfermer, à 
cause de leur étendue et de leur nombre, dans les co- 
lonnes étroites de notre journal. Cependant nous en 
rappelerons quelques uns, qui seront plus que suffisans 
pour confondre, par le jugement désintéress6 et élo- 
quent de contemporains impardaux, les calomnies 
grossières de la Revue de Dublin. 

“Ce n'est seulement pas dans la presse libre, que 
Lavalle et les unitaires dégradés trouvent cette mani- 
festation vigoureuse et solennelle. Des hommes d'Etat, 
16 
prouvent la conduite de ces misérables traltres, ont 
élevé la voix en Europe et en Amérique, sympathy= 
sant avec le noble et patriote Rosas, contre lequel 
frappent envain, comme contre fa rocher, les lots des 
intrigues les plus ridicules et iniques.” (Du Courrier 
de Londres. 

“En un mot, une faction se forma, et un instru- 
ment immonde fut se placer à ea tête, dans la per- 

lle, dont la vié publique 
est marquée des traits les plus atroces et les plus noirs. 
Ce vil assassin du vertueux Président Dorrego, en 
1828, ce Lavalle, démon souillé de sang, était le chef 














| des nommés unitaires” (Du Courrier de Londres.) 





Le Général Rosas, dont la réputation a été 
noircie d'une manière sí infame, et sans le moindre 
fondement de vérité dans aucune des assertions con» 
tre ses actes, est non seulement l'un des hommes les 
plus puiseans, les plus patriotes et les plus remarqua- 








' bles de son pays, (et qui a refusé constamment, dans 


tout le temps qu'il a rempli les fonctions de Président, 
les appointements assignés à son rang de chef su- 
prême de la nation,) mais c'est un des hommes d' 
Etat les plus éminents de cette partie du monde. On . 
a fait tout ce qu'on a pu pour faire groire aux Euro» 
péens que le Président Rosas était un tyran, parce que, 
pour assurer la paix, la loi et l'ordre de eon pays, 
il s'est vu dans la nécessité de faire exécuter quel- 
ques uns des traitres les plus dangereux au bien-être 
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in circumstances of public fermentation. And has not the French Government done so in equal circumetan- 
ces? Is there any European Sovereiga who has not been compelled by similar means, however painful the 
necessity may have been, to cause the same executions of public traitors as those that are ascribed to General 
Rosas in Buenos Ayres?” (From the Silurian of London.) 


thing could so much flatter me, after the triymph of the arms of the Republic in Perd, as the ap- 
probation of the other American powers, and especially of our only ally in go just a cause. And Y. E., on 
felicitating me and the Restoring Army, for those victories, has crowned the measure of our satisfaction and 
gratitude. To Y. E., who never despaired of the final success of the enterprise, a thousand felicitations and 
praises are due, and the name of Y. E. will always be recorded in the history of the Restoration of Perú, 
with all the lustre due to your constancy and efforts.” (Letter of General Bulnes, President of the Republic of 
Chile, to General Rosas.) 








“Our posterity will remember that the Argentine Government was the only one in our Continent, that 
launched with Chile upon an arena, were so many posillanimous voices pronosticated disaaters to it, the only 
one that, as Chile, did not allow itself to be frigthened by the hollow grandeur of the colossus that a multitude 
of simpletons hastened to incense from its first appearance; the only one who, folloving the example of Chile, 
did not choose to confide its security to the fallacious protestations of the conqueror, and preferred the vigorous 
policy, which sees the danger beforchand, and encounters it before it acquires strength, and to the timid counsels 
that defer resistance till, foreooth, it would be ineflicarious and late. Our posterity will remember it; and will 
also bear in mind that, attacked by more than one tempest, surrounded by difficulties, it remained firm, and 
rejected the proposition that were made to it of making a separate peace, God grant that these reminiscences 





may be an eternal bond of union between the two 
published at Santiago de Chile. 


Republi 





(From the Araucano, an oficial periodical 


“It must be confessed that the late administration, in what regards our foreign reletions, was one sui 


— 





mentacion pablica. Y ¿no ha hecho lo mismo el Go- 
bierno Francés en iguales ocasiones? ¡Existe algun So- 
berano Europeo que no haya sido obligado por semejan- 
tes medios, por dura que fuese la necesidad, á hacerlas 
mismas ejecuciones de traidores públicos, como 
que se airibuyen al General Rosas en Buenos Ay- 
rest” (Del Silurian de Londres.) . 

“Nada podia lisongearme tanto despues del triunfo 
delas armas de la República en el Perú, como la 
aprobacion de las demas potencias Americanas, y 
principalmente de nuestra única aliada en ten justa 
causa. Y V. E. al f:licitarme 4 mí y al Ejército Res- 
taurador por aquellas victorias, ha colmado la me- 
- dida de nuestra satisfaccion y reconocimiento, A V. 
E. mismo, que nunca desesperó del final suceso de | 
empresa, son debidas mil enhorabuenes y alabanzas, 
y el nombre de V. E. será siempre recordado en la 
historia de la Restauracion del Perú con todo el lus- 
tre debido & su constancia y esfuerzos.” (Carta del 
General Bulnes, Presidente de la República de Chile, 
al General Rosas.) 

«Nuestra posteridad recordará que el Gobierno Ar- 














gentino fuó el único en nuestro Continente que se * 


lanzó con Chile 4 una arena en que tantas voces pu- 
silénimes le pronosticaban desastres, el único que co- 
‘mo Chile, no se dejó espantar por la hueca grandeza 
del coloso que una muchedumbre de ilusos se apresu- 
ró á incensar desde su primer aparecimiento; el único 
que siguiendo el ejemplo de Chile no quiso librar su 
seguridad en las protestas falaces del conquistador, y 
prefirié la política vigorosa que vé de antemano el pe- 
ligro y lo arrostra antes que cobre fuerzas, a los con- 
pejos tímidos que difieren la resistencia para cuando 
por ventura seria ineficaz y tardía. Nuestra posteri- 
dad lo recordará; y recordará tambien que asaltado 
por mas de una tormenta, rodeado de dificultades, se 
Tantavo firme y rechazó las proposiciones que se le 
hicieron para que negociase una paz separada. Oj 
16 que estos recuerdos sean un lazo eterno de union 
entre las dos Repúblicas!” (Del Araucano, periódico 
oficial publicado en Santiago de Chil 

«Es preciso confesar que la administracion pasada 
en lo que respecta 4 nuestras relaciones exteriores fuó 
aui generis. Esta vivió en santo ocio en todo el tiem- 

























général, dans des momens de fermentation publique. 
Et le Gouvernement Français n'a-t-il pas fait la mi 

| me chose dans des circonstances identiques? Y a. 
un souverain en Europe qui ne se soit pas vu obligó, 

dane le même cas, quelque dur qu'il fut, d'ordonrer 

l'exécution des traitres publics, comme l'a fait le G6- 

D Rosas à Buénos-Ayres?” (Du Silurian de Lon- 
res.) . 

} “Rien ne pouvait me flatter autant, après le triom= 
phe des armes de la République dans le Pérou, que 
l'approbation de autres puissances Américaines, et 

i eurtout de notre seul allié dans une cause si juste. Et 

les félicitations de V. E, pour mai, et pour les triom- 

phes de mon armée, ont comblé la mesure de notre 

satisfaction, et de notre reconnaissance. C'est à V.E., 

qui n'a jamais désespéré du succès définitif de Pentre- 

prise qu'on doit des remercimens et des éloges, et le 
nom de V. E. figurera toujours dans l'histoire de la 
restauration du Pérou avec tout l'éclat de sa constance 
et de ses efforts.” (Lettre du Général Bulnes, Prési- 
dent de la République du Chili, au Général Roses.) 
«Notre postérité rapellera que le Gouvernement 
Argentin fut le seul de notre continent qui se lança 
avec le Chili eur une arène où tant de voix pusil 
nimes leur prédicaient des désastres: le seul qui, com- 
me le Chili, ne se laissa pas effrayer de la fausse 
grandeur du colosse, qu'une multitude d'enthousiastes 
s'empressa d'encenser à sa première apparition; le seul 
qui, à l'exemple du Chili, ne voulüt pas livrer sa sûreté 
aux protestations perfides du conquérant, et qui préféra 
la politique vigoureuse qui prévoit le danger, et qui le 
combat avant qu'il n'acquiert des forces, aux conseils 
timides qui different la resistance, jusqu'a ce qu'elle 

1 peut étre inéfficace et. tardive. Notre postérité sen 
rappelera, et ello se rappelera aussi qu’exposé à d' 

autres orages, entouré de plusieurs difficultés, il fat 

inébranlable, ct rejeta les propositions qu'on lui 
faites de signer une paix. Plaise à Dieu que ces sou- 
venirs cient un lien éternel d'union entre les deux 

Républiques!” (De l’Araucano, journal officiel, publié 

+ & Santiago du Chi . 

«Il faut avouer que l'administration passée, en ee 
| qui regarde nos relations extérieures, a 6t6 sui ge- 

¡y neris. Elle vécut dans une sainte oisivitó tant qu'elle 
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generis. It lived in sacred ease all the time it lasted: it did nothing that can be mentioned. I, Mr. President, 
would that the noble ex-Minister of Foreign Affairs would explain to me in what manner it is, that, 
having in view the blockade of Buenos Ayres, he considered the principle upon which it is founded. Mr, Pre- 
sident, this is a most important affair for Brazil: it is worthy the admiration of the world, to see a man, the 
Chief of a nation, defend himself gallantly and daringly against all the power of a nation that has 
America to insult the Americans (bravos and cheers). It is especially noble for an American heart, it is noble 
for every right formed and generous heart, to see how he has disputed, span by span, the principles of national 
independence (applauses!) And will I not sympathise with the gallantry of that Chief. 

Señor Andrade Machado—And who will not sympathise?” (Señor Montezuma, in the Session of the 
Chamber of Deputies of Brazil, of the 224 May 1839.) 7 


“There is one notable circumstance connected with the proceedings of France. Not content with the 
blockade she has descended to unite her flag with that of rebela, and, in concert with these revolutiouists, upset 
the legal Government of Montevideo, with which the was at peace. 


Though France has not taken possession of the Island of Martin Garcia, she has delivered it to certain 
revolted individuals, enemies of Buenos Ayres.” (Lord Sandon.) . 


“We have seen the Government of Montevideo so degraded that it has shown favour to-and aseis- 
ted unjust aggressors, the same as the mal-contents of Buenos Ayres, who had taken refuge there, the one and 
the other incapable of entertaining in their hearts a noble trait, of forgetting fora moment their domestic quarrels 
or personal resentments to unite and repair to the highest necessity:—the chastisement of the common enemy, 
the defence of the cause of the whole of Ameriéa, or at least of that great portion inhabited by the Spanish 
race. Eternal shame to the degraded beings who cannot eaccrifice their paltry squabbles to the demands of the 
country, and who do not know to hush the clamour of their private grievances before the noble and sacred voice 





























of the national independence 





po que duró: nada hizo que pueda mencionarse, Yo, | 
Er. Presidente, deseéra que el noble ex-Ministro de 
Negocios Extrangeros me explicase de qué modo es 
que, teniendo en vista el bloqueo de Buenos Ayres, ' 
consideró el principio en que él se halla fundado. 
Sr. Presidente, este es un negocio importantísimo para 
el Brasil: es digno de la admiracion del mundo ver 6 
un hombre, Gefe de una nacion, defenderse valiente 
y denodado contra todo el poder de una nacion que ha 
venidd 4 América 4 insultar á los Americanos (bravos, 
aplausos!) Es noble sobre todo para un corazon Ame- 
ricano, es noble para todo corazon bien formado y ge- 
neroso, ver como ha disputado él palmo & palmo los 
principios de la independencia nacional (apluusos!) 
TY No simpatzaré yo con el demuedo de aque 
fe | 











hor Andrade Machado. Y, ¿quien no simpati- 
zará 1” (El Señor Montezuma, en Ja sesion de la C: 
mara de Diputados del Brasil, del 22 de Mayo de 1839.) 





“Enlazada con los procedimientos de la Francia | 
hay una circunstancia notable, No contenta con el 
bloqueo, ha descendido á wir su bandera 4 la de unos 
sublevados, y de concierto con estos rebeldes, derrocó 
el Gobierno legal de Montevideo, com quien se ha- ; 
llaba en paz. ' 


Aunque la Francia no haya tomado'posesion de la | 
Yela de Martin Garcia, la ha entregado 4 ciertos 
individuos rebeldes, enemigos de Buenos Ayres. 
(Lord Sandon.) | 





«Hemos visto al. Gobierno de Montevideo tan en- | 
vilecido, que ha dado favor y ayuda à los injustos agre- 
sores, lo mismo que los descontentos de Buenos Ay- 
res refugiados allí, incapaces unos y otros de abrigar | 
en sus corazones un rasgo noble de olvidar por 
'momento sus querellas interiores ó sus enconos per 
nales para uniree y acudir la primera necesidad: al | 
escarmiento del enemigo comun, é la defensa de la 
causa de la América éntera, 6 4 lo menos de aquella 
gran porcion pablada de raza Española. Mengua 
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dura: elle ne fit rien qu'on puise citer, Moi, M. le 
Président, je voudrais que le noble ex-Ministre des 
Affaires Etrangères m’expliquat sur quel principe il 
se fondait le blocus de Buénos-Ayres. M. 
le Président, c'est une affaire très-importante pour le 
| Brésil il est digne de l'admiration du monde de voir 
un homme, à la téte d'une nation, se défendre avec 
fermeté et valeur contre le pouvoir d'une nation 
qui est venue en Amérique insulter le Américains 
(brave, applaudissemens!) Il est flatteur surtout pour 
un cœur Américain, et pour tout cœur bien placé ct 
généreux, de voir comment il a disputé pied à pied les 
principes de l'indépendance nationale (applaudisse- 
mens!) Et ne sympathiserais-je pas avec le courage 
de ce chef? 











Monsieur Andrade Machado—Et qui ne sympathie 
| serait-il pas?” (Mr. Montezuma, dans la séance de 
; la Chambre des Députés du Brésil, du 22 Mai 1839.) 


“Il y a une circonstance notable qui s'enchalne 
avec la conduite de ln France. Non contente du 
blocus, elle s'abaissa à unir son drapeau à celui de 
quelques révoltés, et de concert avec ces rebelies, elle 
: renversn le Gouvernement légal de Montévideo, avec 

lequel elle était en paix. 


Bien que la France wait pas pris possession de ’ 
Tle de Martin Garcia; elle Ya. livrée aux rebelles, en< 
: nemis de Buénos- Ayres.” (Lord Sandon.) 


“Nous avons vu le Gouvernement dé Montévi- 
deo se dégrader au point de prêter sa protection 
et son appui à ces injustes aggresseurs, ainsi qu'aux 
mécontens de Buénos-Ayres qui sy Gtaient réfu- 
giés, incapables les uns et les autres de trouver dans 
leur cœur un sentimeut noble, qui les portát à oublier 
pour un moment leurs querelles intérieures, où leurs 
raucunes personnelles, pour s'unir, et remplir la pre- 
mière nécessité—celle de s'opposer à leur ennemi 
commun, de défendre la cause de toute l'Amérique, 
ou au moins de Ja partie habitée par la race Espa- 











eterna 4 los seres degradados que no sacrifiquen sus 
pequeñas rencillas á los clamores de la patria, y que 
no sepan acallar los gritos de los agravios particula- 





gnole. Honte éternelle aux êtres dégradés qui ne sa- 
crifient pas leurs pesites passions aux gémissemens de 
la patrie, et qui ne savent pas imposer silence à leurs 
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Amidst such degradation we see one hero shine: this hero isthe President of Buenos Ayres, General, 
Rosas, Let his enemies, if they will, call him a tyrant, let them call him a despot, let them call him a tigre; 
all this concerns us little: he is a patriot, has firmness, has valour, has energy, has character, and does not 
allow the humiliation of his country.” (From the Notieigso de Ambos Mundos of New York.) 





“All neutral Powers, all the Cabinets that have succeeded each other in Francæhave recognised General 
Rosas as the only lawful power with which they could treat, By the denomination of allies of France is at 
once designated the Oriental State and the pariisans of General Lavalle. No compromise whatever exists 
with rspect to them. So convinced is the Oriental Government thereof, that on different occasions it has 
caused propositions to be made to France of an offensive and defensive alliance, and its offers have not been 
accepted. ‘The titles of allies of France cannot be accorded to those partisans of Lavalle, nor to the Commis- 
sion that directs the insurrection of the proscribed Argentines.” (M. LaGrange, in the Chamber of Deputies 
of France, in 1841.) 


“A short time after the appearance of the rebellion in Rio Grande del Sud, the ringleader Fructuoso 
Rivera rose up in Monte sideo against the lawful Government, This chieftain was ofiner than once vanquished 
and routed by the legal forces, so as to be compelled to seek an asylum in the Province of Rio Grande del Sud. 
Still he was able to escape from thence, and collecting certaig remaius of his vanquished forces, attempted 
anew to upset the legal Government of his country; but not being able, or aware of the impossibility of effecting 
it, that ringleader did not hesitate to join with the foreigner, to obtain the end at which he aspired, as he 
did in fact obtain it, ejecting from power the legal President of the Republic of the Uruguay, preparing to do 
the same with the Governor of Buenos Ayres” —(Señor Limpo de Abreu, in the Chamber of Deputies of Brazil, 





gado & procurar un asilo en la Provincia del Rio 


Session of the 242 May 1839.) 


“By the Packet Peterel from Rio Janeiro, we have recieved a copy of the Message of the Government 





inte la voz noble y sagrada de la independencia 
nacional! 

En medio de tanta degradación, un heroe vemos 
brillar: este heroe es el Presidente de Buenos Ayres, 
el General Rosas. Llámeule enhorabuena tirano sus 
enemigos, llámenle déspota, llámente tigre: nada nos | 
importa todo esto: él es patriota, tiene firmeza, tiene 
valor, tiene energia, tiene carácter, y no sufre la hu- 
millacion de eu patria.” (Del Noticioso de Ambos 
Mundos de Nueva York.) i 

“Todas las Potencias neutrales, todos los Gabine- ': 
tes que se han sucedido en Francia, han reconocido 
al General Rosas como el solo poder-egal con quien 
pudiese tratarse. Por la denominacion de aliados de 
la Francia se designa 4 la vez al Estado Oriental y 
4 los partidarios del General Lavalle. No existe eh 
peño alguno é este respecto. Tan convencido esti | 
el Gobierno Oriental de ello, que en distintas ocasio- 
nes ha hecho proponer & la Francia una alianza 
ofensiva y defensiva, y sus ofrecimientos no han sido 
aceptados. No puede acordarse el título de aliados 
de la Francia à los partidarios de Lavalle, ni & la 
Comision que dirige la insurreccion de los proscrip- 
tos Argentinos.” (El Señor La Grange, en la Cámara | 
de Diputados de Francia, en 1841.) ! 

“Poco tiempo despues de aparecer la rebelion del | 
Rio Grande del Sud, levantóse en Montevideo con- 
tra el Gobierno legítimo el caudillo Fructuoso Rive- 
ra. Este caudillo fué por mas de una vez vencido y 
de.rotado por Ins fuerzas legales, d punto de ser obli- 














Grande del Sud. Pudo todavia escaparse de allí, y 
reuniendo aun ciertos restos de las fuerzas batidas, ten- 
16 nuevamente derribar el Gobierno legal de su pais; 
mas no pudiendo, 6 conociendo la imposibilidad de 
conseguirlo, ese caudillo no dadó en asociarse al ex- 
trangero para obtener el fin que pretendia; como de 
hecho lo obtuvo, arrojando fuera del poder al Presi- | 
dente legal de la Republica del Uruguay, disponién- 
dose 4 hacer lo mismo con el Gobernador de Buenos | 
Ayres.” (El Sr. Limpo de Abreu, en la Cámara de 
Diputados del Brasil, sesion del 24 de Mayo de 1839.) ' 
“Por el paquete Peterel del Rio Janeiro, hemos re- | 
cibido una copia del Mensago del Gobierno de Buenos ;: 




















| offenses particulières, pour entend 








| forces dispersées, et chercha à mettre à bas le G 








la voix noble et | 





sacrée de l'indépendance national 
Au milieu de tant de dégradat:on, nous voyons bril- 
ler un héros: ce héros, c'est le Président, de Buénos~ 
Ayres, le Général Rozas. Que ses ennemi l'appellent 
tyran, tant mieux, qu'il l'appellent despote, tigre: tout 
cela ne nous fait rien: il est patriote, il a de la ferme- 
16, du courage, de l'énergie, du caractère, et il ne 
souffre pas que en patrie svit humiliéc!!” (Du Noticio= 
20 de Ambos Mundos. de New-York.) 
“Toutes les puissances neutres, tous les cabinets 
qui se sont succédés en France, ont reconnu le Géné- 
ral Rosas comme le seul pouvoir légal avec lequel on 
pouvait traiter. Sous le nom d'alliós de la France, on 





























* désigne à la fois l'Etat Oriental, et les partisans du 


Général Lavalle, Il n'existe pne d'engagements avec 
eux. Le Gouvernement Oriental en est si convaincu, 
qu'a diverses époques il a fait proposer à la France 


“une alliance offensive et défensive, et ses offres n'ont 


pas été acceptées. On ne peut pas donner le titre 
d'alliés de la France aux partisans de Lavalle, ni à la 
commission qui dirige l'insurrection des proscrits 
gentins.” (Discours de M. La Grange à la Chambre 
des Députés de France, en 1841. 





Peu après l'apparition de la rébellion du Rio Gran- 
de du Sud, le chef de parti Fructuoso Rivera s'insur= 
gea contre le Gouvernement légitime de Montóvidéo: 

il fut plusieurs fois vaincu et dispersó par les forces 
légales, au point de se voir obligé de chercher un asile * 
dans la province de Rio Grande du Sud. Il réussit à 
s'échapper encore, et il rassemble quelques débris de ses 





vernement égal de son pays: mais convaincu de l'im- 
possibilité de son entreprise, il n'hésita pas à s'associer 
aux étrangers pour attciadre son but, et il y arriva, ren 
versant le Président légal de la République de l'Uru- 
guay, el se promettant d'en faire autant avec le Gou- 
verneur de Buénos- Ayres.” (Discours de M. Limpo 
de Abreu, à la séance du 24 Mui 1839, de la Cham- 
bre des Députés du Brésil.) 


“Par le paquet Peterel de Rio Janeiro, nous avons 
reça un exemplaire du Message du Gouvernement de 


' 
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ef Buenos Ayres to the Chamber of Representatives, on the occasion of opening the ordinary Sessions. We 
give those extracts of it, that we think may most interest our readers, in another column. A document so 
serene and eo moderate cannot fail to surprise them, afier the atrocious stories wherewith the public of this 
country has been infected, for such a length of time and 60 pertinaciously, with respect to certain alleged 
almost cannibal pretensipns of the Chief of that Government. We doubt whether there be another country 
in the world where suclt moderation would have been shown, in circumstances of such atrocious provocation, 
as has ultimately been’ the case in Buenos Ayres. Whilst our vessels burn, murder and kill, and assist others 
to burn, murder and kill the property and subjects of Buznos Ayres, or, for what they care, any kind of pro= 
perty or subjects that may fall into their hands, without any kind of provocation, and in fact without alle- 
gation of provocation, English property and subjects have been as safe as in their own country.” (From the 
Morning Cronicle of London, 1846.) . 





In the course of our observations a respectable testimony has come forward to corroborate them with 
the insinuating eloquence of truth and facts. The Rev. Anthony D. Fahey, the worthy delegate of his Grace 
the Archbishop of Dublin,the venerable Dr. Murray, for the guidance of the hich Catholics in the Confedera. 
tion, from a sense ot justice and a conscientious impulse was pleased to address us the important communica. 
tion, which we here reproduce, together with she articles relating to the circumstance of the intelligent Editor 
of the Diario de la Tarde of this city having rectified, in terms of the most sincere and merited veneration 
and kindly feeling towards the Most Rev. Archbishop of Dublin, an involuntary mistake committed by the 





Editor of that journal, in making reference to so worthy and exemplary a Prelate— 


Messrs. Editors of the Mercantile Gazette. 


Buenos Ayres, Nov. 7, 1849. 


“With no little surprise and regret I have read in the Dublin Review a libelous article, in which the 








Ayres 6 la Cámara de Répresentantes, con motivo | 
de la apertura de la sesion ordinaria. Damos aquellos , 
extractos de Él que creemos podrán interesar mas & 
nuestros lectores en otra columna. Un documento tan 
sereno y tan moderado no dejará de sorprenderlos, : 
despues de los cuentos atroces con quese ha infestado |, 
al pública de este pais por tanto tiempo y tan pertina: 
mente, con respecto á las supuestas propensiones ca: 
caníbales del Gefe de aquel Gobierno. Dudamos si | 
existe otro pais en el mundo adonde se demostraria | 
tanta moderacion, en circunstancias de una provoca- 
cion tan atroz, como ultimamente ha sido el caso en | 
Buenos Ayres. Mientras nuestros buques queman, ro- ' 
ban y matan, y ayudan & otros ú quemar, robar y 
matar, la propiedad y súbditos de Buenos Ayres, 6 
por lo que á ellos importa, cualquier clase de propiedad 
6 súbditos que se les vengan á la mano, sin ninguna 
clase de provocacion, y realmente sin alegato alguno 
de provocacion, las propiedades y súbditos Yngleses 
en Buenos Aires han estado tan seguros, como en su | 
propio pais.” (El Morning Chronicle de Londres de |. 
1846, | 


En el curso de nuestras observaciones, un t 
nio respetable se ha presentado para corroborarlas con | 
la penetiante elocuencia de la verdad y de los hechos. | 
El Reverendo Sr. D. Antonio D.Fahey, digno Delega- | 
do del Yimo. Arzobispo de Dublin, el venerable Dr. 
Murray, para la conduccion de los Vrlandeses católi- 
cos en la Confederacion, impulsado por la justicia y 
su conciencia, tuvo 4 bien dirigimos el importante co- 
municado que reproducimos aquí con los artículos re- 
Jativos al hecho de haber el ilustrado editor del Diario 
de la Tarde de esta ciudad, rectificado en términos 
de la mas sincera y merecida veneración y benevo- 
lencia hacia el Muy Reverendo Arzobispo de Dublin, 
una involuntaria equivocacion que padeció el editor | 
de aquel Diario al referirse 4 tan digno y exemplar | 
Prelado. 

Sres, Editores de la Gaceta Mercantit— 
Buenos Aires, Noviembre 7 de 1849. 


il 
«No sin gránde sorpresa y pesar he leido un libelo | 
publicado en la Revista de Dublin, çalumniando con ,, 




















: éclairé du 


Buénos-Ayres, lu à la Chambre des Représentans, 
dans sa séance d'ouverture. Nous en donnons les ex- 
traits que nous croyons pouvoir intéresser le plus nos 
lecteurs. Un document si calme et si moderé ne | 
sera pas de surprendre, après les contes atroces dont 
on a entretenu le public de ce pays pendant si long- 
temps et si opiniatrement, sur les prétendues habita- 
des, presque cannibales, du chef de ce Gouverne- 
ment. Nous doutons qu'il existe un autre pays dans 
le monde, où l'on garderait tant de modération dans 
les circonstances d'une provocation si atroce, com: 

me celle qui a eu lieu dernièrement à Buénos-Ayres. 
Pendant que nos navires brulent, volent, détruisent 
et aident les autres à bruler, à voler et A détruire lea 
propriétés ct la vie des habitans de Buénos-Ayrea, ou 
de tout autre qui leur tombe sous la main, sans an- 
cun pretexte de provocation, les propriétés et la vie 
des Anglais ont 66 si sûres à Buénos-Ayres, que 
dans leur propre pays.” (Le Morning Chronicle de 
Londres de 1846. 











Dans le cours de nos observations; un témoin res- 
pectable s'est présenté pour les corroborer avec P 
accent pénétrant de In vérité et des faits. Le Ré-" 
vérend M. Antonio D. Fahey, digne délégué du très 
illuetre Archevéque de Dublin, le vénérable Docteur 
Murray, pour la direction des Irlandais catholiques 
dans la Confédération, impuleé par la justice et par sa 
conscience, a daigné nous adresser Timportante com: 
munication euivante, que nous reproduisons ici avec les 
articles relatifs A la reitactation que fait l'éditeur 
jario de la Tarde de cette capitale dans 
les termes les plus sincères, et avec l'expression d'une 








' vénération et d'une bienveillance bien méritées pour 


le très-Révérend Archevéque de Dublin, d'une erreur 
involontaire que l'éditeur du dit journal avait commise 





' en parlant d'un Prélat si digne ct si exemplaire. 


MM. les Editeurs de la Gazette Mercantile— 
Buénos- Ayres, Novembre 7, 1849. 
Ce n'est pas sans surprise et sans beaucoup de cha- 


grin que j'ai lu un libelle publié dans la Revue de Due 





coe 


acts of H. E. the Governor and Captain General of the Province of Buenos Ayres, Encharged with 

the Foreiga Relations of the Argentine Confederation, Brigadier D. Juan Manuel de Rosas, are teade the 

. subject of false and calumnious usp+rsions of every description. This upright Magistrate, who extends so 
much and so enlightened protection to all the inhabitants of this country, who has restored the reign of order, 
and the splendour of the Catholic Religion, is traduced in that production with the greatest injustice, by dis 
torting the events which have occurred in this Republic. 


Though you have performed the honourable task of refuting, by a veridical statement of facts, that re= 
volting libel, I conceive I fulfil a duty of conscience, and one of gratitude towards this country and its Go- 
verament, by delivering my opinion and offering my testimony in corroboration of your views. My special 
character of delegate of the Most Rev. Dr. Murray, Archbishop of Dublin, for the guidance of the I 
Catholics in this country, dues not allow me to let that diatribe pass in silence, the more so as I have had 
on a former oecasion the satisfaction of writing with good effect to Mr. O'Connel, M. P., calling his attention 
to the prosperous condition of the Irish here, under the just and enlightened administration of IL. E. General 
D. Juan Manuel de Rosas. 


For the sake of distant readers who cannot caleulate to what an extent the spirit of malevolence ia 
carried, abusing the press and misleading respectable persons, I avail myself of this opportunity to declare, 
that the aforesaid production, published in the Dublin Review, to far as regards facts and the manner of 
qualifying H. E. the Governor of Buenos Ayres, Encharged with the Foreign Affairs of the Argentine Con= 
federation, is incorrect and deceitful. It does not behove me to decide upon the political principles touched 
‘upon by its authors; but if they are to have the same effects as those applied at Rome, being of the same 
revolutionary character, there can be no doubt that all intelligent, good and religious men will turn away 
their eyes fiom such aberrations. 


1 see radicated in this country a most profound and universal sympathy for H. E. General Don Juan 








todo género de fais 
tos del Exmo. Sr. Gobernador y Capi 





suposiciones la política y los ac- . blin ealommiant avec toute espèce de fausses supposi 
in General de * tions la politique et les actes de S. E. M. 
la Provincia de Buenos Ayres, Encargado de lus Relá-  neur et Capitaine Général de la Province de Buénos. 
ciones Exteriores de la Confederacion Argentina, Bri- | Ayres, Chargé des Relations Extérieures de la Confé- 
gadier D. Juan. Manuel de Rosas. Este recto Mugis- dération Argentine, Brigadier D. Juan Manuel de 
trado, que extiende tanta y tan ilustrada proteccion á ¡ Rosas. Ce magistrat integre, qui accorde une protec= 
todos los habitantes de este pais, que ha restablecido | tion si étendue et si & ré à tous les habitans de ce 
el imperio del órden, y el esplendor de la Religion . pays, qui a rétabli l'empire de l'ordre et la splendeur 
Católica, es vilipendiado en aquella produccion con : de la religion catholique, est vilipendé dans cette 
mucha iojusticia y tergiversacion de los sucesos ocur- | production de la manière la plus injuste, en déna- 
ridos en esta República. |j turant les faits qui se sont passés dans cette Répu- 

‘Aunque Vdes. desempeñan la honrosa tarea de re-  blique, 
futar, con la relacion verídica de los hechos, aquel re- | Malgrél'honorable tache que vous vous êtes imposée, 
pugnante libelo, creo llenar un deber de conciencia, y .' de réfater ce libelle repoussant par le récit véridique 
de gratitud hácia este pais y su Gobierno, explanando des faits, je crois remplir un devoir de conscience et de 
mi juicio y mi testimonio, en coincidencia con las vis- * gratitude envers ce pays et envers son Gouvernement, 
tas de Vdes. Mi especial carácter de Delegado del en donnant mon opinion et mon témoignage en cofn= 
muy Reverendo Arzobispo de Dublin, Dr. Murray, pa- | cidence avec vos vues. Mon caractère spécial de dé» 
ra la conduccion de los Yrlandeses católicos en este | léguó du très Révérend Archevéque de Dablin, la 
pais, no me permite guardar silencio sobre aquella : Docteur Murray, pour la direction des Irlandais ca: 
diatsiba, con tanto mas motivo cuanto que antes de ¡ tholiques dans ce pays, ne me permet pas de garder 
ahora tuve la satisfaccion de escribir con buen resnl- ; le silence sur cette diatribe, d'autant plus que j'ai déja 
tado 4 M. O'Connell, miembro honorable del Parla- : eu la satisfaction d'écrire avec un heureux résultat & 
mento Británico, llamando su atencion al estado prós- | M. O'Connel, Membre honorable du Parlement Bri- 
pero de los Yrlandeses aquí, bajo la justa 6 ilustrada | tannique, pour appeler son attention sur l'état prospère 















































administracion de S, E, el Sr. General D. Juan Ma- | des Irlandais sous l'administration juste et éclairée de 
nnel de Rosas. ! 8. E. le Général D. Juan Manuel de Rosas. 
Para los lectores lejanos, que no pueden calcular Pour les lecteurs éloignée, qui ne peuvent pas cal- 








hasta que extremo llega el espíritu de malevolencia, ' culer juequ'a quel point va l'esprit de malveillance dans 
con abuso de la prensa y decepcion hácia personas : les bus de la presse contre des personnages respec- 
respetables, aprovecho esta ocasion de declarar que | tables, je profite de cette occasion pour déclerer 
ln citada produccion, inserta en la Revista de Dublin, ' que- la production insérée dans la Revue de Dublin, 
eri cuanto 4 los hechos y modo de calificar al Exmo. “quant aux faits et à la manière de qualifier S. E. 
Sr. Gobernador de Buenos Ayres, Encargado de las , le Gouverneur de Buénos-Ayres, Chargé des Rela- 
Relaciones Exteriores de la Confederacion Argentina, ! tions Extérieures de la Confédération Argentine, 
es inexacta y engañosa. No me compete decidir sobre * est fausse et inexacte. Il ne m'appartient pas de juger 
los principios políticos que tocan eus autores; pero si . des principes politiques dont traitent ses auteurs ; mais 
ellos han de tener los mismos efectos que los aplicados s'ils doivent produire les mêmes effets que ceux 
en Roma, siendo de la misma indole revolucionaria, + qu'on a appliqués à Rome, étant du même caractère 
no puede ser dudoso que todos los hombres ilustrados, _ révolutionnaire, il n'y a pas de doute que les hommes 
buenos y religiosos, han de concurrir á apartar la vista ‘| éclairée, bone et religieux, ne s'accordent tous à dé= 
de tales extravios. ¡ tourner la vue de ces égaremens. 

Veo radicada en este pais la mas profunda y uni- | Je vois généralisé dans ce pays la plus profonde et 
versal simpatia hécia el Exmo, Sr. General D. Juan || la plus grande sympathie pour S, E. le Général D, 


Nun. 22. 2 
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Manuel de Rosgs,a sympathy shared by all foreign residents here, by reason of an upright and beneficent . 
administration, protecting the rights and properties of all. That protection has been and is uniformly extended 

- in the most ample manner to the Irish Catholics, to the other British subjects, and to all foreigners, as well as 
to the natives of the country, who in the late struggle were adversaries of the Government and nation in con- 
janction with foreign enterprises. One of the qualities which shine most conspicuously in the conduct of H. E. 
the Governor, Brigadier Don Juan Manuel de Rosas, and in his system of Government, is clemency towards 
the vanquished, and the most generous liberality with respect to foreigners and their commerce. 


The moral power which H. E. possesses is shown, amongst other prominent facts, by the cireums- 
tance of his governing in accordance with the laws and by free election, whilst all citizens, both in the city 
and in the country, are armed and keep their arms in their own private dwellings, the emigrants who have 
returned to the country included. 

‘There have been no disorders of any kind, no imprisonments, executions, or banishments for political 
offences, for more than six years. Ordinary crimes are few in number, and those which do ocur are punished. 
Commerce and population have increased and continue to advance greatly; the influx of foreigners, who meet 
in this peacable and thriving country with the greatest security, and every facility in the pursuit of industry 
in their callings or commercial enterprise, being very considerable. The Catholic Religion is venerated and. 














protected by H. E. General Rosas, who enjoys the glory of having restored it to ite former splendour. 


Under his honourable and wise administration the public credit in this country has risen to a pitch 
which it never had attained since her glorious emancipation, and which few countries could reach in times 


of diequietude and foreign war. : 


All that is stated in the libel inrerted in the Dublin Reriew in regard to supposed crime 
nations of a Mashorca society in ecrvice of the police, which are fancied in that production 


d assaesi- 
Srdered at 





former periods—all that is said of the profanation of churches and sanctuaries, and the other suppositions of 


— 





Manuel de Rosas: simpatia en que son participes los À 
extrangeros residentes aqui, por efecto de una admi- | 
nistracion íntegra, benéfica, y protectora de los dere- |! 
chos y propiedades de todos. Esa proteccion se ha 
extendido siempre, y ae extiende del modo mas ém- |; 
plio 4 los Yrlandeses católicos, á los demas súbditos | 
Británicos, 4. todos los extrangeros, así como à los | 
nsturales del -pais que en la lucha pasada fueron ad- | 
versarios del’ Gobierno y de la nacion, unidos 4 em- | 
presas extrañas, Una de las calidades que mas so- | 
bresalen en la conducta de S. E. el Sr. Gobernador, : 
Brigadier D. Juan Manuel de Rosas, y en su sistem: 
de gobierno, es la clemencia hácia los que queda- 
ron vencidos, y la mas generosa liberalidad respecto 
de los extrangeros y su comercio. 
El poder de opinion con que cuenta 8. E. se de- | 
muestra, entre otros hechos prominentes, por la cireuns- ! 
de gobernar segun las leyes y por libre elec- | 
, estando armados todos los ciudadanos en la ciu- 
dad y campaña, y teniendo las armas en sus casas, || 
emigrados que han vuelto al pais. | 
ay desórdenes de ninguna clase, ni prision, || 
egecuciones 6 destierros por delitos políticos, hace !! 
mas de seis años. Los delitos ordinarios son muy po- | 
cos; y los que ocurren son castigados. El comercio y | 
la poblacion se han extendido, y siguen en gran pro- |, 
greso, siendo muy considerable la afluencia de ex- : 
trangeros, que hallan en este pais pacífico y próspero | 
Ina mayores segoridades, y toda facilidad para su in- 
dustria, trabajo, 6 empresas comerciales. La Religion | 
Católica es venerada y protegida por S. E. el Sr. Ge- 
neral Rosas, quien tiene la gloria de haberla restau- 
rado 6 au jo esplendor. 
Bajo su administracion, honrada y sabia, se ha le- 
vantado el crédito público de este 
que jamas tuvo desde su gloriosa emancipacion, y que 
pocas naciones podrian conseguir en tiempos de agi- 
tacion y guerra externas. 












































Todo cuanto se dice en el libelo inserto en la Re- 
vista de ‘Dublin, rerpecto de supuestos crímenes y ; 
asesinatos que en esa produccion se figuran como or- 
denados en épocas anteriores, de una sociedad de la ! 








Mashorca al servicio de la Policin; de profanaciones | 


Juan Manuel de Rosas: sympathie & laquelle pren- 
nent part tous les étrangers résidant ici, & cause 
d'une administration intègre, bienfaisante et protec» 
trice des droits et des propriétés de tous. Cette pro- 
tection s'est toujours étendue, ets'étend de la manière 
la plus ample, aux Irlandais catholiques, aux autres 
sujets Britanniques, à tous les étrangers. ainsi qu'aux 
naturels du paye,ennemis da Gouvernement et de la 
nation, et qui dane la derniere lutte se sont unis à des 
entreprises étrangères. Une des qualités qui brillent 
le plus dans In conduite de S. E. M. le Gouverneur, 
Brigadier D. Juan Manuel de Rosas, et dans son sys- 
tame de Gouvernement, est la clémence pour les 
vaincus, et la plus généreuse libéralité pour les étran- 
gers et pour leur commerce. 

La force de l'opinion, sur laquelle compte S. E., se 
montre, entrautres faits prominents, pour la circons- 
tance de gouverner selon les lois et par libre élection, 
que tous les citoyens dans la ville et dans la cam- 
pagne sont armés, et ont les armes chez eux, eans 
le pays. 

il n'y a de désordre d'aucune 
erpèce, ni prison, ni exécution, ni déportation peur des 
crimes politiques. Les délits ordinaires sont très peu 
nombreux; et ceux qui ont lieu sont punis. Le com: 
merce et la population ee sont étendue, et sont en 
grand progrès: l'affluence des étrangers est trèe con- 
sidérable, et ils trouvent dans ce pays paisible et pros- 
père les plus grandes garanties et toutes les facilités 
pour leur industrie, leur travail, ou leurs entreprises 
commerciales, La Religion catholique est venérée es 
protegée par S. E. M. le Général Rosas, qui a la 























! gloire de l'avoir rétablie dans son ancienne splendeur. 





Sous son honorable et sage administration le cré- 
dit publie du pays s'est élevé à une hauteur à la- 
quelle depuis sa glorieuse émancipation, il n'avait ja- 
mais atteint, et à Inquelle peu de nations pourraient 
s'élever dans les temps d'ogitation et de guerres ext6- 
rieures. 

Tout ce qu'on a dit dans le libelle ineéré dans la Re- 
vue de Dublin, des crimes eupporés et des ascassinals 
qu'on assure avaient 616 commis, & des époques anté- 
rieures, par une société de In Mashorca au se 
la Police; de la profanation des temples et des sanc- 
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this stamp, which you have contradicted with conclusive testimony, are but a tissue of contemptible fulse- 
hoods. The high character, the deeds and administrative acts of H. E. General Don Juan Manuel de Rosas, 
of which I have been a witness, always restraining disorders and crimes, and the opinion and convictions 
of the inhabitants of this country, which I have had so many opportunities to ascertain, give the flattest con- 


2 





ion to those fables, the absurdity of which was made still more apparent by the official refutation of 
them in 1845, by the Foreign Diplomatic Body resident 





this city, 


From the reliance I place in the principles which guide the Catholic Bishops in Great Britain, and 





their personal qualities, I am convinced th 
auspices the Dublin Review is published, 





he Rt. Rev. Vicar Apostolic of the London district, under whose 
in homage to justice, to truth and to his high character, proceed 


in an earnest and enlightened manner to rectify the circum.tance of the appearance of the libel in quegtion in so 


serious a periodical as the Dublin Review. 


Tam, Messrs. Editors, your obedient servant, 


Anthony D. Fahey. 


THE EDITOR. 
‘The worthy and enlightened Editor of the Diario de la Tarde having been pleased to notice the er= 


ror which we pointed out in his editorial article of the 13th inst., 





8 rectified it in a convenjent and eatisfac- 


tory manner in the following terms. We very much thank our esteemed colleague for the promptitude and 
4 wishes with which, in deserved honor of the Most Reverend Archbishop of Dublin, he hus corrected 
fiat iavoluutary error, aa also the kind expressions with which he deigns to favour us, : 
DIARIO DE LA TARDE. 
Bcesos-Avaes, Novempen 16th 1849. 
The Rev. Anthony D. Fahey'e letter. : 
We revert with the greatest pleasure othe important communication of the Rev. Mr. Fahey which 











de los templos y santuarios; y otras suposiciones de 
ese jaez, que Vds. han contradicho con testimonios 
concluyentes, no pasa de un tegido de fábulos despre- 
ciables. El elevado carácter, los hechos, los actos gu- 
bernativos del Exmo. Sr. General D. Juan Manuel 
de Rosas, de que he sido testigo reprimiendo siempre 


los desórdenes y delitos, y la opinion y convicciones ! 


de los habitantes de este pais, que he tenido tantas 
ocasiones de saber, desmienten altamente aquellas 
fábulas, cuya absurdidad quedo en mayor transparen- 
cia por la contradiccion oficial que les dió en 1845 el 





Cuerpo Diplomático extrangero, residente en euta | 


ciudad. 


. if 
Por Ia confiunza que tengo en los principios que ! 
rigen á los Obispos Católicos en la Gran Bretaña, y 


sus calidades personales, estoy persuadido de que el 
Reverendo Obispo de Londres, bajo cuyos auspicios se 
publica la Revista de Dublin, en homenage 4 la justi- 
cia, & la verdad y 4su alto osrágter, procederá piadosa 
€ ilustradamente á rectificar la circunstancia de haber 
aparecido el libelo en cuestion ea un diario tan serio 
como la Revista de Dublin. 
Boy de Vds., Señores Editores, atento servidor. 


Antonio D. Fahey. 
EL EDITOR. 


El recomendable é ilustrado Editor del Diario de 

* la Tarde, sirviéndose fijarse en la equivocecion que 

advertimos en su artículo editorial de 13 del corriente, 

la ha rectificado conveniente y satisfactoriamente en 

lostérminos siguientes. Mucho agradecemos á nuestro 

apreciable cólega la prontitud y buen deseo con que, 

en merecido honor del muy Reverendo Arzobispo de 

Dablin, ha reparado aquella involuntaria equivocación, 

así como las expresiones benévolas con que se digna 
favorecernus. 


DIARIO DE LA TARDE. 
Busxos Avnes, Novremare 16 pz 1849. 
Correspondencia del Presbítero D. Antonio D. Fahey. 


Con sama complacencia volvemos sobre la impor- 
tante comunicacion del Presbítero Mr, Fabey, que 











| tuaires; et d'autres fauscetés de ce genre, que vous 
| avez contredites par des. arguments incontestables, 
' ne sont que des fables méprisables. Le caractère 
! élevé, les faits, les actes administratifs de S. E. 
|| M. le Général D. Juan Manuel de Rosas, dont 
| 616 témoin, réprimant toujours le désordre et les eri- 
' mes, et l'opinion et les convictions des habitants de co 
|, pays, que j'ai eu tant d'occasions de connaître, démen- 
tent hautement ces contes, dont l'aburdité fut mise 
|i dans la plus grande évidence par la contradiction 
{officielle que le Corps diplomatique étranger, résidant 
dane cette ville, leur donna en 1845. 








Par la confiance que j'ai dans les principes des Evè- 
ques catholiques de la Grande Bretagne, et dans 
; leurs qualités personnelles, je suis persuadé que lo 
très-Révérend Evdque de Londres,sous les auspices’ du 
quel on publie la Revue de Dublin, rendant homma- 
ge à la justice, à la vérité, et à son haut caractère, 
procèdera d'une manière pieuse et éclairée à rectifier 
ces faits, par la circonstance d’avoir paru ce libelle dans 
un journal aussi sérieux que la Revue de Dublin. 

Je suis, Messrs, les Editeurs, votre serviteur — 


Antoine D. Fahey. 











Î 
i 
| L'ÉDITEUR, 
| L'éditeur estimable et éclairé du 
1 Tarde, ayant bien’ voulu porter son attention sur une 
l'erreur de son article du 13 du courant que nous avions 
signalée, l'a rectifiée d'une manière juste et sntisfai- 
sante dans les termes suivants. Nous remercions no- 
' tre estimable collègue de Pempressement et de ln 
| bienveillance avec lesquels, en rendant au très Ré- 
vérend Archevêque de Dublin l'hommage qu'il mérite, 
a réparé cette faute involontaire, comme nous le re- 
mercions des expressions bienveillantes dont il a bien 
voulu nous favoriser. 


i DIARIO DE LA TARDE. 

| Boesos Aires, 16 Novemore 1849. 

| Correspondance du Presbitère M. Antoine D. Fahey. 
C'est avec un grand plaisir que nous revenons eur I 


importante communication du Rérérend M. Fahey 





Hl 
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appeared in the enlightened columns of the Gaceta Mercantil of this city, num. 7,794, and to which we 
devoted a sincere tribute of justice in our leading article of the 13th inst. We deeply regret that-2 misunder- 
standing should have caused us to fall into a grievous mistake, in addiessing to the respected Archbishop of 
Dublin that poignant expression bf our feelings; and we are indebted to the distinguished editor of the Gaceta 
Mercantil for a timely observation in regard to that error, which we now rectily; an observation which we 
at once agree with, and which lays us under a deep obligation. 


Mr. Fahey's spontaneous and dignified production is not, as we improperly stated, designed to refute 
any performance emanating from the Most Rev. Dr. Murray, Archbishop of Dublin, who, far from being ini- 
mical to our country and Government, entertains towards both the most friendly feelings, but to dispel by his 
testimony the calumnies contained in a libelous article published in the Dublin Review, a publication issued 
under the auspices of the Viear Apostolic of the London District, who, in this instance, has been imposed 
upon by the false statcments and vile machinations of the enemies of our country and Government; but whose 
mind will be disabused by the frank declaration of the Rev. Mr. Fahey, as soon as it comes to his know- 
ledge. . 

We hasten, therefore, in these lines, to avow our serious error, and as further evidence of the vene- 
ration and respect we profess for the virtues, the learning, and-evangelic piety of the worthy Archbishop of 
Dublin, we beg leave to insert at length the important article of the Guceta Mercantil, as still more luminous 
for the purpose, and more eloquently explicative of our feeling; triburing at the same time our sincere ack- 
notledgments to its distinguished editor, for the opportunity and noble courteousness with which bé fa- 
Yours us. * 

“In the Diario de la Tarde of this city, of yesterday, 13th inst, an article is inserted, in which, while 
rendering due justice to the noble and upright proceeding of the Rev. Anthony D. Fahey, delegate of his Grace 
the Archbishop of Dublin, in having contradicted in an eloquent manner the base falsehoods put forth against 














apareció inserta en las ilustradas column 
ceta Mercantil de esta ciudad, núm. 7,794, y a la que ; 
consagramos un sincero homenage de justicia en nues- 
tro editorial del 13 del corriente, Lamentamos pro- 
fundamente que una falta de inteligencia nos hiciese 
incurrir en una grave equivocacion, al dirigir al respe- | 
table Yllmo. Arzobispo de Dublin, aquella expresion 
amarga de nuestros sentimientos; y debemos al distin- ; 
guido editor de la Gaceta Mercantil, una oportuna 
observacion sobre ese error que rectificamos; observa- | 
cion que desde luego abrazamos, y que altamente nos | 
oblig | 

La espontánea y noble produccion de Mr. Fahey 
no es, como impropiamente sentamos, dirigida  refu- 
tar trabajo alguno que emane del muy Reverendo | 
Arzobispo de Dublin, Dr. Murray, quien, lejos de ser 
hostil 4 nuestro pais y su Gobierno, abriga por ambos 
los mas amistosos sentimientos, sino á desvanecer con 
su testimonio las calumnias contenidas en un libelo 
Publicado en la Revista de Dublin, publicacion soste- | 
nida bajo los auspicios del Obispo de Londres, & quien, | 
en esta ocasion, han envuelto las falsas iuformaciones || 
y rastreras maquinaciones de los enemigos de nuestro 
pais y de nuestro Gobierno, pero cuyo ánimo decidirá 
en favor de la verdad, la franca expresion del Presbítero 
Mr. Fahey, así que llegue 4 su conocimiento. 

Nos apresuramos pues, en estas líneas, á declarar 
nuestro grave error, y en satisfaccion thas completa de 
la veneracion y respeto que nos merecen las virtudes, | 
el saber y la piedad evangélica del digno Arzobispo 
de Dublin, nos permitiremos publicar integro el im- 

inte artículo de la Gaceta Mercantil, como mas 
luminoso aun al objeto, y como mas elocuente intér- ; 
prete de nuestro sentimiento; tributando al mismo | 
tiempo nuestros sinceros agradecimientos á su distin- | 
guido editor, pora oportunidad y noble comedimiento | 
con que nos favorece. 

“En el Diario de la Tarde de esta ciudad, fecha 
ayer 13 del corriente, se registra un artículo en que, 
haciéndose debida justicia al noble y recto procedi- 
miento del Reverendo Sr. D. Antonio D. Fahey, De- 
legado del Yilmo. Arzobispo de Dublin, en haber 
desmentido de una manera clocuente las indignas 
falsedades propaladas contra el Gefe supremo de la 




















| 


$$, 


de la Ga- | publiée dans le N.* 7794 de la Gazette Mercantile de 


cette vile, et à Inquelle nous avons rendu un hom- 
mage de sincère justice dans notre article du 13 du” 
courant. Nous regrettons vivemept qu'un malentendu 
nous ait fait tomber dans une falte grave, en addres- 
sant au respectable Archevéque de Dublin lexpres- 
sion amère de nos sentiments; et nous remercions l 
Editeur distingué de la Gazette Mercantile d'une ob- 














| servation opportune qu'il a faite sur cette faute que nous 


rectifions; observation A laquelle nous tendons justice 
et dont nous lui sommes infiniment cbligés. 

La déclaration noble et spoutanée de M. Fahey, 
n'est pas, cotrime nous l'avons dit inexactement, des- 


| tinée à rectifier une pfoduction du tres Révérend Ar- 


chevéque de Dublin, M. le Dr. Murray, qui, loin d° 
¿tre hostile à notre pays et A notre Gouvernement, a 
pour eux les sentimens les plus amicaux: mais de 
combattre, par son témoignage, les calomnies conte- 
nues dans un libelle publié dans la Revue de Du- 
blin, qui parait sous les auspices de l'Evéque de Lon- 
dres, qui, dans cette occasion, a 66 induit en erreur 
| par les fausses informations et les basses machinations 
! des ennemis de notre pays et de notre Gouyerne- 
ment; mais dont la franche expression du Révérend 
| M. Fahey, dès qu'elle arrivera à sa connaissance, 
| fera pencher la pensée en faveur de la vérité. 

Nous nous empressons, dans ces lignes, de recon- 
| naltre notre grave erreur, et comme une satisfaction 
complète à la vénération et au respect que nous 
| avons pour les vertus, le savoir et la piété évangélique 
|, du digne Archevéque de Dublin, nous nous permet- 
| trons de publier en entier l'important article de la 
| Gazette Mercantile, qui jette plus de clarté sur la 
: question dont il s'agit. Nous offrons en même temps 
nos sincères remerclmens à son éditeur distingué, 
| pour l'opportunité et la noble obligéance dont il nous 
a honoré. 

“Dans le Diario de la Tarde de cette ville, du 
¡13 du courant, il y a un article dans lequel, en 
rendant justice à la noble et louable conduite du Révé- 
| rend M. Antoine D. Fahey, délégué de l'Illme. Ars 
chevêque de Dublin, pour, avoir démenti d'une ma- 
nibre éloquente les faussc'tés indignes propogóes con- 
tre le Chef suprême de la Confédération Argentine, 
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the Chief Magistrate of the Confederation, General Rosas, in a libelous publication contained in the Dublin Re» 
view, the editor of the Diario de la Tarde is, nevertheless, grievously mistaken in addressing his charges to his 
Grace the Archbishop ot Dublin, instead of designating the Rt. Rev. Vicar Apostolic of the London District. 

We regret that the estimable editor of ghe Diario de la Tarde has fallen into that error; and we have 
no doubt that he will hasien to rectify it in a suitable manner, paying a tribute of rigorous 
venerable and enlightened Dr. Murray, the very worthy Archbichop of Dublin—a Prelate of el 
and distinguished learning, and animated with the best feelings of justice towards this country and ita 
Government. : 

Even the Rt. Rev. Vicar Apostolic of the London District, Dr. Wiseman, under whose auspices the 
Dublin Review is published, jn which the vile and defamatory article appeared, hes had no hand in its com 
pilation, and solely through the misrepresentations of thx mendacious agents of the intrusive government of 
Montevideo has been led into the toils of the most abominable deception and perfidy. Thus, as soon as that 
Prelate sh: ll become cognizant of the despicable intrigue of which he has been the dupe, there can be no doubt 
that he will offer a public testimony of truth in accordance with his elevated character and principles, from a 
sense of duty as well as regard for public opinion. 

Our object in the present article is merely 10 point out the mistake into which the editor of the Diario di 
la Tarde has fallen. We reserve addressing ouwelves in a special article to the very sensible and important com- 
ion with which the virtuous and enlightened delegate of his Grace the Archbishop of Dublin for the 
guidance of the Irish Catholics in the Confederation, has been pleased to favour the columns of our journal. 
‘This production, which has been regarded with sympathy and universal commendation by the inhabitants of 
the country, and which the intelligent editor of the Diario de la Tarde so justly eulogizes, is highly honoura- 
ble to the respected Mr. Fahey, and will always occupy a distinguished place in the esteem of all friends of 














justice, of truth, and the peace of the world.” 


(From the Diario de la Tarde.) 





Confederacion, el General Rosas, en un libelo inserto ‘| 
en la Revista de Dublin, se padece, sin embargo, por 
el Editor del Diario de la Tarde una grave equivoca: | 
cion al dirigir sus cargos al muy Reverendo Arzobispo | 
de Dublin, en vez de designar al Reverendo Obispo 
de Londres. i 

Sentimos que el apreciable editor del Diario de la | 
Tarde haya incurrido en aquella equivocacion; y no 
dudamos que se apresurará & rectificarla conveniente- 
mente, pagando un homenage de rigorosa justicia al 
venerable 6 ilustrado Dr. Murray, muy digno Arzobis- 
po de Dublin: prelado de la mas alta virtud, esclarecia 
do saber, y animado de los mejores sentimientos de | 
justicia hácia este pais y su Gobierno. i 

‘Aun el Reverendo Obispo de Londres, Dr. Wise- 
man, bajo cuyos auspicios se publica la” Revista de 
Dublin, en que apareció el falso 6 indigno libelo, nin= 
guna parte ha tenido en su redaccion, y solo por ma 
Yos informes de falsarios agentes del intruso Gobierno 
en Montevideo ha podido ser inducido 4 ener en las | 
redes de la mas abominable decepcion y perfidia. Así | 
es que apenas se aperciba aquel Prelado de la misera- | 
ble intriga de que ha sido víctima, nc es dudoso que 
ofresca un público testimonio de verdad, éonforme á 
su elevado carácter y principios, y por respeto & sus : 
deberes y & la opinion pública del mundo. 

Nuestro propósito en el présente artículo es adver- | 
tir la equivocacion padecida por el editor del Diario | 
de la Tarde: nos reservamos ocuparnos en un articulo 
especial del muy sensato 6 importante comunicado con 
e el virtuoso 6 ilustrado delegado del Muy Reveren- | 

“Arzobispo de Dublin para la conduccion de los Yr- 
landeses Católicos eu la Confederacion se sirvió. favo- 
recer las columnas de nuestro diario. Esta produccion, 
que ha sido mirada con simpatia y aplauso universal | 
de los habitantes del paia, y que el ilustrado editor del 
Diario de la Tarde tan justamente elogia, es altamen- 
te honrosa al respetable Sr. D. Antonio D. Fahey, y 
ocupará siempre un lugar distinguido en el nprecio de 
todos los amigos de la justicia, de la verdad, y de la | 
ES 


| 























(Del Diario de la Tarde de esta 
ciudad, fecha 16 del corriente.) 





le Générol Rosas, dans un libelle inséré dans la Re- 
vue de Dublin, l'éditeur du Diario de la Tarde a 
commis, cependant, une erreur grave en adressant ses 


accusations au très-Révérend Archevéque de, Dublin, 
au lieu de le faire au Révérend Evéque de Londres. 

Nous regrettons que l'estimable éditeur du Dia- 
rio de la Tarde ait commis cette fante: et nous ne 





! doutons pas qu'il s'empressera de la réparer d'une 


manière convenable, rendant un hommoge de rigou- 
reuse justice an vénérable et éclairé Dr. Murray, très- 
digne Archevêque de Dubiin: prélat de la plus haute 





| vertu, du plus grand savoir, et animó des meilleurs 


sentimens de justice en faveur de ce pays et de son 
Gouvernement. 

Le très-Révérend Evéque de Londres, Dr. Wiseman, 
sous les auspices duquel se publie la Revue de Dublin, 
où a paru ce faux et indigne libelle, n’a pris non plus 
aucune part à sa rédaction, et il n’a pu tomber dans 
le piège de la plus abominable déception et perfidie 
que par les fausses informations des agents faussaires 
de Montévideo. Lorsque ce prélat s'appercevra de la 
misérable intrigue dont il a été victime, il n'est pas 
à douter qu'il n’offrira un témoignage public à la vé- 
rité, conformément à son caractère et à ses principes 
élevée, et au respect qu'on doit à l'opinion publique 
du monde. 

Ce que nous nous proposons dans cet article c'est 
de signaler l'erreur de l'éditeur du Diario de la Tarde: 
nous nous réservons de nous occuper, dans an article 
à part de la communication très-sage et impo 
te, avec laquelle le vertueux et illustre Délégué du 
trèn-Révérend Archevéque de Dublin pour la direction 
des Irlandais catholiques dans la Confédération, a dai- 
gos honorer les colonnes de notre journal. Cetje pro= 

luction quia été reçue avec eympathie et avec des 
applaudissements universels par tous les habitants da 
pays, et dont éditeur du: Diario de la Tarde a si jus- 
tement fait l'éloge, fait beaucoup d'honneur au res- 
pectable M. Antoine Fahey, et occupera toujours 
une place distinguée dans l'estime de tous les amis 
de la justice, de la vérité, et de la paix da monde.” 


(Du Diario de la Tarde.) 
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. ‘The simple and veridical exposition of facts, presented by the Rev. Mr. Fahey, farnishes the editcrs of 
the Dublin Review luminous data to acquire a knowledge of the true state of things, and detect the base and 
and worthless intrigue of which they have been the dupes. 


e 

The Rev. Delegate here of the Most Rev. Archbishop of Dublin, animated with the most ardent zeal for 
truth and the interest of the Irish Catholics, has flatly contradicted a libel the most infamous and immoral, aud 
having a tendency also to thwart the happy advancement of the Irish residente in this country. As a Minister of 
our Lord J. C. he has falfi!led a mission of charity and peace, bearing witaess to truth, and proinoting the mu- 
tual interests of the Argentine Confederation and Great Britain, and those principles of order and general 
expediency for mankind, which never should be lost sight of by the Catholic priesthood in their high mission 
on earth. . . - 


‘The people of this country have properly appreciated such a just demonstration on the part of an exem= 
plary Minister of the altar, who from his virtues and respectable character possesses more than one claim to 
Eniversal veneration; and all have hastened to testify to him the sentiments of the most distinguished esteem. 
"The painful and irritating impressions produced by the appearance of the despicable libel in the Dublin Review, 
and which might have a tendency to alienate the moral eympathpbetween this country and H. B. M.'s subjects, 
uniformly cultivated and encouraged by the wise moderation of General Rosas, have given place to a common 
feeling of goodwill exerting in many respects an influence on the happiness of all, and which it so much becomes 
‘the policy of both Governments to endeavour to maintain for their mutual advantage. To cooperate in a work 
of so much general utility, and bear just testimony towards the great Statesman who so gloriously upholds in the 
Argentine Confederation religious and soci: | principles, in an administration protective of the rights and interests 
of all, chewing the noble elevation and humanity of ite acts, is an achievement worthy of those who by their sa 
cred ministry are bound to contribute to the-happiness of mankind, and to the preservation of public order, based 





















La exposicion veridica y sencilla de los hechos que 
ha presentado el Reverendo M. Fahey suministra & 
Jos editores de la Revista de Dublin un dato luminoso 
para conocer la verdadera situncion de las cosas, y pe- 
netrar la intriga miserable 6 indigna de que han sido 
víctimas. . 

El Reverendo Delegado aquí del Yllmo. Arzobispo | 
de Dublin, con eficacísimo celo por la verdad y por el ; 
interés de los Yrlandeses católicos, ha desmentido un 
libelo el mas falso 6 inmoral, tendente tambien 4 im- 
pedir el progreso feliz de los residentes Yrlandeses en 
este pais. Como Ministro de Nuestro Señor Jesu-Cristo, | 
ha llenado une mision de caridad de paz, y dando tes- 
timonio de verdad, promoviendo los recíprocos intere- 
ses de la Confederacion Argentina y de la Gran Bre- 
taña, y aquellos principios de órden y de conveniencia 
general de la humanidad que nunca debe perder de 
vista el sacerdocio católico en eu alta mision sobre la 
tierra. 

Todos en este pais han apreciado dignamente tan 
vittuosa demostracion de un ejemplar Ministro del 
Altar, que por sus virtudes y respetabilidad posee mas 
de un titulo 6 la veneracion universal; y se han apre- 
surado á manifestarle los sentimientos de la mas dis- 
tinguida estimacion. Las penosas 6 irritantes impresio= 
nes producidas por la aparicion del indigno libelo en la 
Revista de Dublin, y que podion tender & desligar la 
moral simpatia entre este pais y los súbditos de 8. M. 
B,, cultivada siempre y promovida por la sabia mode- 
racion del General Rosas, han venido 4 ser eostituidas 
por un sentimiento comun de benevolencia, influyente 
en muchos respectos en la felicidad de todos, y que la 
política de ambos Gobiernos debe empeñarae tanto en | 
sostener por recíproca conveniencia. Concurrir € una 
obra de tanta utilidad general, y prestar un testimonio | 
de justicia hácia el grande hombre de Estado, que tan 
poriosmente sosiene enla Confederacion Argentina 

principios religiosos y sociales, en una administra- 
cion protectora de todos los dereehos 6 intereses, mos- 
trando la noble elevacion y humanidad de sus actos, es j 
obra digna de los que por su sagrado ministerio deben 
propender & la felicidad del género hamano, y 4 la 
conservacion del órden público cimentado en princi- 
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L'exposé véridique et simple des faits qu'a pré- 
' sentés le Révérend M. Fahey, fournit aux éditeurs de 
la Revue de Dublin une preuve éclatante du véritas 
| ble état des choses; et le moyen de connaitre l'in 
| trigue misérable et indigne dont ils ont été la dupe. 


{ 








LeRévérend Délégué du très illustre Archevéque de. 
Dublin, avec un zéle efficace pour la vérité et pour Vin. 
[| térêt des Irlandais catholiques, a démenti un libello 
faux et immoral, qui tendait à arrêter Pheareox 
progrès des Irlandais résidans dans ce pays. Com» 
me Ministre de Notre Seigneur Jésus-Christ, il a 
rempli une mission de charité et de paix, en ren- 
dant un témoignage de vérité, en défeadañt les inté- 
| rêts réciproques de fa Confédération Argentine et 
¡ de la Grande Bretagne, et ces priucipes d'ordre et de 
convenance générale de l'humanité qu’un Ministre ca~ 
| tholique ne doit jamais perdre de vue dans en haute 
| mission -sur la terre, 
| Tout le monde dans ce pays a loué justement 
une conduite si vertueuse d'un Ministre exemplairg 
¡ de l'autel, qui par ses vertus et par le respect qu’ 
, il inspire, a plus d'un titre à la vénération univer- 
| selle, et on s'est empressó de lui manifester les sen- 
timens de l'estime la plus distingu pression 




















i douloureuse et irritante produite par l'apparition de I’ 
il indiy 


igne libelle dans la Revue de Dublin, et qui aurait 
pu contribuer A affaiblir les liens de la simpathie morale 
entre ce pays et les sujets de S. M. B., toujours cul- 
tivée et encouragée par la sage modération du Géné- 
| ral Rosas, a été remplacée par un sentiment général de 
bienveillance, qui a tant d'influence sur le Bonheur de 
| tous, et que la politique des deux Gouvernements 
! doit sefforcer d'entretenir par une convenance ré- 
| ciproque. Contribuer à une œuvre d'une utilité si 
! générale, et rendre un témoignage de justide au grand 
homme d'Etat, qui sontient si glorieusement dans la 
j Confédération Argentine les principes religieux et 
sociaux, sous une administration protectrice de tous 
| les droits et de tous les intérêts, faisant connaitre la 
| noble élévation et l'humanité de ces actes, est une 


tache digne de ceox qui par leur ministère sacré doi- 

















vent travailler au bonheur da genre humain, et à 


pios de justicia y en la voluntad de las naciones, Na- | la conservation de l'ordre public, fondé sur Jes prin~ 
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on principles of justice and the will of nations. No one can fail to recognise this merit in the discreet and im: 
partial testimony of the Rev. Delegate of his Grace the Archbishop of Dublin. This eloquent voice itself alone 
confounds the distant and perfidious libelers, who speculated on an infamous deception practiced upon the Rt. 
Rev. Apostolic Vicar of the London District, Dr. Wiseman, a highly respected prelate, who must experience 
great regret on learning the manner in which he has been imposed upon. At the same time the testimony 
which the iahabitants of the country have just offered by a spontaneous and universal testimony on occasion 
of the resignation ot the chief magistracy renewed by General Rosas, will carry to the editors of the Dublin 
Review one of the most solemn data—the eloquent voice of the country. . 
On the other hand, one can not help remarking that the authors of the insolent and absurd libel 


published in the Dublin Review are, a Jesuit expelled from this country, and the agitator McCabe, the hire= 
fing of the scandalous phantom of a government which ns desolated, impoverished, and still oppresees the 
city of Montevideo with foreign bayonets, after having committed there and on the shores of the Oriental 
Republic every description of cruelties, depredations, profanation of churches and incendiarism, thus offering 
an afflicting spectacle of destruction and barbarism. Nor can it fail to be recollocted that such things and 
persons have ‘been the subject of the just animadversion of the Rt. Hon. Secretary for Foreign Afinirs of 





H. B. M. Lord Palmerston, in a note of his to O'Brien, McCabe's fudicrous constituent. The intrigue of the 


libelers has been 
These fac 
tion on the just 











bungling as ill-timed; and of itself falls into merited confusion and ridicule. 
must also have influence in the mind of H. B, M's Government when coming to a resolu» 
nd dignified reclamatioh which has been addressed to it by the Argentine Government, if 


it have not already given it that moral and suitable solution which is confidently to be expected from its rec 
tude and intelligence, in accordance with the principles of order and justice between nations. 











die puede dejar de reconocer este mérito en el sensato | 
& imparcial testimonio del Reverendo Delegado del | 
Y limo. Arzobispo de Dublin. Esta voz elocuente por | 
sí sola confunde & los libelistas lejanos y pérfidos, ! 
que erpecalaron sobre una decepcion infame cerca | 
del Reverendo Vicario Apostólico de Londres, Dr. | 
‘Wiseman, prelado respetable, que debe sentir gran pe- | 
sar al conocer el engaño de que ha sido víctim 
Al mismo tiempo el testimonio que los habitantes del | 
pais acaban de ofrecer por un pronunciamiento espon- 
táneo y universal, con motivo de la renuncia del mando 
supremo, reiterada por el General Rosas, llevará 4 | 
editores de la Revista de Dublin, uno de los datos mas 
solemues: la voz elocuente del pais. 











En contraposicion, no puede dejar de advertirse que | 
Jos autores del procaz y absurdo libelo, regis 
la Revista de Dublin, son, un Jesuita expulsado de 
este pais, y el agitador McCabe, riado agente del || 
nominal y escandaloso simulacro de Gobierno que ha | 
desolado, empobrecido, y oprime á la ciudad de Mon- | 
tevideo con bayonetas extrangeras, despues de haber 
cometido allí, y en los litorales de la Republica Orien- 
tal, todo género de erueldades, depredaciones, profa- | 
nacion de los templos, 6 incendios, ofreciendo así ua 
afligente espectáculo de destruccion y de barbarie. Ni | 

de dejar de recordarse que tales cosas y tales hom- | 
bles han sido objeto de la justa_animadversion del ho- | 
norable Ministro de Negocios Extrangeros de S. M 
Lord Palmerston, en una nota 4 O'Brien, el 
constituyente de McCabe. La intriga de los libelistes 
ha sido tan grosera como extemporánea; y de suyo 
cae en la condigna confusion y ridículo. 

















Estos hechos deben influir tambien en el ánimo del 
Gobierno de S. M. B. al resolver sobre la justa y de- 
corosa reclamacion que le dirigió el Gobierno Argen- | 
tino, si ya antes no le ha dado el de S. M. la solucion | 
moral y conveniente que es muy de esperarse de eu | 
rectitud 6 ilustracica, en conformidad 4 los principios 
de érden y de justicia entre las naciones. { 
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cipes de justice, et sur la bonne volonté des peuples. 
Personne ne peut méconnaitre ce mérite dans le t6- 
moignage sensé et impartial du Révérend Délegué du 
très-Illustre Archevéque de Dublin. Cette seule voix 
confond les libellistes lointains et perfides qui ont spé~ 
culé sur un piège infame dressé au Révérend Vicaire 
Apostolique de Londres, le Dr. Wiseman, prélat 
respectable, qui éprouvera un grand chagrin lors 
apprendra la fraude dont il 616 1a victime. En même 
temps le témoignege que les habitane du pays vien= 
nent d'ofítir, por un prononcement epontanée et uni= 
versel, inspiré par la démission du Général Rosas, 
du commandement suprême, fournira aux éditeurs de 
la Revue de Dublin, une autre preuve solennelle : la 
voix éloquente du pays. : 


D'ailleurs, on ne peut s'empêcher de voir que les ate 





| teurs du honteux et abeurde libelle, inséré dune la Re- 





vue de Dublin, sont, un Jesuite expuleó de ce pays 
et Vagitateur McCabe, agent eoudoÿé du timulacre 
nominal et scandaleux de Gouvernement qui a dé- 
soló, appauvri et opprimé la ville de Montevideo 
eo les bayonettes étrangères , après avoir coma 
mis dans la ville et eur le littoral de la République 
Orientale , tout genre de brigandages, de dépréda- 
tione, de profanations des templee, d'incendiee; of- 
rant de cette maniére un epectacle effligeant de des- 
traction et de barbarie. On ne peut pas oublier que 
ces faits et ces ont 416 l'objet de la juste 
evimadrersion de l'honorable Ministre des Affaires 
Etrangères de 8. M. B., Lord Palmerston, dons une 
note á O'Brien, ce patron ridicule de McCabe. L'in- 
trigue des libellistes qui a 616 aussi groesière ef irré- 
fléchie, quelle tombe d'elle- même dans la confusion 
et dans le ridicule qu’elle- mérite. 





























Ces faits doivent influer aussi sur la résolution da 
Gouvernement de 8. M. B. sur la juste réclamation. 
que lui a addreseóe le Gouvernement Argentin, au 
cas que le Gouvernement de S. M. ne lui aurait pas 
donné la solution morale et convenable, qu'on attend 
de en rectitude et de son savofr, conformément aux 
principes d'ordre et de justice entre les nations, 
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official rendant between the Government of Bolivia, and that of the Confédération du- 
ring the administration of General Ballivian. 
(Continuation,) 
To the note of tie Administration of General Ballivian, which we have published in oar last num- 
ber; the Argentine Government replied in the following manner; refating all the unfounded charges that were. 
brought agaiast it, and destroying, by unanswerable proofs and documents, even the slightest pretexto. 


¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA ! 
The Minister of Porelgn - 
Relations of the FE 





Encharged with, those, 
that belong to. the 
(Bontine ‘Confederat 








Buenos Ayres, December 24th 1847 
38th year of our Liberty, 32d of our Independence, 
and 18th of the Argentine Confederation—— 

H. E. the Minister of Foreign Relations of the Republic of Bolivia. 

The undersigned had the honoor of receiving, on the 17th instant, the note of Y. E, of date the 28th 
August last, in reply to that of this Government, dated the 11th December of the preceding year, relative 
to the charges adduced against the Most Excellent one of Bolivia, and detailed in another of the came date 
of the preceding year, on reclaiming friendly and fraternally the «various points which are adduced. H. E. 
the Governor being informed thereof has ordered him to reply to it in the terms in which he proceeds to do 50. 

When this Government addressed that of said Republic, on the 11th December .1845, proving the 
AAA AAA 22 — — = 


cor ondonela oficial entre el Gobierno de | ¡ Correspondance officielle da Gouvernement de 

via y ¢l de la Confederacion Argentina, la Bolivie avec celui de la Confédération Ar- 

ira Ja administracion del General Ba- | gentine, sous l'administration du Général 
Nivian. ;, Ballivian, 


— I! 
1 
| 
| 
| 











(Continuacion.) (Suite) 


A la nota de la administracion del General Balli- A la note de l'administration du Général Ballivian, 
vian, que hemos publigado en nuestro último nú- || que nous avons publiée dans notre dernier numéro, le 
mero, contestó el Gobierno Argentino del modo si- || Gouvernement Argentin répondit ce qui suit, combat- 
guiente, desvaueciendo todos los infundados cargos || tant tous les griefs qu'où lui avait dirigés sans aucun 
que se le dirigian tan injustamente, y destruyendo, con | fondement, et dissipant, par des preuves et des docu» 
pruebas y documentos incontestables, aun los menores | mens incontestables, jusqu'aux poindres prétextes. 
pretextos. 











¡VIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE! 
Le Mipiare des Actora El 


[VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 


Miniwyo de Relaciones 
Fcio del Gotserse } 








Buenos Aires, Diciembre 24 de 1847. Buénos-Ayres, 24 Décembre 1847. 
Año 38 de la Lib.,32 de la Yndep., L'an 38 de la Libert.,32 de lInd6p. 
y 18 de la Confederacion Argent. et 18 de la Confédération Argent. 
Al Ezmo, Sr. Ministro de Relaciones Exteriores del [| À 5. E. M. Ministre des Relations Eztérieures du 


Gobierno de la República de Bolivia. Gouvernement de la Républque de la Bolivie. 

El infrascripto tuvo el honor de recibir el 17 del cor- || Le soussigaé a eu l'honneur de recevoir, le 17 du 
riente la nota de V, E. fecha 28 de Agosto último, || courant, la réponse de V. E. du 28 Août dernier, à 
contestacion & la de este Gobierno, fecha 11 de Di- || la note de ce Gouvernement du 11 Décembre de l'an- 
ciembre del año anterior, relativa á los cargos dedu- | née passée, concernant les griefa dirigés contre le 
cidos contra el Exmo. de Bolivia, y detallados en otra || Gofivernement de la Bolivie, et exposés dans une’ autre 
de la misma fecha ‘del año anterior, al reclamar amis- || note de la même date de l'année antérieure, ob Pon ré- 
tosa y fraternalmente los varios puntos que se dedu- || clamait, amicalement et fraternellement, contre quel- 
cen. Instruido de ella el Exmo. Sr. Gobernador, le ha || ques faits qu'on avait allégués. S. E. M. le Gouverneur, 
ordenado replicarla en los términos que pasa 4 ha- || après en avoir prisconnaissance, a ordonné au sousig- 
verlo. n6 d'y répondre dans les termes suivaps— 

Cuando este Gobierno se dirigió al de ese Repú- || Lorsque le Gouvernement e'adreasa à celui de V. E. 
blica, en 11 de Diciembre de 1845, comprobando |] le 11 Décembre 1845 pour lui donner des preuves in 
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facts with indisputable documents, although they were know in the clearest light by their notoriety, it 
confided much in the fidelity and fraternal policy, which it flattered itself it might expect from General 
Balliviaú, in the sole sense of preserving unimpaired the relations of friendship and common interests of two 
neighbouring republics, and united to each other by strong and powerful ties. But the answer it received 
on the 4th March of the following year, caused it to see how greatly it had been mistaken in its belief, 
and how its hopes had been blasted of obtaining justice for the Most Excellent Government of Bolivia, from 
‘the mere force of reason, and of inducing it to a policy more friendly and conformable with the exigencies 
of neutrality and of the common Law of Nations. : 

Tt perceived also that that Government not only denied the facts, but outraged the documents that 
supported them, placed itself on the side of the enemies of the Argentine Confederation, and affecting to 
disallow, or palliating their positive acts of hostility, rendered more difficult the satisfactions demanded, as 
guarantees of peace arrd sincere and permanent union-between the two States and Governments. 

Latterly it observed with inexpressible surprise complaints and recriminations advanced in the said 
note; eloquently refuted by the benevolent policy of this administration towards the Republic of Bolivia, and 
by its persevering march, adapted in all cases to Public Law, and the sentiments of friendship and benevo- 
lence which it always dispensed to the Rolivian Goverament. 

It,became' necessary for the undersigned, by order of H. E. the Governor, to reply to that series of 
unjust charges and unfounded complaints, and to explain anew the fects which were contained in the recla- 
mation of this Government, addressing for that purposé to Y. E. the note of the 11th December 1846. It 
hoped that its mere tenor would have convinced General Ballivian how much this Government had to repress - 




















its juet sentiments, 





deration, despite it 





n account of the offences inferred upon the Confederation, and for a policy so distant 
from that which was becoming towards a friendly Republi 

having at hand incontestable evidence of the hostile machinations direct 
Argentine Provinces, by persons who figure-ia the first rank of the actual Administration of Boli 


and that it would appreciate ¡ts silence and mo- 
against the 
it wished 











———— 


los hechos con documentos irrefragables, sin embargo 
que á plena luz eran conocidos por su notoriedad, fi 
mucho en la lealtad y fraternal política que se lison- 
jeaba esperar del General Ballivian en el único sen- 
tido de conservar ilesas las relaciones de amistad y de 
comunes-intereses de dos Repúblicas vecinas y uni- 
das entre si por fuertes y poderosos vínculos, Pero la 
contestacion que recibió en 4 de Marzo del año si- 
guiente, le hizo ver enanto se habia equivocado en su 
creencia, y cuan brladas habian: sido las esperanzas 
de obtener justicia del Exmo. Gobierno de Bolivia 
por la sola fuerzn de la razon, y de inducirlo & una 
politica mas amistosa y conforme con las exigencias 
de la neutralidad y de In ley comun de Ins naciones. 

Reconoció tambien por ella que ese Gobierno no 
solo negaba los hechos, sino que violentaba los docu- 
mentos que los apoyaban, se ponia del lado de los 
enemigos de la Confederacion Argentina, y aparen- 
tando desconocer, 6 excusando sus actos positivos de 
hostilidad contra esta República, con violacion fa- 
grante del asilo, dificultaba las satisfacciones exigidas 
como garantias de paz y de union sincera y perma- 
nente entre ambos Estados y Gobiernos. 

Observó ultimamente con inexplicable sorpresa, 
formularse en la citada nota quejas y recriminacionc: 

















contestadas elocuentemente por la benévola política | 





administracion para con la República de Bo. 
Y por su perseveranie marcha en todos casos 
justada a la ley pública y & los sentimientos de 
amistad y benevolencia que siempre dispensó al Go- 
bierno Bóliviano. 

Fué forzoso al infrascripto, por órden del Exmo Sr. 
Gobernador, contestar aquella serie de cargos injustos 
6 infundadas quejas, y volver 6 explicar los hechos que 
se contenian en la reclamncion de este Gobierno, di- 
rigiendo al efecto á V. E. la nota fecha 11 de Diciem- 
bre de 1846. Esperó que su solo tenor convenceria al 
General Ballivian cuanto habia tenido que comprimir 
este Gobierno sus justos sentimientos por los agravios 
inferidos á la Confederacion, y por una política tan 
distante de la-que convenia para con una República 
amiga, y que apreciaria su silencio y moderacion, 
€ pesar de tpner 4 la mano irreftagables testimonios 
de las maquinaciones hostiles dirigidas contra las Pro- 


Num. 22, 








estables des faits qu'il alléguait, et qui étäient d' 
|| leurs d'une notoriété publique, il compta sur [a pol 
| que loyale et fraternetle du Général Ballivian, dans le 
seul but de conserver sans atteinte les relations d'ami- 
tié et d'intérêts communs des deux Républiques voisi- 
nes; unies entre elles par de forts et de puissante liens. 
| Mais la réponse qu'il reçut le 4 Mars de l'annéz sui- 
vante lai fit comprendre qu'il s'était abusé dans sa cro- 
| yance, et dans l'espoir d'Sbtemr justice du Gouverne- 
ly ment de la Bolivie, par la seule force de la raison, et 
| de le ramener & une politique plus amicale, et plus con» 
: forme aux exigences de la neutralité et de la loi com 
mune des nations. 
Il reconnut aussi que le Gouvernement de V. E, 
niait non seulement les faits, mais qu'il alterait l'es 
prit des documens sur lesquels ils s'appuyaient, prenant 
la défense des ennemis de la Confédération Argentine, 
let ayant l'air de méconnaitre, ou d'excuser leurs actes 
positifs d'hostilité contre cette République par une vio- 
| lation flagrante de l'asile, et qu'il se refusait de donner 
' Les satisfactions qu'on lui demandeit comme un gage de 
| la paix et de Punion sincère ut durable entre les deux 
et leurs Gouvernemens. 
Il remarque enfin, avec une inexpli¢ahle surprise, qu’ 
| on fesait dans la móme+ note des plaintes et des ró= 
criminations, auxquelles répondait Gloquemment la 
l politique bienveillante de cette administration pour 
j; ln République Bolivienne, sa marche persévérante, 
| et conforme a la loi publique dans tous les cas, et lea 
[ sentimens d'amitié qu'il a toujours témoignés au Gou- 
 vernement Bolivien. 
|| Le soussigné fut obligé de répondre, par ordre de 
| 8. E. M.le Gouverneur, à cette série d'accasations 
Í' injustes et de plaintes mal fondée, et d'expliquer de 
{nouveau les faits cités dans la réclamation du Gou- 
! vernement; cs qu'il fit par sa note du 11 Décembre 
1846. Il crut que son contenu aurait suffi à faire 
comprendre au Général Ballivian, l'effort que le Gou- 
+ vernement avait fait pour comprimer son juste ressenti 
ment pour les offenses faites à la Conféderation, et pour 
une politique si éloignée de celle qu'on devait à une 
Republique amie; et qu'il lui saurait gré de sa modéra- 
| tion et de son silence, ayant, comme en son pou- 
| voir des preuves incontestables des trames hostiles 
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to obtain from that Government an act of friendship, that might cause it to forget its motives of just resents 
ment, and it wished at the same time, that the mere languige of friendship and frankness might cause a 





change in its policy, in conformity 


the strict obligations which right and expediency impose upon neigh- 


bouring Governmanis, that they may preserve betwen themseives Bonds of good harmony and perfect cor 
rai 


respon lence. It did not therefore decline the necessary explanations, becaase its constant 


wkness, and the 


magnitude of the subject which occasioned them, required it. 


The note of Y. E., waich th? undersigned has now the honour of replying to, shows it anew how littie 
these explanations have availed with the Most Excellent Government of Bolivia, and how far it is from doing 


tice to that of the Conled re 





ion, in any of the points reclaimed by the note of the 11h December 1845; 


always insisting upon unfo in led charg + against this one, aml in maintaining principles foreign to the real and 
sound policy which ought to guide the relations of friendly and neighbouring countries, 


‘The Argentine Government cannot by any means assent to them, and if on repliying to them, it should 


be cómpelled ro reveal acts, that may seriously compromise the Most Excellent one of Bolivi 





in its relations 





with the Confederation, it trusts it will know that they spring from the imperious necessity in which it has thus 


been placed of maintaining its justice and good right 


means of obtaining it, by a frien lly and frank correspoadence, a: 


which it always wished to oppose to those negatives. 


disallowed by that of Y. E, although it has spared no 
Iso by departing fron that line of reserve 








The Government of the undersigned can never admit, that its reclamations only apply to acts relative 


merely to the internal right, when those which that of Y. E. makes, are those which violate the external righ 





the perfect international right, still less that for the appreciation of the former it neither should nor could dis- 
regard the Interpretation and the explanations it may give to said acts. 


It is sufficient to observe that the undersigned, in his note of the'l1 





December 1845, (which must not be 





vincias Argentinas por personas que figuran en primera 
línea en la administracion actual de Bolivia. Queria 
obtener de ese Gobierno un acto de amistad que le 
hiciese olvidar sus motivos de justo resentimiento, y 
queria & la vez, que solo el lenguage de lu amistad y 
de franqueza causase un cambio en su política, en 
conformidad 4 los estrictos deberes que imponen el 
derecho y las conveniencias 4 los Gubiernos vecinos 
que conservan entre sí vínculos de buena armonia y 
perfecta correspondencia. No excusó por eso las pre- 
cishs explicaciones, porque así se lo imponian su cons 
tante franqueza, y la maguitud del asunto que lag mo- 
tivaba. : 

La nota de V. E. que hoy tiene el infrascripto el 
honor de contesttr, le revela nuevamente cuan poco 
han pesado en el Exmo. Gobierno de Bolivia aquellas 
explicaciones, y cuan distante está de hacer justicia al 
de la Confederacion en ninzuno de los" pantos recla- 
mados por la nota de 11 de Diciembre de 1843, insis- 
tiendo siempre en cargos infundados contra esta, Y en 
sostenér principios agenos de la verdadera y buena 
política que deben guiar las relaciones de paises ami- 
gos y vecinos.” 

El Gobierno Argentino no puede asentir 4 ellos en 
modo algayo, y si al replicarios.se vé forzado ú revelar 
hechos que comprometen de un modo serio al Exmo, 
de Bolivia en sus relaciones con la Confederacion, es- 
pera que sabrá conocer que elios nacen de la necesidad 
imperiosa en que se le ha colocado, así de sostener su 
justicia y buen derecho nocido por el de V. E, 
£ pesar de no haberse excusado medio de obtenerla 
por una correspondencia amistosa y franca, como de 
apartarse de esa línea de reservá que siempre quiso 
oponer ú aquellas negativas. 

El Gobierno del infrascripto nunca podrá admitir 
que sus reclamys se versen uñicamente sobre actos re- 
lativos al derecho msramnte interno, cuando los que 
hace el de V. E. son delos que violan el deregho ex- 
terno, el derecho parfecto internacioaal: ni menos que 
para la apreciacion de aquellos no deba, ni pueda p-es- 
cindir de la interpretacion y explicaciones que él da & 
dichos actos. 

Basta observar que el infrascripto, en su nota.de 11 
de Diciembre de 1815,(que no dede perderse de vista) ha 




































1 ourdies contre l:s Provinces Argentines, par de 
_sonnes qui figurent en prelnibre ligne dans l'admini 
tration actuelle de la. Bolivie. Il désirait obtenir du 
Gouvernement de V. E. un gage d'amitié, qui fit ou- 
blier ses justes motifs de ressentiment, ct il voulait,en 
même temps, que le langage de l'amitié et de la fran. 
chise eût amené un changement dans sa politique, co: 
: formément aux devoirs prescrits par le droit et par. les 
convenances des deux Gouvernemens voisins, pour 
maintenir leur parfaite amitié. Il donna dans ce but 
toutes les explications qu'il fallait avec sa franchi-e 
accoutumée, et comme il convenait à la gravité de I 
| aBüire qui les mouvait. 

La note de V. E.,à laquelle le soussigné a l'honneur 
de répondre, lui fait voir de nouveau le peu de cas que 
le Gouvernement de la Bolivie a fait de ces explica» 
tjous, et combien il est éloigné de faire justice à la 
Confédération sur les points réclantés par.la note du 
11 Décembre 1815, car il revient toujours sus des griefs 

| mal fondés, et eur des principes contraires à la véri- 
* table et bonne politique qui doit diriger les relationa 
|, de pays voisins et amis. 















| Le Gouvernement Argentin ne peut les ndmettre 
‘d'aucune manière, et si leur réfutation Poblige à 16- 
Y véler des faits qui compromettent sérieusemeut le Gou- 
vernemont de la Bolivie dans ses rapports avec la. 
Confédération, il espère qu’ou sentira qu'il fant Pattri- 
buera la nécessité impérieuse où on l'a mis de soute- 
nir ninsi sa justice et son bon droit, méconnus par ce- 
lui de V. E.; apres avoir épuisé tous les moyens de l 
obtenir, par une correspondance franche et amicale, et 
de s'écarter de la ligne de résrrve qu'il a cherché 
toujours à opposer & ees dénegations. 
Le Gouvernement du soussigné ne pourra jamais 
' convenir que ses réclamations portent sur des actes 
‘relatifs au droit purement iatérieur, lorsque les griefs 
du Gouvernement de V. E. sont de ceux qui violent 
Je droit extérieur, le droit parfait international; et en- 
core moins que pour leur appréciation, il doive s'en 
* tenir aux interprétations et aux explications qu'on lui 
1 a données de ces faits. à 
1 Ti suffit d'observer que le soussigné, dans en note 
¿du 11 Décembre 1845, (qu'il ne faut pas perdre de 
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lost sight of) reolgims the fulfilment of international principles with respect tothe asylum'of Argéntine emigrants 
in that Republic, who have disturbed the peace of the Confederation with the permission and knowledge of thé 
Bolivian authorities, and besides the employment of a policy founded on justice, and on the respect due to the 
rights of another nation, that it may be understood, that the Argentine Government has reclaimed the fulfilment 
of what perfect international right prescribes, for the maintenance of peace between neighbouring countries, and 
for the animpaired preservation of their reciprocal rights. - 


Howevor much Y. E. may endéavour to show thé non: participation of the Government of Bolivia, as 
to the acts reclaimed against, and its abeolute irresponsibility with respect to them, forming at the eame timo 
imaginary charges against the Argentine Administration, your efforts fail before the very force of truth. They 
cannot succeed in destroying the firm conviction which predominates, that at the very moment when it was 

jcavouring to bring the Most Excellent Government of Bolivia into the path of friendship, of duty and of 
ice, by means of that reclamation, the latter disregarding it in its notes, disregarding it by ite acts, was 
‘authorising the invasion againet the Argentine Confederation with Bolivian troops, commanded by Argentine 
Chiefs, emigrants in that Republic, and was fomenting the discord of the neighbouring Argentine Provinces, 
80 as, under its shadow, to make those forces appear on the frontier, and thereby animate the disturbers of 














order, offering them the effective and armed co-operation of Bolivia, and the reinforcements which the ruthless 





unit: 
lation in the Provinces of Salta and Jujuy. 


To d 
pecting the vi 








ans who had taken refuge there, might be able to give it, and stealthily watching an expected revo=, 


ate the justice of the reclamations of the Government of the Argentine Confederation res- 
ion qf neutrality on the part of that of Y. E., recourse i 
intention of this Government to destroy the Bolivian Republie, by mea 





again had in vain, to the pretended 


of the dismemberment of its ter= 





ritory, alleged in what is said to be an authentic letter of H. E. the Governor, of the 22d March 1837, and 


by invading it, with the Army under the orders of General Oribe, in the years 1841, and 1849, 





algo in 





reclamado el cumplimiento de los principios interna- 
cionales con respecto al asilo de los emigrados Argen- |! 
tinosen esa República, que han perturbado la paz de la ; 
Confederacion con anuencia y conocimiento de las au- |; 


toridades Bolivianas, y ademas el empleo de una polf- ;, 


tica fundada en la justicia, y el respeto debido á los | 
derechos de otra nacion, para que se comprenda, que |; 
el Gobierno Argentino ha reclamado el cumplimiento ' 
de lo que el derecho perfecto internacional prescribe, ! 
para el mantenimiento de ta paz entre paises vecinos, | 
y pera la conservacion ¡lesa de sus recíprocos dere- | 
chos, _ 

Por mas que V. E. se empeñe en demostrar la nin- | 
guna participacion del Gobiérno de Bolivia en los 
actos reclamados, y eu ninguna responsabilidad en | 
ellos, formando 4 la vez cargos imaginarios á la admi- 
nistracion Argentina, sus esfuerzos escollan ante la 
fuerza de la verdad. Ellos no alcanzan á destruir la | 
firme conviccion qne resalta de que, en los momentos 
mismos en que ella se empeñaba en traer al camino 
de la amistad, del deber y de la justicia al Exmo. 
Gobierno de Bolivia por medio de aquella reclamacion, 
gate, desatendiéndola en sus notas, desatendiéndola por 
sus actos, nutorizaba la invasion contra la Confedera- 
cion Argentioa con fuerzas Bolivianas, comandadas 
por Gefes Argentinos, emigrados en esa República, y |! 
fomentaba la discordia de las provincias Argentinas | 
limígrofes, para, & la sombra de ella, hacer aparecer 
en la frontera aquellas fuerzas, y con ellas alentar á | 
los perturbadores del órden, ofreciéndoles la coopera- 
cion efectiva y armada de Bolivia, y los refuerzos que 
podrian darle los salvages“unitarios allí asilados, y 
puestos al asecho de una soñada revolucion en las 
provincias de Salta y de Juju: 

En vano, para enervar la justicia de los reclamos 
del Gobierno de la Confederacion Argentina sobre la | 
violacion dela neutralidad por parte del de V. E., se | 
ocurre nuevamente á la pretendida resolucion de este 
Gobierno de destruir la República Boliviana, por me- 
dio de la desmembracion de su territorio, pretextada 
en una carta que se dice auténtica del Exmo. Sr. 
Gobernador, de 22 de Marzo de 1837, y de invadirla 
con el ejército & las órdenes del General Oribe en 









































los años de 1841 y 42: lo miamo que en haber de- | 


vue) a demandé l'accomplissement des principes inter- 
nationaux sur Vasile accordé aux émigrés Argentins 
dans cette République qui ont troublé la paix de la 
Confédération, avec le consentement et l'intelligence 
des autorités Boliviennes,et l'emploi d’une politique fon= 
dée sur la justice; et sur le respect qu'on doit aux droits , 
d'une autre nation, pour comprendre que le Gouver- 
nement Argentin n'a réclamé que l'uccomplissement 
de ce que le droit parfait international prescrit, pour 
conserver la paix entre des pays voisins, et pour ne 
pas porter atteinte à leurs droits réciproques. 

Quels que soient les efforts de V. E. pour prouver que 
le Gouvernement te la Bolivie n'a pris aucyne part aux 
actes dont on réclame, et que sa responeabilité est 
nulle à cet égard, ils tombent devant la force irrésis~ 
tible de ln vérité, ainsi que les accusations imaginai- 
res que V. E. gdresse à l'administration Argentine. 
ls ne peuvent pas détruire la ferme conviction qu'on 
qu'au moment même od cette administration efe 
forçait de ramener dans le chemin de la vérité, du 
devoir et.de la ‘justice le Gouvernement de la Bol 
vie, par ses plaintes, celui-ci les mépri 
notes, par ses actes, autorisait l'inve: 
fédération Argentine par des forces Boliviennes, com 
mandées par des chefs Argentins émigrés de cette Ré= 
publique, et excitait la discorde des Provinces Ar» 
gentines limitrophes, pour rapprocher, par ce mo- 
yen, ses forces de la frontière, et encourager les 
pertarbateurs de l'ordre, auxquels cn offrait la coopé- 
ration effective et armée de In Bolivie, et les secours 
que pouvaient leur donner les sauvages unitaires qui y 
étaient réfugiés, et qui Y attendaient la révolution qu’ 
ils révaient des Provinces de Salta et de Jujuy. 





























C'est en vain que pour affaiblir la justice des récla- 
mations du Gouvernement de la Confédération Argen= 
tine contre la violation de la neutralitó de la part de 
celui de V. E., on a de nouveau recours à la prétendue 
résolution du Gouvernement de détruire la République 
Bolivienne, par le dérñembrement de son territoire, s'en 
rapportant à une lettre du 22 Mars 1837 qu'on dit être 
authentique de S. E. M. le Gouverneur, et de la faire 
envahir par l'armée qui était aux ordres du Général Ori- 
be dans les années 1841 et 1849; comme d'avoir ré» 
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having neglected and disregarded the objects of the Bolivian mission, confided to the deceased Colonel Don 
Manuel Bodriguez. 

The first point (supposing its certainty, which has never been confessed, still less can it be admitted 
as proven) was completely disposed of in the note of the undersigned, of the 11th December 1846. In it he 
had the satisfaction of explaining the true character of said letter, if it were in reality written, stating that m 
said case it could not be considered or have any other character than that of a hostile measure, and purely 
of circumstantes, calculated to put a speedy end to the unjust war which the traitor Santa-Cruz maintained 
against the Argentine Confederation. And the second is clearly shown to be imaginary, by the very context 
of the letter of H. E. the Governor to H. E. the President of the Oriental Republic, Brigadier Don Manuel 
Odbe, in command of the Argentine Army, of the 12th January 1849, of which a copy has been enclosed 
to Y. E. . 

Had the dismemberment of Bolivia been the political design of this Govetnment, it is evident that it 
would never have given publicity to a document, which so much honozrs its principles, with regard to the Re- 
public of Bolivin, at the very time when it was supposed to be conceiving plans for invading it. The generosity 
contained in the conceptions of that letter, and the friendly and fraternal views it comprehends, to the extent 
sf pestponing the reclamation of the lawful rights of the Confederation to the territory of Tarija, to a time serene 
and of order for that Republic, belie the imagined plan of dismemberment and invasion,.which never was nor 
could have been conceived. And atill less since the very Provinces uf Bolivia, whose diememberment is sup 
posed to have been desired, had been added to the Bolivian territory by the express resolution of the Argentine 
Congress. 

To these practical demonstrations no reasoning can be opposed with success. The iden of dismember- 
ment, eo ostentatiously parnded, is nullified by the constant official declarations of the Argentine Government, 
and by the decided and public disclaimer which the whole Republic has pronounced by the press against so 
strange an accusation. So far, therefore, from the Goverument’y finding itseif under the obligation of giving 
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soido y desestimado los objetos de la misipn Bolivia- | 
na encargada al finado Coronel D. Manuel Rodriguez. | 

El primer hecho (euporiendo su certeza, que nunca | 
se ha confesado, ni menôs puede reconocerse probado) 
ha sido completamente desvanecido en la nota del in- | 
frascripto, fecha 11 de Diciembre de 1846. En ella tuvo | 
la satisfaccion de explicar el verdadero carácter de | 
dicha carta, si efectivamente fué escrita, expresando | 
que ella en tal caso no podia ser con-iderada, ni tener ‘ 
otro carácter quel de una medida hostil, y puramente | 
de circunstancias, calculada á poner un prento término 
4 la injosta guerra que sostenia el traidor Santa-Croz 
contra la Confederacion Argentina. Y el segundo | 
queda plenamente demostrado scr supuesto, por el | 
contexto miemo de la carta de S. E. el Sr. Goberna- 
dor al'Exmo. Sr. Presidente de la Republica Oriental, 
Brigadier D. Manuel Oribe, al mango del Ejército | 
Argentino, en 12 de Enero de 1849, de la que se ha 
adjuntado copia á V. E. 

Si el pensamiento político de este Gobierno hubiera 
sido la desmembracion de Bolivia,es claro que nunca 
ne habria dado publicidad 4 un documento que tanto 
Jonra sus principios para con la República Boliviana, 
en los momentos mismos en que se le supone conci- 
biendo planes para invadirla. La generosidad que en. 
vuelven los conceptos de sa carta, y las miras amisto. 
sas y fraternales que encierra, hasta el punto de pos- 
pozer el reclamo de los legítimos derechos de la Con- 
federacion al territorio de Tarija, á' una época mas 
bonancible y de órden para aquella República, des- 
mienten el soñado plan de desmembramiento y de 
invasion, que nunca ha sido, ni pudo ser concebido. Y 
menos cuando las Provincias mismas de Bolivia, cuya 
desmembracion se supone deseaba hacerse, habian sido 
agregadas al territorio Boliviano por expresa resolu- 
cion del Congreso Argentino. 

A estas demostraciones prácticas, ningun razona. 
miento puede oponerse con suceso. La iden de desmem. 
bracion, que con tanto aparato se sostiene, se halla des- 
truida por las constantes declaraciones oficiales del Go- 
bierno Argentino, y por el desmentido decidido y pa- | 
blico, que toda la República ha dado por sus prensas & 
tan extraña acusación. Tan lejos, pues, de que el Go- 
bierno se halle en cl deber de dar satisfaccion por un ; 
































poussé et dédaignés les objets de la mission Bolivienne 
confiée à feu le Colonel D. Manuel Rodriguez. 

Le premier fait (en supposant qu'il fat vrai, ce qui 
n'a jamais été avoué, et qui peut encore: moins être 
déclaré prouvé) a été complètement refuté dans la no- 
te du soussigné, du 11 Décembre 1846. Il eut la sa- 
tisfaction d'y expliquer le véritable esprit de cette let- 
tre, si effectivement elle avait été écrite, disant que, 
dans ce cas, elle ne pouvait être considérée, ni avoir 
d'autre caractère, que celui d'une mesure hostile, et pu- 
rement de circonstance, calculée pour hater la termi- 

nde la guerre injuste que le traître Santa-Cruz 
fesait à la Confédération Argentine. Et il est complè- 
tement démontré que le second fait est supposé, par le 
texte même de la lettre du 12 Janvier 1842, de S. E. 
M. le Gouverneur à S. E. M. le Brigadier D. Manuel 
Oribe, Président de lu République Orientale, comman- 
dant l'armée Argentine, et dont on a envoyé une copie 
av.E. 

Si la pensée politique de ce Gouvernement avait 616 
le démembrement de la Bolivie, il est clair qu'on n° 
t jamais donné de la publicité à un document qui 
honore tant ses principes en fuveur de la Bolivie, 
moment même où l'on tramait des plans pour l'envahi 
La générosité qu'expriment les principes de cette Jettre, * 
et les vues aimicales et fraternelles qu'elle renferme, 
jusqu'au point de laisser la réclamation des droits 1é~ 
gitimes de la Confédération sur le territoire de Tgria, 
pour une époque plus tranquille et plus favorable à 
cette République, démentent le plan supposé de dé- 
membrement et d'inyasion qui n'a pas été, et qui n'a 
jamais pu être conçu. D'autant moins que les Provin- 
ces de la Bolivie, dont on suppose qu'on désirait 
le démembrement, avaient été réunies au territoi~ 
re Bolivien par une résolution expresse du Congrès 
Argentin. . 

Aucun raisonnement ne peut être opposé avec suc- 
cea à ces démonstrations pratiques. L'idée d'un dé- 
membrement, qu'on soutient avec” tant d'apparat, est 
détruite par les déclurations constantes et officielles 
du Gouvernement Argentin, et par le démenti positif 
et public que la République a donné par toutes ses 
presses à une accusation si étrange, Ainsi donc, le Gou- 
vernement, loin de se considérer obligé de donner une 
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satisfaction for an ephemeral and baseless charge, it bas explained its circumstances in a way that admits 
neither of subterfuge nor doubt. And it is doubtless for this reacon, that inconsidetatian is carried to the extens 
of charging it even with the idea ór opinion that may have been emitted by one of its Chiefs, regarding ita 
relations with another country, when it clearly and uuhesitatingly rejects and repels them, as foreign to its 
Principles, and its constant practice towards it. 


It so happens with the charge of invasion brought forward by Y. E., and now as weakly as strangely 
maintained. It is certainly to be lamented, that, its being so easy, as is pretended, to prove the determi 
of the Argentine Government to dismember Bolivia, at the time of the war against Sauta Cruz, and to in 
it with the Army inder the command of H. E. Brigadier Don Manuel Oribe, Y. E. should have dispensed 
with said proof, and confied yourself merely to a vague and anjustified assertion. The sacred obligation under 
which all Governmients lie, to maintain good relations with others, renders frank and complete manifestations 
urgent in cates of this nature. Reticence or reservations are foreign to the very importance, of the matters, 
which they ventilate, and are the more inopportune in that this Government on its part has diligently accredited 
{ts anxious wish to dissipate every doubt, thet might be entertained of its policy towards any Government. 

Nevertheless, upon this point the Government of Y. E. appears little secure, in its attempt to maintain 
its complaint with respect to the invasion,in view of the letter of H. E. the Governor,of the 24 January 1849, in 
which it cannot fail to recognise an evident proof of his friendly and just respect to the rights of that Republic, 
and to its own misfortunes at that epoch. 












In view thereof, the undersigned is unable to conceive how the Government of Y. E. can reasonably 
insist on its charges against the Argentine Gonfederation, after what he had the honour of representing in his 
note of the 111% December 1646, replying to that of Y. E. of the 4tè March of the eame year; nor what can 
be the foundations on which- the recrimination can be grounded, which it is pretended to make ogainst 








policy of the Argentine Government, if that of Bolivi 





ja can only adduce as complaints the two preceding 


———— o a, 


cargo efimero € insub-istente, ha explicado sus circuns- 
tancias de un modo'que no admite ni tergiversacion, 
niduda. Y es sin duda por esto, que se lleva Ja incon- 


sideracion hasta el grado de inculpársele hasta del pen- |! 


samiento ú opmion que haya podido emitir un Gefe 
suyo, en las relaciones con otro pais, cuando claramen- 
te, y sin hesitacion Ins desecha y repele, como agenas 
de sus principios y de su constante política para con 6. 


Tal sucede con el cargo de invasion fozmulado por |! 
V. E., y hoy tan débil como extrañamente sostenido, |: 


Ee de lamentarse ciertamente que siendo tan fácil, 
‘coma se indica, probar la resolucion del Gobierno Ar- 
gentino de desmembrar 4 Bolivia, en la épóca de la 


guerra contra Santa Cruz, y de invadirla con el ejórcitó | 


al mando del Esmo. Sr. Brigadier D. Manuel Oribr, 
V. E. haya excusado tal prueba, y se haya limitado 
solo & una vaga 6 injustificada asercion. El sagrado 


deber que todos los Gobiernos tienen de mantener bue- |° 


nas relaciones con los demas, hace urgente en caso de 
raleza, francas y completas manifestaciones, 

Las reticencias 6 reservas son agenas de la importan- 

cia misma de los asuntos queellos ventilan, y son tanto ! 
menos oportunas, cuanto que, por parte de este Gobier- 

no, diligentemente se ha acreditado su esmerado ahinco 
en desvanecer toda duda que se pudiese abrigar de su 
política para con cualquier Gobierno. 

Poco seguro parece, sia embargo, en este punto el 
Gobierno de V. E. en el empeño de sostener sa queja 
con respecto 4 lz invasion, á presencia de la carta de 
5. E. el Señor Gobernador, de 2 de Enero de 1842, en 
la que no puede dejar de reconocerse una evidente 
prueba de su amistoso justo respeto & los derechos de 
esa Repablica, y 4 sus propias desgracias en aquella 
época. 

El infrascripto, 4 vista de esto, no concibe como el 
Gobierno de V. E. insiste racionalmente en sus car- 
gos contra el de la Confederacion Argentina despues | 
de lo que tuvo el honor de exponer en su nota de 11, 
de Diciembre de 1846, contestando la de V. E. de 4 |! 
de Marzo del mismo año, ni cuales sean los funda- 
mentos sobre que pueda apoyarse la recriminacion | 
que se pretende hacer contra la política del Gobierno | 
Argentino, si solo tiene el de Boli 
quejas, los precedentes dos puntos, tan debilmente 

















que adocir por 


| stisaction pour une grief si ephémère et insubsiatant, 
eu a expliqué les circonstances d'une manière qui n° 
' admet ni d'évasion, ni de doutes. Et c'est sans doute 
pour cela qu'on pousse l'indiscrétion jusqu'au point 
|| de Paccuser d'une pensée, ou d'une opinion qu'un chef 
| aurait exprimées, duns ses rapports avec un autre pays, 
H Inrequ'il le dé:ruit et les repousse vlairement, et sang 
! hésitation, comme contraires à ces principes, el à sa 
politique constante envers lui. 7 
Then est de même de Paccusation d'invasion, for- 
' mulé: par V. E., aujourd'hui aussi faible qu'étrange- 
mrntsoutenue. Il est certainement à regretter, qu'étant 
si facile de prouver, comme on l'assure, l'intention du 
Gouvernement Argentin de démembrer la Bolivie lors - 
de la guerre contr£ Santa-Cruz, et de la faire envahir 
par l'armée commandée par S. E. M. le Brigadier 
| D. Manuel Oribe, V. E. n'ait pas fait usage de cette 
preuve, et se soit limitée à une assertion vague ‘et 
arbitraire. Le devoir sacré de tous les Gouvernemens, 
' d'entretenir leurs rapports d'amitié avec tous leg au- 
trea Gouvernements, exige, dans les cas de cette na- 
ture, des manifestations franches et complètes, Les 
| réticences, les reserves ne s'accordent pas avec la 
gravité des questions qu'on discute; et elles sont d'au- 
tant plus déplacées que le Gouvernement Argentin a 
mis un soin particulier & dissiper le moindre doute 
qu'on pourrait avoir sur sa politique avec un Gouver- 






































nement quelconque. 

Mais cependant le Gouvernement de V. E. ne se 
| montre pas convaineu de l'invasion dont il se plaint, 
; en présence de la lettre de S. E. M. le Gouverneur du 


{2 Jam 
| 





r 1842, qui fournit une preuve évidente et in- 
contestable de son respect juste el amical pour les 
| droits de cette République, et pour les malheurs qui 
Paccablaient A cette époque. 

Et le soussignó ne conçoit pas comment le Gouver- 
nement de V. F. paisse insister rationnellement dans 
ses griefs contre celui de la Confédération Argentine, 
! après ce qu'il eut l'honneur de lui dire dans sa ré- 
ponse du 11 Décembre 1846 à la note de V. E. du4 
Mars de la Même année; ni sur quoi se fonde la ré- 
crimination qu'on fait nu Gouvernement Argentin, con- 
tre ea politique, si celui de la Bolivie n’a d'autre sujet de 
}, plainte que les deux points mentionnés, si faiblement 











— 99 — 


. 
-points, so weakly presented, and so powerfully contradicted by the constant application of that same policy 
with respect to Bolivia. 

igned has b-en and is very explicit, upon all the points comprehended ia the note of the 41% 
March; and he has the satisfaction of believing, that, however little just Y. E. may find the policy of the 
Argentine Government in its explanations, the conviction they supply has placed in transparency the real 
character of the march of the Bolivian Government, in retribution of the constant goud friendship which 
that of this Republic has at all times professed to it. In the security given to it by the fidelity of its adminis 
trative acts, and the notorious justice of the very grave charges, which the undersigned adduced by his note 
of the 111% December 1845, it cannot accept a silence prejudicial to the rights of the Republic, and to the 
credit of its Government, upon matters eo delicate, still less fail to make known the constant policy of the 
Government of General Ballivian towards the Argentine Confederation, and its decided perseveranse in 
undermining its constitutional order, disturbing ite domestic peace, availing himself of its enemies the ruthless 
unitariane, co-operating in their plans of-blood and invasion, and thus facilitating the triumph of the ominous 
European intervention, ogainat the liberty and independence of the American Continent. 


The mission of the deceased Colonel Don Manuel Rodriguez, afier what has been constantly 

the repeated invasions of those Argentine emigrants upon the neighbouring Provinces of the Republic for many 

+ years Back, with the protection aid assistance of the Bolivian Goverment, 19 hot solfciont te place in trans- 
Parency its fraternal policy. Although that mission was corresponded to with excess, it did not invigorate the 
means and action of that Government, eo as to restrain those same emigrants within the line of duty and law. 
Even though the objects of that mission had not been attained, for known and notorious causes, had good and 
cordial sentiments been professed, the obligations of the friendship of the two Governments, and of the recipros 
cal convenience of the two countries should have been sufficient, to eradicate those repeated conspiracies 
























against the Confederation, and those continuel invasions, armed in Bolivia, whieh it has suffered. 








1 5 a ” i an ti. 
presentados, y tan fuertemente contradichos' por la | exposés, et tant de’ fois contredits par l'application 


constante aplicacion de eza misma política con rela- 
cion á Bolivia. 


Muy explícito ha sido, y es el infrascripto sobre | 


todos los puntos que comprende la noia de 4 de 


Marzo; y le es lisonjero creer que, por menos justa. 


que V. E. encuentre la politica del Gobierno Argenti 
no en sus explicaciones, la conviccion que ellas sumi- 
nistran ha puesto en plena evidencia el verdadero ca. 
rácter de la marcha del Gobierno Boliviano en retri 
bucion á la constante buena amistad que le hn pro- 
fesado en todos tiempos el de esta República. En la 
seguridad que le dan la lealtad de sus actos admini 
trativos, y la notoria justicia de los cargos gravísimos 
que dedujo el infrascripto por su nota de 11 de Di 
ciembre de 1845, no puede aceptar un silencio perju- 
dicial á los derechos de la República y al crédito de 
su Gobierno sobre asuntos tan delicados, ni ínenos 
dejar de hacer conocer la constante política del Go- 
bierno del General Ballivian para con la Confedera- 
cion Argentina, y su decidido empeño á desquiciar 
su órden constitucional, perturbar su paz doméstica, 
valiéndose de sus propios enemigos los salvages Uni 
tarios, cooperando á sus planes de sangre y de inva. 
sion, y á facilitar asi el triunfo de la ominosa inter- 
vencion Europea contra la libertad 6 independencia 
del Continente Americano. 


La mision del finado Señor Coronel D. Manuel 
Rodrigrez, despues de lo que constantemente se ha 
visto, y de las repetidas invasiones de aquellos emigra. 
dos Argentinos 4 las Provincias limítrofes de la Re- 
pública desde muchos años atras, con la proteccion y 
axilios del Gobierno Boliviano, no alcanza 4 poner en 
evidencia su política fraternal. Sin embargo que aquella 
mision fué excesivamente cofrespondida, no robusteció 
los medios y la accion de ese Gobierno para contener 
en la linea del deber y del derecho & esos mismos 
emigrados. Aun cuando los objetos de aquella. mision 
no se hubiesen logrado, por causas conogidas y noto- 
rías, si ge profesaban buenos y cordiales sentimientos, 
los deberes de la amistad de ambos Gobiernos, y de 
la recíproca conveniencia de ambos paises’ habrian 


























bastado 4 cortar de raiz esas repetidas conspiraciones | contre la Confédération, et ces invasions continuell 













Y con: 
"vie, 
Le soussignó est, et a 616 très précis sur tous les 
points contenus dans la note du 4 Mars; et il se flatte 
que, quelque peu disposé que soit V. E. à trouver jus” 
| te la politique du Gouvernement Argentin, ces expli- 
|| cations et la conviction qu'elles inspirent, ‘ne lisse. 
|| ront plus aucun doute sur le vrai caractère de la m 
‘| che du Gouvernement Bolivien, si opposée à l'amitié 
¡| constante que lui a témoignée en tout temps celui de 
cette République. Dans la confiance que lui donnent 
¡la loyauté de ses actes pdministratifs, et la justice 
! connue des graves accusations que le soussigué fit 
‘dans sa note du 11 Décembre 1845, il ne peut pas 
accepier un silence contraire aux droits de la Répu- 
; blique et au crédit de son Gouvernement, sur des 
faires si délicates, et encore moins renoncer à faire 
; connaitre la, politique constante du Gouvernement du 
‘| Général Ballivian avec la Contédération Argentine, 
| et ses efforts continuels de bouleverser son ordre cons- 
: titutioninel, de troubler sa paix intérieure, se servant 
de ses propres ennemis les sauvages unitaires, coopé- 
| rant à leurs plans de sang et de destruction, et fa- 
| vorisant de cette manière le triomphe de l'exécrable 
| intervention Européenne contre la Liberté et l'indépen- 
'1 dance du continent Américain. 


'l La mission de feu M. le-Colonel D. Manuel Rodri- 
guez, appres tout ce qu'on a va, et après les incursions 
fréquentes des émigrés Argentina dans les Provinces 

: limitrophes de la République, avec la protection et 

' les-secours da Gouvernement Bolivien, ne suffit pas à 
prouver ea politique frateraelle.Cependant le bon accueil 

+ qu'on fit à cette mission ne fut pas capable d'imprimer 
plus de vigueur aux mesures da Gouvernement de V: 

* E. pour contenir ces emigrés dans la ligne de la justice 

! et du devoir. Lors même que le but de cette mission 

! n'eût pas été atteint, pour des causes connues et pu- 
bliques, si an avait 616 animé de sentimens d'amitié et 

, de cordialité, le devoir des deux Gouvernemens, et 

| l'intérêt réciproque des deux pays, devaient suffire à 

' comper dans leur racine ces conspirations répétées, 





¡nte de cette même politique suivie avec la Bo- 
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IL is assoredly strange, that it bas been brought forward as a matter ol charge, that ths Argentine Go- 
vernment had not formed a treaty of friendship and commerce with Bolivia, and Stranger Bill, that for this 
mere fact, the repressive and pow-rful action should have been debilitated in the Government, for restsain- 
ing the Argentine emigrants to the line of their obligations, as refagres in a neutral and fiiendly country. If 
this fact should be admitted as a matter of grievance, and an antecedent of contempt of the persons who pre- 
side the Administration that accredits he Envoy it is clear that the Confederation would be overwhelmed with 
the weight of many other similar reproaches, because the same as the Government of the Republic of Bolivia, 
those of H. M. the King of the French, of H. M. the Queen of Portugal, of the United States, of H. M. the 
King of Sweden, of H. M. the King of Denmark, and of H. M. the King of Prussia, would find themselves 
aggrieved, having proposed treaties of friendship and commerce, which could not be disccaied. 


The same reasons that were presented to the deceased Colonel Rodriguez, for postponing the mego- 

. ion of the treaty, which he proposed in the name of the Government of Bolivia, as they were evident and 
just, the same have been admitted without hesitation and without disgust, by those enlightened Government 
Tr is offensive to be persuaded, and much more to announce it, that they were presented as pretexts for elud- 
ing the discussion of a treaty. Much less could they be taken as a disregacd and disaffection to the Gove 























ment of Y. E. 


The embarrassing clreumstances that have surrounded and surround this Government are notorious. 


Notorious also are the immense labours of the Administ 
of the Republic, attacked by the unjust intervention of mighty 





tion, devoted wholly to saving the independence 


European Powers, and previously to that oc- 





copied exclusively, and amidst great sacrifices, in cementing internal peace, distuibed by its stubborn enemies 


the ruthless unitaria: 





And can the postponement ofu treaty, under such circumstances, be rationally translated as a refusal 
of friendship, union and reciprocal assistance between the Bolivian and Argentine Governments, or as a ne- 
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contra la Confederacion, y esas contfauas invasiones 
que ha eufrido, armadas en Bolivia. 

Es extraño, por cierto, que se haya formado ma- 
teria de cargo, que el Gobierno Argentino no hu- 
Diese celebrado un tratado de amistad y comercio con 
Bolivia, y mas extraño, que por solo este hecho, se 
hoya debilitado en su Gobierno la accion represiva 
y fuerte, para contener à los emigrados Argentinos en 
la línea de sus deberes, como asiladoa en un pais neu- 
tral y amigo. Si este hecho pudiese admitirse como 
mat-ria de agravio, y como antecedente de desprecio 
de las personas que presiden la administracion que 
acredita al Enviado, es claro que la Confederacion Ár- 
gentina se hallaria agobiada del peso de muchos otros 
iguales reproches, porq 
República de Bolivia se encontrarian ngravia-los los 
de S. M. el Rey de los Franceses, S. M. la Reina de 
Portugal, de los Estados nidos, de S. M. el Rey de 
Suecia, de S. M! el Rey de Dinamarca, y de S. M. el 
Rey de Prusia, que Iribiendo propuesto tratados de 
amistad y comercio, no han podido ser discutidos. 

Las memos razonss que se presentaron al finado 
Sr. Coronel Rodriguez, para aplazar la negociacion dl 
tratado que p «piso & nombre del Gobierno de Bativia, 
como que eran evidentes y justas, las mismas han «ido 
admitidas sin hesitación, y ein disgusto por aquellos 
ilostrados Gobiernos. Olensivo es persuadirse, y mu- 
cho mas enunciarlo, que ellas fuesen presentadas como 
pretextos para eludir la discusion de un,tratado. Me- 
nos han podido tomarse como un desapego y desaf-c- 
cion al Gobierno de V. E. 

Son notorias las premiozas circunstancias que han 
rodeado, y rodean 4 est: Gobierno. Notorios tambien 
son los inmensos trabajos de la adiniistracion consn- 
grada toda entera @ salvar la independencia de la 
República atacada por la injusta intervencion de fuer- 
tes poderes Europeos, y antes de esta ocupada exclusi- 
vamente, y en medio de grandes sacrilicios, de ci- 
mentar la paz interior perturbada por sus encarnizados 
enemigos los salvages unitarios, 



























Y el aplazamiento de un tratado, bajo tales circuns- ; 
tancias, ¡podia racionalmente ser traducido como una . 


negativa de la amistad, union y recíproco apoyo entre 





4 la par del Gobierno de la * 


y de S. M. le Roi du Danenark,'et di 


Y commerce, 


dans la Bo= 





qu'elle a souff-rtes, et qu'on organis 
livie. 

Ilest certainement étrange qu'on ait trouvé de 
‘ quoi faire des griefs au Gouvernement Argentin de 

n'avoir pas voulu conclure un traité d'amitié et de 
commerce avec la Bolivie, et il est plas étrange en- 
core que ce seul fait ait rallenti l’action répressive 
et forte du Gouvernen-nt, pour conenir les émigrés 
Argentins dans la ligne de leurs devoirs, comine 16- 
fugiés dans un pays ami et neutre, Si ce fait pouvait 
Cure admis comme une off:nsz, et comme une preuve 
de mépris pour ceux qui pi istrati 
qui acerédite Penvoy6, la Ci serait ncea- 
blée du poids de beaucoup d'autres reproches s 
bles, car, comme le Gouvernement 
de la Bolivie, dev 
de 8. M. le Roi dbs Franca la 
Portugal, ds Etats-Unis, de $. M. le Roi de Suède, 
M. le Roi de 
ont propo-é des traités d'amitié et de 
qu'on n'a pas pu discuter. 

Les méines raisons qu'on donna à feu M. le Colo- 
nel Ro Irigu:z, pour ajaurner la négociation du traité 
quil avait propo:é de la part du Gouvernement de la 
Bolivie, furent ac cu ¡lies sans hé-itation et sans pluin- 
te pasces Gouvernemens Gelairés,paree qu'elles étaient 
éridentes et justes.Ce qui offen-e,c'est croire,et surtout 
dire, que ce n'étaient que des prétextes pour se sou: 
re à la discussion du tranté. Elles devaient enco.e moins 
être prises comme un acte d'indiflérence, ou de désaf. 
fection pour le Gouverñement de V. I 

On H'izaore pas les circonstances diffiziles dans les- 
quelles sest trouvé le Gouvernement. On connait 
ausei les travaux immeuses de l'administration, con- 
sacrós toute eutiere à sauver l'indépendance de la 
République , attaquée par l'intervention injuste de 
deux grands pouveirs Européens: et avant cette ¡n= 
tervention, elle était exclusivement o:cuée d'assu- 
rer, par-de grands sacrifices, la paix intérieure, trou 
biée parles sauvages Unitaires, ses ennemis achur- 
nés. 

Lt dans ces circonstances, pouvait-on raisonnable. 
ment regarder comme un manque d'amitié, d'union, ex 
à de l'appui réciproque que se doivent le Gouvernement 
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gative to every project of anion and confraternity ? The most prejudiced mind could not draw such conclue 
sious; above all, even were it correct to say, that it had not chosen to negotiate a proposed treaty, and that 
the negotiation had been declined, neither could offence be inferred from such an act, in aemuch as it violates 
no perfect right, nor could a mission be supposed useless, or a Governmeut contemned in the person of its 
Representative. 

The Government, to which an Agent is sent, is the arbiter for accepting, rejecting or postponing the 
objects of the mission, without its conduct, if it be conformable to public law, being in any case a motive of 
grievance. Upon this point, that of Y. E. less than any other, con take a pretext, from an ineident such as 
that indteated, to form a charge against the Argentine Government. Neither the Government of Y. E., nor 
the deceased Colonel Rodriguez individually, has suffered the slightest disrespect, or the slightest offeace. 
Tf the negotiation was not effected, it was not from want of attention to it, and of the due appreciation 
which it merited. It is notorious that this Government was occupied in collecting data for the celebration 
of the said treaty. Other and more vital attentions surrounded it, and prevented it from earrying it into 
effect. If the Argentine Minister, accredited near the Government of Y. E., could have continued bis march 
to Bolivia, and entered vpon the objects of his mission, amongst which was included the discussion of that 
treaty, as the, undersigned had previously an opportunity of assuring Y. E., the unreasonableness of the 
someried charge brought forward against the Argentine Government would have been luminously demons- 
trated. Ñ 

















Above all, the postponement of the discussion of ssid treaty could in no way have been considered as 
2 motive of offence; still less could such a coolness be founded upon it, on the part of the Bolivian Government 
(in its relations with that of this Republic) that, abandoning in its ‘policy the indispensable obligations of a 
neutral, neighbouring and friendly nation, it fomented the machinations against the security ‘and internal peace 
of the Argentine Confederation, to the extent of placing forces upon the frontier, to await and co-operate 
in the convulsions, which were prepared beforehand, and in concert with that Cabinet, by the ruthless 













| Botivien et celui de cette République; ou comme une 
: resistance à tout projet d'union et de confraternité, 
ánimo mas prevenido no deduciria tales conclusiones; || V'ajournement d'un traité? L'esprit le plus prévenu 
sobretodo, aun cuando fuese exacto decir que no se |! Wen jugerait pas ainsi; lors même qu'il fat vrai 
habia quetido negociar on tratado prepuesto, y se ha- | de dire qu'on avait pas voulu accepter le trató pro 
bia excusado la negociacion, tampoco por tal hecho, | posé, et qu'on s'était refusé à le discuter; car on 
como que no se viola derecho alguno perfecto, puede " violait par-la aucun droit parfait; comme on n'avait 
formarse agravio, ni suponerse inúiil una mision, ni | Pas raison de croire qu'on avait voulu rendre une mis- 
despreciado un Gobierno en la persona de su Repre- |' sion inutile, ou offenser un Gouvernement dans la 
sentante. personne de son Envoyé. - 

El Gobierno á quien se manda un Agente, es |; Le Gouvernement auquel on envoie un Agent, peut 
árbitro de aceptar, rechazar, 6 aplazar los objetos de ' accepter, rejeter, ajourner les objets de la mission, sans 
la mision, sin que en ningun caso, su conducta, si se qu'en aucun cas, sa conduite, si elle est conforme au 
ajusta al derecho público, pueda cer motivo de agra- ; droit public, puisse devenir un sujet de blame. Dans 
vio. En este punto, el de Y. E. menos que ningun ' cet incident, le Gouvernement de V. E., moios que 
otro puede tomar pretexto de un $pcidente como el tout autre, peut trouver un prétexte pour formuler une 
que indica para formular un cargo contra el Gobierno ' accusation contre le Gouvernement Argentin. Nile 
Argentino. Ni el Gobierno de V. E., ni el finado Co- Gouvernement de V. B., ni la personne de feu le Co- 
ronel Rodriguez personalmente, han sufrido la menor | lonel Rodriguez, ont eu à se plaindre d'aucun manque 
desatencion vi la menor ofensa. Si no se realizó la . d'égard, ni d'offense. Si la négociation ne s'entama 
negociacion no fué por falta de atencion 4 ella, y del — pas, ce ne fut pas qu'on l'eQt dédaignée, ou qu'on l'eût 
debido aprecio que les mereció. Notorio es que este regardée avec indifférence. On «ignore pas que le 
Gobierno se ocupó de reunir datos para la celebracion . Gouvernement s'oceupait de raseembler des données 
del tratado propuesto. Otras y mas vitales atenciones ' pour faire le traité qu'on lui proposait. D'autres ques- 
lo cercaron, y le impidieron darle ulterioridad, Si el , tions plus graves, et plus vitales pour le paye, détour- 
Ministro Argentino acreditado cerca del Gobierne de | nerent son attention, et l'empêchèrent d'aller plus loin. 
V:E. hubiese podido continuar su marcha á Bolivia, Si le Ministre Argentin, nommé près le Gouverne- 
y ocuparse de los objetos de su mision, entre los que * ment de V. E. avait pu se rendre à la Bolivie, et s'oc- 
se hallaba la discasion de ese tratado, como ya el in-  cuper des objets de sa mission, l’un desquels était la 
frascripto tuvo oportunidad de asegurarlo á V. E., se | discussion du trait6, comme le soussigné a déja eu I? 
habria demostrado luminosamente la sinrazon del in- | occasion de le dire à V. E., on aurait reconnu l'in- 
merecido cargo que se formula contra el Gobierno Ar- h justice de l'accusation faite au Gouvernement Ar- 
gentino. j. gentin. 

Sobretodo, el aplazamiento de la discusion de tal, Surtout, l'ajournement de la discussion du traité n'a 
tratado, en ninguna forma ha podido estimarse como !' pu, en aucun cas être reçu comme pne offense; et on 
motivo, de agravio; menos ha podido fundorse en él , devait encore moins s’en servir de prétexte pour j 
un resfriamiento tal por parte del Gobierno Boliviano | fier le réfroidissement du Gouvernement Bolivien, 
(en sus relaciones con el de esta República) que abán- | (dans ses relations avec celui de cette République), 


el Gobierno Boliviano y el Argentino, ni como neg 
tiva á todo proyecto de union y confraternidad? El 



















































donando en su política los deberes inexcusnbles de 
una nacion neutral, vecion y amiga, fomentaba las 
maquinaciones contra la segaridad y paz interna de la 
Confederacion Argentina, hasta el puuto de colocar 
fuerzas en la frontera, á esperar y cuoperar 4 las con- 
vulsiones que de antemano, de acuerdo con aquel 











qui abándonnant dans sa politique les devoi 
| pensables d'une nation neutre, voisine et amie, fav 
! sait les machinations contre la »úretó et la paix inté- 
+ rieure de la Confédération Argentine, juequ'au point 
d'envoyer des forces sur la frontière, pour attendre, 
|| et pour coopérer aux bouleversemens que les sauva- 
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unitarians in the neighbouring Provinces of Sal 
opportunity of proving by authentic documents. 

‘Thus it has happened, that the Government of Y. E. has not only not fulélled towards this Republic, 
what international law strictly requires, but when this Government reclaimed from that of Y. E., precisely 
the fulfilment of those obligations, it neither directly nor indirectly repressed the evil which it was wished to 
avoid. Far from that, it encouraged and favoured it. . 


‘The undersigned has already chown, with indisputable proofs, in the notes of the 1112 December 1845, 
and of the same date of 1846, what hus been the conduct of the Government of Y. E., in the often repeated 
incursions of the ruthless unitarian emigrants in Bolivia, against the Confederation, and has also shown that 
the latter proceeding from the very hearth of the Republic, the invading forces arming and drilling themsel- 
ves in it, and traversing an immense territory, still more, that the Government itself being aware thereof, 
the vandalic excursions were effected, and their Chiefs have escaped with impunity. 


= Nor can the impertinent accusation, which is made against the Argentine citizen Don Miguel Otero, 
on account of the impartial report which he issued, by order of his Government, be admitted as an exception, 
that may dissipate such strong and well established charges, whilst at the same time it is confeesed that the 
notice which he gave as Governor of the Province of Salta, to the Bolivian Government, remained unans- 
wered and unattended to, and such omission, as well as the realization of the invasion of Florentin Santos, ig 
excused by the difficulties in which Bolivia was involved at that time, divived as the attention of its Goverament 
was, between the revolutionary crisis and the foreign war. 

But now, that-¥. E. pretends to justify yourself by this new evasion, after the charge you bring forward 
against this Government, for having postponed the treaty proposed by the deceased Colonel Rodriguez, in the 
difficult and well known circumstances in which it was placed,it is neceseary that you admit, that a want of an 
acknowledgment of receipt of a communication upon a delicate subject, and of grave consequences, and of the 





and Jujuy, 





s the ‘tndersigned will hereafter have an 




















Gabinete, ve preparaban por los salvages unitarios en |! ges Unitaires, d'accord avec ce Cabinet, préparaient 
las Provincias limitrofes de Salta y de Jujuy, como el , dans les Provinces limitrophes de Salta ct de Jujuy, 
Infraseriptetendréoportonided de justifie ¡us ade- | comme le scvesigné aura occasion de le pronver par 
lante con documentos auténticos. les documens authentiques. 

De este modo se ha realizado que el Gobierno de | C'est ainsi que le Gouvernement de V. E., n'a pas 
V. E, no solo no ha llenado para con esta República || rempli envers cette République ce qui lui était stricte~ 
ni lo que estrictamente exige el derecho internacional, | ment preserit par le droit international; et loreque ce 
sino que cuando este Gobierno reclamaba del de V. | Gouvernement lui réclamait l'accomplissement ri 
E. precisamente el cumplimiento de esos deberes, no reux de ces devoirs, non seulement il n'empécha pas,ni 
ba reprimido ni directa ni indirectamente el mal.que | directement, ni indirectement, le mal qu'on voulait 
se queria evitar. Lejos de eso, lo ha alentado y favo- | éviter, mais il l'encouragen et le favorisa. 
recido. . 

Ya en las notas de 11 de Diciembre de 1845, y de | Le soussigné avait déjà montré avec des preuves 
la miema fecha de 1846, el infrascripto ha demostrado | incontestables, dans ses notes du 11 Décembre 1845, 
con praebas irrefragables, cual ha sido la conducta del : et 1846, quelle avait 616 la conduite du Gouverne- 
Gobierno de V. E. en las muy repetidas incursiones ment de V. E. dans les incursions très-répétées des 
de los salvages unitarios emigrados en.Bolivia, contra 3 rétogiée dans la Bolivie, contre la 
la Confederacion; y ha demostrado tambien, que p wile sortaient 
tiendo estos del corazon mismo de esa República, ar- 
méndose en ella las fuerzas invasoras, regimentándose *, y 
y transitando un inmenso territorio, algo mas, que no- ' menee territoire, Bien plus, les avis qu'on donnait au 
ticiado de ello ese mismo Gobierno, las vandálicas | Gouvernement de ces incursions vandaliques n'empé- 
excumiones e han realizado, ÿ sus gefes han quedado | chaient as qu'elle se réalisassentet qu'on lost dans 
impunes. Pumpunité leurs chefs. 

No puede admitirse como excepcion, que desvanez- |. On ne peut pas accepter comme une excuse con- 
ca tan fuertes y bien probados cargos, la impertinente | tre des gricía si positifs et si graves la récrimina- 
recriminacion que se hace al ciudadano Argentino |! tion impertinente qu'on fait au citoyen Argentin D. 
D. Miguel Otero, por el informe imparcial que expidió y Miguel Orero, peur le rapport impartial qu'il fit, 

» órden de su Gobierno, al paso que se confieea, que | par ordre de son Gouvernement, lorsqu'on avoue que 
Pl aviso que él dió como Gobernador de la Proviocia I E via ail donne, ‘comme Gouverneur de la. Provitee 
de Salta al Gobierno Boliviano, quedó sin contestarse ni | de Salta, au Gouvernement Bolivien, resta sans r6- 
atenderse: y se excusa tal omision, asi como la reali- | ponse, et sans être pris en considération, donnant pour 
zacion de la invasion de Florentin Santos, con las | excuse de cette omission, et de la réalisation de I? * 
dificultades en que se hallaba envuelta Bolivia ea aque- | invasion de Florentin Santos, les difficultés dans les 
la época, dividida como estaba. la atencion de su | quelles était alors la Bulivie, et qui tennienf parts 
Gobierno entre las crisis revolucionarias y la guerra ' gée l'attention du Gouvernement entre les crises 16- 
exterior. | volutionnaires et la guerre extérieure, 

Pero ya que V. E, pretende justificarse con esta || Mais puisque V. E cherche A se justifier par cette 
nueva evasion, despues del cargo que formula contra || nouvelle évasion, après avoir accusé ce -Gouverne- 
este Gobierno por haber aplezado el tratado propuesto !| ment d'avoir ajourné le traité proposé par feu le Co- 

do Coronel Rodriguez, en las dificiles y | lonel Rodriguez dans les circonstances difficiles et 











































bien conocidas eircunetancias en que se hallaba, for- || bien connues où il était, il faut bien qu'elle recon- 
2050 es que reconozca que la falta de aviso de recibo || naisse que le manque d'un avis de réception d'une 
de una comunicacion sobre un asunto delicado y de || notc sur une affaire sidélicate, et de conséquences si 
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necessary orders to prevent the invasion af Florentin Santos, is-also indicative of a disaffection on the part of the 
Government of Y. E, towards that of this Republic. And the more urgent is this deduction, in that the reality 
of the difficulties alleged by Y. E. is not conformable with the explicit declaration made in your note, of the 
42% March aforementioned, viz, that “there was not room for the supposition, that the aggression of another 
‘State could be prepared within its territory, or realized by any kind of assemblage of persons, the empire of the 
laws being happily secured, and the*eprings of the Administration acting freely on every corner of'the 
Republic.” 

Pw Th cannot be conceived that such repeated invasions have heen effveted, favoured only by the neglect of 
the Bolivian Government and authorities. And it is demonstrated, in the former notes of the undersigned, ihat 
they have had a more efficacious aid. That very neglect, after the repeated warnings to the Government of 
Y. E, and the repeated notices, that the ruthless univarians were arming themselves in the centre of Bolivia, 
is a positive charge, which the efforts of Y. E. have been unable to dissipate. Your obligations in such a case, 
jn conformity with the law of nations, are quite obvious; they were not on' y confined to not consenting that 
‘said emigrants should conspire against the Confederation; Y. E, should have prevented them from doing 50, 
should have issued the necessary orders for the purpose, disarming them and depriving them ofthe means. The 
relation of friendship, the reciprocal interests, and the good correspondence between neighbouring Republica, 
rendered this obligation still more imperious upon the Bolivian Government. 

Withal, Y. E. denies that it has consented that conspiracies against the Confederation should be plotted 
in its territory, giving as a proof of this the punishments which, it is asserted, were inflicted upon those who 
became guilty of said conspiracy in the year 1845. And in another part of the note, to which the undersigned 
has the honour of replying, you add for the same purpose, “that in the course of these two last years, no act 
whatever had occurred in Bolivia that could be interpretated as contrary to the assurances which were transmit- 
ted (in the note of the 4!* March 1846) for watching over, end preventing with the greatest care, the action of 




















the Argentine emigrants.” 


graves consecuencias, y de las órdenes convenientes 
para prevenir la invasion de Florentin Santos, es tam- 
bien significativa de desafeccion por parte del Go- 
bierno de V. E. hácia el de esta República. Y tanto 
mas urgente es esta deduccion, caanto que la reali- 
dad de las dificultades alegadas por V. E. no es con: 
forme con la explícita declaracion hecha en su nota 
de 4 de Marzo antes citada, á saber: que “no habia 
Jugar 4 la suposicion de que pudiese prepararse en su 
territorio, ni realizarse por ninguna clase de reunion 
de personas, la agresion de otro Estado, estando tan 
felizmente afinzado el imperio de las leyes, y expe- 
ditos los resortes de la administracion sobre todos 
los ángulos de la República?” 

Tan repetidas invasiones no puede concebirse se 
hayan efectuado favorecidas unicamente por el des- 
cuido del Gobierno y autoridades Bolivinnas. Y está 
demostrado en las anteriores notas del infrascripto, 
qe otro apoyo mas eficaz han tenido. Ese mismo 

lescuido,despues de las repetidas advertencias al Go- 
bierno de V. E., y de los repetidos avisos, de que los 
salvages unitarios se armaban en el centro de Boli- 
via, es ua cargo positivo que no han alcanzado á des- 
vanecer los esfuerzos de V. E. Sus deberes en tal 
caso, con arreglo á la ley pública, eran bien obvios: 

















no eran solo limitados á no consentir que dichos emi- | 


grados conspirasen contra la Confederacion; V. E. 
debia impedir que lo hiciesen, expedir las correspon- 
dientes órdenes al efecto, desarmándolos, 6 inhabil 
tándolos. Las relaciones de amistad, los intereses re- 
cíprocos y la buena correspondencia entre Repúblicas 
vecinas, hacian tambien mas imperioso este deber en 
el Gobierno de Bolivia. 

Con todo, V. E. niega que 61 haya consentido que 
en su térritorio se tramen conspiraciones contra la 
Confederacion, dando por prueba de esto los castigos 
que se asegura impuso 4 los que se hicieron reos de 
tal conspiracion en el año de 1845. Y en otra parte 
de la nota que el infrascripto tiene el honor de con- 
testar, ngrega 4 este propósito, “que en el transcurso 
de estos dos últimos años, no ha hubido eu Bolivia 
hecho alguno que pudiera interpretarse como contra- 
rio 4 las seguridades que ce tranemitieron (en lu nota 
de 4 de Marzo de 1946) para vigilar y precaver con 




















ERA 
| graves, ainsi que celui des ordres nécessrires pour em- 
pécher l'invasion de Florentin Santos, sont une preuve 
|! marquée de la mauvaise volonté du Gouvernement de 
' VAE. pour celui de cette République.Et cette déduction 
|, est d'autant pias rigoureuse, que les difficultés que V. 
ÎLE. a alléguées ne s'accordent pas avec la déclaration 
contenue dans sa note du 4 Mars déjà citée; c'est 
| dire, “qu'il n'y avait pas lieu A supposer qu'on pourrait 
| préparer dans son territoire, ou rendre effective aucune 
|, espèce de rassemblement de personnes, pour envahir 
un autre Etat, car l'empire des lois était si heureuse- 
mient établi que les ressorts de l'administration fonc. 
| tionnaient sur tous les points de la République. 









| On ne peut concevoir qu'on ait pu faire des inva- 
| sions ei fréquentes, comptant seulement sur la négli- 
gence du Gouvernement et des autorités Boliviennes. 
|| Et le soussigné a prouvé dans ses notes antérieures 
i qu'elles ont eu un autre appui plus efficace. Cette 
négligence même,nprès les avis tant de fois donnés au 
y Gouvernement de V. E., des préparatifs des sanvages 
unitaires qui s'armaient dans le centre de la Bolivie, est 
| ne accusation positive que tous les efforts de V. E. 
! n'ont pas pu détruire, Ses devoirs, dans ce cas étaient 
1' tres-simples, selon la loi publique: ils ne-se bornaient 
pas seulement A ne pas consentir que les émigrés con- 
spirassent contre la Confédération: on devait empé- 
| cher qu'ils le fissent, donner les ordres nécessnires à 
l'effet, les désarmer, et les mettre dans l'impossibilité 
de nuire. Les rapports d'amitié, les intérés réciproques, 
et la bonne intelligence entre des Républiques voismes, 
rendaient ce devoir encore plus impérieux pour le 
Gouvernement de la Bolivie. 

















Cependant V. E. nie d'avoir consenti & ce qu'on 
| conspirát dans son territoire contre la Confédération, 
l donnant pour preuve le châtiment imposé, & ce 
il qu'on assure, A ceux qui trempèrent dans cette: con- 

spiration en 1845, Et dans un autre passage de la note 
. à laquelle le soussigné a l'honneur de répondre,on ajou- 
, te, que dansle cours des deux dernieres années, il ne y? 
| est passé dans la Bolivie aucun fait qu'on puisse pres 
dre comme un démenti aux assurances qu'on avait 
| donuées (dans la note du 4 Mars 1846) de veiller avec 
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Gladly would the Government of the undersigned accept these manifestations as effective, and flatter 
itself that such had been the policy of that of Y. E.; but facts prove ths contrary. 

It isdemonstrated that the invasion of the ruthless unitarians Florentin Santos and La Madrid, could 
not have been effected without the assistance and toleration of the Bolivian authorities. 

That which took place in October 1845, upon the frontier of Jujuy, with Bolivian troops, officers and 
chiefs, and in which the brothers Lobos figared, guaranteed by a passport of H. E. the President, as reported 
by the Subdelegate of Puna to H. E. the Governor of Jujuy, is also proved not to have been effected 
without the previous consent of the Government and authorities of Bolivia. 

And this would be nothing, did not other circumstances still more flagrant, present themselves to 
aggravate the serious responsibilities of the Boliviaa Government, and destroy all the work of Y. E., in 
justifying its policy towards the Argentine Confederation. 

‘This Government, in the interest of peace and friendship with Bolivia, would have left on one side 
its positive beli-f, that in said invasions that of the Republic of Y. E., and its President, had a very im- 
portant part, and accepted as a sufficient justification the assurances which Y. E. gave in this respect, in 
your note of the 4th March 1846, had it not observed in it its good right for the reclamation which it 
adduced, disregarded in an inconvenient manner, and the notoriety of the tacts upon which it was founded 
disallowed, with the reiteration of gratuitous charges, contradicted by the fidelity and benevolence, perse- 
veringly accredited by this Government to that of Bolivia. Competled, therefore, so inconsiderately, to 
maintain the justice of its reclamation, it will submit to the examination and judgment of Y. E., authentic 
documents, which evidentliy prove the participation which eaid Government has had in the invasions refer- 
red to, and that the brothere Lobos, on departing from La Paz, did so with a passport signed by H. E. Pre- 
sident Ballivian, although this, according to Y. E. be contrary to the constitution of Bolivia. Said documenta 
were taken amongst the correspondence of the rathless unitarian Crisostomo Alvarez, Chief of the Bolivian 
troops, which H. E. the President placed under his orders, for invading the Provinces bordering on Bolivia, 
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mas esmero la accion de los emigrados Argentinos.” | 

De buen grado quisiera el Gobierno del infrascrip- || 
to acoger como efectivas estas manifestaciones, y li- | 
songearse con que tal habia sido la politica del de 
V. E; pero los hechos prueban lo contrario. | 

La invasion de los salvages unitarios Florentin San- | 
tos y La Madrid, está demostrado no pudo verificarse 
sin el auxilio y tolerancia de las autoridades Boli- 
vianes 

La que tuvo lugar en Octubre de 1845 sobre la 
frontera de Jujuy con tropas, oficiales y gefes Bolivia: 
nos, y en que figuraron los hermanos Lobos, garant 
dos con un pasaporte de S. E. el Sr. Presidente, se- 
gun lo informé el subdelegado de Puna al Exmo. Go- 
bierno de Jujuy, está tambien demostrado no pudo 
efectuarse sin el previo asentimiento del Gobierno y 
aütoridades de Bolivia. 

















Y nada seria esto si otras circunstancias mas fia- || 


gtantes todavia no viniesen à reagravar las serias res- 
ponsabilidades del Gobierno Boliviano, y á destruir 
toda la obra de V. E. para justificar su’ política para 
con la Confederacion Argentina. 

Este Gobierno, en el interés de la paz y amistad | 
con el de Bol 
creencia, de que en dichas invasiones tenia una parte | 








muy importante el de la República de V. E. y su Pre- || 








sidente, y aceptado como suficiente justificacion la 
seguridades que á este respecto daba V. E. en eu nota || 
de 4 de Marzo de 1846, si no observase en ella desn- | 
tendido de una manera inconveniente su buen dere- 
cho para la reclamacion que dedujo, y desconocida ' 
la notoriedad de los hechos en que se funda, con la || 
reiteracion de gratuitos cargos contradichos por la: 
lealtad y benevolencia perseverantemente acreditadas | 
por este Gobierno al de Bolivia. Obligado, pues, tan | 
inconsideradamente á sostener la justicia de eu recla- 

mo, presentará al exámen y juicio de V. E., documen. 

tos auténticos que comprueban evidentemente la par- | 
ticipacion que dicho Gobierno tiene en la referida | 
invasion, y de que los hermanos Lobos, al partir de la || 
Paz, lo hicieron con pasaporte firmado por el Exmo. | 
Sr. Presidente Ballivian, sin embargo que esto, 

gun V. E, es contrario 4 la constitucion de Bolivia. 




















habria dejado & un lado su positiva | 





plus de zèle sur la conduite des émigrés Argentins 
Le Gouvernement du soussigné voudrait pouvoir 
accepter comme positives ces déclarations, et se flatter 





|) que telle eût été la politique de celui de V, E.: mais les 


faite prouvent le contraire. 

L'invasion des sauvages unitaires Florentin Santos 
| et La Madrid ne put se rónlisersans l'appui et la con= 
nivence des autorités Boliviennes, comme il a été 
prouvé. 

Ila 616 prouvé aussi que celle que firent en Octobre 
1845, sur la frontière de Jujuy, les troupes, les officiers 
| et les chefs Boliviens, et dans laquelle figurèrent les 
frères Lobos, munis d'un passeport de 8. E. M. le Pré- 
| sident, ainsi que le Subdélégué de In Puna l'écrivit au 
| Gouvernement de Jujuy, ne put s'effectuer non plus, 
sans le consentement préalable du Gouvernement, et 
des autorités Buliviennes. 
| Et ce ne serait rien, si d'autres circonstances lag. 
' flagrantes encote ne venaient pas augmenter la respot 
| sabilité sérieuse du Gouvernement Bolivien, et renver- 
| ser tout l'ouvrage de V. E. pour justifier sa politique 
envers la Confédération Argentine. 

Ce Gouvernement, dans l'intérêt de la paix et de 
| l'amitié avec la Bolivie, aurait abandonné sa croyan- 
4 ce positive, que dans cea invasions le Gouvernement 
de la République de V. et son Président, 
‘avaient pris une part tros-importante, et il aurait 
lnecepié comme une justification snffisante l'assu- 
rance que V. Ë. lui donnait à cet égard dans sa no.e 
dad Mars 1845, s'il n'y avait pas vu traité d'une ma- 
nière impropre son droit pour la réclamation qu’ 
fuite,et inéconnue la notoriété des faits sur le 
quels elle se fondait, revenant sur de fausses ace 
tions, qui avaient été démenties par la loyauté et par 
' la bienveillance constante de ce Gouvernement pour 
celui de la Bolivie. Obligé donc par cette inconsidéra= 
tion,de soutenir la justice de sa réclamation, il soumet- 
tra à l'examen et au jugement de V. E. des documens 
äuthentiques, qui prouveront d'une maniere évidente 
la participation de son Gouvernement à I’ invi 
dont ont s'est plaint, et que les frères Lobos sortirent 
de ia Paz avec un passeport signé par S. E. M. le 
Président Ballivian, ce qui, selon V. E., est contraire 

































Dichos documentos fueron tomudos entre la corres || 


a la constitution Bolivienne. Ces documens furent 
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© when he was token prisoner in the waters of the Paraná. Amongst said correspondence figures the auto- 
graph order of IL. E. the President of Bolivia, General Don José Ballivian, addressed to the latter at Tarija, 
dated in Sucre, on the 29th July 1845, in which he said to him the following— 








«Señor Rojo is to forward this to you, and in accordance with him you will act in all, with reserve 
and the greatest prudence, placing yourself under his orders, to act as soon as a movement breaks out in 
the Provinces bordering on this Republic.” 


‘The Prefect is to give you a party of 50 native cavalry, armed to guard the frontier wich you com- 
mand from the barbarous Indians; on traversing it you will fall back secretly towards La Quiaca or Mojo, 
so as to be at hand in the case alluded to: should it not take place you will return to your destination. À 
expect from you prudence and secrecy.” - 


To this letter was added all the correspondence of the ruthless unitarinn Anselmo Rojo to Cris 
tomo Alvarez, the original orders and corresponding instructions of the Prefect of Tarija, Don José Pareja, 
for said invasion, and of the Commandant General of the Department of Tarija, Don Juan Manuel Dava- 
Jos, as also the private correspondence of Prefect Pareja with the ruthless unitarian Alvarez. 








This body of autograph documents, of which the undersigned encloses certified copies, marked from 
num. 1 to 18, places in the clearest traneparency the acts of hostility. and the unfriendly deportment of the 
Bolivian Government towards the Argentine Confederation. ‘The continual encouragement and co-operation 
which the machinations of the ruthless wnitarinos have found in H. E, President Bal 
authorities, are that do not admit of controversy or justifica 
can place in doubt the truth which they reveal, 











Ramallo, on the 26th December 1846, afier his capture, a copy of which is enclosed, and the letter which 










pondencia del salvage unitario Crisóstomo Alvarez, 
gefe de las tropas Bolivianas, que S. E. el Sr. Presi- | 
dente puso 4 sus érdenes para invadir las Provincins ' 
de la República limítrofes à Bolivia, cuando fué hecho | 


prisionero en las aguas del Paraná. Entre dicha ect- 
respondencia figura la órden autógrafa del Exmo. 
Sr. Presidente de Bolivia, General D. Jo: Ballivian 
dirigida á este 6 Tarija, datada en Sucre 4 29 de J 
lio de 1845, en que le decia-lo siguiente— 








«El Sr. Rojo debe dirigir & V. esta, y con eu acuer- 
do obrar V. en todo muy reservadamente y con toda 
prudencia, poniéndose á eus órdenes para obrar desde 
que estalle un movimiento en las provincias limítrofes 
á esta República.” 

“El Prefecto debe darle 4 V. una partida de 50 
hombres nacionales de caballeria armados para oui- 
dar la frontera que V. manda de los indios bárbaros: 
al recorrerla V. se cargará secretamente hácia L 
Quiaca 6 Mujo para estar próximo en el caso 





indicado: si no tuviese lugar, regresará V. á su destino. | 


Espero de V. prudencia y sigilo” 


A esta carta estaba unida la correspondencia toda 
del salvage unitario Anselmo Rojo & Crisostomo Al- 
varez, las órdenes originales y relativas instrucciones 
del Prefecto de Tarija, D. José Pareja, pa 
invasion, y del Comandante General del Departa- 

D. Juan Manuel Davalos, así como 











Este conjunto de documentos autógrafos, de los 
que el infrascripto adjunta copine legalizadas y seña- 
Tadas con los números 1 4 18, hace resaltar con toda 
evidencia los actos de hostilidad, y mala correspon» 
dencia del Gobierno Boliviano contra la Confedera- 
cion Argentina. El continuo fomento y cooperacion 
que las maquinaciones de los salvages unitarios han 
encontrado en S. E. el Sr. Presidente Ballivian y las 
autoridades de su dependencia, son hechos que no 
admiten controversia, ni justificacion. Y para que nada 
quede que pueda hacer poner en duda la verdad que 
ellos revelan, la dectaracion que el mismo Crisóstomo: 
Alvarez prestó en Ramallo el 26 de Diciembre de 














autographe de 8. E. M. le Général D. José Ballivian, 
1 Président de la Bolivie, daté de Sucre, le 29 Juillet 
1845, et adreseé à ce chef à Tarija. I! lui disait— 


“M. Rojo doit vous remettre ce papier, et vous agi- 

rez d'accord avec lui, avec la plus grande reserve et 

|; prudence, vous mettant A ses ordres pour agir des qu’ 

|| it éclatera un mouvement dans les Provinces limitro- 
phes de cette République. 

“Le Préfet doit vous donner une force de 50 Boli- 
! viens armés, à cheval, pour protéger la frontière que 
\ vous commandez contre les indiens barbares: en la 
| parcourant, vous vous rapprocherez secrètement da 

côté de La Quiaca ou de Mojo pour en être prêt dans 
le cas indiqué. Si rien n’arrivait, vous reprendrez vo- 
, tre position. Je compte sur votre prudence et sar votre 
diserétion.” 
; A cette lettre était unie tonte la correspondance 
du sauvage unitaire Anselmo Rojo à Crisostomo Al- 
| varez; les ordres originaux, ct Jes instructions corres- 
{i pondantes da Préfet de Tarija, D. José Pareja, pour 
f cette invasion, et celles du Commandant du Départe- 

ment de Tarija, D. Juan Manuel Davalos, outre la 
correspondance particuliere du Préfet Pi 
sauvaje unitaire Alvarez. 

Cette série de documens autographes, dont le sous 
signé adjoint des copies certifiées et marquées du N.* 
1 jusqu'au 18, prouvent avec évidence les actes d' 
hoëtilités et la mauvaise disposition du Gouverne- 
ment Bolivien contre la Confédération Argentine. La 
coopération, et l'excitation continaelle que les mac! 
natioris des sauvages unitaires ont trouvé dans 8. E. 
! M. le Président Ballivian, et dans les autorités qui en 

dépendent, sont des faits, qui n'admettent ni josti- 
fication, ni controverse. Et pour qu'il ne reste le 
moindre doute sur la vérité qu'ils révèlent, la déc! 
ration que le méme Crisostomo Alvarez fit à Ramallo 
le 26 Décembre 1846, après sa capture, et dont on 











ja avec le 
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he addressed to his said Excellency the President, in October 1845, a copy of which is also remitted, con- 
clusively prove that the invasion in question, against (he Confederation was combined, ordered and defrayed 
by the Government of Bolivia. 


It also shows, that if any punishment was inflicted upon those who figured in that invasion, it was only 
the effect of having ill discharged the orders of H.E.,of having enased his calculations to fail, and compromised 
the secret of his name, which should have remained concealed, in this attack upon a friendly nation, in full 
peace, and which had given him no offence or motive of complaint. 


The undersigned will make no gloss or comment whatever upon the (enor of those documents, he 
leaves them as they etand, and that they may speak for themselves, assured of the conflict in. which they 
must place Y. E., to dissipate the unmerited grievance committed againal the Argentine Republic, with mani- 
fest violation of the prescriptions of international right, and of the perfect friendship between neighbouring 
and friendly States. 


It will thus be comprehended how far the moderation of the Government of the Argentine Confede- 
ration extends, and how great a sacrifice it makes in having to show the reality and justice of 1ts reclamations, 
without classifying the offences with the precision they demand. 


These antecedents enable us clearly to comprehend what is the character which must be aseribed to 
the publications of the periodical press of Bolivia, against the Argentine Confederation, its actual Adminis 
tration, and against the person of the Supreme Chief of the State. Under the shadow of frivolous pretexts, 
an unbridled aod. pernicious licentiousness escapes with impunity, which does not teud to enlighten public 
questions, nor to the good of society, but to undermining the order of - neighbouring country, and to bathing 
it in blood by these libels, which a friendly and just Government neither could nor would consent to, to the 
prejudice of another, whose respects and rights are wounded. 


ey 











1846 despues de su captura, que se adjunta en copia, 
y la carta que este dirigió & dicho Exino. Sr. Presi 
dente en Octubre de 1845, que tambien vá en copia, | 
prueban concluyentemente que la referida invasion 
fu6 combinada, mandada, y costeada contra la Con- 
federacion, por el Gobierno de Bolivia. . 

Ella tambien revele, que si algun castigo se dió 
4 los que figuraron en esa invasion, solo fué efecto de 
haber cumplido mal las órdenes de S. E., de haber 
hecho fracasar sus cálculos, y comprometido el secreto 
de su nombre que debia quedar encubierto en este 
ataque á una nacion amiga, en plena paz, y que nin- 
guna ofensa ni motivo de queja le había dado. 

El infrascripio no hará glosa ni comento alguno 
sobre el tenor de esos documentos, los deja en su 
integridad, y que hablen por sf solos, eeguro del con- 
flicto ep que pondrán á V. E. para desvanecer el 
agravio inmerecido hecho 4 la República Argentina, 
con manifesta violacion de las prescripciones del 
derecho internacional, y de la perfecta amistad entre 
estados vecinos y amigos. 

Así se comprenderá hasta donde vá la moderacion 
del Gobierno de la Confederacion Argentina, y cuanto 
ficio hace el tener que demostrar la realidad y 
justicia de sus reclamos, sin calificar los agravios con 
la precision que ellos merecen. 

Estos antecedentes hacen comprender bien cual es 
el carácter que ee debe atribuir 4 las publicaciones de 
la prensa periódica de Bolivia contra la Confede 
cion Argentina, su actual administracion, y contra la 
persona del Supremo Gefe del Estado. À la sombra 
de frívolas excusas queda impune una licencia desen- 
frenada y perniciosa que no tiende a ilustrar cuestio- 
nes públicas, ni al bien social, sino al desquicio del 
orden de un pais vecino, y & ensagrentarlo con esos 
libelos, que no puede ni debe consentir un Gobierno 
amigo y justo, en perjuicio de otro, cuyus respetos y 
derechós se vulneran. 

Si el Gobierno de V. E. hubiese tenido voluntad de 
reprimir tan impropias publicaciones, ai no se dejasen 
correr tan libremente, contándose con su deferencia y 
tolerancia ya que no con sa aprobacion, la averigua- 
cion y descubrimiento de los autores de esas publi 
































| accompagne une copie, et la lettre qu'il écrivit à S. 


E. M. le Président en Octobre 1845, dont on envoie 
également une copie, prouvent d'une manióre incon= 
testable que l'invasion fut projetée, ordonnée et or- 
ganisée par le Gouvernement de la Bolivie contre la 
Confédération. 

Elle montre aussi que, si un châtiment quelconque 
fat infligé à ceux qui figurèrent dans cette entreprise, 





L ce ne fut que pour avoir mal rempli les ordres de 8. 





E., pour avoir fait avorter ses plans, et divulgué le se- 
cret de son nom, qui devait rester caché dans cette 
attaque, en pleine paix, d'une nation amie, qui ne I’ 
avait pas offencé, m donné aucun motif de plainte. 

Le soussigné ne fera pas de commentaires sur ces 
documens: il ies laisse tels qu'ils sont pour qu'ils par- 
lent d'eux-mêmes; et il conçoit l'embarras dans lequel 
ils doiveut mettreV.£. pour justifier l'offense imméritée 
faite à laRépublique Argentine, avec une violation 
manifeste des prescriptions du droit international, et 
de la parfaite amitié entre deux états voisins et amis. 





C'est ninsi qu'on comprendra jusqu’à quel point va 
la modération du Gouvernement de la Confédération 
Argentine, et le sacrifice qu'il fait de montrer la réa- 
lité et la justice de ses réclamations, sans doriner à 
ces offenses le nom qu'elles méritent. 

Ces antécédens font très bien comprendre quel est 
le caractère qu'on doit donner anx publications de la 
presse Bolivienne contre la Confédération Argentine, 
contre son administration actuelle, et contre la pez 
sonne du Chef suprême de l'Etat. À l'ombre d'excuses 
frivoles, on accorde l'impunité & une licence effrénée 
et dangereuse, qui ne cherche pas & éclairer des ques- 
tions publiques, & travailler au bien-être social, m 
à troubler l'ordre d'un psys voisin, et à l'ensanglai 
ter par des libelles, qu'on Gouvernement ami et juste 
ne peut, et ne doit pas permettre contre un autre Gou- 
veruement dont on attaque la dignité et les droits. 

Si le Gouvernement de V. E. avait voulu répri- 
mer des publ on ne lesa 
pas laissées cireuler si librement, comptant sur sa dé- 
férence et sur sa tolérance, peut-être même avec son 
approbation, rien de plus facile que la recherche et la 






































ciones ofendentes, y hasta escandalosas, ecria lo mas 


découverte des auteurs de ces publications offensantes, 


— 30 — 


Had the Government of Y. E. had à wish to repress such unbecoming publications, had they not been 
allowed to circulate so freely, reckoning upon its deference and tolerance, if not with its approbation, the inves- 
tigation and discovery of the authors of those offensive and even scandulous publications would have been the 
easiest matter. ‘They are not unknown in Bolivia, the Government knows it, and the public voice points them 
out unhesitatingly. 

The Most Excellent Government of Bolivia, if it wished to restrain those acts of constant and direct hos- 
tility against the Confederation, it had no necessity of having recourse to trials and accusations, which would 
only have been the occasion of new insults, to reduce the press to the moderate language and the sacred mis- 
aion with which it is invested. Every Government has at hand opportune and constitutional means, for repres- 
sing the offences which are committed against Governments with which it is at peace, when those publications 
compromise or may compromise the relations of friendship entertained in both countries. 

These measures, amongst which the mere example on the part of Y. L. whould be sufficient, are those 
which the undersigned had hoped for the satisfaction of his own Government, and never pretended authoritati- 
vely to exact the employment of violent or illegal means. ‘The history of Bolivia presents many cases, where 
the press had to keep silence, or to praise what it formerly condemned, without either accusation or trial being 
necessary, and what has been considered, perhaps without being eo, as the licentiousness of the press, has fre- 
quently been restrainded in favour of certain parties. What wonder then is it, that the Argentine Goverament 
should have solicited from that of Y. E., its benetic influence in this respect, to put an end to a scandal, which 
50 greatly compromises the peace of both Republics, and which crentes eo much animosity? 

Different, M." Minister, are the causes which encourage the few who dominate the press ¡o Bolivia, 
to direct those continual diatribes, and to disseminate in this Republic and in the rest of America, those 
incendiary publications agniast the Confederation and the Supreme Chief who rules it. When it was seen 
that those libels iesued from parties the most immediately connected with the actual Administration of Bolivia; 
that its most decided friends and pariizans have circulated them, it is impossible to imagine that a single 
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fácil. En Bolivia no son desconocidos, el Gobierno lo || et seandaleuses. Ils ne sont pas inconnus dans la Bo- 
sabe, y la voz pública se los indica 4 no dudar. ¡livie; le Gouvernement le sait, et la voix publique les 
i signale, à ne pas s'y tromper 

Ninguna necesidad tenia el Exmo. Gobierno Boli- |. Le Gouvernement de la Bolivie, s'il avait voulu en- 
viano, si deseaba refrenar esos actos de continua y ' fiéner ces actes d'hostilitó continuelle et directe con- 
directa hostilidad contra la Confederación, de ocurrir á ‘| tre la Confédération, n'avait pas besoin de recourir 
juicios y acusaciones, que no serian sino la ocasion de | aux jugements et aux accusations, qui n'auraient ser- 
nuevos insultos, para reducir á la prensa al moderado || vis qu'à provoquer de nouvelles insultes, pour ebliger 
Jenguage y la mision sagrada que ella inviste. Todo |: la presse & parler un langage modéré, et à remplir la 
Gobierno tiene á la mano medios oportunos y constitu- |! mission sacrée dont elle est chargée. Tout Gouverne- 
cionales para reprimir las ofensas que se hacen á los !! ment a des moyens efficaces et conetitutionnels pour 
Gobiernos con quienes se está en paz, cuando esas pu- | réprimer les offenses qu'on fait aux Gouvernemens 
blicaciones comprometen 6 purdan comprometer las" avec lesquels il est en paix, lorsque ces publications 
relaciones de amistad entretenidas en ambos paises. — compromettent, ou peuvent troubler les rapports d' 

[| amitió qui existent entre les deux pay 

Estas medidas, entre las que bastaria solo el ejem. |. Ces mesures, l'une desquelles devait être l'exemple 
plo por parte de V. E., son las que el infrascripto habia | de V. E., sont celles que le sonssigné attendait comme 
esperado para satisfaccion del suyo, y nunca ha pre- | une satisfaction accordée aa sien, et il n'a jamais pré- 
tendido exigir con imperio el emplro de medios vio- | tendu exiger impérieusement l'usage de mesures vio- 
lentos, ni ilegales. La historia de Bolivia presenta mu- | lentes ou illégales. L'histoire de la Bolivie présente 
chos hechos ef que la prensa ha tenido que callar, | beaucoup de faits, sur lesquels la presse a eu A se taire, 
6 alabar lo que antes anatematizaba, sin que hubie- || ou qu'elle a loué après les avoir anathématisés, sans 
se sido necesario ni acusacion ni juicio, y se ha refre- | qu'il eût falla en venir à des accusations, ou à des ju- 
nado muchas veces, en provecho de algunos, lo que ' gemens: et on a réprimé bien souvent, au profit de 
se ha considerado, quizá sin serlo, como licencia de la quelqu'an, ce qu'on juzeait, peut-être sans raison, un 
prensa. | Qué extraño entonces que el Gobierno Ar- ! abus de la presse. Fallait-il s'étonner, après cela, que 
gentino hubiese solicitado del de V. E. su benéfica 'j le Gouvernement Argentin eût demandó à celui de V. 
influencia & este respecto, para hacer cesar un escan- | E., son influence bienfaisante pour faire cesser une 
dalo, que tanto compromete ln poz de ambas Repú- | scandale, qui compromettait si eérieusement la paix 
blicas, y que tanta exaltacion trae en los ánimos? — " des deux Républiques, et qui imprimait tant d'exal 

ij tion dans les esprits? 

Otras, Sr. Ministro, son las causas que alientan 4'| D'autres causes, M. le Ministre, encouragent ceux 
los pocos que dominan la prensa Boliviana, á dirigir !| qui exploitent la presse Bolivienne, pour adresser ces 
esas continuos diatribas, y 4 diseminar en esta Re- ‘diatribes eontinuelles, et pour répandre dans cette Ré- 
pública y las demas de América esas publicaciones * publique, et dans toutes les autres de l'Amérique, ces 
incendiari: contra la Confederacion y el Supremo ' écrits incendiaires contre la Confédération, et contre le 
Gefe que la rige. Cuando se ha visto que de las per- || chef suprême qui la préside. Lorsqu'on a va que ces li- 
sonas mas inmediatas de la actual adm ion ': belles sortaient de la main de ceux qui étaient les plus 
de Bolivia han salido esos libelos; que sus mas deci- ' pres de l'administration actuelle de la Bolivie, et que c* 
didos amigos y partidarios los han -desparramado, no : étaient ses amis et ses partisans les plus décidés quí se 
puede concebirse como no hubiese bastado & conte- ' chnrgenient de les répandre, on ne peat pas conce=" 
nerlos en tanto desman una sola admonicion amistosa: ; voir qu'on ne serait pas parvenu à contenir leur dé» 
y ¿como ella no hubiese sido suficiente, siendo mani-" bordement, par une simple admonition amicale, 
fiesto hasta que punto comprometian con su conducta ¡| et qu'elle n'aurait pas produit son effet, lorsqu'on vo- 
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friendly admonition would not have sufficed to restrain such miscondact: and how could it have been insuf- 
ficient, it being evident to what an extent they compromised, by their conduct, the good relations of the 
two countries and Governments? If this and other means similar in character can be called illegal and 
violent, it is clear that in Bolivia, the authority has no resource to employ, to avert evils of consequence, 
and also clear that those of your administration are not in such free action, as Y. E. asserted them to be. 

The undersigned feels sincerely sorry in secing himself compelled to say, that the Government of 
Y. E. has been indifferent to the insults issued by the Bolivian press, against the Confederation, and that the 

tions which are given against this charge,do not by any means succeed in debilitating the just and strong 
observations which are contained in his notes of the 11 December 1815, and the 11'® of the same month 1846. 

Sill leas fortunate has the Government of the undersigned been before that of Y. E., when, founding 
upon justice, on Public Law, and on the convenience of both Republics, it requested the trial and exemplary 
punishment of the Argentine emigrant, ruthless unitarian Wenceslao Paunero, and his expulsion from the Bo- 
livian tercitory, without its being an exception for him, the supposed quality of Diplomatic Agent of a Govern- 
ment without nationality, and notoriously traitor to the cause of American independence, by the repeated 
crimes which it has committed against the law of Nations, for which it is evidently responsible. 

The undersigaed in his two previous notes of the 1]'* December 1845, and of the same date of 1846, 
had an opportunity of detailing at length the enormous charges which weizh upon this Argentine emigrant, 
so bent on undermining the order of his native land. And it is certainly to be deplored that the Most Excel 
Jent Government of Bolivia, to protect and excuse the criminal conduct of this emigrant, should have endea- 
voured to misrepresent the bases of the reclamation adduced by the Argentine Governement. To show the 
unreasonableness of that repulse, it would be sufficent here to reproduce the notes in question; but the under- 











signed wil confine himaclf to replying to the last observations presented by-Y. E. upon this point. 


The Argentine Governinent never pretended, th 
iteelf judge of its diflerences with the co-styled Gover 





las buenas relaciones de ambos paises y Gobiernos? 
Si este, y otros medios iguales en carácter, pueden 
Ilamarse ilegales y violentos, es claro que en Bolivia 
el poder no tiene ningun resorte que emplear, para 
alejar males de consccuencia, y claro tambien que los 
de su administracion no son tan expeditos, como V. 
E. lo ha asegurado. 

El infrascripto tiene el sincero pesar de verse obli- 
gado & decir que el Gobierno de V. E. ha sido im- | 
pasible á los insultos vertidos por la prensa Boliviana | 
contra la Confederacion, y que las explicaciones que 
se dan contra este cargo, no alcanzan en modo alguno 
4 desvirtuar justas y fuertes observaciones que con» 
tienen sue notas de 11 de Diciembre de 1845, y 11 
del mismo de 1846. > 

Menos afortunado ha sido el Gobierno del infras- 
cripto ante el de V. F., cuando, fundado en la justi- 
cia, en la ley pública, y en la conveniencia de ambos 
repúblicas, ha pedido el juicio y ejemplar castigo del 
emigrado Argentino salvage unitario Wenceslao Pau- 
nero, y su expulsion del territorio Boliviano, sin que 
pea de excepcion para él la supuesta calidad de agen- 
te diplomático de un Gobierno sin nacionalidad, y 
notoriamente traidor á la causa de la independencia 
Americana, por los repetidos atentados que ha co- | 
metido contra el derecho de gentes, de que es evi- || 
dentemente responsable. 

El infrascripto,en sus dos anteriores notas de 11 de 
Diciembre de 1845, y de la misma fecha de 1846, ha 
tenido la oportunidad de detallar prolijamente los | 
enormes cargos que pesan sobre este emigrado Ar- | 
gentino, tan encarnizado en el desquicio del orden 
de su patria. Y es ciertamente lamentable que el 
Exmo. Gobierno de Bolivia, para proteger y excusar 
Ja conducta criminal de este emigrado, se haya em- 
peñado en desnaturalizar las bases de la. reclamacion 
deducida por el Gobierno Argentino. Bastaria reprodu- 


























cir en esta parte las expresadas notas, para demostrar : 


la sinrazon de esa repul<a: pero el infrascripto se con- | 
traerá á contestar las últimas observaciones presenta- 
das por V. E. en este punto. 
El Gobierno Argentino nunca ha pretendido que 
el Exmo. de Bolivia se erija en juez de sus diferencias 
con el titulado Gobierno de Montevideo, cuando ha || 





hat the Most Excellent one of Bolivia should constitate 
nment of Montevideo, when it solicited the expulsion 


a 





yait que cette conduite compromettait fertement les 
relations d'amitié des deux pays et des deux Gouver- 
nemens? Si on peut appeler illégal et violent ce mo- 
yen, et quelqu'aatre mesure de la même espèce, il faut 
dire que dans la Bolivie le pouvoir n'a pas de ressorts 
pour empêcher des maux graves, et que ceux de son 
administration ne sont pas aussi actifs que V. E. l'as 
eure. 

Le souseignó est très faché de se voir obligé de 
que le Gouvernement de V. E. a vu avec impassibilité 
les insultes que la presse Bolivienne prodiguait à la 
Confédération, et que les explications qu'on e données 
pour atténuer ce tort, ne suffisent pas A détruire les 
fortes et justes observations contenues dans les note: 
du 11 Décembre 1845 et 1816. 

Le Gouvernement du souesignó n'a pas été plus heu= 
reux lorsque, se fondant sur la justice, sur la loi publi- 
que et sur la convenance des deux Républiques, il a 
demandé au Gouvernement de V. E. le jugement et 
la punition exemplaire de l'émigré et sauvage uni- 
taire Argentin Wenceslao Paunero, et son expulsion 
du territoire Bolivien, malgré ea qualité supposée d’ 
agent diplomatiqie d'un Gouvernement sans nationa= 
lité, et notoirement traître à la cause de l'indépen- 
dance Américaine, pour ses attaques répétées contre 
le droit des gens dont il s'est rendu évidemment cou- 

able, 

PAL souseignó, dans ses notes antérieures du 11 Dé- 
cembre 1845 et 1846 a eu l’occasion de détailler mi- 
nutieusement les graves accusations qui pèsent sûr cet 
émigré Argentin, qui travaille avec tant d’acharne- 
ment contre l'ordre de sa patrie. Et il est certaine= 
ment à déplorer que le Gouvernement de la Bolivie, 
pour protéger et excuser la conduite criminelle de 
cet émigré, se soit pris à dénaturer les fondements 
de la réclamation faite par le Gouvernement Ar- 
gentin. Il suffirait de reproduire les notes qu'on vient 
de citer, pour montrer l'injustice de ce refus: mais 
le soussigoé se bornera à répondre aux dernières ob= 
servations de V. E. sur ce point. 

















Le Gouvernement Argentin n'a jamais prétendu que 
celui de la Bolivie s'erigeat en juge de ses différends 
avec le soi-disant Gouvernement de Montévideo, lora» 
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tian Paunero. It said, that the latter having remained in Bo- 





from the Bolivian territory, of the rutbless uni 


livia as a refugee, not possessing Oriental nationality, and his nomination as a Diplomatie Agent coming from 
a rebel faction of that State, with the known design of serving in Bolivia the plans of devastation and blood, 
which the one and the other entertain against the Argentine Confederation, the Government of Y. E. could 





those laws, and engages in hostile acts against his native land, which has expelled him, 
enemy of ite repose and prosperity. 

Under this point of view of the question, the object is not to ascertain, what may be the legality of 
the Government that has constituted him its Agent, nor is it of much consequence to know whether it be 
a de facto authority or not. It was sufficient for the Government of Y. E. to know that Paunero was an 
emigrant, that he was in that class in Bolivia when he was named Diplomatic Agent, and that the Argen- 
tine Government reclaims his expulsion as such emigrant, who since he resides in Bolivia has been engaged 
and is engaged in conflagrating and hostilising the Argentine Provinces, promoting frequent attacks and of 
every kind against the security of the Confederation. ‘The original correspondence of that malefactor is in 
the power of Y. E., to judge unerringly of its eriminality, and of the scandalous contempt wherewith he 
violates the laws of asylum. It almost borders on puerility to excuse him with his having formally protes 
against the contents of those letters, because Y.-E., possessing the autographs moy judge and might have 
judged without hesitation as to their trath, and the crimes which they reveal. 

And so certain is it that his alledged character of Diplomatic Agent of the nominal Government of 
Montevideo does not exempt him from that which he has as an Argentine emigrant, nor place him beyond 
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solicitado la expuleion del territorio Boliviano del | quil lui a demandé l'expukion dusauvage unitaire Pau- 
salvage unitario Paunero, Ha dicho, que habiendo nero du territoire Bolivien. I! dit, qu'étant resté dans 
permanecido este en Bolivia como aailado, no tenien- |, la Bolivie en qualité de réfugié, n'ayant pas de na- 























do nacionalidad Oriental, y viniendo su nombramien- 
to de agente diplomático de una fraccion rebelde de 
aquel Estado, con el conocido designio de que sirva | 
en Bolivia á los planes de devastacion y sangre que 
abriga uno y otra contra la Confederacion Argentina, | 
el Gobierno de V. E. no ha podido, ni debido recono- ; 
cerlo como tal agente, sin quiebra de la neutralidad y | 
de la buena amistad. | 

Sostiene tambien que ese nombramiento, no obs- 
tante el reconocimiento hecho de él por el Exmo. 
Gobierno de Bolivia, no le ha hecho perder el carácter 
de emigrado Argentino, ni menos exonerádolo de sus |) 
obligaciones como tal, ni eximídolo de las leyes del 
asilo, ni puéstolo por lo mismo fuera del alcance de 
las justas reclamaciones del Gobierno de quien:depen- ; 
de, cuendo quebrante esas leyes, y se lance 4 actos | 
hostiles contra su propia patria que do ha expulsado, | 
como enemigo encarnizado de su reposo y bienestar. 

En este punto de vista de la cuestion, no se tra 
de saber cual es la legalidad del Gobierno que lo ha 
constituido agente, ni importa mucho conocer si su 
autoridad es de hecho 6 nó. Al Gobierno de V. E. le 
bastaba saber que Paunero era un emigrado,que estaba 
en tal clase en Bolivia cuando fué nombrado agente || 
diplomático, y que el Gobierno Argentino reclama su 
expulsion como tal emigrado; que desde que reside en |; 
Bolivia se ha ocupado y ocupa de conflagrar y hosti- 
Jizar las Provincias Argentinas, promoviendo frecuen- 
tes ataques y de todo género contra la seguridad de 
la Confederacion. En poder de V. E. se halla la cor- 
reepondencia original de aquel malvado, para juzgar 
sin equivocacion de su criminalidad, y del escand: 
logo desprecio con que viola las leyes del asilo. Hasta 
toca en la raya de pueril excusarlo con que haya 
protestado forinalmente contra el contenido de e 
cartas, porque V. E. teniéndolas autôgrafas puede y 
ha pedido juzgar sin hesitacion sobre su verdad y los 
crímenes que revelan. 

Y tan cierto es que su alegado carácter de ngente 
diplomatico del titulado Gobierno de Montevideo, no 
lo exime del que tiene como emigrado Argentino, ni 





























| me tel, ni soustrait 
| la portée des réclamations da Goi 


| gr6,qui depuis qu'il réside dans la 





tionalité Orientale, et puisque sa nomination d'a- 
gent diplomatique" venait d'une fraction rebelle de 
cet Etat, dans l'intention connue de coopérer dans 
la Bolivie aux plans de dévastation et de sang qu'ils 
avaient arrêté ensemble contre la Confédération Ar- 
entine, le Gouvernement de V. E. ne pouvait, et ne 
levait pas l'admettre comme agent, sans rompre sa 
nentralité, et son amitié avec la Confédération. 

Il a soutenu aussi que cette nomination, malgré la 
reconnaiseance qu'en avait faite le Gouvernement de 
la Bolivie, ne lui avait pas fait perdre sa qualité d* 
émigré Argentin, ni affranchi de ses obligations com 

lois de l'asile, ni mis hors de 
nement dont il 
dépend, lorequ’il contrevient à ces lois, et qu'il commet 
des actes d'hostilité contre sa propre patrie, qui la ex- 
puleé comme ennemi acharné de sa tranquillité, et de 
son bien-être. 

En regardant la question sons ce point de vue, il ne 8° 
agit pas d'examiner quelle est la légalité du Gouverne- 
ment qui l'a nommé agent, et peu importe de envoir 
si eon autorité est ou non de fait. Il suffit que le Gou- 
vernement de V.E. sache que Paunero est un émigré, 
qu'il était connu comme tel dans la Bolivie lorequ'il 
fat nommé agent diplomatique, et que le Gouverne- 
ment Argentin réclame son expulsion comme un émi- 

olivie, s'est becu- 
pó, et s'occupe de troubler et d'hostiliser les Provinces 




















| Argentines, provoquant continuellement des attaques 


de tout genre contre la sûreté de la Confédération. La 
correspondance de ce scélérat ect entre lea maine de 
V. E. qui peut juger sans erreur de sa criminalité, 
et du mépris scandaleux avec lequel il a violé les lois 
de l'asile. Il est méme puéril de vouloir l'excuser, en 
disant qu'il a protestó formellement contre le contenu 


| de ces lettres, car V. E. en a les autographes, et 


elle peut, et a pu juger de leur authenticité et des 
crimes qu'elles révèlent. 

Ex c'est si vrai que son prétendu caractère d'agent 
diplomatique ne lui ôte pas celui qu'il a comme 
émigré Argentin, et ne le met pas hors de la 
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the reach of the founded reclamations of its Government, that Y. E. admits that if said ruthless Unitarian; 
in the illegal character with which he is invested, should violate the laws by his conduct, if acts should be 
imputed to him, in which this Government considers him to be positively mixed up, and he should not comply 
with the obligations annexed to his quality of guest, such obligations should not be violated under the pretence 
or under the mantle of the character with which he is invested. 

Bat it is evident that the ruthless unitarian Paunero has done all this, and it is also evident that his 
nomination of Diplomatic Agent of that nominal Government had only for its object to give him better 
means, and place him in a more favourable attitude for displaying his plans of blood and anarchy. He has 
not deviated from the desiga that was had for his nomination, and the Government of Y. E. cannot fail 
to know this tendency, nor that, with violation of its neutrality towards the Argentine Confederation, it co- 
operated in, and encouraged this enterprise. 

The observations of Y. E.,in the note replied to, are therefore wholly inadmissible, in what relates 
to this part of the reclamation, this Government being unable to see in th:m more than an explicit refusal 
to do the justice to which it is entitled, and has a right to expect. 

It remains for the undersigned to touch upon another point in reply to the note of Y. E., and it i 
that which relates to the conduct of General Guilarte, in hie mission to the River Plate, and the hostile and 
anti-American position which he took, in the questions which its two Republics ventilate with the unjust 
European intervention. Ñ 

Y. E. repels all the inductions whereby this Government establishes the acquiescence of that of Y. E. in 
the anti-American conduct of its Agent, General Don Eusebio Guilarte, during his residence in Montevideo, 
and the undersigned considers that he cannot more conclusively reply to that negation, than enclosing to Y. E., 
along with the present communication, a Copy of the note which the Bolivian Government addressed to that 
General, of date the 30'* April 1846, num. 4, which is now marked with num. 19. 

The simple reading of it will give to understand, whether there be a paralogism in the classification 
EEE ee 
Jo pone fuera del alcance de las reclamaciones fanda- |! poytée des réclamations fondées de son Gouvernement, - 
das de su Gobierno que V. E. reconoce, que si dicho || que V. E. reconnait que, si le dit sauvage unitaire, 


salvage unitario, en el carácter ilegal que reviste, |, sous le caractère illégal qu'il revêt, manquait, par en 
faltase con su conducta & las leyes, si pudieran impu- | conduite, aux lois, si on pouvait Ini imputer les faits 
































társele loa hechos en que este Gobierno cree mre danslequels ce Gouvernement croit positivement qu'il 
positivamente mezclado, y no cumpliese con los de- | a trempé, et s'il ne rempliesait pas les devoirs anne- 
beres anexos á su calidad de huésped, tales deberes |! x63 à sa qualité d'hôte, ces devoirs ne seraient pas 
no serian violados so color, ni bajo el manto del ca- 
récter que inviste. 

Pero es evidente que todo esto ba hecho el salvage est évident que sauvage unitaire Paunero 
unitario Paunero, y evidente tambien que su nombra- | a fait tout cela, et West aussi que sa nomination d’ 
miento de agente diplomático de aquel titulado Go- | agent diplomatique de ce prétendu Gouvernement n'a 
bierno, solo ha tenido por objeto darle mayores me- |: eu d'autre but que celui de lui donner plus de moyens, 
dios, y ponerlo en mejor aptitud de desplegar sus pla- | et de le mettre en état de déployer ses plane de sang 
nes de sangre y de anarquía, El no se ha separado | et d'anarchie. Il n'a pas manqué à l'objet qu'on avai 
del designio que se tuvo para su nombramiento, y el eu en le nommant, et le Gouvernement de V. E. n'a 
Gobierno de V. E. no ha podido dejer de conocer pu que connaltre cette tendance, et qu'il manquait 
esta tendencia, ni que, con quiebra de su neutralidad , aux devoirs de la neutralité envers la Confédération 
pars con la Confederacion Argentina, cooperaba y . Argentine, en coopérant et applaudissant à cette 
halagaba esta obra. . œuvre, 

Son por lo tanto inadmisibles de todo punto las” One peut done pas admettre les observations que 
observaciones de V. E. en la nota que se contesta, en . V. E. fait, dans la note & laquelle on répond, dans la 
lo que se refiere & esta parte de la reclamacion, no ie qui a rapport à cette réclamation, et le Gouverne- 

endo este Gobierno mirar en ellas, sino una nega- * ment ne peut y voir qu'un refus positif de lui rendre 
tiva explícita á hacer la justicia que le es debida y la justice qui lui est due, et qu'il a le droit d'attendre. 
tiene derecho á esperar. + A reste au souesignó à trailer d'un autre point pour 

Réstale al infrascripto tocar otro punto en contes- * répondre à la note de V. E., et c'est celui de la con- 
tacion á la nota de V. E., y es el que hace referencia duite du Général Guilarte dans sa mission au Rio de 
4la conducta del General Guilarte en su mision al, la Plata, et de la position bostile et anti-Américaine 
Rio de la Plata; y la posicion hostil y amúi- Americana, ' qu'il prit dans les questions de ses deux Républiques 

¡ue este tomó en las cuestiones que ventilan sus dos ' avec l'injuste intervention Europóenne. 
Repúblicas con la injusto intervencion Europea 

V.E. rechaza todas las inducciones con que este Go-— V.E. écarte toutes les induotions sur lesquelles le 
bierno establece la aquiescencia del de V. E. sobre la Gouvernement fonde l'acquiescement de celui de V. E. 
anti-Americana conducta de su agente el General D. à la conduite anti-Americaine de son agent le Géné- 
Eusebio Guilarte, duranie sa residencia en Montevi- | ral D. Eusebio Gailarte, pendant son séjour à Mon- 
deo, y el infrascripto no cree poder contestar esta ne- | tévideo, et le soussigné croit ne pouvoir répondre à 
gativa de un modo mas concluyente, que adjuntando | ce refus d'une manière plus convaincante qu'envoyant 
4 V.E. con la presente comunicacion, copia de la no- ; à V. E. une copie de la note que le Gouvernement 
ta qne el Gobierno Boliviano dirigió & aquel ceneral, ; Bolivien adressa à ce Général, sous la date du 
fecha 30 de Abril de 1846 núm. 4, que ahora es se- , 30 Avril 1846 N.° 4, et qui porte maintenant le 
Balada con el núm. 19. N° 19. 


violés sous la couleur, ni sous le manteau du carac- 





revêt. 





























La simple lectura de ella hará comprender si hay ; Sa simple lecture fera connaitre s'il n'y a eu da 
paralogismo en la calificacion que ha hecho este Go- , paralogisme dans la qualification que ce Gouverne- 


° Nun. 22. 5 
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which this Government made of the contents of that note, and whether it contain any thing else than the 
most explicit approbation of the hostile sentiments and steps, which said General displayed and had displayed 
in Montevideo. - 

To attenuate the Litter impressions which the knowledge of that document most have left in the Argen- 
tine Government, Y. E. now asserts that the conduct of that Agent was disapproved, and the opinion which 
that of Y. E, formed of his public conduct could not be known and appreciated by said note; but by the re- 
vocation which it immediately gave to the mission which said General was to have discharged near this Go- 
vernment. 

It is the duty of the undersigned to tell Y. E., that the very note itself destroys these conclusions, and 
that though the Government of Bolivia knew the hostile acts of its Agent, and his publications by the Monte- 

an press, he was not retired, nor his mission revoked; and, us results from consummated facts, it ceased to 
persist in his mission to Buenos Aires, when the Government of Y. E. was convinced that General Guilarte 





would not be received in thiscity in any capacity. 
I is therefore to be regretted, after so many and 


such aggravated acts, and from the very tenor of that 


document, that the recognition of the friendly dispositions of the Bolivian Government towards the Argentine 
le 


Confederation, to remedy, as far as it was practical 
as the conclusion. 


for it to do #0, the errors of its Agent, cannot be deduced 


With respect to the last point of the note of Y, E.,a8 to the offer of rewards to the first vessels that may 
arrive in the Bolivian territory, by the navigable rivers that flow from it, and the acceptance made of said offer 


by the rathless uniterian Lafone, resident 
regard it, but 
trate to Boli 

ts territory, an 














Montevideo, it is clear that the Argentine Government could not 
an attack upon its territorial rights, and national sovereignty. These vessels could only pene- 
by the violation of the fluvial waters of the Republic, throughout all the extent they run through 

the offer of Lafone was not confined to making the navigation with an Argentine vesoel, and 


with the permission of this Government, but with a foreign vessel, Nor does the Law, which invites to compe- 





bierno del contenido de esa nota, y si ella contiene 
otra cosa que la aprobacion mas explícita de los senti- 
mientos y pasos hostiles que dicho General desplegaba 
y habia desplegado en Montevideo. 








jento de ese documento debió dejar | 
en el Gobierno Argentino, ásegura que la conducta de | 
aquel agente (ué reprobada, y que el juicio que el de 
V. E, formase de su conducta pública no ha podido | 
«conocerla y valorarl sino por la re- 
vocacion que inmediatamente d 4 Ia mision que el 
mismo General Guilarte debia desempeñar cerca de 
este Gobierno. 

Es del deber del infraseripto decir 4 V. E. que esa 
misma nota destruye estas conclusiones, y que á pesar 
de conocer el Gobierno Boliviano los actos de hostili- 
dad de su agente, y sus publicaciones por la prensa | 
de Montevideo, €l no fué retirado, ni su mision fué : 
revocada; y segun resulta de hechos consumados, dejó 
de persistir en su envio á Buenos Ayres cuando el 
Gobierno de V. E. se convenció de que el General 
Guilarte no seria recibido en esta ciudad bajo ningun 
carácter. 

Sensible es, por lo tanto, despues de tantos y tan 
agraviantes hechos, y del tenor mismo de ese docu- 
mento, no poder sacar por conclusion el reconoci- 
miento de las amistosas disposiciones del Gobierno 
Boliviano hácia la Confederacion Argentina para re- 
mediar, en cuanto le era dado hacerlo, los extravíos 
de su agente. 

Relativamente al último punto de la nota de V. E. 
sobre la oferta de premios á los primeros buques que 
Meguen al territorio Boliviano por los rios navegables 
que fluyen de él, y aceptacion hecha de dicha ofer 
por el salvage unitario Lafone, residente en Monte: 
deo, es claro que el Gobierno Argentino no ha podido || 
mirarla sino como un ataque á sus derechos territo- 
riales, y soberania nacional. Esos buques no podian 
internarse á Bolivia sino con violacion de las aguas 
fluviales de la Republica en toda la extension que ' 
ellas corren por su territorio, y la oferta de La- | 
fone no era reducida á hacer la navegacion con un | 
buque Argentino y con autorizacion de este Gobierno, 
































ment a faite du contenu de cette note, et si elle con- 
tient autre chose que l'approbation la plus explicite des 
actes et des sentimens hostiles que le dit Général dé» 
ployait, et avait deploys a Montévideo. 

Pour affaiblir les impressions amères que la con- 
naiseance de ce document devait produire sur le Gou- 
vernement Argentin, V. E. assure à présent que la 
conduite de cet agent fut réprouvée, et que l'opinion 
que le Gouvernement de V.E.s'était formée de sn con- 
duite públique, n'a pu être connue, ni appréciée par 
cette note, mais par la révocation qu'il fit immédiate- 
ment de la mission que le Général Guilarte devait rem 
plir près le Gouvernement de Buénos- Ayres. 

Il est du devoir du soussigné de dire à V. E..que 
cette méme note détruit ces conclusions, et que mal- 
gré la connaissance que le Gouvernement Bolivien 
avait des actes d'hostilité de son agent, et de ses pu- 
blications par la presse de Mont6video, il ne le rappe- 
ln, et ne révoqua pas sa mission: et A en juger par 
des faits accomplis, le Gouvernement de V. E. cessa 
de persister dans son envoi & Buénos-Ayres, lorsqu'il 
se persuada que le Général Guilarte ne serait pas 
reçu dans cette ville sous aucun caractère. 

Ul est pénible, par conséquent, après tant de faits 
si injurieux, de ne pouvoir pas tirer, de la teneur 
méme de ce document, une preuve des dispositions 
amicales du Gouvernement Bolivien pour la Confé- 
dération Argentine, pour réparer, autant qu'il dépen- 
dait de lui, les fautes de son agent. 











Quant au dernier point de la note de V. E. eur 
les récompenses promises anx navires qui aborderaient 
les premiers au territoire Bolivien par les rivières 
vigables qui Parrosent, et sur l'acceptation que le sa 
vage unitaire Lafone, qui réside a Montévideo, avait 
faite de cette offre, il est clair que le Gouvernement 
Argentin ne devait la considórer que comme une 
attaque à ses droits territoriaux, et a sa souveraineté 
nationale. Ces navires ne pouvaient arriver à la Bo- 
livie que par une violation des eaux fluviales de la 
République dans toute l’etendue qu'elles parcourent 
de son territoire, et l'offre de Lafone ne se réduisait 
pas à faire la navigation sur des navires Argentine, 











sino con buque extrangero, Tampoco la ley que llama 


etavec l'autorisation de ce Gouvernement, mais sur 


— 35 — 


tition for obtaining this reward, speak of Argentine vessels in particular, the only ones in a natural and legal 
condition for the navigation ofiaterior waters, but all and any vessels, of whatever nationality they may be. 





rientes and Para; 
Entre-Rios. Y. E. 
entertained upon this poi 











Y. E. therefore, on accepting the offer of the foreign ruthless unitarian Lafone, encouraged him tó 
tion, for which it is evident he reckoned upon the misunderstanding that then existed between Cor- 
y and the Argentine Confederation, and upon the imagined tolerance of the Province of 

not be unaware of the very proper distrust which this 

and the note which gave occasion to these charges, jus 


ernment must have 
jes it still farther, dew 





pite the new explanations whereby it is now wished to mollify the disagreeable impressions it must have 


produced, and did in fact produce. 


© What the undersigned has set forth in this note he considers snfficient, that the Most Excellent Go- 
vernment of Bolivia may decide on doing justice to the Argentine Government, respecting all the points of 
its reclamation, of the 11th December, 1345. And it confidently hopes that, rising to the elevation of justice 


and of reason, it will endeavor, by an enlightened and friendly policy, and such a 


Government, to draw closer for the futu 








comes an American 


in a solid manner, the ties of perfect cordiality with the Argen= 


tine Confederation, which should always have existed with the Bolivian Government, founding it upon the 
respect due to the Law of Nations, and upon the reciprocal convenience of both countries. - 


God preserve Y. E. many years. 


Faure ARANA. 





The following are the justifcative documents, from nam. 1 to num. 19, to which the preceding reply 


of our Government refers— 





la concurrencia para obtar ese premio, habla de los 
buques Argentinos en particular, únicos en condicion 
natural y legal para esa navegacion de aguas interio- 
res, sino todos y cualesquiera buques, sean de la na- 
cionalidad que fuesen, 

V. E., pues, al aceptar la oferta del extrangero sal- 
vage unitario Lafone, lo alentaba á esa violacion, por 
la que +s evidente se contaba con la divergencia que 
entonces existia entre Corrientes y el Paragnay con 
la Confederacion Argentina, y con la soñada toleran- 
cia de la Provincia de Entre-Rios. V-E. no podia des- 
conocer la muy justa desconfianza que este Gobierno 
ha debido abrigar en este punto, y la nota que dió 
márgen 4 esos cargos, la justifica mucho mas, á pesar 


de las nuevas explicaciones con que hoy se quiere co- | 


honestar la desagradable impresion que ha debido 
producir, y en efecto ha producido. 


Lo que el infrascripto deja expuesto en esta nota, | 





cree será lo suficiente para que el Exmo. Gobierno 
de Bolivia se decida & hacer justicia al Gobierno Ar- 


gentino sobre todos los puntos de su reclamacion de 
11 de Diciembre de 1845. Y espera con confianza, 
que, elevándose 4 la altura de la justicia y de la razon, 
procurará con une política ilustrada y amistosa y cual 
corresponde á un Gobierno Americano, estrechar en 
lo futaro, de un modo sólido, los lazos de perfecta 
cordinlidad con la Confederacion Argentina, que siem- 
pre han debido existir con la República Boliviana, 
foudándola en los respetos debidos al derecho de 
gentes, y en las conveniencias recíprocas de ambos 
paises. 

Dios gue. 6 V.E.m. as 


FeLirE Añana. 


Los signientes son los documentos justificativos, des- 
de el N.° 1 al 19,4 que se refiere la precedente con- 
sestacion de nuestro Gobierno. 





étranger. La loi qui fait un appel à la concur- 
|| rence, pour remporter ce prix, ne parle pas non plus 
| de navires Argentina en particulier, les seuls qui réu- 
nissent les conditions naturelles et légales pour cette 
navigation intérieure, mais de tous les navires, quels 
qu'ils soient, et à quelque nation qu'ils appartiennent. 
Ainsi done V. E., en acceptant l'offre de l'étranger, 
et sauvage unitaire Lafone, l'encouragenit à faire cette 
violation, pour laquelle oa comptait évidemment sur 
la divergence qui existait alors entre Corrientes et la 
Paraguay avec la Confédération Argentine, et eur la 
tolérance supposée de la Province d'Entre-Rios. V. E. 
ne pouvait méconnaitre la bien juste défiance que ce 
' Gouvernement devait avoir à ce eujet, et qui était jus- 
¡ tifiée par la note qui donna lieu A ces griefs mal- 
¡ Eró les nouvelles explications par lesquelles on veut 
f 
i 








| maintenant diminuer l'impression désagréable qu'elle 
devait causer, et qu'elle causa en effet, 

Le soussigné croit que ce qu'il vient de dire dans 
cette note, doit suffire à engager le Gouvernement de 
la Bolivie à rendre justice au Gouvernement Argen- 
tin sur tous les points de sa réclamation du 11 Dé- 
| cembre 1845. Et il espère avec confiance que, se 

mettant à la hauteur de la justice, et de la raison, 
| it cherchera, par une politique sage et amicale, et 
| telle qu'il convient à un Gouvernement Américain, 
¡ A resserrer, à l'avenir, d' ome manière durable, les 
i liens dela parfaite cordialité qui aurait da toujours 
| exister entre la République Bolivienne et la Confé- 
| dération Argentine, se fondant sur le respect qu'on doit 
! au droit des gens, et sur les convenances réciproques 
i des deux pays. 

| Que Dieu garde V. E. beaucoup d'années. 


Fours Añaxa 





Les documens justificatifs qui suivent, depuis le 
Neo 1 jusqu'au N.* 19, sont ceux auxquels se rapporte 








la réponse de notre Gouvernement. 
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Num. 1. 
Sucre, July 29th 1845. 
To Lieutenant Colonel Don Crisostomo Alvarez. 
My Dear Alvarez— 

Señor Rojo will address this to you, and you will act in accordance with him, in every thing with 
the greatest reserve, and with all prudence, placing yourself under his orders; to act from the time a move- 
ment breaks out in the Provinces conterminoua with this Republic. 

The Prefect will give you a party of 50 men, of the n: rmed cavalry, to guard the frontier 
under your command, from the barbarous Indians; on reconnoitring it you will secretly incline towards 
Laquiaca or Mojo, to be at hand in the case referred to; should it not take place, you will return to your 
destination. 1 expect feom you the greatest prudence and reserve. 

Your attached and devoted servant— 








BALLIVIAN. 


2. 
Instructions which are given to Lientenant Colonel Don Crisóstomo Alvarez, by which he will abide in his 
commission, till he receive others directely from H. E. the President. 
Alter taking charge of the fifiy men at the town of Concepcion, he will commence his march as towards 
the frontier of Oran, and secretly advance towards the Argentine line without touching it, he will traverse it 
to Laquiaca, giving seasonable notice of every thing he may observe, and that may be connected with 





Argentine affairs. 
He shall not pass the boun 
the towns of Jujuy, Salta and Tucumai 








No. 
Señor Teniente Coronel D. Crisóstomo Alvarez. 
Sucre, Julio 29 de 1845. 





Mi querido Alvarez— 


El Sr, Rojo debe dirigir 4 V. esta, y con su acuerdo 
obrará V. en todo, muy reservadamente y con toda 
prudencia, poniéndose á sus órdenes; para obrar des- 
de que estalle un movimiento en las Provinci 
trofes & esta Republica. 

El Prefecto debe di 
hombres nacionales de pa 
dar la frontera que V. manda, de los Yndios bi 
al recorrerla V. se cargará secretamente hácia 
quiaca 6 Mojo, 
indicado: si no tuviese lugar regresará V. & su des- 
tino. Espero de V. prudencia y sigilo. 

Su afectísimo seguro servidor— 


BALLIVIAN. 

















Fnstrucciones que se dán al Teniente Coronel D. 
Crisóstomo Alvarez, á las que se augetará en su 
comision, mientras reciba otras directamente de S. 
E. el Presidente. 





de hacerse cargo de los cincuenta hombres 
en el pueblo de la Concepcion, tomará su marcha co- 
mo para la frontera del Oran, y secretamente ne diri- 
girá hácia la linea Argentina sin tocar en ella. La re. 
correrá haste Laquiaca, dando avisos oportunos de 
enanto notára y tuviera relacion con los negocios 
Argentinos. 
No podrá pasar la linea divisoria sino despues de 
que tenga lugar el pronunciamiento que se espera de 
Jos pueblos de Jujuy, Salta y Tucuman. 












estar próximo en el caso arriba , 


line, until after the movement has taken place, which is expected in 


i No. 1. 
Monsieur le Lieutenant Colonel D. Crisostomo Al- 


varez. 
ji Sucre, 29 Juillet 1845. 
i Mon cher Alvarez— 


M. Rojo doit vous remettre ce papier, et vous agirez 
en tout d'accord avec lui, avec la plus grande pru- 
| dence et reserve; vous mettant à ses ordres pour agit 
| aussitôt qu'éclatera un mouvement dans les provinces 
E limitrophes de cette République. 

Le Préfet doit vous donner une force de 50 hommes 
nationaux à cheval, pour garder la frontière que vous 
commandez contre les Indiens barbares; et en la par- 
! courant, vous vous rapprocherez secrètement du côté 
de Laquiaca ou de Mojo, pour en être près, dans le 
i: cas indiqué: s'il n'arrivait pas, vous reprendrez votre 
| position. Je compte eur votre prudence et sur votre 
* discrétion. 
Votre tree-dévous serviteur— 


BALLIVIAN. 











Instructions données au Lieutenant Colonel D. Cri- 
sóstomo Alvarez, auxquelles il se soumettra dans 
sa commission, jusqu'à ce qu'il en reçoive d'autres 
de S. E. le Président. 


Après avoir pris le commandement des 50 hommes 
du village dela Conception, il dirigera na marche vers 
la frontière d'Oran, et il se rapprochera secrètement 
de la frontière Argentine sans y toucher. Il la par- 
courra jusqu'à Laquiaca, rendant compte de tout ce 
qu'il verra, et qui aura rapport avec les affaires Ar- 
gentines. 

Tl ne franchira la ligne de démarcation qu'après le 
mouvement qu’on espère des villes de Jujuy, de Salta 
et de Tucuman, 

















Jo an ostes 
ia the principal object of his commission. 
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le commission for reviewing the line and the forts, taking care and the grentest reserve 


He will nor make use of the clothing he takes along with him for the troops, except in the case of 
protecting the movements above-mantioned. Tarija, August 131% 1845. 


Jost Pareja. 





BOLIVIAN REPUBLIC. 


General of the Department 
of Tarija——- 





Office of the Commandant J 


To Lieutenant Colonel Crisóstomo Alvarez. 


To the Capital, August 14th 1845. 


It is urgent for the service, that you should immediately march, with 25 spearmen and as many 
jofantry to reconnoitre the Forts of the Frontier of Salinas, at the same time to place yourself on the boundary 


line of the Argentine Confederation, to observe the operations of an expedition which they are preparing at 
‘Oran against the Chaco towards our frontiers, for which purpose you are authorised, as milltary Commands 


fant 


of that frontier, to act with all necessary precaution, sending the reports the case may require. 


God preserve you. 


Juan Manuel Dávalos. 


EE 


En comision ostensible á recorrer la linea y los 
fuertes, teniendo cuidado y la mayor reserva en el ob- 
jeto principal que lleva. 

No hará uso del vestuario que lleva para la tropa, 
sino en el caso de proteger los pronunciamientos arri- 
ba expresados. . 

Tarija, Agosto 13 de 1845. 


José Pareja. 





REPUBLICA BOLIVIANA. 
Comandancia snc 





En la Capital, á 14 de 
Agosto de 1845. 


Al Señor Teniente Coronel Crisóstomo Alvarez. 


Es urgente al servicio que V., con 25 lanceros y || 


otros tantos infantes, marche inmediatamente á recor- 
rer los fortines de la frontera de Salinas, al mismo 
tiempo que á situarse en la linea divisoria con la Re- 
pública Argentias, para observar las operaciones de 
una expedicion que sobre el Chaco hácia nuestras 
fronteras disponen en el Oran. A copo efecto se le 
autoriza para que,como Comandante militar de aquella 
frontera, obre con toda la precaucion necesaria, pa- 
sando los partes que sean del caso. 
Dios guarde 4 V.— 


Juan Manuel Davalos. 





En remplissant ostensiblement la commission de 
parcourir la ligne et les forts, il mettra le plus grand 
soin et la plus grande réserve, à cacher son objet 
' principal. 
| ll ne fera usage de l'habillement qu'il emporte pour 
la troupe, qu'au cas de protéger le mouvement dont 
on a parlé. 

Tarija, 13 Août 1845. 

José Pareja. 





3 
RÉPUBLIQUE BOLIVIENNE. 
' Commandement Gé- 


' néral de Département 
de Tarija. 


Chef-lieu, 14 Août 1845. 


A Monsieur le Lieutenant-Colonel Crisostomo Al- 
vares. 


IL est urgent pour le service, que vous vous mettiez 
immédiatement en marche, avec 25 lanciers et autant 
de fantassins, pour parcourir les forts de la frontière 
| de Salinas, occupant en même temps une position 
' sar la ligne de démarcation de la République Argen- 
tine, pour observer les opérations d'une expédition 
! qui s'organise à Oran, sur la lisière du Chaco, du côté 
| de nos frontières. A cet effet, vous êtes autorisé, com 
' me son commandant militaire, & agir avec toutesles 
| précautions nécessaires, donnant avis de tout ce qui 
| arrive. 

Que Dieu vous garde. 














Juan Manuel Davalos, 
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4. 
BOLIVIAN REPUBLIC. 
Pasrecrune or TARDA. 
Government House, ia the Capital, August 14t* 1845. 
(There*is an Official Seal of the Bolivian Republic.) 
To Lieutenant Colonel Juan Crisostomo Alvarez, military Commandant of the frontier of Salinas. 

The prefecture is pleased to commision you to march immediately to the fronteir of Salinas in command 
of fifty men that will be delivered to you from the 1.1 Squadron of the National Guard, to inspect the forti- 
fications existing there; and having also received information, that an expedition was being prepared at Oran, 
against the barbarians of the frontiers conterminous with ours, this Prefecture likewise considers it necessary 
to commission you to address frequent reports of the character those movements may assume, placing yourself 
in observation of those operations with the corresponding circumspection, and without touching foreign ter- 





ritory, subjecting yourself to the instructions that will be communicated to you separately. 
The troop which marches under your orders will receive one and a half rial per day each, for which 
purpose orders have been given to pay the estimated amount. 


God preserve you. 


José Pareja. 


BOLIVIAN REPUBLIC. 
Paerecture or Tarwa. 


Government House, 


(There is an Official Seal of the Republic of Boli 
To Lieutenant Colonel Juan Crisostomo Alvarez. 





) 


the Capital, September 24th 1845. 





At the moment of reciving this, you will proceed to retire the force you have under your command, 
AAA 





4, | 
REPUBLICA BOLIVIANA. 
PREFECTURA DE Tania. 


(Hay un sello oficial de 
Ja República Boliviana) 


Casa de Gobierno en la Capi- 
tal, 4 14 de Agosto de 1845. 


Al Señor Teniente Coronel Juan Crisóstomo Alvarez, 
Comandante militar de la frontera de Salinas. 
La Prefectura tiene á bien comisionar á V. para | 

que al mando de cincuenta hombres que le serán en- 

tregados del 1." Escuadron de Guardia Nacional de 

Ja provincia de la Concepcion, marche inmediatamente | 

4 la frontera de Salinas á inspeccionar los fortines 

existentes allí. Asimismo, y habiéndose obtenido avisos 

de que en el Oran se disponia una expedicion contra | 

Jos salvages de las fronteras limítrofes con las nuestras; 

cree igualmente necesario esta Prefectura comisionar 

ai V. para que, poniéndose en observancia de aquellas | 
operaciones con la cireunspeccion correspondiente, y ! 
sin pisar territorio extraño, sugetándose 4 las instruc- | 
ciones que le serán comunicadas por separado, dirija 
frecuentes avisos del carácter que tomasen esos movi- 
mientos. 

La tropa que marcha á sus órdenes disfrutará un 
real y medio diario por plaza, á cuyo fin se ha manda- ¡| 
do abonar el presupuesto de su haber, 


Dios guarde 4 V. 
José Pareja. — || 








REPUBLICA BOLIVIANA. 
PREFECTURA DE Tagua. 


(Hay un sello oficial de la 
República de Bolivia.) 


Casa de Gobierno en la Capital, | 
4 24 de Septiembre de 1845. 


Al Señor Teniente Coronel Juan Crisóstomo Alvarez. | 
En el momento de recibir este, procederá V. é reti- 








mens. 














ar la fuerza, que tiene & su mando, y parará á esta á || 





4. 


RÉPUBLIQUE BOLIVIENNE. 
PRRFECTURE DE Tarua. 


(Avec les armes de la 
République Bolivienne.) 
Hotel du Gouvernement dans 
le Chef-lieu, le 14 Août 1845. 


A M. le Lieutenant-Colonel Juan Crisóstomo Alva- 
rez, commandant militaire de la frontiére de Sa- 
linas. 

La Préfecture a disposé que vous preniez le com- 
mandement de cinquante hommes, qui vous seront re- 
mis par le 1.9" escadron de la Garde Nationale de In 
Province de la Conception, pour vous rendre immé- 
à la frontière de Salinas à inspecter les 
garnissent. Et étant informée d'une expé- 
dition qu'on préparait à Oran eontre les indiens des 
frontières limitrophes, cette Préfecture croit également 
A propos de vous charger de suivre ses mouvemens, 
avec la circonspection nécessaire, et sans entrer eur le 
territoire étranger, vous soumettant aux instructions 
qui vous seront données séparément, et la tenant 
courant du caractère que prendrant ces mouve- 






La troupe qui marche sous vos ordres, recevra ua 
réal et demi par jour, pour chaque individu, et A cet 
effet on a ordonné de payer ce qui lui est da. 

Que Dieu vous garde. 

Jos? Pareja. 





5. 


RÉPUBLIQUE BOLIVIENNE. 
PREFECTURE DE TARDA. 


‘Avec les armes de la 
République Bolivienne.) 
Hotel du Gouvernemen dans le 
Chef-lieu, le 24 Septembre 1846. 
A Monsieur le Lieutenant Colonel Juan Crisóstomo. 
Alvarez. 
A la réception de cet ordre vous ferez retirer les 
forces qui sont sous votre cemmandement,et vous vien- 
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and pass hither to receive orders, bringing with you, for their delivery in the Park, all the articles of war that 


were given you. 
God preserve you. 


José Parejo. 


6. 
BOLIVIAN REPUBLIC. 


PREFECTURE 


(There is an Official Seal of the Republic of Bolivia. 
To Lieutenant Colonel Juan Crisóstomo Alvarez. 


or Tarua. 


Government House, in the Capital, October 191 1845, 


) 


This Prefecture, in a communication of the 24th September last, ordered you to proceed immediately 


to retire the force you have under your command, and 

not having given to this 

against you the responsibility thet may take place. 
God preserve you. 








To Don Juan Crisostomo Alvarez. 
My Esteemed Friend— 

I will reply to your esteemed of the 3d, b 

far as may be in my power, that enterprise, which 


to present yourself in this City to receive orders; and 


te due falfilment to that dispogition, it reiterates it by the present, leaving pending 


José Pareja. 


Tarija, September Sth 1845. 


assuring you of the positive desire I have of aiding, as 
forme h 


a sacred object. 





recibir órdenes, trayendo consigo para sa entrega en 
el Parque, todos los artículos de guerra que se le dieron. | 
Dios guarde 4 V.— 


José Pareja. 


6. 
REPUBLICA BOLIVIANA. 
PREFECTURA DE TARUA. il 


(Hay un sello oficial de 
la Reptblica de Bolivia.) 


Casa de Gobierno en la Capital, | 
4 19 de Octubre de 1845. 


Al Señor Teniente Coronel Juan Crisóstomo Alvarez. 





En comunicacion de 24 de Septiembre próximo pa- 
sado, ordenó  V. esta Prefectura, que inmediatamente | 
procediera à retirar la fuerza que tiene á su mando, y | 
se presentase en esta ciudad á recibir órdenes; y no | 
habiéndose dado hasta hoy el debido cumplimiento 4 | 
aquella disposicion, la reitera por la presente, dejando 
contra V. pendiente la responsabilidad & que hubiese 
lugar. 
Dios guarde 6 V. 





José Pareja. 


7. 
Sr. D. Juan Crisóstomo Alvarez. 
Tarija, Septiembre 5 de 1845. 
Muy estimado amigo— 


Contestaró & su apreciable del 3, asegurándole del 
deseo positivo que tengo de ayudar en cuanto estó en 
mis manos aquella empresa, que para mi tiene unsan- 
to objeto, 


f 




















drez recevoir des instructions, amenant avec vous, pour 
être déposés dans le Parc, tous les articles de guerre 
qui vous ont 616 livrés. 

Que Dieu vous garde. 





José Pareja. 


6. 
RÉPUBLIQUE BOLIVIENNE. 
PREFECTURE DE Tanisa. 


(Avec les armes de la 





| République Bolivienne.) 


Hôtel du Gouvernement dans le Chef-lieu, 
1." Octobre 1845. 


A Monsieur le Lieutenant. Colonel Juan Crisóstomo 
Alvarez. 


Par une note du 24 Septembre dernier, cette Pré- 
fecture vous ordonna de faire retirer immédiatement 
les forces que sont sous vos ordres, et de vous présenter 
ici pour recevoir des instructions Et comme cette dis- 
position n'a pas encore 6t6 exécutée, on la renouvelle, 
vous chargeant de la responsabilité qui pourrait en 
résulter. 

Que Dieu vous garde. 





José Pareja. 


7. 
Monsieur D. Juan Crisostomo Alvarez. 
Tarija, 5 Septembre 1845. 
Mon tres-estimable ami— 


Je répondrai à votre estimable lettre du 3, vous as- 
surant du désir positif qui j'ai de seconder, autant qu'il est 
en mon pouvoir, voue entreprise, qui a un but sacré 
pour moi, 
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I should be very glad that the wished for moments arrived, but I see that they are still somewhat 
distant, from the report made to me by the agent who passed to H. E., whose return 1 understand will be 
about the end of this month. And meanwhile? The people you have under your orders must consume some- 
thing. You know the scarcity of the treasury, which cannot at present reckon upon a single dollar: this con- 
flict, added to the delay of the return of that agent, must justly compel us to the measure I mentioned to you 
in my previous one. I cannot comprehend how in this case you can be subjected to a council of war, which 
from its very nature must be public: this would be to acquaint the federals of our secret affaire, and besides 
compromise the Government, by its own free will in a matter which, from its very nature and on its own 
account, should be confined to ourselv : 

Tanxiously await to-morrow's post, and heaven grant new orders may come to me, that I may have 
the satisfaction of pleasing you in every thing. 

Your most affectionate and sincere friend. 














José Pareja. 


September 7th 1845. 





To Don Juan Crisostomo Alvarez. 
My Dear Friend— 

I consider you as hard up as I am for want of money. Notwithstanding our poverty, I have caused 
money to be sought, and have arranged that the dotlarsbe sent you, requisite for the supplies of an entire month, 
because it is not fair that you go on spending. 

1 thus reply io your last eateemed note, and repeat myself your most affectionate friend and obedient 
‘servant. 





José Pareja, 
—_—_—— ss 00h 


Celebraria mucho que llegasen los momentos espe- |! Je voudrais voir arriver le moment désiré: mais il 
rados, pero veo que ellos están aun un poco lejos por |: me semble qu'il est encore loin à ce que m'a dit l'agent 
la misma relacion que me hace el agente que pasó á |. qu'on a envoyé à 8. E), et qui ne reviendra, à ce que 
Io de S. E., cayo regreso entiendo que será 4 Anes de | je croi, que vere la fin de ce mois. Eten attendant, 
este. ¿Y entretanto! La gente que tiene V. & sus : les gens qui sont à vos ordres, doivent vivre. Vor 
órdenes debe consumir algo. V. conoce la escasez de | connaissez la pauvreté de notre trésor, qui n'a pas 
esto tesoro, y que hoy no cuenta con un solo peso: || une seule piastre à sa disposition, Ce manque de res- 
este conflicto, agregado al retardo en el regreso de |, sources, et le temps que mettra à revenir Penvoyé,nous 
aque) agente, justamente debe obligarnos á la medida ¡| obligeront à prendre la mesure que je vous ai indiquée 
que le indiqué en mi anterior. No entiendo como en || dans ma lettre antérieure. Je ne conçois pas qu'on 
este caso se le puede sujetar & V. é un consejo de : puisse, dans ce cas, vous appeler devant un conseil 
guerra que por naturaleza debe ser público: esto seria ¡¡ de guerre, qui, de sa nature est public. Ce serait 
prevenir & los federales de nuestros negocios secretos, |, mettre les fédéraux dans le secret de nos affaires par- 
y comprometer por otra parte nuestro Gobierno por | ticulieres, et compromettre volontairement notre Gou- 
su propio gusto en un asunto, que por ef y de suyo || vernement dans une affaire qui doit rester cachée en- 
debe quedar entre nosotros. 4 tre nous. 7 

Espero con vehemencia el correo de mañana y ojalá || … J'attends avec impatience le courrier demain, et plat 
me vengan nuevas órdenes para tener el gusto de | à Dieu qu'il m'apporte de nouveaux ordres, pour 
complacerlo en todo. : ' avoir le plaisir de vous être agréable en tout, 

Su affino. y sincero amigo Q. B. S. M. Vote dévoué et sincère ami. 











| 
José Pareja, | José Pareja, 
i 


8. 
Sr. D. Juan Crisostomo Alvarez. 


8. 


\ M. D. Juan Crisóstomo Alvarez. 
Marie, Septembre 7, 1845. Tarija, 7 Septembre 1845. 


Mi querido amigo— Mon cher ami— 


Considero á V. tan apurado como lo estoy yo por 
falta de plata. Sin embargo de nuestras miserias, he 
hecho buscar dinero, y he dispuesto que le manden 
Jos pesos necesarios para el socorro al completo de un 
mes, porque no es reguler que V. vaya gastando. 

contesto á su estimada ultima; y me repito su | 
afectisimo amigo y S. S.— 








José Pareja, 





Je vous crois aussi gôné que moi, faute d'argent. 
| Cependant, malgré notre détresse, j'ai fait chercher de 
: l'argent, et j'ai ordonné qu'on vous envoye la somme 
i nécessaire pour les frais d'un mois, n'étant pas juste 
| que vous dépensiez votre argent. 

Voilà ma réponse A votre dernière lettre. 
Votre dévoué serviteur et ami, . 


José Pareja. 
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To Livutenant Colonel Don Juan Crisostomo Alearez. 
(Confideutal.) 
Beloved Friend— 

Your esteemed of the 2t1h, which you were pleased to ad.Iress to me from Mojo, is in my possession, Ly 
which Ise the aspect of the affairs you have at present in hand. I shall be greatly rejoiced that the"result cor- 
respond to our wishes, and to what has been commenced to be done. 

‘The imprisonment of the Delegate Governor of Yavf, and all the movements at Pana, if not aided and 
seconded by Jujuy, Salta and Tucuman, I tell you my friend, are worth nothing, and only desperation could em- 
race a cause which is itself also desperate. Though the combination may be grent, since it has not developed it. 
self in those capitals, the matter is lost, and on which account, I think, you should not wish to eompromise your 
cooperation as a Blician Chief. T will spsak to you very fiank!y, and asa friend of H. E.: Iéonsider, therefore, 
that if these movements be whol!y isolated, ax they hitherto present themselves, the ohjett of their author is 
nothing else than to compromise us, promoting war between this and that Republic: and ft is what we should 
least think on. Thercfore you should observe great citcum-pection, and act in a way that may not displease 


Tariju, October 24 1543. 














the Government. 


If Jujuy, Salta and Tucuman do not declare themselves 
two orders that have been sent you for retizing yout force. In giv 





acted from eaprice; Le 
cross the live, still Jess w 





h, Boli 








you shonld give no assistance, but obey the 
g those orders I must tell you, that I have not 





s Lhave acquainted the Supreme Government. As the Chief of observation you cannot 
¡vian troops and as an auxiliary, because doing so is to declare war, with violo- 


tion of every recognised principle: neither you nor I am authorised to do this. Let them act, and let us aid them 


seoretly; this we may do. 


Teunclade by repeating the fiiendship wherewith Im your most affcetionate friend ond servant. 





9 | 
“. Teniente Coronel D. Juan CG iadstoms Alvarez, 
Rens 





«Tarija, Octubre 2 de 1845.  : 
Amado amigo— 

Es en mi poder su apreciable de 24, que de Mojo 
se ha’ servido dirigirme, por la que veo el semblan= 
te de los negocios que hoy tienen Vdes. entre m 
nos. Celebraré mucho que los resuliudos correspon- 
dan á los deseos, y & lo que se ha empezado ú 
hacer. . 

La prision del Teniente Gobernador de Yavi, y to- 
dos los movimientos en Ja Puna, si no están apoyados 
y segundados por Jujuy, Salta y Tucuman, le diré, mi 
amigo, que nada valen, y que solo la desesperacion po, 
dria abrazar un partido tambien desesperado. Bien, 
sea que la combinacion sea grand», cuendo ella no ha 
desarrollado en aquellas capisales, es asunto perdido, 
y por el que Vu. entiendo que no desea comprometer 
su cooperacion como (icfe Boliviano. Le hablará à 
Vd. muy francgpente y como á amigo de S. E: pie 
0 pues que silos movimientos son enteramente a 
lados, como hasta hoy se presentan, el objeto de sus 
autores no es otro que el de cómprometernos, procu- 
rando la guerra entre esta y aquella Republica; y es 
en lo que menos debemos pensar. Por lo mismo V. 
debe guardar mucha circtntpeccion, y obrar de un 
modo que no debe desagradar al Gobierno. . 

Si Jujuy, Salta y Tueumon no estan pronunciados, 
Vd. no debe apoyar nada, sino cumplir con las dos 6r- 
denes que le han ido para retirar eu fuerza. Al haber 
dado estas órdenes, le diré 4 V. que no he obrado por 
autojo; ademas, he dado conocimiento al Gobierno 
sapremo. Como gefe de observacian. V. no puede pa- 
sor la raya, mucho menos con tropa Bolivisna y como 

'uxiliar, porque el hncerto, es declarar In guerra, fil- 
tando ú todo principio reconocido. V: ni yo estamos 
autorizados pura esto. Dejémosles obrar y ayudé- i 
mosles secretamente: esto si podemos. 

Conclayo repitiéadole la amistad con que soy de. 
V. afectisimo amigo y servidor— 




















José Pareja. 


22 


N 





M. 





* tous les mouvemens de la Pana, « 


| Comme chef d'observation vous 


. : José Purejo. 





9 
AL le Lieutenant Colonel D. Crisóstomo Alvarez. 
(Réservée) 
Tarija, 2 Octobre 1845. 
Cher ami— 
J'ai reçu vatre estimable lettre du 24, que vous avez 


. Lien voulu m'écrite de Moyo, et qui me montre l'aspect 


des alíkires que vous avez maimenant entre les mains. 
Je me rejovirais que les résultats correspondissent aux 
désira,et à ce qYon a commencé à faire. 

Liarrestation du Lieutenant Gouverneur de Yavi, ct 
ne sont pas ap- 
puyés etrsecondés par Jojay, Salta et Tucuman, je, 
vous dirai, mon mini, qu'ils ne valent rien, et qu'il n'y 
a que le désespoir qui pourrait embrasser un parti Gga- 
lement déseepúré, Quoique la combinaison soit grande, 
si ele n'n vien produit dans cea villes, c'est tine affaire 
perlue,.et à Inquele, je comprends que vous ne vou- 
lez pas prêter votre coo; gration comme cluf Bo- 
livien. Je voue párlerni tres-francheme nt, et com 
dun ami de &. E: je erois done que si ces mouve. 
mens sont isolés, oninme il ee présentent anjourd’hni, 
le but de leurs auteurs n'est que de nous compromettre, 
en excitant la guerre entre ertte République et notre 
voisine: et c'eet a quoi nous de vons concer le moin. 
C'est pourquoi vena devez ¿zarder beauconp de circon: 
pretion, etogir de manicie a ne puevcplaire au Gou- 
vernement. 

Si Jojui, Salta et Tucuman ne se sont pre pronon-, 
cés, vous ne dete rien appnyer, et vous burner À 
rewplir Ics ordres que vous avez reçue, de reti- 
ter vos forces, Ln vous donnant ces ordres, je vons 
dirai que je n'ai pas azi par enprice, mais après en 
avoir donné connaissance uu Gouvernement eupréme. 
ne pouvez pas franc 
chir la froutiere, moins encore nvec une troupe Boli- 
vienne, et comme auxiliaire, parce que ce sernit dé- 
clarer la guerre, et manquer & tout principe connu. 
Ni vous, ni mot, nous ne sommes pas autorirés à cet. 
Laiszons qu'ils ngicscnt, et aidons-les secrerement: c' 
tout ce que nous pouvons fire. 

Je termine, en vous renouvelant l'amitié avec la 
quelle je suis votre dévoué serviteur-et. ami— 
. José Pareja. 


6 
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10. 
To Lieutenant Colonel Don Juan Crisostomo Alvarez. 
(Confidential) Tarija, September 24th 1845. 
+ My Esteemed Friend— e | 

The Post from above which has just arrived, has caused me to give the order which will be delivered to 
you along with this. If up to this date there has been no movement by the towns of Salta and Jujuy, the party 
of observation which you have is superfluous. The principal object which it had was to support the movements 
made by them; so that nothing having been done, we ought to do nothing, and any useless step on our part 
would compromise the Government. The accompanying order will not take effect, provided always these 
towne are clearly and strongly declared against the Federal Government; but if they are not, you have nothing 
more to do, than obey it and come. 

Your most affectionate servant and friend. 





José Pareja. 





Don Juan Crisostomo Alvarez. 
(Most Confidential.) 


My Dear Friend— 
"The moment you reveive this it is absolutely neceaemy that you come alone, ¡fit be possible, to Suipacha, 

from whenee you will send a notice to me at Tupiza, that I may go to see you and arrange ñ matter of the 
greatest importance. 1 cite you to Suipacha, because it is by no means convenient that they see it at Tupiza. 


A 


Potosí, July 7th 1845. 








Señor Teniente Coronel D. Juan Crisóstomo Alvarez. 


(Reservada.) 


Tarija, Septiembre 24 de 1845. 
Estimado amigo— 


El correo de arriba que acaba de llegar, me ha da- 
do lugar pa den que con esta debe ser & V. 
entregada, Si hasta la fecha no ha habido un movi- 
miento por los pueblos de Salta y Jujuf, es demas la 
partida de observacion que tiene V. El principal objeto 
que ella llevó fué apoyar los pronunciamientos de aque- 
llos; tal que no habiendo nada, nada debemos hacer, 
y cualquier paso nuestro inútil, comprometería al Go- 
bierno. La órden que vá no tendrá efecto siempre que 
aquellos pueblos estén ya clara y fuertemente pronun- 
ciados contra el Gobierno Federal: pero si no lo están, 
V. no tiene mas que cumplirla y venirse. 
Su afectisimo servidor y amigo Q. B. S. M.— 








José Pareja. 


mM. 
Señor D. Juan Crisóstomo Alvarez. 
(Reservadísimo) 
Potosí, Julio 7 de 1245. 
Mi querido amigo— 


En el acto que reciba V. esta, es de todo punto ne. | 


cesario que V. se venga solo, si es posible, hasta 8 
pacha, desde donde me pasará V. un aviso á Tupiza, 
para ir yo á verme con V. y arreglor un asunto de 
la mayor importancia. Lo cito 4 V. al punto de Sui- 
pacha, porque de ningun modo conviene que lo vean 
en Tupiza. Hay cosas de tal importancia y magnitud 
que solamente hablando se pueden arreglar. Su misma 
venida á verse conmigo es por ahora un asunto reser- 

















4 10. 
'| Monsieur le Lieutenant-Colonel D. Juan Crisoatemo 
"Alvarez. 
(Réservée.) 
Tarija, 24 Septembre 1845. 


‘ 
| Mon cher ami— 


| Le courrier qui vient d'arriver me laisse le temps 
| de donner l'ordre, qui doit vous être remis en même 
1 temps que ma lettre. Si À sa réception, il n’y a paseu 
; un mouvement dans les villes de Salta et de Jujuy, le 
: corps d'observation que vons commandez est inutile. 
| Son objet principal était d'appuyer leur soulèvement: 
: #il n'a pas éclaté, nous n'avons rien à faire, et toute 
démarche de notre part serait inutile, et compromet- 
‘trait le Gouvernement. L'ordre que je vous envoye 
la présent, restera sans effet, ci ces viles #étaient 
| clairement et fortement prononcées contre le Gouver- 
nement fédéral. Mais si elles ne nt pas fait, 
| vous n'avez qu'à lexdcuter, et reve! 
|} Votre dévoué serviteur et ami— 





José Pareja. 


11. 
{I Md. D. Juan Crisostomo Alvares. 
‘| (Très réservée) 


| Potosi, 7 Juillet 1845. 
| Mon cher ami— 





Quand vous recevrez cette lettreil est tout:à fait né- 
| cessaire que vous veniez seul, si vous le pouvez, jusqu'a 

Suipacha, d'où vous m'écrirez à Tupiza, pour que j'aille 
vous voir, et arranger avec vous une affuire de la ples 
| grande importance. Je vous donne rendez-vous a 
' Suipacha, parce qu'il ne convient pas qu'on vous voie 

à Tupiza. Il y a des choses d'une telle importance et 
gravité qu'on ne peut les arranger qu'en causant. 
J Votre retour même, pour me voir, est une affai- 
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There are matters of such importance and magnitude that they can only be arranged at an interview. Your 
very coming to see me in the mean time is secret. After you have talked with me for a couple of hours, you will 
return to put in execution measures,with which you only shall be gcquainted. I proceed to Tupiza within two days. 
The Prefect of that Department will not put any ohstacke da the way of your journey, asking a verbal 
licence to absent yourself for six days, within the limits of the Department. You can ask your licence for 
Inagache, for example, and come 10 Suipacha, sesured that on your return you will take with you what may 
be necessary to understand with the Prefect. You will take orders with regard to this affair. 
Observe the most profound reserve, my friend, and come to another interview with your devoted compa- 
Anselmo Rojo. 








nion. 





12. 
To Don Juan Crisóstomo Alvarez. 


My Deor Friend— 


1 have delayed the messenger who brought me your esteemed letter of the 13th Instant, to await the 
post from the iaterior, who arrived recently last night. 

Tam very content with all you have done respecting my commissions. It is necessary that you endea- 
vour to augment as faras possible the number of the Argentines, and arm them as you can. I earnestly recom- 
mend to you the instruction and discipline of those men. From day to-day the order will go for your moving; 
and then the rout to be taken will be indicated, and the objects to be embraced by the movement. In the 


Tupiza, August 19th 1845. 





meantime await, in the understanding that 4 
the last orders. Meanwhile great reserve as to all. 





As at all times your sincere friend. 





vado. Despues que V. haya hablado conmigo un per . 
de horas, regresará á poner en ejecucion medidas que 
V. solo sabrá. Yo marcho ú Tupiza dentro de dos 
dins 


El Sr. Prefecto de ese Departamento no debe po- 
ner ningun embarazo 4 eu vinge de V., pidiendo una 
licencia verbal para ausentarse por seis dias, dentro 
de los límites del departamento. Puede V. pedir su 
ligencia para Ynagache, por ejemplo, y venirse á Sui- 
pacha, seguro de que á eu regreso llevará V. lo nece- 
bario para enteaderse con el Sr. Prefecto. Llevará 
órdenes relativas á este asunto. 

Gasrde V., amigo mio, la mas profunda reserva, y 
vuele V. 4 verse con eu affino. compañero— 


Anselmo Rojo. 











12. 
Señor D. Juan Crisóstomo Alvarez. 
Topiza, Agosto 19 de 1845. 
Mi querido amigo— 

He demorado el chasque que me trajo su carta 
apreciable del 13 del presente, por aguardar el correo 
del interior que legó anoche recien. 

Estoy muy contento con todo lo que V. ha hecho 
sobre mis encargos. Es preciso que V. ee empeñe en 
aumentar lo posible el número de los Argentinos y 
armarlos del modo que se pueda. Le encargo encare- 
cidamente la instruccion y disciplina de esos hom- 
bres. De un dia & otro le irá la órden de moverse; 
y entonces se indicará la ruta que debe tomar, y los 
objetos que ha de abrazar su movimiento. Por ahora 
espere V., en la inteligencia que no se piarde tiempo 
en esperar. Yo le haré un chasque con las últimas. 
órdenes. Entretanto macha reserva en todo. 


De V. como siempre, amigo sincero— 


i 








Anselmo Rojo. 


| tendre avec 


Al 


e will not be lost in waiting. I will send a messenger with 


Anselmo Roji 





re réservée. Après avoir parlé avec moi une couple 
d'heures, vous irez mettre de nouveau à exécution des 
mesures que personne ne saura que vous. Je parts 
pour Tupiza d'ici à deux jours, 
M. le Préfet de ce département ne doit mettre aucun 
| obstacle à votre voyage: vous n'avez qu'à demander 
une permission verbale de vous absenter, pendant six 
jours, dans le circuit de son dí 
vez demander la permission 
exemple, et venir à Suipacha, 
retour vous ne manquerez pas de raisons pour vous cu- 
M. le Prefet. On vous donnera des ordres 









| sur certe affaire. 
Gardez, mon ami, la plas grande réserve, et venez 
| revoir votre affectionné camarade— 


Anselmo Rojo. 





12. 
Monsieur D. Juan Crisostomo Alvarez. 


Tupise, 19 Août 1845. 
Mon cher ami— 

J'ai retenu le courrier qui m'a apporté votre lettre du 
13 du covrant, pour attendre celui de l'intérieur qui 
arriva hier au soir. 

Je suis très content de tout ce que vous avez fait 
relativement à mes commissions. Il faot que vous 1. 
chiez d'augmenter, autant que possible, le nombre des 
Argentins, et de les armer comme vous le pourrez, Je 
vous récuminsode beaucoup l'instruction et la discipli- 
ne de ces gens, On vous enverra d'un jour & l'autre [' 
ordre de vous mettre en mgrche: et on vous dira alors 
la route que vous devez prendre, et les objets de votre 
mouvement. Pour A présent vous n'avez qu'à atten- 
dre, dans la persuasion qu'on ne perd pas du temps 
à attendre. Je vous enverrai un exprès avec les der- 
niers ordres. En attendant beaucoup de réserve en 
tout. 

Votre ami dévoué comme toujours. 

Anselmo Rojo, 





— 41 — 
13. 


To Don Juán Crisostomo Alvarez. 


My esteemed Friend— 
‘Whilst che moment arrives tor making use ol 


, Tupiza, August 25th 1845. 
£ all that has been confided 16 your hands and prudence, 
it is absolutely indispensable to recommend to you to confine yourself siricily to the instructions I have given 
vou, both as regards mensares and persons. Do not take with you to the camp any person, in the rank of 
officer or civilian, unless you have an intimation from me so to du. Keep with you only Don B. Martinez, as 
Thad before mentioned to you, and do nut let us expose ourselves to the failure of the whole from one mo- 
ment to another. Doubt not that we are exposed to that risk, should we deviate a point from what has been 





agreed upon. 


There have already been some occurrences so disagreeable, that they have almost compelled me to 


abandon ail, and retire to the injerior. We are exposed at every moment to be driven from the frontier, 
.. Acquaint yourself well with the import of these counsels, 


to lose even’ the hope of returning to our Count 

which T communicate confidentially to you as a friend. 
So as not to duplicate the same matter, I dire 

you may be made acquainted with the news from belo 
T kindly salute you. 








and 


ected Señor Alvarado to transmit to you my letter, that 
We 
Ansctmo Rojo. 


1 


To Don Juan Crisostomo Alvarez. 
Dear Friend— 


4. . 
: Tupiza, September 3d 1845, 


I wish to know how-you get on in this world, and with jour 50 men. The fandango will soon commence, 


All goes on well, and better every day. 





Sr. D. Juan Crisóstomo Alvarez. 


Topiza, Agosto 23 de 1345. 
Mi estimado ami 





Mientras llega el momento de hacer, uso de todo lo 
qie se ha confiado ú las manos y 4 la "prudencia de 
V., es absolutamente indjspensable que le recomiendo 
4 V. se estrictamente á las prevenciones que le 
tengo hechas, tanto en las cosas como en las perso- 
mas. No lleve V. su campo à hombre alguno en 
clase de oficial 6 paisano, sin que para ello le 
vaya un aviso mio. Conserve V. 4D. DB. Mar: 
tinez solamente, como se lo habia indicado antes, y 
no nos espongamos à que todo se nos venga abajo de 
un momento á otro. No dude V. que corremos ese 
riesgo desde que nos separemos un punto de lo con 
venido. j 

Han habido ya algunas ocurrencias tan desagrada- 
bles, que casi me han puesto en el caso de abando- 
narlo todo y retirarmo al interior. A cada instante 
estamos expuestos 4 que nos arrojen de esta frontera, 
y á perder hasta la esperanza de regresar & nuestra 
patria. Aperefbase V. bien de lo que importan estos 
avisos, que confidencialmente le comunico como amigo. 

Por no duplicar un mismo asunto, le encargo al Sr. 
Alvarado le pase 4 V. ini carta, para que se imponga 
de las noticias de abajo. ; 

Le salada, y B.S. M. 











Anselmo Reja, 





14. 
Sr. D. Juan Crisóstomo Alvarez. 
: Topiaa, Septiembre 3 de 1845. 
Querido amigo. . 


Deseo saber como le vi & V. en esós mundos, y 
con sus 50 hombres. Muy pronto «e empezará el 
fandango. ‘Todo vá bien y cada dia mejor, 


13. 
Monsieur D. Juan Crisostomo Alvarez. 
-Topiza, 25 Août 1845. 


: Mon cher ami— 


| Enatiendant que le moment arrive de faire ce qu'on 


a confié à votre activité el à votre prudence, il faut 
¡, absolument que je vous recommande de vous en tenir 

suictement aux observations que je vous ait faites, 
; tant relativement aux choses, qu'aux personnes, Ne 
, recevez dans votre campement personne, ni comme 
y officier, ni comme simple individu, sans wh ordre de ma 

part. Ne gardez que D. B, Martinez, comme on,vous l'a 
' déja dit, et ne nous exposons pas à ce que tout 4" 

Geroule d'un moment & l'autre. Ne doutez pas que 
, nous courons ce danger, si nous nous écartons tant 
, soit peu de ce qui a 6:6 arrété. 





Test déjà arrivé des choses ei désagréables, qn’ 
elles m'ont presque mis dans le cas de tout abandonner, 
et de me retirer duns l'intérieur. A chaque instant 

| nous sommes expo:és à ce qu'on nous renvoie de cette 
frontière, et à perdre jusque l'éspoir de rentrer dans 
notre patrie. Pénétrez-vaus bien: de l'objet de ces 
avis, que je vous donne confideatiellentent comme ami. 
Pour ne pas répéter Im méine chase, je charge Maa- 
jeur Alvarado de vous passer ma lettre à fin qu'il sd~ 
che ce-qui se pasee la-bas, : 
Je vous ralue. 











Y 
À 
4 
. Monsieur D. Juan Crisostomo Alvarez. 


Anselmo Bojo. 





14. 


: * Tupiga, 3 Seplembre 1815. 
| Cherami— 


| Je désire souvois comment vous allez dans ce mon- 
! de, ave vos 50 hommes, Bientôt on commencera la 
à danse. Tout va bien, et mueux choque jour, 
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Santa Féand Córdova occupied hy out arms, and General Paz on thie side the Parana. I have no time 
to say more. T'ellime how yoo get along, and if the 190 dollars I sent you can be stretched out till we move, 
which will be soon. That js the last effort that remains to be made. 

: Your Affectionate Friend. 


Ts 


To Colonel Don Juan Crisostomo Alvarez. 
My Esteemed Friend— 





Anselmo Rajo. 


de 
Mojo, September 23d 1845. 


Since Ide-patched Lieutenant Rivera to you, with the order for you to march, I have known nothing of you. 


e lost 





Events crowd upon each osher, aud every mon 


is of great transcendence. I therefore send this express, 


acquainting you that all the Province of Pana is in faveur of the cause of liberty, and it is necessary to support it. 
Repair to this point of Mojo, as you were before directed, and endeavour to hasten your marches as much as 


pussib 
aunouncing the rout you ha 





e tuken, and the day you 





Tawait for you here, with every thing necessary for your troop 





Send me notice with gli speed, 
will arrive at this place. 


1 do not write to Prefect Pareja, because I doubt whether the express may reach Tarija, as I must sup- 


pose you already on the way. 
Your most affectionate 





1 
To Don Juan Crisostomo Alvarez. 
(Confidential.) 
My Esteemed Fiiend— 


friend. 
Anselmo Rojo. 


6. 


Mojo, September Mth 1845. 


Yoa will bear in miad the terms of the confidential letter of 1 E., in which he orders you’ to pass'in 





Santa-Fé y Cerdotm ocupades:por nuestras armas, 
y el General Paz de este lado del. Paraná. No tengo 


tiempo para mas. Dígame como lo para, y ei los 190 , 
pesos que le mandó podrán estirarse hasta que salga- 
mos, que sera pronto. Lee es el último esfuerzo que 
se ha hecho, 

De V. affino.:amigo 








Ansclmo Rojo. 


15. 
Sr. Coronel D. Juan Crisóstomo, Alvarez. 
Mojo, S«ptiembre 23 de 1645. 


+ Mi estimado amigo. 





Desde que despachó at Toniente Rivera, con la dr. 
den paca que V. marchase, nada he sabido de V. Los 
sucesos so agolpan, y cada instante que se pierde es 
de gran trascendencia. Por lo miamo mando este 


chasque, hacióntiole saber que toda la Provincia de la. 





Pana est la causa de -la libe 





rad, y es necesario 


apoyarla. Dirijase V. à este punto de Moja, como se | 
lo hubia prevenido ya, y prooure acelerar sus mnrchas | 


cuanto eca posible. Aqui lo aguando con tado lo. ne- 
cesario para eu tropa. Hagame V. volar un aviso 
anuucióndome la ruta que trac, y el dia quo llegará 
V. á este lugar. 

No escribo al Sr. Prefecto Pareja, porque dudo que 
este chasque llegue hasia Tarija, pues debo suponer | 
que V. estará ya en camino. 

De V. affino. compañero. e 

7 Anselmo Bajo.. 


16. 


Sr. D. Juan Crisóstomo Alvarez. 
(Reservada.) 





Mojo, Septiembre 24 de 1845. 
"Mi estimado amigo— 


Recordará V. los tórminos de la carta reservada de :! 


S, E., en que ordena pase V. en proteccion de algun 


| Santa F6 et Cordoba, occupéea par nos armes, et 
le Général Paz de ce coté du Paraná. Jo n'ai pas 
le temps de vols en dire d'avantage. Dites-moi com- 
; ment vous Gtez, et si les 190 piastres que je vous ai 
| envoyées, pourront vous suffire jusqu'à oe que nous 
| partions, co qui aura lieu Lientèt. C'est le dernier 
"effort qu'on a fait. Votre dévoué — 
Anselmo Rojo, 














13. 
* Monsieur le Colonel D. Crisostomo Alvarez. 
Mojo, 23 Septembre 1845. 


Mon estimable ami. 


Depuis que j'ai dépêché le lieutenant Rivera, avec 
l'ordre de vous metire en marche, je n'ai plus eu de 
vos nouvelles. Lea évéuemens se pressent, et chaque 
instant perdu est d'une grande importance. C'est pour» 
quoi je vous envoie cet exprès pour vous informer que 
‘toute la Province de la Pyna est pour la cause de lu 
liberté, et qu'il faut l'appuyer. Dirigez-vous.eur Mojo, 
comme je vous l'avais déja dit, et tachcz de bater vo= 
tre marche autant que possible. Je vous y attends avea 
toat ce qu'il faut pour votre triomphe. Envoyez-moi di 
.| re la route que vous prendrez, et le jour de votre arri= 
vée ici. 
{Je u'écris pas à M. le Prefet Pareja, parce que jo 
y doute que ce courrier aille juxqu'a Tarija, car je dois 
supposer que vous serez déja en route. 
| Votre allcetionné camarade. 
| 




















Anselmo Rojo. 


' 16. = 
Monsieur D. Juan Crisostomo Alvare 
(Réservée) . 
: _ Mojo, 24 Septembre 1845, 
Moa estimable ami— 
Vous n'avez pas da onblier les termes de la lettre 
y réservée de 9. E., lorequ'il voya ordonna d'aller proié- 





es 
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protection of any movement that may take place in the Argentine territory. You have just been informed of 
those that have taken place in the Curaoy of Cerrillos, and other towns of Puna, and the time hus arrived for 
giving due fulfilment to the order of the President. In virtue thereof you will not delay your march, crossing the 
river Laquiaca in the course of this day, where your most affectionate compatriot and friend awaits you. 


Anselmo Rojo. 








17. 
¡VIVA LA CONFEDEBACION ARGENTINA! 
¡Death to the ruthless Unitarians! 


Declaration taken from the ruthless unitarian, so-styled Culonel Crisostomo Alvarez. 


He says that he is called Crisostomo Alvarez, a native of Tacuman, of the married state, and military 
profession; twenty seven years of age. Says that he commenced to serve in the quality of Standard-Bearer , 
in the Escort of H. E. the Governor and Capitan General of the Province, Brigadier Don Juan Manuel de 
Rosas, in the year 1834, that he served in said corps til the end of 1840; that daring said period he was present 
at three battles, two against the savage Indians, and in the action of Chascomus, against the rathless vaitarian 
mutineers of the South; in which battle, and in the rack of Ist Lieutenant, he commanded three divisions of the 
right, and a hundred friendly Indians. with which force he routed the enemy and persecuted them, returning af- 
terwards to the field of batile of which he remained in possession; that on said field of battle he was afterwards 
joined first by Lieutenant Colonel Don Ramon Bustos, and then by the two Colonele, Don Prudencio Roses, 
Chief of the division, and the Chief the Escort, Colonel Don Nicolas Granada; that for his conduct in said 
action he obtained various rewards from H. E.; that beiog in Dolores with his division, he received an urgeat 
order from H. E., the Governor, to incorporate himself upon the march with the ruthless unitarian Gregorio 

















movimiento que estalle en el territorio Argentino. | ger tout mouvement qui éclaterait sur le territoire Ar 

Acaba V. de ser instruido de los que han tenido lu- : gentio, Vous venez d'apprendre ceux qui ont eu lieu au 
ren el Curato de Cerrillos, y otros pueblos de la || Curato de Cerrillos, et aux autres villages de la Pane, 
na, y es llegado el caso de llenar debidamente la | etle cas est arrivée de remplir exactement les ordres de 


órden del Sr. Presidente. En esta virtud no demore ; M. le Président. Par conséquent ne retardez pas votre 








¡ Mueran los salvajes Unitarios ! ¿Mort aux sauvages Unitaires! 


Declaracion tomada al titulado Coronel, salvage uni- Déclaration prise au soi-disant Colonel, sauvage uni- 
tario, Crisóstomo Alvarez. Ñ taire, Crisostomo Alvarez. 

Dice que se llama Crisóstomo Alvarez, natural del ' Il dit qu’il 'apelle Crisostome Alvarez, natif de Tu- 
Tucuman, de estado casado, egercicio militar, de’ coman, marié, militaire de profeeion, age de vingt- 
edad de veinte y siete años. Dice que empezó & ser- ll sept ans. Il dit qu'il comenga a servir en 1894, en 
vir en clase de Porta-Estandarte, en la Escolta del , qualité de porte-drapeau dans Pescorte de M. le Bri- 
Exmo. Sr. Gobernador y Capitan General de la Pro- ;' gadier D. Juan Manuel de Rosas, Gouverneur et Ca- 
vincia, Brigadier D. Juan Manuel de Rosas, en el | pitaine Général de la Province: qu'il y resta jusqu'à la 
año de 1834: que sirvió en dicho cuerpo hasta fines fin de 1840; et qu'il se trouva dans trois actions; deux 
de 1840; que en dicho tiempo se halló en tres funcio- | contre les indiens barbares, et à la bataille de Chas- 
nes de guerra, dos contra los indios bárbaros, y en la ' comus contre les sauvages unitaires, soulevés dans 
batalla de Chascomus contra los sal le sud. Dane cette bataille, et comme 1.°* Lieutenant, 
sublevados en el Sud; en cuya batalla, y en clase de commanda trois échelons de la droite, et cent 
Teniente mandó tres escalones de la derecha, y | diens a1 avec lesquels il dérouta et poursuivit 
cerf Indios amigos, con cuya fuerza destrozó & los | les ennemis. A son retour eu champ de bataille, 
enemigos y los persiguió, regresando despues al cam-' dont il resta maître, vinrent ee joindre 4 lul, d' 
po de batalla del que quedó en posesion. Que en di- , abord le Lieutenant Colonel D. Ramon Bustos, et 
cho campo de batalla se le reunieron despues, primero , ensuite le Colonel D. Pradencio Rosas, Chef de la 
el Teniente Coronel D. Ramon Bustos, y en seguida : División, avec le Colonel D. Nicolas Granada qui 
dos Coroneles, D. Prudencio Rosas, Gefe de la Di commandait l'escorie: et que sa con dans ces 
sion, y el Coronel Gefe de la Escolta D. Nicolas Gr: lui avait mérité des récompenses de S. E. 
nada. Que por su comportacion en dichos combates | Etant avec son corps à Dolores, il reçut l'ordre de 
obtuvo varios premios de S. E. Que estando en Do- | S. E. M. le Gouverneur de rejoindre en chemin le 
lores con su cuerpo, recibió una órden urgente del . sauvage unitaire Gregorio Araoz de Lamadrid, qu'il 
Exmo. Sr. Gobernador para incorporarse en la atteignit dans la ville de Tucuman. Peu après son 
cha al salvoge unitario Gregorio Araoz de la Madrid, || arrivée, il se maria avec une demoisel!e, nièce du 
al que alcanzó en la ciudad del Tacuman. Que inme- || sauvage unitaire Lamadrid; et lorsque celui-ci trahit 
diatemente de llegar á dicha ciudod, casó con una | la cause de la République, le déclarant voulut revenir 
Beñorita, eobriaa del salvage unitario Madrid. Que | à Buénos-Ayres avec cinquante hommes de cavaleric, 


V. su marcha, debiendo pasar hoy en todo el dia el * marche, et passez aujourd’hui même le Rio de Laquiaca 
Rio de Laquiaca, en donde lo aguarda su affmo. | où vous attend votre affectionaé compatriote et ami. 
compatriota y amigo. . y 
Anselmo Rojo. É Anselmo Bajo. 
—n. 1 — 
17. 1 17. 
¡VIVA LA CONFEDERACIÓN ARGENTINA! 8 ¡VIVE LE CONFEDERATION ARGENTINE ! 
1 
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Arnoz dela Madrid, whom he overtook at the city of Tueumany that immediately on his arrival at 
id tity he married & young lady, niece of the rathless unitarian Madrid: that when the latter betrayed the 
use of the Republic, the deponent wished to return to Buenos Ayres -with fifty cavalry soldiers, and 
Commandant Don Salvador Gonzalez; but that he was prevented in his design by the said ruthless unitarian 
Madrid, who cawsed them to be guarded by two battalions; that bis family relations and his extreme youth 
caused him to adopt a cause that was not his own, because he had fought in favour of the good cause, and had 
many motives to love and be very grateful to H. E.Governor Rosas; that he fought in ten generalor partial actions, 
under the direction of the traitor rathlessunitarian Madrid; that after the arms of the Confederation had complete» 
ly triumphed, he emigrated to Bolivia, in the year 1841, aad immediately entered the service in the army of 
that Republic, with the rank of Lieutenant Colonel, in which he served for the space of nearly five years; 
that on the 24th September he invaded the Argentine Republic, by an order in the hand-writing of the Pre- 
sident of Bolivia, José “Ballivian; that the latter, considering the enterprise to have failed, caused him to fall 
back to the Bolivian territory, through the Prefect of Tarija, Josó Pareja; that having presented himself on his 
return to President Ballivian; and not finding in him the frieadly disposition which had formerly distinguished 
him, he requested his separation from the Bolivian Army, which he obtained; that from Bolivia he passed to 
the Port of Añca, from thence to Valparaiso, from that to Montevideo, and from Montevideo to Corrientes, 
embarked at the Bajada of the Paraná, in the French Steamer Gassendi; that in the port of the Bajada, 
he transhipped with five officers more, into the English Steamer of war Firebrand, in which they arrived at 
the Esquina: in Corrientes; that his objeot was to incorporate himself with the Army commanded by the 
sathless onitarian manco Paz, but that the latter had already emigrated to-Paraguay, in consequence of the 
latter occurrences in Corrientes; thot in said city be suffered a long illness of six months, after which, believing 
Governor Madariaga anited to the federal cause, he offered him his services; that these were not admitted in 
consequence of the war having terminated, in which that Province was engaged, he resolved to ask his 
peesport for Buenos Ayres, for the purpose of availing himself of the pardon of H. E. the Governor, but that 


















cuando este traicionó la onusa de la República, el de. 
clarante quiso regresar á Buenos Aires con cincuenta 
hombres de caballeria y el Comandante D. Salvador 
Gonzalez: poro que fué impedido en su designio por el 
mismo salvage unitario Madrid, quien los hizo rodear 
con dos batallones. Que las relaciones de familia, y su 
demasinda joventud lo hicieron adoptar una causa que 
no era la suya, porque habia combatido en favor de 
la buena causa, y tenia muchos motivos para querer y 
estar muy grato al Exmo. Sr. Gobernador Rosas Que 
peleó en diez combates generales 6 parciales bajo la 
direccion del traidor ealvage unitario Madrid. Que des- 
pues de haber triunfado completamente las armas de 
la Confederacion, emigró á Bolivia en el año de 1841, 
€ inmedintamente entró al servicio en el ejórcito de 
aquella República, en clase de Teniente Coronel, en 
la que ha servido por el espacio de ecrea de cinco 
años. Que el 24 de Septiembre invadió la República 
Argentim, por una órden de puño y letra del Presi- 
dente de Bolivia José Ballivian, Que creyendo este que 
se habia malogrado la empresa, lo hizo replegar al 
territorio Boliviano, por conducta del Prefecto de Ta- 
rije José Pareja. Que habiéndose presentado 4 su re- 
greso al Presidente Ballivian, y no encontrando en 61 
la buena disposicion con que antes lo distinguia, pidió 
so separacion del ej6roito Boliviano, la que obtuvo. Que 
de Bolivia pasó al puerto de Arica, de af al de Val- 
paraiso, de ese ú Montevideo, y de Montevideo à 
Corrientes, embarcado la Bojada del Paraná, 
en el vapor de guerra Francés Gaseendi: que en el 
puerto de la Bajada se transbordó con cinco oficiales 
mas, al vapor de guerra Yngles Firebrand, en el que 
llegaron hasta la esquina de Corrientes, Que su objeto 
era incorporarse nl ejórcito que comandaba el salvage 
emitario manco Paz, pero que este habia emigrado ya 
41 Paraguay, & consecuencia de los últimos aconteci- 
mientos de Corrientes. Que en dicha ciudad sufrió una 
larga enfermedad de seis meses, despues de la cual, 
creyendo al Gobernador Madariaga unido 4 la cansa 
federal, le ofreció sus servicios: que no habiendo efdole 
estos admitidos por haber terminado la guerra en que 
se hallaba aquella provincia, resolvió pedir su paen- 

ste para Buenos Aires con el objeto de acogerse al 
indulto del Exmo. Sr. Gobernador: pero que al hacer 





































+ le Commandant. D. Salvador Gonzalez; mais le 
sauvage unitaire Lamadrid e'y opposa, l'ayant fait 
cerner par deux bataillons. Ses rapports de famille, et 
sn trop grande jeunesse lui firent embrasser une cause 
qui n'était pas la sienne, parce qu'il avait combattu 
en faveur de la bonne cause, el il avait beaucoup 
de motifs pour nimer et pour être très-reconnaissant 
a S. E. M. le Gouverneur Rosas. Il prit part à dix 
combats généraux, ou partiels, sous les ordres du 
tralire et sauvage unitaire Lamadrid; et après le 
triomphe complet drs armes de la Confédération , 
il passa à la Bolivie en 1841, et entra au servies 
de cette République, avec le grade de Lieutenant 
Colonel, qu'il conserva près de cing ans. Le 24 
Septembre il envahit la République Argentine, par 
un ordre écrit de la propre main de José Ballivian, 
Président de la Bolivie. Croyant que l'entreprise avait 
échoué, il le fit rappeler au territoire Bolivien, par 
Jo.6 Pareja, Préfet de Tarija, A son retour il se pré- 
senta au Président Ballivian lai-même, et n'ayant pas 
trouvé en Lii les bonnes dispositions qu'il lui tómoi- 
gnait avant, il demanda sa démission de l'armée Bo- 
, livienne, ce qui lai fat accordé. De la Bolivie il passa 
au port d'Árica, de la à Valparaiso, de Valparaiso 
à Montévideo, et de Montévideo à Corrientes, à bord 
du vapeur de guerre français Gassendi qui l'amena jus- 
qu'a la Bajada du Parané, où il passa, avec cing autres 
Officiers, sur le vapeur de guerre Anglais Firebrand, 
qui les conduisit jusqu’à Corrientes, Son intention était 
, de sineorporer dans l'armée commandée par le sauva- 
ge unitaire Paz; mais les derniers événements de Cor- 
rientes l'avaient dója-obligó de passer au Paraguay. Il 
j fitune longue maladie de six mois à Corrientes, et lors. 
qu'il fat rétabli, il offrit ses services au Gouverneur 
, Madaringa, qu'il croyait attaché à la cause fédérale. 
Son offre ne fut pas acceptée, étant terminée la guerre 
dans laquelle était engagée cette Province: 
alors de prendre son passeport pour Buénos- Ayres pour 
: y venir demander le pardon de S. E. M. le Gouverneur: 
mais au moment d'en faire la demande, le Major ge 
la Place de Corrientes lui dit qu'il n'était pas prudent 
demande: directement pour Buénos- Ayres, mais 
qu'il fallait mettre quelque port du Bréeil: e’eat 
.: ainsi qu'il avait 66 expedi6, Jl avait pris passage à 
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on presenting himsclCto solicit it, the Major of the Town of Corrientes told him that it was not pradent at 
that time to ask it directly for" Buenos Ayres, but for ports of Brazil; that he so obtained it, and took-pas- 
rage in the whaleboat of the pirate Jorge Cardazi, paying one and a balí ounce, to land him a league above 
San Nicolas on the mainland of this Province; but that having been fired upon by the pilot-boat of war Federal, 
on the evening of.the 181h Iustañt, the Greek pirate resolved to return to Corrientes: that deponent insisted 
upon his fulfilling his compromise, but that the Greek, doubtiese distrusting him, that he might give news that 
would lead to the capture of the whale-boat, did not choose to fuifil his offer, and only consented to leave 
hira upon an island, upon.the coast towards Entre Rios, becnuse he said that to leave him on the coast on 
the mainland side, was to lengthen the voyage and expase him to be captured by thy Federal, which was 
pursuing him; that after having wandered in the ieland for six days, crossing thickets and marshes, the depo- 
nent, the so-styled Major Elorga, and the soldier Juan Vazquez arrived at the coast of Paron; that they 
found a skif ia which they embarked forshe purpose of arriving at San Nicolas ar San Pedro,{or which ports 
they eet off at hazard, because none of them was a guide, end consequently they did not know the precice 
point where they might land; that the deceased Elorga assured him that be had «a pardon from our Govern- 
nent, which his mother had cent him fiom Buenos Ayres; that having gniled about three leggues down from 
Pavon, secking some mouth to issue to the Paraná, they were avertaken by the bonta of the Xederal; that 
he wished to stop and wait till: they presented themselves, in which opinion the other two were, but that the 
boat which followed him the nearest discharging many loaded shots upon him, he was under the necessity of 
jumping on ehore, on the island he had to hie left, towards the coast of Entre-Rios, but always with the in 
tention of surrendering himself to the fret Officer who presented himself; that the.coldiers, who had leaped 
on shore, had already passed at some distance from where they Joy concealed, when deponent,discovered the. 
officer, by the galloon of his cap, and he himself called upon him aloud, in order to presept himself, telling 
him what was his destination and object. and that if lie had fled it was only fiom fearing that they were 
but: soldiers who manned the boat; that during all the voyage he had. alwaya opposed Cardazi‘a fing a 
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sa presentacion parh pedirlo, el Mayor de Plaza de ' 
Corrientes le dijo que-no era prudente por entonces pe- 
dido directamente para Buenos Aires, sino para los | 
puertos del Brasil: que así lo obtuvo, y tomó pasnge | 
en la ballenera del piratn Jorge Cardazi, pagándole 
onza y media hasta ponerlo á una legux mas 

de Sun Nicolas en la costa firme de esta Provine 
pero que hublendo sido cañoneados por él pailebot de | 
guerra Federal, en la tarde del 13 del corriente, el 
pirata Grivgo resolvió regresar á Corrintes: que el de- | 
clarante le exigió cumpliera con eu compromiso, mas | 
que sin duda el Griego, desconfinndo de 6, que pudiera. 
dar noticias quo comujesen # la captura de eu balle. | 
nera, no quiso cumplir su oferta, y solo se convino en 
dejarlo en la isla, en la costa hacia Entre-Rios: por- | 
que decia, que’ el dejarlo en la costa 4 la parte de ! 
tierra firme, era hacer mas camino y lo exponia á ser 
apresado por el Federal que lo perseguia, Que des- | 
pues de haber andado perdido por la Isla ecis dias, ; 
atravesando pajooales y cañadones, 

costa de Pavon el declarante, el titalado Mayor Elorza, 
y el soldado Juan Vasquez: que encontraron una ch 
Jana, en la que ec embarcaron con el objeto de arri- 
har ú San Nicolas, 6 4 San Pedro, á cuyos puertos . 
se dirigian € la ventura, porque ninguno cra baqueano, 
y-de consi nel rumbo fijo adonde po- 
drian salir. Que el finado Elorga le aseguró que tenia : 
un indulto de nuestro Gobierno, que le hnbia remitido 
Ja madre desde Buenos Aires. Que habiendo navegado 
como: tres leguas, aguas abajo por el Pavon, buscando ; 
alguna boca para salir al Parana, fueron‘ alcanzados 
por los botes del Federal: que 6l. pensó eu pararse. y 
aguardarlos para presentarse, en cuyo pensamiento 
estaban los otros dos; mas que haciéndo muchos tiros 
ai bala el bote que los seguia mas de cerca, se vieron 
en la.precision de saltar en tierra en la isla que tenian 
á su izquierda hácia la costa de Entrerios; pero siet 
pre con la intencion de entregarse al primer Ofici 
que se presentára, Que ya los soldados que saltaron en 
tiegra habian pasado & alguna distancia de donde : 
ellos estaban ocultos, cuanto el declarante descubrió , 
al Oficial por el galon de la gorra, y 61 mismo lo Jla- |, 
mo á voces para presentarscle, diciendole oual era su ! 
destino y objeto; y que si habian Lido, era solo te- ,, 






































bord de In baleinitre du pirate George Cardazi,.a qui 
il. avait donné une onze et demi pour Je laiarer &.une 
lieue de San Nicolas, eur lu côte de cette Provin: 
mris ayant G16 attaqués per le.paquebot de guerre Fé. 
déral le 18 de ce inois, le pirate Grec prit la résolation 
de revenir à Corrientes; malgré les rémontrances 
du déclarant.qui lui demandait de remplir ses engage- 
mens. Mais le Grec,qui craigoait sans doute que les 
renseignements qu'il donnerait, n'exposassent la ba- 
leinière à être prise, ay refusn, et. he comeentit, qu'à 
le laisser dons une ile, qui est près de Ja côte de It 
Entre-Rios: disant qu'il fullait faire un plus long 
détour pour le jeter sur la cote appesée, ce qui!’ 
exporé à être pris par le J'édéral, qui le poursuivait, 
Après avoir erré six jours dans cette ile, uu milieu de 
marais et de broussailles, le déclarant, le soi-disant 
Major Elorga, et le eoldat Juan Vasquez, arrivèrent sur 
les borda de Pavon. Il y trouvèrent un buieau, dont ils 
s'emparerent pour passer à San Nicolag,ou i San Pe- 
dro, ou ils se dirigerent au hasard, car aucon d'eux 
n'était marin, et par couséquent ils ne savaient pas que 
elle direction prendre, pour arriver à leur but. Feu Elor- 
ga lui dit qu'il avait un sauf-conduit de notre Gouver- 
nement, que ea mère lui avait envoyé de Buénos-Ayres. 
Ayant fait à peo près trois lieues du coté de Payon,. 
cherchant une cale pour entrer dans le Paraná, ils furent 
surpris par les ennots du Fédéral. Il eut l'idce de s'arré- 
ter, et de les nttendre pour se présenter & leur chef, eto” 
est ce que voulaient faire aussi les deux autres: mais le, 
canot qui lea serrait de près, ayant tiré sur eux à balle, . 
ils se virent obligés de sauter dans, ne ile qui. était 
a leur gauche du coté d'Entre-Rios; nyant toujours 
l'intention de se rendre. av premier officier qui se pré- 
sentersit. Les soldats qui sautarent à terre aus 
Ctaient déjà paseó B-peu de distance de l'endroit où 
ila Gtnient cachés, loreque le déclarant reconnut Pofi- 
cier, au galon d'or qu'il portoit a ea casquette; et il Pap" 






































« pela à grands cris pour se présenter à lui, lui disant 


quelle Gtnit sa destination et son but, et s'ils s'étaient 
Gchappés, c'était parce qu'ils craignaient qu'il n'y 
eat que des soldats dans le canot. Que pendant 
tout le voyage, il avait empêché Cardazi de 

un, seul coup. A une lieue de. Santa Fé, ils avaient 
débarqué un oflicier, neuf soldats, et trois femmes 
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” 
single shot; that a league above the Rincon de Sant Fé, they disembarked an Officer, nine soldiers with 
three women, of the Santafecininn emigrants in Corrientes, that came to present themselves to H. E. the 
Governor of Santa-Fé, Brigadier Don Pascual Echagile, which individuals had taken passage at Goya, 
treating with Cardazi, to be disembarked a league above Santa-Fé, the same as Cardazi had done with depo- 
nent and his companions, to land them a league above San Nicolas. That it is all he has to say, and in proof 

* of the truth of his exposition he signs this declaration. 

Head Qoarters in the Division at Ramallo, December 26th 1846. 








Crisóstomo Alvarez. 





18. 
Potosí, October. 
My Respected General— 

I see myself obliged to address myself to Y. E., in a very strange conjuncture and beyond my reach. I 
require to go back to explain myself. 

In my letter of the 24th I gave account to Y. E. from Mojo, that I was going to pass to the Argentine 
territory with the party I brought from Tarija. The events which had just then taken place in that territory, 
placed me in the case-of fulfilling the confidential order of Y. E. of the 29th July, and I passed the Quiaca to 
‘support them, in conformity with said order. I have taken this step without in any way trespassing the intentions 
of Y. E. I have yielded a blind obedience to the will of my General, and I have given him a new proof of my 
subordinatien, obeying the order of the Prefect of Tarija, of the 1st Instant, in which I am ordered to return to 
this Republic. 

As a Bolivian Chief, I am not entitled, my General, th presume to make reflections upon the consequen- 
ces of my return, in the ciroumstances in which I was ordered to retura. 1 am a Chief without farther pretensions 


ee 
miendo de que fueran solo soldados los que tripuluban | de cette province qui aveient émigré à Corrientes, 





el bote. Que en todo su viage se le opuso siempre 4 


Cardazi á que tiréra un solo tiro. Que una legua antes 
del riacon de Santa Fé, desembarcaron un oficial; 
nueve soldados con tres mugerea, de los Santafecinos 
emigrados en Corrientes, que vinieron 4 presentarse 
al Exmo. Sr. Gobernador de Santa FS, Brigadier D. 
Pascual Echagüecuyos individuos habian tomado pa: 
sage en Goya, contratando con Cardazi, el ser des. 
embarcados 4 una legua mas arriba de Santa Fé. lo 
mismo que se habia comprometido & hacer Cardazi 
con el declarante y sue compañeros, 4 desembarcarlos 
una legua mas arriba de San Nicolns. 

Que es todo cuanto fiene que decir, y que en prueba 
de eer verdad lo expuesto, firma esta declaracion. 

Cuartel General Divisionario eu Ramallo, Diciem- 
bre 26 de 1846. ° 












Crisóstomo Alvarez. 


18. 


Potosi, Octubre. 


Mi respetado General— 


Me veo obligado à dirigirme à V. E. en una co- |, 


yuntara bien extraña y fuera de mi alcance. Necesito 
volver atras para explicarme. 

En mi carta de 24 del próximo pasado dí cuenta 6 

V. E, desde Mojo que iba 4 pasar al territorio Argen- 

tino con la partida que traje de Tarija. Los sucesos 
que entonces acababan de tener lugar en aquel terri- 
torio me ponian en el caso de cumplir la órden reser- 
vada de V. E. de 29 de Julio, y pasé Laquiaca para 
apoyarlos en conformidad de esa misma órden. He da- 
do este paso sin traspasar en nada las intenciones de 
V. E. He prestado una ciega obediencia ú la voluntad 
de mi General, y le acabo de dar nueva pueba de mi 
jon obedeciendo la órden del Sr. Prefecto 
de 1. del presente, en la cual me manda 
regresar desta República. 

No me toca, mi General, como Gefe Boliviano, 
avanzarme & hacer reflexiones sobre las consecuen- 
cias de mi regreso en las circunstancias en que se me 
ha mandado volver. Soy un gefe sin mas pretensiones 


Num. 22. 














et qui en venaient pour se présenter à S. E. M. 
“le Brigadier D. Pascual Echagüe, Gouverneur de 
| Santa Fé: ces individus s'étaient embarqués à Goya, 
' et ils étaient convenus avec Cardazi de se faire dé- 
, barquer à une lieue de Santa Fé, comme Cardazi 
wait promis au déclarant et à ses camarades, de les 
laisser & une liene de San Nicolas. 

| Crest tout ce qu'il a à déclarer, et en foi de la véri- 
* 16 de co qu'il a dit, il signe cette déclaration. 

fl Quartier Général Divisionnaire à Ramallo, le 26 
| Décembre 1846. 





Crisostomo Alvarez. 


i 18. 


Potosi, Octobre. 


i Mon respectable Général— 


Je me vois obligé de m'adresser à V. E. dans une 
circonstance bien extraordinaire, et hors de ma portée. 
J'ai besoin de revenir en arrière pour m'expliquer. 

Dans ma lettre du 24 dernier, de Mojo, j'inform 

y V. E. que j'allais passer au territoire Argentin avec 
division que j'amenai de Tarija. Les évéuemens 

qui venaient d'avoir lieu dans ce territoire, me met- 
itrient dans le cas de remplir l'ordre réservé de 
' V. E. du 99 Juillet, et je me rendis à Laquiaca pour 

les appuyer, conformément 4 cet ordre. Je pris cette 
| résolution sans m'écarter en rien des intentions de 

V. E. J'ai prêté une obéissance aveugle à la volonté 
| de mon Général, et je lui ai donné une preuve de ma 
subordination, en obéiesant l'ordre de M. le Prefet de 
Tarija, du 1.* de ce mois, par lequel il m'enjoignait 
i: de rentrer dane cette République. 

















‘Comme chef Bolivien, il ne m'appartient pas, mon 
‘| Général, d'oser faire des réflexions sur les conséquen- 


ces de mon retour, dans les circonstances où il m'a 
ll été ordonné de revenir. Je suis un chef sans d'autre 
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than the wish of obeying and pleasing Y, E. But I cannot help representing to Y. E., that if the order of the 
Prefect of Tarija for my return sarprised me, I have not bren less exrprised by that notified by the Commandant 
of the frontier, to deliver up the party of Tarija, and to hold myself a prisoner, at the disposal of the Prefecture of 
Potosí. Here Lam, my General, ignorant of the cause of imprisonment, nor capable of divining the crime 1 can 
have committed. My only regret, if I should have any on this ocension, would be having displeased Y. E. ia 
some step of my conduct. Ocherwise, to answer to any accusation that may be made against me, I have only 
to appeal to the testimony of my conscience, and to that of Y E. also. To obey your orders nothing can alarm 
me. At this moment the only thing which afflicts me is the situation of my family. that [have lefi abandoned at 
Tarija. I know that my wife is seriously indisposed, besides expecting her coulinement from day to day, and 
without any other resource than what I can afford her in my present situation. 














Limplore Y. E. to take a definitive and prompt resoiution respecting my person, and dispose of your 


most attached Servant. - 
Who ealutes you. 


A Seal—N- 4. 


Sucre, April 30h 1846. 


To His Grace, the Minister Plenipotentiary and Eaosy Extraordinary of Bolivia, near the Government 
Encharged with the Foreign Relations of the Argentine Confederation, General Don Eusebio 


Guilarte. 
S. M— 


By the tenor of the notes passed by Y. G. to this Ministry, on the 241h January and 4th February, 


marked with the numbers 14, 16 and 17, the President 





que el deseo de obedecer y dar gusto á V. E. Pero 
no podré dejar de representar & V. E. que, si me ha 
sorprendido la órden del Sr. Prefecto de Tarija pa 
que regrese, no me ha sorprendido menos la que me 
ha notificado el Comandante de la fróntera, para que 
entregue la partida de Tarija y me constituya preso & 
disposicion de la Prefectura de Potosí. Aqui estoy, mi 
General, sin saber la causa de mi prision, ni atinar con 
el crímen que la haya ocasionado. Mi único pesar, si 
debo tenerlo en esta ocasion,ccria el de haber desagra- 
dado á V.E. en algun paso de mi conducta. Por lo de- 
mas, para responder á cualquiera acusncion que se me 
haga no tengo sino apelar al testimonio de mi con- 
ciencia y 4 la de V. E. mismo. Por cumplir sus órdenes 











nada puede espantarme. En este momento lo único . 


que me aflige es la situacion de mi familia 4 quien he 
dejado abandonada en Tarija. Sé que mi esposa está 
enferma de gravedad, aguardando 4 demas su parto 





de un dia á otro, y sin mas socorro que el que yo pu- ; 


diera ofrecerle en mi situacion actual. 


Ruego á V. E. se digne tomar sobre mi persona : 
una resolucion definitiva pronta, y disponer de su + 


affmo. SS. 
Q.B.S. M. 





19. 
Unsello—N.* 4, 
Suere, Abril 30 de 1846. 


A S. G. el Ministro Plenipotenciario y Enviado 
Extraordinario de Bolivia, cerca del Gobierno En- 
cargado de las Relaciones Exteriores de la Confe- 
deracion Argentina, General D. Eusebio Guilarte. 


Señor Ministro— 


Por el tenor de las notas pasadas por V. G. 4 este 
Ministerio, en 24 de Enero y 6 de Febrero último, 
marcadas con los números 14, 16 y 17, ha sido 
impuesto el Presidente de la posicion en que se ha 





| tore, sous les numéros 14, 16 et 
Y a eppris la position dans laque! 


has been informed of the position, which Y. G. has pre+ 





! prétention que ceile d'obéir et de satisfaire V. E. 
Mais je ne puis m'empêcher de représenter & V. 
'ordre de M. le Préfet de Tarija, de revenir 
en arrière, m'a surpris, celui qui m'a été notifié par 
‘ le Commandant de la frontière, de remettre ma dis 
! vision de Tarija, et de me constituer prisonnier, à la 
‘disposition de la Préfecture de Potosí, ne m'a pas 
moins étonné. Me voici, mon Général, sans savoir 
+ la cause de mon arrestation, ni le crime qui peut i? 
avoir occasionnée. Mon eeul chagri je dois en 
avoir dans cette circonstance, serait celui d'avoir dé- 
plu a V. E. par me conduite. Meis, pour répondre à 
‘toute accusation qu'on pourrait me faire, je n'ai qu'à 
en appeler à ma conscience, et & celle de V. E. Rien 
ne peut m’effrayer, lorequ'il s’agit de remplir ses or- 
¿, dres. La seule chose qui m'afflige dane ce moment, 
! c'est la situation de ma famille, que j'ai laisée aban- 
! donnée à Tarija. Je 



























Je prie V. E. de vouloir bien prendre une résolution 
prompte et définitive @ mon égard, et disposer de son 
- dévoué serviteur. 


4 (Ly a un cuebet—N 4.) 


Sucre, 30 Avril 1846. 


AS. G. le General D. Eusebio Guilarte, Ministre 
Plénipotentiaire, et Enrové Extraordinaire de la 


tions Extérieures de la Confédération Argentine. 


4 
1 
{ 
1 
| Bolicie près le Gouvernement Chargé des Rela- 
i 
f 
il 


S. M— 


Par la teneur des notes du 24 Jenvier et du 6 
Février dernier que V. G. a adreestes à ce Minis- 
17, le Président 
Ne V. G. west placée 
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matorely assumed in that Capital of Montevideo, taking a greater and more direct participation in the questions 
which are called forth by the European intervention jn the Ri Plate, than that permitted and prescribed to 
Y. G. by your character of Diplomatic Agent, destined to a nation foreign in the mean time to these questions, 
as is the Empire of Brazil. Tnia circumstance, which the Goverament could not foresee, when on the JOth 
February last, it named Y. G., Minister Plenipotentiary near the Argentine Government, with orders and 
tructions to pass immediately to Buenos Ayres, now requires, asan indispensable precaution, the communi 
to Y. G., of new orders from H. E., for the different cases in which Y. G. may find yourself on the receipt of 
this note. 

As to the conductof Y. G., the Government reserving to itself to take into dae consideration the grounds 
and grave interests, which, in the opinion of Y. G. militate in favour of eqoperating tothe aforementioned inter- 
vention, I must, by his order, confine myself to recommending to Y. G. the circumspection becoming the cha- 
racter of aeutrality which corresponds to Bolivia, according to the spirit of the different instructions of which 
Y. G. is in possession. 

With respect to the diplomatic position of Y. G., by that time Y. G. will either have passed to Buenos 
Ayres, and been received in your public character; andin said case I have only, for the meantime, to recommend 
to you a strict conformity with the instructions, which were communicated to you for this case on the 10th Fe- 
bruary last, or else, in consequence of the manifestations which Y. G. has made in the press of Montevideo, you 
will not have been able to the date to present yourself to the Government of Buenos Ayres, and in said case 
H. E. is pleased to order that Y. G. proceed on your voyage to Brazil, to discharge the mission wherewith 
Y. G. was entrusted; unless Y. G. have some positive certainty of being well received by the Government of 
Buenos Ayres, despite the manifestations in question; since in that case it is more important that you present 
yourself in Buenos Ayres than in Brasil. In short Y. G. must give the preference to the Buenos Ayrean 























mit , provided always there be no obstacle to your 
B:azil 








colocado V. G. prematuramente en esa capital de 
Montevideo, tomando en las cuestiones que provoca 
la intervencion Europea en el Rio de Ja Plata, una 
participacion mayor y mas directa de lo que per- 
mitia y marcaba 4 V. G. su carácter de Agente 
diplomático, destinado 4 una nacion, agena por ahora 
4 estas cuestiones, como es el Ymperio del Brasil. | 
Esta circunstancia, que el Gobierno no pudo prever 
cuando nombraba á V. G. en 10 de Febrero último, 
de Ministro Plenipotenciario cerca del Gobierno Ar- 
gentino, con órden 6 instrucciones para pasar desde 
luego 4 Buenos Aires, exije ahora como precaucion 
indispensable, el comunicar á V.G. nuevas órdenes 
de S. E. para los diferentes casos en que V. G. pueda 
encontrarse al recibo de esta nota, 

En cuanto 4 la conducta de V. G,, reservándose el 
Gobierno tomar en la debida consideracion los funda- 
mentos y graves intereses, que en concepto de V. G. 
militan para conperar á la mencionada intervencion, 
debo limitarme de su órden & recomendar á V. G. 
la circunspeccion propia. del carácter de neutralidad 
que corresponde á Bolivia, segun el espíritu de las 
diferentes instrucciones de que está V. G. en posesion. 

Con respecto á la posicion diplomática de V. G., 6 
bien habrá pasado V. G. ála sazon & Buenos 
sido recibido en sa carácter publico; y en tal caso no 
debo prevenirle otra cosa por ahora, que la estricta 
sugecion & las instrucciones que para este caso se le 
comunicaron en 10 de Febrero último: 6 bien, por 
efecto de las manifestaciones á que ha dado lugar V. G. 
en la prensa de Montevideo, no ha podido presentarse 
al Gobierno de Buenos Ayres, hasta la fecha, y en tal 
caso tiene á bien S. E, ordenar que V. G. siga su vi 
ge al Brasil, á llenar la mision de que V. G. fue encar- 
gado; á menos que V. G. tuviese algana fundada cer- 
tidumbre de ser bien recibido por el Gobierno de Bue- 
nos Ayres, á pesar de las expresadas manifestaciones; 
pues entonces aun convendría que V. G. se apersonase 
mas bien en Buenos Aires que enel Brasil. En resu- 
men, V.G. deve llenar la mision de Buenos Aires de 
preferencia, siempre que no haya inconveniente para 
su recibimiento, y en el caso contrario, seguir su viage 
al Brasil. 

Tales son, por ahora, las únicas órdenes de S. E., 
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reception, and otherwise proceed on your voyage to 


prématurément dans cette capitale de Montévideo, 
en prenant aux questions suscitées par l'intervention 
|; Européenne dans le Rio de la Plata une part plus 
grande et plus directe que ne le permettait et ne le 
marquait a V. G. son caractère d'agent diplomatique, 
près une nation étrangère pour à present à ces que 
! tions, comme Pest l'Empire du Brésil. Cette circon- 
stance, que le Gouvernement ne pouvait pas prévoir 
le 10 Février dernier, lorsqu'il nomma V. G., Ministre 








¡y Plénipotentiaire près le Gouvernement Argentin, avec 





ordre et les instructions de vous rendre immédiate- 
| ment à Buénos-Ayres, exige maintenant, comme une 
précaution indispensable, de communiquer à V. G. 
de nouveaux ordres de 8. E., pour les différents cas, 
! où vous pourriez vous trouver à l'arrivée de cette 
| note. 

Quant à la conduite de V. E., le Gouvernemént, se 
réservant de prendre en considération les fondemens 
et les graves intérêts qui,selon V. G., militent pour 
coopérer à l'intervention mentionnée, je dois me bor- 
| ner, par son ordre, à recommander à V. G. la circon- 
spection qui convient au caractère de neutralité pris 
par la Bolivie, selon l'esprit des instructions dont V. 
| G. est en possession. 
|, Quant à la position diplomatique de V. G., ou vous 
l vous êtes rendu à Buénos- Ayzes,et y avez été reconnu 
| dans votre caractère public, et dana ce cas je ne dois 
| vous recommander autre chose, pour le moment, que de 
vous en tem strictement aux instructions qui vous fu- 
| rent données le 10 Février dernier; ou si par suite des 
| manifestations auxquelles V. G. a donné lieu dans la 
} presse de Montévideo,vous n'avez pu vous présenter au 
| Gouvernement de Buénos-Ayres jusqu'à présent, dans 
l ce cas S. E. vous ordonne de continuer votre voyage 
| au Brésil, pour remplir la mission dont vous êtes char- 

gi à moins que V. G. n'ait quelque probabilité fon- 
| dée d'être bien reçue à Buénos-Ayres, malgré ses 
| manifestations; car il couviendrait alors que V. G. se 
rendit plutôt à Buénos- Ayres qu'au Brésil. En résumé, 
[| V.G. doit remplir de prélerence la mission de Buénos- 

Ayres, s'il n'y a pas d'obstacle à sa réception, et dans 
le cas contraire, continuer son voyage pour le Brésil. 














Voilà pour à présent, les seuls ordres de S. E. que 
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Such are the only orders of H. E, in the meantime, which I hasten to transmit to Y, G., for your most 
punetaal observance, reserving to communicate to you those that may hereafier be required, by the develop- 
ment of pending affairs in these countries. > 

(There is the rubric ofthe President of Bolivia) 2 





Toxas Frias. 


A seal—Nom. 7. 
. Sucre April 30th 1846. 
To H. G. the Minister Plenipotentiary and Envoy Extraordinary of Bolivia, near the Government 
Encharged with the Foreign Relations of the Argentine Confederation, General Don Eusebio 
Guilarte. 


1 have communicated to the President the notes -of Y. G. of the 24th January and 6th February 
Inst, numbers 13 and 18, and he is acquainted of the publication which Y. G. has ordered to be made of the 
law, which destines certain rewards to the first vescels that may navigate the rivers of Bolivia, in virrue of 
which Mr. Lafone thought to undertake this enterprise, without any kind of interest, guided merely by a 





patriotic 9 
th 
account he had determined to despatch a vessel by the 





The zeal of Lafone for the commercial and social improvements which he wishes to promot 


laudable, and Y. G. will express to him the gratitnde 


, and the desire he has for the advancement of this country; these being the same sentiments 
nimate him respecting Paraguay, and the Argentine Provinces of Corrientes and Entre-Rios, on which 


Lo the town of Oliden. 





Otugai 





highly 
of thie Government, for the interest he has manifested 


in serving the Republic, in an enterprise as magnificent, as important to its commerce and advancement in 


every department, , 


eee 


que me apresuro á tranmitir 4 V. G. para su mas exa 
to cumplimiento reservando comunicarle las que en 
adelante exijiere el desenvolvimiento de los sucesos 
pendientes en esos paises. 

Dios guarde 4 V. G. 


8. M. 








Tomas Frias. 


Hay una rúbrica del 
Presidente de Bolivia 





Un sello—No. 7. 
Sucre, Abril 30 de 1846. 


AS. G. el Ministro Plenipotenciario y Entrado Ex- 
traordinario de Bolivia cerca del Gobierno Encar- 
gado de las Relaciones Exteriores de la Confedera- 
cion Argentina, General D. Eusebio Guilarte. 


SM 


He puesto en conocimiento del Presidente de la Re- ' 
publica los notas de V. G. de 24 de Enero y 9 de Fe- 


brero último, números 13 y 18, y queda impuesto de | 








je m'empreseo de wansmettre à V. G. pour ql 
| soient exécutés le plus exactement possible, me ré- 
| servant de vous communiquer ceux que réclamerait à 
l'avenir le cours des événemens dans cos pa: 
[Que Dieu garde V. G— 





| S. M. 
| . 
; Towas Frias. 


Avec une paraphe du 
Président de'la Bolivie. 





| (ily a uncachet—N.* 7.) 
| Sucre, 30 April 1846. 


| A S. G. le Général D\ Eusebio Guilarte, Ministre 

| Plénipotentiaire et Envoyé Extraordinaire de la 

Bolivie prés la Gouvernement Chargé des Rela- 

| tions Extérieures de la Confédération Argentine. 
i S. M.— 

J'ai porté à la connaissance du Président de la 

République les notes de V. G. du 24 et du 6 Février 





la publicaci 





que ha mandado hacer V. G. de la ley | 


que destina ciertas gratificaciones á los primeros bu- | 





ques que navegaren los rios de Bolivia,en enya virtud el | 
Sr. Lafone pensaba tomar 4 su cargo esta empresa sin 
ningun género de interés, y guiado solo de un espiritu | 
patriótico, y del desco que tiene por los prog 
este pais; siendo estos mismos los sentimientos que le 
animan respecto del Paraguay y las Provincins Argen 
tinas de Corrientes y entre-Rios, por lo cual tiene deci 
dido despachar un buque por el Otuquis hasta la cin. 
dad de Oliden. 

Es muy Inudable el zelo del Lafone por las mejoras ' 
comerciales y sociales que trata de promover, y V. G. | 
le expresará la gratitud de este Gobierno por el interés 
que ha manifestado de servir á la Republica en una | 
empresa tan grandiosa, como importante á su comercio 
y progresos en todo genero. 

















de | 


dernier, numéros 13 et 18, et il est informé de la pu- 
blication que V. G. a fait faire de la loi qui offre des 
recompenses aux premiers navires 

| les rivières de la Bolivie; ce qui avait engagé M. La- 
fone 4 se charger de cette entreprise sans aucun in- 
| térét, et guidé seulement par un esprit pai 
Let par le désir qu'il a de voir prospérer ce p: 











| mêmes sentimens l'animent en faveur du Paraguay 

| es des Provinces Argentines de Corrientes et d’Eutre- 

| Rios, et ils l'avaient décidé à envoyer un navire à Otu- 
| quie jusqu'à la ville d'Oliden. 

|” Test bien louable ce zèle de Lafone pour les amé- 
liorations commerciales et sociales qu'il cherche à i 
troduire, et V. G. lui exprimera la reconnaissance da 
Gouvernement pour l'intérêt qu'il montre à seconder la 

| République dans une entreprise aussi vaste, et aussi 
importante pour son commerce et pour ses progrès en 
tout genre, - 
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The Government will take care to transmit te Y. G., the data it may be able to acqulre with regard 
to the navigation of the rivera, and the best maps, especially of Bolivia, already published, or that may here 
afterwards be published, that Y. G. may be pleased to transmit them to Mr. Lafone. 

God preserve Y. G. 

(There is the Rubric of the President of Bol 





Toxas Faas. 
(To be continued.) 
—— 
New route of communication through the Argentine province of Paraguay —Itinerary of Juan 
Francisco Lopez. 


Most ExcELLENT Si— 

Y. E. having deigned to commission ms to uadertake the seventh discovery on account of the Govern- 
ment, to ascertain the possibility of opening a way of communication between the port of Antonina and the 
Province of Matto-Grosso, by the Lower Paraguay, I have the honor and the satisfaction of being able to ce: 
tify Y. E., that this gigantic enterprise has been realized, with incalculable advantange to the commerce and the 
civilisation of the aatives, Congratulating Y. E. on seeing your desires and your generous efforts crowned by 
this magnificent discovery, I request permission to make a rapid and succiat narration of my voyage, whence 











may be inferred the little that reimaias to be done,in order to consolidate the much that has been effected. 
After having received from Y. E. the instructions, which you deigned to give me in this respect, I set off 
to embark, which [effected on the 27th October of the same year ia the bay of Congonas. 
This expedition, whose command was confided to me, was composed of nine persons and an iterpreter 
or interlocutor who had gone from the Village of San Juan Bautista. Francisco Gongeler Barbosa, Pablo Ro- 






El Gobierno cuidará de transmitir 4 V. G. los datos || Le Gouvernement s'occupera de transmettre à V. 
que pueda adquirir con relacion & la navegacion de los | G. lea renseignements qui 


il pourra acquérir sur la n 
rios, y los mejores mapas particulares de Bolivia, ya | vigation des rivières, et sur les meilleures cartes pai 

















publicados, 6 que se publicarán despues, para que V. G. | ticulières de la Bolivie qui ont été publiées, ou qu'on 
se sirva transmitirlos al Sr. Lafone. publierait á l'avenir, pour que V. E les commúnique 
Dios gue. 6 V.G.— va M. Lafone. a 
: | Que Dieu garde V. G. 
a . e Toxas Frias. | Tomas Fans. | 
lay una rúbrica del ‘1 7 
Presidente de Bolivia $ » Naam pape de Pré} 


‘Conti á. 
,(Continuará.) (La suite au prochain numéro.) 
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Nueva via de comunicacion por la provincia : Nouvelle voie de communication par la Pro- 
Argentina del Paragnay—Ytinerario de Joa: vince Argentine du Paraguay—Itineraire de 
quín Francisco Lopes. s Joaquin Francisco Lopez. 





Exxo. Señon— @  -EXCELLENCE— 





Habiendose dignadoV.E. encergarme de ir & hacerla | — V. E., ayant daigné me charger de la septième 
séptima exploracion por cuenta del Gobierno,para ve- “exploration, pour le comple du Gouvernement, pour ju- 
riicar la posibilidad de la apertura de una vía de co. | ger dela possibiliv d'ouvrir une voie de communication 
municacion entre el puerto de Antonina y la Provin- |: entre le port d' Antoni: t la Province de Matto-Gros- 
cia de Matto-Grosso por el Bajo Paraguay, tengo el | so par le bas Paraguay, j'ai l'honneur et la satisfaction 
honor y la satisfaccion de poder certificar 4 V. E. que |: de pouvoir assurer à V. E. que cette entreprise giga: 
esta gigantesca empresa se halla realiza: | tesque s'est effectuée, avec des avantages incalculables 
culables ventajas para el comercio y para la civiliza- | pour le commerce et la civilisation des indigènes, En 
cion de los indígenas. Congratulando 4 V. E. por ver , faisant mes félicitations à V. E. pour cette magni- 
coronados sus deseos y sus generosos esfuerzos con |! fique découverte, qui satiefait les désirs et les efforts 
este magnífico descubrimiento, pido licencia para : de V. E., je lui demande la permission de faire un 
hacer una rápida y sucinta exposicion de mi viage, de | récit bref et rapide de mon voyage, qui montrera le 
la cual se deducirá lo poco que aun resta que hacer à ; peu qu'il reste à faire pour assurer ce qu'on a déjà 
fin de consolidar lo mucho que se ha realizado. : obtenu. 

Despues de haber recibido de V. E. las instrucciones '|__ Après avoir reçu les instructions de V. E. da3 Août 
que & este respecto se dignó darme en 3 de Agosto de 1848, je m'embarquai le 27 Octobre de la même an- 
1848, partí 4 embarcarme, lo que efectuó el 27 de , née, eur la rivière de Congonas. 

Octubre del mismo año en el riacho de las Congonar. | 

Esta expedicion, cuyo mando me estaba confiado, | 
se componia de nueve personas y de un intérprete 6 | 616 confié, se composait de neuf personnes, et d'un 
lenguaraz que habia io de la aldea de San Juan | interpréte qu'on avait fait venir de San Juan Bautista. 
Bautista, Me acompañaban Francisco Goncalves Bar- | J'avais pris avec moi Francisco Gonzalves Barbosa, 

































Cette expédition, dont le commandement m'avait 
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driguez Soarez, and José Maria Miranda, 





2 


sidents of said Province of Matto-Grosso, accompanied me, and 


who in my former journey or discovery had accompanied me to that Province, and also the merchant Antonio 
Felipe with his servants or suite; which made in all 19 persons, embarked in 4 canoes. 


Under a benign sky and the magnificent and enchanting aspect of nature, we commenced our voyage, 


causing our canoes to glide through the stagnant waters of the bay of Congonas, till 


Tibagi, and after following it to its mo: 
days, as the rivers were somewhat low, 








ve met with the river 


, we entered the Paranapanema, occupying in this voyage nearly three 
ind it was necessary for us to open several canals, of which the lowest 


were those of the seven Islands, and the shoals of San Francisco Javier, where the old redoubt of this name 
existed, founded by the Jesuits; and abandoned in the year 1631. 


On this same day we perceived that on the other side of the Paranapanema, at about two leagues dis- 
tance, a great conflagration took place, the sparks of which, in their flight reach to the waters we were entering, 
and appeared tobe of canes and trees, and not of pasture. I imagine that this fire was caused by the savage 


Indians of the Chavantes na! 





On the following day we continued our voyage, parsing successfully by canals, banks and shoals till we 
reached the cataracts of Naranjeras, into whose great channel all the water hardly entered, and on which 
account we had to discharge the eanoee and pass them with some dificulty through the billows, which the 


waters formed from being 


jetained at this place. After having transported the canoes to a more distant point, 


and reloaded them, we stopped at the same place where we had formerly lodged, with Don Luis Pereyra de 
Campos Vergueiro, where we suffered on this occasion some days of storin. 


A few moment afer being 
clay jar, with ten spans and a hal 


there reconoitring those places, a person of the company found a large burat 
of circumference and seven and a half at the mouth, carefully wrought as it 


appeared in a circle, being very fiat and regular in its diametre; it had merely the bottom destroyed. 


bosa, Pablo Rodriguez Soarez,y José Maria de Mi- 
randa, vecinos de aquella provincia de Mutto-Grosso, 
y que en mi anterior viage 6 exploracion me habian 
acompañado á esa provincia, y ademas el negociante 
Antonio Felipe con sus sirvientes 6 comitiva; lo que 
hacia en todo 19 personas embarcadas en 4 canoas. 
Bajo un cielo benigno y al aspecto de una natur 
leza magnífica y encantadora, empezamos nuestro 
ge haciendo deslizar las canoas en cl remanso de I 
aguas del riacho de las Congonas, hasta ir & dar al 
rio Tibagí, y despues de seguir este hasta su emboca- 
dura, salimos al Paranapanema, demorándonos en 
este visge fluvial cerca de tres dias, por estar los rios 
un tanto agotados, y habernos sido necesario abrir al - 
gunos canales, de los cuales los mas bajos son los de 
las Siete Yslas y los bajfos de la isla de S. Francisoo 
Javier, donde existió la antigua Redencion de este 
nombre, fundada por los Jesuitas, y abandonada en el 
año de 1631. 


En este mismo dia percibimos que del otro ladélel 
Paranapanema, á cosa de dos leguas, tenia lugar una 
quemazon, cuyas chispas en su vuelo venian á caer en 
Tas aguas que abriamos, y mostraban ser de tacuaris y 
árboles, y no del campo. Congeturo que este fuego 
fu6 operado por los indios salvages de la nacion Cha- 
vantes. 


Al siguiente dia continuamos el viage, pasando fe- 
lizmente por canales, traveseros y bajíos, hasta llegar 
4 la catarata de las Naranjeras, en cuyo canal grande 
apenas pasaba toda el agua, y por lo que tuvimos que 
descargar las canoas y pasarlos con algun trabajo por 
































las ondas que las aguas hacian por hullarse repreeadas | à 





en este lugar. Desj 


le transportadas 
un logar mas dista 


y haber vuelto 6 cn 





cimos alto en el mismo lugar en que habiamos per- 
noctado anteriormente con el Sr. Luis Pereyra de 
Campos Vergueiro, donde soportamos en esa ocasion 
algunos dias de tempestad. 


Pocos 





tes despues de estar allí, recorriendo 
res una persona de la comitiva balló una 
ja de barro cocido con diez palmos y medio 
de circunferencia y siete y medio de boca, bien traba- 
jada en círculo 4 loque parece, por ser muy desem- 








Pablo Rodriguez Soarez, et José Maria de Miranda, 
| habitans de la Province de Maito-Grosto, qui m' 
|| avaient accompagné daus mon premier voyage, ou 
exploration de cette Province; outre un négociant, 
|| Antonio Felipe, avec ses doméstiques ou euite; ce qui 
faisait en tout 19 personnes, embarquées en quatre 
08. 
| Sous un ciel serein, et entourés d'une nature ma- 
| gnifique et enchantereese, nous entreprimes notre so- 
yage, laissant aller nos embarcations au gré des flots 
il de la rivière de Tibagí, et après l'avoir suivie jurqu'a 
son embouchure, nous entrámes dans le Paranapane- 
ma, ayant employé près de trois jours dans ce voyage 
fluvial, à cause du peu d'eau de ces rivières, ce qui 
nous obligea de creuser des canaux: les moins profonde 
| sont ceux des Sept Iles, et de l'ile de San Francisco 
| Xavier, où il y avait autrefois une réduction de ce 
i dée par les Jésuites, ct abandonnée en 1631. 

















Ce même jour nous vimes à environ deux lieues, 
| du e016 opposé du Paranapaneina, un incendie, dont 
les Gtincelles s'étendaient jusqu'aux canaux que nous 
creusions, et qui semblaient être des débris de roseaux 
| et d'atbres, qui n'étaient pas des champs. Nous eup- 
posámes que le feu avait 16 mis par les indiens eau- 
vages de la nation Chavantes. 


Le lendemain nous continuámes notre voyage, pas- 
sant facilement par des canaux, et des bas-fonds josqu’ 
A arriver à la cataracte des Naranjeras, dont le canal 
n'était pas assez grand pour l'écoulement des eaux: 
ce qui nous obligea de décharger les embarcations, et 
le les passer avec assez de difficulté, sur les flots 
que les eaux soulevaient dans ce défilé. Après avoir 








i- || transporté les canots plus loin et les avoir rechargés, 


nous fimes halte au même endroit où nous avions 
passé une nuit avec M. Luis Pereyra de Compos Ver- 
gueiro, et où nous essuyámes cette fois quelques jours 
d'orage. 


Peu après notre arrivée , une personne de no- 
tre evite, trouva, en se promenant, une grande 
cuve de terre cuite, de dix palmes et demi de 
conférence, et de sept et demi d'ouverture, ronde, 
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At daybreak of the following day we continued our voyage, and passing through the shoals of. Pirapó; 
1 went to station myself in front of its mouth in the Paranapanema, with the determination of depositing there 
the cargo, in order to commence the explorations recommended to me by Y. E. . 

As I would have to delay, my fellow-voyagers Francisco Gongalvez Barbosa, Pablo Rodriguez Soarez, 
and José Maria de Miranda, persisted in continuing their rout on the same-day, appearing very anxious to 
reach their homes, which were still distant 57 leagues from thence, up on the river Vaci 

Having once disembarked, my first care was to ascertain the vestiges of the site of the Redemption 
of our Lady of Loretto, abandoned by the Jesuits in 1631; and ascending the river Pirapé, and finding shoals 
and currents, [landed to examine the quality of the soil, and the banks of the river, where I only found 
mouats fit for cultivation, good timber aud abundance of wild fruits, such as bitter oranges, without ascertain- 
ing the place of the Redemption, which can only be discovered with time, since according to certain traditions, 
it must be situated upon this river half a league higher up than where it empties itself into the Parana- 
panema. - 


ford This river of Pirapó abounds in currents, and its bed is of stone, being well adapted for a bridge or for 
a ford. 


Où the 12th, on account of the rain, I returned, and continued my voyage, meeting with some shoals, 
and arrived on the 16th at the river Paraná, crossed it at full sail, entering upon the right into the mouth of 
the Sumum sin, which T ascended til eachiog the reek of Kagados. From thence 1 coptioued exploring til 
it fell into the Yvinheima, from whence I ascended til the 22.) when I found a small danoe secured in front 
of an island where there was a hut and cars of green indian cora, whence I concluded it to be the residence 
of ladians who go about there fishing, as appeared from the fishing stations and canoes I afterwards found. 


Having arrived at a more frequented port, and where in my former voyage I had found many Cayuaz 
Indians, of the Guaraní nation, I landed with the interpreter, taking with me some tools and gewgaws. I 


—__—_—_—_—_—_——_—_——_/ç—_— 


pinada y regular en su diámetro; tenia apenas el fondo | élancée, et d'un diamotre régulier, à ce qu'il semblait: 
destruido, elle n'avait d'endommagé que le fond. 

Al amanecer del dia inmediato continuamos el vin- || A la pointe du jour suivant, nous reprimes notre 
ge, y pasando por los bajíos de Pirapó, ful 4 estable- || chemin, et en passant à gué le Pirapó, j'allai m' 
cerme frente & su embocadura en el Paranapanema, || établir vis-a vis de son embouchure dans le Parana- 
con la resolucion de depositar allí Ins cargas, á fin de |; panemé, avec l'intention d'y laisser nos effets, et 
ir & dar principio á las exploraciones que me habian || commencer la reconnaiseance qui m'avait été recom- 
aido recomendadas en las instrucciones de V. E. | mandées par les instructions de V. E. 

Como tendria que demorarme, los compañeros de | Comme j'étais obligé de m'arrêter, mes compagnons 
viage Francisco Gonçalvez Barbosa, Pablo Rodriguez ¡| de vuynge, Francisco Gonzalvez Barbosa, Pablo Ro» 
Soarez y José Maria de Miranda, persistieron en con- || driguez Soarez, et José Maria de Miranda, voulurent 
tinuar su viage en ese mismo dia, mostrándose bas- || continuer leur voyage ce même jour, pat le désir qu'ils 
tante deseosos de llegar 4 sus moradas, que distaban || avaient d'arriver chez eux, dont nous étions encore & 
de aquí todavia 57 leguas, en el rio de Vacaria. 1 57 lieues de distance, sur la rivière de Vacaria. 

Una vez desembarcado, mi primer cuidado fué ¡¡ Une fois débarqué, mon premier soin fut de chercher 
procurar los vestigios de donde fué la Redencion de |: les vestiges de la réduction de Notre Dame de Lorette, 
Nuestra Señora de Loreto, abandonada por los Je- |! qui fut abandonnée par les Jésuites en ,1631. Je re- 
suitas en 1631; y eubiendo por el rio Pirapó, y hallan- ; montrai la rivière de Pirapó, et ayant trouvé des gués 
do bajíos y correderas, hé à tierra & ex ¡et des courants , je eautais à terre pour examiner 
propiedades del terreno y las márgenes del rio, en que ': la qualité du sol, et les bords de la rivière. J'y 
solo hallé montes propios para la cultura, buenas ma- ;, vis des bois propres à la culture, des arbres de bonne 
deras y abundancia de fratas qualité, et beaucoup de fruits silvestres, tels que den 
jus agrias,sin verificar el lugar donde fué la Redencion, | oranges aigres, sans pouvoir découvrir où était fondée 
que sulo con el tiempo podrá descubrirse, pues segun : la réduction, qu'en finira par trouver avec le tempe, car 
algunas memorias drbe estar situada en este rio, media | selon les mémoires, elle était sur le hord de cette ri- 
legua mas arriba de su embocadura en el Parana- |, vière, a une demi-lieue de sa jonction avec le Para- 

































































panema. * naponema. 

Este rio de Pimpó es correntoso y su lecho es de i Cette rivière de Pirapó est très rapide, et son lit est 
piedra, teniendo buenas proporciones para puente y : de pierre, étant bien disposé pour y construire un 
pasage 4 vado. * pont, et pour le passer à pied. 


El dia 12 regresó con motivo de la luvin, y continué Le 12 je me retirai à cause de la pluie, et je con- 
mi viage encontrando algunos bajíos, y llegué el 16 tinuai mon chemin, ayant trouvé des gués. Le 16 j'ar- 
al rio Paraná, lo atravesé à toda vela, entrando 4 la © rivai au Paraná, que je traversai à pleine voile, entrant 
derecha en la embocadura del rio Samambaia que eu- : par la droite, par l'embouchure de la rivière Samam- 
bf hasta hacer alto en el brazuelo de los Kagados. Des- | bay, que je remontai jusqu'au petit bras des Kagados 
de aquí continué examinándolo hasta desnguar en el , ou je fis halte. De la je suivis mon chemin, jusqu'à l'em- 
Yrvinheima, por donde fuí subiendo hasta el dia 99, | bouchure de Yvinheimá, que je remontai jurqu'au 22. 
en que me encontró con una pequeña canoa amarrada ' J'y trouvai un petit cannot, amarré en face d'une ile, 
frente & una isla donde habia un rancho y espigas de of il y avait une hutte, et des épis de maïs vert; ce qui 
maiz verde; por lo que juzgué ser residencia de Yn- | me fit croire que c'étaitla demeure de quelques indiens, 
dios que por allf andaban pescando, como lo indicaban . qui péchaient près dela, ainsi que l'indiquaient les file 
los pesqueros y canoas que despues fuf encontrando. | et les pirogues que je rencontrai depuis. , 

Llegado á un puerto mas frecuentado, y donde en el | Etant errivé à un port plus fréquenté, où j'avais 
viage anterior habia encontrado muchos indios Ca- trouvé dans mon voyage antérieur des indiens Ca» 
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soon after met with the Cacique Libanio, who came attended by four ether Indians, whom I salated in the 
Guaraní tongue, and presented them with the tools which I brought. In a joyful reception we ate some rosst- 
ed camel's flesh till the canoes of my suite arrived, which I perceived by the report of their fire-arms ; 


many other Indians also came, whom the Cacique by my request had ordered to be called, that I might 
make them presents. 


Persuaded of the efficacy of a kind trentment, lavished on those sons of the forest, I endeavoured to 
put in practice those ealutary and invariable recommendations which Y. E. has given us, always to employ 
the means of persuasion and gentleness towards them, as this is the only means of attracting them to the social 
community. To the embraces which I gave them with tenderness they responded with confidence, endeavouring 
to kiss my hand, which I ascribed to a custom inherited from the Jesuits, in which it is very probable their an- 
cestors were instructed, till the extinction of that order, and the acts of violence afterwards committed against 
them, again plonged them into that life of savage privation from which it ja urgent they should be redeemed by 
the Goverament of H. 1. M. 














By means of my interpreter I addrecsed myself particularly to the Cacique Libanio: this Indian is of 
athletic proportion, tall, courageous, and an insinuating countenance, breathing in his mannera confidence and 
magnanimity, as well as much tact and rationality in his discourse. I requested him to form his people in a circle 
and to make them hold out their right hands, into which I delivered the presents which Y. E, sent them : 
it being observable that they, without jostling each other, and showing the greatest circumspection, 
returned thanks for them in their own way, and appeared very content. Upon the Cacique's head, I placed the 
red cap, and girt him with the sash Y. E. used when you were the superior officer of the National Guard, and 
‘with these presents he appeared so content that he marched about from side to side with his person erect. After 
these impressions had subsided a little, I told him, by menns of the interpreter, that there was a Grubixé, who 
was so careful of and friendly with the Indiana, that they called him Pahy-Gusesd, and that the people of hie 














yuaz, de nacion Guaraní, salié 4 tierra con el lengua- 
taz, llevando algunas herramientas y chueherias. Poco 
despues me encontró con el cacique Libanio, que ve- 
nia acompañado de cuatro indios, á los cuales 

en lengua Guaraní y ofrecí las herramientas que lle- 
vaba. En alegre recepcion comimos alguna carne de 





peed asada, hasta que llegaron las canons de mi co- ; 


mitiva, lo que percibí por el estruendo de los tiros; 
como llegaron otros muchos indios, que á pedi- 
mento mio el cacique habia mandado llamar para que 
los regalase. 

Penetrado de la eficacia de un buen tratamiento 
prodigado á estos pacíficos hijos de las selvas, me 
empeñó en poner en obra las saludables y constantes 
recomendaciones que V. E. nos ha hecho, de emplear 
siempre el medio de la persuasion y suavidad para con 
ellos, por ser este el único medio de traerlos é la comu- 
nidad social. A los abrazos que con efecto les daba, 
ellos me respondian con confianza, procurando besar- 
me la mano, lo que atribuí costumbre heredada de 
los Jesuitas, en que es muy probable fuesen instruidos 
eus antecesores hasta que la extincion de aquella órden, 
y las violencias que posteriormente se perpetraron con- 
tra ellos, los volvió á lanzar en esa vida de una abne- 
gacion salvage, de que es urgente sean redimidos por 
el Gobierno de S. M. Y. 

Por medio de mi lenguaraz me dirigí especialmente 
al cacique Libanio: este indio es de proporciones atlé- 
ticas, alto, reforzado y de una fisonomia insinuante, 
respirando en sus maneras franqueza y megnanimidad, 
bien como en sus conversaciones mucho tino y racio- 
cinio. Le pedí que mandare formar su gente en cor- 
don y que extendiesen la manos derechas, sobre las 
cuales fuí repartiendo los presentes que V. E. les man- 
daba: siendo muy de notar que ellos, sin atropellarse 
los unos & los otros,y mostrando la mayor circuns- 
peccion, los agradecian 4 su modo y se mostraban 
muy contentos. Al cacique le coloqué en 
gorro rojo, y le ceñf la bandolera que sirvió 4 V. E. 
cuando era comandante superior de la Guardia Nacio- 
nal, y con cuyos presentes se mostró muy satisfecho, 
4 punto de hacer con el cuerpo retirado algunas mar- 
chas de uno 4 otro lado. Despues de calmársele un 
poco estas impresiones, le dije, por medio del lengua» 
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., Yuaz, de la nation Guarani, je sautai à terre avec l'in- 

terpréte, prenant avec moi des petits outils en fer, 
‘| avec quelqu'autre bagatelle. Un moment après je me 

rencontrai avec le cacique Libanio, qui venait avec 
i! quatre indiens, auxquels j'ofris ce que apportaie. 
| lis me reçurent avec joie, et nous dinámes ensem- 











ble du pacú grillé, en attendant l'arrivée de mes ca- 
note et de mes gens, ce qui me fut annoncé par des 
coups qu'on tira. Il vint aussi beaucoup d'autre 
diens, que le cacique avait fait appeler, à ma dem 
de, pour leur faire des cadeoux. 

Convaincu de l'efficacité d’un bon accueil qu'on fait 
A ces enfants pacifiques des forêts, je m'occupai de 
mettre à exécuticn les conseils, sages et empressés de 
V. E., d'user toujours avec eux de la persuasion et 
de la douceur, comme les seuls moyens capables de 
les attirer à la vie sociale. Aux embrassemens que je 
leur donnaia, ils me répondaient avec confiance, cher- 
chant a me baiser la main; ce que j'attribuai à une 
coutume qu'ils avaient héritée des Jésuites, dans 
laquelle leurs ancêtres avaient 66 élevés, et qu'ils 
copservèrent jusqu’à ce que l'extinction de cet ordre, 
et les violences qu'on exerça ensuite contre eux, les 
jetèrent de nouveau dans cette vie d'abnégation sau- 
vage, dont il faut que lé Gouvernement de S. M. I. 
les rétire, 

Je m'adresai surtout, par mon interprête, au caci- 
que Libanio. C’est un indien de proportions athléti- 
ques, haut, fort, et d'une physionomie intéressan- 
8 ses manières la franchise et la 
| magnani si que beaucoup de jugement et de 
| tact dans ses discours. Je le priai de e placer son 
|| monde sur une ligne, et de leur dire de tendre la 
|. main droite pour y déposer les cadeaux que V. E. 
|: leur destinait. Je remarquai qu'ils ne se pressaient 

pas, et qu'ils gardaient -la plus grande modération, 
agréant à leur manière ce qu'on leur donnait, et se 
montrant très satisfaite. Je mis sur la tête du cacique 
un bonnet rouge, et je lui ceignis le baudrier 
| que V. E. portait lorsqu'elle commandait en chef 
‘la Garde Nationale. Il en fut ai eatisfait, qu'il se 
i promena tout droit d'un côté et d'autre. Après que 

ces impressions se furent un peu appaisées, je lui fis 
{ dire par mon interpréte, qu'il y avait un Grubixé, qui 
































= 567 — 


natign had entertained, and given the clothes with which they were plensed and assembled. That it was he who 
seat those. and that those insignia had been used by him, and that therefore be should appreciate them. 

By the following questions that I addressed to him, I inferred that, by this Cacique, who, from his good 
dispositions and the rank he appears to hold among the other Caciques, whose Chief he is, great advantages 
might be obtained from christian instraction. He had come very young from the Paraguay side, being blended 
with these hordes, till his valour and prudence raised him to that rank. He ie married, and called: his wife, in 
bad portuguese mixed with Spanish, Da. Maria Rosa do Rosario. According to the information afforded by 
him, I caleulate the Indians existing there at four thousand. There are seven other Caciques under his orders, 
and he told me his people were as many as the sand, which he said taking and throwing about handfuls 
ofearih. 

Upon this the night arrived, and we prepared to lodge here. I was offered @ not hammock in which to 
reat, and at every step they were presenting me with ronsted maiz, card, tingas, &c: I parsed the night awake, 
from the impressions [had received, and also from precaution;and at'day break of the 24th, I learned from the 
Cacique by means of the interpreter, that Francisco Gongalvez Barbosa and his companions had taken three * 
Indians of his aation, whom they had found fishing, and that they had carried them with them to assist in fishing 
in the Canoe, for which service they would give them cothes and tools, showing me the trunk of a tree where I 








saw the following written—Señor Lopez— take from here three Indians—F. Barbosa. 


Upon this the Cacique, attended by many ot 
with which they appeared very content. 


ther indian women, arrived, to whom I made presents, 


After this I proceeded towards the hamlet, the indian women remaining there. By the way, at the 





distance of two leagues, I met familica, who, knowing 
+ the strangers and receive presents, which I in fact continued distributing, At lenght we arrived at the 


to 





raz, que habia on Grubixá que era tan protector y 
amigo de los indios que lo llamaban Peky Guaseü, y 
que la gente de su nacion le habia alojado y dado 
vestidos, con los que estaban satisfechos y reunidos. 
Que era él el que les mandaba aquellos presentes, y 
que aquellas 
eso las estimasen. 

Por las subsiguientes pregantas que le fuf haciendo, 





deduje que este cacique, de cuyas buenas disposiciones | 
categoria que parece ocupar entre los demas | 





de que es gefe, se pueden obtener grandes 


eaciq 
jana, habia venido 


ventajas pera la instruccion cri 





may jóven del lado del Paraguay, confundiéndose asi ' 





en aquellas hordas, hasta que eu valor y prudencia lo 
elevaron á nquel puesto. Es casado, y llamaba & su mu- 
ger, en mal portugues mezclado de español, Da. Maria 
Rosa do io. Segun las mismas informaciones 
dadas por él, calculo en cuatro mil los indios existen- 
tes allí. Hay bajo eus órdenes siete caciques mas, y 
me dijo que su gente era tanta como tierra, lo que 
decia tomando y arrojando puñados de tierra. 

En esto llegó la noche y nos diepusimos & pernoctar 
aquí. Una red de embira me fué ofrecida para des- 
cansar, así como me obvequiaban 4 cada paso con 
maiz azado, cará, tingas, noche la pasó en 














cautela; y al amanecer del dia 24 supe del cacique 
por intermedio del lenguarez, que Francisco Gongal- 
ves Barbosa y sus compañeros habian llevado tres 
indios de su nacion que se hallaban pescando, y que 
los habian llevado para 

por cuyo trabajo le darian ropa y herramienta 
trándome an tronco de árbol donde vf escri 





lo ei 





guiente—Sr. Lopez—De aquí llevo tres indioe—F. 
Barbosa. . 
En llegó el cacique acompañado de otras mu- 





chas indias, que recibí con presentes, con lo que se 
“mostraron muy satisfechas. 

Me encaminé despues de esto para la aldea, que- 
dando aquí las indias. Por el camino, en distancia de 
dos leguas, encontraba familias, que sabiendo de mi 
llegada, se apresuraban & satisfacer su curiosidad de 
ver gente extrafia y recibir presentes, que en efecto 
faf repartiendo, Llegamos, ea fin, 4 la aldea impropia- 


Num. 22. 








signias habian sido de su uso, y que por 


cibido, y aun por | 


yadar á peecar en la canoa, . 





of my arrival, were hastening to entiefy their curionity, 





protecteur et ami des indiens, qu'on lap, 
Pahy-Guassu, et que les gens de sa nation, l'avai 
¡| logé et habillé, et qu'ils aimuient beaucoup. Que c* 
|] était lui qui leur envoyait ces présens, et qui s'était 
¡| servi de ces décorations ; ce qui devait leur donner 
plus de prix à leurs yeux. 
Par d'autres questions que je lui fit ensuite, fappris 
| que ce cacique, dont les bonnes dispositions et le rang 
élevé qu'il occupe parmi lee autres caciques, dont il est 
le chef, peuvent devenir tres-utiles pour leur éducation 
chrétienne, était venu très-jeune du Paraguay, qu'il 
|| stétait confondu avec ces hordes, jusqu'à ce que son 
courage et sa sagesse l'élevèrent à ce poste. ll est ma- 
rió, et il appelait sa femme D.* Maria Rosa do Ro- 
sario, dans son langage, moitié portagais et moitié 
! espagnol. D'après ses informations, je erois qu'il y 
a quatre mille indiens, qui vivent ici. Il a sept ca- 
|| ciques à ses ordres, et il me dit que sos gens étaient 
:¡ aussi nombreux que le sable, ce qu'il me donnait à 
; entendre, en prenant et en jetant des poignées de 
terre. 

Surpris par la nuit, nous nous disposámes à la 
| passer ici, On m'offrit un hamac d'embiré pour me 
! coucher, et à chaque instant on m’apportait du mais 
grillé, du mandioc, et des tingas, ete. 









































Je pasai la nuit sans fermer l'œil, A cause des im- 
| pressions que j'aveis reçues, et même par défiance, 
Le 22 au matin, le cacique me fit dire par l'interpré. 
| te, que Francisco Gonçalgez Barboea et ses compag- 
|'nons avatent amené avec eux trois indiens de sa na- 
tion, pour les aider à prendre du poisson dans leur 
il canot, leur promettant de leur donner des habits et 
de petits outils. ll me montra un tronc-d'arbre, sur 
lequel on lisait—Monsieur Lopez, j'amène avec moi 
trois indiens—F. Barbosa. 
Jans ce moment arriva le cacique accompagné de 
| beaucoup d'autres indiennes, que je reçus 
.! présens, dont elles se montrèrent très entisfaites. 
| Je m'acheminai ensuite vers le village, me séparant 
: des indiennes. A deux fieues de la, je rencontrai sur 
| mon chemin des familles qui, ayant appris mon arrivée, 
| venaient satifaire leur curiosité de-voir des étrangers, 
et de recevoir des cadeaux, que je leur distribuais, 
| Nous arrivames enfin au village, qui ne méritait pas 
8 
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hamlet, improperly called such, because the houses were scattered, as it were in districts, We entered.a but 
covered with leaves of the caeté, others being thatched with leaves of the jerit 





d cotton, all of 
, entering into 


The dress of the Cayuaz Indians is the sáme that was used, and is used by the Indiaas of San Juan 
Bautista, in the hamlet of Rio Verde, in the district of Fachina. Armed with arrows, darts and clubs, they 
have generally a hole pierced in the under lip, through which they pass a cork of gums, which by its cristali- 











inning cotton for cloth 
with which to adorn the 


amber. They are all good looking, and of fine physical proportion 
, twist cords of 





The women occupy 
embira, for the purpose of fishing, and for their bows; 
waists of their husbands and brothers, and the wrist 


ing touches; they also make nets of embiruasú. The women adorn themselves 


with shells which “resemble beads, with bones and other triffies, which they put around their neck, and upon 


which they set great stone. 


The other information I was able to obtain was; that on the other side of the Yvinheima there were 
no hordes of Coronados; that the territories they inhabit reach to Yguatemí, near to the mountain range of 
Maracayd; that from thence they have a rond by land, which leads to the Paraná, which must always be, 
followed by the firm and solid ground, avoiding the marshes; that on the banks of the Yvinheima there are 


many pasture lands; that with the current they can reach it from hence in four day 


but that meeting there 
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mente llamada así, porque las casas se hallan disemi- | 
nadas y como por barrios. Entramos en un rancho | 
oabierto con ojas de caeté, siendo otros cubiertos con | 
ojas de jerivá. | 

La aldea está colocada entre quintas 6 sembra- 
dos, que abundan especialmente en maiz, mandioc: 
zapallos, batatas, maní, jucutupé, cards, tingas, tabaco || 
y algodon, lo que todo está plantado con órden, y sien- , 
do todo tiempo propio para sementera, porque ví maiz | 
naciendo, y otro en eutado de cuajar y de recogerse. | 
Ente lugar en, sin embargo, escaso de agua corriente, 
y se sirven de las producidas por las cachimbas. 





Yncesantemente coneurrían indios 4 visitarme, 4los | 
cuales hacía regalos; y no obstante las distancias, en | 
menos de veinte y cuatro horas afluyeron mas de cin- | 
cuenta arcos, no contando las mugeres, los jóvenes | 
y niños que ascendian en todo á mas de doscientas | 
Cabezas. 

El trage de estos indios Cayuaz es el mismo que | 
usaban, y aun usan los ¡odios de San Juan Bautista en 
la aldea de Rio Verde, en el distrito de Fachina. Ar- | 
mados de fechas, dardos y palos, traen generalmen- 
te el labio inferior agujereado, donde atraviesan un ta- 
pen de resina que por su cristalizacion imita el am 
bar. Son todos de buena presencia y bellas propor- jj 
ciones fisicas. Las mugeres se ocupan en hilar algodon 
para los vestidos, tuercen cuerdas de embira para el !| 
uso de la pesca y de los arcos; y de sus cabellos hac 
unas trenzas con que adorhan la cintura de sus maz 
dos 6 hermanos,y el puño del brazo donde toca la cuer. 
da del arco, hacen tambien redes de embis 
mugeres se adornan con unos caracoles que imitan 
cuentas, con huesos, y otras bagatelas que se ponen en 
el pescuezo, y á que dan mucho valor, 
















Los demas informes que pude obtener fueron, que del 
otro lado de Yvinheima no habia hordas de Corona- | 
dos; que los terrenos que habitan llegan hasta el Y gua- | 
temi, junto 4 la sierra de Maracayd; que tienen desde | 
aquí un camino por tierra que vá al Paraná, el cual | 
debe seguirse siempre por la tierra firme y buena, evi- | 
tando los pantanos: que en la márgen de Yvinheima 
hay muchos pastales; que de aquí se sale en cuatro |} 














ce nom, car les maisons en étaient clairsemées, et par 
groupes. Nous entrámes dans une hutte, qui était 
couverte de feuilles de caeté, tandis que les autres I? 
étaient de feuilles de jerivá. 

Le village est placé entre des jardins, ou camps eul- 
tivés, remplis de maïs, de mandioca, de citrouilles, de 
pommes de terre, de mani, de jucutupé, de caras, de 
tingas, de tabac, et de coton: le tout planté avec or- 
dre: et le temps est toujours propre pour les eémailles; 
parce que je vis, en même temps, du mals qui poussait, 
tandis qu'on en recueillait d'autre. Cet endroit man- 
que, cependant, d'eau courante, et on se sert de celle 
quon ramassa dans des pu 

Il arrivait toujours des indiens pour me visiter, et & 
qui je faisajs des présents. En moins de vingt quatre 
heures, il y eut plus de cinquante personnes, malgré 
les distances, et sans compter les femmes, les jeunes 
gens et les enfans, qui s'élevaient à plus de deux cents 
individus, 

Le costume de ces indiens Cayuaz est le même que 
celui que portaient, et portent encore les indiens de 
San Juan Bautista du Rio Verde, dans le district de 
Fachina. Armés de fléches, de dards et de batons, 

js ont généralement la lèvre inférieure percée, et ila y 
passent un bouchon de résine, qui par sa cristallisa- 
tion imite Pambre, Ils ont tous une bonne prestance, 
et de belles proportions physiques. Les femmes filent 
du coton pour leurs habits; font des cordes d'embira 
pour la pêche, et pour les arcs, et de leurs cheveux 
elles font des tresses, dont elles se servent pour orner 
la ceinture de leurs maris, ou de leurs frères, et le 
poignet du bras où touche la corde de l'arc; elles 
font aussi des filets d'embiruesü. Les femmes portent 
comme un ornemens des calimaçons qui imitent la ver- 

oterie, des os, et d'autres bagatelles, qu'elles mettent 
au cop, et auxquelles elles attachent un grand prix. 

Les autres renseignemens que j'ai pu me procurer 
sont, que de l'autre côté d'Yvinheimé il n'y a 
pas de hordes de Coronados; que les terrains qu'ils 
habitent s'étendent jusqu'à Yguatimi, pres de la mon- 
tagne de Maracayú: que depuis cet endroit, il y a 
un chemin quiva jusqu'au Paraná, et qu'il faut sui- 
vre par la terre ferme et bonne, en évitant les ma- 
recages. Que sur les bords d'Yvinheimé il y a de 
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the Caballero Indians, whom they fear, and with whom they are in open war, they have not gone there 
more frequently. 

- ‘These Indians breed neither dogs nor hens; being acked the motive, they replied that the barking of 
the former, and the crowing ofthe cock, would guide their enemies to attack them; they breed hairy ani- 
male and wild fowl. 

‘On this day Teaused the men of my party, with the piazes, or little Indians, to dance a z 
Coritiva style, which the Indians greatly relished. During all the time of my residence among 
dians, there was no kind of civilit 


ateado in the 
jese good In- 
which they did not lavish upon me in their own way, and it was not without 
mach emotion, and a promise of again seeing each other, that I took my leave of them, which I did on the 
27th, having given them all the presents of which I could dispose, even of my own provisions and utensils, such 

axes, adzes, planes, &e., and it was not fitting to delay longer,as I had nothing to present to those who might 
assemble, as I know that their delicacy is offended when they are not treated and entertained alike. 


Shooting, fishing and collecting honey, we continued our voyage, till detained on the 28th, on the left of 
the river, where the mainland reaches, where we saw partridges, and on the 29th we arrived'at the mouth of 
the river Vacaria. 


From the banks of the Parana to the mouth of this river, the forests are interrupted by marshes, and 
clearances produced by the burnings that have taken place on both sides. 


On the 30'® we ascended the Vacaria, and on going to breakfast, we perceived to the left certain ravens 
that were circling about. Curious to ascertain what it was, I repaired to the place, and a epectacle of fearful 
anguish presented itself to my eyes; the dead bodies of my companions Francieco Gonçalvez Barbosa, Pablo 
Rodriguez Soarez, and Jose Marin de Miranda were there found mutilated and in a state of putrefaction. The 
terror and grief which I felt in the" presence of this scene I cannot describe. Some bedclothes of little value was 
what was there found near to the dead bodies, all the rest had been robbed by the three Indians, authors of this 
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dias con creciente, pero encontrando por allí 4 los in- 
dios caballeros, & quienes temen y con quienes estan 
en guerra abierta, no han ido allí mas veces. 


Estos indios no crian ni perros ni gallinas: pregun- 
tado el motivo, contestaron que el ladrido de aquellos 


y el canto del gallo guiarian á los enemigos pasa ata- | 


carlos. Crian animales de pelo y aves silvestres. 


En este dia hice que los hombres de mi comtiva con 
los piazes, ó indios pequeños bailasen un zapateado á 
Ia moda de Curitiva, que los indios mucho apreciaron. 
Darante todo el tiempo de mi residencia entre estos 
buenos indios, no habo obsequio que á su modo no me 
prodigasen, y no fué sin mucha emocion, y con prome- 
ta de volvernos 4 ver, que me despedí de ellos, lo que 
verifiqué el dia 27, habiéndoles dado todos los presen- 
tes de que podia disponer, aun de mis mismas provi- 
siones y utensilios, como hachas, azuelas, formones &., 
y no convenía exponerme á mayores demoras, por no 
tener que ofrecer & los que despues concurriesen, pues 
sé cuanto ee ofende su susceptibilidad cuando no son 
tratados y obsequiados igualmente. 


Cazando, pescando y recogiendo miel, continuamos 
el viage hasta detenernos el dia 28 4 la izquier 





rio donde llega la tierra firme, donde vimos perdices, ' 


y el 29 llegamos á la embocadura del rio Vacaria. 


Desde la márgen del Paraná hasta la embocadura 
de este rio, los montes están interrumpidos por panta- 
nos y claros producidos por las quemazones que han 
hecho de uno y otro lado. 


El dia 30 subimos por el Va 
almorzar, divisamos 4 la izqi 
revoloteaban. Curioeo de ver lo que era, 

y un espectáculo de tertible angustia ee ofreció 
4 mis ojos; los cadáveres de mis compañeros, Fra: 
cisco Goncalves Barbosa, Pablo Rodriguez Soarez y 
José Maria de Miranda se encontraban allí mutilados, 
y ya en estado de putrefaccion. El terror y el pesar 
que experimenté en presencia de esta escena, no puedo 
describirlo. Alganas ropas de cama de poca impor- 





a, y estando para 








irigime al 






‘unos Cuervos que | 


' bons paturages: qu'on peut y aller d'ici en quatre 
| jours avec la marée, mais qu'on risque de se rencon- 
ier avec les indiens à cheval, qu'ils craiguent beat 
coup, et avec leaquels ils sont en guerre ouverte. Ils 
n'y vont que rarement. y 

Ces indiens n’ont ni chiens,-ni poules. Leur ayant 
demandé pourquoi ils n'en avaient pas, ils m'ont ré- 
pondu que les aboyemens des uns, et le chant des cocqs, 
attireraient les ennemis chez eux pour les attaquer. 
Ils élevent des animaux à poil, ej des oiseaux sauvages. 

Ce jour-là je fis danser les gens de ma suite, avec 
les piazes, ou petits indiens à la mode de Curitib 
est une Vanse que les indiens aiment beaucoup. 
| dant tout le temps de mon séjour parmi ces bons 
\, diens, il n'y eut pas de politeseo qu'ils ne me firent à 

leur manière, et ce ne fut pas sans une grande émo- 

tion et avec la promesse de nous rgvoif, que je me e6- 
parai d'eux le 27, leur ayant donné tout ce dont je pou- 
| vais disposer, méme mes provisions et mes ustensiles, 
tels.que haches, pioches, ciseaux, &a.: et il n'était pas 
| prudent de rester plus long-temps, n'ayant plus rien 

à offrir à ceux qui seraient venus plus tard, car je 
sais comme leur eusceptibilité se ressent lorsqu'il ne 
| se voyent pas traités et accueillis de la même manière 

que les autres. ° - 

: , Chassant, péchant et ramassant du miel, nous conti- 
nudmes notre voyage jusqu'à ce que nous nous arré- 

tames le 28, sur la gauche de la rivière, où s'étend la 

terre ferme. Nous y vimes des perdrix, et le 99 nous 

arrivámes à l'embouchure du rio Vacaz 

* Depuis les bords du Paraná jusqu'à l'embouchure 
de cette rivière, les bois sont interrompus par des ma- 

; rais et des clairières, produites par des incendies qu'on 

y fait des deux côtés. 

Le 30 nous remoniámes le Vacaria, et nous nous 
disposions à prendre notre déjeuné lorsque nous aper- 
games des corbeaux qui voltigeaient à notre .gauche. 

' Curieux de voir ce que c'était, je me rapprochai de ‘ 
| cet endroit, et un spectacle affreux s'offrit à mes yeux; 
c'étaient les cadavres de mes compagnons, Francisco 
Gonzalves Barbosa, Pablo Rodriguez Soares, et José 
Maria de Miranda qui étaient mutilée, et déjà en 
|, Stat de putréfaction. Je ne puis pas peindre l'effroi, 
{| et la douleur que j'éprouvai en présence de cette ecd- 
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cruel assassination, with the exception of fourteen sacks of salt, which had been shrown to the bottom bf the 
river. 

T took the heads of these unfortunate victims, and the rest of their bodies I buried, placing a cross 
over them. : 

On the 19% D-cember we proceeded by the Vacaria, which was very low. On the 62 I arrived at the 
house of the deceased Barbosa, to whose anfurtunate widow I gave the fatal news of the death of her husband, 
which left her in the consternation that may be imagined. 

On the 7% the canoes proceeded for the port of Don Antonio Gongalvez Barbosa, from whence I pro- 
ceeded to the house of 8 -ñor Ignacio Gungalvez Birbosa, who exerted himself in ‘shor me civilities, afier 
which I started in the direction of Miranda, having hired a sufficient number of pack horses, in virtue of the 
letters of credit, which Y. E, gave mz, whieh stood ine in great stead for this, and for the purchase of the pro- 
visions my escort consumed, us appears by the accouat signed by me, which I herewith forward o the hands 
of Y. E, 

Here the present year of 1849 entered. On the 24 of Jansary I continued my voyage, and on the 3 met 
two Indians, one of the Liyana and the other of the Terena Nation, who returned from making an excursion 
in the forests of Yguatemi, on the banks, of the Paraná. The object of these forays is to capture other indians, 
whom they subject and sell,as was anciently done with the unfortunste Indians,giving them the name of bondmen. 
One of those Indians, with whom I entered into conversation in Portuguese, gave me data and information which 
appeared to me correct respecting the ancient Reduct of San Ygaacio of which there are sull vestiges iu the 
neighbourhood of the rivera Amambahy-Guassú and Escupil. : 

On the 6th I arrived at Miranda, and my first care was to deliver the letters aud communications of 
Y. E., as also to require a recognition of the crimes perpetrated upon the heads of the unfortunate victims, 
fer which T gare them a decent interment, with the most golemn ceremonies it was possible to effet in 

t place. . 
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tancia era lo que all se encontraba junto á los cadé- || ne. Quelque linge d+ lit de pen de valeur était pres des 





veres, todo lo demas habia sido robado por los tres | 
indios, autores de este cruel asesinato, á excepcion * 
de catorce sacos de sal, que habian echado al fondo ; 
del rio. | 
Tomé las cabezas de estos infelices asesinados, y | 
el resto de sus cuerpos lo sepultó, colocándoles encima ! 
uns cruz. : | 
El 1.* de Diciembre seguimos por el Vacaria que || 
estaba muy bajo. El dia 6 llegué 4 casa del finado | 
Barbosa, 4 cuya desventurada viuda dí la fatal nueva | 
de la muerte de eu marido, que la dejó en la consterna- || 
cion que puede imaginarse. . 1 
El dia 7 siguieron las canoas para el puerto del Sr. | 
Antonio Goncalves Barbosa, de donde me. dirigí 4 
casa del Sr. Ygnacio Gongalves Barbosa, que ee es- | 
meré en obsequiarme: despues de lo cual partí en : 
direccion á Miranda, habiendo alquilado suficientes " 
acimales cabalgares en virtad de las cartas de crédito 
que V. E. me did, las cuales mucho me sirvieron pa: 
esto y para la compra de las provisiones que consumi 
mi escolta, como consta de la cuenta firmada por mí, || 
que con esta dirijo á manos de V. E. 
En esto entró el presente año de 1849. El 2 de ' 
Enero captinué el viage, y el 3 encontró dos indios, : 
úno de nacion»Loyana y otro Terena, que venian de 
hacer una correria en los montes de Yguatemí, en las 
márgenes del Paraná. El objeto de estas correrías es 
cautivar otros que sugetan ó venden, como antigua- 
mente se practicaba con los infelices indios, dándoles ' 
el nombre de administrados. Uno de estos judios, con ! 
quien entré en conversacion portuguesa, me dió datos 
6 informes, que me parecieron exactos, sobre el lugar 
de la existencia de la antigua Redencion de San Yg- | 
nacio, de la cual hay aun vestigios en los alrededores | 
de los rios Amambaby-guasea y Escupil. iN 
El dia 6 llegué 4 Miranda, y fué mi primer cuidado '' 
ir 6 entregar las cartas y oficios de V. 
requerir acto de cuerpo de delito en las cabezas de los | 
infelices asesinados, despues de lo cual se les hizo un ; 
decente entierro con un acompañamiento lo mas solem- | 
ne que era posible hacerse en aquel logar. 
El 12 volví á Vacaria, estuve el 13 en la hacienda || 
de Forquilha, el 17 llegué 4 la del Taquarussú, y el 




















cadavres; le surplus avait 616 volé par les trois indiens, 
auteurs de cet horrible assassinat; à l'exception de qua- 
torce sacs de sel qu'ils avaient jetés à l'ea . 

Je pris les têtes de ces malheureux, et j'ensevelis le 
reste de leurs corps, y plantant une croix dessus. 

Le 1er Décembre nous continuames à remonter le _ 
Vacaria qui était très bas. Le 6 j'arrivai chez feu Bar- 
bosa, et j'appris à sa veuve le sort fatal de son inari, 
ce qui la plongea dans la consternation qu'on peut s* 
imaginer. 

Le 7, les canots se dirigèrent au port de feu Anto- 
nio Gonçalves Barbosa, d'où je me rendis chez 
M. Ignacio Gongalves Barbosa, qui me reçut avec 
beaucoup d'amitié. De la je pris le chemin de Mi 
randa, ayant loué assez de bates de charge, fai 
sant üeages des lettres de crédit que V. E. m'avait 
données, et qui me furent d'une grande utilité pour 
cela, et pour l'achat des vivres nécessaires à mon es- 
corte, comme on verra dans le compte signé par moi, 
et que j'edresse sous cette méme date à V. E.. 

Nous entrámes dans ' annéc 1849. Le 2 Janvier je 
continuai mou voyage, et le 3 je rencontrai deux in- 
diens, l'un de ta nution Layana, et l'autre de la nation 
Terena, qui venaient de faire une excursion dans les 
bois de Yguatemf, sur les bords du Paraná. Le but de 
ces excursions est de prendre des indigna, qu'ilà as- 
sujettissent, ou qu'ils vendent, comme on faisait jadis 
avec des malheureux, auxquels on donnait le nom 
d'administrés. L'un de ces indiens, avec lequel j'en- 
trai en conversation en portugais, me donna des 
renseignements qui me parurent exacts, sur l'endroit 
où était l'ancienne réduction de Saint Ignace, dont il 
reste encore quelque trace près les rivières d'Amem- 
bahy. guassu et d'Escopil. 

Le 6 farrivai a Miranda, et mon premier soin fat 
de remettre les lettres et les dépéches de V. E., 





























|: et de demander un acfe du corps du délit commis sur 


les malheureux assassinés, dont je présentai les têtes. 
Après avoir rempli cette formalité, on les enterra, 
avec autant de solemnité qu'il fut possible de le faire 
dans cet endroit. 

Je revins le 12 à Vacarla; le lendemain je paesai à 
la ferme de Forquilha, le 17 j'arrivai à celle de Taqua- 


- 61 — 

On the 12th I returned to Vacaria, and on the 13th was at the establishment of Forquilha, on the 17th 
L arcived at that of Taquarussu, and on the 20ch at Buena Vista, the residence of Señor Barbosa, where my 
muleteers und suite also arrived on the 2lut, it being necessary for me to delay here in preparations, so as 
to go suflicicutly provided, as I was about to make long inveetigations in different directions. 

On the 12th February [set of from the house of Señor Antonio Gongalvez Barbosa, with the design 
of exploring the rivers that descend from the range of Maracayü 10 the Parand, and crossing the Brillante, 1 
made investigations along it of every kind, to the declivities of the range, proceeding afterwards to make 
similar explorations in the river Santa Maria, up to the aforementioned range, as it this which forms a 
conuecting course with the Albotahehü, now knowa by the Mundego or Miranda, on which account it 
was necessary to navigate it; and in the last place I proceeded to make similar explorations in the river 
Dorados, and I then ascertained that thie river, provided it have sufficient water and a long extent of 
navigation, will form a connecting link with the Appa, which empties itacif into the Paraguay, where the 
Paraguayuns have two forts, San Jusé and San Carlos, and I believe that this Appa is the one which in 
the old maps was called river Blanco or Corrientes. As I wiehed to verify the information which the old 
Indian of Miranda gave me, that between the courses of the Amombay-gusesh, Escupil, Yguatem{ and 
Y vinheima, these were still vestiges of the setflement of San Ygnacio, establiobed in the time of the Jesuits, 
when they likewise founded Vilia-Rica and the city of Xerez, Í descended by land with my suite, traversing 
a great extent of country; but this towards the finte in the direction of the river Puraguay became intransi- 
table, in consequence of the thickets of many years standing, which at the height of a man on horseback, 
were formed in such a manner, that no horse however strong was capable of forcing his way through them, 
and in said case I could not continue the exploration in that direction, without first burning the camps, and 



































waiting till grass had grown for the cattle of my transport, whic 





would have been fifteen or twenty days 


of delay, and then the provisions, which had already been greatly reduced, would have failed me. 
Tmust remark that the rivers Escupil and Yguniemí have a few branches with their soorces in the 
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20 4 Buena Vista, residencia del Sr. Burboea, donde 
tambien llegaron el 21 mis curgueros y comitiva, sién- 
dome necesario detenerme aqui por aprestos para 
suficientemente surtido, puesto que iba 4 hacer largas 
exploraciones en diversos puntos. 





El dia 12 de Febrero partí de la casa del Sr. Anto- | 


nio Gongalves Burbosa con la intencion de explorar 
los rios que de la sierra de Maracayú vierten al 
Paraná, y pasando el rio Brillante, hice por él toda 
clase de indagaciones hasta lay faldas de la sierra, 
sando despurs 4 hacer iguules exúmenes en el rio 
Santa Maria hasta la menciunada sierra, pues es 
este el que hace contravertientes cou el Albotehehu, 
hoy conocido por Mundego ó Miranda,, por lo que 
fué precivo nuvegarlo: y ultimamente pasé & hacer 
iguales exploraciones en el Rio de los Dorados, y 
entonces conocí que este rio, con tal que tenga bas- 
tante agua y grande espacio de navegacion, vá & 
hacer contratertientes con el rio Appa, que desa- 
gua en el rio Paraguay, donde los Paraguayos tie- 
nen dos fueries, San José y San Carlos, y creo 
que este Appa es aquel que en los antiguos mapas era 
Mamado rio Blanco, 6 Corrientes. Como hubiese obte. 
nido las noticias que me dió el viejo indio de Mi. 
randa, que entre lay vertientes del Amambahy-guossû, 
Escupil, Y guatemi 6 Yvinheimá habia aun vestigios 
de la Redencion de San Ygnacio, establecida en 
tiempo de los Jesuitas, cunndo fundaron tambien á 
Villa Rica y la ciudad de Xerez, bajó por tierra con 
mi comitiva, atravesando una grande extensiun de 
campo; pero este, hácia los fondos en la direccion del 
rio Paraná, se hizo intransitable á causa del mator- 
ral de muchos años que 4 la altura de un hombre á 
eaballo se habia formado, de tal manera que no hi 
bia caballo, por mas robusto que fuese, capaz de rom. 
perlo, y en tal caso no podia continuarlá exploracion 
por aquel lado sin quemar antes esos campos, y espe- 
rar que diesen paso para los animales de mi trane- 
porte, lo que importaba quince 6 veinte dias de de- 
mora, entonces me hubieran faltado las provisiones que 
in disminuido mucho. 

que los rios Eseupil € Yguatemí tienen 
pocos gajos con origen en los campos por donde pasó, 
y luego se pierden en la vasta extension de monte 

































ruesu et le 20 à Buenn-Vista, résidence de M. Barbo- 
sa, où arriverent aussi le 21 mes bagages, et mes 

' gens. Il fallut nvarcéter ici, pour faire mes appréts, et 

¡ mes provisions ayant à faire de longs voyages en plu 
sieurs endroit . 





| Je partis le 12 Février de chez M. Antonio Gon- 
: çalves Barbosa avec l'inteution d'explorer les rivières 
qui descendent des montagues de Maracayu pour se 
jeter dans le Parana. Paæant la rivière Brillante, je 
fis toute sorte de recherches, que je continuai 
lé Santa Moria jusqu'au pied de la montagne, car c' 
est la rivière qui se jette dans l'Albotehehu, auquel on 
donue 4 présent le nom de Mondego, ou de Miranda, 
que je fus obligé de naviguer. Enfin j'allai faire les 
mêmes explorations du côté de la rivière de Dorados, 
et je reconnus que lorsqu'elle a assez d'eau, et sur un 
grand espace, elle va se joindre à la rivière d'Appa, 
qui se jette dans la rivièrgParaguay, où les Paraguays, 
. ont deux forts, San Jos San Carlos: et je crois que 
cette riviere Appa est la même qu'on designait dans les 
anciennes cartes sous le nom de rivière Blanche, ou de. 
Corrientes. Comme j'avais entendu dire au vicux indien 
de Miranda, qu'entre les cours de Amambahy-guassit, 
: d'Escopil, d'Izuatimi et d'Ivinheima, il y avait encore 
| des vestiges de la réduction de Saint Ignace,fondée par 
les Jéevites, en même temps que Villa-Rica et Xerez, 
je descendis à terre avec mes gens, et je parcourus une 
., Brande étendue de terrain. Mais arrivé à l'une de ses 
| extrémités, dans la direction du Paraná il devint si im- 
¡ praticable, à cause des broussailles qui le couvraient, 
| et qui #élevaient à la hauteur d'un homme à cheval, 
* qu'il n'y avait pas d'animal, quelque robuste qu'il fat, 
! qui eût pu le traverser; ce qui ne me permetiait pa 
|| de continuer mon exploration de ce côté la,a moins 
'| de mettre le feu à ces bruyeree, et d'attendre que 
' mes chevaux pourraient y passer, ce qui m'aurait oc- 
¡| easionné quinze ou vingt jours de retard, et alors, les 
provisions qui avaient diminué beaucoup, m’auraient 
| manqué totalement. 










































Je dois remarquer que les rivières Escupil et Ygua- 
‘| temf ont peu de ramifications dans les champs que 
je traversai; et qu’ellesse perdent bientot dans le grand 
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camps through which I passed, and are forthwith lost in the vast extent of the forest which borders on the 
latter, from the range of Maracayd to the Siete Caidas. In thie detour that I made, I did not fail to ob- 
serve all that Y. E. had recommended in my instructions of the 3d August 1848, and posterior despatches, 
and in consequence I travelled many leagues in different directions, till I found a very ancient cart roa 
which was known by the land having bee hollowed by the traffic, which I continued following with diffi 
culty at a walk, till entering a forest at the ‘sources of the Y guatemí, in the direction of the range of Mar 
cayú, and then that road remained impassable, from the palisades and close forest: but I was able to ascertain 
to a certain extent that that is the road which continued from San Ygnacio and Villa Rica to the Village of 
Curuguaty, belonging to the State of Paraguay, for confronting that routawith the one described in the me- 
moir which Y. E. gave me, of the Spaniard Don Manuel Antonio de Flores to the Marquis de Val de Lirios 
on the 14th August of 1756, it agrees in all respects with what I observed. . 

I continued my excursion through desert camps, crossing several tributaries with water for the rivera Es- 
eupil and Yguatemi as far as the range of Maracaya, which afforded me easy means of ascent, and travelliog 
some leagues on the opposite declivity 1 was convinced that the watersjofthe river Appa aro tributaries of the Pa- 
raguay; and accordingly I proceeded in an easterly direction, by the side of the Maracayú range, inclining towards 
the Paraguay, to seek the sources of the river Mbotethehú or Guaxihy, now known by that of the Mondego or 
Miranda, and at the same time to search for the place where the city of Xerez existed, which was abandoned in 
1648. I found no vestiges that could enable me to say with certainty that it was there, as the plains in that 
quarter are very extensive, and it would be necessary to traverse the whole once or ofiner; but there is in that 
quarter a very high and pleasant ridge, intersected by various branches of rivers, that is to say, branches of tribu- 
tary rivalets ofthe Mondego, where that town must necessarily have been built, the situation of which can only 
be ascertained when the camps are burnt, and when a minute investigation is afterwards practised, which I could 
not effect, as the principal object of my researches was different, to determine the navigatiyn and course of 
the waters of the Paraná towards the waters of the Paraguay. 
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que borda este último desde la sierra de Maracayú bois qui borde cette dernière, depuis la montagne de 





hasta las Siete Caidos. En esta vuelta que dí no me | 
olvidé de observar todo cuanto V. E. me habia re- | 
comendado en las instrucciones de 3 de Agosto de , 

jores, y en consecuencia caminó y 
muchas leguas en diversos rumbos hasta hallar un an- | 
tiguísimo camino de carretas, que se conocia por el 
terreno que habia ahondado el pasage, que con traba- 
jo ful siguiendo paso á paso, hasta entrar en un bosque 
en las cabeceras del rio Y guatemí, en la direccion de ! 
la sierra de Maracayú, y entonces quedó intransitable , 
ese camino 4 causa de las tranqueras y bosque cerrado: 
pero pude de algun modo verificar 'que este es aquel 
camino que de la Redencion de San Ygnacio y Villa 
Rica seguia para la Villa de Curoguaty, perteneciente. 
al Estado Paraguayo: pues confrontando ese rumbo con | 
el descripto en la memoria que V. E. me habia gado, del 
Español D. Manuel Antonio de Flores al Marqués de 
Val de Lirios en 14 de Agosto de 1756, conviene en 
todo con lo que observé 








Continué mi digresion por campos desiertos, atra- ' 
vesando algunas vertientes con aguas para los rios, 
Escupil 6 Yguatemi hasta la sierra de Maracayú que 
facilmente me ofreció suficiente subida, y en las eon- ; 
travertientes, caminando algunas leguas, me convenef ; 
ser las aguas del rio Appa tributarine del Paraguay; : 
y en consecuencia me dirigí rumbo al naciente por el , 
costado de la sierra de Maracayú, vertientes del Pa- | 
raguay, 4 buscar las cabeceras del Rio Mbotethehu | 
6 Guaxihy, hoy conocido por Mondego 6 Miranda, y | 
al mismo tiempo buscar el lugar donde existió la ciu- ' 
dad de Xerez, abandonada en 1648, No encontré 
vestigios que me orientasen para decir con seguridad * 
fué aquí—pues la campaña es espaciosa en aquel lu- 
gar, y sería preciso cruzarla toda una 6 mas veces, + 
Pero hay allí una loma muy grande y apacible, en- | 
trecortada con diversos gajos de rios, es decir, gajos 
de arroyos tributarios del Mondego, donde necesa- : 
riamente fué edificada esa poblacion, de que solo se | 
podrá conocer el lugár cuando aquellos campos sean 
quemados, y se haga en seguida en ellos una inda- 
gacion minnci-»sa, lo que yo no podia efectuar por ser 
tro el objeto principal de mis diligencias, como era ; 








Maracayó jusqu'aux Siete Caidas. Cette fois jo n'ou- 
bliai pas d'observer tout ce que V. E. m'avait recom- 
mandé dans ses inetractions du 3 Août 1848, et dans 
les dépéches postérieures, et je fis plusieurs lieues, 
dans diverses directions, jusqu'à ce que je reneontrai 
un très-ancien chemin de charrette, qu'on reconnais- 
sait à l'enfoncement du terrain, et que je suivis pas à 
pas, et avec difficulté, jusqu’a ce que j'entrai dans un 
bois vers les sources de la rivière Y guatemí, dens la 
montagne de Maracayú, où ce chemin devint imp 
ticable à cause des fossés et de l'épaiseeur du bois; 
inais je pus m'asurer que c'était le chemin qui con- 
duisait de le rédaction de San Ignacio et de Villa Rica 
a Ia ville de Curuguaty, sppertenant à l'Etat du Pa- 
raguay; car il correspondait en tout à celui qui est 
décrit dans le mémoire que V. E. m'avait donné, le 
même que l'Espagnol D. Manuel Antonio de Flores 
avait présenté au Marquis de Val de Lirios, le 14 
Août 1756. 

















Je continuai mes excursions dans des plaines dé- 
series, traversant des ruisseaux qui se jettent dans 
les rivières d'Escupil et d'Yguatemi. J'orrivai à la 
montagne de Maracaya, qu n'ofitune montée facil 
et en faisant quelques lieues sur les versans opposés, 
je me convainquis que les eaux de la rivière Appa 
étaient tributaires du Paraguay; et en conséquence je 
pris le chemin à l’est en suivant la montagne de Ma- 
racayu, du côté du Rio Paraguay, pour y chercher les 
sources du Rio Mbotethehu, ou Guaxihy, qu'on con» 
nait aujourd'hui sous le nom de Mondego, ou de Mi- 
randa; et pour reconnaître en même temps l'endroit où 
était la ville de Xerez, qui fut abandonnée en 1648. 
Je ne découÿris aucun indice qui me portat à dire aveo 
certitude, c'est ici; car la campagne s'ouvre de ce cdtó- 
lo, et il fhudrait la croiser plusieurs fois d'un bout à l' 
autre. Mais il y a un coteau très‘étendu et trbs-bas,en- 
trecoupé de ruisseaux, tous tributaires du Mondego, où 
cette ville a dd être bâtie, et dont on ne pourra bien 





': déterminer la position,que lorsqu'on bralera ces camps, 


et qu'on y fera des recherches minatieuses; ce que je 
ne pouvais pas faire, car l'objet principal de mon 
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Believing myseif amongst the tributaries of the Mondego, I proceeded tó examine ¡ts largest branch, and 
to ascertain its position; and in fact found that it has sufficient water for navigation, but obstructed by many rocks 
and banks that would render it very difficult; and I afterwards ascertained still farther the insufficiency of this 
river, when an exploring canoe ascended the Miranda, which could not surmount many obstacies except with 
great difficulty till it returned without finishing the ascent. Having done every thing possible to examine well 
the said river Moudego, I determined to make the necessary researches in the river Ánhuac, and for thie it was 
necessary to reach Miranda, in order to provide myselt with all that I required, and directing my course towards 
that garrison, I arrived on the 15'% March, having spent ia that exploration 32 days of constant marches and 
countermarches, because in many places I traversed desert camps, and consequently it was necessary to meet 
with places where I could not pass on horse back with my suite, and the train of muleteers with provisions. 





In fact L arrived at Miranda, where I had the pleasure of finding Major Juan José Gomez, who having been 
stationed at the city of Cuyaba, came with three months leave of absence to that neighbourhood, where recently he 
had been my worthy Commandant General, and then the scenes changed to the advantage of the difficult 
commission which I discharged, because assisted with the greatest good will by that energetic and devoted 
soldier, to render available this line of communication so much recommended by Y. E. in the letters you 
addressed to him, and of which I was the bearer, nothing was now wanting to me that it was in his power 
to afford me, in view of the well inerited influence he enjoys in all Lower Paraguay, whether or not he may 
be Commandant there. I requested from the Major a canoe and some rowers, which he caused to be got 
ready with the greatest porsible despatch, so that on the 31st I proceeded to the establishment of Forquilha, 
ascending the Mondego 16 leagues, which so far I calculated was good navigation. This establishment belongs 
to the aforementioned Major, and consequently he gave orders to furnish me with everything I might 
require from it, and even ordered his overseer José de Campos and two: servants likewise to ascend in the 
canoe, as they were very expert in that service; and I myself ascended by land, coasting along the right 




















el de marcar la navegacion y varadero de las aguas 
del Paraná hácin Ins aguas del Paraguay. 
Creyéndome en lus vertientes del Mondego, pasé 
4 examinar el brazo mayor de él y reconocer au posi- 
n efecto encontré que tiene suficiente agua para 
regacion, pero obstruido por muchas piedras y 
traveseros que la harian dificilísima; y despues me 
aseguró mas dela insuficiencia de este rio, 
subió de Miranda una canoa exploradora, que no pudo 
vencer muchos obstáculos sino con dificultades, hasta 
que velvió sin concluir la subida. Habiendo hecho 











cuanto era posible para examinar bien el mencionado '; 


rio Mondego, determiné hacer las competentes i 
dagaciones en el rio Anhuac, y para eso era nece- 
sario llegar 4 Miranda, á fin de proveerme de todo lo 
que necesitaba; y dirigiéndome hácia aquel presidio, 
llegué el 15 de Marzo, habiendo gastado en esta ex- 
ploracion 32 dias de continuas marchas y contra- 
marchas, porque atravesaba en muchas partes campos 
desiertos, y por consiguiente era forzoso encontrar lu- 
gares donde no podia pasar 4 caballo con mi comi- 
tiva y el bagage de cargueros con provisiones. 
Llegué en efecto á Miranda, donde tuve el placer 
de encontrar al Sr. Mayor Juan José Gomez, que 
estando haciendo el servicio en la ciudad de Cuyabá, 
vino con tres meses de licencia & estos lugares, don- 
de hace poco era mi digno Comandante General, y 
entonces cambiaron las escenas en bien de la espinosa 
comision que desempeñaba, porque ayudado con to- 
da espontaneidad por este militar enérgico y dedi- 
endo & que se franquée esta via de comunicacion tan 
recomendada por V. E. en las cartas que le dirigió y 
de que fuí portador, entonces ya nada me falió de 
lo que estaba ú su alcance proporcionarme, visto In 
bien merecida influencia: que goza en todo el Bajo 
Paraguay, sen ó no de allí Comandante. Pedí al Sr. 
Mayor una canoa y algunos remeros, lo que hizo 
aprontar con la brevedad posible, de manera que el 
31 seguí á la hacienda de Forquilha, subiendo el Mon- 
dego 16 le que en tanto calculé era buena nn- 
vegacion. Esta hacienda es del mencionado Sr. Ma- 
yor, que por consiguiente mandó franquearme todo 
cuanto de ella necesitase, y hasta mando que su ca- 
pataz José de Campos, y dos peones subiesen tam- 















]] voyage était d'indiquer le cours et les points aborda- 
bles du Paraná et du Paraguay. 
Me croyant près des sources da Mondego, je voulus 

| examiner son bras principal, et en déterminer la posi- 
: tion:-en effet je troavai qu'il avait assez d'eau pour le 
naviguer ; mais qu'il était obstrué par beaucoup de 


¡o .: pierres et de troncs d'arbres qui le rendaient très dif- 


ficile: et 'eus oceasion de me confirmer de l’ineuff- 


, sance de celte rivière, lorsque je vis remonter depuis 
Miranda, un canot explorateur, qui ne put vaincre ces 
obstacles qu'avec beaucoup de difficultés, et qui fut 
obligé de revenir, sans avoir terminé son voyage. 
‘ Ayant fait tout ce qu’on pouvait pour bien reconnaitre 
la rivière de Mondego, je résolus d'en faire autent 
pour celle d'Anhuac, et il me fallut aller à Miranda 
: pour y chercher tout ce dont j'avais besoin. J'y arri- 
! vai le-15 Mars, en employant 32 jours en marches et 
{en contremarches, dans des champs déserts où il 
fallait chercher des endroits pour passer à cheval 
|! avec mes gens et mes bagages. . 
J'eus le plaisir de trouver à Miranda le Major Juan 
José Gomez, qui était venu de la ville de Cuyaba, où 

¡ il tait en gafnison, avec un congé de trois mois, dans 
‘cette place dont il avait 616 mon digne Comman- 
* dant Général; et alors la scène changea d'une mn- 
| nière favorable à mu mission; car avec l'appui spon- 
! tané de ce militaire énergique, chez lequel est si vi 
| le désir de voir Souvrir cette voie de communication 
| si recommandée par V. E. dans les lettres que je lui 
apportai, il ne me manque ‘plus rien de ce qu'il était 

: possible de me procurer, à canse de l'influence bien 
| méritée dont il jobit dans tout le Bas Paraguay, qu'il 
‘l'en soit ou non le Commandant. Je demandai à M. le 
i Major une embarcation et quelques rameurs, ce qu'il 
fit apprêter promptement: de manière que le 31 je pus 

| me mettre en route pour l'établissement de Forquilha, 
en remontant le Mondego, pendant 16 lieues d'une 
| navigation favorable, Cet établissement appartient au 
Major qui donna l'ordre de me donner tout ce qu'il é 
possible de me fourmr, et il ordonne aussi à son m: 
jordome José de Campos, de monter dans l'embarca- 
il tion, avec deux de ses domestiques, qui connaissaient 
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bank of the river, as it was all solid ground, though covered, as almost all those of the Maracayú ridge are- on 
‘the side of the river Paraguay. On the 8!* of April I ascertained the place of embarkation, and disembarked in 





the river Anhuac, 
two landmarks of 


1 a place were a rivulet joins it, to which I gave the namg of Urumbeva, and there I placed 
wa wood, one upon the bank of the river, and another upon the 
date 1849, and the initial letters of the name of Y. E.—B. de A 


plain where I carved the 


From the establishment of Forquilha to the aforementioned place, marked out for the landing place, it 


will be M2 leagues, and in order that the navigation may remain free at all tim: 





1 is necessary to remove 


some points, which form meny though small shoals during the dry senson, but that are formed of a very soft stone, 


with some gravel and Joose stones, that might easily be pushed into the deep places of the river, and a 


same time rid the cl 





he 





nel of the river of great quantities uf wood that have fallen into it, because the river 


flows gently, and does not cause them to move on the occasion of floods. 


From this delightful spot, with accommodation for a village, placed on the neck of land between the 
Anhuac aud the Urumbeva, I caused the canoe and the people of the Major to return, and I proceeded with my 
escort to cross the range of Maracaya, leaving the waters of the Anhuac and eveking those-of the Brillante, a 
tributary of the Paraná. 1 ought to observe that whilst travelling the domains of the waters of the Paraguay, I 
crossed plains covered with very good pasture; but as soon as I reached the affluents of the Paraná, they are 

+ transparent and of an enchanting aspect, a genial atmosphere and regular climate very like to Curitivá, where 
Y. E. resides, all this delightful tract being watered by crystaline streams. On this neck, which separates the 
waters of the two giants Paraná and Paraguay, passes the road of the Murandero Indians, who occasionally 
make their incursions against the pacific Cayuaz Indians, whose cause I would advocate were I not convinced 
of my own worthlessnese: but Y. E. has devoted yourself to the protection of those unfortunate Brazilians, some of 
whom, wandering through the forests you have endeavoured to reclaita to civilization, eparing neither fatigue 


nor expenses, of which Tam a witn 





bien en la canon, por ser muy apios en ese servi 
cio; y yo subí por tierra costeando el rio por la 
márgen derecha, visto eer todo campo aunque cu- 
bierto, como son casi todos los de la sierra de Ma- 
racayú por el lado del rio Paraguay. El din 8 de 
Abril verifiqué el lugar del embarque y desembarque 
en el Rio Anhuac en un punto donde se le junta un 
arroyo 4 que puse el nombre de Urumbevá, y allí 
coloqué dos mojones de madera de pinva, uno en 
la barranca del rio, y otro en el campo, donde grabé 
la era de 1849, y las letras iniciales del nombre de 

BB. de A. 

De la hacienda de Forquilha nl mencionado lugar 
.marcado para el desembarco habrá 12 leguas, y para 
que quede franca Ja navegacion en todo tiempo es 
preciso remover algunas cabezas que hacen muchos, 
‘aunque pequeños bajios, en tiempo seco, pero que son 
formados por piedras de poca consistencia, y aun con 


algun pedregrudo y piedras sueltas que es facil em- * 
pujar 6 los lugares profundos del mismo rio, y al mismo : 
tiempo desembarazar el lecho de muchas maderas + 


que en 61 han eaido, porque este rio corre maneamente 
y no las hace rodar en la ocasion de las crecientes. 
De este apacible lugar, con proporciones para unn 
poblacion colocada en la horqueta de Anbuac con el 
Urumbeva, hice volver la canoa y la gente del Señor 
Mayor, y-yo con mi escolta seguí & atravesar la sierra 
de Marscaya, dejando las aguas de Anbuac y bus: 
cando las del Brillante, tributario del Paraná. Debo 
mencionar que, mientras caminé en el dominio de las 
aguas del Paraguay, atraveró campos cubiertos de 
muy buen pasto; pero luego que estuve en las ver- 
tientes para el Parané,ellos són límpios y de una vista 
encantadora, un cielo benigno, un clima regular, bien 
semejante al Curitivá. donde V. E. reside, siendo re- 
gado todo este apacible terreno por cri 
+ Enesta cuchilla, que hace division de las aguas de 
los dos gigantes Paraná y Paraguay, pasa el camino 
de los indios Miranderos, que de tiempo en tiempo 
van & hacer sus correrías contra los pacíficos Cayunz, 
por cuya causa abogaría si no tuviese la conciencia 
de mi poco valimiento. Pero V. E. se ha dedicado 4 
favorecer estos infelices Brasileros, que vagando erran- 
tes por las selvas ha procurado conquistar algunos 4 


























L have frequently distributed what Y. E. sent to them with a lavish 





|| ce service. Je cotoyai la rivière sur la rive droite, 
Let je vis que c'était un champ uni, quoique tout 
|| couvert de brousailles, comme le sont presque tous 
|| ceux quí bordentin montagne du Maracaya du ob- 
'| 16 de la rivière Paraguay. Le 8 Avril je fixai l'en- 
droit où on pouvait s'embarquer et débarquer dans le 
Rio Anhuac; c'est où vient se jeter un ruisseau, au- 
quel je donnai le nom de Urumbeva. J'y mis deux 
poteaux de bois de pinoa, l'un sur le bord de la rivière, 
et l'autre du coté de la campagne, où je 
5 l'an 1849, et les lettres initiales du nom de Y. E. 
il B. de A. 
| De la ferme de Forquilha à l'endroit désigné pour 
i le débarquement ily a environ 12 lieues, et pour que 
| la navigation soit possible en tout temps,il faut enlever 
| quelques rochers qui forment des bancs quoique petits, 
| en temps sec, mais qui sont de pierres tendres, et même 
des terrax pierreux qu'il serait facile de jeter dane les 
parties les plas basses de la rivière, eolevant en même 
temps de son lit les troncs d'arbres qui lembarras- 
sent; car cette rivière, par son peu de courant, ne 
i les entraîne, pas même dans les crues. De ce lieu, 
“| qui pourrait devenir le siège d'une ville, placée en- 
¡tre l'Anhaec, et Urombeva, je fs revenir lembar- 
l'estion et les gens du Major, et avec mon escorte 
!! je parsai la montagne de Maracaya, laissant le cours 
4 @Anhvac, el cherchant celni du Brillante, tributaire 
: du Paraná. Je dois dire que tant que je ne méloigoai 
| pas des eaux dy Paraguay, je traversai des champs 
! couverte de broussailles; mais lorsque je m'approchai 
‘de celles du Paraná, je trouvai la campagne ouver- 
| te et d'en aspect enchanteur, un ciel pur, une tem- 
| pérature régulière, semblable à celle de Curitivá, où 
demeure V. E. Tout ce terrain est arrosé par des eaux 
| cristaltines. C'est au pisd de ces montagnes, qui s6- 






































. | parent les eaux des deux géans, le Paraná et le Para- 





| guay, que passo le chemin des indiens de Miranda, 
: qui font de temps en temps des incursions contre les 
¡ Cayuaz, gens pacifiques, pour lesquels je plaiderais, 
je n'avais pas la conscience de mon peu de crédit. 

| Mais V. E. a eu la bonté de «'intéresser au sort de 
ces malheureux Brésiliens qu'Elle a cherché d'arracher 








4 leur vie errante, pour les attirer à la civilisation: et 
je suis témoin des travaux qu'on a fuits, et de l'argent 
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hand, to bestow on them when I happened to meet them, as has chanced at present, as T have just shown 
above. 

It would therefore be very desirable that Y. E, that is to say, that by means of Y. E., the Imperial 
Government of His Majesty should be made acquainted with the malversation and at the domes 
ticated Indians of Mirando having frequently practised, going to hunt the Cayuaz Indians,that inhubit the right 
bank of the Yrinheima, to the left of the Escupil and Y guatemi, for the sole parpuse of making prisoners of the 
youths and certain women, of which occasions desolation and death have been spread throughout the forest 
that serves as a wretched shelter to those unfortunates, worthy of.a better fate, and of the protection of the Go- 
vernment, to which their feeble voices cannot reach. 

Again continuing the narration of explorations, which form the object of my tour, I will remark to 
Y. E., that passing along that road of the Indians, I gently descended the range of Maracaya, traversing pin- 
toresque plains, covered with trees of valuable timber, and intersected by limpid streams, that form the sources 
of the river Brillante. 

‘With the purpose of discovering a suitable place for disembarking the articles which I conveyed from 
this Province of San Pablo, I found a little neck formed by a wida opening in the Brillante, to which I gave the 
tame of San Antonio: the waters of this arm with those of the Brillante make a width of eight fathoms and a 
depth of he dry season. ‘ 

‘This situation, on the neck of land formed by the two afurementioned rivers, is the best adapted possible 
for making a settlement, so that upon both sources, that is the sources of the shoal two colonies or establishments 
may be formed, with the mere difference of climate; because descending from the range of Maracayú on the 
Paraguay side, the plains are monotonous and principally covered, the waters somewhat brackish, and it is 
rother warm, but in compensation sugar, cane is there produced to advantage, which once planted does not 
require to be renewed every year, because in its reproduction it gives a better result for the space of upwards‘of 
twenty years, and in consequence of the climate, produce: ies of cotton and coffee, but of the latter 




































la civilizacion, no ahorrando fatigas ni gastos, de | que moi-même je leur ai distribué de la part de V- 

Mo 1 que que maso prodige YE, lesb eaviede | ES lee je me ani encontró avec cu, comme i 

para entregarles cuando por acaso los he encontrado, | est arrivé à présent, ainsi que je viens de le dire. 
it 





como aun ahora ha sucedido, segun lo he descripto | Il serait donc bien à désirer que V. E., c'est-A-dire» 
arriba. Y que par l'entremise de V. E. le Gouvernement de S. M. 


Sería, pues, muy loable que Y. E., es decir, : 
intermedio de V. E. eupiees el Gobierno de Su Ma: ; 1: sat les maux et les hostilités que les indiens de Mi- : 


Erslad Ymperial las malversacioncs y hoatiidades gue || randa ont faite, en allant à la chasse des Cayuaz, qui 
varisa veces han practicado los indios domesticados de | de la th a Ti o 
Miranda, yendo & caza de los Cayuaz que habitan la |, Pebitent depuis la rive droite de Plvinheima, jusqu'à 
mérgen derecha del-Yvinheima hasta la izquierda ¡| la gauche de PEscupil et de l'Iguatemf, sans d'autre 
de Escopil E Ygoatemi, con el único fa de hacer ., but que celui de faire prisonniers des enfans et des 
, et ft l'effroi 
Pasiones el cargo y Pena se how esparcido en :; femmes, repandant leffoi et la mort dans ces forts, 
los busques que sirven de miserable abrigo á estoa des- ¡ qui servent d'abri à ces malheureux, dignes d'un meil- 
graciados, dignos de mejor suerte, y de la proteccion :! fe 
del Gobierno, & quien no pueden llegar sus débiles | OST et de la protection du Gouvernement, auquel 
See | ne peuvent pas parvenir leurs faibles voix, 

Volviendo & continuar la exposicion de las ex- || Pour continuer le récit des explorations qui étaient 
ploraciones que hacen'el objeto de mi viage, diré 4 V. | l'objet de mon voyage, je dirai a. E. quten suivant 
E. que pasando ese camino de los indios, fuí descen- || cs chemin des indiens, je descendis doucement la mon- 
diendo suavemente la sierra de. Maracayú, atravesari- |: tague de Maracay 'ersant des campagnes pitto- 
do campos pintorescos, adornados de diversos árboles | resques, couvertes d'arbres d'un bois excellent, et sil- 
de buenas maderas, y entrecortados con aguas límpi- | lonnées d'eaux limpides, qui forment les sources de la 
das que forman las cabeceras del rio Brillante. |) rivière Briliante, 5 

En el empeño de buscar un lugar cómodo para el | En cherchant un endroit commode poar débarquer 
desembarco de los objetos que fueren conducidos de | ce qu'apporterait de la province de San Pablo, je 
esta provincia de San Pablo, halló una horqueta que .' trouvai un cuin que fait le Brillante avec un torrent, 
hace en el Brillante un riacho grande, al cual dí el , auquel je domnai le nom de S. Antonjo: les eaux 
nombre de S. Antonio: las aguas de este brazo,con de ce bras, avec celles du Brillante, ont huit bras- 
las del Brillante, hacen una anchura de ocho brazas, ses de largeur, sur un fonds de trois pieds en temps 
y un fondo de tres palmos en tiempo seco, ec. . 

Este sitio en la horqueta de los dos rios menciona- | Cet endroit, au conduent de deux rivières, est le 
dos es el mas apropiado posible para formar una po- plus à propos pour y batir un village,de manière que 
blacion, de manera que en ambas cabeceras, esto es, sur chaque source, il y aurait une colonie, sans d'autre 
cabezas de varadero, pueden formarse dos colonias 6 difference que celle du climat; parce qu'en descendant 
establecimientos, con la sola diferencia del clima; por- ; la montagne de Maracayu du coté du Paraguay, les 
que descendiendo la sierra de Maracayú para el lado | campagnes sont monotones, et boisées en grande par- 
del Paraguay los campos 301 monótonos y cubiertos , tie, les eaux tant soit peu seumátres, et la tempera» 
en su mayor parte, las aguas algun tanto salobres y : ture assez chaude: mais en compensation, on y cultive 
hace mucha calor: pero en compensacion se produce , parfaitement la canne à sucre, qui une fois plantée n'a 
alli con ventaja la caña de azucar, que plantada wna _ pas besoin qu'on la renouvelle chaque année, car par 
vez no necesita renovarse todos loe años, porque ‘ sa reproduction, elle donne un meilleur résultat pen» 
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there is only a small corfmencement of a plantation, transported by some Mineros, who latterly went to reside 
in those desert camps. - 


‘Black cattle, horses and sheep produce abundantly, whthout the necessity of giving them salt, which is 
not the case in that beautiful champaign, which from the aforementioned range, follows the right bank of the 
great Paraná; that river enchanting on account of the many islands of different sizes that are scattered 
through it, so that in our navigation, when steering downwards through a distance of twelve leagues, I could 
only in one place certainly see the coast from the one side to the other: this is atrange. 


. The place of the shoals being marked, I had to make new preparations which were necessáry for 
the navigation ‘and the support of my escort, and of the additional force that accompanied me, by order of 
IL. E. the President of Matto-Grosso, who, though his residence be at a distance at Cuyabá, gave all neceë- 
sary instructions, that nothing might be wantmg to me, in order that I might be able to discharge this ar- 
duous commission, on which account he wil deign to accept from an obscure countryman the most sincere 
acknowledgments it is possible to address to him, since I have no other means of testifying my gratitade. 

< I was again compelled to avail mysdf of the Kindness of Major Juan José Gomez, who being still at 
Miranda, listened to my request, sent me a canoe of seventy one spans in length, four spans wide at the top 
and three at the bottom, which I caused to traverse the shoals, and which accommodated my escort, and an 


+ 


interpreter, that Quarter-Master, Señor Antonio Diaz Lemos, Commandant of the detachment that accom- 


panied me,supplied. 


‘The new shoal will be from eight to nine leagues long; I passed in this short distance some small ridges 
of dwarf ash, which they call taroca, and which is often found in the wooded tracts of the Maracapú 


range towards the banks of the Paraguay. 


On the 28% June the Quarter- Master separated from me,with the remainder of his people, to goto embark 





en su reproduccion dá mejor resultado por espacio ¡ 
de veinte y mas años, y á consecuencia: del clima y 
produce tambien mucho algodon y café: pero de este ; 
hay unicamente un pequeño principio de plantacion 
transportada por algunos mineros que recientemente 
han ido á habitar aquellos despoblados terrenos. — y! 

El ganado vacuno, caballar y lanar produce imuchô 
sin necesidad de darles sal, lo que no sucede en esa | 
bella campaña que de la mencionada sierra se extiende 
la márgen derecha del gran Paraná: ese rio encan- 
tador por lis muchas “islas de diversos tamaños | 
que en él estan sembradas; de tal manera que, 
en nuestra navezaëiou cuando lo atravesamos para : 
abajo, en la distancia de 12 leguas, solo en un lugar 
pude ver con certeza de un lado la barranca del otro: 
esto ea raro. 

Marcado el lugar del varadero,, tuve que hacer 
nuevos aprestos que eran necesarios pura la navega- 
cion y sustento de mi escolta y de las plazas de pret 
que me acompañaban por órdea del Exmo. Sr. Pre- 
sidente de Matto-Grosso, que á pesar de la distan- 
cia en que está su residencia en Cuyabá, dió todas 
las providencias para que nada me faltase, 4 fin de 
poder desempeñar esta árdua comision: por cuyo 
motivo aceptará beniguamente de este débil campe- | 
sino los mas sinceros agradecimientos que es posible 
dirigirle, pues no tengo otros medios de reconoci- |; 
miento, 

Forzoso fué valerme otra vez de la franqueza del |; 
Sr. Mayor Juan José Gomez, que estando aun en Mi- 
randa oyó mi súplica, y me mandó una canoa de se- | 
senta y un palmos de extension, cuatro de boca y tres 
de fondo con que hice atravesar el varadero, con 
mi escolta, diez plazas de pret, y un lenguaraz que 
me dió el Señor Furrier, Antonio Diaz Lemos, Co- 
mandante del destacamento que me acompañaba. 

El nuevo varad-ro tendrá de ocho 4 nueve lega 
atravesé en este pequeño espacio unas pequeñ 
tingas de monte de pequeñas encinas, ú que i 
tavoca, que se encuentra muchas veces en los campos | 
eubiertos de la sierra de Maracayú hácia el lado del | 
rio Paraguay. . 

El dia 23 de Junio se separó de mi el Sr. Furrier 
con el resto de su gente para irá embarcarse en el || 




















dant vingt ans et plus. Ce climat est également 
favorable au coton, et le eafé y vient très bien, 
mais il n'y a qu'un commencement de plantation,: 
faite par quelques mineurs qui sont récemment venus 
habiter ces lieux déserts. 


Les bêtes à cornes, les chevaux, et les moutons s'y 
multiplient beaucoup, sans avoir besoin de leur don- 
ner du sel, ce qui n'arrive pas dans cette belle cam- 
pame qui «étend du pied de la montagne sur toute 
la rive du grand Paraná: cotte rivière enchanteresse 
parsemée d'un grand nombre d'iles de diverses gran- 
deurs; de maniere qu'en la descendant, pour l'espace 
d'environ douze lienes, je ne pus bien voir ses deux 
bords que dans un seul endroit: ce qui est tres-estraor- 





| dinaire, 


Après avoir marqué le lieu du débarquement, je m’ 
occupai de faire de nouveaux appréts pour continuer 
mon voyage, et pour la eubsistance de mon escorte 
et de tous ceux qui m'acrompagnaient par ordre de 
S. E. M. le Président de Matto-Groseo, qui malgré la 
distance qui nous séparait de sa résidence A Cuyabá, 
donna lex ordres nécessaires pour que rien ne me man- 
qvat dans cette mission difficile. J'espère qu'il voudra 
bien accepter de ce pauvre paysan les plus sincères 
remercimens qu'il me soit possible de lui faire, comme 
le seul moyen de lui témoigner ma reconnaissance. 








Je me vis obligé de recourir encore une fois à la géné- 
rosité de M.le Major Juan José Gomez, qui écouta mes 
prières, et m'envoya de Miranda où il était resté, 


| une embarcation de soixante et un pieds de long, 
| quatre de large et trois de fond, avec Inquelle je 


traverefi la barre avec mon escorte, dix hommes, et 
l'interprôte que me donna M. le Furrier, Antonio Diaz 
Lemos, Commandant du détachement qui m'accom- 
pagnnit, 

Le nouvena bane aura de huit à neuf lieues; dans 
ce court trajet je paseai entre des petits flots de jeunes 
chênes, qu'on appelle frac, et qu'on rencontre sau- 
vent dans les bois de la montagne de Maracayú, du 
coté de la rivière du Paraguay. 

Le 98 Juin Monsieur le Fourrier me quitta avec les 
reste de ses gens, pour aller e'embarquer sur la rivière 
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in the river Vacaria at the portof Señor Barbosa, with my fellow traveller Antonio Felipe and others, including 
a family of invalids that wished to cross the Lower Paraguay for this Province, and J, with my escort, soldiers 
and interpreter embarked on the Brillante, to continue my voyage, and to meet at the junction fornted by the Va- 
caria and Yviuheima, which we effected on the 12:% of July, as 1 will by and by mention. 


At this place, which I marked, and which remained sufficiently designated for desembarkation in going 
from this Province, there is abundance of wood, and plenty of small stones for the construction of edifices for a 
large village, between the two branches of the rivulet Í have mentioned, as the place mentioned is very abundant 
in water (even for manufactories.) Finally, I embarked on the 29'* of June and began to descend the Brillante, 
which,during the dry season, presents a number of shoals, as far as the bay of Cachoeira, that have five fathoms in 
breadth and three spans in depth, but with a flow giving two spans more of water, all these shoals disappear; 
but by way of precaution the channels should be prepared, because the greater part of the stones are loose, and 
a few small banks broken by poles so ag to remain passabie; all this would cost little were Major Juan José Go- 
mez charged with that service, who possesses a merited ascendency over the Terrena and Layana Indians of 
the garrison of Miranda, whom he might cause to come to those places to regulate the Brillante when it has 
least water, and also the Anhuae, and leave the navigation frank in the sources of the above mentioned rivers, 
and I offer to assist him, as having sufficient experience in the way in which channels should be formed. From 
the point of embarkation to this place, we spent 5 days, and it will be about six leagues from the windings of 
the river, 





We continued descending, and always meeting with different bays on both sides, that contributed to 
augment the waters ofthe Brillante, till we arrived on the 5h, at the rivalet of Siete Vueltas, and on the 7 at 
Santa Maria, with a pretty strong current, with ten fathoms of breadth, and four epans of depth, so that the 
Brillante has here 25 fathoms of breadth, from which downwards it loses that name for that of the Yvinheima. 


ee 








rio de Vacaria, en el puerto del Señor Barbosa, con | Vacaria au port de M. Barbosa, avec mon compag- 
mi compañero de vinge Antonio Felipe y otroa, in- non de voyage Antonio Felipe, et d'autres, y com- 
clusa una familia enferma que quiso pasar del Bajo, pris une famille malade qui voulut passer du Bas- 
Paraguay 4 esta provincia; y yo con mi escolta, sol- | Paraguay dans cette Province: et moi avec mon es- 
dados y el lenguaraz me embarqué en el Brillante corte, les soldats et l'interpréte, je m'embarquai sur 
para hacer mi vioge, y encontrarnos en la reunion , le Brillante pour coutinuer mon voyage. Nous de- 
que forma el Vacaria con el Yvinheimg, lo que ve- ' vins nous rencontrer dans le confluent de la Vaca- 
rificamos el dia 12 de Julio, como mas adelante men- | ria et de l'Yvinheima, ce qui eut leu le 12 Juillet, 
cionaré. ainsi que je le dirai ensuite. 

En este lugar, que marqué y que quedó suficiente- "Dans cet endroit, que je signalai clairement comme 
mente señalado. para el desembarque yendo de esta ' un pgint de débarquement pour ceux qui voyagent 
provincia, hay suficiente madera y abundancia de gui- - dans cette province, il y a assez de bois, et de pierres 
jarros para la construccion de edificios de una gran , pour batir une grande ville entre les deux bras de la 
villa entre los dos gajos de arroye que he menciona- | riviere dont je siens de parler: et il ne manque pas d' 

or lo que es muy abundante de ogua (aun para ' eau, même pour des fabriques. 

ricas) el mencionado lugar. Finalmente, me el Je m'embarquai le 29 Juin, et je commengai à des- 
barqué el dia 29 de Junio, y empecó á bajar el Bri- ; cendre le Brillante, qui en temps sec découvre une 
Hante que en tiempo seco presenta una porcion de ' grande quantité de bancs, jusqu'au ruisseau de la Ca- 
bajíos hasta el riacho de la Cachoeira que tiene cinco ' choeira, qui a cinq brasses de large, et trois pieds de 
brazas de ancho y tres palmos de profundidad, pero con — profondeur: mais il euffit une crue qui élève les eaux de 
un repunte que dé dos palmos mas de agua, desupare- — deux pieds, pour faire disparaitre tous ces bancs. Mais 
en todos esos bajíos: pero por prevencion deben prepa- _ il faudrait avoir la précaution de creuser des 
rarse los canales, porque la mayor parte de las piedras * parce que la plupart des bancs sont mouvan 
son movedizas, y convendria quebrar con palancas al- , faudrait aussi rompre quelques rochers, pour laisser la 
gunos pequeños traveseros para quedar expédito. Todo navigation libre. Tout cela ne coúterait pas beaucoup, 
esto no serin costoso si fuese encargado de este servi- | si on charge it de ces travaux M. le Mayor Juan José 
cio el Sr. Mayor Juan José Gomez que tiene un bien Gomez, qui exerce un ascendant bien mérité sur les in- 
merecido ascendiente sobre los indios Terenas y La- ' diens Terenas et Layaras de la garnison de Miranda, 
yanas del presidio de Miranda, á quienes puede hacer | et il pourrait les faire venir ici, pour faciliter la naviga- 
venir & aquellos lugares y allanar el Brillante para * tion du Brillante, lorsqu'il n'a pas assez d'eou, ainsi 
cuando no tiene mucha agua, y tambien el Anbuac, y , que celle de l'Anhuac: et je moffre à l'aider, étant 
quedar franca la navagacion en las cabeceras de los | assez au fait de la manière de faire ces canaux. Il 
mencionados ri yo me ofrezco á ayudarlo, por te- pong fallut employer cing jours pour venir du point de 
ner bastante práctica de la manera en que se hacen +, A cto 
estos canales, Del embarque basta este lugar gastamos : l'embarquement jusqu'ici; et il n'y a que six lieues, 
cinco dias, y habrá eeis leguas por las sinuosidades ' à cause des sinuosités de la rivière, 
del rio. . . |, Nous contingames à descendre, et nous vimes plu- 

Continuamos bajando y encontrando siempre . : amet ir des de és 
versos riachos de uno y otro lado que venian & en- ' Sieurs ruisseaux qui vennient grossir des deux cotés, 
grosar las aguas del Brillante, hasta que llegamos el | les eaux du Brillante, jusqu’à ce que nous arrivámes le 
dia 5 al arroyo de las Siete Vueltas, y el dia 7 al rio | 5 aux Siete-Vueltas, et le 7 à la rivière Santa Maria, 
Santa Maria bastante correntoso, con diez brazas de A " 

ssez rapide, et qui a dix brasses de large, et quatre 


ancho y cuatro palmos de profundidad; de manel 
pieds de profondeur; de sorte que le Brillante a ici 25 


























































que el Brillante en este lugar tiene 25 brazas de an- j, 
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From the mouth of the bay of Cachoeira to that of the river Sarita Maria, which both enter from the left 
bank, it is eight leagues, and five by land. 7 - y 


On the 11th we arrived at the mouth of the Dorados, it will be fourteen leagues in consequence of 
the bends'of the river, and by land eight, which I calculated when I descended with my escort by land, as 
has already becn described. 


We continued our voyage, and on the 12th, with about five leagues of navigation, we arrived at the 
junction of the river Vacaria, which enters from the left bank of the river Yvinheima, with twenty fathoms 
of breadth, and there we found the eseort, which descended by the ssid river Vacaria, which, added to that 
which accompanied me, made the number of forty seven persons, including twenty additional force. 


On the 14th we proceeded in six canoes, which conveyed the abuve mentioned people, and on the 17th 
.arrived at the port of the Cayuaz Indians, which is distant 12 leagues from the river Vacaria, and I was 
astonished at finding a cross prepared and placed there by these savages, which convinces me more and 
more of their feelings toward us, and that with tact,.gentlenese, and many presents of things they want, 
they might be domestteated, and definitively assembled at this’ port, for which it is very well adapted, in con- 
sequence of being situated upon high and airy ground; with the advantage of being at the confluence of a 
bay of very good water, which enters into the Y vinheima on the right bank. I discharged the canoes and 
prepared quarters at this place. I afterwards set off in the direction of the hamlet, taking teven persons ard 
the interpreter in my suite. By the way I continued finding some more huts than were there when I passed 
through it, and met some Indians that I had not before seen, and when they saw me they began to run 
away, and I had to call after them by the interpreter, and announce to them who I was, which coused them 
to become quiet. Then an old blind man, adorned with a circle of yellow feathers that surrounded his 























cho, cambiando desde aquí para abajo su nombre por 
el de Yvinheima. 

De ls embocadura del rischo de Cachoeira 4 la 
del rio Santa María, que ambos entran por la márgen 

¡ene ocho leguas, y por tierra cinco. 

El dia 11 llegamos á la embocadura de los Dor: 
dos, que entra en el Brillante por la márgen derecha 
con veinte brazas de anchura, y ocho palmos de pro- 
fandidad, muy correntoso; de manera que todos estos 
riachos y rios haceo aquí la anchura de cuarenta y 
cinco brazas. - 

De la embocadura del Santa Maria 4 la de los Do- 
rados, habrá, 4 causa de las vueltas del rio, catorce 
leguas, y por tierra ocho, lo que calculé cuando ba. 
jaba con mi escolta por tierra, cónforme queda des. 
cripto. - 

Continuamos nuestro viage, y el 12,20n cinco leguas 
de navegacion, llegamos à la union del rio Vacaria, 
que entra por la márgen izquierda del Y vinheima con 
veinte brazas' de anchura, y allí encontramos la es- 
colta que bajó por el mencionado rio Vacaria, que, 
reunida á la que me acompañaba, hacia el número de 
cuarenta y siete personas, incluso veinte plazas de 
pret. 
























mencionada gente, y el 17 llegamos al puerto de los 
indios Cayuaz, que dista del rio Vacaria 12 leguas, 
y me admiré encontrar allí una cruz preparada y co- 
locada por estos salvages, que cada vez mas me con- 
vencen de sus disposiciones á nuestro respecto, y que 
con tino, maneras y muchos presentes de lo que ue- 
cesitan,se domesticarian definitivamente en este puerto, 
que tiene para ello las mejores proporciones á causa 
de estar situado en terreno alto y ventilado; con la 
ventaja de estar en la confluencia de un riacho de 
may buena agua que entra enel Yvinheima por la 
márgen derecha. 

Descargué las canoas, 6 hice alojamientos en este 
lugar. Partí despues en direccion á su aldea, llevando 
en mi compañia siete personas y el lenguaraz. Por 
el camino iba encontrando algunos ranchos mas que 
no tenia cuando pasé por allí, y algunos indios que aun 
no habia visto, y que cuando me divisaban echaban & 
correr siendo necesario que les hiciese gritar por el len- 











El 14 seguimos en sus canoas que conducian la | 


!] dre celui d'Yvinheimá dans le reste de son cours. 
De l'emboachure du ruisseau de Cochocira jusq 


brasse de large. C'est où il laisse son nom pour pren- 





|| celle de Saota- Marie qui entrent les deux par sa droite, 
jj il y a buit heues, et cing par terre. 

Le 11 nous arrivames à l'embouchure des Dorados, 

qui entre days le Brillante par ln rive droite, d'un 
+ coura très rapide et avec vingt braeses de large, et 
; huit pieds de profondeur:de manitie que tous ces fuis- 
! senux et ces rivières présentent ici une largeur de qua- 
i: rante cinq brasees, 

De l'embouchure de Santa Maria jusqu'a celle des 
* Dorados, il y a, pour les détours qu'elle fait, environ 
quatorze lieues, et à eine huit par terre, selon les cal. 
culs que je fs en la suivant par terre avec mon escorte, 
ii comme je viens de le dire. 
| Nous continuames notre voyage, et le 12, après 
cing lieues de navigation, nous arrivames à la jonction 
1 da Vacaria, qui entre par le coté gauche de Yvin- 
:; heimá, ayant vingt brasses de largeur. Nous y trouva 
| mes Vescorte, qui était descendue par la dite rivière 
! de Vacaria, et qui ‘ant réunie A celle qui m'accom- 
| pagrait présentait un total de quarante sept personnes, 
¿| y compris vingt individus de plus qu'on avait pris. 

Le 14 nous nous embarquames eur six canots, et 
le 17 nous arsivames eu port des indiens Cayuaz, 
y qui est à 12 lieues de la rivière Vacaria; et je fus 
| étonné d'y trouver une croix préparée, et plantée par 
Í ces sauvages, ce qui me convainquie de plus en plus de 

leurs bonnes dispositions pour nous, et qui, avec 
l'un peu de prudence, de douceur, et de générosité, & 
‘Jes pourvoir de ce dont ils ont besoin, Rniraient par se 

fixer sur ce point, qui a pour eux de grands avanta- 
| ges, car c'est une position élevée, acrée, près Pembou- 
: chure d'un ruisseau d'eau douce, qui se jette dans Ir 
! Y vinheima par la rive droite, 
















































Je déchargeai les embarcations, et je fe préparer 
| les logemens. J’allai ensuite visiter leur villnge, pre- 
; nent avec moi sept personnes, et l'interprète. J'ap- 
perçus sur mon chemin quelques huttes de plus que 
| la premidre fois, et des indiens que je n'avais pas 
encore vus: et qui s'enfulrent dès qu'ils m'apperçu- 
ii rent; étant obligé de leur faire dire par mon inter: 


. 
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head, with an instrument made of porongo in the one hand, and a tuft of ostrich feathers in the other; and 
an old woman with a kind of belt about her head, and a large drum made of taquarussú, played and sung after 
their fashion whatever occurred to them. At these sounds another old man presented himself at the place, 
who, holding a bow grasped in his left hand, and a portion of arrowa in the right, made me a kind of respectful 
salute and welcome, according as the interpreter explained it to me. This being done I embraced them and 
*~ began to distribute among them pieces of masacote, of which I carried a great quantity. There was there a 
kind offont with a crose, and asking by means of the interpreter what was it use, they replied to me to baptise 
the children. I then ask-d for the Cacique Libanio, and learned that they had already sent to call him, who 
did in fact arrive about four of the afternoon, tired with running and overjoyed at this meeting. I received him 
with a salute of fire arms and acclnmations, with which he appeared greatly pleased, telling me that had pro- 
mised to return within six moons, and that I had taken eight, and that he thought I had forgotten him. E 
assured him of my friendship, and inquired at him about his wife. She will come to morrow, he replied to me. I 
proceeded to distribute the prese ots,resesving a portion far the following day, in order to regale the women and 


children, Wood was coll-cted, and within the circle of a large fire, we reclined, conversing and eating large 
roaste of dried beef, which I had withdrawn from my stores, and which they devoured with great relish we tes 


ceiving the presents wliich they made to us of card, mandioca and Indian corn. 
‘Their minds being this prepared, I began to investigate with the neceesary precautions, the assassination 


perpetrated by the three Indians upon the persons of my unfortunate companio! 





T told him that I wished'to know who were the ifdians who bad accompanied the canoe of Barbosa, as 





guaraz, y anunciarles quien era yo, lo que los baci 
tranquilizar. Entonces un viejo ciego, adornado con 
un cinto de plumas amarillas que le rodeaba la ca 
brza, con un instramento hecho de porongo en una 
mano, y un penacho de plumas de avestruz en la otra; 
Y una vieja con una especie de banda en la cabeza, y 
un bombo hecho de taquarussü, tocaron y cantaron 
4 su modo cuanto les pareció. A estos sonidos se pre- 
sentó en el logar otro viejo que manejando el arco 
empuñado en la mano izquierda 'y una porcion de 
flechas en la derecha, me hizo- una especie de sa- 
ludo respetuoso y de alegria, segon me lo explicó. el 
lenguaraz. Concluido esto los abrasé y empecé á repar- 
tirles pedazos de masacote, de que llevaba gran por- 
cion. Habia alí una especie de pila con una cruz, y 





preguntando por medio del lenguaraz para que ser- | 


via aquello, me contestaron que para bautizar las 
criaturas. Preguntó despues por el cacique Libanio, y 
supe que ya lo habian mandado llamar,el cual llegó 
efectivamente 4 eso de las cuatro de la tarde, cansado 
de correr y alegre por este encuentro. Lo recibí con 
tiroa de alegria y vivas, de lo que se mostró muy 
prendado, diciéndome que yo habia. prometido seis lu- 
has para volver, y que habia empleado ocho, y que le 
parecia que yo me habia olvidado de él. Le “aseguró 
mi amistad, y preguntéle por su muger. Mañana ve 

deá, me contestó. Fuí repartiendo los presentes, re- 
servando una porcion para-el dia inmediato.é fin de 
obsequiar & las mageres y niños. Se reunió leña, y al 
calor de una extensa hoguera, nos acostamos conver- 
sando y comiendo grandes asados de charque, que yo 
babia sacado de mis provisiones, y que devoraban 
con grande apetito, quedando para nosotros los pi 

sentes que me hacian de card, mandioca, maiz, dee. 








108 aaf los ánimos, entró & indagar, con | 

precauciones, el asesinato perpetrado por 
indios en las personas de mis desgraciados 
compañeros. . - 





Le dije que deseaba saber quienes eran los indios 
que habían acompañado la canoa de Barbosa, por 
cuanto parecía que se había deafondado, y que no sa- 
biendo nadar mis compañeros, mientras que los hom- 












preto que c'était moi, afin de les rassyrer. Alors un 
|| vieillard ‘aveugle, avec ane couronre de plumes jau 

nes, qui lui ceignait la tête,/tenant d’une main va 
; instrument fait d'un calebasse, et un plumeau de plu- 
| mes d'autruche de l'autre, suivi d'une vieitle femme, 
{ qui avait une espace de bandeau sur la tête, et un tam 
| bour fait de £aquarussu, se mirent à jouer et à chanter 
: a leur manière tant qu'il leur plot. Ce bruit attira dans 


| cet endroit un autre vieillard, qui brandissant un are de 

















sa main gauche, et des flêches, qu'il avait dans la 





{ne provision. Il y avait une espèce de be 


7 avec 
une croix, et ayant demandó par mon interprète, & 
quoi cela lear servait, ils me répondirent que c'était 


our baptiser les enfans. Je demandai ensuite des nou- 
elles du encique Libanio, et j'appris qd'on I 
‘ju fait appeler; et effectivement il arriva vers les quatre 
heures du soir, fatigué de ea course, et se montrant 
| très content de notre rencontre. Je le reçus avec 
des feux et des cris de joie, dont il fut très flat- 
16, me disant que jen’ demandé que six lunes 
poar revenir, et que j'en avais mis huit, ce qui lui avait 
, fait croire que je l'avais oublié. Je l’assurai de mou 























amitié, et je lui demandai des nouvelles de sa fem- 
‘me. Elle viendra demain, me dit-il. Je fis des pré- 
sens, en gardant une partie pour le lendemain, pour 
| ne pas déplaire aux femmes et aux enfans. On coupa 
‘| du bois, et nous nous rangeámes autour d'un grand 
feu, pour parler, et avaler de grande morceaux de 
viande sèche, que j'avais tirée de mes pro et qu 
| ils dévorèrent avec un grand appetit, nous laissant les 
{| cadeaux qu'on m'avait faits, de card, de mandioca, 
¡ de mn . 
| Ayant ainsi préparé les esprits, je commençai á 
faire des recherches, avec toutes les précautions né- 
|) cessaires, sur l’assnesinat commis par les trois indiens 
sur mes trois malheureux compagnons, 
Je leur dis que je désirais connaitre les indiens 
qui avaient accompagné l'embarcation de Barbosa, 
paraissait qu'elle avait coulé à bas, et 
compagnons ne sachant pas nager, tan 
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it appeared to me that it must have been stove in, and that my companions not knowing to swim, whilst the 
crew of it could do so very well, I wished to know where they had been lost, Sc. : 

From all these inquiries I inferred that the asstesins were amongst them, and I judged it prudent and 
to dissemble, and defor till another moment the de-ign of capturing them, which had chiefly carried me 
there, because it was urgent to give an exemplary punishment, 

Danees cf men and women to the sound of an instrament of their invention, and of a violin, strang 
with fucum, which they toh me they had possessed by inheritance for a lenght of time, formed the jovial 
entertainment of that nizht, ‘7 que interested me more and more by his manners, and never quitted my 
side for a moment, giving me in bad Portuguese the aflectionate name of eomrade. 


At day-break of the fultowing day I went to meet the Cacique's wife, whom I received with many 
acclamations ard demonstrations of re. pcet, she bringung in her company from sixty to seventy persons, 
amongst whom I distribue some presents. 


eme remaining in the hamlet, Teaused the others to be conducted towards the port, in a cheerful 
procession, to the sound of music, on their arrival at which the wife of the Cacique and the women were 
received by a family of Mart 0, that came with me for this Province. The Cacique's wife being dres- 
sed with clothes which 1 ly presented to her, Larranged the people of her suite, and trehting both the 
Cacique's wife and her husband with marked distinction, I offered them the necessary salutations, after which 
we proceeded to enjoy a giand repast witich Thad prepared beforehand. This day was posed in general 
mirth, they with their dances, and we in singing after the manner of Coritiva and Cuyaba, accompanied by 
guitars. 


On the 19th, after a grand breakfast, I ordered the hampers to be taken from the store, and brought to 
the place where we were, requesting the Cacique by means of the interfreter, to tell his people to dispose of 
two with bottoms, which he did. 1 formed the soldiers in the same manner in front of them, all of them for- 



































bres de ella lo hacían muy bien, deseaba saber donde | dis que les hommes qui In montaient le savaient par- 
se habian perdido, a. foitemer:t,je dé<irais savoir où ils s'étaient perdus, de 
De todas estas indagaciones dedaje que Ins asesinos . — De tout ce qu'ils me dirent, je conclus. que les as 
estaban entre ellos, y juré prudente disimular y sus- | sarsins étaient parmi eux, el je jugeai à propos de dise 
pender hasta otro momento el proyecto de captuiarlos, simuler et de d'fférer jusqu'à un autre moment le pro. 
fo que me había llevado all especialmente, por que era jet de les prendre; ce qui m'avait sortout engagé à 
urgente dar un castigo ejemplar. revenir, car il fallnit un chátiment exemplaire. 
Bailes de hombres y mngerrs al son de instrumentos. Des ‘danses d'hommes et de femmes, au son d'ins- 
de su invencion y de un violin encordado con fueum, ; tramens de leur invention, et d'un violon avec des 
el cual me dizeron que poreian por herencin hacía mu- | cordes de tucum, qu'ils gardaient, & ce qu'il me dir 
cho tiempo, formaron el aleme entretenimiento de ! rent, depuis long-temps, par héritage, firent le joyeux 
aquella noche. El cacique me interesaba cada vez. entretien de la soirée. Le encique mrintéreseait ch 
mas con sus maneras,ÿ ni un solo instante se separó de | que. fois plus par ces manières, et il ne se tép 
mi lado, dándome en mal portugues el nombre afec- pas'de moi un seul instant, me donnant en mau- 
uso de camarada. : ¡_ vais porimenis le nom affectueux de camarade. 
“Al amanecer del dia inmediato fui al encuentro de '* Le lendemain matin j'allais & la rencontre de la ei 
la cacique, 4 quien recibí con muchos vivas y tiros de  cique, que je reçus avec des cris et des feux de joie. 
alegría, trayendo ella en su compañia de sesenta 4se- . Elle amenait avec elle soixante à euixante-dix person: 
tenta personas, entre quienes repartí algunos presen- ! nes, auxquelles je fis des cadeaux. 
tes. \ 
| 






































Quedando alganos en la alden, hice dirigir los otros | Je Iniseni quelques uns au village, et je dis aux au- 
hacía el puerto en alegre romería al soi de las músi- : tres d'aller en joyeux pélérinage au port, au son des 
cas, donde al llegar fué recibida la cacique y mugeres , instruments, où la cacique et ses fómmes furent reçue» 
por una familia de Matto-Gros:o que venia conmigo * par une famille de Matto-Groseo, qui passait avec moi à 
para esta provincia. Vestida In encique con ropas que , cette Province. La encique avait mis les habits que cet- 
le ofreeió esta familia, dispuse la gente de la comitiva, |. te famil!e lui avait donnés, et tout le monde se plaga de 
y tratando tanto á la cncique como 4 su marido con ‘manière A traiter la encique et son mari avec beau- 
particular distincion, les hice las debidas salutaciones, ' coup de distinction. Après leur avoir renda des hom- 
despues de lo cual nos pusimos á gozar de una gran ' mages, on se mit à faire honneur à un grand diner 

+ comida que de antemano habia dispuesto. Este dia se que j'avais fait préparer d'avance. Cette journée se 
pasó en una alegria general, ellos con sus bailes, y no- ' passa dans la joie: ils dansajent, et nous chantions 
sotros can cantos á la moda de Curitiba y Cuyabá, à la mode de Curitivú et de Cuyabá, nous accompa- 








acompañados por guitarras. gnant avec des guitarres. 
El dia 19, despucs de un grande almuerzo, mandé * 
sacar las canastas de la barraca y traerlas para el lu- : — Le 19, après un grand déjeuner, je fis apporter des 


gar en que estábamos, pidiendo al cacique por medio paniers de In hutte, et je fis dire au cacique par mon 
del lenguaraz que manduse disponer su gente de dos de — interpráte, de faire di-poser ses gens sur deux de fond; 
fondo, lo que hizo. Formé los soldados de la misma . ce qu'il fit. Je rangeai mes soldats de la méme ma- 
manera frente á ellos, lo que formaba un paralelogra- — nitre vis-a vis d'eux; ce qui faisait un parallélogram- 
ma, en cuya cabeza quedó el cacique á mi derecha; me, à la tête duquel je placai le cacique à ma droite, 
tado el reto de los indios y de mi comitiva cerraban |, de reste des indieny et de ma suite fermaient le carré. 
el fondo. . Pos 


Tomando entonces un aire grave como el caso exi- !| — Prenant alors un air grave, comme l'exigeait la cir- 
gía, hice ver al cacique que los indios que habian acom- || constance, je démontrai au cacique que les indiens qui 
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ming a parallelogram, at the head of which the Cacique remained upon my right, all the rest of the Indians 
and my attendants closed the opposite end. 

‘Then assuming a grave air us the case required, I made the Cacique aware, that the Indians who had 
accompanied Barbosa and his companions had murdered and robbed them, and destroyed what they con- 
veyed in the canoe. [ told him that our Government ordered us to be punished when we did harm t@his 
people, and that he ought to deliver up the murderers for an example, and that they might not all remain 
with the stigma of assa-sins. . 

When 1 had finished with detailing the act, six from amongst the Indians stepped forward, and ad- 
dressing the Cacique told him in their own tongue who the assassins were, and where they were, adding that 
the third, called Sanda, had descended the river, in the robbed canoe with his family. and that it was pro- 
bable had gone to settle towards the side of the river Samambaia, a confluent of the Paraná. 

The Cacique then ordered that a great escort of his people should go in search of the two delinquents, 
and should bring them hither, which they did, returning at night and brivsing the aesnesins prisoners. One of 
them is called Manni, Mariano, a nephew of the Cacique, and the other is called Taringnä, Stephen. They 
were delivered to the Commandant of our escort, Quarter master Antonio Diaz Lemos, who conveyed them 
from thence to their destination in the fort of Miranda, barely four additional soldiers remaining for my escort. 

Charmed with this proof of confidence and docility on the part of the Cacique Libanio, I earnestly recom- 
mended him, to admonish his people that they should not injure us, because the same would happen to them. I 
likewise counselled hjul that they should congregate in some more convenient place, and that they might 
reckon.upon the protection of the Government, and with the favours of Pahy-Guassi, as [have done with others 
of the same tribe; which he manifested many desires of doing, as he had many people, and had seven other 
subordinate Cuciques in his neighbourhood. 

‘The night preceding our departure was passed with the solemnity and sorrow of two friends about to 
bid each other perhaps an eternal adieu. 

















pañado á Barbosa y á eus compañeros, los habian ase- ' avaient acompaené Barbosa et ses compa 
sinado, robado, y destruhlo lo que ellosconducian en su avaient assa mé», pillés, et qu'ils avaient détruit tout 
canoa. Le dige que nuestro gobierno nos mandaba y avait dans leur ennot. Je lui dis que notre 
castigar & nosotros cuando haciamos mal @ su gente, Gouvernement nous fui-ait ebütier quand nous faisions 
y que así Gl debia entregar los asesinos para ejem- du mal à ses gens, el que par con-Cquent il devait 
plo, y 4 fin de que ellos todos no quedasen con la nota livrer les as-asins et donner un exemple, pour qu'on 
de matadores. . ne les tint pgs tous pour des Ézurzeurs. 

‘Cuando hube concluido de exponer el hecho, ecis de A peine Jeus fini de parler, que six inciens sortirent 
entre los indios salieron al frente, y dingiéndose al de leurs ranas, et dirent au cacique, dans leur langue, 
cacique le dijeron en eu idioma quienes eran los as :si- qui étaient les asensins, et où ils étaient, nioutant que 
nos, y adonde estaban, añadiendo que el tercero lla- le troisieme appeié Sandu, avait descendu la rivière 
mado Sandu, habia bajado el rio en la canon robads, dans le canot wid, avec sa famille, et qu'il était pro- 
con su familia, y que era probable que hubiese ido 4 bebig qu'il était allé s'étbür du cuté de la rivière 
establecerse hácia el lado del rio Sumambaia, con- | Samambaia, a£luent du Paraná. 
fuente del Paraná. 





one, les 





























Ordené entonces el cacique que una grande escolta Le encique ordonna alors qu'une bonne’ escorte de 
de su gente fuese en bu:ca de los dos delmcuentes, ses gens aliat à la recherche des coupables, et qu'on 
y los trajese allí, lo que hicieron, volviendo & la noche , les amenat, ce qu'ils Brent; étant revenus la même nuit 





y trayendo presos 4 los asesinos, Uno se llamaba Man- ' avee les a: ins pisunuins, L'un s'appelinit Mas 
ni, Mariano, y es sobrino de la cacique, y el otrose  riano Manni, neveu de la cacique, et l'autre, Estevan 
Mama Taringoá, Estevan. Fueron entregados al co- Taringoa. On les livra_ au commandant de notre es- 
mandante de nuestra escolta, el Furrier Antonio Diaz corte, le fourrier Antonio Diaz Lemos, qui les amena 
Lemos, que de allí los condujo à su destino hasta el au fort de Miranda, me laissant à peine avec quatre 
fuerte de Mirandagquedindome apenas cuatro plazas hommes pour ma défense. 

de pret para mi custodia. 

Prendado de este testimonio de confianza y docili- . Satisfait de cette prouve de ennfiance et de docilité 
dad de parte del encique Libanio, le dí muchos con- : du cacique Libanio, je lui donnai des coneeils pour 
sejos, para que amonestase á su gente, á fin de no dire à ses gens de ne pas nous faire du mal, car il 
hacernos mal á nosotros, porque les sucedería lo mismo. leur arriverait la nréme chose. Je lui conscillais aussi 
Le aconsejé igualmente que se reuniesen en un lugar de se réunir dans un endroit plus convenable, et de 
mas conveniente, y que contasen conla proteccion del compter sur la protection du Gouvernement, et sur les 
Gobierno y con los favores de Pahy-Guassú, segun lo faveurs de Pahy-Guassú, comme l'avaient fait d'au- 
ha practicado con otros de su misma tribu: á lo que _ tres de sa tribu. Il me témoigna le plus grand désir de 
manifestó muchos deseos de hacerlo así, pues que su | le faire, car sa suite était tres-hombreuse, et il a 
gente era mucha, y tenia subordinados en su vecindad | sept caciques qui déperdaient de lui dans le voisi- 
siete caciques mas. nage. 

La noche que precedió á nuestra déspedida se pasé : La veille de notre départ se pnesa avec la solennité 
con la solemnidad y tristeza de dos personas amigas ! et la tristesse de deux amis qui vont se dire un adieu, 
que van 4 darse un adios, quizá eterno. peut-être éternel. 

Entró & la barraca donde estaban los presos, y los |’ Il entra dans l1 hutte où étaient les prisonniers, et 
consolé, diciéndoles que no iban á morir, sino que iban il ies consola, en leur disant qu'ils n'allaient pas mou- 
4 ser soldados. rir, mais servir comme soldnts, 

Despues de un dia de demora para comunicar 4 las |, Après un jour de retard pour annoncer aux auto- 
autoridades esta captura, y para hacer un rancho, |. ritós cette capture, et pour fuire uné cabane, où je 
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Ile entered into the store where the prisoners were,and consoled them,telling them that they were not 10 


be put to death, but that they were to be made soldiers. 


‘lier a day's delay to communicate-to the authorities this capture, and to make a hut, where I left 
many provisions, under the care of this Cacique, and after sowing vegetables of different kinds, we parted with 


tokens of friendship. 


After a three days voyage I stationed myself in a branch of the Paraná, which empti 








itself into the 


Y vinheima, and from thence Í sent a commissioner for the purpose of capturing the third aseagein, whose marke 
and distinctions the Cacique himself had given me. Whilst this attempt was being made, I proceeded to exa- 
mine the best place in the Yvinheima, for the best land rout, which is projected from the port of embarkation 
at Tibagí to cross the Paraná. 

‘Travelling the distance of from ten to twelve leagues along the right arm of the Yvinbeima, moking 
burnings at various points, I ünexpectedly met in the transit with a Cayué fatnily that was walking about, which 
as it could not at the moment escape from us, I availed myself of the interpreter to call out to them and tell 
them, that we did not mean to injure them,and that I was the person who had formely been in his lodgings with 
We Cacique Libanio, which they ompreheaded perfectly from having known of my meeting with the aforesaid 
Cacique when I ascended the Yvinheima eight months before. 

‘The wife of this Indian was a lively talker, that did not cease to converse with wy interpreter that 
he might persuade me of their pleasure at meeting white people who did them no harm, and that treated 
them very well: after delaying two hours with this family, 1 presented them with rhe few remaining 
cles 1 still had; giving them a number of fish-hooks, which they greatly appreciated, in order that they 
might fish with less labour, fish being their principal article of food, and I thea took my leave of them, who 
remained watching me till I turned an angle of the river. 








Atd 





to shelter six or eight persons. 


place there exists a great natural grotto, 


forming a kind of house, which has accomodation 
e . 








donde dejó .muchos víveres bajo la custodia de este 
cacique, y hacer diferentes sementeras de legumbres, 
partimos con recuerdos de amistad. 

Despues de tres dias de viage, me situé en un bra- 
zuelo del Paraná, que desagua en el Yvinheima, y de 
aquí envió un comisionado con el fin de capturar el 





tercer asesino, cuyas señales 6 informes me habia | 


dado el mismo cacique. . 

Mientras que hacia esta tentativa, fuí 4 examinar 
en el Yvinheima el mejor pasage para el mejor ca 
no de tierra, que se proyecta del puerto de embarque 
en Tibagí á atravesar el Paraná. , 


Caminando por espacio de diez & doce leguas por 
el brazo derecho del Yvinheima, haciendo hogueras 
en algunos puntos, encontré repentinamente en el 
tránsito und familia Cayué que andaba pescando, la 
cual no pudiendo evadirse en el momento, aproveché 
al lenguaraz para gritarles y decirles que no tratéba- 
mos de hacer mal, y que yo era aquel que antes habia 
estado en su alojamiento con el: cacique Libanio, lo 
que ellos comprendieron muy bien, por haber sabido 
de mi encuentro con el mencionado cacique cuando 
ocho meses há subia el Yvinheima, 

La muger de este indio era una habladora vivaracha 
que no cesaba de conversar con mi lenguaraz, para! 

* que me persuadiese de su placer en encontrar blancos * 
que no les hacian mal, y que los trataban muy bien: | 

‘ despues/de demorarme dos horas con esta familia, los 
obsequié con los pequeños restos que aun tenia; dán- 
doles porcion de anzuelos que mucho apreciaron, para 
pescar con menos trabajo, siendo la pesca su alimento ; 
principal, y entonces me despedí de ellos, que queda- |. 
ron observándome hasta doblar un ángulo del rio. 

En este parage existe una grata natural formando |! 
una especie de casa que tiene comodidades para abri- 
gat seis ü ocho personas. 














laissai beaucoup de vivres, sous la garde de ce caci- 
que, et pour faire semer pluseurs espèces de légu- 
mes, nous partimes avec des marques d'amitié. 
Après trois jours de voyage, je m'arrétai sur un 
petit bras du Parana, qui se jette dans l'Yvinbeima, et 
Fenvoyai prendre le troisième assassin, dont le si- 
gnalement et les informations m'avaient 6:6 données 
par le cacique lui-même, 
i] … En attendant que cette commission fût faite, j'allais 
| choisir dans l'Yvinheima un bon passage pour le meil- 
| leur chemia qu'on ss proposait d'ouvrir depuis le Ti- 
| bag, et au ravers da Paraná. 
| Je marchai dix à douze lieues sur le bras droit de 
' PYviobeima, en allumant des feux de temps à autre; 
Let j'y fis la rencontre de quelques pécheura Cayuéa: 
| comme ils ne purent pas s'évader assez vite, je leurs 
crier par l'interprète, que nous n'avions pas l'intention 
de leur nuire, et que j'étais celui qui avait été chez 
| eux avec le cacique Libano; ce qu'ils comprirent trés- 
bien, car ils n'avaient pas oublié ma visite avec le 
Í cacique, lorsque je remontai l'Yvinheimé huit mois 
| auparavant. . 
| La femme de cet indien était une bavarde, qui cau- 
sa long-temps avec mon interpróte l'engageant à 
| me dire qu'elle avait beaucoup de plaisir de se ren» 
contrer avec des blanes, qui ne leur faisaient point de 
mal, et qui les traitaient si bien. Après avoir paseó 
quelques heures avec cette famille, je lui donnai quel- 
ques bagatelles qui me restaient encore,avec une gran- 
de quantité d'hameçous, qu'ils apprecierent beaucoup, * 
pour pêcher plus facilement, car la pêche est leur 
principal soutien’ Enfin je pris congé d'eux, qui me 
suivirent de l'œil jusqu'à ce que j'eus doublé un coin de 
Ja rivière. 
Ny 


























une grotte naturelle, qui fait une espèce 


de maison assez commode póur contenir six à huit 


personnes. 
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On this occasion I perceived that such a rout by lañd was impossible, because the arm of Yvinhei- 
ma empties itself into the Paraná, opposite the mouth of the river Yvahy, twelve leagues below the con- 
fueuce of the Paranépane | 

On the 29th we arrived at the tents, where I found the commissioners, who had not been able to 
capture the delinquent, who for this time escaped me, and accordingly having reassembled we crossed the 
Paraná on the 31st, embarking on the river Paranépanema, and on the 15th August we reached the bay . 
Congonas, where we landed, sending to the establishment of Señor Geronimo, to request saddle horses and 
beasts of burden, for our transport, from whence I was prepared to quit the forest, crossing this road of ten 
leagues which Y. E. ordered to be made during my absence, so that on the 3d of September I found myself 
on the establishment of the fort, in eafety from the many dangers, which a thick forest always presents, and 








a navigation made principally for the first time, which I proceed 10 record for the inform: 
of the Government, in whose name Y. E. was pleased to send me, and 


perhaps not as I ought. 


From the fort of Miranda, ascending the river Mondego to the establishment of Forq 
From that establishment ascending the Anhuac, to where I marked out the landing place. 


of Y. E. and 
which I have served as I could, and 





Leagues. 
4 
12 








N. B. The shoals will have eight or nine leagues of extent. 


From the port of embarcauon which Í 
choeira .. 
From thence to Santa Maria. 


N. B. At this junction the Brillante loses that name for the Y vinheims 


From Santa Maria to the river Dorados... 
From Dorados to the confluence of the river Vacari 
From this junction to the port of the Cayuaz Indian 









marked oat in the river Brillante, descending to the bay of Ca- 


14 
12 








En esta ocasion observé que no era posible reme- 
jante camino por tierra, porque el brazo del Yvinheima 
vacia en el Paraná, frente á la embocadura del rio 
Yvaby, doce leguas abajo de la embocadura del Pa- 
ranápanema. 





El 29 llegamos á las tiendas donde encontré los | 


cemisionados que no habian podido capturar al delin- 
cuente que aun esta vez se me escapó, y así reunidos 
atravesamos el dia’ 31 el Paraná embarcándonos e: 
el rio Paranápanema, y el 15 de Agosto llegamos al 
riacho de las Congonas, donde desembarcamos, man- 
dando pedir 4 la hacienda del Sr. Gerónimo animales 
cabalgares y de carga para nuestro transporte, de 
donde fué provisto pal del monte, atravesando 
este camino de diez leguás que V. E. mandó hacer 
june mi ausencia: de manera que el 3 de Septiem- 
re ya me encontraba en la hacienda de la fortaleza, 
4 salvo de tantos peligros que siempre ofrece un monte 
bravio y una navegacion hecha en su mayor parte por 
la primera vez, la cual paso á referir para conoci- 
miento de V. E. y del Gobierno, en nombre del cual 
V. E. me envió, y à quien he servido como pude, y 
quizá no como debia. 


a 

Del presidio de Miranda, subiendo el rio Monde- 
go, hasta la hacienda de la Forquilh: . 
De esa hacienda subiendo el rio Anhuac hasta 
donde sañalé el lugar del desembarco... . 
N. B. El varadero tendrá 8 4 9 leguas de exten- 

















‘sion, 
Del puerto de embarque que señalé en el Rio Bri- 
Ilante, bajando hasta el riacho de la Cachoeira. 


De allí al rio Santa Mari . 
N.B. En esta reunion el Brillante pierde su nom- 
bre por el de Yvinheima. 














Del Santa Maria al rio de los Dorados . 4 
Delos Dorados á la embocadura del rio Vacaria 5 
De esta reunion al puerto de los indios Cayuaz... 12 
De allí, descendiendo siempre el Yvinheima, hasta 

el lugar de los Kagados. 8 
Distancia del lugar al salir en el Paraná. 4 


Nun. 22, 














‘| Du fort de Miranda, en remontant le Mondego 


| Du point d'embarquement, que j' 


Je remarquai dans cette occasion, qu'il était impos- 
sible d'établir une voie de communication par terre, 
car le bras de PYvinheimá ee jette dans le Paraná, 
vie-A-vis de l'embouchure d'Ivaby, douze lieues an 
dessous de l'embouchure de Paranápanemá. 


Le 29 j'arrivai à la tente, ot je trouvai mes gens qui 
n'avaient pas pu prendre le meurtrier, qui m'échap- 
pa encore cette fois. Le 31 nous ‘passâmes ensemble 
le Paraná pour nous embarquer sur le P: 
et le 15 Août nous débarquâmes dans 
Congonas, où nous fimes demander à la ferme de M. 
Geronimo des animaux pour notre voyage. On nous 
en envoya pour sortir du bois, par le .chemin de dix 
lieues que V. E. fit faire pendant mon absence; de 
manière que le 3 Septembre je me vis dans la ferme 
de la forteresse, à l'abri des dangers, qui ne man- 
quent jamais dans un pays eauvage, et dans une 
navigation faite eu grande -partie pour la première foi 
Je vais ln présenter en résumé à V. E., et au Gouve 
nement par ordre duquel V, E. m'a envoyé, et que j'ai 
servi comme j'ai pu, si ce n'est comme je le devais. 

















Lieues. 








jusqu’à la ferme de la Forquilba. 14 
De cette ferme, en remontant la rivière 


“jusqu'ob j'ai marqué le lieu de débarquement. 12 





il N° B. Ce débarcadère a envirun 8 à 9 lieues d’ 






étendue. 

morqué dans 

la rivière Brillante, en descendant jusqu'au ruis- 
seau de Cachoei 

De la à la rivière Santa Maria. 

N. B. Dans cette réunion, le Brillante perd son 
nom, et prend celui d'Yvinheima. 

De la rivière Santa Maria jusqu'à celle de Do- 


on 









De cette jonction jasqu'au port des Cayua 
en descendant toujours YY vinheim: 















Descending from thence always in the Yvinheima to the village the Kagados. 8 
Distance from te village till entering the Parané... 4 
Ascending the Paraná and crossing to the confluer 3 
‘Ascending the latter to the confluence of the riber Tibagí 2 
Ascending the Tibagi to the bay of Congonas.. 4 

From thence to our port of embarkation at 1 
"Tibagí on its.right bank... 6 
120 
Most Illustrious and Most Excellent Baron de Antonina— = 

Joaquin Francisco Lopez, 
Charged with the exploration. 
(From the Correio Mercantil.) 
—— 
FRANCE. 

. NATIONAL ASSEMBLY. : . 


SESSION OF THE 






‘corded in favor of the 


13th Jong 1850. 


d draft of law, relative 10 opening an extraordinary credit of 1,200,000, 
payment, during the fret six months of the year 1850, of the aubridy ae- 
iental Government, by the Convention of the 12th June 1848, presented by 


General La Hitte, Minister of Foreign Affairs. 


Gentlemen—The convention of the 12th June 1848, according to whose terms a subsidy of 40,000 
dollars per month was granted by France in favour of the Government of Montevideo, has continued havir 








Subiendo el Paraná y atravesando hasta la con- 





fluencia del rio Paranapanema.. . 3 
Subiendo este basta la confluencia del rio Tibagí 24 
Subiendo el Tibagí basta el riacho de las Congo- | 





nas. 

De allí & nuestro puerto de embarque, en la con: 
fluencia que el arroyo Satehy hace en el rio Ti 
bagi, por su mérgen derecha.. 





Ylimo. y Exmo. Sr. Baron de Antonina. 


Joaquin Francisco Lopez, 
Encargado de las exploraciones. 


(Del Correo Mercantil de Rio Janeiro, 
del 13 de Julio último.) 


—. 


FRANCIA. 


ASAMBLEA NACIONAL. 
Sesion ps 13 De Junto vx 1850. 


Exposicion de motivos y proyecto de ley, relativo 
la abertura de un crédito extraordinario de 
200,000 francos, aplicable al pago, durante los 
avis primeros meses del año de 1850, del subsidio 
acordado en favor del Gobierno Oriental por la 
Convencion de 12 de Junio de 1848; presentados 
por el Sr. General de la Hitte, Ministro de Nego- 
cios Extrangeros. 








* Ssñones— 


La Convencion de 12 de Junio de 1848, segun eu- 
yos términos un subsidio de 40,000 pesos por mes ha 
sido acordado por la Francia en favor del Gobierno 
de Montevideo, ha continuado teniendo efecto en 1850. 


Enremontant et en passant le Paraná, jusqu'au 








confluent du rio Paranápanemé... . 3 
En remontant le Paranépanemé, jusqu'au con” 
fluent du rio Tiba mm Y 
En remontant le Tibagí, jusqu’au ruisseau des 
Congonas ... 4 
De la jusqu’à notre port d'embarquement, près la 
jonction de Sataby avec le rio Tibagí, sur Ja 
rive droite. . 
120 


A $. E. M. le Baron d'Antonina. 


Joaquin Francisco Lopez, 
Chargé des explorations. ‘ 


(Du Correo Mercantil.) 


— 


FRANCE. 


ASSEMBLEE NATIONALE. 


Szaxce pu 13 Juin 1850; 


Exposition des motifs, et projet de loi relatif à Pou- 
verture d'un crédit extraordinaire de 1,200,000 
francs, applicables au payement, pendant les siz 
premiers mois de l'année 1850, du subride accordé 
en faveur du Gouvernement Oriental par la Con- 
vention du: 19 Juin 1848; présentés par M. le 
Général de La Hitte, Ministre des Afoires Etron- 
géres. 


Messieurs— 
La Convention du 12 Juin 1848, aux termes de la- 
66 


quelle un subside de 40,000 piastres par mois 
accordé par la France.en faveur du Gouvernement de 























Montévideo, a continué 4 avoir son effet en 1850. Le 
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effect in 1850. The letters drawn by our Consul General, in fulfilment of that convention, will begin to be= 
come due during the mouth of June next, and it is important that by that time the credit be secured, destined 
to guarantee the acceptance and payment of those letters. 

‘The instructions given to M. Devoize ordered that Agent to follow carefully the different phases of the 
“situation, which determined the contract of the 12th June 1848, and that if this situation should become mo- 
dified so as to allow the Government to reduce the subsidy, without compromising the interests we are bound 
to protect, he should suggest in what proportion he considered that reduction might be effected. 

‘The last reports addressed to the Government having shown that France would not violate any of 
her obligations reducing the monthly subsidy to'28,000 dollars instead of 40,000, that is to say, to 140,000 
francs instead of 200,000, to reckon from the 1.: July. next, instructions have been addressed to M. Devoize 
to that effect, with orders to inform the Oriental Government thereof. Accordingly, Gentlemen, if from the 
present to that time no new circumstance should occur of a nature to put an end jo the arrangement which 
we have made, the burdens which it imposes upon us will at least suffer a notable diminution. 

But, in the mean time, we must secure the service of the first half of 1850; in consequence I have the 
honor to deposit in the registry of the Assembly a draft of law opening an extraordinary credit of 1,200,000 
francs, necessary for the purpose, begging you will order its immediate remission to the Commission of suple- 


mentary credits. 


DRAFT OF LAW. 
In xame OP THE FrENCH Propre. 


The President of the Republic decrees— 


The draft of law of the following tenor will he presented to the National Assembly by the 





Foreign Affair, who is charged to explain its motives und support its discussion — 
© Article 14% In the estimate of the Minister of Foreign Affairs, there will be opened for the service of 
1850, an extraordinary credit of 1,200,000 francs, destined to secure the payment of the monthly subsidy, 








“Las letras giradas por nuestro Cónsul General, en eje- 
cucion de este convenio, empezarán á vencerse duran- 
te el mes de Junio próximo, y es importante que para 
entonces estó asegurado el cródito destinado & garan- 
tir la aceptacion y el pago de esas letras. 

Las instrucciones dadas á M. Devoize ordenaban 4 
este agente siguieso atentamente las fases diversas de 
la situacion que determinó el contrato de 12 de Junio 

. de 1848, y que si esa situacion viniese à modificarse 
de manera que permitiesen al Gobierno reducir el sub- 
sidio ein comprometer los intereses que debemos pro- 
teger, indicase en que proporciones podia operarse esa 
reduccion. 

Habiendo demostrado los últimos informes dirigi- 
dos al Gobierno, que la Frencia no faltaria & ninguna 
de sus obligaciones, reduciendo el subsidio mensual á 
28,000 pesos en lugar de 40,000, es decir, 4 140.000 
francos en logar de 200,000, & contar desde 1.» de 
Julio próximo, se han dirigido instrucciones en este 
sentido á M. Devoize, con órden de informar de ello | 

ie iental. Así, Señores, ai de aquí á aquella 
época no sobreviene alguna nueva circunstancia de 
naturaleza & poner un término al convenio que hemos 
hecho, las cargas que él nos impone sufrirán al menos 
una notable diminucion. 

Pero, entretanto, debemos asegurar el servicio del 
primer semeste de 1850: en consecuencia tengo el 
honor de depositar en la secretaría de la Asamblea un 
proyecto de ley abriendo an crédito extraordinario de 
1,200,000 francos necesario al efecto, rogéndoos or- 
deneis su envío inmediato 4 la Comision de créditos 
suplementarios. - 

PROYECTO DE LEY. 
EN NOMBRE DEL PUEBLO FRANCES. 

El Presidente de la República decret 

El proyecto de ley del tenor siguiente, será pre- 
sentado á la Asamblea Nacional por el Ministro de 
Negocios Extrangeros, que está encargado de expo- 
ner los motivos de él, y de sostener sn discusion. 

Art. 1.2 Se abre en el presupuesto del Ministerio 
de Negocios Extrangeros, para el ejercicio de 1850, 





























lettres tirézs par notre Consul Général, en exécution 
de cette Convention, commenceront A échoir dans le 
courant du mois de Juin prochain, et il est important 
qu'à cette époque le crédit destiné à garantir l'accep- 
tation et le payement de ces letires, soit assuré. 

Les instructions données à M. Devoize ordonnaient 
à cet agent de suivre avec soin les phases diverses 
de la situation qui détermina le contrat du 12 Juin 
1848, et que si cette situation venait à être modifiée 
de manière à permettre au Gouvernement de réduire 
le subside, sans compromettre les intérêts que nous 
devons protéger, d'indiquer dans quelles proportions 
cette réduction pouvait être opérée. 

Les derniers rapports adressés au Gouvernement, 
ayant démontré que la France ne manquerait à aucu- 
ne de ses obligations en réduisant le subside mensuel 
à 28,000 piastres au lieu de 40,000, c'est-à-dire à 
140,000 francs au lieu de 200,000, à compter du 1." 
Juin prochain, on a adressé dans ce sens des instruc- 
tions a M. Devoize, avec ordre d'en prévenir le Gou- 
vernement Oriental. Ainsi, Messieurs, si d'ici à cette 
époque il ne survient aucune nouvelle circonstance de 
nature à mettre un terme à la convention que nous 
avons faite, les charges qu'elle nous impose souffriront 
au moins une notable diminution. 

Mais en attendant nous devons assurer le service 
du premier sémestre de 1850; en conséquence, j'ai 
Vhonneur de déposer au secrétariat de l'Assemblée 
un projet de loi ouvrant un crédit extraordinaire de 
1,200,000 francs nécessaire à cet effet, vous priant d’ 
en ordonner l'envoi immédiat à la Commission des 
crédits supplémentaires. 

PROJET DE LOI. 
Au xox DU PEOPLE Français. 

Le Président de la République decrète— 

Le projet de loi de la teneur suivante sera présenté 
À l’Assemblée Nationale par le Ministre des Affaires 
Etrangères, qui est chargé d'en exposer les motifs, et 
d'en soutenir la discussion. y 

Art. 1.+" Il est ouvert dans le budget da Minisière 
des Affaires Etrangères, pour l'exercise de 1850, un 














un crédito extraordinario de 1,200,000 francos, desti- 
nado & asegurar el pago del subsidio mensual acorda- || 


crédit éxtraordinaire de 1,200.000 francs, destiné à 
assurer le payement du subside mensuel accordé, à di- 


: — 76 — 
granted with the quality of anticipation in favour of the Oriental Government, by the Convention of the 12th 
June 1848, to the exhaustion of that sum, 

‘The preceding extraordinary credit will be the object of a special chapter, which will be opened in the 
estimate of the Ministry of Foreign Affaire, under the head of Subsidy to the Oriental Government. 

Article 28 The extraordinary outlays authorised by the present law, will be provided for by means of 
the resources for the service of 1850. 

Done in the Palace of the National Elisee on the 13th June 1850, * 
The President of the Republic, 

LUIS NAPOLEON BONAPARTE. 
‘The Minister of Finance, 
Aquizes FovLn. 
‘The Minister of Foreign Affaire, 
De La Hrrrr. 





The President—M. de Laussat has also requested permission for a motion of order. 

M. de Laussat—Gentlemen, we have received in the distribution of to day a draft of law presented by 
the Minister of Foreign Affairs, which has for ite object the opening an extraordinary credit of 1,200,000 franes, 
applicable to the payment during the first six months of the year 1850, of the eubsidy accorded in favour of the 
Oriental Government; this draft has been sent to the Commission of suplementary credits. 

This Commission has a great deal to do; besides, the question under corisideration appears to me one of 
policy or diplomacy rather than finance; it appears to me, moreover, that in the last discussion that took place 
with regard to a similar credit, various of our honourable colleagues expressed the opinion that it would be 
better to confide the question to a special Commission. 1 will ask the Assembly, therefore, whether it would 
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do & título de anticipacion en favor del Gobierno 
Oriental, por la Convencion de 12 de Junio de 1848, 
hasta el complemento de esta suma. 

El crédito extraordinario anterior será objeto de 
un capítulo especial que se abrirá en el presupuesto 
del Ministerio de Negocios Extrangeros, bajo el título 
de—Subsidio al Gobierno Oriental. 

2. Se proveerá & los gastos extraordinarios autori- 
zados por la presente ley, por medio de los recursos 
del ejercicio de 1850. 

Hecho en el Palacio del Eliseo Nacional, el 13 de 


| 
Junio de 1850. pa 


. El Presidente de la República, 


LUJS NAPOLEON BONAPARTE. || 


El Ministro de Hacienda, 
Aquites Fovtp. 


El Minis 





0 de Negocios Extrangeros, 
De La Hire. 


Bl Sr. Presidente—M. de Laussat ha pedido tam- 
bien la palabra para una mocion de órden, 

M. de Laussat—Señores, hemos recibido en la 
distribucion de hoy un proyecto de ley presentado por 
el Sr. Ministro de Negocios Extrangeros, que tiene 
por objeto la abertura de un crédito extraordinario de | 
1,200,000 francos, aplicable al pago, durante los seis | 
primeros meses del año de 1850, del subsidio acorda- | 
do en favor del Gobierno Oriental: este proyecto de 
ley ha sido enviado 4 la Comision de créditos suple- 
mentarios. . 

Esta Comision tiene mucho que hacer; se trata, 
ademas, de una cuestion, que me parece mucho mas | 
política y diplomática que financiera; me parece, ade- | 
mas, que en la última discusion que ha tenido lugar | 
relativamente 4 un erédito semejante, varios de nues- 




















tre d'anticipation, en faveur du Gouvernement Orien- 
tal, par la Convention du 12 Juin 1848, júsqu'au com- 
plément de cette somm 

Le crédit extraordinaire antérieur sera l'objet d'un 
chapitre epécial qu'on ouvrira dans le budget du Mi- 
nistère des Affaires Etrangères, sous le titre de Sub- 
side au Gouvernement Oriental. 

9. On pourvoira aux frais extraordinaires autorisés 
par la présente loi, au moyen des ressources de l'exer- 
cice de 1850. 
fait au Palais de l'Eliée National, le 13 Juin 


Le Président de la République, 
LOUIS NAPOLÉON BONAPARTE. 














Le Ministre des Finances. 
Ñ Acante Four. 
Le Ministre des Affaires Etrangères, 
peus Hire. 


M. le Président —M. de Laussat a également dé- 
mandé la parole pour une motion d'ordrg. 

M. de Lauseat—Messieurs, nous avons regu dans la 
distribution d'aujourd'hui un projet de loi présenté par 
M. le Ministre des Affaires Etrangères, qui a pour ob- 
jet l'ouverture d'un crédit extraordinaire de 1,200,000 
francs, applicables au payement, pendant les six pre- 
miers mois de l'année de 1850, du subside accordé 
en favear du Gouvernement Oriental: ce projet de 
loi a été envoyé à la Commission des crédits supplé- 
mentaires. 

Cette Commission a beaucoup A faire; il s'agit, en 
outre, d'une question qui me paralt beaucoup plus po- 
litique et diplomatique que financière; il me semble 
aussi, que dans la dernière discussion qui a eu lieu 
relativement & un crédit semblable, quelques uns de 





























tros honorables célegas emitieron la opinion de que 
seria mejor encargar la cuestion 4 una Comision espe- | 


nos honorables collègues émirent l'opinion qu'il serait 
mieux renvoyer la question à une Commission spécia~ 





cial, Pido, pues, á la Asamblea si no desearia que | 





le. Je demande, donc, à l'Assemblée si elle ne vou. 
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choose to decide on remitting the examination of the deal 


ft presented by the Minister of Foreign Affairs to the 


registries to be provided for by the nomination of a special Cominiasion. 


Various members—Seconded ! 
Other membera—No, No! 


The President—I consult the Assembly upon 
a special Commission, and not to the Commission of 
law presented by the Minister of Foreign Affairs, and 
paying the subsidy due to the Oriental Government. 


(A first trial takes place; few members take part 
The President—The table cannot decide upon 
Tam going to repent it. 

(The proof is repeated; it is declared doubtful.) 
Various membera—A scrutiny is necessary. (Ex 


M. Lacaze, one of the Secretaries—Ia reality 
not counted, hardly any one voted or rose up. 


The President—We will renew the proof. 
(A second proof takes place; the Assembly doe 


the proposition of M. de Lassaut, tending to send to 
supplementary credits, the examination of the draft of 
which has for its object the opening of a credit for 


in it, and only raise their hands.) 
such a proof. 


clamations.) 


there has not been more than oue proof; the first is 


8 not adopt the proposition of M. de Laussat.) 





The President—Accordingly, then, the draft of law is to be sent to the Committee of suplemen- 


tary credits. 





(From the Moniteur Universel.) 


———— 


se decidiese enviar el exámen del proyegto presentado | drait pas qu'on envoie l'examen du projet pré- 


por el Sr. Ministro de Negocios Extrangeros 4 las ' 
Secretarías, para proveerse al nombramiento de una | 
Comision especial. 

Varios miembros — Aprobado! 

Otros miembros —No! No! 

El Sr. Presidente—Consalio & la Asemblea sobre 
la proposicion de M. de Laussat, tendente á enviar á 
uns comision especial, y no & la Comision de crédi 
tos guplementarios, el examen del proyecto de ley | 
presentado por el Sr. Ministro de Negocios Eatran- | 
geros, y que tiene por objeto la abertura de un orédito 
para pagar el subsidio debido al Gobierno Oriental. | 

(Tiene lugar una primera prueba ; pocos miembros | 
toman parte en ell, y levantan solamente la mano.) | 

El Sr. Presidente—La mesa no puede decidir sobre | 
une prueba semejante. \ 











Voy á renovarla. 
(La prueba es renovada; se declara dadosa.) 
Varios miembros—Es necesario un escrutinio. (Ex- | 
clamaciones.) | 
M. Lacaze, uno de los $ecretarios—No ha habido | 
realmente mas que uba pruel primera nose cuen- | 
ta; casi nadie ha votado, ni se ha levantado. | 
El Sr. Presidente—Vamos á renovar la prueba, | 
(Una segunda prueba tiene lugar; la Asamblea no 
adopta la proposicion de M. de Lauseat.) 











El Sr. Presidente—Asf, pues, el proyecto de ley ! 


i 
1 


se envía 4 la Comision de créditos suplementarios. 


(De Le Moniteur Universel de Paris, 
fecha 16 de Junio último. 


—— 








senté par M. le Ministre des Affaires Etrangères aux 
‘ bureaux, pour procéder à Ja nommination d’une Com- 
* mission spéciale. 
Plusieurs membres—Appuyé. 
D'autres membres—Non! non! * 
H M. le Président—Je consulte l'Assemblée sur la 
|| proposition de M. de Laussat, tendant à envoyer à 
une commission spéciale, et non à la Commission des 
! crédits supplémentaires, l'examen du projet de loi pré- 
' senté par M. le Ministre des Affaires Etrangères, et° 
' qui a pour objet l'ouverture d'un crédit pour.payer le 
|, subside accordé au Gouvernement Oriental. 
(Une première éprouve a lieu; peu de membres y 
prennent part, et ne font que lever la main.) 
M. le Président—Le bureau ne peut décider sur 
une épreuve seinblable. 








Je vais la renouveler. 
(L'épreave est renouvelée; elle se déclare douteuse.) 
Plusieurs membres—1 faut un scrutin. 
M. Lacaze, l'un des Secrétaires. Il n'y a eu réel. 
lement qu'une épreuve; la première ne compte pi 
presque personne n'a voté, ni s'est levé. 
M. le Président. Nous allons renouveler l'épreuve. 
(Une seconde épreuve a lieu; l'Assemblée n'adopte 
| pas In proposition de M. de Laussat.) 





M. le Président. Ainsi done, le projet de loi sera 
envoyé à la Commision des crédits supplémentaires. 


(Du Moniteur Universel) 


— 
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Continuation of the correspondence with the 


8 — 
Government of Chile, respecting new attacks of 


the ruthless unitarian Sarmiento. 





The Miabter of Fore 
‘elation of fat 


¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA ! 


Buenos Ayres, December 22d 1849. 
40th year of our Liberty, 34th of our Tadependence, 
and 20th of the Argentine Confederation ————— 





To H. E. the Minister of Foreign Relations of the Republic of Chile. 
The undersigned has bad the honor of axbmiting to the supremo knowledge of H. E. the Governor, 
the note of Y. E. of the 20th October last, whose tenor is the following— 


“I have given account to the President of th 


(which I received only two weeks ago) Y. E. addressed to me, and 


letter written from this capital, by Don Domingo F. 
Ramirez, mentioned in the official communication of 
me the honor to transcribe to me. 

Upon this point 1 must call the attention of Y. 
of my Government, I gave to Y. E. the necessary exp! 





As regards the new act, which has given ocensi 
the honor to reply, this Government has seen with profound regret the unjusti- 


of the note to which 1 








Continuacion de la correspondencia ofielal con |: 
el Gobierno de Chile sobre los atentados del ' 
salvage unitario Sarmiento. 


{VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 


| 


Buenos Aires,Diciembre 22 de 1849. 


EL Minko de Relato 
pures del Cotler 





Año 40 de la Lib., 34 de la Yndep., |; 


y 20 de la Confederacion Argent. | 
Al Exmo. Sr. Ministro de Relaciones Esteriores de la | 
República de Chile. 


El infrascripto ha tenido el honor de elevar al su- | 
premo conocimiento del Exmo. Sr. Gobernador, la ! 
nota de V. E. fecha 20 de Octubre último, cuyo tenor , 
es como sigue— | 

“He dado cuenta al Presidente del oficio que con | 
fecha 29 de Julio último (que solo ha llegado 4 mis 
manos dos semanas há) me ha dirigido V.E.,y en que ; 
primeramente se refiere á la carta escrita desde esta 


capital por D. Domingo F. Sarmiento al Teniente |; 
Coronel D. José Santos Ramirez, de la que se babla |: 


en el oficio de este Ministerio de 31 de Mayo último, 
que V. E. me hace la honra de trascribirme. 

Sobre esta materia debo llamar la atencion de V. E. 
4 mi nota de 31 de Julio último, en que, de órden de 
mi Gobierno, hice 4 V. E: las convenientes explica- 
ciones. 

En cuanto al nuevo hecho que ha dado motivo á la 
reclamacion, y que forma el principal asunto de la nota 





8 communication, which, with date the 29th June last 
which reference is first made to the 
Sarmiento, to Lieutenant Colonel Don José Santos 
this Ministry of the 31et May last, which Y. E. does 








E. to my note of the 318t July last, in which, by order 
ions. 
to the reclamation, and forms the principal subject 











Continuation de la correspondence officielle 
. avec le Gouvernement du Chile, sur les atten- 
tats du sanvase unitaire Sarmiento. 


"¡VIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE! 











| Le Ministre dey Relations 
‘ekthleuree du Gone" 
Renew dg Dunes Av 
corresporiest Si Cane i 
Fitz A 
Buénos- Ayres,22 Décemb. 1849. 
. L'an 40 de la Lib., 34 de Plad., 
et 20 de la Confédér. Argentine. 
:. E. M. le Minietre des Affaires Etrangères de la 
République du Chili. 


| Le soussigné a en l'honneur de porter à la haute 
connaissance de S. E. M. le Gouverneur la note de 


V. E., du 20 Octobre de la teneur suivante— 


“Pai rendu compte au Président de la note de V. 
E. du 29 Juillet dernier (qui ne m'est arrivée qu'il y a 


!.-deux semaines) et qui se rapporte d’abord à la lettre 


écrite d'ici par D. Domingo F. Sarmiento au Lieutenant 
Colonel D. José Santos Ramirez, dont on parla 
dans la note de ce Ministère du 31 Mai dersier, et 
que V. E.m’a fait l'honneur de me transcrire. 


A ce sujet je dois appeler l'attention de V. E. sur 


ji ma note du 31 Juillet dernier, dans laquelle, par or- 





| dre de mon Gouvernement, j'avais donné les ex 
| tions nécessaires à V. E, 

i . 
| Quant au nouveau fait qui a donné lieu A la réclama- 
! tion, et qui fait le sujet principal de la note à laquelle y 











4 que tengo la honra de contestar, este Gobierno ha 
visto con profundo sentimiento la injustificable violen- 


ai l'honneur de répondre, ce Gouvernement a vu avec 
À un profond chagrin la virulence injustifiable avec laquel- 
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fable violence, wherewith Don Domingo F. Sarmiento expresses himself respecting the Most Excellent one 


of Buenos Ayres, in 
Higbly 


the article of the Crónica num. 19, which Y. E. bas been pleased to forward to me. 
appreciating the friendiy relations that unite the two Republics, and which it has so anxiously en- 


desvonted to cultivate, my Governnient cannot help deploring everything that may appear offensive to the 
Most Excellent Government of Buenos Ayres, and merit its disapprobation, on the part of the periodical 


press of Chile. 


But on this ocensian, as on others, I cannot help calling the attention of Y. E. and of your enlight- 
ened Government to the nature of the institutions that govern us. The Chilian constitution guarantees the 





liberty of the press, and subjects the abuses that 





mmitted in the exercise of this right to the deci- 


y 
sion of a Jury, over whose decisions the Executive has no influence. The article of the Crónica is not a libel 


that can be compared with those that have been published, and are publ 





ed every day in Chile, against 


this Government, and against every one of the individuals that compose it: and though is be true that the 
parties injured by the press may accuse their injurious detractors before that Tribunal, it is also so that this 
Fan excessively uncertain resource, from the inconsiderate indulgence of the juries. A sorry experience 









own that those who invoke the justice of a Jury against slander and calumny, very rarely obtain any 
y else than to see their demand frustrated, and the offence aggravated by impunity. It is painful to say 


so; but I must not disguise from Y. E. a state of things, which our periodical press reveals to the world. 

In othercireumstances the Government of Chile, in consequence of the complaint of a friendly Govern- 
ment, would not have hesitated a moment in zealously promoting the accusation of the Crónica by means of 
the public Ministry; but the uncertainty of the result, or rather the improbability of obtaining a satiafactory one, 


has not allowed it to adopt euch a measure. 
If notwithstanding,what I 





remarked the Government of Buenos Ayres should wish the correspon- 


ding accusation to be made, on account of the publication of Sarmiento, contained in the Crénica, which has 





cía con que se expresa el mismo D. Domingo F. Sar- 
miento respecto del Exmo. de Buenos Aires en el 

tículo de la Crónica: N.> 19, que V. E. se ha servido 
acompañarme. Apreciando altamente las relaciones 
amistosas que ligan á las dos Repúblicas, y que tanto 
se ha esmerado en cultivar, no puede menos mi Go- 
bierno que deplorar todo lo que por parte de la prensa 
periódica de Chile pueda parecer ofensivo al Exmo. 
Gobierno de Buenos Aires y merecer su reprobacion. 

‘Mas en esta ocasion como en otras, no puedo dejar 
de dirigir la atencion de V. E. y de su ilustrado Go- 
bierno á la naturaleza de las instituciones que nosrigen. 
La constitucion Chilena garantiza la libertad de la 
prensa, y sugeta los abusos que puedan cometerse en 
el ejercicio de este derecho al fallo de un juri, en cuyas 
decisiones no tiene influjo alguno el Ejecutivo. Elar- 
tículo de la Crónica no es un libelo que pueda compa- 
rare con los que se han publicado y se publican en 
Chile eada dia contra este Gobierno y contra cada 
uno de los individuos que lo componen; y aunque es 
verdad que los injariados por la prensa pueden acusar 
ante aquel Juzgado 4 sus injuriosos detractores, tam- 
bien lo es que este es un recurso excesivamente incierto 
por la inconsiderada indulgencia de los jurados. Una 
triste experiencia ha manifestado que los que invocan 
In justicia del juri contra la maledicencia y la calum- 
nik, aroma vez consiguen otra cosa que ver frustrada 
su demanda y agravada la ofensa con la impunidad. 
Sensible es decirlo; pero no debo disimular 4 V. E. un 
estado de cosas que nuestra miama prensa periódica 
revela al mundo. 

En otras circunstancies el Gobierno de Chile, á con- 
secuencia de la queja de un Gobierno amigo, no hu- 
biera vacilado un momento en promover celosamente 
la acusacion de la Crónica por medio del Ministerio 
público; pero la incertidumbre del resultado, 6 por me- 
Jor decir, la improbabilidad de obtenerlo satisfactorio, 
no ha permitido adoptar semejante medida. 

Si no obstante lo que dejo expuesto, el Exmo. Go- 
bierno de Buenos Aires quiere que se haga la acusa- 
cion correspondiente por la publicacion de Sarmiento 
contenida en la Crónica, que ha dado lugar & la 
nueva queja á que se dirige el citado oficio de V. E., 
puede servirse indicérmelo, para excitar el Ministerio 



































le 'exprime le dit D. Domingo F. Sarmiento contre le 
Gouvernement de Buénos-Ayres dans un article du N. 
19 de la Crónica que V. E. a bien voulu m’ envoyer. 
Appréciant hautement les relations amicales qui exis- 
tent'entre les deux Républiques, et qu'il a mis tant de 
zèle à cultiver, mon Gouvernement ne peut que déplo- 
rer tout ce que la presse périodique du Chili peut dire 
d'offensant contre le Gouvernement de Buénos-Ayres, 
et mériter sa désapprobation. 

Mais dans cette occasion, comme en d'autres, je ne 
puis m'empêcher d'appeler l'attention de V. E. et celle 
de son Gouvernement éclairé, sur la nature des ins- 
titutions qui nous régissent. La constitution Chilienne 
garantit la liberté de la presse, et soumet les abus qu’ 
on peut commettre dans l'exercise de ce droit, au ju- 
gement d'un Juri, sur les décisions duquel le Pouvoir 
Executif n’a aucune influence. L'article de la Cronica 
n'est pas un libelle qu'on puise comparer à ceux 
qu'on a publié, et qu'on publie tous les jours au Chili 
contre le Gouvernement, et contre chacun des indi- - 
vidus qui le composent; et quoiqu'il soit vrai que les 
offensés par la presse puissent appeler leurs calomnia- 
teurs devant ce tribunal, il ne l'est pas moins qué 
c'est une resource excessivement douteuse, à causejde 
Vindulgence inconsidérée des jurés. Une triste expé- 
rience a prouvé que ceux qui invoquent la justice du 
juri cóntre la médisance et la calomnie, très rarement 
‘obtiennent autre chose que de voir frustrée leur de- 
mande, et augmentée leur offense par l'impunité. Il est 
pénible de le dire, mais je ne dois pas dissimuler à 
V. E. un état de choses que notre presse périodique 
même révèle au monde. . 

En d'autres circonstances le Gouvernement du Chi- 
bh, sur la plainte d’un Gouvernement ami, n'aurait pap 
hésité un instant à demander immédiatement Pace: 
sation de la Crónica parle Ministère public: mais |’ 
certitude du résultat, ou pour mieux dire, Pimprobabi 
lité de le rendre satisfaisant, n'a pas permis d'employer 
ce moyen. 





























Si malgré ce que je viens de dire, le Gouvernement 
de Buénos Aires désire qu'on accuse l'article de Sar- 
miento, publié dans la Crónica, et qui a donné lieu à 
la nouvelle plainte qui fait le sujet de la note de V.E., 
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given motive to the new complaint, to which the aforesaid communication of Y, E refere, it will be pleased to 
quaint me, so that I may urge the public Ministry immediately to set on foot the accusation alluded to.” 

HE: the Governor, in view of the estimable transcribed note of Y. E., has ordered the undersigned to 
reply to Y, E. in the following terms— 

H. E. has felt highly pleased that the Most Excellence Government of Chile has found in the calumnious 
and infamous publication of the odious Sarmiento, contained in the 19 mumber of the Crónica, a motive of 
profound regret, in view of the unjustifiable violence wherewith that vile detractor expreases himself against the 
Argentine Government. That sentiment ascuredly honours the morality of the Government of Chile. 

‘Nevertheless H. E. the Governor cannot concur in that the gratuitous and repulsive offences, commit- 
ted by a poiitical refugee in the territory of Chile, cannot be repressed. 

The irresponsibility of a comstituted Government such as that of Chile, respecting the obligations which 
the Law of Nations imposes upon all Goveroments, with respect to political refugees, is inadmissible for 
Powers friend:y with that Republic. An independent, and at the same time irresponsible State as regards others, 
with respect to the common obligations of civilized Communitice, would be an anomaly that cannot be admitted 
even hypothetically. 

new offence of Sarmiento is ecarcely any thing else than a notorious argravations of the crime 
committed by his criminal letter to a Chief of the Argentine Republic, inciting him to desertion and revolt. For 
acts analogous to that of Sarmiento, England, Prussia, Swieserland, Sardinia, and also France, complying with 
the obligation imposed by the public Law of Nations, have on different recent occasions expelled from their 
respective territories seditious and turbulent emigrants. ‘There is no Power of Europe or America, whatever 
may be the latitude or the licence of the press in it, that does not recognise and apply those very principles, un- 
der which the reclamation of the Argentine Government against Sarmiento should be considered, ns the un- 
dersigned had already an opportunity of submitting to the enlightened Government of Chile, in his note of the 
31** July. It is upon the strengh of these prescriptions of the law of nations that the Government of Chile 














público á que entable desde luego la indicada acusa- 
cion.” 

El Exmo. Sr. Gobernador, en vista de la apreciable 
transcripta nota de V. E., ha ordenado al infrascripto 
contestarin en los términos siguientes— 

Mucho se ha complaci 
Gobierno de la República de Chile haya encontrado 
en la publicacion calumniosa € infame del odioso Sar- 





miento, hecha en el N.* 19 de la Crónica, un motivo ; 


de profundo’ sentimiento, 'ú vista de la injustificable 
violencia con que ese vil detractor se expresa contra 
el Gobierno Argentino. Ese sentimiento honra cierta= 
mente la moralidad del Gobierno de Chile. 

Sin embargo, S. E. el Sr. Gobernador no puede 
convenir en que tan gratuitas y repugnantes ofencas, 
cometidas por un refugiado político en el territorio de 
Chile, no puedan ser reprimidas. 

La irresponsabilidad de un Gobierno constituido, 
como el de Chile, acerca de las obligaciones que el 
derecho de gentes impone 4 todos los Gobiernos, rela- 
tivamente á los refugiados políticos, es inadmisible 
para las Potencias amigas de aquella República. Un 
Estado independiente, y á la vez irresponsable para 
con los demas, en órden 4 las obligaciones comunes de 
los pueblos civilizados, seria una anomalía tal que ni 
hipoteticamente puede admitirs 

El nuevo atentado de Sarmiento apenas es otra 
cosa, que una agravacion notoria de su delito come- 
tido por su carta criminal 4 un Gefe de la República 
Argentina, incitándolo á la desercion y 4 la revuelta. 
Por hechos análogos al de Sarmiento, la Ynglaterra, 
la Prusia, la Suiza, la Cerdeña, y tambien la Francia, 
cumpliendo con el deber impuesto por la ley comun 
de las naciones, han expulsado en distintas époct 
recientes de sus respectivos territorios & emigrados 
diciosos y turbulentos. No hay una potencia de Eu- 
ropa 6 de América, cualquiera que cea la latitud, 6 | 
licencia de la prensa en ella, que no reconozca, y apl 
que estos mismos principios,bajo los cuales debe consi 
derarse la reclamacion del Gobierno Argentino contra 
Sarmiento, como ya el infrascripto tuvo oportunidad 
de presentarlo á la consideracion del ilustrado Gobierno 
Chileno, en su nota fecha 17 de Octubre último, al 
contestar la de V. E. de 31 de Julio. Es en fuerza de 



































ido S E. de que el Exmo. | 


Dit n'a qu'à le manifester, pour qu'on engege le Min 
{tere public à faire immédiatement cette démarch 
¡En réponse à cette estimable note de V. E,, S. E. 

M. le Gouverneur a ordonné au soussigné de lui dire 








Que $, E. avait vu avec plaisir que le Gouverne- 
ment de In République du Chili avait trouvé dane Y 
article ealomniewx et infame de l'odieux Sarmiento, 
publié dans le N.° 19 de la Cronica, un motif de pro- 
fond chagrin par la virulence injustifiable avec. la 
quelle-ce vil détracteur s'exprime contre le Gouver- 
nement Argentin, Ce sentiment honore sans doute la 
moralité du "Gouvernement du Chili. 

| Cependant, 8. E. M. le Gouverneur ne peut 
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| convenir qu'on ne puisse pas réprimer ces attaques 
| gratuites et choquantes d'an réfugié politique sur le 
| territoire du Chili. 
| L'irresponsabilité d'un Gouvernement constitué, 
| comme Pest celui du Chili, pour les obligations que lo 
droit des gens impose à tous les Gouvernemens envers 
| les réfugiés politiques, est inadmissible de la part des 
puissances amies dé cette République. Un Etat indé- 
| pendant, et irresponsable en même-temps envers les 
| autres, pour des obligations communes aux peuples 
ivilisés, serait une telle anomalie qu'on ne pourrait 
: l'admettre pas même comme une hypothèse. 

Le nouvel attentat de Sarmiento n’est qu'un sur- 
croit de celui qu'il avait commis en écrivant ea lettre 
coupable à un Chef de la République Argentine, pour 
Pexciter à la désertion et à la révolte. Par des faits 
analogues à celui de Sarmiento, l'Angleterre, la Prusse, 
la Suisee, la Sardaigne, et même la France, remplis 
[| sant un devoir imposé par la loi commune des nations, 
+ dans ces derniers temps, ont expuleé de leurs territoires, 
| des émigrés eéditievx et turbulens. Il n’y a pas de pu 
| sance en Europe, ni en Amérique, quelle que soit l'éten- 
| due, ou la licence de la presse chez elle, qui ne recon» 

naisse et n'applique cesmémes principes, selon lesquels 
| doit être considérée la réclamation du Gouvernement 
Argentin contre Sarmiento, comme le soussigné a déja 
eu l'occasion de le porter à la considération du Gou- 
vernement éclairé du Chili, dans sa réponse du 17 
Octobre dernier, à la note de V. E. du 31 Juillet. 
C'est d'aprés les prescriptions du droit des gens, que 
































— 81 — 


should consider the crime of Sarmiento,an Argentine refogee, and not as if said foreigner were a Chilian 
with the exotic right not only of implicating himself in the contests of the press, but also of insulting with im- 
punity, Governments friendly with that of Chile, and submitting to his arbitrary caprices the reciprocal rights and 
obligations of independent States, and the sovereignty of Chile over refugees. Such a foreign influence of disor- 
der and immorality, in the bosom of a free and civilized nation, presided by an upright and enlightened Go- 
verament, would be a case unprecedented in public right, and in the history of nations. , . 

By public law it is the obligation of the Goverment that grants asylum, to watch and put in practice 
all the necessary means, in order that the refugees may not violate the pacific position which they ought to 
assume during their emigration. Should this condition not be fulfilled, if the emigrant conspires from the 
country of his asylum, he subjects himself to all the peaalties that circumstances may counsel, tending to 
repress those crimes of treason, and to reduce him to impotence for the future,that he may not be able to com- 
mit them. For this purpose the law of nations authorises the Government of the Country to expel the sedi- 
tious refugee, violator of the laws of asylum. 

It is not the province of the Argentine Government to prescribe to that of Chile the means of which 
it ehould avail itself, What it is entitled to solicit, and requejis anew, is, that the Chilian Government, 

tis of the crime of Sarmiento, do justice to the well grounded reclamation of the Argentine Con- 
federation, and fulfil towards it the perfect obligation it contracted, on granting asylum in its territory to 
that turbulent emigrant. 

Itis upon the strength of these reasons,which H. E. the Governor has ordered the undersi 
toY.E., in reply to your estimable note, that the Argentine Government reproduces and enforces in the moat ear- 
nest manner its reclamation; since it does not admit, nor is it possible to admit, the irresponsibility of Chile, nor 
that possessing as an independent State the unquestionable right of expelling Sarmiento, or imposing upon him 
some other adequate punishment, as also the obligation of satisfying the Argentine Confederation, it can decline 
the one or the other, on account of the state of agitation of the Chilian press, upon purely interior questions which 
























ed to express 





las prescripciones del derecho de gentes que el Gobier- 
no de Chile debe considerar el crimen de Sarmiento | 
refugiado Argentino, y no como ei tal emigrado extran- | 
gero fuese un ciudadano Chileno, con el extraño dere- || 
cho, no solo de implicarse en las eontiendas de la |: 
prensa, sino tambien de injuriar impunemente á los ‘! 
Gobiernos amigos de Chile, y someterá sus arbitrarios 
desmanes los derechos y deberes de los Estados inde- 
Pendientes entre si, y la soberanía de Chile sobre los 
refugiados. Semejante influencia extraña, de trastorno 
6 inmoralidad, en el seno de una nacion libre y civili 
zada, presidida por un Gobierno recto 6 ilustrado, seria | 
un caso desconocido en el derecho público y en la | 
historia de las naciones. 

Por la ley pública es del deber del Gebierno que 
concede el asilo, vigilar y poner en práctica todos los 
medios necesarios, para que los refugiados no falten à | 
Ja posicion pacífica que deben asumir durante su emi- 
gracion. Si no se llenase esta condicion, ai el emigra- | 
do conspira desde el pais de su asilo, queda sujeto 4 | 
todas las penas que aconsejasen las circunatancias, 
tendentes á reprimir esos delitos de lesa sociedad, y & 
reducirlo 4 la impotencia, para lo futuro, de poderlos 
cometer. Para ese caso el derecho de gentes autoriza 
al Gobiergo del pais á expulsar al refugiado sedicioso, 
infractor de las leyes del asilo. . 

No toca al Gobierno Argentino prescribir los me- 
dios de que debe valerse el de Chile. Lo que le cor- | 
responde solicitar, y nuevamente pide, es que, cono- 

* cido por el Gobierno de Chile como lo está el crímen | 
de Sarmiento, se haga justicia al fundado reclamo de | 
la Confederacion Argentina, y se llene para con ella | 
el deber perfecto que contrajo el Exmo. Gobierno de | 
Chile al dar asilo en su territorio á aquel turbulento 
emigrado. — * 























Es en fuerza de estas rezones, que el Exmo. Sr. 
Gobernador -ha ordenado al infrascripto expresar á 
V. E., en contestacion á su apreciable nota, que el 
Gobierno Argentino reproduce y esfuerza del modó 
mas .encarecido, su reclamacion; pues que ni admite, 
ni es posible admitir, la itresponsabilidad de Chile, ni 
que, teniendo, como Estado independiente, el derecho 












le Gouvernement du Chili doit considérer le crime de 
Sarmiento, réfugié Argentin; et non pas comme 
ai cet étranger était un citoyen Chilien, avec le droit 
étrange, non seulement de prendre part aux débats 
de la presse, mais d'injurier impunément les Gouver- 
mens amis du Chili, et de soumettre A ses décisions 
arbitraires les droits et les devoirs des Etats indépen- 
dans entreux, et les prérogatives souveraines du Chili 











' sur les réfugiés. Cette influence étrangère, turbulente 


et immorale, au sein d'une nation libre et civilisée, 
présidée par un Gouvernement juste et éclairé, serait 
un eas inconau dans le droit public, et dans l'histoire 
des nations. 

Selon la loi publique, il est du devoir du Gouverne: 
ment qui accorde l'asile, de veiller et d'employer tous 











si l'émigré conspirait dane le lieu 
passible de toutes les peines que 


¡ dictent les circonstances, et qui tendent à réprimer 
¡ ces délits de lème-société, et à le mettre dans 


l'impos- 
sibilité de pouvoir les commettre à l'avenir. Dans ce 

le droit des gens autorise le Gouvernement du 
pays 4 expuler le réfugié néditieux, infractenr des loi 
le l'agie. 














ent pas au Gouvernement Argentin de 
res, dont celui da Chili doit faire 
usage. Ce qu'il a le droit de demander, et ce qu'il de- 
mande de nouveau, c'est que le Gouvernement du 
Chili, connaissant, comme il connait, le crime de 
Sarmiento, fasse justice à la réclamation fondée de la 
Confédération Argentine, et remplisse avec elle le 
devoir parfait que le Gouvernement du Chile a con- 
tracté, en donnant asile dans son territoire à cet 6mi- 
gré turbulent. 

C'est par ces raisons que S. E. M. le Gouverneur 
a ordonné au soussigné de dire à V. E., en réponse 
A son estimable note, que le Gouvernement Argentin 
reproduit et insiste, de la manière la plus pressante, 
dens sa réclamation; car il m'admet pas, et il ne peut 
pas admettre, Virresponsabilité du Chili, ni qu'ayant, 
comme Etat indépendant, le droit incontestable d'ex- 


























incuestionable de expulsar á Sarmiento, 6 imponerle 


Num. 22, 


pulser Sarmiento, ou de lui infiger toute autre punis 


il 
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only correspond to Chilian subjects, and which are wholly unconnected with the case of the two serious attacks 
committed by a refugee, contrary to the Law of Nations, in offence of the Argentine Confederation and also of 
Chile, whose law of asylum he has violated,by breaking its essential and indispensable conditions. 

H. E. the Governor is well aware of the rectitude of the Most Excellent Government of Chile, and 
it is on that account he appeals in this case to its justice, and to the stimulus of a common interest, to ob- 
tain from its enlightened discerament the repression and condign punishment of the criminal conspirator 
Sarmiento. 

God preserve Y. E. many years. Feutre ARANA. 





—— 
Documents respecting the non-admission of Mr. Mañoz, named Chargé d'Affaires of Bolivia near 
the Argentine Confederation. 


i YIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 
oeste Gores: z . - 


Buenos Ayres, September 28th 1850———— 
41st year of our Liberty, 35th of our Independence, 
and 21st of the Argentine Confederation——— 
. Muños, named Chargé d'Afaires of the Government of Bolivia, 


Confederation. 
‘The undersigned has submitted to the knowledge of His Excellency the Governer, General Don Juan 





near the Argentine 








otro castigo adeouado, asi como el deber de satisfacer [| tion, ainsi que le devoir de donner satisfaction à la 
4 la Confederacion Argentina, pueda prescindirse del |: Confédération Argentine, il puisse s'affranchir de l'an 
uno y del otro por el estado de agitacion de la prensa '| et de l'autre, à cause de l'état d'agitation de la presse 
Chilena en cuestiones puramente interiores, que solo | Chilienne dans des questions purement intérieures, 
competen 4 ciudadanos Chilenos, y que son entera- | qui ne regardent que les Chiliens, et qui sont entiè- 
mente inconexas con el'caso de dos graves atentados, ‘| rement en dehors du cas de deux graves attentats 
“cometidos por un refugiado contra la ley de las na- | commis par un réfugié contre la loi des nations, con- 
ciones en ofensa de la Confederacion Argentina, y | tre la Confédération Argentine, et même contre le 
tambien de Chile, cuyo derecho de asilo ha violado | Chili, dont il a violó le droit 

















Dios gue, 4 V. E. m2 at. [| Que Dieu garde V. E. beaucoup d'années. 


Feurre ARANA. , FeLtrE ARANA. 
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Documentos sobre el no-recibimiento del Sr. 1 Documens sur la non-admission de M Muñoz, 
Muñoz, nombrado Encargado de Negoejos de ‘ nommé Chargé d'Affaires de la Bolivie pres 
Bolivia cerca de la Confederacion Argentina. , la Confédération Argentine. 











1 
¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA ! | ¡VIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE! 
EEE atin ta 
ma ieee ra 
Elia net 
A ER 
E ES 








Buenos Aires, Sept'bre 98 de 1850. | Buénos-Ayres, 28 Septembre 1850. 
Año 41 de la Lib., 35 de la Yndep., L'an 41 de la Lib., 35 de l'Indép., 
y 21 de la Confederacion Argentina. et 21 de la Confédér. Argentine. 


Al Sr. D. Juan R. Muñoz, nombrado Encargado de | A M. D. Juan R. Muñoz, nommé Chargé @ Affaires 
Negocios del Gobierno de Bolivia cerca del de la | du Gouvernement de la Bolivie prés celui de la 
Confederacion Argentina. | Confédération Argentine. 





El infrascripto ha elevado al conocimiento del Exino. | Le soussigné a porté à la connaissance de S. E. M. 
Sr. Gobernador, General D. Juan Manuel de Rosas, ¡| le Gouverneur, Général D. Juan Manuel de Rosas, la 
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Manuel de Rosas, the note of Y. H. dated from Mendoza, on the 7th of February last, whose tenor is as 
follows— 

“The undersigned, Chargé d'Afíaires near the Governments of the Argentine Confederation, and of 
H. M. the Emperor of Brazil, has the honor of addressing H. E. the Minister of Foreign Relations of the 
Government of Bhenos Ayres, Encharged with those that belong to the Confederation, acquainting him that 
he has arrived at this City, in rout for that, whither he will proceed as soon as the rigour of the season and 


a slight incident that has happened to his health may permit. 
In falfiling so grateful an obligation, the undersigned hastens to request H. E. the Minister, to sub- 
mit the present note to the koowledge of H. E. the Governor and Captain General of the Province of Buenos 


Ayres” 


H. E. the Governor bas ordered the undersigned to say to Y. H. in reply, that it is impossible for the 
Argentine Government to enter into any kind of relations with Y. H., be the character what it may, with 


which Y. H. may present yourself invested near it. 


The Government, in a note of this date, communicates to that of Bolivia, the powerful motives it has 


for this refusal. 
God preserve Y. H. many years. 





la nota de V. S. datada desde Mendoza, á 7 del 
próximo pasado Febrero, cuyo tenor es como sigue— 
«El que subscribe, Encargado de Negocios de Bo- | 
livia cerca de los Gobiernos de la Confederacion Ar- | 
gentina y de S. M. el Emperador.del Brasil, tiene | 
Te honra de dirigine 4 S. E. el Señor Ministro de | 
Relaciones Exteriores del Gobierno de Buenos Aires, | 
Encargado de las que corresponden & la Confedera- | 
cion, participandole haber llegado á esta ciudad en | 
viage para esa, á donde se dirigirá tan luego como j, 
lo permita lo rigoroso de la estacion, y un pequeño | 


incidente ocurrido en su salud. | 








Cumpliendo con tan grato deber, el infrascripto se | 
apresura & suplicar á S. E. el Señor Ministro eleve 
la presente nota al conocimiento del Exmo. Sr. Go- | 
bertador y Capitan General de la Provincia de Bue- ¡| 
nos Aires.” 


| 
| 
El Exmo. Sr. Gobernador ha ordenado al infras- | 
i 
| 
| 





cripto diga 4 V. 8. en contestacion, que al Gobierno 
Argentino no le es posible entrar con V, S. en nin- 
guna clase de relaciones, sea cual fuere el carácter 
con que V. S. se presente investido cerca de él. 


El Gobiemo en nota de esta fecha comuvica al de | 
Bolivia los poderosos motivos que tieno para esta de- 
‘ negacion. 


Dios gue. 4 V. S. m a+ s 


Faute Amana 

















Feurs Añana. 


note de V.S. datée de Mendoza du 7 Février der- 
nier, de la teneur suivante— 


“Le soussigné, Chargé d'Affaires de la Bolivie près 
les Gouvernemens de la Confédération Argentine, et 
de 8. M. l'Empereur du Bréail, a l'honneur de s’adres- 
ser à S. E. M. le Ministre des Relations Extérieures 
du Gouvernement de Buénos-Ayres, Chargé de celles 
qui correspondent à la Confédération, pour l'informer 
de son arrivée dans cette ville, et de son prochain dé- 
part pour Buénos-Ayres, aussitot que la rigueur de la 
saison, et un petit dérangement de sa dantó, le lui 
permettront. Ñ 

En remplissant cet agréable devoir, le soussigné a 
empresse de prier 8. E. M. le Ministre de porter cette 
note 4 la connaissance de S. E. M. le Gouverneur et 
Capitaine Général de la Province de Buénos- Ayres.” 





3. E. M. le Gouverneur a ordonné au sousaigné de 
répondre à V. S. qu'il n'est pas possible au Gouverne- 
ment Argentin d'entrer dans aucune espèce de rela- 
tions avec V. S., quelque soit le caractère sous lequel 
V. 8. se présente ici. 


Par une note de cette méme date, le Gouvernement 
fait connattre à celui de la Bolivie les motifs paissans 
de ce refus. . 


Que Dieu garde V. 8. beaucoup d'années. 


Faure Anaha. 


The Minister of Fore 
Retation of he Go 
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¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 


Buenos Ayres, September 28¢ 1859 ——————_—— 


41st year of our Liberty, 35th of our Independence, 


and 21st of the Argentine Confederation. 


To Don Juan R. Muñoz, named Chargé d' Affaires of the Government of Bolivia, near that of the Argentine 


Confederation. 


The undersigned has submitted to the Supreme knowledge of H. E. the Governor, General Don Juap 
Manuel de Rosas, the note of Y. H. of date the 19th March last, whose tenor is as follows— . 
“The undersigned Chargé d'Affaires near the Governments of the Argentine Confederation, and the 


Constitutional Empire of Brazil, has the honor of 
of Buenos Ayres, Encharged with those that belong to 
arrival at this Capital. 


The undersigned had the satisfaction of opportunely acquainting 
he has the satisfaction of believing that said communication also reache: 


addressing H. E. the Minister of Foreign Relations of that 


the Confederation, to communicate to him his recent 


Y. E. of his arrival at Mendoza, and 
d the hands of Y. E. 








The anxious wish which my Government feels to draw closer and closer its relations with that of the 


Confederation, cannot escape the lofiy penetration of H. 


E. the Minister; and accordingly, he will also easily 


comprehend all the interest tha» animates the undersigned, to merit the honor of being admitted before the 





Government of Y. E., and rece: 
hands of H. E. the Governor and Cap! 





in view of a benevolent reception, permission to deposit in the respectable 
in General of Buenos Ayres, the Credential of the President of Bolivia, 


and the expression of his profound and sincere friendship. 





i 
¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! | 


El Mintaro de Relci 
"Exteriores del Gobierno 


juenos Aires, Enca H 
¿ 1 


Buenos Aires, Sept'bre 28 de 1850— 
Año 41 de la Liber., 35 de la Ynd. 
y 21 de In Confederacion Argentina. 


‘Al Sr. D. Juan Muñoz, nombrado Encargado de | 
Negocios del Gobierno de Bolivia cerca del de la ¡| 
Confederacion Argentina, À 











El infrascripto ha elevado al supremo conocimiento 
del Exmo. Sr. Gobernador, General D. Juan Ma- 
nuel de Rosas, la nota de V. S. fecha 19 de Marzo 
último, cuyo tenor es como sigue— 

«El infrascripto, Encargado de Negocios cerca de 
los Gobiernos de la. Confederacion y del Ymperio | 
Constitucional del Brasil, tiene la honra de dirigirse 
4 8. E. el Señor Ministro de Relaciones Exteriores | 
del de Buenos Aires, Encargado de las que corres- | 
ponden á la Confederacion, para comunicarle au re- 
ciente arribo á esta capital. 

Oportunamente tuvo el infraseripto la satisfaccion || 
de avisar 4 V. E. su llegada & Mendoza, y le es 
satisfactorio creer que aquel aviso llegó tambien 4 
manos de Y. E. 

A la alta penetracion del Señor Ministro no se 
podrá ocultar el vivo anhelo que siente mi Gobierno 
de estrechar mas y mas sus relaciones con el dela 
Confederacion; y así, tambien comprenderá facilmente | 
todo el interós que al infrascripto anima por merecer | 
la honra de ser admitido ante el Gobierno de V. E, 
y recibir, en prenda de ben6vola acogida, el permiso 
de depositar en las respetables manos del Exmo, 8r. | 


| 
i 
| 
À 
i 
i 
5 

















[VIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE! 
Le Ministre des Relations 
‘extérieures du Gouver. 
‘sement de Rutnos AY. 
ves, Chargé ES 





RontéderstionArgent 
Buenos-Ayres, 28 Septemb.1850. 
L'an 41 de la Lib,,35de l'Indép., 


4 
IT et 21 de la Confédér.Argentine— 


A M. D. Juan R. Muñoz, nommé Chargé d' Affaires 
du Gouvernement de la Bolivie près celui de la 
Confédération Argentine. 

Le soussigné a porté à la haute connaissance de S. 
E. M. le Gouverneur, Général D. Juan Manuel de 
Rosas, la note de V. S. datée du 19 Mars dernier, de 
la teneur suivante— 

“Le soussignó, Chargé d'Affaires près les Gouver- 
nement de la Confédération Argentine et de l'Empire 
Constitutionnel du Brésil, a l'honneur de e’adresser à 
S. E. M. le Ministre des Relations Extérieures du 
Gouvernement de Buénos-Ayres, Chargé de celles qui 
correspondent à la Confédération, pour Pinformer de 
son arrivée dans cette capitale. 





Le soussigné avait déjà eu la satisfaction d'annor 
cer à V. E. son arrivée à Mendoza, et il se plai 





croie que ce premier avi oil arrré. aussi aux mains 
“tne peut pas se cacher à la haute pénétration de M. 
lo Ministre le vif désir de mon Gouvernement de res- 
serrer de plus en plusses rapports avec celui de la Con- 
fédération; et il lui sera facile de comprendre ans- 
si tout l'mtérêt qu'anime le soussigné pour mériter 
Phonneur d'être admis par le Gouvernement de V. 
E., et de recevoir comme un gage de son accueil bien- 
veillant, la permission de déposer entre les respecta- 
bles mains de S. E. M. le Gouverneur et Capitaine 
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On said account, the undersigned has the honor 
Ministry of Bolivia, which he is sorry he cannot take in 





this formality, from the wish the undersigaed has that ite remission may not longer be delayed. 
He also expects from the goodness of Y. E. the corresponding acknowledgment of recei 


‘The undersigned, by order of H. E. the Governoi 


of remitting to Y. E. the introductory letter of the 
person, and requests you will dissemble the want of 





1, refers Y. H. in reply, to what is said to you to-day, 


in replying to your note of the 7th February last, dated from Mendoza. 


he reply which is given to the note, which Y. 


Intl 
the Government makes known to that 





recognising Y. H. in the character wherewith you present yourself invested. 


God preserve Y. H. many years. 


. H. enclosed, of H. E. the Minister of Foreign Relag 
of said Republic, the powerful motives it hus for not 


Face Arana. 





¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 


‘The Minister of Fo 
tions ofthe Gen E) 


peut of Buenos Ayres 
ng to the Ar 


Enclamed vin “1 
genios Cónfederajion. 





To Don Juan R. Muñox, named Chargé @ Affaires of 
tine Confederation. 
The undersigned has submitted to the supreme 


¡Death to the ruthless Unitarians ! 


Buenos Ayres, Septembre 28th_1850———— 
Alst year of our Liberty, 35th of our Independence, 
and 21st of the Argentine Confederation. 


the Government of Bolivia, near that of the Argen- 





knowledge of H. E. the Governor of the Province 


oo, 


Gobemnador y Capitan General de Buenos Aires, la 
carta credencial del Señor Presidente de Bolivia, y 
la expresion de su sincera y profunda amistad, | 

Tiene con tal motivo el infrascripto el honor de 
remitir & V. E. la carta de introduccion del Minie- | 
terio de Bolivia, que siente no poder llevar personal- | 
mente, y le ruega disculpe la falta de esta formali- 
dad por el deseo que el infrascripto tiene de que no 
se postergue mas tiempo su remision. 

imismo espera de la bondad de $. E. el aviso 
correspondiente | 

El infrascripto, por órden del Exmo. Sr. Gober- i 
nador, refiere 4 V. S. en respuesta & lo que se le 
dice hoy al contestar su nota fecha 7 de Febrero 
último datada desde Mendoza— 

En la contestacion que se dá á la nota que V. S. | 
ha adjuntado del Exmo, Sr. Ministro de Relaciones , 
Exteriores de Bolivia, el Gobierno hace conacer al ! 
de aquella República los poderosos motivos que tiene || 
para no reconocer á V. $. en el carácter con que se 
presenta investido. | 

Dios gue. á V. ! 














| 
ñ 





| 
i 
Faure Arana. 5 








¡Mueron los salvages Unitarios! . 


\ 
' 
¡VIVA LA CONFEDERACIÓN ARGENTINA! 
| 
| 


El Minh de 
ifstenresdetonierse 
À buen Airen Enea . 
lo de De que corres 
EI ie ' 
Buenos Aires, Sept'bre 28 de 1850. 


Año 41 de la Libert., 35 de la Ynd., | 

y 21 dela Confederacion Argentina. | 

AD. Juan R. Muñoz, nombrado Encargado de Ne- | 
gocios del Gobierno de Bolivia cerca del de la 

Confederacion Argentina. 


El infrascripto ha elevado al supremo conocimiento 
del Exmo. Sr. Gobernador de la Provincia, General | 





Général de Buénos-Ayres, la lettre de créance de 
M. le Président de la Bolivie, avec l'expression de sa 
profonde et sincère amitié. 

Dans cette occasion le soussigaé a l'honneur de 
remettre à V. E. la lettre d'introduction du Ministère 
de la Bolivie, qu'il est faché de ne pouvoir pas présen- 
ter lui même, le priant d'attribuer ce manque de for- 








Il espère aussi de V. E. d'en recevoir l'avis corres- 
pondant,” 

Le soussigné, par ordre de S. E. M. le Gouverneur, 
renvoye V. S. à ce qui a été dit aujourd'hui, dans la 
réponse à sa note du 7 Février dernier, datée de 
Mendoza. 

Le Gouvernement, dans sa réponse à la note 
V. 8. lui a envoyée de 8. E. M. le Ministre des Re- 
lations Extérieures de la Bolivie, lui fait connaître 
les puissans motifs qu'il a pour ne pas reconnaitre V. 
8. dans le caractère dont Elle se présente revêtue. 

Que Dien garde V. S. beaucoup d'années— 





FeLire Arana. 





¡VIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE ! 
¡Mort aux sauvages Unitaires! 


Le Ministre des Relations 
Entre Gourer- 






Buénos-Ayres, 28 Septembre 1850. 

L'an 41 de la Libert.,35 de 'Indép., 

et 21 de la Confédération Argent. 

A D. Juan R. Muñoz, nommé Chargé @ Affaires du 

Gouvernement de la Bolivie près celui de la Con- 
fédération Argentine. 

igné a portó à Ja haute connaissance de 


Le 
8.E. M. le Général D. Juan Manuel de Rosas, Gou- 
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General D. Juan Manuel de Rosas, your note of date the 1h Instant, whoee tenor is as follows— 


“It is to-day 
this Capital, io the character of Chargé d'Affaires of the 





months since I had the honor of addressing Y. E. acquaintiog you of my ai 


val in 
Government of Bolivia, near the Most Excellent one 





of the Argentine Confederation ; which 1 had before had the satisfaction of announcing to Y. E. from the 


+ City of Mendoza. 


la my note referred to, of date the 191h March, of the current year, I orged before Y. E. the friend!y 


spirit that animated the 


actual Cabinet of Bolivia towards that of the Confederation; the 





incere interest I 


had in cuilivating friendly relations, not lees than the profound respect and high consideration which, as an 


Agent of that Country, 1 


fu towards the person of Y, E., and that of the Supreme Chief of the Argentine 


nation; I requested Y. E. to appreciate the sincerity of my words, and concluded hoping that Y. E. would 
obtain from H. E. the Governor and Captain General of the Province, Encharged with the Foreign Relations 


of the Confederation, a day and hour, when it would 


be allowed me to have the honor of presenting my 


Credential, and to moke him in person a frank manifestation of those sentiments. 
This note, conveyed to the bureaa of Y E. by a dependant of this Legation, did not at first obtain any 


other answer than the first I addressed 





to Y. E. from the City of Mendoza. 


Under the obligation of awaiting either a reply, or at least a simple acknowledgement of receipt, E 
observed silence, and even abstained from occupying the attention of Y. E., by private interviews, which, besi- 


des interrupting you in your grave attentions, might 
¿silence I was bound to regard as an eloquent intimation 


have been interpieted unfavourably by Y. E. whore 


I was not then ignorant of the accumulation of attentions that weighed upon the department conduet- 


ed by Y. E., nor had I diflicclty in bel 
me at least in a less embarrassing position. 





ving that Y. E. might by and by relieve my uneasiness, or place 


Bat time passed; the diplomatic attentions that weighed upon the attention of Y. E. appeared to be 
diminished, and yet my note continued consigned to oblivion. 





D. Juan Manuel de Rosas, la nota de V. fecha 19 del 
corriente, cuyo tenor es como sigue— 

“Hace seis meses hoy que tuve la honra de diri- 
girme 4 V. E. participándole mi arribo 4 esta ca 
pital en el caracter de Encargado de Negocios del 
Gobierno de Bolivia cerca del Exmo. de la Confe- ' 
deracion Argentina; lo mismo que ya habia tenido | 
la satisfaccion de anunciar á V. E. desde la ciudad | 
de Mendoza. \ 

il 





1 mi citada nota, fecha 19 de Marzo del corriente 
año, hice mérito ante V. E. del espíritu amigable que \ 
aba al actual Gabinete de Bolivia hacia el de la | 
Confederacion; del sincero interéa que tenia en cultivar || 
sus buenas relaciones, no menos que, del profundo | 
peto y alta consideracion que como Agente de i 
aquel pais, sentia yo hácia la persona de V.E. y la || 
del Supremo Gefe de la Nacion Argentina; rogaba é | 
V. E. apreciase la sinceridad de mis palabras, y con- ' 
cluia esperando que V. E. recabaria del Exmo. Sr. 
Gobernador y Capitan General de la Provincia, En- | 
cargado de las Relaciones Exteriores de la Confede- | 
racion, el dia y hora en que me seria dado tener la ' 
honra de presentarle mi carta credencial, y hacerle | 
personalmente una manifestacion leal de aquellos sen- |; 
timientos. " 
nota, conducida al despacho de V. E. por un 
oficial de esta Legacion, no obtuvo por lo pronto mas | 
respuesta que la que habia merecido la primera que |; 
dirigí 6 V. E. desde la ciudad de Mendoza. i 
En el deber de esperar ya una contestacion, 6 por 
lo menos un simple acuse de recibo 4 mi citada nota, 
guardó silencio, y aun me abstuve de ocupor la aten- | 
cion de V. E, con entrevistas particulares que, á mas | 
de distraerle de sus graves atenciones, podian ser in- | 
terpretadas desfavorablemente por V. E. mismo, cuyo | 
silencio debia ser para mí un elocuente aviso. ! 
No se me ocultaba por entonces el recargo de aten- | 
ciones que pesaba sobre el departamento que Y. E. ! 
irige, ni me fué violento creer que mas tarde podria | 
V. E. satisfacer mi inquietud, 6 colocarme por lo me- 
nos en una posicion menos embarazosa. 


Pero, pasóse el tiempo; las atenciones diplomáticas ! 








































que entonces gravitaban sobte el espíritu de Y, Es. pa- | 


verneur de la Province, votre note du 19 courant, de 
In teneur suivant 

«Il y a six mois que j'ai eu Phono 
ser à V. E. pour l'informer de mon a 
capitale, en qualité de Chargé d'Affaires du Gouver- 
nement de la Bolivie près celui de la Confédération 
Argentine, ce que j'eus également la satisfaction 
d'annoncer à V. E. de la ville de Mendoza. 









Dans ma dite note du 19 Mars de cette année, je 
parlai a V. E. de l'esprit amical qui animait le Cabi- 
et actuel de la Bolivie pour celui de la Confédération; 
de son sincere intérêt de cultiver sés bonnes relations, 
ainsi que du profond respect et de la haute considéra- 
tion que,comme agent de ce pays, j'avais pour la per- 
sonne de V. E, et pour celle du Chef supréme de la 
Nation Argentine. Je priais V. E. de eroire à la sincé- 
rité de mes paroles, et je terminais, en espérant que 
V. E. demanderait à S. E. M. le Gouverneur et Ca- 
pitaine Général de la Province, Chargé des Relations 
Extérieures de la Confédération, le jour et l'heure à la- 
quelle je pourrais avoir l'honneur de lui présenter ma 
lettre de créance, et de lui faire personnellement une 
manifestation Ipyale de ces sentimens. 

Cette note, apportée au bureau de V. E. par un 








¡| employó de la Légation, n'a eu d'autre réponse que 


celle qu'avait mérité la première, que j'avais adres- 
aée à V. E de la ville de Mendoza. 

Obligé d'attendre une réponse, ou au moins un 
simple accusé de réception de ma note, je gardai 
le silence, et je m'abstine d'occuper l'attention de V. 

des entrevues particulières, qui, non seulement 
jent distrait de ses graves occupations, mais 
auraient pu être interprôtées défavorablement par 
V. E. dont le silence devait être pour moi un avis 
éloquent. 

Je n'ignorsis pas le grand nombre de travaux 
qui pesaient eur le département de V. E., et je n° 
eus pas de peine à croire que V. E. pourrait sa- 
tisfaire plutard mon ioquiétade, ou me placer au 
moins dans une position moins embarrasante. 


Mais le temps s'écoula; les occupations diploma- 
tiques qui pesaient alors sur l'esprit de V. E., paru- 
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Then, Most Excellent Sir, I was compelled to believe, that very strange circumstances, wholly inde- 
pendent of the will of Y. E., and in which I might perhaps have an innocent part, retarded, or rendered dif- 





ficult my reception. ‘'his fear was corsoborated by 


the favourable idea I have had of the spirit of justice, 


elevation and generosity, which has always been the device of the Argentine Government. 

I do not therefore now hesitate in addressing Y. E., as I do at present for the third time, invoking 
the legitimate rights of a neighbouring and friendly Government, and hoping Y. E. will deign to tranquilize 
me, respecting the ostensible motive which occasions the indifference I sincerely deplore. 

It would not be strange, Most Excellent Sir, that T ehould inadvertently have violated some of the re- 
quisites of diplomatic etiquette, and that this may be the cause of the prolonged silence of Y. E.; should it be 
«0, I implore Y. E. will deign to acquaint me ofit, well assured that should it be an error of mine, I will imme- 


diately hasten to rectify it. 
Iconsider Y. E. too enlightened and generous 
my worde, as ingenuous as respectful.” 
H. E. the Governor, in view of the transcribed 


not to pardon me, and know to appreciate the epirit of 


note of Y. E., has ordered the undersigned to acknow- 


ledge its receipt, and refers you in reply to what was enid to you in the notes dated to-day, in reply to yours of 


date the 7th February and 19th March last. 
God preserve you many years. 


Feuirr ARANA. 


—_—_———— ————— LL 





| recieron disminuirse, y sin embargo, permaneció mi 


nota relegada al olvido. 





Entonces, Exmo. Señor, me fué preciso creer que " 
circunstancias may extrañas, independientes en un todo ' 


de la voluntad de V. E., y en las que acaso pudiera 
tener yo una parte inocente, retardaban 6 hacian difi- 
cil mi recibimiento. Corroboraba este temor la idea 
ventajosa que he tenido del espfritu de justicia, eleva. 





cion y generosidad que fu6 siempre la divisa del Go- | 


bierno Argentino. 
No vacilé ya entonces en dirigirme 4 V. E., como 


al presente lo hago por la tercera vez, invocando los ; 


derechos legítimos de un Gobierno vecino y amigo, y 
esperando que V. E. se servirá tranquilizarme sobre el 
motivo ostensible que ocasiona la indiferencia que 
ceramente deploro. 

No seria extraño, Exmo. Señor, que sin preverlo, 
hubiese yo faltado & alguno de los requisitos del formu- 
Iatio diplomático, y sea esta la causa del prolongado 
silencio de V. E.; si asi fuese, suplico 4 V. E. se digne 
prevenfrmelo, bien cierto de que si el error fuese mio, 
yo desde luego me apresuraria 4 repararlo. 

Juzgo á V. E. demasiado ilustrado y generoso part 





disculparme, y saber apreciar el espíritu de mis pala- | 


bras, tan ingenuas como respetuosas.” 
El Exmo. Sr. Gobernador, en vista de la transcripta 
nota de V., ha ordenado al infrascripto avise 4 V. en 
recibo, y lo refiera en contestacion & lo que se le dice 
en las notas datadas hoy en respuesta 4 las suyas, fe- 
chas á 7 de Febrero, y 19 de Marzo últimos. 
Dios gue. à V.m 





Faure Arana, 












rent avoir diminué, et cependant ma note resta con- 
| damage à l'oubli. 

Il me fallut alors eroire, Excellence, que des cir- 
constances bien extraordinaires, tout à fait indépen- 
dantes de la volonté de V. E., et dans lesquelles je pou- 
‘vais peut-être avoir une part innocente, retardaient, ou 
| rendaient difficile ma réception. Ce qui contribuait à 
: augmenter cette crainte c'était l'idée avantageuse que 
Jai de l'esprit de justice, de noblesse, et de générosité, 
| qui a été toujours la devise du Gouvernement Ar- 

gentin. 7 

Je n'hésitai pas alors à m'adresser à V. E., comme 
je le fais pour la troisième fois, invoquant les droits 
légitimes d'un Gouvernement voisin et ami, et espé- 
* rant que V. E. voudrait bien me tranquilliser sur le 
+ motif ostensible qui a donné lieu à l'indifférence que je 
{ déplore'sincdrement. 

I ne serait pas étrange, Excellence, que rans le 
| prévoir, j'eusse manqué a quelqu'un des préceptes da 
| formuhire diplomatique, et que ce soit la cause du si- 
:, lence prolongé de V. E. S'il en était ainsi, je prie V. 
| E. de m'en prévenir, dans l'assurance que si l'erreur 
venait de moi, je m’empresserais de la réparer. 

Je crois V. E. trop éclairée et trop générense, pour 
m'excuser, et pour apprécier l'esprit de mes paroles, 
aussi ingénues, qu'elles sont respectueuses. 


i En vue de la note qu’on vient de transcrire, S. E. 
| M. le Gouverneur a ordonné au soussignó de vous en 
cuser réception, et de vous renvoyerà ce qui vous 
a 616 dit dans les réponses qu'on donne aujourd'hai à 
¡| vos notes du 7 Février et du 19 Mara derniers. 

[| Que Dieú vays garde beaucoup d’années— =, 


i: FELIPE ARANA. 
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¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 
he Minister of Pore 


AE 
Per ce et 
Sheed 

the Confederation 








Buenos Ayres, September 28th 1850———-——. 
Alst year of our Liberty, 35th of our Independence, 
and 21st of the Argentine Confederation: 


To H.E. the Minister of Foreign Relations of the Government of the Republic of Bolivi 

‘The undersigned has submitted to the knowledge of H. E. the Governor, General Don Juan Manuel 
de Rosas, the note of Y. E. of date the 2d September of last year, whose tenor is as follows— 

“My Government, anxious to draw indissolubly closer the relations that are cultivated between this 
and that Republic, has named Señor Juan R. Muñoz Chargé d'Affaires, who will have the-honor of placing 
this communication in the hands of Y. E. I beg Y. E. will be pleased to procure him the benevolent recep- 
tion of Your Government, and give him entire faith and credit, in all he may state on the part of mine, 
with respect to the friendly sentiments which it entertains towards the Government Encharged wilh the di- 
rection of the Foreign Relations of the Argentine Confederation. He will doubtless endeavour to merit the 
confidence and favour of Y. E:, and will know to manifest all the importance which the President of Bolivia 

ives to the permanence and preservation of the good harmony and friendship that exist between the two 
Republics, and that tend eo greatly to promote their common interests 

H. E. the Governor has ordered the undergigned to manifest to Y. E. in reply, what he proceeds to 
set forth. H. E. was surprised at being informed that the Government of Y. E. had named Don Juan R. 
Muñoz its Chargé d'Affaires in the Confederation. The execrable antecedents of this individual rendered him 




















¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 


El Minbtro de Relaciones 
"Exteriores del Gobierno 


Cargado de lie que cor. 


en À 

pres 

Buenos Aires, Sept’bre 28 de 1850. | 

7 Año 41 de la Lib., 35 de la Yndep., 

y 21 de la Confederacion Argent. 

Al Exmo. Sr. Ministro de Relaciones Exteriores del 
Gobierno de la República de Bolivia. 








El infrascripto ha elevado al conocimiento del | 
Exmo. Sr. Cobernador, General D. Juan Manuel de 
Rosas, la nota de V. E. fecha 2 de Septiembre del | 
año próximo pasado, cuyo tenores como sigue— 

“Ansioso mi Gobierno de estrechar indisoluble- 
mente Ine relaciones que se cultivan entre esta y esa | 
República, ha nombrado Encargado de Negocios al | 
Señor Juan Ramon Muñoz, quien tendrá el honor de | 
poner en manos de V. E. esta comunicacion. Yo | 
ruego 4 V. E. se sirva proporcionarle la benévol 
acogida de su Gobierno, y darle entera {6 y crédito en | 
todo lo que le exprese de parte del mio con relacion 
4 los amigables sentimientos de que se halla poseido | 
para con el Gobierno Encargado de la direccion de 
las Relaciones Exteriores de la Confederacion Ar- 
gentina. El se esmerará sin duda en merecer la con- 
fianza y favor de V. E., y sabrá manifestarle toda | 
importancia que dá el Presidente de Bolivia á la p 
manencia y conservacion de la buena armonía y de 
la amistad que existen entre ambas Repúblicas, y que | 
tanto conducen á la promocion de sus intereses co- 














frascripto manifieste á V. E. en contestacion lo que 
pasa á exponer. 

Sorprendente ha sido 4 S. E. instrairse que el Go- 
bierno de V. E. habia nombrado eu Encargado de 
Negocios en la Confederacion á D. Juan Ramon 
Muñoz. Los precedentes execrables de este individuo 
lo hacían el menos aparente para una mision, cuyo 
principal obgeto es estrechar las amistosas relaciones 
entre ambos paises. Confió sin embargo en que el | 























¡VIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE 


Le Ministre des Relations 
‘Extérieures du Gouvers 
‘Satna Ai 


y 

ret 
Buénos- Ayres, 28 Septemb. 1850 
L'on 41 de Liberté, 35 de l'Indép., 
et 21 de la Confédérat. Argentine. 


. M. le Ministre des Relations Extérieures 
Gouvernement de la République de Boli 


nement 
Charge 





retnondent 4 la Conf 
ration Argente, 


AS. 
du 








Le soussigné a porté à la connaissance de S. E. M. 
le Gouverneur, Général D. Juan Manuel de Rosas, la 
note de V. E. du 2 Septembre de l'année dernière, de 
la teneur suivante— 





“Mon Gouvernement, désirant établir d'une maniè- 
re indiaeoluble les relations qui existent entre les deux 
République, a nommé son Chargé d'Affaires, M. Juan 
Ramon Muñoz, qui aura l'honneur de remettre cette 
note entre les mains de V. E. Je prie V. E. de vou 
loir bien lui procurer l'accueil bienveillant de votre Gou- 
vernement, et d'ajouter foi à tout ce qu'il vous dira, 
de la part du miem dea sentimens d'amitié qui l'ani 
ment envers le Gouvernement Chargé des Relations 
Extérieurea de la Confédération Argentine. Ll #effor- 
cera sans doute de mériter la confiance et la faveur 
de V. E., et il saura lui manifester toute l'importance 
que le Président de la Bolivie donne à l'existence et 
à la conservation de la bonne harmonie et de l'amitié 
qui existent entre les deux Républiques, et qui tendent 
tant au développement de leurs intérêts communs.” 








8. E. M. le Gouverneur a ordonné au soussigné de 
manifester à V. E. ce gwil va lui expoeer— 


8. E. a 616 étonné d'apprendre que le Gouverne- 
ment de V. E. avait nommé D. Juan Ramon Muñoz 
son Chargé d'Affaires près la Confédération. Les pré- 
cédens exGcrables de cet individu le rendaient le moins 
propre pour une mission dont l'objet principal est de 
resserrer les rapports d'amitié entre les deux pays. El 
espera cependant que le Gouvernement de la Bolivie, 
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the least apparent for a mission, whose principal object is to draw closer the friendly relations between the 
two countries. He trusted, nevertheless, that the Goveroment of Bolivia, better informed, would have with- 
drawn that nomination, on comprehending the impossibility of his reception i so greatly 
offended, and that could by no means admit him into its bosom, even a: te individual, without firet 
abjuring his fatal errors, and asking the corresponding pardon for his previous criminal conduct. 

Don Juan R. Muñoz addressed this Government from Mendoza, by a note of date the 7th February last, 
announcing his arrival at that City, and his immediate departure for this. A certified copy thereof is enclosed 
to Y. E. with the reply that was to day given to it. . 

He eubsequently arrived at this City, and with date the 19th March, solicited an audience of H. E. the 
Governor, to place in the hands of H. E. his Credential, as Chargé d'Affaires of that Republic. The Govern 
ment on this date has referred him to its previous reply, adding to him, that in the reply it gives to the note 
which he bad enclosed of Y. E. it acquaints the Most Excellent Government of Bolivia of the powerful motives 
it has for not recognising him in the caracter wherewith he has presented himself as invested. Said correspon- 
dence is enclosed in like manner. 

Don Juan R. Muñoz, a ruthless perverse unitarian, left thie City, as soon as the rebellion of the bandit 
Rivera triumphed, by the assistance of the French Agents, and naval forces of the same nation ia Montevideo, 
over the legal Government of that Republic, presided by H. E. President Oribe. From that epoch commences 
a series of loathsome publications, whereby the ruthless unitarian Muñoz attempted to hostilise the Confedera- 
tion, its Government, and the Supreme Chief of the Nation, General Rosas. 

‘Amongst these iniquitous libels, the so-styled “Poem Cienfuegos” predominates, from its ecurrility and 
calumnies against H. E., infested with such outrageous insults, such despicable calumnies as are only worthy 

















the ruthless unitarian Muñoz, 


After he left the city of Montevideo, and transferred himself to that Republic, he did not abandon his 


abominable occupations by the press. 


—_—————— —_——____—————————— 





Gobierno de Bolivia mejor instruido retiraría ese | 
nombramiento, al comprender la imposibilidad de su | 
aceptacion en un pais que tanto ha ofendido, y que | 
de ningun modo podría admitirlo en su seno, ni as 
como simple particular, sin que antes abjurase 
graves errores, y pidiere el correspondiente perdon 
por su criminal conducta anterior. 

D. Juan Ramon Muñoz se dirigió á este Gobierno || 
desde Mendoza, con nota fecha 7 de Febrero último, || 
anunciando su arribo á aquella ciudad, y su próxima | 
partida para esta. Es adjunta & V. E. copia autorizada 
de ella, y de la contestacion que hoy se le dé. 

















Subsiguientemente llegó 4 esta ciudad, y con fecha | 


19 de Marzo solicitó una audiencia del Exmo. Señor |; 


Gobernador, para poner en manos de S. E. su creden- ! 
ciel de Encargado de Negocios de esa República. El 
Gobierno en la fecha lo ha deferido & su anterior con- | 
testacion, agregándole que en la respuesta que dé 4 | 
la nota que habia incluido de V. E., hace conocer al 
Exmo. Gobierno de Bolivia los poderosos motivos que 
tiene para no reconocerlo en el carácter con que se | 
ha presentado investido. En igual forma es adjunta | 
dicha correspondencia. 

D. Juan Ramon Muñoz, salvage unitario, perverso, 
dejó esta ciudad así que la rebelion del bandido pare 
dejon Rivera triunfó con el auxilio de los agentes 
Franceses y fuerzas navales de la misma nacion en 
Montevideo, del Gobierno legal de aquella República, || 
presidido por el Exmo. Señor Presidente Oribe. Desde 
esa época data una série de publicaciones inmandas 
con que el salvage unitario Muñoz pretendía horti- | 
lizar 6 la Confederacion, á sus Gobiernos, y al Gefe | 
supremo de la nacion, el General Rosas. 

infcuos libelos, resalta por su asquero- 
contra $. E., un titolado “poema 
¡gado de injurias tan atroces, de cala 
nias tan viles que solo son propias del salvage unita- 
fio Mañoz. 

Despues que este dejó la ciudad de Montevideo, y 
se trasladó 4 esa República, no abandonó sus aborai- 
nables tareas por la prensa, 











mieux informé de ces circonstances, révoquerait cette 
nomination, comprenant l'impossibilité de le faire ac- 
cepter dans un pays qu'il a tant offensé, et qui ne pour- 





‘| rait nullement Padmettre dans son sein, pas même 


comme un simple particulier, sans qu'il eût abjuré d' 
avance ses graves erreurs, et demandé pardon de sa 
conduite criminelle passée. - 

D. Juan Ramon Muñoz écrivit a ce Gouverne- 
ment une letiré datée du 7 Février dernier, lui an- 
nonçant son arrivée à Mendoza, et son prochain dé- 
part pour cette ville. V. E. trouvera ci-joint une copie « 
de cette lettre, et celle de la réponse qu'on lui donne 
aujourd’hui. 

Tl arriva ensuite dans cette ville, et le 19 Mars il 
demanda une audience de S. E. M. le Gouverneur, 
pour remettre entre les mains de S. E. sa lettre de 
créance comme Chargé d'Affaires de sa Républi- 
que. Le Gouvernement l'a renvoyé à la réponse qu'il 
lui donne aujourd'hui, ajoutant que dans celle qu'il 
fait à la note de V. E., il exposera au Gouvernement 
de la Bolivie les puissans motifs qu'il a pour ne pas 
le reconnaitre dans le caractère gous lequel il s'est 
présenté revêtu. On transmet à V. E. cette seconde 
correspondance sous la même forme que la première. 

D. Juan Ramon Muñoz, sauvage unitaire, pervers, 
quitta cette ville lorsque la rébellion du bandit Rive- 
ra, avec l'appui des Agens et des forces navales de la 
France, triompha à ‘Montevideo du Gouvernement 
légal de cette République, présidé par S. E. M. le 
Président Oribe. Depuis cette époque, if travailla & 
une série de publications immondes, par lesquelles le 
sauvage unitaire Muñoz cherchait à attaquer la Con- 
fédération, ses Gouvernemens et le Général Rosas, 
chef suprême de la Nation. 

Parmi ces libelles iniques se fit remarquer, à cause 
de ses saletés et de ses calomnies contre S. E. 
poëme intitulé Cienfuegos 
de calomnies si grossibres, 
taire Muñoz. 

Après avoir quitté la ville de Montévideo pour se 
rendre à la Bolivie, il n’a pas discontinué ses travaux 
abominables par la presee. : 






















rempli d'injures si 
bien dignes du sauvage uni- 














Bajo las circunstancias expuestas, el ilustrado Go- 
biendo de V. E. bien reconocerá lo desdoroso que sería 


Num. 22 





Dans ces circonstances, il sera facile an Gouverne- 
} ment éclairé de V. E. de voir combien il serait desho- - 


12 





— 99 — 


Under the cireumstanzes mentioned the enlightened Government of Y. E. will admit how unbecoming 
it would be in H. E. the Governor, General Don Juan Manuel de Rosas, and in the Argentine Confederation, 
to recognise him in the caracter wherewith he presents himself invested. 

It is enti-factory for H. E. the Governor to give IL. E. the President of that Republic the assurance that 
any other Agent he may be pleased to accredit in the Confederation, and who is not placed in the special cir- 
cumstances, in which the ruthless unitarian Muñoz finds himself,and that is not an Argentine, he will have 
great pleasure in receiving him, and accrediting towards him the delicate benevolence with which be is aai- 
mated towards the Bolivian Nation and ite Government. 











God preserve Y. E. many years. 


Foire ARANA. 


¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 


‘The Minister of Foreign 
Relations uf 
ment at uct Ares, 
Encargo lo with thee 
that betong to the Are 
gente ‘Confederation. 











po 


Buenos Ayres, September 28th 1850. 
4lst year of our Liberty, 35th of our Independence, 
and 21st of the Argentine Confederation: 














fo H. E. the Minister of Foreign Relations of the Republic of Bolivia. 


The undersigned has had the honor of eubmitting to the supreme knowledge of H. E. the Governor, 
Brigadier Don Juan Manuel de Rosas, the estimable note of Y. E. of the month of February last, whose tenor 
is as follows— 

“The undersigned, Minister of State, Encharged 


with the Despatch of Foreign Relations of the Republic 





al Exmo. Señor Gobernador, General D. Juan M 
nuel de Rosas, y 4 la Confederacion Argentina, re 
conocerlo en el carácter con que se presenta investido. 

Satisfactorio es al Exmo. Señor Gobernador dar al! 
Exmo. Sr. General, Presidente de esa República, la se- | 








bien acreditar en la Confederacion, y que no se halle 
en las circunstancias especiales en que se encuentra 
el salvage unitario Muñoz, ni sea Argentino, S. E. | 


tendrá gran placer en recibirlo, y acreditarle la fina | 





benevolencia de que se halla animado hacia la na: 
cion Boliviana y su Gobierno. 
Dios gue. á V. E. 





Ferre Araxt. ! 
! 








“Argentina, 


LT 


Al Exmo. Sr. 
Gobierno de la Repüblica de Bolivia. 


Año 41 de la Libert.,35 de la Ynd., 





El infrascripto ha tenido el honor de elevar al su- | 


premo conocimiento del Exmo. Sr. Gobernador, Bri- 
gadier D. Joan Manuel de Rosas, la apreciable nota 


de V. E., del mes de Febrero último, cuyo tenor es | 
K «Le soussigné, Minietre d'Etat et Chargé du Dé- 








Buenos Aires, Sept'bre 23 de 1850. |' 


y 21 de la Confederacion Argentina. || 
Ministro de Relaciones Exteriores del + 
5 


norant pour $. E. M. le Gouverneur, Général D. Juan 
Manuel de Rosas, et pour la Confédération Argentine, 
de le reconnaitre sous le caractère dont il s'est pré- 
sentó revétu. . 


S. E. M. le Gouverneur se fait un plaisir d'assurer 


guridad de que cualquier otro agente que tenga 4) à S. E. M. le Général Président de cette République, 
| qu'il aura la plus grande satisfaction de recevoir, et 


|; de témoigner toute la bienveillance dont it est animó 


pour la nation Bolivienne, et pour son Gouvernement, 
à toute autre agent que S. E. voudra bien accréditer 
près la Confédération, qui ne se trouve pas dans les 


| circonstances spéciales du sauvage unitaire Muñoz, 


et qui ne soit pas Argentin. 
Que Dieu garde V. E. beaucoup d'années. 


FELIFE ARANA. 





il ¡VIVE LE CONFEDERATION ARGENTINE ! 





res du Go: 








epentine { 

Buénos-Ayres 28 Septembre 1850. 

1 . L'an 41 de la Lib , 35 de l'Indép., 

et 21 de la Confédérat. Argentine. 

ÁS. E. M. le Ministre des Relations Extérieures 
du Gourernement de la République Bolivienne. 


Lontédérauo 


Le soussigné a eu l'honneur de porter à la haute 
connaiseance de S. E. M. le Gouverneur, Brigadier 
D. Juan Manuel de Rosas, l'estimable note de V. E., 
du mois de Février dernier, de la teneur suivante— 








como sigue— 
“El infascripto, Ministro de Estado, encargado del 


|: partement des Relmivns Extéiieures de la République 


Despacho de las Relaciones Exteriores de la Repú- ! Bolivienne, a regu ordre de M. le Général Président, 
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of Bolivia, has been ordered by the General President, to address Y. El, in order that you may be pleased to 
transmit to the knowledge of HH. E., Brigadier and Governor of Buenos Ayres, the sentiments that animate him 
for the prosperity of that Republic, and the lively sympathies awakened in his mind by the Anglo-French 
question, which he has maintained as hervically as glosiously in defence of American honor unjustly 
contemned. 

The Government of the vndersigned, being aware hat it must unfortunately be renewed on the part of 
the French Government, and that the evils must continue, of immense magnitude and transcendence which 
the subjects and interests of both communities have suffered, to the prejudice of the principles that pre- 
vail at an era of justice and civilization, would make a vivient sacrifice of its most ardent wishes should 
it not manitest to H. El. on this oceasion, the profound sorrow it feels on secing the motives of a war prolonged, 
that costa so much blvod to the Argentine Confederation, aud so many and multiplied evils to commerce. At 
so sole a erbis, when American honor is about to be insulted anew, and when the Government of Y. E 
preparing to repel the olf.nces which are committed against all the principles of peace and harmony, that di- 
rect the acts of its eminently liberal policy, the Bolivian Government would fall short of the obligations which 
the American sentiment and continental interests inspire in it, should it remain a cold and indifferent epectator 
of the misfortunes it sees about to fall on its brethren, ia the struggle for their independence and dignity, and 
should not concur with the contingent of efforts, and physical and moral influences, which it is bound to employ 
as an independent Nation, in favor of the general cause of Souh America. 

Its policy originating in these principles, and the Government of the undersigned being a faithful organ 
of the generous sentiments that animate the whole Bolivian nation, it fecls pleasure in offering to H. E. its 
active and decided co-operation, that the cause of the Argentine Confederation, which is as unjustly as offen= 
ively attacked anew, may triumph gloriously and honourably, as is to be expected from the justice where- 
with she defends it against the impotent efforts of the gratuitous enemies, who prevent her from redreseing 
in peace the evils that war has iuflicted on her. The mournful acts still fresh that recall the glorious struggle 





































blica de Bolivia, ha recibido 6:den del Sr. General 
Presidente para dirigirse 4 S. E., 4 fin de que se sirva 
transmitir al conocimiento del Exmo. Sr. Brigadier y 
Gobernador de Buenos Aires 18 sentimientos que le 
animan por la prosperidad de esa República, y las mas 
vivas simpatias que ha despertado en sa ánimo la cues- 
tion Anglo-Francesa, que tan heroica como gloriosa- 
mente ha sostenido en defensa del honor Americano 
injustamente vilipeadiado, 

Noticioso el Gobierno del infrascripto de que ella 
debe renovarse desgraciadamente por parte del Go- 
bierno Francés, y continuar los males de inmensa 
magoitud y {rareendencia que han sufrido los subditos 
€ intereses de ambos pueblos, en mengua de los prin- 
cipios dominantes de la época de justicin y civilizacion, 
haria un sacrificio violento de sus mas fervientes vutos, 
si en esta ocasion no manifestase ú S. E. el profundo 
sentimiento que le causa el ver prolongarse los motivos 
de una guerra que tanta sangre cuesta ú la Conf-de- 
racion Argentina, y tontos y tan multiplicados males 
al comercio. En momentos tan solemnes, en que el 
honor Americano vuelve á ser insultado, y en que el 
Gobierno de S. E. se prepara 4 rechazar los agravios 
que se le inlieren contra todos sus principios de paz y 
armonia que dirigen low actos de su política eininente- 
mente. liberal, faltaria el Gobierno Boliviano á los 
deberes que le inspiran el sentimiento Americano y 
los intereses continentales, si se mantuviera frio & indi 
ferente espectador de Ins desgracias que vé sobrevenir 
aux hermanos en la lucha de en independencia y di 
nidad, y no concurriese con el contingente de eus es 
fuerzos y de la influencia fisien y moral que como na- 
cion independiente debe emplear en favor de la causa 
general de Sud- América. 

Partiendo su politica de estos principios, y organo 
fiel el Gobierno del infrascripto de los sentimientos 
generosos que animan 4 toda la nacion Boliviana, se 
complace en ofrecer 4 S. E. su activa y decidida co- 
operacion por que la causa de la Confederacion Ar- 
gentina, que tan injusta como encarnizadamente cs 
de nuevo ofendida, trianfe gloriosa y honrosamente 
como es de esperar de la justicia con que la sostiene 
contra los impotentes esfuerzos de los gratuitos enemi- 
































ges que se oponen à que ella se entregue á reparar en | 





| de sadresser à V. El, et de le prier de porter à la 
connaissance de $, E. M. le Brigadier et Gouverneur 
de Buénos- Ayres, les sentimens qui Paniment pour la 
prospévté de cete République et les vives eympathien 
qu'a éveillées dans son esprit la question Anglo-Fran- 
Gaise, que $. F. a soutenue avec autant de hérolsme 
que de gloire en défense de l'honoeur Américain si 
injestement outragé. 

“Te Gonvernemont du soussigné, ayant appris qu'elle 
doit malheureusement étre renouvelée par le Gou- 
vernement Francais, ce qui pourrait faire continuer 
les maux incalewlables el très-groves qu'ont soufferts 
les sujetset les intérêts des deux pays aux dépens des 
principes dominants de justice et de civilisation de no- 
tre époque, il ferait un violent sacrifice de ses vœux 
les plus fervents, si dans cette circonstance il ne ma- 
aifestait pas à 8. E. le. profond chagrin qu'il a de voir 
se prolonger les motifs d'une guerre qui coûte tant de 
sang à la Confédération Argentine, et des pertes si 
grandes et si multipliés au commerce. 

Dans des momens si solennels, dans lesquels on in- 
sulte de nouveau l'honneur Américain, et où le Gou- 
vernement de $. E. se prépare à repousser [es coups 
qu'on porte aux principes de paix er d'harmonie qui 
dirigent lea actes de sn politique éminemment libérale, 
le Gouvernement Bolivien manquerait aux devoirs que 
lui inspireut le sentiment Américain et les intérêts de 
co continent, s'il restait spéctateur froid et indifférent 
des malheurs qu'il voi fondre sur ses frères dans la lutte 
de leur indépendance et de leur dignité, et sil n'y con- 
trsbunit pas avec le contingent de ses” efforts et de I 
influence physique et morale, que comme nation indé- 
pendante, il doit employer en faveur de la cause g6- 
nérale de l'Amérique du sud. 

Basant ea politique sur ces principes, et organe fi- 
dele des sentimens généreux qui animent toute la na- 
tion Bolivienne, le Gouvernement du soussigné ee 
plait à offrir à $. E. sa coopération active et décidée, 
pour que la eause de la Confédération Argentine, atta- 
quée de nouveau, avec autant d'injustice que d'obsti. 
nation triomphe glorieusement et honorablement, com. 
me on doit l'expérer de la justice avec laquelle elle la 
soutient contre les efforts impuiseans des ennemis gra- 
init qui s'opposent à ce qu'elle s'occupe A reparer, au 
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which the Argentine Confederation has sustained, the 





events still recent that record the contest it has 


tained in defence of its rights, the Government of the undersigned would have wished that the patriotism and 





powerful resources, contained ia 


but now that the insidio 
and ipvolves designs of a j 
civilizing principles of the a 











‘taneous declaration, which it makes of its principle: 
acts of its administration.” 


soil, had been employed in promoting the different branches of ite n: 
nal wealth, burying under the beautifal spectacle of improvements, the mournful reminiscences of its disasters, 
liey of France is an impediment to the development of that cheering prospect, 

t alarm for America, calling her to the resource .of arms, condemned by the 
the Government of the undersigned, without ceasing to deplore it, cannot do 
Jess than offer to that of Y. E., its frank and decided co-operation, in repelling the attacl 
power, and its reprobation of every act of intervention in the questions of America. T! 












f any European 
frank and spon- 


is the programme that must mark its policy, in all the 


H. E. the Governor, hy whose supreme order the undersigned has the honourable satisfaction of re- 
plying to the transcribed estimable note, has been informed thereof with the most gratefal emotions. 

The patriotic honourable manifestations which Y. E. has the goodness to make in their name to H. 
E., are worthy of H. E. the General President, and the heroic Bolivian people. The sympathies of the Bolivian 
people and its distinguished Government, in favor of the sacred American cause, which the Republics of 


the Plate maiotain, against the unjustifiable European intervention, are not 
that glorious cause all the genuine sons of Ameri 


Governor. Is 
are common to the whole of i 
Continent. 





and the honor and 





alters of doubt to H. E. the 
re interested. The principles maintained 
glory which result from their defence are for the whole 








H. E. the Governor has the satisfaction of announcing to H. E. the President of that Republic, that 
the question with France at present, has not the very alarming character which was given to it by the news 


which the Bolivian Government has with respect to it. H. 


la paz los males que le hizo sentir la guerra. Palpitan- 
tes aun los hechos lastimosos que recuerdan la gloriosa 
Jucha que ha sostenido la Confederacion Argentina, 
recientes los sucesos que atestiguaban la contiend 
que ha agitado en defensa de sus derechos, habria 
deseado el Gobierno-del infrascripto, que el patriotis- 
mo y poderosos recursos que encierra su suelo se hubie- 
sen empleado en promover los distintos ramos de su 
propiedad nacional, subplantando con el bello espec» 





táculo de las mejoras el lastimosc recuerdo de sus || 


contrastes: pero ya que la política insidiosa de la 
Francia es un obstáculo al desarrollo de eso halagúe- 
fio cuadro, y envuelve designios de una justa alarma 
para la América, llamándola al recurso de las armas, 
condenado por los principios civilizadores del siglo, el 
Gobierno del infrascripto, sin dejar de deplorarlo, no 
puede menos que ofrecer al de V. E. su franca y deci- 
dida cooperdeion en rechazar los ataques de cualquiera 
potencia Europea, y su reprobucion por todo acto de 
intervencion en las cuestiones de América. Esta fran- 
ca y espontánea declaracion que hace de eus princi- 
pios, es el programa que debe señalar su política en 
todon los actos de su administracion.” 

El Exmo. Sr. Gobernador, por cuya suprema órden 
tiene el infrascripto la honrosa entisfaccion: de conte 
tar la transcripta apreciable nota, se ha instruido de 
élla, con muy gratas emociones. 

Dignas del Exmo. Sr. General Presidente, y del 
heróico pueblo Boliviano, son las patrióticas honorables 
manifestaciones que en au nombre tiene V. E. la bon- 
dad de hacer 4 $. E. Las simpatías del pueblo Boli- 
vianó y de su esclarecido Gobierno, en pró de la sa- 
grada causa Américana que sostienen las Repúblicas 
del Plata, contra la injustificable intervencion Europea, 
no son dudosas para el Exmo. Sf. Gobernador. En 
esa causa gloriosa se hallan interesados todos los lea- 
les hijos de la América. Los princi tie. 
nen son comunes á toda ella; y el gloria 
que de su defensa resulta, son para todo el Continent 

Grato es al Exmo. Sr. Gobernador anun: 
Exmo. sidente de esa República, que la cues 
con la Francia, al presente, no tiene el carácter tan 
alarmante que le daba las noticias que á este respecto 
tenia el Gobierno Boliviano. El Exmo, Sr. Goberna- 











































E. the Governor has concladed, with H. E. the 





| sein de la paix, les maux que lui a causés la guerre. 
|| Les faite déplorables, qui rappellent la lutte glorieuse 
{| qu'a soutenue la Confédération Argentine sont encore 
jj palpitans, comme sont récents les souvenirs de sa dis- 
pute en défense de ses droits: et le Gouvernement 
| du soussigné aurait désiré que le patriotisme et les 
|| grandes ressources que renferme son sol eussent té 
employés à développer les branches de sa prospérité 
nationale, effagant par, le beau spectacle des amélio- 
rations le triste souvenir de ses malheurs. Mais, puis- 
que la politique insidieuse de la France est un obsta. 
| cle au développement de ce tableau flaiteur, et qu’ 
¡| elle couve des projets justement alarmans pour l'Amé- 
|| rique, qu'elle appelle aux armes contre les principes 
civilisateurs du siècle, le Gouvernement du souseigné, 
tout en déplorant ces écarts, s'empresse d'offrir à celui 
|| de V. E., sa coopération franche et décidée pour re: 
pousser les attaques de toute puissance Européenne 
se pronorigant contre tout acte d'intervention dans 
les questions Américaines. Cette déclaration franche 
et spontanée qu'il fait de ses principes, est le pro= 
gramme qui doit signaler sa politique dans tous les 
actes de son administration.” 

8. E. M. le Gouverneur,par ordre daquel le soussig- 
n6 a l'honorable satisfaction de répondre à l'estimable 
note qu'on vient de transcrire, en a pris connaissance 
avec les plus agréables Emojjons. 

; _ Les déclarations patriotiques et honorables que V. 
la bomé de faire A S. E, sont dignes de 8. 
le Général Président, et de l'héroïque peuple 
Bolivien. Les sympathies du peuple Bolivien et de son 
¡ illustre Gouvernement, pour la cause sacrée Américai- 
ne que soutiennent les Républiques de la Plata contre 
! Pinjuste intervention Européenne, ne sont pas douteu- 
© ses pour S. E. M. le Gouverneur. Tous les enfans lo- 
yaux de l'Amérique sont intéressés dans cette glorieu- 
se cause. Les principes qu'on sontient lui sont com- 
¡ muns, et l'honneur et la gloire qui résultent de sa dé- 
, fense sont pour tout ce continent. 
Il est agréxble à S. E. M.le Gouverneur d'annon= 
cer à S, E. M. le Président de cette République, que 
| la question avec la France ne présente pas aujourd’hui 
‘un caractóre aussi alarmant que celui que lui donnent 
les nouvelles qu'en avait le Gouvernement Bolivien. 
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Plenipotentiary of France, Rear-Admiral Don Fortunato Le-Prédour, a new treaty of peace, which he also 
considers highly honourable to all the parties interested, and which, it is to be hoped, will be ratified by the 
French Government. “ 

H. E. the Governor has felt highly gratified by the opportunity afforded him on this occasion, by the 
Most Excellent Government of Bolivia, of knowing and applauding the valiant and worthy American policy 
which it professes. It does great honor to H. E. the Supreme Chief of Bolivia, and to the nation he so ho- 
nourably presides, as it also rendere them worthy of the highest appreciation ‘of America, the glorious offer 
which that Government has addressed to H. E. the Governor, of concurring with the contingent of its efforts, 
and the physical and moral influences which, as an independent nation, it ought to employ in favor of the 














general canse of South America. 


H. E. the Governor acknowledges with cordial 
also profoundly esteems the frank and decided co-operation which H. E. the President offers him, for re 
the attacks of any European power, and reprobation of 

ing it to him, hewas also the satisfacti 


And on so manife 





he 
ling. 
ery act that may intervene in American questions. 
of adding, that such frank and spontaneous de- 


preciation such benevolent and patriotic offers, 














clarations of the principles that ought to characterise the policy of the Bolivian Government, in all the acts of 





its a 


Plate, and their Governments. 


Notwithstanding what has been dtated, by a like order of H. E. the Governor, the undersigned be 


call the attention of the Most Excellent Government 


inistration, highly honor H. E. the General Pre 
them to the high appreciation and esteem of Americ 





lent, and the heroic Bolivian nation, and recommend 
nd very especially to thut of the Republics of the 





to 
of Y. E. to the traitorous proceedings of the ringleader 





Santa Cruz, against America, and in particular against the Republics of the Plate, 





‘This perverse man 


s opposed, and would oppose the noble and American declarations, contained in 


the very estimable note, to which the undersigned has the honor of replying. 


— __ AA 


dor ha concluido con el Exmo. Sr. Contra-Almirante 
Plenipotenciario de la Francia, D. Fortunato Le Pré- 
dour, un nuevo tratado de paz, que considera tambien 
elevadamente honroso para todas las partes interesa» 
das, y que ea de esperarie sea ratificado por el Go- 
bierno Francés. 

El Exmo. Sr. Gobernador se ha complacido alta- 
mente por la oportunidad que le ha presertado en esta 
ocasion el Exmo. Gobierno de Bolivia, de conocer y 
aplaudir la valiente y digna política Americana que 
profeen.-Ella hace gran honor al Exmo. Sr. Gefe 
supremo de Bolivia, y la nacion que tan honorable- 
mente preside, como los hace tambien dignos de la 





mas alta estimacion de la América, la gloriosa oferta | 


que ese Gobierno ha dirigido al Exmo. Sr. Goberna- 
dor, de concurrir con el contingente de sus esfuerzos, 


yde la influencia física y moral que como nacion ; 


independiente debe emplear en favor de la causa ge- 
neral de Sud América. 

Agradece con vivo aprecio el Exmo. Sr. Goberna- 
dor tan benévolas y patrióticas ofertas, como estima 
tambien intimamente la franca y decidida cooperacion 
que le'ofrece el Exmo. Sr. Presidente, para rechazar 
I ues de cualquiera potencia Europea 
probacion por todo 
nes de América. Y al así manifestarlo, grato le es 
mismo agregar que ton francas y espontáneas d 
raciones de los principios que deben señalar la política 
del Gobierno Boliviano en todos los actos de eu admi- 
nistracion, honran altamente al Exmo. Sr. General 
Presidente y 4 la heróica nacion Boliviana, y los re- 
comiendan al alto aprecio y consideracion de la Amé- 
rica; y muy en especial al de las Repúblicas del Plata, 
y sus Gobiernos. 


























Exmo. Sr. Gobernador, el infrascripto tiene que llamar 
lá atencion del Exmo. Gobierno de V. E., hácia los 
traidores procederes del cabecilla Santa Cruz contra 
la América, y particularmente contra Jas Repúblicas 
del Plata. 

Este hombre fanesto ha contratiado, y contrariará, 
las nobles y Americanas declaraciones contenidas en 
la muy estimable nota á que el infraecripto tiene el 
honor de contestar. 





Sin embargo de lo expuesto, por igual órden del |! 


S. E. M. le Gouverneur a conclu avec S. E. M. le 
Contre-Amiral Le-Prédour, Plénipotentiaire de la 
France, un nouveau traité de paix qu'il regarde aussi 
| comme hautement honorable pour toutes les parties 
intéressées, et qu'il est à espérer qu'il sera ratifié par 
le Gonvemement Français. 
S. E. M. le Gouverneur a 616 hautement satisfait 
de l'opportunité que lui a présentée dans cette occa- 
, sion le Gouvernement de Bolivie, de connaitre et d” 
applaudir la courageuse et digne politique Américaine 
qu'il profeese. Elle fait grand honneur à S. E. M. le 
Chef suprême de la Bolivie, et à la nation q: i 
si honorablement; de même que l'offre glorieuse qu'il 
fait à S. E, M. le Gouverneur, de concourir avec le 
contingent de ses efforts, et de l'infuence physique 
et morale qu'elle doit employer comme nation indé- 
; pendante pour la cause géoérale de l'Amérique du 
j sud, les rend dignes de la plus grande estimo de Y 

Amérique. 

S.E.M. le Gouverneur met le plus haut prix à des of. 
fres si bienveillantes et patriotiques, comme il apprécie 
la coopération franche et décidée que lui offre 8. E. 
M. le Président pour repousser les attaques de toute 
puissance Européenne, et sa réprobation de tout 
acte d'intervention dans les questions de l'Amérique. 
Et en s'exprimant ainsi, il lui est 6 gréable 

d'ajouter que ces déclarations si franches et si eponta= 

nées des principes qui doivent marquer la politique 
. du Gouvernement Bolivien dans tous les actes de son 
administration, font beaucoup d'honneur à S. E. M. le 
Général Président; et à la héroïque nation Bolivienne. 
et les recommandent hautement à l'estime et à la conc 
sidération de l'Amérique; spécialement à celles des 
Républiques de la Plata et de leurs Gouvernemens. 

Malgré ce qu'on vient de dire, le soussigné est obli- 
g6, par un ordre semblable de S. E. M. le Gouver- 
neur, d'appeler l'attention du Gouvernement de V. E. 
sur la conduite perfide de Santa Cruz contre l'Amé- 

rique, et surtout contre les Républiques de la Plata. 




















|: Cet homme funeste a contrarié, et contrariera les 

déclerations nobles et Américaines contenues dans 
| la tres estimable note à laquelle le soussigné a l'hon- 
|} neur de répondre. 
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In Paris and London the ominous Santa Cruz has been and is one of the most perverse enemies of the 
Governments of the Plate, who, associating himself to the agents of the rebel ruthless unitarions, and armed fo- 
reigners in Montevideo, has put, and puts in practice, all the intrigues and sordid expedients that have been 
within his reach, to hostilise the Governments of the Plate, in their just delence againstahe unfortunate European 
intervention. 

HE, the Governor has no doubt, that H. E. the President of that Republic, in view of what has been 
remarked, will hasten to deprive the said Santa Cruz, of the high investiture wherewith he has so inopportunely 
condecorated him, before different Courts of Europe, and of which he avails himself to prosecute with that ad- 
vantage, the odious machinations which he has concocted in common with the degraded traitor Flores, rgainst 
the tranquillity of America, and against its liberty. 

God preserve Y. E. many years. 








Fevirs Agana. 


To H. E. the Captain General, Brigadier Don Juan Manuel de Ros 





Oruro, February 15tb, 1950. 
My Esteemed.General and Distinguished Friend— 


After having signified officially to Y. E. the sympathies that unite my policy to yours, emhftnily Ame- 
rican, enlightened and honourable, I also take the libsrty of manifesting the affections of my cordial friendship, 
and my high private esteem. Notwithstanding that by the Ministry of Foreign Relations of this Republic an 
official manifestation is made, to that of the same category of the Argentine Coufederation, of the American 
sentiments that have been excited in the whole nation, whose destinies I have the honor to preside, by the publi- 
cation of the news that the efforts of the Angio-French intervention are to be renewed, T would leave a desp 
void in my private sentiments, should I not avail myself of this opportunity, to offer to Y. F. the most decided 
cooperation, for the definitive triumph of your arms in the Anglo-French question, which is unfortunately 











En Paris y en Londres, el funesto Santa Cruz ha 
sido, y es uno de los mas perversos enemigos de los 
Gobiernos del Plata, que asociándose á los agentes 
de los rebeldes sálvages unitarios y extrangeros arma- 
dos en Montevideo, ha puesto, y pone en práctica, 


cuantas intrigas y sórdidos manejos hau estado en su * 


posibilidad para hostilizar á los Gobiernos del Plata, 
en la justa defensa contra la malhaduda intervencion 
Europea. 

El Exmo. Sr. Gobernador no duda que el Exmo. 
Sr. General Presidente de esa República, en vista de 
lo expuesto, se apresurard & dimitiy al enunciado Santa 
Cruz de la alta investidura, con que tan inconveniente» 
mente lo ha condecorado ante diversas Cortes de Eu- 
ropa, y de la que sé aprovecha para proseguir con esa 
ventaja las odiosas maquinaciones que de consuno con 





el envilecido traidor Flores, ha fraguado contra la ! 


tranquilidad de [a América, y contra su libertad. 
Dios gue. 4 V.E. m a 
Feuire ARAÑA. 


Ezmo. Sr. Capitan General Brigadier D. Juan Ma- 
nuel de Rosas. . 

15 de 1850. 

guido amigo 


Oruro, Febre 
Mi apreciable General y di 











Despues de haber significado oficialmente à V. E. , 


las simpatías que ligan mi politica 4 la suya eminente- 
mente Americana, ¡lustre y honrosa, me permito tam- 
bien la complacencia de manifestarle las afecciones 
de mi cordial amistad y alta estimacion particular. 
Sin embargo de que por el Ministerio de Relaciones 
Exteriores de esta República se hace al de igual clase 
de la Confederacion Argentina la manifestacion oficial 
de los sentimientos Americanos que ha excitado en 
toda la nacion, cuyus destinos tengo la honra de ptesi- 
dir, la publicacion de la noticia de que se renuevan 
los esfuerzos de la intervencion Anglo- Francesa, deja- 
rin yo un profundo vacio en los sentimientos particu- 
lares mios si no aprovechára de esta ocasion para 
otrecer & V. E. la mas decidida cooperacion para el 
triunfo definitivo de sus armas en la cuestion Anglo- 
Francesa, que desgraciadamente se anuncia otra vez, 
y cuanto sea posible hacer con este noble objeto, apre- 
surándome ú ser el primero eu tributar 4 VE. el 




















A Paris eta Londres, cet homme funest st mon- 
é, el se montre l'un des ennemis lea plus achar- 
nés des Gouvernemens de la Plata. Associé aux agens 
des rebelles et sauvages unitaires, et des étrangers 
armés dans Montévideo, il a mis et met en œuvre les 
intrigues, et les trames les plus sordides pour hostiliser 
les Gouvernemens de la Plata, dans leur juste dé- 
fense contre lodieuse intervention Européenne. 

S. E. M. le Gouverneur ne doute pas que S. E. M. 
le Général Président de cette République, d'après ce 
qu'on vient de dire, s'empressera de dépouiller Santa- 
Cruz de la haute investiture, dont il l'a si inconvenem- 
ment décoré près plusieurs Cours Européennes;et dont 
il profite pour continuer avec avantage les menées 
odieuses qu'il a ourdies contre la tranquillité et la liber~ 
16 de l'Amérique, d'accord avec le vil traître Flores. 

Que Dieu garde V. ES. beaucoup d'années. 




















Feuire Arana. 





" M. le Capitaine Général, Brigadier D. Juan Manuel 


de Rosas. 
Oruro, 15 Février 1850. 
Mon estimable Général et ami distingué— 


Après avoir signifié oficiellement à V. E. les eym- 
pathies qui lient ma politique à la votre, éminemment 
Américaine, illustre et honorable, je me permets de 

us manifester les affections de mon amitié cordiale 
et de ma haute estime particulière. 

Quoique le Ministre des Relations Extérieures de 
cette République vit fait & celui de la Confédération 
Argentine la manifestation officielle des sentimens 
Américains qu'a excités dans toute la nation que 
Jai honneur de présider, la nouvelle que Pinter- 
vention Anglo-Frangaice ‘reuouvellait ses efforts, je 
laisserais ui grand vide dans mes sentimens person- 
nels, si je ue profitais pas de cette occasion pour of 
frir à V. E. ma coopération la plus décidée, et tout ce 
qui est possible de faire pour le triomphe définitif de 
ses arnes dans la question Anglo-Française que mal- 
heureusement on annonce de nouveau; m'empressant 
d'être le premier à rendre à V, E. l'hommage qui 




















. lui est justement dí, pour les sacrifices personnels 
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announced anew, and of every thing possible to be done for so noble an object, hastening to be the first in offering 
to Y. E. the homage which is in justice due to the personal sacrifices wherewith you have known to maintain 
the dignity of the American name. 

Before ascending 10 the first magistracy of my country, the fame of the glorious events wherewith Y. E. 
has marked your administration, presenting it majestic, and euperior to all the elements of disorganization which 
were accumulated against it by the revolution, in the different epochs of the crisis which circumstancee presented, 
entitled Y. E. to my esteein and respect, and I longed for the opportunity of offering you practical and positive 
manifestations of the desires that had long animated me. Hoppily it is presented, that I may be alfle to make 
Y. E. the offer of the power and forces of Bolivia, and to cooperate actively in repelling the attacks of the 
French expedition, I am not ignorant that the distance at which Bolivia is placed from the theatre of the war 
about to be enacted, and the immense distances it would be necessary to overcome, so as to occupy a place in 
it, are obstacles that render abortive its most anxious desires, without allowing it to act any other part than 
that of the moral influence it may exercise in the opinion of all the Governments of America; but Y. E. should 
accept of it, and make use of that which it can represent, according to its peculiar circumstances, 

Being unable to discover satisfactorily the real intentions of France, in continuing a struggle which 
costs her immense expenses and sacrifice, without any known utility, her tenacity in fomenting it ought to 
alarm America, from the fear that she might entertain ulterior designs. Whatever they may be, my country, 
affected by the general interests of South-America, will put in action all the elements of natural defence 
which ite soil contains-and though the most distant, and perhaps the last to feel the fatal influence of a trans- 
Atlantic war, is the first in prepasing to repel it, and to manifest its disapprobation of the European policy 




















by acts of a just indignation against it. 


May Y. E. therefore be pleased to accept the sentiments, wherewith I have the complacency to sub- 


scribe myself Your Excellency’s very obedient devoted servant— 


MANUEL YSIDORO BELZÚ. 


homenage que de justicia es debido & los sacrificios :' avec lesquels elle a st soutenir la dignité du nom 


personales con que ha sabido sostener la dignidad del : 


nombre Americano. 


Antes de haber ascendido 4 la primera magistratura |: 
de mi pais, la fama de los sucesos gloriosos con que '' 


V. E ha señalado eu administracion, presentándola | 
magestuosa, y superior á todos los elementos de desor- | 
gadizacion que acumuló contra ella la revolucion en * 
las distintas épocas de crisis que ofrecieron las circuns- | 

hizo acreedor & V. E. de mj estimacion y 
respeto; y deste la ocasion de hacerle manifestaciones 
prácticas y positivas de los votos que desde muy atr 
me animaban. Felizmente ella se presenta, para que 
pueda yo hacer 4 V. E. el ofrecimiento del poder y 
fuerzas de Bolivia, y cooperar activamente á rechazar 
los ataques de la expedicion Francesa. Na se me oculta | 
que la distancia en que se encuentra Bolivia del teatro 
de la guerra que debe representarse, y de las inmensas 
distancias que tendria que superar, para tener lugar 
en ella, son un obstáculo que inutiiza sus mas vivos 
deseos, sin permitirle juger otro rol, que el de la in- 
fluencia moral, que puede ejercer en la opinion de todos 
los Gobiernos de América; pero V. E. debe aceptarlo, 
y hacer uso del que pueda desefnpeñar segun sus pecu- 
líares circunstancias. 

No pudiendo descubrir acertivamente las verdaderas 
intenciones de la Francia en continuar una lucha, que 
le cuesta iomensos gastos y sacrificios, sin una cono- . 
cida utilidad, su tenacidad en fomentarla debe alarmar 
mériea, por el temor de que ella pudiera abrigar 
ulteriores designios. Cualesquiera que ellos sean, mi 
patria afectada de los interes generales de Sud-Amé- 
rica, pondrá en accion todos los elementos de defensa 
natural que encierra su suelo, y" aunque mas distante, 
y tol vez la última en sentir la funesta intluencia de | 
una guerra trasatlintica, es la primera en prepararse 
4 rechazarla, y á manifestar su desaprobacion á la 
política Europea, por actos de una justa indignacion 
contra ella. \ 

Quiera pues V. E. aceptar los sentimientos con que ' 
tengo la complacencia de subscribirme de V. E. muy 
atento y seguro servidor— + 1 

MANUEL YSIDORO BELZU. 


























Américain. 

“Avant d'arriver à la première magistrature de mon 
pays, le bruit des événemens glorieux qui ont sig- 
nalé l'administration de V. E., a laquelle ils don- 
naient un caractère majestueux, et supérieur à tous 
les élémens de désorganisation réunis contre elle par 
la révolution dans les différentes époques des crises 
amendes par les circonstances, rendit V. E. digne de 
mon éstine et de mon respect; et je désirais l'oc- 
casion de lui témoigner d'une manière patriotique 
et positive, les vœux que je faisais depuis long-temps. 
Heureusement elle s'est présentée pour pouvoir faire 
à V. E, l'offre du pouvoir et des forces de la 
Bolivie, et caonérer activement à repousser les atta- 
ques de l'expédition française. Je ne me cache pas 
que l'éloigneinent de la Bolivie du théâtre de la guer 
re qui re prépare, et les immenses distances qu'il 
faudrait franchir pour y prendre part, sont des obata 
cles qui rendent inutiles ses plus vifs désirs,et ne lui 
laissent d'autre rôle que celui de l'influence morale qu’ 
elle peut exercer sur l'opinion de tous les Gouverne- 
ments d'Amérique: mais V. E. doit Paccepter, et faire 
usage de celui qu'elle peut remplir selon ses circonstan- 
ces particulières. 

Ne pouvant pas découvrir d'une maniére certaine 
les intentions positives de la France à continuer une 
lutte qui lui coûte des frais et des sacrifices immenses, 
sans aucune utilité connue, son opinidtreté à la fomen- 
ter doit alarmer l'Amérique, par la crainte qu'elle n'ait 
des arrières-pensées. Quelles qu'elles soient, ma patrie, 
affectée des intérêts généraux de l'Amérique du sud, 
mettra en action tous les élémens de défense naturelle 
que renferme son sol, et quoique plus éloignée, et peut- 
être la derniere à sentir l'influence funeste d'une guer- 
re transatlantique, elle est la première à se préparer à 
la repousser, et à manifester sa désapprobation de la 
politique Européenne par des actes d'une juste indig- 
nation contre elle. 

Que V. E. daigne done agréer les sentimens avec 
lesquels j'ai la satisfaction de me dire de V. E. le tres 
vbéissant ct dévoué serviteur. . 

NUEL ISIDORO BELZU. 
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To H. E. General Don Manuel Yridoro Belzú, President of the Republic of Bolivia. 


Distinguished General— 


Palermo de San Benito, September 28th, 1850. 


I reply with cordial satisfaction to the esteemed letter of Y. E. dated the 15th of February last, 
The benevolent and friendly sentiments wherewith Y. E. favours me, gratify me above measure. They. 
emanate from a patriotic heart, enthueiastic for the glory of America, and a friend of justice. I accept them 


with sincere gratitude towards Y. E. 


Thave felt much satisfaction in being informed both of the official note of that Government, offering 

me its co-operation in the sacred cause against the European intervention, and of what Y. E. has the po 

© ness to say to me upon the same point, in your estimable letter referred to. Glory and honour result to Y. E. 

and to the heroic Bolivian nation, from a declaration as explicit as American. Through the Ministry of Fo- 
reign Relations, Y. E. will receive my reply to the aforesaid estimable official note of Y. E. 

It is with much satisfaction I accept the noble offers of Y. E., that is, the very important moral in- 


fluence that results from them to the American cause which I def 





There reiterate to Y. E. the benign 





expression of my gratitude on their account. In said reply I participate to Y. E. the actual state of the 


question with the French Government. 


T cannot and ought not to decline the obligation under which I find myself, of calling the attention 
of the Government of Y. E. to the traitorous proceedings against America, and in particular against the 
States of the Plate, of the ringleader Santa Cruz. I earnestly call the attention of Y. E. to what I say to 
Y. E. upon that point, in the aforesaid official note of this date. 


T must also mai to Y. 
entertained towards me, before Y. E. 








E. my most cordial acknowledgements for the exalted opinions which you 
ascended to the first Magistracy of Bolivia. 





Exmo. Sr. General D. Manuel Yeidoro Belat, Pre- 
sidente de la República de Bolivia. 


Palermo de San Benito, Sep- 
tiembre 28 de 1850. 


Distinguido Señor General — 


Con íntimo placer contesto la muy estimada carta 
de V. E. datada & 15 de Febrero último. 

Las benévolas y amistosas expresiones con que V. 
E. me favorece, me obligan sobremanera. Ellag son 
emanadas de un corazon patriote, entusiasta por la 
gloria de la América, y amante de la justicia. Las 
acepto con reconocimiento sincero hácia V. E. 

Muy grata satisfaccion he tenido al instruirme tanto 
de la nota oficial de ese Gobierno, ofreciéndome su 
cooperacion en la angrada causa contra la intervencion 
Europea, como de lo que, à este mismo respecto, tiene | 
V. E. la bondad de decirme en en citada apreciable | 
carta. Gloria y honor resulta para V. E. y para la 
heróica nacion Bol 




















le un pronunciamiento tan 
explícito como Ame Es muy digno de V. E. 
Por el Ministerio de Relaciones Exteriores recibi 
V. E. mi contestacion & la enunciada estimable nota 












A S. E. M. le Général D. Manuel Isidoro Belzu, 
Président de la République de la Bolivie. 


Palermo de San Benito, 
28 Septembre 1850. 


Mon estimable Monsieur le Général— 


Crest avec le plus grand plaisir que je réponde à la 
tres-estimable lettre de V. E., datée /du 15 Février 
dernier : 

Les expressions bienveillantes et amicales dont V. 
E. me favorise, m'obligent infiniment. Elles émanent 
d'un cœur patriote, enthousiaste pour la gloire de I’ 
Amérique, et ami de la justice. Je les accepte avec 
une reconnaissance sincère pour V. E. 

J'ai éprouvé une très-grande satisfaction en lisant 
la note officielle de son Gouvernement, par laquelle 
il m'offre sa coopération & la cause sacrée contre Pin- 
tervention Européenne, et ce que V. E, a eu la bonté de 
me dire sur ce même sujet,dans son estimable letter déjà 
citée. Hy a dela gloire et de l'honneur, pour V.E., et 
pour Ja héroïque Nation Balivienne dansune manifeata- 
jon si explicite qu'Américaine. Elle est trbe-digne de 
V.E. Par le Ministre’ des Relations Extérieures, V. 
E. recevra ma réponse à Festímuble note officielle 








oficial de V. E. ll de V 


Me he complacido en aceptar los nobles ofrecimien- || 
tos de V.E., estoes, la muy importante influencia 
moral que de ellos resulta para la causa Americana | 
que defiendo. Y reitero a V. E, aquí la fina expresion :| 
de mi reconocimiento por ellos. En dicha contestacion || 
participo 4 V. E, el estado actual de la cuestion con : 
«1 Gobierno Francés. 4 

No he podido ni debido, prescindir del deber en qne | 
me he encontrado de llamar la atencion del Gobierno | 
de V. E. sobre los traidores procederes contra la Amé- |, 
rica, y en especial contra los Estados del Plata, del | 
cabecilla Sanfa Cruz. A lo que sobre este particular | 

| 








digo 6 V. E. en la mencionada nota oficial de esta 
fecha, llamo encarecidamente la atencion de V. E. 
Debo tambien manifestar 4 V. E. mis mas cordiales | 
agradecimientos por las elevadas opiniones que abriga- 
ba hácia mí antes de ascender V. E, 4 la primera y 
magistratora de Bolivia. 





| remercimens pour Popi 


j la 


J'ai accepté avec plaisir les nobles offres de V. E., 
c'est-à-dire la très importante influence morale qui 
doit en résulter pour la cause Américaine que je dé- 
fends. Et je renouvelle ici l'expression de ma recon- 
naissance pour elles. Dans ma réponse je fais con- 
naître à V. E. l'état actuel de la question avec le 
Gouvernement Français. 

Je n'ai pu, ni de nYécarter du devoir que j'avais 
d'appeler attention” du Gouvernement de V. E. 
sur la conduite perfide contre l'Amérique, et surtout 
contre les Etats de la Plata, de Santa-Cruz. J'appelle 
avec instance l'attention de V. E. sur ce que.je dis, 
a V.E. sur cela dans la note officielle de cette 
date. 

Je dois également faire & V. E. mes plus sincères 

élevée que V. E. avait 


de moi avant d'arriver à la première magistrature de 
Bolivie. 
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I have much satisfaction in offering to Y. E. the sincers assurances wherewith 1 remain Your Ex- 


cellency's very devoted servant and friend. 





JUAN*MANUEL DE ROSAS. 


“¡VIVA LA CONFEDERACIÓN ARGENTINA! 
¡Death to the ruthless Unitarians! 


The Minister of Fo- 
reign Relations — 





Buenos Ayres, September 30th_1850———-—— 
4lst year of our Liberty, 35th of our Independence, 


and Set of the Argentine Confederation ——. 





To H. E. the Governor and Captain General of the Province, Encharged with the Foreign Relations of 
the Argentine Confederation, Brigadier Don Juan Manuel de Rosas. 


Most Excellent 


The undersigned has the honor of giving account to Y. E., that to-day about three of the afternoon 
he remitted, by the Door-Keeper of this Ministry, to Don Juan R. Muñoz, the official correspondence that 





was addressed to him, 
Said Door-Keeper 





ES 





Consuls. He asked the Interim Captain of the Port, if he kne 


reply to his notes, relative to his pretended reception as Chargé d'Affaires of Bolivi 
gone to the Captain of the Ports carrying communications for the Argentine 








where the said Muñoz lived, which the un- 


dersigned was ignorant of. He replied that he had embarked to-day with a passport from the Police, and that 
if the undersigned chose, he would forward sid corremondence, sending it on board the remel ia which ho 


had embarke 


The Door-Keeper notwithstanding this, asked one Cabral on his retarn, if he knew the house of Muñoz 








Grato me es ofrecer & V. E. las sinceras seguridades 
con que quedo de V. E. muy atento servidor, y amigo— 
JUAN MANUEL DE ROSAS. 


¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 
à Mueran los salvages Unitarios ! 
El Ministro de Rela. 
ciones Exteriores— 
Buenos Airee,Septiemb.30 de 1850. 


Año41 de la Libertad,35 dela Y nd. 
y21 de la Confederacion Argentina 


Al Exmo. Sr. Gobernador y Capitan General de la 
Provincia, Encargado de las Relaciones Exterio- 
res de la Confederacion Argentina, Brigadier D. 
Juan Manuel de Rosas. 

Exxo. Sa— 


El infrascripto tiene el honor de dar cuenta 4 V. E., 
que hoy como á las tres de la tarde remitió con el 
portero de este Ministerio 4 D. Juan Ramon Muñoz, 
la correspondencia oficial que le era dirigida, en con- |; 
testacion á sus notas, relativas á su pretendida recep- 
cion como Encargado de Negocios de Bolivia. 

Dicho portero habia ido 4 la Capitanía del Puerto, 
Nlevando comunicaciones para los Cónsules Argentinos. 
Preguntó al Capitan interino del Puerto, si sabia donde 
vivia dicho Muñoz, lo que ignoraba el infrascripto. 
Le contestó, que hoy se habia embarcado con pasa- 
porte de la Policia, y que si queria el infrascripto, 6l 
daria direccion & dicha correspondencia, mandándola 
abordo del buque en que se hallaba embargado. 

El portero no obstante esto, preguntó en sa regreso 




















4 un tal Cabral, si sabia la casa del referido Muñoz; |; 
Num. 22. 


Il m'est agréable d'ofir à V. E. l'amurance sincd- 
re des sentiments avec lesquels je suisde V, El, le 
très-obéiseant serviteur et ami— 

JUAN MANUEL DE ROSAS. 





¡ VIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE ! 
i Mort aux sauvages Unitaires ! 


Le Ministre des 
Relations Exté- 





rieure - 
Buénos-Ayres, 30 Septemb. 1850- 
Lan 41 de la Lib., 35 de l'Indép., 


a et 21 de In Confédération Argent. 


aE. M. le Brigadier D. Juan Manuel de Rosas, 
Gouverneur et Capitaine Général de la Province, 
chargé des Relations Extérieures de la Confédéra- 
tion Argentine. - 


Le soussigné a 'honneur d'informer V. E. qu'aujour- 
d'hui, vers trois heurs du soir, parle portier du Minis- 
tere, il a envoyé à D. Juan Ramon Muñoz la corres- 
pondance officielle qui lui était adreæée, en réponse à 
ses notes, concernant sa prétendue réception comme 
Chargé d'Affaires de la Bolivie. 

Le portier était allé à la Capitainerie du Port, avec des 
communications pour les Consuls Argentins; et ayant 
demandé aa Capitaine du Port s'il savait où demeurait 
le dit Muñoz, ce que le souæigné ignorait, on lui a ré- 
pondu qu'il s'était embarqué aujourd'huiavec un passe- 
port de la Police, et que si le souseigné le désirait, on 
enverrait la dite correspondance & bord du navire sur 











l lequel il s'était embarqué. 


Malgré cela, le portier demanda en revenant à un 
certain Cabral, s’il savait où était la maison de Muñoz; 


13 
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referred to; and having pointed it out to him, he proceeded thither, where he found the father of the latter. By 
that means he learnt from him that he had in fact embarked to-day. In this state the Door-Keeper returned te 


this Ministry, with the eorrespondence. 
‘The father of Muñoz came simultaneously to the 


shovfd be addressed to him on board, as the vessel that conveys him has not yet se 
son, he stated, was very anxious to receive it. The undersigned caused him to be 


ing to report to Y. E., to acquit himself according to 
F8 me undersigaed must also acquaint Y. E., that 






Ministry, with the pretension that said correspondence 

, and because his 
med, that he was 
the supreme orders Y. E. might issue to him. 


in the Diario de la Tarde of to-day the first publication 


of the passport given to Don Juan R. Muñoz by the Police Court, has recently been made. 


God preserve Y. E. many years. 


Most Excellent Sir, 


FELIPE ARANA. 


¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 





To H. E. the Minister of Foreign Relations of the Gor 


Buenos Ayres, October 1! 1850. 
419 year of our Liberty, 35'* of our Independence, 
and 21** of the Argentine Confederation————— 


wernement of the Republic of Bolivia. 











The undersigned, by order of H. E. the Governor, General Don Juan Manuel de Rosas, has the honor 





y habiéndosela indicado, pasó á ella, en la que encon- 
tré al padre de este. Supo de aquel, con este motivo, 
que efectivamente se habia embarcado hoy. En este 
estado regresó el portero al Ministerio, con la corres- 
pondencia. * 

Simultanermente- vino tambien al Ministerio el 
padre de Muñoz, con la pretension de que esa cor- 
respondencia le fuese dirigida abordo, por no haber | 
aun dado la vela el buque que lo conduce, y porque, ' 
expresó, su hi 
infrascripto le hizo contestar, que ¡ba dar cuenta á 
V. E. para expedirse segun las supremes órdenes que 
V. E. le impartiese. . 

Debe asimismo el infrascripto hacer presente & V. | 
E,, que en el Diario de la Tarde de hoy, recien se ha | 
hecho la primera publicacion del passporte dado por + 
la Policia 4 D. Juan Ramon Muñoz. 

Dios gue. 6 Y. E. m+ 

Exmo. Señor, 


FeLirE ARANA. 


| 
| 
| 
| 


y 
| 











| 
| 
| 
| 


¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 


EX Ministro de Relaciones 
"Exteriores del Gobierno, 
res, 





Buenos Aires, Octubre 1° de 1850. 

Año 41 de la Lib., 35 de la Yndep., 

y 21 de la Confederacion Argentina. 

Al Ezmo Sr. Ministro de Relaciones Exteriores del | 
Gobierno de la República de Bolivia. 


El infráscripto, por órden del Exmo. Sr. Gobernador, 
General D. Juan Manuel de Rosas, tiene el honor de 


estaba muy ansioso de recibirla. El | 


et la lui ayant indiquée, il y alla, et y trouva le père 
de celui-ci, qui lui dit qu'effectivement son fils s'était 
embarqué‘dans la journée. Dans cet état le portier 
rapporta la correspondence au Ministère. 








Le père de Muñoz s'y présenta en même temps, 
avec la prétention qu'on envoyat & bord la corres- 
pondance, parce que le navire n'avait pas encore mis 
à la voile, et parce que, ajouta-t-il, son file était très 
empressé de la recevoir. Le soussigné lui fit répondre 
qu'il en rendrait compte à V. E., et qu'il ferait ce que 
V. E. lui ordonnerait. 





* Le soussigné doit aussi représenter à V. E. que 
ce n'est que dans le Diario de la Tarde d'aujourd'hui 
qu'a paru la première publication du passeport donné 


¡| Parla Police à D. Juan Ramon Muñoz. 


Qüe Dieu garde V. E. beaucoup d'années. 


Feure ARana. 


¡VIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE! 


Relations 


| Le sinistre des 
Entriaures de Gourere 








Buénos-A yres,1.* Octobre 1850. 
L'an 41 de la Lib., 35 de l'Ind., 
et 21 de la Confédér. Argentine. 


AS. E. M. le Ministre des Affaires Etrangères 
du Gouvernement de la République Bolivienne. 


Le soussigné, par ordre de 8. E. M. le Gouverneur, 








dirigirse 4 V. E., adjunténdole en copia antorizada, | 


Général D. Juan Manuel de Rosas,-a l'honneur d' 
envoyer à V. E., pour qu'elle daigne la porter à la cen- 
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of addressing Y. E. enclosing to you, that you may submit it to the knowledge of H. E. the President, a certified 
copy ofthe note which the undersigned addressed to H. E. the Governor giving him account of the procedure of 
Don Juan R.Muñoz, named Chargé d'Affaires of that Republic in the Argentine Confederation of which he was 
made aware when the parcel, which is aleo enclosed, was taken to him, aud which contains the Official corres- 
pondence of this Government for the said Muñoz, in reply to the notes which he had addressed to it, soliciting 
to be recognised in that character. - 

H. E. the Governor has the grateful confidence, that the Government of Y. E., on being informed of 
the inconvenient conduct of Don Juan R. Muñoz, will regard it with the just displeasure which it merito; and 
will also find a new testimony, to justify more and more the well founded repulse which this Government has 
given him.=God preserve Y. E. many years. FRLIPE ARANA. 





— 
Documents respecting the permanence in Jujni of General Velazco, a Bolivian refugee. 


¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA ! 
(Stamped paper.) 
To H. E. the Governor and Captain General of the Province of Jujuy. 

José Miguel Velazco, a Bolivian General, emigrant in this Republic, respectfully presenting himself 
before Y. E. says: —That in consequence of the events that took place in my country about June of last 
year, J came to reside in this city, where I have remained tranquil, under the protection of the laws of the 
Confederation, and a benevolent hospitality, which I have accepted with profound gratitude. Employing 
scrupulous care in regulating my conduct to the obligations of my position, I have aspired with anxious zeal 
not to render myself undeserving the bountiful considerations that have been dispensed to me, at long ante- 











rior epochs. 





para que se sirva elevarla al conocimiento del Exmo. 
idente, la nota que dirigió el infrascripto 4 | 
ior Gobernador, dándole cuenta del proce- | 
der de D. Juan Ramon Muñoz, nombrado Encargado | 
de Negocios de esa República en la Confederacion | 
Argentina, de que tuvo noticia, cuando le fué llevado ; 
el paquete, que asimiemo es adjunto, y contiene la 
correspondencia oficial de este Gobierno para dicho 
Muñoz, en respuesta á las notas que le habia dirigit 
solicitando ser reconocido en aquel carác 
El Exmo. Sr. Gobernador tiene la 
de que el Gobierno de V. E., al ser instruido de 
inconveniente conducta de D. Juan Ramon Muñoz, 
la mirará con el justo desagrado que ella merece; y 
encontrará tambien un nuevo testimonio, para justificar | 
mas y mas la fundada repulsa que ha hecho este | 
Gobierno. 














Es asimismo incluso, por órden del Exmo. Sr. Go- * 


bernador, otro oficio para V. E.; y una carta de 8. E. ! 
el Señor General Rosas, contestacion á otra del Exmo. 
Sr. General D. Manuel Yeidoro Belzú. 

Dios gue. V. E. m a 





FELIPE ARANA. 
— 


Documentos sobre la permanencia en Jujuf del | 
General Velazco, refogiado Boliviano. 1 


¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 
(Papel sellado.) 


Ezmo. Sr. Gobernador y Capitan General de la Pro- 
vincia de Jujuy. 

"José Miguel de Velazco, General Boliviano emigra- 
do en esta República, ante V. E. presentándome res- 
petuosamente digo: Que por consecuencia de los acon- 
tecimientos ocurridos en mi patria por Junio del año | 
pasado, vine á residir en esta ciudad, donde he perma- | 
necido tranquilo al abrigo de les leyes de la Confede- 

racion y de una benévola hospitalidad que he aceptado | 
con profunda gratitud. Empleando escrupuloso cuidado 

en nivelar mi conducta á los deberes de mi posicion, ' 






















naissance de S, E. M. le Président, une copie certifiée 
dela note que le soussigné a adredsée à S. E. M. le 
Gouverneur, pour lui rendre compte de la conduite de 
D. Juan Ramon Muñoz, nommé Chargé d'Affaires de 
cette République près a Confédération Argentine, et 
dont il fut informé, lorsqu'on lui apporta le paquet 
! ci-joint, avec la correspondance officielle du Gouver- 

nement pour le dit Muñoz, en réponse aux notes qu’ 
il lui avait adressées, pour demander d'être reconnu 
dans ce caractère. 

5. E. M.le Gouverneur se plalt à croire que lorsque le 

Gouvernement de V. E. apprendra la conduite incon- 

enante de. D. Juan Ramon Muñoz, il la verra avec 
| le désagrément quelle mérite, et qu'il y trouvera en 

méme temps un nouveau motif pour justifier encore 
plus le refus fondé que le Gouvernement lui a donné. 

Le méme paquet contient aussi, par ordre de $. E. 

M. le Gouverneur, une autre dépêche pour V. E., et 
la de S. E. M. lo Général Rosas à la lettre 
de S. E. M. le Général D. Manuel Isidoro Belzú. 
Que Dieu garde V. E. beaucoup d'années. 








. Fauire ARANA. 
— 


Documens sur la permanence à Jujui du Géné- 
ral Velazco, réfugié Bolivien. 


¡VIVE LE CONFEDERATION ARGENTINE!. 
(Papier timbré) 


Monsieur le Gouverneur et Capitaine Général de la 
Province de Jujuy. 


Moi, José Miguel de Velazco, Général Bolivien émi- 
gré en cette République, je me présente respectueu- 
sement devant V. E. pour lui dire que, par suite des 
événemens arrivés dans ma patrie en Juin de l'année 
dernière, je.me rendis dans cette ville, où je suis resté 
tranquillement, à l'abri des lois de la Confédération, 
et d'une hospi , bienveillante que j'ai acceptée 
avec une profonde gratitude. Mettant un soin scra- 
puleux à soumettre ma conduite aux devoirs de ma 























he aspirado con esmerado anhelo á no hacerme des- || 


position, j'ai fait tout ce que j'ai pu pour ne pas me 
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On account of a reclamation made by the Government of my country, of whose acts and legitimacy 
history will judge, I find myself comprehended in the disposition ot H. E., Encharged with the Foreign Re- 
lations of the Confederation, which obliges me to absent myself from this City. In just respect to it, as well as 
in homage to the dignity wherewith I have wished to conduct myself during my life, 1 would immediately 
have been the first in fulfilling the determination to which 1 refer. 

But the notorious state of my health places me in a very difficult and painful position, rendering it im- 
possible for me to leave the ‘country. A chronic decease of the chest, considerably aggravated daring these 
Inst months, does not allow me to undertake a march that my delicacy and honour imperiouely demand. 


As soon as I have succeeded in recruiting myself a little, I will comply with the disposition adopted 





with respect to Boli 
remain in this city during my cure. 


a emigrante in this Republic; and I hope Y. E. will deign te concede me permission to 


Should Y. E. judge it necessary, you may please to order that the physician, you name may report 
as to the nature of my infirmity, and certify as to whether ite gravity be such as not to allow me to undertake 


the shortest journey. 


In case of considering that it is not in the attributes of Y. E. to resolve upon this point, I request you 
will have the goodness to transmit the present solicitation to the consideration of H. E. the Brigadier Gene- 


ral Encharged with the Foreign Relations of the 
to appreciate the just motives upon which my pet 








I supplicate Y. E. to deiga to provide as I solic 


federation. I trust that hie exalted judgement will know 


founded; for which purpose— 


Most Excellent Sir— 


Jujay, April 5th 1850. 
Let the Chief Physician certify 





Jose MiouEL DE VELazco. 


CASTANEDA. 
Gumesindo Ulloa. 


ES 


merecedor de las consideraciones bondadosas que de 
épocas muy anteriores se me han dispensado. 

Con motivo de un reclamo hecho por el Gobierno 
i. pais, de cuyos actos y legitimidad juzgará 1 
historia, me hallo comprendido en la disposicion del 
Exmo. Sr. Encargado de las Relaciones Exteriores de 
la Confederacion, que me obliga 4 ausentarme de esta 
ciudad. En justo respeto á ella, así como en homenage 
4 la dignidad con que he querido conducirme durante 
mi vida, habria sido desde luego el primero en cumplir 
la determinacion á que me refiero. 

El estado notorio de mi salud, empero, me coloca 
en una situacion harto dificil y dolorosa, imposibilitán- 
dome para dejar el pais, Una enfermedad crónica al 
pecho, considerablemente agravada en estos últimos 
meses, no me permite hacer una marcha que mi deli- 
cadeza y mi honor la demandan imperiosamente. 

Tan luego como consiga restablecerme algun tanto, 
cumpliré la disposicion tomada respecto de los emi- 
gris Bolivianos en esta República; y espero que V. 

.'se dignará concederme permiso para permanecer 
en esta ciudad durante mi curacion.- 

Si V. E. lo juzgare preciso, puede servirse ordenar 
que el facultativo que nombre, informe acerca de la 
naturaleza de mi mal, y certifique si eu gravedad es tal 
que no me permite hacer el mas pequeño viage. 

En el caso de creer que no está en el círculo de las 
tribuoiones de V. E. resolver sobre este particular, le 
pido tenga 4 bien elevar la presente solicitud 4 la con- 
sideracion de 8. E. el Brigadier General Encargado 
de las Relaciones Exteriores de la Confederacion. 
Confio en que su esclarecido juicio sabré apreciar los 
justos motivos en que se funda mi peticion; á cuyo fin— 

Buplico 4 V. E. se digne proveer como solicito. 


Exmo. Señor— 


























J. MiouEL DE VaLazco. 
Jojoy, Abril 5 de 1850. 
Certifique el médico titular. 
CASTAÑEDA. 
Gumesindo Ulloa. 











rendre indigne des égards et des bontés qui m'ont 616 
prodiguées depuis long-term 
À l'occasion d'une réclamation faite par le Gouve 
nement de mon pays, dont l'histoire jugera la légiti- 
mité et les actes, je me trouve compris dans la dispo- 
sition de S. E. M. le Chargé des Relations Extérieu- 
res de la Confédération, qui m'oblige à m'éloigner de 
cette ville. Par un juste respect pour elle, et comme 
un hommage à la dignité avec laquelle j'ai voulu me 
conduire pendant ma vie, j'aurais 616 le premier à me 
conformer à cette déte 

Mais l'état connu de mi 
position assez difficile et douloureuse, car il me rend im- 
possible de quitter le pays. Une maladie chronique, 
de poitrine considérablement aggravée dans ces der- 
niers mois, ne me permet pas de faire un voyage que 
ma délicatesse et mon honneur me demandent impé- 
rieusement. 

Dès que je me serai un peu rétabli, je remplirai 
les dispositions prises à l'égard des émigrés Boliviens 
dans cette République; et j'espère que V. E. daiguera 
m'aceorder la permission de rester ici pendant mon 
traitement. 

Si V. E. le croyait nécessaire, elle pourrait ordon- 
ner à un médecin de son choix de faire un 
port sur la nature de ma maladie, et de certifier ai sa 
gravité est telle qu'elle ne me permette pas d'entre- 
prendre le plus petit voyage. 

Au cas que V. E. ne crut pas qu'il soit dans la sphè- 
re de ses attributions de prendre une résolution à mon 
égard, je le prie de vouloir bien soumettre ma pétition 
à la considération de S. E. M. le Brigadier Général, 
Chargé des Relations Extérieures de la Confédéra- 
tion. J'ai l'espoir que, dans eon’ jugement éclairé, il 
saurs apprécier les justes motifs aur lesquels ele 20 
fonde. 

Je prie V. E. de prendre en considération ma de- 
mande. 


























Jose Mieven DE VELAZCO. 
Jujuy, 5 Avril 1850. 
Le médecin breveté est chargé de cette recon- 


naissance, - 
CASTAÑEDA. 
Gumesindo Ulloa. 
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+ Moat Excellent Sir— 


The Professor of Medical-Surgery, Proto-Physician of this City &e., in falfilment of the preceding Su- 
perior Decree of Y. E.,in which you order and command him to certify the state of health in which the appli- 
cant, General of the Republic of Bolivia, Don José Miguel de Velazco finds himeelf, certifies that for many years 
the said General has been suffering an affection of the chest and longs, which has become worse during those 
days when he was preparing to march for Bolivía,and according to the symptome of cough that present themsel- 
ves, the viscous and puralent spittle he brings up threaten a pulmonary consumption, on which account the un- 
dersigned considers that the disease which the applicant General suffers, is of gravity and danger, and that he 
ought not, and cannot put himself in march, till he recover his lost health, as he would expose himself to lose 
his life on the transit, and humanity demands clemency in such cases—Is what the undersigned can certify and 





report to Y. E. in deference to truth. 
Jojuy, April 5tà 1850. 


Jujuy, April 6** 1850. 


Gabriel Cuñado. 


‘Let it be submitted to the superior knowledge of H. E., Encharged with the Supreme direction of the na 


tional affairs of the Confederation. 


CASTANEDA. 


Gumesindo Ulloa, 
! Clerk. . 





Exmo. Sr. Gobernador— 


El profesor de ciragia médica, titular de esta ciu- 
dad, etc., en cumplimiento del superior decreto que 
antecede de V. E., en el cual ordena y manda, que 
certifique el estado de salad en que se halla el ocar- 
rente General de la República de Bolivia, D. José 
Miguel de Velazco; certifica que hace muchos años 
que el citado General está padeciendo una afeccion 
al pecho y pulmones, la cual se le ha agravado en 
estos dias que as disponia á marchar 4 Bolivia; y se- 
gun los síntomas que se presentan de tos, esputos vis- 
coos y puralentos que arroja, amenaza á una tisis 
pulmonar, por lo que lo considera el que suscribe, que 
In enfermedad crónica que padece el recurrente Gene- 
al, es de gravedad y peligro, y que no debe, ni puede 
ponerse en camino, hasta que recupere au salud perdi- 
da, pues se expone á que deje de existir en su tránsito, 
y la humanidad exige en estos casos la clemencia. Es 
cuanto puede certificar 6 informar 4 V. E. el que firma, 
en obsequio de la verdad. . 

Jujuy, Abril 5 de 1850. 





+ Gabriel Cuñado. 
Jujuy, Abril 6 de 1850. 


Elévese al superior conocimiento de 8. E. el Señor 
Encargado de la direccion suprema de los asuntos na- 
cionales de la Confederacion. 


CASTAÑEDA. 


Gumesindo Ulloa, 
Oficial Mayor. 





Monsieur le Gouverneur— 


Le professeur de chirurgie-médicale, au service de 
|! cette ville, &a., en exécution du décret supérieur de 
V. E, par lequel elle m'ordonne d'examiner l'état 
de santé du suppliant D. José Miguel de Velaz- 
co, Général de la République Bolivienne , certifie 
que depuis plusieurs années, le dit Général souffre d' 
une affection au cœur et aux poumons, qui s'est aggra- 
| vée dans ces derniers temps,lorsqu'il se disposait à par- 
tir pour la Bolivie, et les symptômes de tonx,et les ma- 
tières visqueuses et purulentes qu'il crache font craindre 
qu'il est menacé d'une phtysie pulmonaire; ce qui fait 
| croire au soussigné que la maladie chronique dont le dit ~ 
| Général est attaqué,est grave et dangereuse, et qu'il ne 
peut, et ne doit pas se mettre en route avant d'avoir 
rétabli sa santé perdue, car il s’exposerait à perdre 
la vie en chemin, et dans ces cas l'humanité exige la 
clémence. C'est tout ce que le soussigné peut certifier 
et dire à V. E., comme un hommage à la vérité. 


Jujay, 5 Avril 1850, 


Gabriel Cuñado. 
fl Jujuy, 6 Avril 1850. 


Qu'on élève le certificat antérieur à la haute con- 
naissance de S.E.M. le Chargé de la direction ou- 
| prême des affaires nationales de la Confédération. 


CASTAÑEDA. 


Gumesindo Ulloa, 
Officier Majer. 
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¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA 
The Minister of Foreign ¡Death to the ruthless Unitarians! 
Relations of the Govern- 


ment of Buenos Ayres— 


Buenos Ayres, June 12th, 1850. 
Alst year of our Liberty, 35th of our Independence, 
and 21et of the Argentine Confederation 
. E. the Governor and Captain General of the Province of Jujuy. 
The undersigned bas had the honor of submitting to the supreme knowledge of H. E. the Governor, 
the note of Y. E. of date 6th April last, whose tenor is as follows— 
“The undersigned has the honor of addressing Y. H. enclosing a representation from Don José Miguel 
co, a General of the Republic of Bolivia, that Y. H. may deiga to submit it to the high knowledge of 
ncharged with the national affairs of the Confederation.” . 
In view of said note, H. E. the Governor has ordered the undersigned to manifest to Y. E., that he has 
been pleased to accede to his remaining at Jujuy, till the rigorous season of winter has passed; but that about 
the beginning of September, he must necessarily and indispensably retire more within the Republic, as is or- 
dered, as a general point with respect to Bolivian emigrants. 

IL. E. the Governor at the same time recommends Y. E. to watch carefally on this occasion, to cause 
the ordersof that Encarged with the Foreign Relations of the Argentine Confederation to be ecrupulously falfil- 
led, with respect to said emigrante; and very especially thut during the temporary residence of General Velazco 
in that City, he observe the inoffensive position that corresponde to him, in just respect to the authority of the 
Republic, and the strict obligations incumbent on him to observe as a political refugee, ns it is under this very 
































express and peremptory condition that H. E. accedes to the solicitation of General Velazco. 






IVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 
¡ Mucran los salvages Unitarios ! 


El Ministro de Re- 
laciones Exterio- 
res del Gobierno 
Buenos Ayres— | 





Buenos Aires, Junto 12 de 1850— |' 
Año 41 de la Lib.,35 de la Ynd., | 


y21 de la Confeder. Argentina. 


Al Exmo. Sr. Gobernador y Capitan General de (a 
Provincia de Jujuy. 


El infrascripto ha tenido el honor de elevar al eupre- 
mo conocimiento del Exmo. Sr. Gobernador la nota de 
V. E. fecha 6 de Abril último, cuyo tenor es como 
sigue— 

“El infareripto tiene el honor de dirigiree 4 V. S. 
incluyendo una solicitud del Sr. General de la Repú- 
blica de Bolivia, D. José Miguel de Velazco, para que 
V. S. se digue elevarla al alto conocimiento de S. E. 
el Sr. Encargado de los asuntos nacionales de la 
Confederacion.” 

En vista de dicha nota, S. E. el Sr. Gobernador ha 
ordenado al infrascripto manifieste & V. E., que aten- 
dido el estado de la salud del suplicante, ha tenido & 
bien acceder á que permanezca en Jujay hasta que 
pose la estacion rigorosa del invierno, debiendo en 
principios de Septiembre, precisa 6 indispensablemente, 
interoarse ú la República, como por punto general es- 
14 mandado respecto de los emigrados Bolivianos. 

E. el Sr. Gobernador recomienda 4 V. E. al 
mo tiempo vigile con esmero en esta oportunidad para 
hacer cumplir muy escrupulosamente las órdenes del 
Encargado de las Relaciones Exteriores de la Confe- 
deracion Argentina respecto de dichos emigrados; 
muy especialmente de que, en la temporal permane 
cia del Sr. General Velazco en esa ciudad, guarde la 
posicion inofensiva que le corresponde, en justo respeto 
4 In autoridad de la Republica, y de los mas estrictos 
deberes que le incumbe observar como asilado político, 
pues que es bajo esta expresa y muy terminante con- 
diciob que S. E. accede á la solicitud del Sr. General 


























¡VIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE 
¡Mort aux sauvages Unitaires! 


Le Ministre des Re- 
lations Extérieures 1 


du Gouvernement 
de Buénos-Ayres 
Buénos- Ayres, 12 Juin 1850— 
Lian 41 de la Lib., 35 de l'Indép., 
et 21 de la Confédérat. Argentine. 
Monsieur le Gouverneur et Capitaine Géné- 
le la Province de Jujuy. 








Le soussigné a eu l'honneur de porter à la haute 
connaissance de S. E. M. le Gouverneur la note de 
V. E. du 6 Avril dernier, de la teneur euivante— 





“Le soussigné a l'honneur d'adresser à V. S. une 
demande de M. D. Joré Miguel de Velazco, Général 
de la République Bolivienne, pour que V. 8. daigne 
| la porter à la connaissance de S. E. M. le Chargé 

des Affaires Nationales de la Confédération.” 





En vue de cette note, S. E. M. le Gouverneur a 
ordonné an soussigné de dire à V. E. qu'en considé- 
| ration de l'état de santé du pétitionmaire, il accede à 
| ce qu'il reste à Jujuy jusqu'à la fin de la enison rigou- 

reuse de l'hiver, devant au commencement de Sep- 
| tembre, précisément et indispenenblement, se transpor- 
| tera un point plus intérieur de la République, confor- 
| mement aux dispositions générales concernant les émi- 
| grés Boliviens. 

S.E. M. le Gouverneur recommande en même temps 
a V. E. de profiter de cette occasion pour faire exécu- 
| ter scrupuleusement les ordres du Chargé des Relations 
| Extérieures de la Confédération Argentine, concernant 
| ces émigrés; et surtout que le Général Velazco, pen- 
dant son séjour temporaire dans cette ville, garde la 
position inoffensive qui lui correspond, comme un acte 
de respect à l'autorité de la République, et aux de- 
voire qu'il doit strictement observer comme réfugié po- 
litique; car c'est & cette condition expresse et termi- 
| mante que S. E. accède à la demande de M. le Gé- 














Velazco. 


néral Velazco. 
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Y. E. on communicating to said General the determination of H. E. with respect to him, will do so gi- 
ving him a certified copy of this note. 


God preserve Y. E. many years. 
Feurs Añana. 


¡ VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA ! 
¡Death to the ruthless Unitarians! 


‘The Governor of the 
Province of Juju} 





Jojoy, July 31 1850 — 
4st year of our Liberty, 35th of our Independence, 
and 2181 of the Argentine Confederation ————— 


To the Minister of Foreign Relations of the Argentine Confederation, Member of the Supreme Court of 
Justice, Dr. Don Felipe Arana. A 
The undersigned has had the honor uf receiving the following estimable note of H. E. of date the 


21 last— 





(Here the preceding note.) 

‘The undersigned in reply confines himself to manifesting to Y. E.,that you may be pleasee to submit it 
to the knowledge of H. E., that he has complied with the supreme resolution expressed in the transcribed note, 
and that he is informed as to the instructions relative to the said refugee, General Velazco, ro as to give them 
their effective and due fulfilment. ° 

‘The undersigned also discharges the obl { manifesting to Y. H., that you may deign to inform 
H. E., that at present no other Bolivian emigrant has reinained in this Province except the aforesaid General 


——————— 
V. E. al comunicar al referido General la resolucion | — V. E. donnera une copie certifiée de cette note au 
de 8. E. á su respecto, lo hará dándole copia autori- || dit Général, lorsqu'elle lui communiquera la résolution 











zada de esta nota. de 8. E. à son égard. 
Dios gue. á V. E. ms as {| Que Dieu garde V. E. beaucoup d'années— 
FELIPE "ARANA. | FELIPE ARANA. 

¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! il ¡VIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE 


¿Mueran los salvajes Unitarios! 4 


El Gobernador de la } 


¡Mort aux sauvages Unitaires! 











rovincia de Juju 1 dg, Gourerper de 
D ju a Province de Jujuy 
Jujuy, Julio 31 de 1850 — A à 
Año 41 de la Lib.,35 de la Yndep. Jujoy, 31 Juillet 1850 —— 


b,35 de la E L'an 41 de la Lib., 35 de" Yndép., 
y 21 de la Confederacion Argentina. ei 21 de la Confédént. ‘Argentine, 


Al Sr. Ministro de Relaciones Exteriores de la Con- 0 
| A. le Dr. D. Felipe A i i 
federacion Argentina, Camarista Dr. D. Felipe | . elipe Arana, Ministre des Relations 


‘Arana. : i 
i 








Extérieures de la Confédération Argentine. 


Ha tenido la honra el infrascripto de recibir la si- | Le soussigné a eu l'honneur de recevoir l'estimable 
guiente apreciable nota de V. S., fecha 12 del próximo | note de V. E. da 12 da mois dernier, de la teneur sui- 


parado— vante 





(Aqut la nota anterior.) (Ici la note antérieure.) 


Elinfrascripto en contestacion se limita & manifes- | Le souesignó se borne à dire en réportee AV. S., pour 
tar á V. S,, para que se sirva poner en conocimiento ; qu'elle daigne en faire part à S. E., qu'il a rempli 
de S. E. haber dado cumplimiento à la suprema reso- ¡| l'ordre suprême contenu dans sa note, et qu'il est pré- 
Iucion expresa en la tranecripta nota, y quedar pre- ', venu des instructions relatives au réfugié Général Ve- 
venido de las instrucciones relativas al mismo asilado ¡ lbzco, auxquelles il donnera l'exécution qu'on doit. 
General Velazco, para darles su eficaz y debido lleno. | Le soussigné remplit auesi le devoir de dire à 

Y gualmente cumple al infrascripto manifestar 4 V. ' V. 8., pour qu'elle daigne en informer 8. E. qu'il 
S.,para que se digne instrair 4 S. E., de no haber que- : n'y a dans ce moment d'autre emigré Bolivien dans 
ado en el dia otro emigrado Boliviano en esta Pro- ‘| cette Province que le dit Général Velazco: mais que 
viacia, que el expresado General Yelazco, pero que ei . si il en venoit d'autres à l'avenir, il remplisait, comme 
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Velazco; but should any appear for the future, he will observe, as in duty bound, the superior dispositions 
ofH. E. 


PEDRO CASTAÑEDA. 
Gumesindo Ulloa, 
14t Clerk. 
—— 


Reply of the Minister for Foreign Affairs of the Oriental State,to a note of the @hargé d'Affaires 
of Brazil ia Montevideo, respecting unfonnded vexatious acts upon Brazilian subjects. 


‘The Minister of Foreign Re- 
Jetons ofthe Oriental Sate 
the Uroguay 
bind Head-Quarters, Cerrito de la Victoria, Jane 12th, 1850. 

H. E. the President of the Republic,Brigadier General Don Manuel Oribe, has received the note which, 
with date the 29th of last month, was addressed to him by Señor Rodrigo de Souza da Silva Pontes, in which 
he manifests his being ordered by the Government of H. M. the Emperor of Brazil, his August Sovereign, 
to reclaim from H. E. the President the necessary dispositions, in order that the state of oppression and veza- 
tion may cease, in which, as H. H. remarks, the subjects of H. I. Majesty, proprietors in that part of the 
territory of the Republic which obeys H. E., lie, despite of old and repeated reclamations. 

The manner which H. H. employs, as appears from what is transcribed below, in forming the recla- 
mation which he makes in the name of his Government, would impart to thie affair a most serious impor- 
tance, if the documents and argumentation he employs in the body of the reclamation did not serve instead of 
proving to dissipate the iden of each oppression and vezation. 














aparecieren en lo sucesivo, cumplirá como corresponde || il eat de son devoir de le faire, les dispositions supé- 
las disposiciones de 8. E rieures de 8. E, 








Dios gue. á V. 8. Que Dieu garde V. S. beaucoup d’années— 
PEDRO CASTAÑEDA. PEDRO CASTAÑEDA. 
Gumesindo Ulloa, Gumesindo Ulloa, 
Oficial Mayor. Officier Major. 
—— —_— 


Contestacion del Ministro de Negocios Bxtrange- | Réponse da Ministre des Affaires Etrangères 
ros del Estado Oriental 4 una nota del En- le l'Etat Oriental à une note da Chargé à 
cargado de Negocios del Brasil en Montevideo, | Affaires du Bréail á Montevideo, sur de pré- 
ie, infondadas voxaciones á los súbditos | tendues vexations à des sujets Brésilien 

eros, 


El Ministro de FE} Le Ministre des Affai- 





ciones Exteriores del res Etrangères de |’ 
Estado Oriental del Etat Oriental de l 
Uruguay. |] Uruguay. 


Cuartel General en el Cerrito de la Quartier Général au Cerrito de 
. Victoria, Junio 12 de 1850. la Victoire, 12 Juin 1850. 


El Exmo. Sr. Presidente de la República, Brigadier | 8. E. M. le Brigadier Gé: D. Manuel Oribe, 
General D. Manuel Oribe, ha recibido la nota que con || Président dé la République, a regu la note qui lui a 
fecha 29 del nies último, le dirigió el Sr. Rodrigo de || é16 adremée, lo 29 du mois dernier, par M. Rodri 
Souza da Silva Pontes, en que manifesta tener órden || de Souza de Silva Pontes, où il dit d'evoir regu da 
del Gobierno de 8. M. el Emperador del Brasil, su Au- | Gouvernement de 8. M. l'Empereur du Brésil, son 
gusto Soberano, para reclamar del Exmo. Sr. Presi- !| Auguste Souverain, l'ordre de réclamer de S. E. M. le 
dente las providencias necesarias, & fin de que cese el || Président, les mesures néceæaires pour faire cemer 
estado de opresion y vejámen en que, segun dice 8. || l'état d'oppression et de vezation, dans lequel, selon 
8. yacen, á pesar de antiguas y repetidas reclamacio- | S. 8., sont, malgré toutes les réclamations anté- 
nes, los súbditos de S. M. Ymperial, propietarios en || rieures, les sujets de S. M. I. qui possèdent des 
la parte del territorio de la República que obedece || établisements dans la partie du territoire de la R6- 
45, E. publique soumise à S. E. : 

El modo que, como se vé por lo que abajo vá trans- | La manière dant S. S. formule la réclamation qu'il 
cripto, emplea 8. 8. para formular la rec! fait au nom de Gouvernement, comme on le verra 
hace en nombre de su Gobierno, impri dans ce qu'on va transcrire, donnerait à cette affaire 
negocio una gravísima importancia, si los documentos || une très grande importance, sí les documens et les rai- 
y raciocinios que emplea en el cuerpo de la misma r6- || sonnemens qu'il emplois dans le cours de sa note, ne 
clamacion, no sirviesen en vez de probar, para desva- || servaient à détruire au lieu de confirmer l'idée de cet- 
necer la idea de tal opresion y vejémenes, te oppression et de ses vexations. 
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No act has been exereised by H. E., or by his order, to which such a denomination can be given, nor 
has he ever received complaints from any Brazilian subject, not even respecting isolated acts which are 
wont to occur aunidst the necessities and disorders that accompany war; nor has H. H.in previous reclamations 
indicated any thing determinately in that respect, that served to fix attention upon a given act, correct or not, 
to witich the title of rezations could with properly be applied, and that might point out the individuals 
designated as victima, and tlm agents declared to be the oppressors. 





Without that, these vague accusations cannot be made with an intimate sentiment of persuasion, nor 
accepted uniess as generalities devoid of foundation, that would hardly merit general recommendations and 
orders, which,withont waiting to be informed of them, H. E. has always reiterated to the principal authorities 
of the country districts, respecting the good treatment of Brazilian subjects, respect to their property ond just 
considerations, so far as circumstances would permit, as also respect to other foreigners in the same case, and 
he has no motive for believing that these authorities have been neglectful. So that the despatches which H. H, 
cites, of the deceased Senator Manuel Antonio Gulvao, Presideatin March and August 1847 of said Province, 
of the Vice President, of the same in April 1813, and of General Andrea in August of last year, will be con- 
sidered by any impartial person, as gratuitous imputations and disproved by the vagueness of their foundations. 











In them it is only spoken of vexations, of atrocities, of which the subjects of the Empire are victime, 
out declaring what they are the one or the other, of cattle robbed, without manifesting from whom or by 
whom they were robhed; in fine of cruel treatment towards said subjects, without specifying who they are, or 
determining their anchors. 











So that, even admitting the possibility that sal imputations might involve something certain,H. E. could + 
not be blamed, nor could 11 be pretended to subject him to any kind of responsibility for the alleged oppression 
and vezatinrs, which, not knowing where they exist, he cannot make them the object of measures, tending to 














Ningun acto ha ejercido S. E.,ni se ha ejercido por Aucun acte n'a &1é exercé par S. E., ni par ses or- 
eu órden, á que pueda darse semejante denominacion, dres, auquel on puisse donner cette dénomination: il 
ni ha recibido jamás quejas de algun súbdito Brasilero, n'a jamais reçu des plaintes d'aucun sujet Brésilien, 
ni aun sobre hechos aislado de los que suelen ocurrir : pas même sur des faits isolés, comme ceux qui arrivent 
en medio de las necesiladea y desarreglos que acom- — souvent, au milieu des besoins et des désordres insépa- 
pañan la guerra; ni S. S. en anteriores reclamaciones | rables de la guerre; el S. S., dans ses réclamations an- 
ha indicado alzo determinadamente 4 este respecto, | térieures n'en a signalé aucun, qui apelar particuliè- 
que permitiese fijar la atencion sobre un hecho dado, | rement l'atterition sur des faits, vrais ou faux, aux- 
exacto 6 no, á que pueda apropiarse el título de rejd- quels on pourrait appliquer justement le titre de vera- 
menes, y que dejase percibir individuos designados tions, et qui présentat des individus comme des victi- 
como víctimas de la oprecion, y los declarados losagen- , mes, et nos agens comme des oppreseeurs. . 
tes opresores,” ;  Sans’celu, ces accusations vagues ne peuvent être 

Sin eso, esas acuenciones vagas no pueden hecerse | présentées avec un sentiment intime de perswmsion, ni 
con un sentimiento futimo de persuasion, ni aceptarse '; être acceptées que comme des généralités sans fon- 
sino ccmo generalidades desprovistas de fondamento, | dement, qui méritaient à peine lea recommandations 
que apenas merecerian Ins recomendaciones y órdenes | et les ordres généraux que, eans attendre des ren- 
generales, que sin ecperar tener conocimiento de ellas, ': seignemens positifs, a cependant renouvelé toujours 
ha reiterado siempre S. E. 4 las autoridades principa- | S. E. aux autorités principales de la campagne, sor le 
les de la campaña sobre el buen tratamiento 4 los | bon traitement qu'on devait aux sujets Brésiliens, sur 
súbditos: Brasileros, el respeto 4 sus propiedades y, le respect pour leurs propriétés, et eur les justes con- 
justes consideraciones, mientras lo permitiesen las cir- | sidérations qu'il fallait avoir pour eux, autant que les 
cunstancias, así como respecto & los demas extrange- ' circpnstances le permettraient, ainsi qu'à tous les autres 
ros en el mismo caso, y no tiene motivo para creer que étrangers qui étaient dans le même cas: et il n'a pas 
esas autoridades hnyun sido descuidadas. De manera _ de raison de croire que ces ordres cussent été méprisés, 
que los oficios, que cita S. S. del Senador Manuel An- | De manière que les rapports des mois de Mars et d' 
tonio Galvno, Presidente en Marzo y Agosto de 1847 | Août 1817, que S. S. a citée de fru le Sénateur Ma- 
de la referida provincia, del Vice-Presidente de Ja ' nnel Antonio Galvao, Président de la Province de Rio 
misma en Abril de 1848, y del General Andrea en. Grande, du Vice-Piésident de la même, d'Avril 1848, 
Agosto del año próximo pasado, serán considerados "et du Général Andrea, d'Avat de l'année dernière, 
por cualquiera que sea imparcial, como imputaciones doivent paraitre à tout esprit imparúal, comme des im- 
gratuitas y desacreditadas por lo vago de sus funda- * putations gratuites et sans valeur, par le vague de leur 
mentos. : exposition. 

No se habla en ellos sino de vejámenes, de atroci- * On n'y parle que de vexations et d'atrocités, dont 
andes de que son víctimas los súbditos del Ymperio, les sujets de l'Empire sont les viotimes, sana déter- 
gin declorcr cuales sean estas, ni aquellas; de hacien- * miner ni les unes, ni les autres; de propriétés eacca- 
das robadas, sin manifestar à quien, ni por quien fueron» gées, sans dire à qui elles appartenaient, ct sans dé- 



































robadas; de malos tratamientos, en fin, hácia los mis- … signer ceux qui les ont pillées; et enfin de mauvais 
‘mos súbditos, sin que se especifiquen estos, ni se deter- ' traitemens envers ces mêmes sujets, sans les spécifier, 
minen sus quiores. et sana en faire conuaître les auteurs. 


De manera tambien, que aun admitida la posibilidad | De manière que, mêmne en admettant que ces im- 
de que semejantes imputaciones encerrasen algo de‘ putationa renfermassent quelque chose de vrai, on ne 
cierto, nunca podría culparse & $. E., ni pretender pourrait jamais accuser S. E., ni prétendre le goumet- 
sugetarlo á ninguna especie de responsabilidad por esa } tre à aucune espèce de responsabilité pour ces oppres- 
supuesta opresion y erjámenes que, no sabiendo don- | aions et vexations eupposées, qui, ne sachant pas où 


Num. 22. 14 
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put an end to them: and on thie supposition the error ía evident into which II. IL. has fallen when he says, 
that no attention has been paid to old and repeated reclamations. 

On the contrary, as often as Brazilian individuals have presented their reclamations before H. E. the Pre- 
sident, provided they were just, they have always been attented 10. 

‘Among others the undersigned recollecta one Señor Teixeira of Tacuarembó, who solicited an order 
that a party of the army of H. E. that was situated upon a point of the land belonging to him, should not kill 
cattle that pertained to the said Teixei which was immediately grauted. . 

Another was one Alejandro da Rosa, resident in the neighbourhood of Cuaró, who requested several 
measures favourable to his interests, amongst them that he should be exonerated from the payment of the licence, 
compensating its value by the heads of cate that had been consumed by the forces of the army; and H. E. 
immediately ordered to suspend all proceedings against the said Rosa, till he was informed of the certainty of 
the allegations, by the respective reports which he ordered to be transinitted to him. 

Señor Peixo, now deceased, a proprietor in the neighbourhood of Cerrito, reclaimed the payment of two 
slaves, who, before the proclamation of the liberty of all those in the territory of the Republic, had been enlisted 
in the service of the Republic, and they were paid to his daughter, also a Brazilian, after the death of her father. 

The Chargé d'Affaires himself, Rodrigo de Souza da Silva Pontes, not to cite other examples, was he 
not satisfied substantially in his reclamations respecting certain injuries to certain Brazilian subjects, on account 
of the slaves fled from that territory to that of this Republic! 

Where then are the reclamations by which vexation and oppression of Brazilian subjects are proved, of 
which H. H. accuses the Government in his note to which the undersigned replies, whilst at the same time iu 
those respecting the slaves that had fled, he declares himself pereuaded of the syirit of justice that directa 














H. E. the President? 


The facts related by the undersigned must at least found a presumption in favour of the justice and be- 








ten, no puede hacerlas objeto de medidas ten- 
dentes á hacerlas cesar; y en ese supuesto es evidente 
el error en que se halla S. S. cuando dice que no #0 ha 
hecho caso de antiguas y repetidas reclamaciones. 

Al contrario, siempre que individuos Brasileros han 
presentado sus reclamaciones ante S. E. el Señor 
Presidente, á ser justas, han sido siempre atendidos. 

Entre otras, recuerda el abajo-firmado á un Señor 
Teixeira de Tacuarembó, que solicitó una órden para 
que una partida del ejército de S. E. que estaba situada 
en un punto del campo de eu propiedad, no matase 
ganado que perteneciese al referido Teixeira, lo que 
obtuvo inmediatamente. Otro fu un tal Alejandro da 
Rosa, residente en las inmedinciones del Cuaró, que 
pidió varias providencias favorables á sus iotereses, 
y entre ellas que fuese exonerado del pago de la licen- 
cia, compensando su valor con el de las cabezas de 
ganado que habian sido consumidas por las fuerzas del 
ejército; y S. E. en el instante mandó suspender todo 
procedimiento contra el referido Rosa, mientras se 
instruia de la certeza de lo alegado por las informacio- 
nes respectivas, que ordenó le fuesen transmitidas. 

Un Sr. Peixo, ya finado, propietario en las inme 
ciones del Cerrito, reclamó el pago de dos esclavos 
que, antes de proclamarse la libertad de todos en el 
territorio de la República, se habian alistado en el ser- 
vicio, y fueron pagados 4 su hija, Brasilera tambien, 
despues de la muerte de sa padre. 

El mismo Sr. Encargado de Negocios, Rodrigo de 
Souza da Silva Pontes, para no citar otros ejemplos, 
¿no ha sido satisfecho en el fondo de sus reclamacio- 
nes sobre determinados perjuicios, & determinados súb- 
ditos del Ymperio, con motivo de los esclavos huidos 
de aquel territorio para el de esta Repablica ? 























¿Donde están, pues, las reclamaciones con que se 
comprueban los vejámenes y la opresion de los súb- 
ditos Brasileros de que S. S. acusa al Gobierno en la 
nota á que contesta el abajo-firmado, al mismo tiem- 
po que en las referidas sobre esclavos huidos se declara 

rsuadido del espíritu de justicia que dirige al 

10. Sr. Presidente? 

Los hechos referidos por el abajo-firmado deberian 

fundar al menos la presuncion en favor de la justicia 





elles existent, ne peuvent pas devenir l'objet de me- 
sures capables de les {aire-cesser; et dans cette hypo- 
thèse, on voit clairement l'erreur de 8. S., lorsqu'elle 
ditqu'on n'a pas fait cas des réclamations antérieures. 

Au contraire, chaque fuis que des Brésiliens ont 
Glevé leurs réclamations à S. E. M. le Président, si 
elles étaient justes, elles ont 616 toujours prises en con- 
sidération. 

Le souscigné rappellera enti’autres celle de M. Te- 
. xeira de Tacuarembó, qui demandait l'ordre d'em- 

pécherune division de l'armée de 8. E., qui occupait 
une partie de sa propriété, de tuer du bétail qui lui ap- 
partenait; ce qui lui fut accordé immédiatement. Une 
autre pétition d'un certain Alexandre da Rosa, qui dé- 
meurait près du Cuaro,et qui demandait des mesures 
favorables à ses intérêts, entr'autres celle d'être exem- 
pté du payement de la patente, et d'en compenser la 
valeur par celle des animaux qui avaient servi à l'en- 
tretien de l'armée; et S. E. ordonne à l'instant de 
suspendre toute demarche contre le dit Rosa, jusqu'à 
s'assurer de la vérité de ce qu'il avait représenté, par 
les informations qu'il avait ordonné de prendre. 

Un M. Peixó, qui vient de mourir, propriétaire des 
environs du Cerrito, réclama le prix des esclaves qu'on 
avait incorporés à l'armée, avant de proclamer leur. 
: liberté dans tout le territoire de la République; et ils 

furent payés à sa fille, qui est aussi une Brésilienne, 
| après la mort du père. 
| M. le Chargé d'Affaires, Rodrigo de Souza da Silva 

Pontes lui-même, pour ne pas citer d'autres exemples, 

ne s'est il pas montré satisfait du résultat de ses récla- 

mations pour des préjudices déterminés faits à des su- 
| jets connus de l'Empire, à l'occasion des esclaves qui 
¡y #'étaient échappés de son territvire pour venir dans 
|| celui de la République? 
1 Ou sont-elles done ces réclamations, qui prouvent 
: les vexetions et l'oppression des sujets Brésiliens, dont 
¡ S. S. accuse le Gouvernement dans la note A laquet- 
|| le répond le soussignó; si dans celles qui traitent des 

esclaves qui se sont évadés, elle se déclare enuvaincue 
|| de l'esprit de justice qui anime S. E. M.le Pré. 
"| sident? 
¡_, Les faits rapportés par le soussigné, devraient fon- 
jj der au moins une présomption de justice et de bienveil- 
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nevolence of H. E. the President, and remove the idea of vezation and oppression, which cannot be proved by 
vague accusations, but by facts. 

Yes, by facts; but those which II. IL. indicates as prominent, are far from meriting such an epithet, be- . 
cause besides being in part not correct, they are founded upon the necessity and convenience which H. £. had in 
establishing them, and in the full and perfect right which he has for so doing. 

It is not correct, in the first place, that Brazilian proprietors have been prohibited from marking their 
cattle: had such an absolute prohibition existed, it would have affected in general natives and foreigners, and 
Brazilians would have had no reason to complain of it, and still less to call oppressive and vexatious, a pecu- 
liar measure, and for the interior regimen of the Republic, whose convenience and necessity it is exclusively 
the province of the Government to estimate. 

Moreover, there was an absolute prohibition for no one; only certain formalities, of the concurrence of 
the neighbours and of the local judge, were prescribed in the circular, which was passed upon that point to 
the Commandants of the districts; and that prescription was indispensably necessary, that in the absence of 
proprietors, occupied in the defence of the Country, the resident, who remained at home amidst the general 
upset, should not be-allowed erbitrarily to mark, and perhaps by that means deprive the lawful owners of their 
rightfal fortane. 

Upon’ no one has’ euch an obligation been imposed of killing cattle in the territory of the Republic, 
under the inspection of any authority. But it is true, that in the corresponding districts, vigilance has been 
ordered respecting taking off hides, and that animals be not killed for that purpose; because were this allowed, 
the evils that would result from such a licence, would be still greater than those arising from an arbitrary 
marking. , . 

So neither could the prohibition of taking eattle out ofthe territoryof the Republic be called vexatious or op- 
pressive; in the first place, because no foreigner can with reason say, thut vexation and oppression are occasioned 
to him, by the measures the Government of the Country in which he resides may deem it expedient to dictate 




















y benevolencia del Exmo. Sr. Presidente, y alejar In 
idea de opresion y vejdmen, que no pueden probarse 
con vagas acusaciones, sino con hechos. 


Con hechos, ef: pero los que S. S. indica como cul- | 
minantes, están lejos de merecer semejante epiteto, 
porque ademas de no ser en parte exactos, están fun- : 
dados en la necesidad y conveniencia que halló S. E. 
en establecerlos, y en el pleno y perfecto derecho que 
para ello le acompaña. 
to, en primer lugar, que se haya pro- 








ciendas; si esta prohibicion absoluta hubiese existido, 
ella afectaria en general 4 nacionales y extrangeros, 
y ninguna razon tendrían para quejarse de ella los 
Brosileros, y mucho menos para llamar opresivo y 
vejatorin una medida peculiar y del réjimen interior 
de la República, cuya conveniencia y necesidad ex- 
clusivamente compete 4 su gobierno apreciar. 

+ Empero, para nadie ha habido prohibicion absoluta 
solo ciertas formalidades de concurrencia de los veci 
nos y del juez del logar, se prescribian en la circular ! 
que á este respecto se pasó á los comandantes de los | 
distritos; y esa prescripcion era absolutamente indis- 
pensable para que en ausencia de sus propietarios, 
ocupados en la defensa de la Patria, no fuese permiti- 
do al vecino, que en medio de la alteracion general 
permanecía en sus lares, marcar arbitrariamente y 
privar quizás por cse medio 4 sus legítimos dueños de 
su legítima fortuna, 

A nadie se ha impuesto semejante obligacion de 
matar reses en el territoriq de la República, bajo la i 
peecion de ninguna autoridad. A esta sf, en los distri- 
tos que les competen, se ha encargado la vigilan 
sobre cucreadas, y que no se hagan matanzas de ani 
males con ese objeto; porque si esto se permitiese, se- 
rian'aun mayores los males que resultarian de esa li- 
cencia, que los provenientes de una arbitraria mar- 
caeion. 

Así tambien no podria llamarse vejatoria, ni opresi- 
va la probibicion de + ganados para fuera del 
territorio de la República; primeramente, porque nin- 
gun extrangero puede decir con algun fundamento que 
se le causa opresion 6 vejánien con lus medidas que el 
Gobierno del pays en que reside juzgase oportuno dic- 

































8 propietarios Brasileros marcar sus ha- |; 





lance en faveur de S. E. M. le Président, et dissiper 
l'idée d'oppression et de vexation, qui ne peuvent être 
prouvées par de vagues accusalions, mais par des 

faits. 

Par des fuits, oui: mais ceux que 'S. S. cite com- 

me culminans, sont loin de mériter cette épithète, par- 
' ce que, outre qu'il ne sont pas exacts en partie, 
fondent sur la nécessité, et dor la convenance de S. E. 
à les établir, et sur le droit plein et parfait qu'il avait 
à le faire. . 
| Lin'est pas exact, d'abord, qu'on ait défendu aux 
| propriétaires Brésiliens de marquer leurs troupeanx: 
| si vette défense absolue avait existé, elle aurait affec- 
16 les nationaux et les étrangers, et les Brésiliens n° 
auraient eu aucune raison de s'en plaindre, et encore 
moins d'appeler oppressive et vexatoire une mesure 
spéciale, et du régime intérieur de la République, dont 
il n'y a que le Gouvernement qui puisse en décider la 
convenance et la nécessité. 

Cependant il n'y 1 eu dé prohibition absolue pour 
personne; et dans la circulaire qu'on passa aux Corn- 
mandants des arrondissements, on se borna à prescri- 
re quelques formalités, comme celle de l'assistance des 
voisins et du juge de l'endroit; et cette prescription 
était absolument indispensable, pour que l'absence des 
proprigtaires qui étaient appelés à Ja défense de la 
+ Patrie, n'encouragent pae ceux qui, au milieu de l'agi- 

tation générale, restaient dans leurs foyers, à mar- 

quer arbitrairement, et à priver peut-être par ce mo- 

! yen les maitres légitimes de leur fortune bien acquise. 

On n'a imposé à personne l'obligation de tuer des 

animaux dans le territoire de la République, sous l'in- 

: spectión des autorités locales. Il est vrai qu'on les a 

chargées de veiller, dans leurs districts, sur les cuerea- 

das, et d'empêcher qu'on he tue des animaux dans ce 

but; parce que si on le permettait, les maux de cette li- 

¡ cence seraient beaucoup plus graves que ceux d'une 
inareation arbitraire. . 

| "On me pourrait pas non plus appeler vexatoire, 

| ni oppressive la prohibition d'exporter les bestiaux 

hora du territoire de la République; d'abord parce qu’ 

aucun étranger ne peut dire avec raison ‘qu'on 

le vexe, ou qu'on l'opprime par des mesures que le 

Gouvernement du pays ou il révide, jage nécessaire 
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in favour of its interest and better administration, be 
dence in it. 
Ic is nevertheless certain that it would be a pri 





cause he tacitly submits to them all fixing his resi. 


le destructive of commerce, of emigration, and intér- 


course between nations, were the right allowed to foreign residents of epposing and crying out that they are 


persecuted and oppressed, by a permanent measure of the interior Geveiument) 
thing from it, the same as the other inhabitants of the nation. In our country Bra. 
the progrietors of the rural districts, and the prohibition compre! 

right to pretend to be exempted from that general measure, or that th 


ist. Nor we 





e they 





temporary, are indispensable and urgent, in the 

counsel its preservation to H. E., precisely for the 

of which the undersigned will by and by treat. 
Meanwhile the assertion of H. H. that the forces 





sed at their pleasure upon the flocks and effects of Braziliun proprietirs, the very 3 
forbidden to the proprietors, and that, in view of the most obtzous aud + 


hardly be lawful and allowed to the proprietors, is one 
undersigned spoke formerly, that neither present a sta: 
and precise investigation respecting them, nor consequ 
the injured, and reach the perpetrator with | 








ame causes that IL I-finds it ting to recia 


nishment. 
orders, likewise general, though peremptory, for respect to the properties amd pel 
signed referred, which forming moreover the basis of the puliey of IL U., wonkl a 





as often us they suffered any 
lians constitute only a part of 
nds alí; so that they have not the slightest 
y aluse slivuld exctaita a'rainst an injus- 
cs that supplied with cattle the markets 












the only pa 





à its revocation, 





belonging lo the army commanded ly IE E. practi- 
nie ucls Lhat were 

ar pruriples of law, could 
of those general and vague accusarions of which the 
ting point that they may be ascertained, by a clear 
ently cede to any direct resolution, that may protect 
Such accusations could hardiy be the object of 
n to show the under- 

«ya have been 

















provided for and observed, so far as depended upon them. He would have proceeded otherwise, that is, in 





r en favor de sus intereses y mejor administracion, ' 
porque & todus ellas se somete tacitamente, fijando en | 
él su residenci 
Es sin embargo cierto que seria un principio des- 

tructor del comercio, de las emigraciones y comunica- 
ciones de nacion & nacion, el que dicse derecho á los 
extrangeros residentes à oponerse y gritar que son 
vejados y oprimidos, por una providencia permanente 
del Gobierno interior, siempre que algo sufriesen por 
ella, como igualmente los demas habitantes de la na- 
cion. En nuestro pais los Brasileros constituyen solo 
una parte de los hacendados del campo, y la prohibi- 
cion comprende á todos; de manera que no tienen 
el mas mínimo derecho para pretender exinurse de esa 
disposicion general, ni para que solo ellos reclamen 
contra una injusticia y un vejámen que no existe 
Tampoco eran ellos los únicos que abastecian de ga 
nado á los mercados de Rio Grande; con ellus concur- 
rian allí los hijos de esta República, y no es por con- 

¡guiente 4 ellos solos á quienes resulta perjuicio de 
fea medida dictada bajo la consideracion de impor= 
tantes intereses, que aunque temporales, son indispen- 
sables y urgentes en las circunstancias en que fué 
dictada, y que hoy aconsejan 4 S. E, su conservacion, 
precisamente por las mismas caucas que S.S. encuen- 
tra propias para reclamar su revocación, de lo que 
dentro de poco se ocupará el abajo-firmado. 

Entretanto, la asercion de S. 8. de que fuerzas per- 

lenecientes al ejórcito mandudo por S. E. practica- 
ban á su urbitri en las haciendas de los propietarios 
Brasileros aquellos mismos actos que eran vedados à 
los propietarios, y que en vista de los mas obvios y 
vulgares principios de derecho, apenus pueden ser 
Kcios y permitidos à los propietarios, es una de esas 
acusaciones generales y vagas de que anteriormente 
habló el abajo-firmado, que ni presentan un punto de 
partida para que se pueda verificar sobre ella una cla- 
ra y precisa indagacion, ni se presentan por consi- 
guiente & ningunaxesolucion directa, que pueda prote- 
ger al damnilicado, y alcanzar con el castigo al per- 
petrador. ‘'ales acusaciones apenas han podido ser 
objeto de órdenes tambien generales, aunque terminan- 
es, para el respeto de las personas y propiedades 4 
que. se refirió el abujo-firmado, las cuales formando |, 











de prendre en faveur de ses intérêts, où d'une bone 
adininistration, ear il Sy soumet tacitement lorsqu'il 
y fixe sa résidence. 

Il est cependant vrai que ce serait un principe qui 
détruirait le commerce, les Gmizrationa et les com 
munications de nation 4 nation, si on donuait aux 16- 
<idens étrangers le droit de s'cppuser, et de crier qu'ils 
sont vexés et opptimés par une mesure permanente 
du gouvernement intérieur, chaque fois quis auraient 
quelque chose à soulliir d'elie, comme lea autres ha» 
bitans de la nation. Dans notre pays les Drésiliens ne 
constituent qu'une partie des propriétaires de la eain- 
pagne, et la prohibicion les comprend tous; de manié- 
re qu'ils wout pas le moindre droit & prétendre de se 
soustraire à cette disposition géuérale, ni à réclamer 
seuls contre une injustice et uae vexation qui n'exiate 
pas. Ils n'étaient pas non plus les seuls a fournir des 
animaux aux marchés de Rio Grande. Les citoyena 
de lu République y concouraient avec eux, et par con- 
séquent ils ne sont pas les seuls à souffiir des effets 
de cette mesure qui a é:6 prise par dea intérèts impor- 
tans qui, quoique temporaires, Gtaient indispensables 
et urgens dans les circonctunces où elle fut dictée, et 
qui conseillent ea conservation à S. E., précisément 
par les inémes raisons que font trouver juste à S. $ 
de réclamersa révocation, dont le soussiguó ne tardera 
pas à s'occuper. 

Cependant l'assertion de SS. que des forces ap- 
partenant à l'armée commandée par S. E., font, par 
sa volrnté, dans les étublissemens et les proprictés des 
Bréailiens ce que leurs maitres mêmes ne pourraient 
pus faire, el que, selon les prixcipes les plus simples 
et Les plus communs du drsit, serait à peine permis 
aux propriétaires d'entreprendre, est une de ces nceu- 
sations générales et vagues dont le soussignó a déja par- 
16, et qui ue donnent aucun point de départ pour faire 
sûrement et facilement uue enquése, el pour arriver à 
une résolution positive qui protégérait l'ojiensé, et pu 
nirait Vofienseur. Des accusations de cette nature à 
peine pourraient-elles servir de thème à des ordres gé- 
néruux quoique sévères, pour faire respecter les persou- 
ngs et les propriétés, dont a parlé le sousinué, et qui 
faisant d'ailleurs la base de in politique de S.É.. auraient 
été toujours prévus ct observés par Lee autorités subal- 
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an entirely direct manner, 


dH. I. indicated the subaltern authority or officer that had committed such 


acts. Undoubtediy he would in such a case have tried aud puntsbed with the severity that circumstances 





demande: 


But it was not easy for H. H. to make ench an indication, because the acts which H. H. determines 





in the nadertined pars graph are evidemly exag: 
ia the form and mi. tude wherewith they are de: 
tion, and could only orig. 











In view of wlínt has been said the undersi 


y ont of the proceedings of auth 





popelation. 


Ici: necessary to explam in a very different manner the causes 
from a formal proc 





which we hnve been witnesses. Le appent 





vanced by HL IL. 
te from malevolent and inter 





ed, and the undersigned dues not even fear to say, that 
they have no real and absolute founda- 





d reports 


ned trusts that IZ. I. will comprehend, that no motive 


ritiag dependent upon IL. E. that could have produced or can 
a of justice for the exiceebation which H. IL. representa as produced by them in the Brazilian 





nit produced the consequences of 
1 by this time the Government 





+, af w 





of the Empire wil be informed, that the Colonel of the same, Baron de Yacuby, in contraveution to the 


orders of this Repablic, not only carried of nunerons 
once ushered upun this career, he Jerd ne: 
p 








+ time nor will to 
y, but that he edheerd aad traneported indizeriminately hisowa ant those of others, the number of the latter 


troops of catite from one territory to Brazil, but also that 
1 merely the cattle of his own mark or pro- 





being uaturally greater than his owa, because they belonged to a greater number of owuers. : 


In censequence of that verifeation, the roral establishment 


opportusely nd yustily placed unde This 1 





in the sud Baron de Yacuhy,the unbsidied tiny het led hit 





arte la base de la po 
pe previstas y observadas por 
a, en cuacto de ellas depend: 

aire mudo se habria proerd lo, esto ese un modo e 
teramente directo,si S. $. hubiese indiesilo ln autor 
ü ofisial subalterno, dep:nliente de S. E. que hubiese 
cometido tales hechos. Yndu lublemente, habria sido 
en tal caso juzgrlo y ea ludo con la severidad que 
reclamasen las ciscanstane 
Pero no es facil que $ 
porque los hechos que S. S. determina en el periodo 
que queda sublinea lo, son evi lentemente exagerados, 
y auu no teme decir el abuio-firmado que en la forma 
ad con que ton denunciados por $. S., no 

tienen funlamento real absoluto, y que solo inlvzma- 


por atra ca de S. E.,h 
sido sie 


dadea subaiteri 
































. hiciese tal indiencion, 























lévulis 6 interesadas podrian originar. 
La vista de lo que lleva dicho, contia el abajo-fir- 
mado que comprenderá que no existe ningun mo- ! 








tivo emanado de procedimientos de autoridades depen- 
dientes de S. E. que no haya podido producir, ni olte- 
cer un átomo dej la á la exacerbación que expo- 

S. S. producida por ellos ea la pob'acion Bra- 















Muy diversamente es neces 
que prodiieron las_consecasi 
de ser testigos, Consta de sumario formal, de quevá 
esta hora tendrá conacimicuse el Gobierno del Ympe- 
rio, que #1 Coronel del mi.mo Bron de Jaet':y en con- 
travencion 4 lo dispuesto por esta Republica, no sulo 
llevó: varias numeross tropas de expado de nuestro 
territorio para el Brasil, sino que tambien, lanzado en 
esta carrerra, no tuvo ni tie mtad de escoger 
solo el ganado de su marca 6 propicdad,'sino que has 
ta levantaba y transportada iadistintamiente el suyo y 
el ageno, siendo naturalmente mayor el número de 
este que el del propio, porque pertenecia 4 mayor nú- 
mero de dueños. 

En virtud de esa constancia, muy oportuna y justa- 
mente se puso en secuestro el establecimiento de es- 
tancia que posee en esta República. Esta medida jus- 
ta 6 indispensable en todos sentidos, produjo en el 
mismo Boron de Jacuhy el desacordado faror que lo 
condujo 4 tamaño atentado. En vez de haber sido 
refrenado su descontento, fué al menos moralmente 


explicar las causas 
las de que acabamos 





























hich he po=se=se< in this Republic was very 
sure, just aud indispensible in every respect, produced 
uch an out Instead of his discontent being 




















Velles, On aurait agi 
ure, d'une manière entièrement di- 
ice, si S. $. avait signalé l'éaforité ou l'officier su- 
balterne, dépendant de S. E., qui eat commis ces ac- 
tes, Certainement, dans ce cas, on l'aurait jugé et 
puni avec la eévérité exigée par les circonstances. 
Mais il n'était pas facile que S. S. fit cette indica- 





autrement, c'est 











ticn, parce que les faits, dont parle S. S. dans le pas- 
sage cé, sont évidemment exagérés, et même le sous- 
signé ne craint pas de dire que, dans la forme, et avec 
la gravité qu'ils ont 616 dénoneés par S. 8, ils n'ont 
absolument aucun fondement réel, ct n'ont pu venir, 
que de rapports malveillans ou intéressés. . 
Le soussigné espère que ce qu'il vient de dire per- 
suadera S, 8. que les autorités qui dépendent de 8. E. 


n'ont donné aucun motif pour causer ou pour justifier 
rritation que S. S. dit qu'ils out exeixée dana la po- 
pulation Brésilienne. 

Ii faut douner vue autre explication aux causes qui 
ont produit les conséquences dont nous venons d'être 
les témoins, Il résslte d'une enquête formeile, dont le 
'ernement de l'Empire doit avoir maintenant con= 
ance, que le Colonel, Baron de Jacuhy, contre= 
venant aux dispositions prises dans evtze République, 
noa seulement a fait passer plaslen: x de bé: 
tail de notre territoire A celui du Bis, mais une fois 
engozé dans ectte carriore, iln'a cu ni lo temps ni le 
désir de prendre ces animaux, mais il a enlevé indis- 
tinetement ce qui était à lui, et ce quí Gtait aux autres 
et cea derniers étaient naturelement pl 

car ils appartenaient à un plus grand nombre d' 

individus. 

En conséquence de cela, on ordonna très justement 
et très A propos, de séquestrer estanci qu'il poseède 
dans cette République. Cette mecure juste et néces- 
saire sous tous les rapports, excita une fureur insensée 

y dans le Baron de Jacuhy, et l'entraina à commettro 
‘un grand attentat. Au lieu de rencontier dans le 
.. Président de Rio Grande un frein à son emportement, 
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restrained, it was at least morally patronised by General Andrea, who recently exercised the presidency of Rio 
Grande, and with him were associated the enemies of the peace and order of these Republics, who despite 
really old and repeated reclamations, have remained entrenched in the territory of Brazil, from thence to plot 
and execute in safety designs of incursion upon their territories, protected by unmerited eympathies from the 
authorities of the Empire. 

Baron de Yacuhy, defeated in his daring enterprize, is at present, as H. H. asserts, disarmed and tran- 
quil in the Province of Rio Grande: but H. H. will allow the undersigned to remark to him, that he was 
likewise tranquil and without arms before committing the outrage of invasion, with armed force upon this 
Republic, friendly with the Empire, offending and insulting at th» same timo, by his criminal proceeding, this 
Republic, and its ally in the war, the Argentine Confederayon. If, then, all the responsility which the Baron de 
Yacuhy contracted, in the opinion, as it appears, of H. HL. and of the subaltern authorities of Rio Grande, 
should be reduced to his returning to his home, when vanquished in his enterprise he had nothing fariher on 
which toxely, any other subject of Brazil would forsooth lose little, unless he lost his life in the attempt, who 
should henceforth venture to try his fortune by the same means as those employed by the Baron; and the 
enormous offence committed against these Republics would be cohsidered as of small importonce, and a 
proceeding as of little moment that merited the just epithets which H. II. gives to that of the Baron, of riolent, 
illegal, anarchical, and absolutely opposed to the principles of international law. However, respecting this" 
the Government of H. E. the President of the Republic, has already given the convenient instructions, that 
the due reclamations may be deduced before that of H. M. the Emperor of Brazil, and consequently th» 
undersigned, without adding more to this note, will confine himself to expressing to 11. H., by order ofH. E. 
the President, Brigadier General D. Manuel Oribe, that precisely on account of the attack and insult commit- 
ted against these Republics. by the subjects of the Empire, he has clearly shown the tendency of withing to 
compel the Government of H. E. by force of arms, to rclax the measures which he considered it convenient to 
dictate, in the exercise of his sovereign rights, therefore he is necessarily under the obligation of declaring to 























patrocinado por el Sr. General Andrea, que acabn de il trouva dans le Général Andrea, qui occupait alors 
ejercer la presidencia de Rio Grande, y ú 61 se unie- : cette place, un appui moral, et dos complices dans les 


ron los enemigos del órden y de la paz de estas Re- | ennemis de l'ordre et de la” paix de cette République, 
públicas,que á pesar de reclamaciones verdaderamente : qui gunient a lui,et qui,malgró des réclamations réelle- 
antiguas y repetidas, se lian mantenido atrincherados | ment anciennes e: répétées, sont reetés toujours ree 
en el territorio del Brasil para concebir desde allí & , tranchés dans le territoire du Brésil, pour former, et 
salvo, escudados con indebidas simpatías de las auto- ' pour exécuter, & couvert, et sous la protection des 
ridades del Ymperio, y ejecutar proyectos de incur- ' injustes eympathics des autorités de l'Empire, des pro- 
sion sobre el territorio de aquellas. jets d'incursion sur le teritoire de cos républiques. 

El Baron de Jacuhy, derrotado en su temeraria Le Baron de Yacuhy, ayant échoué dans son en- 
empresa, se halla hoy, segun lo asegura S. S.,desar- . treprise téméraire, vit à présent, à ce quiassare S. S., 
mado y tranquilo en la Provincia de San Pedro; pero : désarmé et tranquille dans la Province de San Pedro: 
S. S. permitirá al abajo-firmado observarle que tran- ¡ mais S. S. permettra an soussigné de lui faire re- 
quilo tambien y sin armas estaba antes de cometer el | marquer, qu'il vivait aussi tranquille et désarmé, avant 
atentado de invadir con fuerza armada esta República, : de commettre le crime d'envahir à main armée cette 
amiga del Ymperio, ofendiendo € insultando al mismo * République, amie de l'Empire; offensant et insultant 
tiempo con su criminal procedimiento 4 esta Repú» - en méme temps, par sa conduite coupable, cette Ré- 
blica y à su aliada en la guerra, la Confederacion publique, et son alliée dans la guerre, la Confédéra- 
Argentina. Si, pues, toda la responsabilidad que, en ! tion Argentine. Si, par conséquent, toute la responsa- 
la opinion, al parecer de S. S. y de las autoridades | bilité du Baron de Jacuhy, à ce que paraissent le 
de Rio Grande, contrajo el Baron de Jacuby, habria | croire S. S. et les autorités de Rio Grande, devait se 
de reducirse & volver 4 eu domicilio, cuando vencido : borner A rentrer chez lui, après avoir échoué dans 
en su empresn no tuvo mas á que atenerse, poco per- ‘ son entreprise et qu'il n'avait autre chose à faire, tout 
deria, si por ventura no perdiese la vida en su empeño, autre Brésilien, qui voudrait employer les mêmes mo- 
cualquier otro subdito del Brasil que en adelante se ; yens que lui pour tenter fortune, n'aurait rien à crain- 
arrojase & probar fortuna por los mismos medios que ' dre, sil avait le honheur de ne pas perdre la vie dans 
ha empleado el Baron: y el enorme agravio hecho & son attentat; et Poflense sanglante faite à cs Ré- 
estas Repúblicas se consideraría como de ninguna ! publiques serait regardée comme une chose d'au- 
importancia, y como de poco momento un proceder ' cune importance, et d’un ivès-petit intérêt un ncte qui 
que merecería los justos epitetos que dá S. S. al del | mérite les justes épithètes que S. S. donne à celui du 
Baron, de violento, ilegal, anárquico, y absolutamente | Baron, de violent, d'illégal, d'anarchique et d'entière- 
opuesto á los principios de derecho internacional. | ment c¡yusé auz principes du droit international. 
Sin embargo, sobre esto ya ha dado el Gobierno de Cependant le Gouvernement de S. E. le Président de 
S. E. el Presidente de la República Ins instrucciones : la République a donné les instructions convenables 
convenientes para que se deduzcan ante el de S. M. ' pour faire an Gouvernement de S, M. l'Empereur du 
el Emperador del Brasil las debidas reclamaciones, y ; Brésil les réclamations nécessaires, et par conséquent, 
por consiguiente, sin que el abujo-firmado añada algo sans que le soustigné ajoute autre chose à cette note, 
mas 4 esta nota, se limitará á expresar & S. S,, por, 11 se bornera A dire aS. $., par ordre de S. E. M. le 
órden de dicho Exmo. Sr. Presidente, Brigadier Ge- ' Président, Brigadier Général D. Manuel Oribe, que ce 
neral D. Manuel Oribe, que precisamente por el ata- | £ont_ précisément les attcintes et les insultes des sujets 
que é insulto hecho 4 estas Repúblicas por los sabdi- de l'Einpire contre ces Républiques qui ont montré clai- 
tos del Ymperio ha demostrado claramente ln ten- | rement la tendance de vouloir obliger le Gouverne- 
dencia de querer obligar al Gobierno de S. E., por la | ment de S. E., por la force des armes, à re désis- 
fuerza de las armar,  relujar las medidas que cn el || ter dee mesures qu'il a cru nécessaire de prendre, 
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TL. HL, that he will take ao observation into consideration upon this puint, so long as the afuresaid Republics 


do not obtain the redress and satisfact 





11 to which they have 1 
Oa this account the undersigned salutes H LL wih dl 





most positive and inalienable right. 
highest esteem and consideration. 





Cantos G. VILLADEMOROS. 
(From O Americano. 
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Report of Señor Paulino José Soares dé Soaza to the General Legislative Assembly. 
We begin to give publization to the R «port presented to the General Assembly of Brazil, by the Mi- 


nister Se 
“A 
During the four months elapsed, « 















etary of Foreign affairs, Don Paulino José Soares de Souza. 

+ axp sost Worms Reeatsevrarives or Tue Nariox. : 
the pre: 
occurrence, and that mérits to be submitted to your kno 
Ouice of Foreign Aira, Diplomatic and Consular Bodies. 


ation of my last report, to this date, no important 
iedge, has taken place, as regards the Secretary's 
1 will say the same with respect to our commer- 


cial relations, and the different reclamations of which I then gave account to you. Therefore referring to 
what had the honor of represerting to you in that report, and upon these matters, I will proceed to the— 


Porrrical DEPARTMENT, 


Since the year 1845, various Prezidents, of the Province of San Pedro del Sul in particular, have re- 
presented as regards the persecutiuns and acts of violence, exercised in the Oriental State upon the persons 








vjercicio de sus derechos soberanos sobre el territoriv 
del pais, creyó conveniente dictar, por eso está pre- : 

* cisamente en el deber de declarar 4S. S. que nin- 
guna observacion tomará en consideracion sobre este 
objeto, mientras las referidas Repúblicas no obtusie- 
sen el desagravio y satisfaccion 4 que tienen el mas 
positivo é imprescindible dereélio. 

Con este motivo, el abajo-fimado saluda á S. S. 

con el mayor aprecio y consideracion. 


CánLos G. VILLADEMOROS. 
(Del Americano de Rio Janeiro, fecha 31 


dans l'xercice de ses droits souverains, dans le ter 
ritoire du pays; et que c'est ce qui Poblige à dé. 
clarer à S. 8. qu’ on ne prendra en considération au- 
cune observation à cet égard, tant que les dites Ré- 
publiques n'auront pas obtenu les réparations et les 
satisfactions auxquelles elles ont le droit le plus posi- 
tif et le plus imprescriptible. 

A cette occasion le, soussigné salue S. 8. avec la 
plus grande estime et ‘cousidération. 


Carros G. VILLADEMOROS. 





de Julio último.) . (De l' Américano.) 
— í —— 
BRASIL. BRESIL. 


El Relatorio del Señor Paulino José Soares de ' 
Souza á la dsamblea General Legislativa, 


Empezamos á dar publicacion al Relntorio pre 
do á la Asamblea General del Brasil por el Ministro 
Secretario de Negocios Extrangeros, D. Puulino José ¡ 
Soares de Souza. | 

“Avousros Y DIGNISIMOS Sefiones REPRESENTANTES | 
pe ta Nacio) i 

En los cuatro meses corridos, desde la presentacion ' 
de mi último informe hasta hoy, ninguna ocurrencia 
importante, y que merezca ser traida á vuestro conoci- 4, 
miento, ha tenido lugar por lo que respecta à la Se- | 
cretaria de Estado de los Negocios Extrangeros, Cuer- | 
po Diplomático y Consular. Lo mismo diré en cuanto 
4 nuestras relaciones comerciales y acerca de las di- 
versas reclamaciones de que os dí cuenta entonces. | 
Por eso, refiriéndome ú lo que en aquel informe, y 
sobre esos asuntos tuve el honor de exponeros, pasaré | 
ala 














Parte Potírica. ! 
Desde el año de 1945 principalmente, varios Preui- : 


¡ & l'Assemblée ( 





Hémoire de M. Paolino José Soares de Souza á 
l'assemblée Générale Législative. 


Nous commençons à publier le Mémoire présenté 
mérale du Brésil par D. Paulino José 
Soares de Souza, Mivistre Secrétaire des Affaires 
Etrangères. 





“‘Avacstes rr Diexes RePRESENTANS DB La NATION. 


Dans les cuntre mois écoulés depuis la présentation 
de mon dernier mémoire jusqu'à présent, il ne s'est 
passé aucun événement important, et digne d'étre sou- 
mis & votre connaissance, concernant de Département 
des Aflaires Etrangères, le Corps Diplomatique, ou le 
Corps Consulaire. J'en dirai autant de nos relations 
commerciales, et des réclamations dont je vous ai dé- 


ja rendu compte. M’en rapportant à ce que j'eus I° 
: “honneur dé vous dire alors sur ces affaires, je pasee= . 


rai à la— 
PARTIS POLITIQUE. 
Depuis l'année 1845, divers Présidens de la provin-- 


dentes de la provincia de San Pedro del Sud, han re- || ce de San Pedro du Sud, ont représenté les vexations 
presentado sobre los vejámenes y violencias ejercidas || et les violences commises dans l'Etat Oriental contre 
en el Estado Oriental en las personas y propiedades de |, les personnes et les propriétés des 18 Brésiliens 
los súbditos Brasileros establecidos del otro lado del L établis au déla du Cuareim. Les-réclamations qu'on n 











and properties of Brazilian subjects, estab 
they gave occasion, were not attended to, by m= 


produced, and which, 23 was very natural, were taken a 
e Provinces, who had come to take refuge in that of 
y received, endeavoured to instizate a war, that might further their cause. 


Orienta!, and of the Arzent 

requital of the ho witatis 
‘The plundering excursions, rolvieries and as 

parties come f:om 

from the impunity that a: 














companied these crimes. 
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ed upon the other side of Cuareim. Some rectamations, to which 


res that might calin the excitement which those acts 
ntage ef by the political refvrees of the, Banda 
an Pedro del Sud, and ia 











ations, several times practised upon our territory hy 


Banda Oriental, and rire versa, contributed to augment thal irritation, and still more 


The passing of cattle to the Provines of Sin Pedro del Sud, having been prohibi 


some Brazilian proprictors attempted to pass those belonging to theunselve 


violence, which gave orewsion to vi 
trations upon their estabiislunent 
and those of others. 

The invasion, pilage, burning and asa 
blishment of Francisco das Chagas Araujo Ribs 
party of Corrent 























Accordingly an establishment of the 






on the part of the O nd to seque 


aron de Yaculfy was embargued, 








vations, practised on the 10th October last, upon the esta 





and mpun the property of Kticardo José Leatm, by a 


os, the minds being alsendy exasperated, arvuredly conimbuted wot a lle in eousing an 





explosion to appear, that mizit have been expected long ago. 
Rumanrs of assemblages on the frouner began to eivealeta, having for their object to tuke from the 
neighbouring State by force, the euttle belonging to Beazi‘iaus, and the General President, in conformity 





with the orders which he had, gave the necessary ins: 











tieus thet said assemblages sheuld be watehed, diner 














sed when they appeared, and their authors made prisone 

The first information which he received, and traremitted to the Imperial Government, conveyed 
these news respecting those assemblages, as ru:nours, till the first entry of the Baron de Yacuhy into te 
neighbouring territory with 400 men more or less, confirmed their existence beyond all dgubt, an revealed 


Cuareim. Algunas reclamaciones, & que ellas dieron 
lugar, no fueron atendidas con providencias que cal- 
masen la excitacion qne esos hechos producian, y que 
era muy natural fuese explatada por los refugiados 
políticos de la Banda O:ieutal y de las provincins Ar- 
gentinas, que habian venido à as 
Pedro del Sul, y procuraban,en pago de la hospitalidad 
recibida, insugar una guerra que aprovechase 4 su 
causa, 

Jas corría, robos y nsceuatos, vi veces prac: 
tiendos en muestro territorio por partidas salidas del 
Oriental, y vice-versa, contribuian á aumentar nqueiln 
irritacion, y aun,mas por la impunidad que se seguia 
4 esos crímenes. 

Prohibido por el General Ozibe el pasage de loz ga- 
nados 4 la provincia de S. Pedro del Sud, alguvos pro- 
pietarios Brasileros procuraban pasar los de su pro 
piedad ocoltamente, y aun por vias de hecho, lo que 
daba lugar á procedimientos violentos de parte de las 
autoridades Orientales, y à secuestros en lus estanc 
Así Mé secuestrada una estancia del Baron de Jacuby, 
y otras, 

La invasion, saqueo, incendio y nsesinatos practi- 
cados el 10 d+ Octubre próximo pasado en la estancia 
de Francisco dus Chagas Araujo Ribeiro, y en la ha- 
tienda de Ricardo José Landim por tuna-partida es 
Correntinos, hallando ya los ánimos exnsperados, eqn- 
tribuyó ciertamente no poco á haver aparecer una ex- 
plosion que mucho hd debiera esperarse. 

Empezaban á circular rumores de reuniones en la 
frontera, teniendo por objetdacar del Estado vecino, 
por medio de la fuerza, los ganados de propiedad 
Brasilera, y el General Presidente de la provincia dió, 
en conformidad 4 las órdenes que tenin, las provi- 
dencias necesarias para que semejantes reuniones fue» 
sen observadas, dispersadas cuando apareciesen,y pre- 
803 sus autores. 

Las primeras informaciones que recibió y transmitió 
al Gobierno Ymperial daban esas noticias sobre reu- 
niones, como rumores, hasta que la primera entrada 
del Baron de Jecvhy en el territorio vecino con 400 
hombres poco mas 6 meno», vino & poner fuera. de 
duda eu existencia, y revelar la cautela y éecreto con 
que habian sido formadas, secreto que facilmente se 






































are en la de San | 














{bites à ce suiet mont pas té entisfaites par doa 
mesures capatnes de ealmer l'irritation que ces 
faits produieaient, et qui naturellement devait être 
expleitée par les réfsgiés politiques de la Bande 
Orientale et des Provinces Argentines, qui s'élaient 
rétngiés duns evlle de Sgn Pedro du Sud, et qui cher- 
chaient, en retour de Vhdepitalne qu'on leur avait ac- 
; cordée, A exciter une guerre qui tournát au profit de 
leur cause. 

Les incursions, les vois et les sinats, com- 
mais plusienre fois eur notre territoire par des ban- 
des sorties du territoire Oriental, et vice-verea, contri. 
buaieut à augmenter celte irritation, sortout & cause 

E de l'impunité qu suivait ces erimes. 
| Lrextraction des bestinux pour le Province de San Pe- 
| dro du Bud, avant été prohibée par le Général Oribe; 
| quelques proprictaires Biéxiliens cherchèrent à faire 
passer les leure seciótement, et même en employant 
des voies de fait; c+ qui donna lieu à des mesures 
lentes de la part des autorités Orientales, et à des 
equestres des estancias, C'est ainsi que fat séques- 
trés celle du Baron de Jacuhy, et d'autres. 
| L'invasion, le pillage, l'incendie, et les assaseinats 
cominis le 10 Octobre dernier dans l'estancia de Fran- 
cisco das Chagas Araujo Ribeiro, el dans la ferme de 
: Ricardo Joc6 Landi par une bande de Correutinos, 
| trouvèrent déja les exprits exaspérés, et contnbrèrent 
beaucoup à provoquer une explosion à laquelle on de- 
| vait s'attendre depuis long-temps. 



































Tl commençait a circuler dea broits de raseemblemens 
sur la frontière pour enlever, par la force, de l'Etat voi- 
sin, les bestinux dé propriété Brésilienne; et le Géné- 

1 ral Président de la Province, conformément aux ordres. 

j qu'il avait reçus, prit les mesures nécessaires pour sur- 

¡ veiller et disperser ces ressemblemens, à leur première 





apparition, et en arréter les chefs. 


Les premiers rapports qu'il recut, et qu'il éleva au 
¡| Gouvernement Impérial, ne parlaient de ces réunions 
|| que comme d'un bruit, jusqu'a. la première entiée da 
Baron de Yacuhy sur le territoire voisin, avec 400 
hommes ehviron, qui vint mettre hors de doute leur 
existence, et révéler la prudence et le secret avec lequel 
¡| elles avaient été formées; secret qui s'explique facile- 
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the caution and secrecy wherewith they had been formed, a secrecy that is easily explained, in view of the 
sympathies and interests involved in eaid movements. 

No cause, however just and strong it might be, could justify them, because private individuals are not 
entitled to vindicate by arms, deliberately and on their own authority, the offences they may suppose them- 
selves to have received in their rights in a foreign country. In all societies, though they may be irregularly 
organised, that is the province ofthose who govern, and the good sense, prudence, humanity, and rightly 
understood interest of uations, and the civilization of the times in which we live, prescribe that recourse should 
not be had to such measures, except when all pacific ones have been exhausted, and all hopes are lost of 
obtaining justice by other means than those of arms. 

he Imperial Government repeated its orders previously given to General Andrea, giving to the 
newly appointed President, Councillor José Antonio Pimenta Bueno, the necessary instructions to put an end 
to such a state of things. And perceiving that it cannot disappear wholly and at once, without removing the 
causes that occasion it, it insists and will insist on measures in the Banda Oriental, that may put an end tothe 
persecutions which the subjects of the Empire have suffered there, for a length of time. 

T cause to be appended to this report, the official pieces that best explain and elucitate these matters, 
that you may have more extensive knowledge respecting them. 

The different questions pending between the Imperial Government and the Argentine Confederation, 
and which I enumerated in my former report, have not yet had a solution. The notes which I cause to be 
appended to this report, under the numbers 50, 51, 52 and 53, will enable you to form an opinion upon the 
state in which that discussion is placed. 

By communications from the Province of Gran-Para, the Imperial Government has latterly been in- 
formed of the existence of French veseels of war at the mouth of the river which enters Lake Amapá. 
id President had reclaimed from the Governor of Guayana the withdrawal of said force, and since 
aid Governor endeavoured to justify their appearance ¡a those places, from the existence of rumours relative to 

























Ninguna causa, por justa y fuerte que fuese, podia 
justificarlas, porque no pertenede & los particulares 
vindicar con las armas, por deliberacion y autoridad 





propi 
haber recibido en pais extraño. En todas las socieda- 


des, aunque estén organizadas irregularmente, eso es | 


de la incumbencia de los que la 
sentido, la prudencia, la humanidad, el 
interés de las naciones, y la civilizacion de los tiempos 
en que vivimos, prescriben que no se eche mano de 
tales medios, sino cuando se hayan agotado todos los 
pacíficos, y se pierda toda esperanza de obtener justi- 
cia por otros que no sean el de las armas. 

El Gobierno Ymperial repitió las órdenes dadas 
anterionnente al General Andres, dando al nuevo 
Presidente nombrado, el Consejero José Antonio Pi- 
menta Bueno, las instrucciones necesarias para hacer 
cesar semejante estado de cosas. Y reconociendo que 
no puede deenparecer enteramente y de una vez, sin 
Ja remocion de las causas que lo ocaeionaron, insta 6 
instará por providencias que hagan cesar en el Estado 
Oriental los vejémenes que allí sufren hé largo tiempo 
los súbditos del Ymperio. 

Hago agregar & 
mejor explican y elucidan estos asuntos, para que de 
ellas podais tener noticias mas extensas. 

“Las diversas cuestiones que penden entre el Go- 
bierno Y mperial y la Confederacion Argentina, y que 
enumeré en mi anterior informe, aun no han tenido 
solucion. Las notas que, bajo los números 50, 51, 52 y 
53, hago agregar á este informe, os habilitarán pa 
formar juicio spbre el estado en que ee halla esa di 
cusion. 

Por comunicaciones del Presidente de la provincia 
del Gran-Pará, ha sido informado ultimamente el 
Gobierno Ymperial de la existencia de buques de 
guerra Franceses en la embocadura del rio que entra 
al Lago Amapá. Dicho Presidente ya habia reclama: 
do del Gobernador de la Guayana la retirada de esa 
fuerza; y puesto que ese Gobernador procurase justifi- 
car su aparicion en aquellos lugares con la existencia 
de rumores relativos á supuestas intenciones de las 
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obiernan; y el buen 



































ja, las ofensas que en sus derechos entienden : 


jen entendido } 


informe las piezas oficiales que |: 








3 
| ces mouvemens. 
! Aucun motif, quelque juste et puissant qu'il serait, ne 
pouvait les justifier, parce qu'il n'appartient pas à des 
À, particuliers de venger par les armes, par délibération, 
et par leur propre autorité, les offenses qu'ils croient 
avoir reçues dans un pays étranger. Dans toutes les 
sociétés, quelqu'irrégolière que soit leur organisation, 
' c'est le devoir de ceux qui les gouvernent, et le bon 
sens, la prudence, l'humanité, Pintérét bien entendu 
! des nations, et la civilisation des temps dans lesquels 
, nous vivons, prescrivent de n'employer ces ressources 
| que lorsqu'on a épuisé les moyens pacifiques, et qu'on a 
perdu tout espoir d'obtenir justice par d'autres moyens 
qui ne soient pas celui des armes. . 
l Le Gouvernement Impérial renouvela les ordres 
|) qu'il avait adreseés déjà au Général Andrea, et donna 
¡au nouveau Président, le Coneellier José Antonio 
. Pimenta Bueno, les instructions nécessaires pour faire 
, cesser cet état des choses. Et convaineu qu'il ne peut 
pas disparaitre entièrement, et tout à coup, sans écar- 
|, ter les causes qui l'ont produit, il insiste, et insis- 
tera pour des mesures qui fassent cesser dans l'Etat 
i! Oriental les vexations qu'y souffrent depuis long-temps 
les sujets de l'Empire. 
jouterai & la suite de ce mémoire les pièces offi- 
! cielles, qui expliquent et éclaircissent ces affaires, pour 
que vous puisiez en avoir une idée plus complète. 
i Lees diverses questions qu'on discute entre le Gou- 
| vermement Impérial et la Confédération Argentine, 
! et dont j'ai traité dans mon rapport antérieur, n'ont 
í pas encore reçu de sclution. Les notes 50, 51, 52 et 
| 53 qu'on trouvera à la fin de ce mémoire, vous mettront 
‘à même de former un jugement sur l'état actuel de 
cette discussion. 
| Par des communications du Président de la Pro- 
| vince du Grand-Para, le Gouvernement Impérial a 
appris dernibrement l'existence de navires de guerre 
: Français dans l'embouchure de la rivière qui entre dans 
lle lac Amapa. Le dit Président avait déjà demandó 
u Gouverneur de le Guyane le rappel de ces forces; 
' et quoique ce Gouverneur voulat justifier la présence 
de ces forces dans ces lieux, par les bruita qui cou- 
y raient sur Les intentions des autorités militaires de Ma- 
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supposed intentions of the military authorities of Macapá and other points, of establishing a detachment in 
Amapé, the said President entertained hopes, in view of the mutual explanations exchanged between him and 
the Governor of Guayana, and of the official and friendly relations they entertained, that all would conclude 
pacifically and without disagreeable consequences. Nevertheless the Imperial Government issued to our 
Minister in Paris the necessary explanations for explaining and disvipating the ramours and suppositions upon 
which the Governor of Guayana foanded, and to reclaim the withdrawal of said force, things remaining in the 


statu quo of non-occupation, accorded between Brazil and France, agreeably to the proposition of Mr. Guizot, 
of the 5t® July 1841. 


‘The documents appended to this report,which run from No. 1 to No. 13, will inform you of the late pro- 
ceedings of the British Cruisers, towards our coasting navigation, and of the reclamations to which they have 
given rise. 

‘The Argentine Minister in this Court, has communicated to me, with date the 131% January last, the 
orders latterly issued by his Government, to the Governor of the Province uf Corrientes, for the delivery of 
the slaves that may have fied thither from that of San Pedro del Sud. In the documents which run from 43 to 47, 
you will find what bas occurred upon thie affair. 














Such are, August and Most Worthy Representatives of the Nation, the reports I have considered it my 
duty to submit to your knowledge. I have recapitulnted them here, because in the annexed documents which 
contain the exposition of the facts and their discussion, you’ will find them more at length, whieh I have 


dispensed with repeating. You will always find me ready to present you all those that may not prejudice the 
course of the affairs that depend upon the department under my charge - 


Rio Janeiro, 10t* May 1850. 





autoridades militares de Macapé, y otros punt 
establecer un destacamento en Amapá, abrigaba el 
referido Presidente la esperanza, en vista de las mu- 
tuas explicaciones cambiadas entre él y el Gobernador 
de la Guayana, y de las relaciones oficiales y amiga- 
bles que entretenian, que todo concluiria pacificamente, 
y sin desagradables consecuencias. No obstante, el 
Gobierno Ymperial expidió á nuestro Ministro en 
Paris, las instrucciones necesarias para explicar y des- 
vanecer los rumores y suposiciones en que se fundaba 
el Gobernador de la Guayana, y reclamar la retirada 
de aquella fuerza, quedando las cosas en el alatu quo 
de inucupacion acordado entre el Brasil y la Francia, 
conforme á la proposicion de M. Guizot de 5 de Julio 
de 1841. 

Los documentos adjuntos 4 este informe y que cor- 
ren desde el N.° 1 al 13, os informarán de los últimos 
procedimientos de los cruceros Británicos, para con 
nuestra acion costanera, y de las reclamaciones 
4 que han dado logar. 


El Ministro Argentino en esta corte, me ha comu- 
nicado con fecha 23 de Enero próximo pasado, | 
órdenes ultimamente expedidas por eu Gobierno al 
Gobernador de la provincia de Corrientes, para la 
entrega de los esclavos que para ella huyen de la de 
San Pedro del Sud. En los documentos que corren de 
los años 43 4 47 encontrareis lo que ha ocurrido sobre 
este asunto. 


Tales son,Augustos y Dignísimos Representantes de 
la Nacion, las informaciones que he creido deber ele- 
var 4 vuestro conocimiento. Las he reasumido aquí, 
porque en los adjuntos documentos, que contienen la 
exposicion de los hechos y eu discusion, las encontra» 
reis mas émplius, que he excusado repetir. Siempre 
me hallareis pronto 4 ofreceros todas aquellas, cuyo 
conocimiento no pyeda perjudicar al curso de los ne- 
gocios que dependen del Departamento de mi cargo. 


Rio de Janeiro, 10 de Mayo de 1850. 














PauLino Jose SOARES DE Souza. 





Pauzino Jose Soares DE Souza. 





| Capa et d'autres points, d'établir un détachement à 
|! Amapn, le dit Président, d'après les explications que 
* lui et le Gouverneur de la Guyane s'étaient données, 
et par les relations officielles et amicales qu'ils entre- 
| tiennent, espérait que tout se terminernit pacifique- 
ment, et sans des conséquences désagréables. Cepen- 
dant le Gouvernement Impérial a envoyé à notre 
Ministre à Paris les instructions nécessaires pour ex- 
pliquer, et dissiper les braite et les suppositions sur 
lesquelles se fondait le Gouverneur de la Guyane, et 
“pour réclamer la retraite de cette force, laissant lea 
choses dans le etatu quo d'inoccupation, convenu en- 
! tre la France et le Brésil, conformément à la propo- 
sition de M. Guizot, du 5 Juillet 1841, 








Les documens qui accompagnent ce mémoire, de- 
puis le Num, 1 jusqu'au Num. 13, vous apprendront 
les derniers actes des croiseurs Anglais contra notre 
navigation du cabotage, et les réclamations auxquel- 
les ils ont donné lieu. 


i 





Le Ministre Argentin dans cette ville, m'a come 

muuiqué, en date du 13 Janvier dernier, les ordres 

|, que con Gouvernement avait donnés au Gouverneur 
de Corrientes, de livrer les esclaves qui passaient 

: dans sa province de celle de San Pedro du Sud. Dans 

* les documens des années 43 à 47 vous trouverez tout 
ce qui a rapport à cette affaire. 








|| ‘Vettes sont, Augustes et Dignes Repréeentans de 
la Nation, les informations que j'ai cru devoir porter 
, à votre connaissance. Je les ni résumées ici, parce que 
dans les documens ci-joints, qui contiennent Pexpo= 
sition des faits, et leur discussion, vous les trouverez 
plus étendue, et j'ai era qu'il ne fallait pas les répéter. 
Vous me trouverez toujours disposé a donner tous les 
renseignements, dont la connaissance ne nuire pas à 
la marche des affaires confiées au Département dont 
je suis chargé. 


Rio de Janeiro, 10 Mai 1850. 





Pauzino Joss Soanes DE Souza. 
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OBSERVATIONS. 

The different questions which the Government Encharged with the Foreign Relations of the Argentine 
Confederation has sustained with all the splendour of the justice of its cause before the Imperial Cabinet, on 
account of the infinite acts of hostility, violation of neutrality, and unprecedent offences, some ancient and 
others recent, which form the foandation of its reclamations, and those of its ally, H. E. President Oribe, 
form the principal matter of the Report. 

The Brazilian Minister, on giving account to the General Assembly of the state of said questions, has 
done it ia an incomplete manner, concealing, on various of the topics that form his memorial, notes and do- 
cuments of essential interest to the cause of the allied Governments, and giving publicity to others, which from 
their quality, the Argentine Government had not yet considered it opportune to give publicity. At present, as 
at all times, that Cabinet os not done any thing else than yield to the impulses of the insincerity. and bad 
faith of a prevaricating and grossly abusive diplomacy. Leaving to public opinion the vituperation wherewith 
it has so frequently stigmatised the shameful proceedings of that Cabinet, we hail the opportunity now af- 
forded us of giving complete and opportune publicity to the correspondence of the Argentine Government in 
the course of that discussion, in which the justice and the glory of the Confederation and of ite ally shine 
resplendent, at the. same time as the daring obstinacy of the Imperial Ministry, in eluding the fulfilment of 
the most sacred obligations of international law. 

We will express ourselves on each of the topics of the Report, which the good right of the cause of 
the two allied Governments naturally suggest, so luminously maintained in the instrucuons of General Rosas 
and President Oribe, to the Argentine Legation in that Court; eupplying opportunely the fraudulent omissions 
in which the Memorial of Señor Paulino abounds, and adding besides the ulterior correspondence that has 














taken place on each of the topics of the Report. 


‘We commence here with repelling the incorrect assertions which we find in the preamble, wherewith 


he accompanies the presentation of that correspondene 


+ to the Legislative Assembly. 
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OBSERVACIONES. 


La materia principal del Relatorio la forman las 
diversas cuestiones que el Gobierno Encargado de las 
Relaciones Exteriores de la Confederacion Argentina 
ha sostenido, con todo el brillo de la justicia de st causa, 
ante el Gabinete Ymperiol, por los infinitos actos de 
hostilidades, quiebra de la neutralidad 6 inauditos 
agravios, unos antiguos y otros recientes, que forman 
el fundamento de sus justos reclamos, y los de su | 
aliado el Exmo. Sr. Presidente Oribe. 








El Ministro Brasilero, al dar cuenta á la Asamblea ¡| 


General del estado de dichas cuestiones, lo ha hecho 
de un modo incompleto, ocultando en varios tópicos 
de los que forman su mem: y documentos | 
de interés esencial 4 la causa iernos aliados, ! 
y dando publicidad & otr 
habia considerado oportuno el Gobierno Argentino 
dar al público. Ahora como siempre no ha hecho 
otra cosa aquel Gabinete que ceder & los impulsos de 
la deslealtad y mala fé de una diplomacia prevarica- 
dora y torpemente abusiva. Dejando & la opinion pú- 
blica el vituperio con que tantas veces ha estigmatiza- 
do los procedimientos vergonzosos de aquel Gabinete, 1 
aplaudimos esta oportunidad que nos ofrece para dar 
completa y oportuna publicidad á la correspondencia 
del Gobierno Argentino en el curso de aquella discu- |, 
, en que resaltan 4 la vez la justicia y la gloria de ; 
la Confederacion, de su aliada la República Oriental, 
y la temeraria obstinacion del Ministerio Y mperial en 
eludir el cumplimiento de los deberes mas sagrados de 
la ley internacional. | 
Nos expresaremos ‘en cada uno de los tópicos del | 























Relatorio con aquellas observaciones que de suyo su- || 


giere el buen derecho de la causa de ambos Gobiernos | 
aliados, tan lumioosamente sostenida en las instraccio- 
nes del General Rosas y el Sr. Presidente Oribe 4 la 
Legacion Argentina en aquella Corte, eupliendo opor- 
tanamente las omisiones fraudulentas de que adolece 
la memoria del Sr. Paulino, y agregando ademas la 
correspondencia ulterior habida en cada uno de los 
. tópicos del Relatorio. 
“Aquí entramos á repeler las aserciones inexactas 














que, por su calidad, aun no 1 


REMARQUES. 


Le sujet principal de ce mémoire sont les ques- 

tions que le Gouvernement Chargé des Relations Ex- 
térieures de la Confédération Argentine a soutenues, 
Í avec toute la force de la justice, devant le Cabinet 
| Impérial, pour Jes actes d'ho: Finfraction de 
| Ja neutralité, et les offenses sans exemple, anciennes 
| et modernes, qui ont donné lieu à ses justes récla- 
' mations, eta celles de son allié S. E. M. le Président 
| Oribe. 
En rendant compte à l'Awemblée Générale de 
l'état de ces questions, le Ministre Brésilien l'a fait 
| dune manière incomplète, supprimant dane plusieurs 
passages de son mémoire, des notes et des documens 
d'un intérêt essentiel pour la cause des Gouverne- 
mens alliés, et en publiant d'autres, que le Gouver. 
nement Argentin n'avait pas encore jugé à propos 
: de donner ala presse, par leur nature. À présent come 
' me toujours, ce Cabinet n'a fait que céder aux im. 
' pulsions de Ja déluyauté et de la mauvaise foi d'une 
| diplomatie corruptrice , et_maladroitement abusive, 
Laissant à l'opinion publique le droit de confirmer le 
' blame, dont elle a tant de fois stigmatisé les actes 
' honteux de ce Cabinet,nous profitons de l'occasion quil 
| nous offre, de donner une publicité complète et oppor- 
tune à la correspondance du Gouvernement Argentin, 
peudant le cours de cette discussion, qui montrera en 
* même temps la justice et la Gloire de la Confédéra: 
tion, de la République Orientale son alliée, ainsi que le 
: projet téméraire da Ministère Impérial, de se soustraire 
A Faccomplissement des devoirs les plus sacrés de la 
loi internationale, 

Nous ferons à chacun des passages de son mémoire 
les remarques que suggère le bon droit de la cause 




















¡¡ des deux Gouvernemens alliés, si lumineusement sou- 


' tenue dans les instructions données par le Général 
L Rosas et par M. le Président Oribe, à la Légation Ar- 
Ï gentine de Rio Janeiro, suppléant opportunément aux 
| omissions frauduleuses dont abonde le Mémoire de 
, M. Paulino, et y ajoutant la correspondance posté. 
rieure sur les divers points qu'on y touche. 
Nous commençons par repousser les assertions ine- 





que encontramos en el preámbulo con que se acompa- 





xactes que nous trouvons dans le préambule qui 
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I is very improper and indecorous that the Minister shui protead to establish a principle of justifi- 
cation of the atlacks directed fun ths Proviacs of Rio Gran le upra the Oviental territory, attributing them 
to the excitement produced by alleged vexatious acta upon the persons and proporties of Brazilians established 
there, The true and principal cause of those uaprecedent=d an criminal attacks, S-iior Souza might find 
in the scandalous toleration, wherewith the authorities of that Imperial Province allowed it to serve as the 
receptacle and point of refuge to the hordes of assassins and robbers, that from an era long anterior to 1845 
passed from the Oriental State, and from the Argentine Provinces, parsued by th> legal troops, vanquishers 
of the hordes of anarchy. That province has at all times been the focus of rebellion, and the asyium of the 
malevolent, who fled to conceal themselves under the shelter of the Brazilian authorities, from the justice of 
the laws. These authorities, far from beholding in them a corruptive element of their own national interests, 
and hostility against the neighbouring Governments, have-patroais:d and tolerated them with culpable and 
fatal imprevision. No measures have ever dsen taken by them, capable of rem ving them from their criminal 
desigas; and it is a absurd as calumnions to classify as vexation and violence, the legitimate and conservative 
acta exercised by President Oribe, upon the territor.al properties, under the empire of extraordinary circuma- 
tunces, and the exigence of common interest and preservation. S:ñor Souza besides does little honor.to the 
authority of his own Goverament, in supposing it incapable, and that these were really vexatious acts, to 
require condign redress, by the only path open to the discussions betweea Govern:n-ats. In it Señor Souza 
gives a proof either of a very disgasting frivolity, or an uaequivocal indication of disailowing the most vital 
obligations of a delicately honourable Government. 





























The pretension is not less vituperable ani falso, of ascribing to parties that had come from the Oriental 
territory, robberies and assassinations upon the Brazilian one, that contributed to angment that irritation, 
and still more by the impanity, which, he says, accompanied those crimes. Even were the acts; to which the 
Minister alludes, certain and substantiated, we repel as calumnious and arbitrary, the assertion of the impunity 








ñó la presentacion de aquella correspondencia á I 
Asamblea Legisla: l 
May impropio 6 indecoroso es que el Ministro pre- ,, 
senda establecer un principio de justificacion de los 
atentados dirigidos desde la Provincia de Rio Grande y 
sobre el territorio Oriental, atribuyéndolos 4 excitacion 
producida por supuestos vejámanes en las personas y, 
propiedades de Brasileros establecidos allí. La verda- | 
dera y principal causa de esos inauditos y criminales 
ataques, debiera encontrarla el Sr. Souza en la tole- | 
rancia escandalosa con que las autoridades de aquella 
provincia imperial permitieron que ella sirviese de re 
ceptáculo y punto de guarida 4 las gavillas de ase 
nos y ladrones que, desde una ópoca muy anterior à | 
1845, pasaron del Estado Oriental y de las Provincias 
Argentinas, perseguidos por las tropas legales vence- 
doras de las hordas de la anarquía. Esa Provincia ' 
fuó en todos tiempos el foco de la rebelion y el asilo 
de los malevolos que huian 6 ocultarse, bajo el amparo 
de sus autoridades Brasileras, de la justicia de las le- 
utoridades, lejos de mirar en ellos un ele- 
tivo de sus mismos intereses nacionales, 
y de hostilide 
han apadrinado y tolerado con culpable y funesta im- 
prevision. Jamas se han tomado por ellas providen- 
cing capaces de removerlos de sus criminales propósi- ; 
tos; y es tan absurdo como calumnioso calificar de 
vejámenes y violencias los actos legítimos y conserva- | 
dores, ejercidos por el Sr. Presidente Oribe sobre las 
propiedades territoriales, bajo el imperio de circunstan- ! 
cias extraordinarias y de exigencias de interés y con- |: 
servacion comun. Poco honor hace, por otra parte, el 
Sr, Souza á la autoridad de su propio Gobierno, supo- | 
niéndolo incapaz, y á que fuesen verdaderos esos ve- | 
jámenes, para exigir reparaciones condignas por la 
única senda abierta á las discusiones entre los gobier- |, 
nos. En ello dé el Sr. Souza 6 una prueba de livian- 
dad muy bochornosa, 6 una señal inequívoca del des: 
conocimiento de los deberes mas vitales de un gobier- 
no pundonoroso. i 
No menos vituperable y falsa es la pretension de | 
atribuir 4 partidas salidas del territorio Oriental robos | 
y asesinatos en el Brasilero, que contribuyeron 4 au- !| 
mentar aquella irtitacion, y todavia mas, por la impu 




















jad contra los Gobiernos limítrofes, los ;; 




















accompagne da présentation de cette correspondance 
l'Assemblée Législative. 

IL est très déplacé et inconvenant de la part du 
Ministre, de prétendre justifier les attentats organi- 
sós dans la Province de Rio-Grande contre le terri- 
toire Oriental, Vattribuant à Virritation produite par des 
vexations supposées contre les personnes et les proprió» 
tés des Srógiliens qui y sont établ Souza aurait 
dû trouver la cause principale et vraic de ces attaques 
coupables et inouies dans la tolérance scandaleuse, 





















, avec laquelle les autorités de cette Province impériale 


ont permis qu'elle servit de réceptacle et de puint de 
réunion aux bandes d'aseassins et de voleurs qui, depuis 
une époque antérieure à l'année 1845, y passtrent de 
l'Etat Oriental et des Provinces Argentines, poursui- 
vis par les troopes légales après leur triomphe sur les 
hordes de l'anarchie, Cette Province a 616 de tout 


, temps le foyer de la rébellion, et l'asile des malfai- 


teurs qui allaient y chercher un abri contre la justice 
des lois, dans la protection des autorités Brósiliennes. 
Ces autorités, loin de les considérer comme un élé- 








"ment corrupteur de leurs propres intérêts nationaux, 
; et d'hostilitó contre les Gouvernemens limitrophes, les 
| ont protégés et tolérés avec une imprévoyance cou= 


pable. Elles n'ont jamais pris des mesures capables 
de les arrdter dans leurs desseins coupabies, et il y 
a autant d'ubsurdité que de celomnie à qualifier de 
vexations et de violences les actes légitimes et eon- 


| servateurs, exercós par M.le Président Oribe sur les 


propriétés territoriales, sons l'empire de circonstances 
extraordinaires, et réclamés par l'intérêt et la con- 
servation commune. D'ailleurs M. Souza fait peu d' 
honneur à l'autorité de son propre Gouvernement, le 
upposant incapable, si les vexatione étaient vraies, de 
demander des réparations convenables par la seule 
voie ouverte aux discussions entre les Gouvernemens. 
M. Souza donne en cela une preave peu honorable de 











|, légbreté, ou d'ignorance asolue des devoirs les plus 


vitaux d'un Gouvernement qui s'estime. 





‘idée d'attribuer à des bandes sorties du territoire 
Oriental, les vols et les assussinats commis dans celui du 
Brésil,et qui contribuèrent à augmenter cette irritation, 


à surtout à cause de l'impunité qui, dit-il, acompa 
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that accompanied them. It is false, iniquitous and depressive of the exiited sentiments of President Oribe, 
to assert tint these malefactors have found protection and shelter in the Oriental authorities, and still more 
that being within the reach of their jurisdictien, that said crimes have passed with impunity, We are not aware 
that any restamation wiatever has taken place on this point'on the part of Brazil, that can justify even remot 
ly the oif-nsive defam itions of S-iior Paulino, and the interest and constant eolicitude, wherewith H. E. 
President Oribe has at all times devoted himself to the persecution of the malefactore, sheltered in the neigh- 
bouring Province, ns also the incessant and energetic reclamations presented to the Imperial Government to 
remove froin the frontier the hordes of ruthiess unitarians to whom these asenssins belong, is sufficient for us 
to repel them. We deny, therefore, the ingenuousness of such an assertion, and we only see in it the igaoble 
tendency, of placing in doubt the sincerity of the efforts of President Oribe, and the desire of balancing the 
responsibility of the refractory authorities of Rio Grande, by the patronage and encouragement which the 
ruthless unitarians, refugees in their territory, have found in them. 











Señor Paulino also calls to mind the prohibition of the passage of cattle for the Province of Rio Grande, 
but on admitting the vituperable conduct of some Brazilian proprietors, tho enileavoured to pass secretly and 
ever by meuns of force thos: belonging to them, he abatains from censaring a8 iniquitous this criminal deport- 

nt, and from beholding in it the necessary and rigorously indispensable measures, dictated by the legal 
erument, for restraining such scandalous outrages against the lawa, and the respect due to the orders of 
«gitimate and competent authorities. However, the Minister dors not dare to disallow in President Oribe the 
convenience and legitimacy of that prohibitive measure, as emannted from a perfect and unquestionable 
right, and with elevated views of public utility; and assuredly it could not be denied, without falling into an 
absurd self-contradiction, nor even had he done so, would it have hern available for exculpating the refrac- 
toriness and violence of which those Brazilians rendered themselves guilty, by atrociously insulting the 
authority and the nation which it represented. It was from that violence and refractoriness, that the applica- 





















nidad que, dice, se seguia ú esos crímenes. Aun sien- 17 gnait cescrimes, n’est pas moins blamable et fausse. 


.do ciertos y averiguados esos hechos ú que alude el | Quand méme les faits auxquels se rapporte le Minis- 
if qu ‘PPO! 
¡ 


Ministro, repelemos como calumnioso y orbitrario el |-tre, seraient vrais et prouvés, nous repoussons comme 
aserto de la impunidad que les siguiera. Fal uo || calomniense et arbitraire 'aseertion de Pimpunitó qui 
y depresivo de los elevados sentimientos de justicia || les aurait accompagnés. Il est faux, inique, et contraire 
del Sr. Presidente Oribe, es asegurar que aquellos j aux sentimens élevés de justice de M. le Président 
malhechores hayan encontrado proteccion y amparo ¡ Oribe, de dire que cea malfaiteurs aient trouvé asile 
en las autoridades Osientules, y mucho mas todavia | et protection chez les autorités Orientales, et, surtout, 
que, hallándose al alcance de su jurisdicción, hayan | que placés sous sa juridiction, ces crimes soient restés 
quedado impunes aquellos crímenes. Y gnoramos que | impunis. Nous ignorons s'il y a eu A cet égard des 
sobre este puntc haya versado reclamucion ninguna || réclamations de la part du Brésil, qui justifient les 
de parte del Brasil, que justifique ni aun lejanamente ' paroles offensives de M. Paulino, et il nous suffit, 
las ofensivas difamaciones del Sr. Paulino, y nos basta || pour les repousser, de connaître l'intérêt et le zèle 
para reprobarlas el interés y constante solicitud con || constant que S. L. M. le Président a mis à poursui: 
que en todo tiempo se ha contraido el Exmo. Sr. Pre- ; vre les malfaiteurs, réfugiés dans la Province limitro- 
sidente Oribe 4 ln persecucion de los malheéhores | phe, et ses réclamations continuelles et énergiques 
brigados en la Provincia limítrofe, como igualmente |; présentées au Gouvernement Impérial, pour l'engager 
las incesantes y enérgicas reclamaciones presentadas | a éloigner de la frontière les hordes des sauvages uni- 
al Gobierno Ymperial para que aleje de las fronteras | taires, auxquelles ces assassins appartiennent. Nous . 
las hordas de salvajes unitarios á que pertenecen aquel- | nions donc la vérité de cette assertion, et nous n'y 
los asesinos. Negamos, pues, la ingenuidad de seme- l voyons que la tendance ignoble de faire douter de la 





















jante asercion, y solo vemos en ella la tendencia in- | 
noble de poner en dada la leakad de los esfuerzos del |! 
Sr. Presidente Oribe, y el decco de equilibrar la res- | 
ponsabilidad de las autoridades refractarins de Rio | 
Grande por el putrocinio y fomento que en elias han | 
neontrado los salvajes unitarios ásilados en su terri- ! 
torio, ñ 
Recuerda tambien el Sr. Paulino In prohibicion del | 
puso de ganados para la provincia de Rio Grande; | 
pero al reconocer la conducta reprobada de algunos * 
Brasileros, que “procuraban pasar los de su propiedad |; 
ucultamente, y aun mismo por vias de fuerza,” se |, 
abstiene de censurar como inícno este comportamien: 
to criminal, y de mirar en Él la justificacion de | 
didas necesarias y rigorosamente indispensables, dic- | 
tadas por el Gobierno legal para restringir tan escan- | 
datoso atentado contra las leyes y el respeto debido à | 
las mandatos de autoridudes legítimas y competentes. j, 
No se atreve, sinembargo, el Ministro a desconocer en !, 
































loyauté des efforts de M. le Président Oribe, et le dé- 
sir de faire balancer la responsabilité des autorités ré- 
fractaires de Rio Grande, pour la protection et les sc- 
cours qu'elles ont accordés aux sauvages unitaires 
réfugiés dans leur territoire. 


M. Paulino rappelle aussi la prohibition d'exporter 
les bestiaux à la Province de Rio Grende; mais en 
+ la conduite coupable de quelques Brésiliens, 
qui “cherchaient à faire passer secrètement, et mé- 
me par des voies de fait leur bétail,” il s'abstient do 
déclarer inique cette conduite, de la regarder comme 
une justification des mesures nécessaires et rigou- 
reusement indispensables, dictées par le Gouvernement 
légal, pour réprimer un attentat aussi scandaleux cons 
tre les lois, et contre le respect dû aux dispositions 
des autorités légitimes et compétentes. Le Ministre 
n'ose pas cependant refuser à M. le Président Oribe 
le droit parfait et incontestable de prendre cette me- 

















el Sr. Presidente Oribe Ia’ conveniencia y legitimidad || sure prohibitive, uécessaire et légitime par de justes 
de nquella medida prohubitiva, como emanada de un |' considérations dutilité publique; et certainement, il 
derecho perfecto ó incuestionable, y con elevadas vis- || ne pouvait pas le lui nier sans tomber dans une absur- 
tas de utilidad publica; y de cierto, que ni podia ne- j dité ridicule; et quand même il l'aurait fait,cela n'aurait 
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tion of coercive measures against the transgressors originated, among whom the bandit Colonel of the Im- 
perial army, Baron de Jacuhy, figured in a much more criminal scale. To this Señor Paulino should have 
alluded, recognising it as the capital and only cause of the legal proceedings of President Oribe: but far from 
recording it to anathematise and condemn that iniquitous refractoriness, the Imperial Minister, tugniog a deaf 
ear to the clamour ofjustice and the public conscience, refused duly to classify it, and present it to the Re- 
Presentatives, in the true character of an abominable criminality, which is inherent to it. The effect is palpably 
evident of this deferential conduct towards delinquents, and depressive and calumnious towards the 
rities of a Sovereign country and jealous of its dignity. 





In the same grade as the former assertions, we must place that relative to the invasion and aesassina- 
tions, which he arbitrarily ascribes to a party “of Correntinos upon the establishment of Francieco das Chagas 
Araujo Ribeiro, and upon the property of Ricardo José Landim asserting that it assuredly contributed not a 
little in causing to appear an explosion that might long ago huve been expected. It is shameful, not to say 
villanous and degrading, that a Minister of the Empire should constitue himself the decided defender of a cri 
minal and savage struggle of unfounded individual interests, against the dispositions emanated from a legiti 
mate and independent authority. Shameful, we say, because both the alleged acts of violence and vexation 
already alluded to} and the piunder of the establishments of Ribeiro, and Landim, are only frivolous pretexta, 
to exeulpate or attenuate the robberies, assassinations and territorial violation of the marauder Jacuhy. These 
alleged motives, wherewith Señor Paulino pretends to patronize the excesses to which we allude, even on the 
‘supposition of being real and evident, would be a matter of discussion and satisfaction between the respective Go- 
vernments, and could never honourably be adduced as arguments against the justice of the sovereign rights atro- 

ously vulnerated. According to the principles of public law, no Government is allowed cowardly to decline the 
f redressing the offences commmitted against the tovereigaty of a State, under the penalty of incurring, 
complicity in the outrages of ite criminal subjects. 1t would be to violate the very foundations of the social eom- 
bs | 


garla, sin incurrir en un absurdo despropósito, ni aun |: 

















pas suffi à excuser l'insurrection et la violence dont 


cuando lo hiciera, seria ello acepiable para disculpar |: 


el alzamiento. y la violencia de que se hicieron reos |i ment l'autorité, et la nation qu’elle représentai 


aquellos Brasileros, insultando atrozmente la autori- | 
dad y la nacion á quien ella representaba, Fue de; 


esa violencia y alzamiento que se originó la aplica- j, 


cion de medios coërcitivos contra los transgresores, : 
entre los cuales figuró, en una escala mucho mas cri- | 
minal, el Baron de Jacuhy. A esto debiera haber alu- | 
dido el Sr. Paulino, reconocióndolo como causa capi 
tal y única de los procedimientos legales del Sr. Pre- : 
sidente Oribe. Mas lejos de recordarlo para anatema-d. 
tizar y condenar aquel inicuo alzamiento, el Mivistro 
Y mperial, ensordeciendo à los clamores de la justicia 
y de la conciencia pública, rehusó calificarlo debida- 
mente y presentarlo á los Representantes en el verda- 
dero carácter de abominuble criminalidad que le es 
inherente. Bien se trasciende todo el alcance de es- 
ta conducta contemplativa hacia los delincuentes, y 
denigrante y calumniosa para con las autoridades de 
un pais soberano y celoso de su dignidad. : 
En igual grado de los anteriores asertos debemos 
colocar el relativo 4 la invasion y asesinatos que atri- 
buye arbitrariamente & una partida de Correntinos en 
la estancia de Francisco das Chagas Araujo Ribeiro y 
en la hacienda de Ricardo José Landim, asegurando 
que ella contribuyó ciertamente no poco ú hacer apa- 
recer una explosion que há mucho debiera esperarse. 
Vergonzoso, por no decir villano y denigrante, es que 
un Ministro del Ymperio se constituya defensor de 
dido de la lucha criminal y salvaje de mentidos inte- | 
reses individuales contra los reglamentos emanados 
de una autoridad legítima 6 independiente. Vergon- |: 
2080, decimos, porque tanto las pretendidas violencias | 
y vejámenes.ya aludidos, cuanto el salteamiento de la ; 
estancia de Ribeira y Landim,no son sino frívolos |! 
pretextos para desvirtuar 6 atenuar la criminalidad ' 
de los latrocinios, asesinatos y violacion territorial del | 
foragido Jacuhy. Esos supuestos motivos con que el | 
Sr. Paulino pretende apadrinar los excesos & que; 
aludimos, aun en la hipótesis de ser reales y eviden- | 
tes, serian materia de discusiones y satisfaccion en- 
tre los Gobiernos respectivos, y no podrian jamas 
aducirse honestamente como argumentos contra la 
































se rendirent coupables ces Brésiliens, insultant 


cette violence et de cette insurrection vint l'emploi des 
moyens coércitifs contre les iufracteurs, parmi lesquels 
figure, sur une échelle beaucoup plus criminelle, le 
bandit Baron de Jacuhy, Colonel de l’armée Impéria- 
le. C'est à quoi devait se rapporter M. Paulino, le re- 
connaissant comme la cause principale et unique des 
actes légaux de M. le Président Oribe: mais loin de le 
nommer pour anathómatiser et condamner sa coupa- 
ble révolte, le Ministre Impérial, sourd aux clameurs 
de la justice et de la conscience publique 
à le qualifier justement, et à le présenter sous le véri- 
table caractère de l'abominable criminalité qui lui ap- 
partient. On conçoit parfaitement toute la portée de 
cette conduite contemplative avec les délinquans, et 
dénigrante et calomieuse pour les autorités d'un pays 
souverain et jaloux de sa dignit6. 








Nous devons placer au méme degré des 
tions antérieures, celle qui se rapporte A l'inv 
aux assasslants qu'il attribue faussement à une divi- 
sion de Correntinos, dans l'estancia de Francisco das 
Chagas Araujo Ribeiro, et dans la ferme de Ricardo 
Jo:6 Landim, en disont qu'ils contribuérent beaucoup 
à déterminer une explosion à laquelle on devait #at- 
tendre depuis long-temps. II est honteux, pour ne pas 
dire bas et villain, qu'un Ministre de l'Empire se cons- 
titue le défenseur décidé de la lutte criminelle et sau- 
vage des faux intérêts individuels, contre les règle. 
mens émanés d'une autorité légitime et indépendante. 
C'est honteux, disons-nous, parce que les violences et 
les vexations qu'on allégue, ainsi que le pillage de 
Pestancia de Ribeiro et de celle de Landim, ne sont 
que des miserables prétextes pour couvrir, ou pour 
atténuer la criminalité des vols, des assassinats et 
de la violation territoriale commis par-le bandit 
Jacuhy. Ces motifs supposée, avec lesquels M. Paulino 
prétend justifier les excès dont nous parlons, même en 
admettant qu'ils fussent vrais et frappants, seraient 





‘un sujet de discussion entre les Gouvernemens respec- 


tifs, mais ils ne pourraient jumais être allégués hon- 
nétement comme des argumens contre la justice de 


= 119 — 


pact, to leave toths willand passions of private individuals the redress of offences, whose work should be the work 
of reasoning and persansioa between the Governments, Whatever tends to limit or restrict that wise principle 
of international coaveniznce, should be considered as subversive of and aggressive on the peace of nations; and 
assuredly suzh is the spir.t ogni-e in the assertion of Señor Paulino, that we have just mentioned. But 
the principle that he sappo:ts is not only false and deceptive, but also the act to which he applies it, enun- 
ted in the manner in which it hs been by the Minister Souza; the Correntino troops, the same as those of 
of the Confederation, bonpur the Government by their accredited discipline and mora- 
lity} and the Brazilian Minister, on ascribing to them that act of vandalism, worthy only of marauders, like 
the Imperial Colou-l Baron de Yucuhy, off-ra an atrocious insult to the honour aad dignity of the Confedera- 
tion, that, by immense sacrifices of blood and treasure, has kaown to maintain unspotted those faithful ser- 
vanis of the nation. Tha new and gratuitous off:nce of the Imperial Ministry, is worthy of ranking in the 
lengthened catalogue of the insults and provocations of which it had already become guilty before the public 
opinion of the whole of America, 


























It would have beep more rational and less outrageous had the Minister Soares de Soura fixed his 
attention upon the precision of the data, wherewith those occurrences were communicated to him, before 
ventaring an incompetent reclamation devoid of authenticity, and sealed with the stigma of partiality. and 
raneour ia the authorities that unwarrantedly promoted it before tbe Government of Corrientes, We will by 
and by see the real value which this random and rash accusation of the Brazilian Minister possesses. 


We do not wish to anticipate the events to which the correspondence published in the Report is de- 
voted, and therefore we here confine ourselves to observing with respect to beduine enterprise of the Imperial 
Colonel Chico Pedro, the artificial caution wherewith the Minister Souza, in the preamble under considera 
tion, endeavours to save the responsibility of the Brazilian authorities, accomplices in the reunions of that 
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justicia de derechos soberanos atrozmente vulnera- 
dos. Segun los principios de la ley pública, no es 
dado á los Gobicruos desprenderse cobardemente del 
deber de reparar las ofensas inferidas 4 la soberanía de 
un Estado, so pena de incurrir en complicidad en los 
atentados de súbditoa criminales. Se: 
los primeros fundamentos del pacto social, dejar 4 la 
voluntad y alas pasiones de individuos particulares 
el desagravio de ofensas cuya satisfaccion debe ser 
obra del razonamiento y la persuasion entre los dos 
Gobiernos. Todo cuanto tienda á limitar ó restringir 
este,sabio principio de conveniencia internacional, de- 
be considerarse como subversivo y atentatorio de la 
paz de las naciones; y de cierto, tal es el espíritu que 
reconocemos en la asercion del Sr. Paulino que deja- 
mos enunciada. Pero no solo es falso y deceptorio el 

incipio que la apoya, sino tambien el hecho 4 que 
Jo aplice, enunciado en la manera en que lo ha hecho 
el Ministro Souza. Las tropas Correntinas, como todas 
las demas de la Confederacion, honran 4 sus Gobier- 
nos por su acreditada disciplioa y moralidad; y al 
atribuirles el Ministro Brasilero aquel acto de van- 
lismo, digno solamente de salteadores, como el 
Coronel Ymperial, Baron de Jacuhy, infiere un atroz 
jasulto á la honra y dignidad de la Confederacion, 
que con inmensos sacrifici»a de sangre y de tesora9 
ha sabido mantener ind-lebles esos liel:s servidores 
de la nacion. Este nuevo y gratuito agravio del Mi- 
misterio Ymperial es digno de entrar en el dilatado 
catálogo de insultos y provocaciones de que ya se 
ha hecho culpable ante la opinion pública de toda la 
América. 

Mas racional y meno» ate itazorio habria sido que 
el Ministro Soares de Souza hubiera reparado en la 
exactitud de los datos con qxe se le comunicaron 
aquellos sucesos antes de av*nturar una reclamacion 
incompetente, desnuda de autsn.icidad, y reliada co 
el estigma de la pircialidad y ene mo de las auto- 
ridades que indeb.Jamente la promovieron ante el 
Gobierno de la Provincia de Corrientes. Mas ade- 
lante veremos el valor real que tiene esta acusacion 
aventurada y temeraria del Mini ilero. 























No queremos adzluntar los _sucezos á que se conan * a 
À dont traite Ja correspondance publiée dans le mémoi- 


gra la correspondencia publicada en el Relatorio, y 


quebrantar, 


droits souverains atrocement attaqués. Selon les 
principes de la loi publique, il n'est pas permis aux 
Gouvernemens de se soustraire lachement au devoir 
de réparer les offenses fuites à la souveraineté d'an 
Etat, sous prine de devenir le complice des attentats 
de sujets coupables. Ce serait ébranler les bases 
du pacte social que de laisser à la volonté et aux 
passions des individus particuliers le soin de réparer 
les off-nses, dont la satisfaction doit être l'ouvrage du 
raisonnement et de la persuasion entre les Gouverne- 
mens. Tout ce qui tend à gêner ou à restreindre ce 
sage principe de convenance internationale, doit être 
considéré comme subversif et attentatoire à la paix 
des nations; et effectivement tel est l'esprit que nous 
reconnaissons dans l'assertion de M. Paulino. Mais, 
non seulement le principe sur lequel il s’appuye est 
faux et trompeur, mais le fait auquel il Papplique, ne 
* l'est pas moins, de la manière qu'il a été présenté par 
le Ministre Souza. Les troupes Correntines, comme 
toutes celies de la Confédération, honorent leur Gou- 
vernement par leur discipline et par leur moralité re- 
connues; et attribuer cet acte de vandalisme, digne 
seulement des brigands comme le Colonel Impérial 
Baron de Jacuhy, que le fait le Ministre Brésilien, 
eat une insulte atroce à l'honneur et à la dignité de 
la Confédération, qui a ed maintenir purs ces fidèles 
serviteurs de la nation par d'immenses sacrifices de 
sang et d'argent. Cette nouvelle et gratuite offense 
du Ministère Impérial est digne de figarer dans le 
catalogue volumineux des insultes et des provocations 
dont if s'est déja rendu coupable aux yeux de l'opinion 
publique de toute l'Amérique. 

Tl aurait été plus natarel et moins choquant, que le 
Ministre Soares de Souza eût chershé la vérité des 
faits qu'on lui annonça, avant d'appuyer une réclama- 
‘tion incompétente, sans authenticité, et frappée du 

sceau de la partialité et de la haine des autorités qui 
la firent injustement au Gouvernement de la Province 
d> Corrientes. Nous examinerons plus tard la valeur 
| réelle de cette accusation hasardée et téméraire du 
! Ministre Brésilien. 


























Nous ne voulons pas empiéter aur les événemens, 






bandit, alluding to the secrecy wherewith they had been formed, and the sympathics an 
mised in those movements; there was no such secrecy; these reunions were made publ 
knowledge of the authorities, even to the extent of publishing the incendiary proclamations of Jacuby himeelf in 
the journals of Rio Grande and Rio Janeiro, without opposition or controul of any authority: the sympathies 
and interests compromised in said movemente, were and could be none other than those of robbery and ns- 
sassination, which were meditated with the ruthtess unitarians, refugecs there, and whose withdrawal inland 
had been for a long time back the object of incessant representations from the Argentine Legation in Rio 
Janeiro. 








In vain does Señor Paulino strive to give to the first news of those movements the character of ru- 
mours: here are the notes of the Argentine Legation that from the beginning announced, with positive and 
trust-worthy data, the real object of the enterpnse, and the elements that were develuped for carrying it into 
effect: the most prominent were the reunion of the so-styled ruthless unitarian chiefs in that Province, that 
was effected from Montevideo and other points, despite the reiterated announcements and denunciations of 
the Argentine Legation, that they might be restrained from their depraved designs. Nothing was sufficient to 
infuse into the mind of the Minister of Foreign Affairs of the Empire, the vital necessity for the very interests 
of his nation, of obstructing in its origin the criminal march of those events, till at Inet they were completely 
Goveloped to the indebble shame and disgrace of a policy as pernicious as diegusting. But what is the use ol 
striving to show the iniquitous deference that the Cabinet dispensed to those scandalous reunions, when at a 
later date we have seen cacape from the mouth of the Micistry itself, the sham ful declaration, that the result 
‘of those reunions of the Baron de Yacuhy would decide the Cabinet in its policy in the river Plate? Can a 
more relevant proof be wanted of the influence that was exercised upon the ulterior aad sinister views of 
the Government, than the hopes that were assoc.ated with the criminal infraction of all the rights and immu- 
nities of a sovereign nation? 


nT 


j 
por eso nos limitaremos aquí & observar, con respecto || re; et nous nous Lornerons A faire remarquer, au sujet 
4 la empresa beduina del Coronel Ymperial Chico !! de l'entreprise bédouine du Colonel Impérial Chico 
Pedro, la artificiosa cautela con que el Ministro de | Pedro, la précaution artificieuse avec laquelle le Mi- 

n el preámbulo que nos ocupa, procura salvar | nistre de Souza cherche à sauver, dans le préambule 
la responsabilidad de las autoridades Brasileras con- ', qui nous occupe, la responsabilité des autorités Biési- 
niventes en los reuniones de aquel bandido, aludiendo '' liennes, qui ont favorisé les rassemblements de ce ban- 
al secreto con que habian sido formadas, y à las sim- | dit, en parlant du secret arec lequel ile s'étaient for- 
patias É intereses empeñados en tales movimientos. | més, et les sympathies et les intéréts engagée da: 
No hubo tal secreto: esas reuniones se hacian públi- l| ces mouvemens. Il n’y a pas eu de eécrel: ces rassem. 
camente y con conciencia de las autoridades, hasta el ient publiquement, et à la vue de 
punto de publicaree las proclamas incendiarias del mis jusqu'au point de publier lea proclamations 
mo Jacyby en los diarios de Rio Grande y Rio Ja | incendiaires de Jacuhy dans ler journaux de Rio Gran- 
neiro, sin oposicion á repulea de ninguna autoridad: | de et de Rio Janeiro, sans opposition, et sans résistance 
las simpatías 6 intereses empeñados en tales movi- |; d'aucune autorité: les sympathics et les intérôts engagés 
mientos no eran, ni podian ser otros que los del robo ' dan sces mouvemens, n’étaient,et ne pouvaient être que 
y asesinatos que se meditaban en union con los salva- | ceux du vol et des asenssinats qu'on méditait, d'accord 
jes unitarios asilados allí, y cuya internacion habia +; avec les sauvages unitaires qui y Ctaient réfugiés, et 
sido desde muy atras el objeto de incesantes represen- ‘ dont la translation dans l'intérieur de la province, 
taciones de la Legacion Argentina en el Janeiro. | avait été, depuis long-temps, le sujet des représenta- 


, tions continuclles de la Légation At tine a Ri = 
En vano se empeña el Sr. Paulino en dar à las | neiro. ation Argentine & Rio Je 


primeras noticias de ‘aquellos movimientos el eardc-'; C'est vain que M. Paulino s'efforce de donner aux 
ter de rumores; ahí estan las notas de la Legacion | premiers avis de ces mouvemensle caractère de bruits. 
Argentina, que con datos positivos y fidedignos anun- | Les notes de la Légation Argentine annoncèrent dès 
ciaron desde el principio el objeto real de, la empresa, ' le commencement, sur des rapports positifs et dignes 
y los elementos que se desarrollaban para llevarla 4 !, de foi, le véritable objet de cette entrepnse, et les élé- 
<abo: el mas prominente eran las reuniones de titu- ¡ mens qu'on raseemblait pour Pexécuter. Les plus re- 
lados gefes salvajes unitarios en ¿quella provincia, que | marquables étaient les soi-disants chefs des sauva- 
desde Montevideo y otros puntos se verificaban, á des- | ges unitaires qui vensient de Montévideo et d'autres 
pecho de los reiterados avisos y denuncias dela Le- || points, se réunir dans cette Province, malgré les avis 
gacion Argentina, para que fuesen removidos de sus | réitérés, et les dénonciations de la Légation Argenti- 
depravados designios. Nada fué suficiente para infundir | ne pour les contenir dans leurs projets coupables. 
en el ánimo del Ministro de Negocios Extrangeros del | Rien ne put faire comprendre au Ministre des Affaires 
Y mperio la necagidad vital, para los mismos intereses | Etrangères de l'Empire la nécessité vitale pour les 
de su nacion, de obstruir en su orígen la marcha cri- : intérêts de ea propre nation, de s'opposer, dès le 
minal de esos sucesos, hasta que mas tarde se desarro- '| commencement, à ces événemens coupables, jusqu'à 
Laon completamente, con vergüenza y descrédito in- !| ce qu'ils se dévelonpèrent entièrement, imprimant une 
deleble de una política tan peruiciosa y nauseabunda. || tâche ineffagable à une politique funeste et repous- 
Pero, jé qué esforzarnos en demostrar la infcua con- | sante. Mais pourquoi nous efforcerione-nous de prou- 
templacion que prestó el Gabinete á aquellas reunio- ‘| ver l'assentiment inique que le Cabinet prota à ces 
nes escandalosas, cuando mas tarde hemos visto salir , réunions scándaleuses, loreque nous avons vu sortir de 
de boca del mismo Ministerio la declaracion ofrentosa " la bouche du même Ministre In déclaration bleseante 
de que el resultado de las reuniones del Baron de Ja- !| que le résultat des réunions du Baron Jacuhy aurait 
cuhy decidiria al Gabinete en eu política en el Rio | décidé de la politique du Cabinet dans la Plata? Faut-il 
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We can only admit as a ridiculous profanation of principles the doctrine of the Minister Souza, that 
no cause, however just and powerful it may be, can justify them, (the crimes of the Baron) because it is not 
the province of private individuals to vindicate by arma, deliberately and on their own authority, the of 
ces they may consider they have received in their rights in a foreign country. We cannot admit, we 
this doctrine, as a principle of sincere application in the policy of Señor Paulino, since we do not see it 
accompanied by the decided and frank determination ot immediately punishing outrages by punishments 
adapted to the grave offence which they committed, both against the sovereignty and dignity of the allied 
Governments, and the self-interests and decorum of the Empire, so atrociously wounded by the monstrous 
war into which that criminal subject plunged, against the Oriental State. If Señor Paulino conscientiously 
professed the principle he affects to proclaim, if he were profoundly convinced of its absolute and rigorous 
application to the case which compelled him of necessity to mention it, nothing could be more just arid: con- 
sistent than to manifest to the Representatives of his nation, the energetic disposition of his Government, to 
redress by a public and exemplary punishment, demanded by the honor of the Empire, the offences inferred 
upon the territorial immunity and the national interests of the allied Republics, offended by the excesses of 
that villanous robber, and by the conniving tolerance of prevaricating authorities, equally criminal. Accor- 
dingly, since the Minister Soares de Souza has not done so, he has not only violated an obligation of strict 
justice, but has also belied by his culpable silence the doctrine which he hypocritically pretended to maintain. 


























Neither does the assertion merit credit of his having given instructions to the new President to put an 
end to such a state'of things. The new President Pimenta, as well as the old one, bag belied by their hostile and 
abusive conduct, and by the unbecoming and discourteous language of their communications with respect to 
the allied Governments, the sincerity of the protests of neutrality so often invoked, and always belied by the 
reality of the events. The animosity and asperity which the reports of those Presidents breathe, is an unequivo- 
cal proof of the sympathies that unite them to the cause of the conspirators, refugees in their territory, and of 








une preuve plas frappante de l'influence que exergaient 





de la Plata? ¿Se quiere una prueba mas relevante de || 
la ' 


uencia que ejercian en las vistas ulteriores y si- 

, las esperanzas que ligaba 4 oque- 
la infraccion criminal de todos los derechos 6 inmu- 
nidades de una nacion soberana! 

No debemos admitir sino como una profanacion ri- 
ditula de los principios, la doctrina del Ministro Souza 
de que ninguna causa, por mas juela y fuerte, podía 
juetificarlos (los crímenes del Baron), porque no per- 
tenece à los particulares vindicar con las armas, por 
deliberacion y autoridad propia, las ofensas que en 
aus derechos entienden haber recibido en pais extra- 
ño. No podemos admitir, decimos, esta doctrina como 
un principio de sincera aplicacion en la política del 
Sr. Paulino, desde que no la vemos acompiñada d 
la resolucion decidida y franca de castigar inmedia 
mente aquellos atentados criminosos con las pen 
condignas al grande agravio que infirieron, tanto 4 la 
soberanía y dignidad de los Gobiernos aliados, cuanto 
4 los propios intereses y decoro del Y mperio, valnera- 
dos tan atrozmente por la guerra monstruosa & que se 
lanzó aquel súbdito criminal contra el Estado Oriental. 
Si el Sr. Paulino profesase concienzudamente el prin- 
cipio que aparenta proclamar, si le asistiese la volun- 
a de su absoluta y rigorosa aplicacion al caso 
que forzadamente le ha obligado & recordarlo, nada 
seria mas justo y consistente que manifestar á los re- 
presentantes de su nacion la disposicion enérgica de 
su Gobierno 4 subsanar, por un castigo público y 
ejemplar, reclamado por el honor del Ymperio, las 
ofensas inferidas á la inmunidad territorial y 4 los i 
tereses nacionales de las Repúblicas aliadas, ultra 
das por los desafueros de aquel salteador vi 
Ja connivente tolerancia de autoridades prevaricadoras 
6 igualmente criminales, Desde que asi no lo ha he- 








































cho el Ministro Soares de Souza, no solo ha faltado | 






4 un deber de estricta justicia, sino que tambien ha 
desmentido con su silencio vitupernble la doctrina que 
hipocritamente ha pretendido sustentar. 

"Tampoco merece ningana fé la asercion de haberse 
dado instrucciones al nuevo Presidente para hacer 
cesar semejante estado de cosas. Tanto el nuevo Pre- 
sidente Pimienta, como el antiguo, han desmentido 
con su conducta hóstil y abusiva, y con el lenguage 


Num. 22. 























no, por | 


sur les projets ultérieurs et sinistres du Gouverne- 
{| ment, les espérances attachées à cette infraction eri: 
| minelle de tous les droits et de toutes les immunités 
| d'une nation souveraine ?, 

Nous ne devons admeitre que comme une profana- 
ion ridicule des principes, la doctrine du Ministre Sou- 
za, qu'aucune cause, quelque juste et forte quelle 
| soit, ne pouvait les justifer…(les crimes du Baron,) 
: parce que ce ne sont pas les particuliers, qui doi- 
vent venger par les armes, de leur propre auto- 
rité et résolution, les offenses qu’ils croient avoir re- 
|. ques dans leurs droits en paya étranger. Nous ne 
y: pouvons admettre, ous, cette doctrine comme 
} un principe d'application sincère de la politique à 
M. Paulino, dès que nous voyons qu'elle n'est pas 
accompagnée de la résolution décidée et franche de 
châtier immédiatement ces attentats criminels par 
des peines dignes de la grande offense faites, tant à 
la souveraineté et à la dignité des Gouvernemens 
liés, qu'aux intérêts et au décorum de l'Empire lui- 
même, ei atrc-ement lésés par la guerre monstrueuse 
à laquelle se lança ce sujet coupable contre l'Etat 
Oriental. Si M. Paulino professait consciencieusement 
1; le principe qu'il semble proclamer, s'il avait la volonté 
| intime de son application absolue et rigoureuse au cas 
' qui l'a obligé à l'émettre, rien de plus juste et de 
plus convenable que d'exprimer aux Représentans de 
sa nation la ferme disposition de son Gouvernement 
de réparer, par un châtiment public et exemplaire, 
réclamé par l'honneur de l'Empire, les offenses faites 
à l'immunité territoriale et aux intérêts nationaux 
des Républ ¡ées, outragées par les excès de 
ce vil brigand, et par la tolérance des autorités aussi 
prévaricatrices et coupables que lui. Dès que le Mi- 
nistre Soares de Souza ne l'a pas fait, non seulement 
il a manqué & un devoir de stricte justice, mais il a 
démenti par un silence blamable la doctrine qu'il 
Y a prétendu soutenir par’hypocrisie. 
| L'assertion d'avoir dunné des instructions au nou- 
|. veau Président pour faire cesser cet état de choses, 
! ne mérite pas non plus de erédit. Le nouveau Prési- 

dent Pimienta, de même que l’ancien, a démenti 
| par sa conduite hostile et abusive, et par le langage 
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their interest in opposing and defeating the measures tending to establish order and tranquillity upon the 
frontiera under their charge. To this is also to be added the consent and tolerance of the Imperial Govern- 
ment, in permitting the transmission of those reports to the Argentine Legation, without causing them to be 
depurated of the sarcasm and ill will wherewith the just reclamations of that Legation were classified. 
Every thing combines to prove that there has been a premeditated plan of deception and bad faith, to encou- 
rage the iniquitous farce of friendly protestations and friendly assurances, incompatible with the decorum and 
glory of high-minded nations, cruelly wounded in their most vital interests and affections. 


A fatal experience has shown, that the real tendency of those false assurances was to entertain by 
fallacious promises the good faith of the aggrieved Governments, whilst by surreptitious and treacherous 
Insane, they. were caressing the criminal project ofthe conspirators assembled in the Province of Rio Grande. 
‘The issue of the invasion of Baron de Yacuhy, has given full evidence to the truth we deplore. The bene- 
volent and friendly conduct of the Imperial Government towards that malefactor, after the Oriental troops 
triumphed over the forces he commanded, has placed beyond all doubt the Machiavelian views of that Govera- 
ment in the criminal and abortive attempt against the peace and tranquillity of the neighbouring State; it is 
now unquestionable that the forces which attacked that State, in an unprecedented war, were nothing else 
than the vanguard of the Imperial Government, in its disastrous plans of ambition, and connivance with the 
ruthless unitarians shut op in Montevideo. The same is also clearly indicated by the scandalous benevolence, 
wherewith said malefactor has been received, in the circle of the partisans of the actual Ministry, and the in- 
decorous resistance of the Imperial Government to the just reclamations of the Government of the Confe- 
deration, ally of the Oriental Republic, that condign punishments should be imposed upon his enormous offen- 





ces against international law. The Brazilian Governm: 





conduct of its criminal subject:.it has adopted the impious cause of that malefactor, and 


ent has therefore become respon 





le for the outrageous 
sumes before the 





Confederation and the Oriental State, the responsibility annexed to his exasperating ‘and unprovoked aggres- 








impropio y descomedido de sus comunic 
relacion ú los Gobiernos aliados, la sinceridad de las 
protestas de neutralidad tantas veces invocades, y 
siempre desmentidas por la realidad de los aconteci- 
mientos. La animosidad y desabrimiento que respiran 
los informes de esos Presidentes sobre los reclamos de 
la Legacion Argentina,es una prueba inequívoca de las 
simpatias que les ligan Á la causa de los conspirade 
res asilados en su territorio, y del interés en cruz 
entorpecer las medidas tendentes á establecer el ór- 
den y sosiego en las fronteras de su cargo. À esto se 
agrega tambien el consentimiento y tolerancia del 
Gabinete Ymperial en permitir la transmision de esos 
informes á la Legacion Argentina sin hacerlos depu- 
rar del sarcasmo y mala voluntad con que se clasifi- 
caban los justos reclamos de aquella Legacion. Todo 
se reune para convencer que: ha habido un plan me- 
ditado de argucias y mala fé para aumentar la inicua 
farsa de protestas amistosas y seguridades pacíficas, 
inconciliables con el decoro y gloria de naciones pu 
donorosas, atrozmente vulnere en sus mas vitales 
intereses y afecciones. 




















Una funesta experiencia ha demostrado que la ver- |; 


dadera tendencia de esas falsas seguridades ha sido 
entretener con falaces promesas la buena fe de los 
Gobiernos agraviados, mientras que por medios su- 
brepticios y rastreros se acariciaban los proyectos cri- 
aninales de los conspiradores reunidos en asamblea 
pública en la provincia del Rio Grande. El desenlace 
de la invasion del Baron de Jacuhy ha dado toda evi- 
dencia á la verdad que deploramos. La conducta be- 
névola y amistosa del Gobierno Ymperial hácia aquel 
facineroso, despues que las tropas Orientales triunfaron 
sobre las fuerzas que comandaba, ha puesto fuera de to- 
da du 8 maquiavélicas de ese Gobierno en la 
iminal y malograda empresa contra la paz'y easiego 
del Estado vecino: ahora es ya incuestionable que I 
que se lanzaron sobre aquel Estado á una 
guerra inaudita, no eran otra cosa que la vanguardia 
del Gobierno Ymperial en sus desastrosos planes de 
ambicion y connivencia con la faccion de salvaj 
unitarios encerrados en Montevideo. Así lo indica 
tambien la benevolencia escandalosa con que ha sido 
acogido aquel malvado en el círculo de adictos del 





















impropre et grossier de ses rapports sur les Gouver- 
nemens alliés, la sincérité des protestations de neutra- 
lité tant de fois invoquées, et toujours démenties par 
les faits. L’animosité et l'aprété que respirent les 
| informations de ces Présidens sur les réclamations 
' de la Légation Argentine, sont une preuve frap- 
; pante des sympathies que leur inspi 
|! des conspirateura réfugiés dans leur te 

leur intérôt à embarrasser et 
| qui pouvaient établir l'ordre et la tranquillité sur les 
|, frontières de leur Province. Il faut ajouter à tout 
l' le consentement et la tolérance du Cabient Impérial 
|, de permettre la comunication de ces rapports à la Lé- 
' gation Argentine, sans les faire épurer du sarcasme 
|| et de la mauvaise volonté avec laquelle on parlait 

des justes réclamations de cette Légation. Tout se 
réunit pour convaincre qu'il y a eu un plan médité de 
ruse et de mauvaise foi pour soutenir la farce inique 
des protestations amicales, et des assurances pacifiques, 
inconciliables avec la dignité et la gloire des nations 
qui se respectent, et qui se voyent bleseóes dans leurs 
' intérêts les plus vitaux, et dans leurs affections. 

Une expérience fungste a démontré que le vrai 
|| but de ces fausses assurances, était d'entretenir, par 
ji des promesses trompeuses, la bonne foi des Gouver- 

nemens offensées, tandis que par des moyens subrep- 
| tice vils on encourageait les projets criminels des 
| conspirateurs raesembiés publiquement dans la Province 
' de Rio Grande. Le dénouement de l'invasion du Ba- 
| ron de Jacuhy a donné la plus grande évidence A la 
| vérité que nous déplorons, La conduite bienveillante 
| et amicale da Gouvernement Impérial avec ce brigand 
|) apres le triomphe des troupes Orientales sur les for- 
Il ces qu'il commandait, n'a laissé aucun doute sur les 
ij vues machiavéliques de ce Gouvernement dans cette 
| entreprise criminelle et avortée contre la paix et la 
À; tranquillité de l'Etat voisin. Il est maintenant hors de 
| doute que les forces qui se lancèrent sur cet Etat pour 

faire une guerre perfide, n'étaient que l'avant-garde du 
Gouvernement Impérial, dans ses plans désastreux d” 
| ambition et de connivence avec la faction des sauvages 
! unitaires renfermés dans Montévideo. Ce qui le prou- 
i ve aussi c'est la bienveillance scandaleuse avec la= 

quelle ce bandit a été reçu dans le cercle des per- 
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sions. This last episode of the duplicity and malevolence of the Imperial policy, explains very eloquently all 
the history of its infidelities towards the Governments of the two allied Republics, and has placed the 


«termal seal of ignominy upon the fraudulent and insidious march, wherewith for years past it has trampled on 
the national rights and interests of both States. 





Acts committed by the vessela of war of Her Britannic Majesty, against Brazilian vessels under the charge 
of being employed in the trafic of Africana—Apprehension and burning of the barque Santa Cruz. 


Note num. 1. 
Nox. 1—Rro Janeiro. 
Ministry of Foreign Affairs, January 10th 1850. 


As it appears from the periodicals of this Court of the 8th Instant, that the Brazilian barque Santa 
Cruz, that left San Sebastian on the 2d Instant, with destination to this port, having been apprehended by 
the Hoglth steamer Cormorant, afer her crew had been laoded by the English, wae burnt with all her cargo * 
and papers within view of land; it is my obligation to request Mr. James Hudson, Chargé d'Affaires of Her 
Britannic Majesty, to be pleased to supply me with all the explanations upon this point that may bave reached 
hia knowledge. 


1 avail myself of the present opportunity to renew to Mr. Hudson the protestations of my esteem and 
consideration. 


To Mr. J. Hudson. 
eee 
actual Ministerio, y la resistencia indecorosa del Go- || sonnes dévouées au ministère actuel, et la résistance 
bierno Ymperial & las justas reclamaciones del Go- |! honteuse du Gouvernement Impérial aux ju 
bierno de la Confederacion, aliado al de la Republica || mations du Gouvernement de la Confédération, 
Oriental, para que se le impongan las penas condiguas ¡| de celui de la République Orientale, pour lui infliger 
á sus enormes delitos contra la ley internacional. El || des peines proportionnées à ses énormes crimes con= 
Gobierno Brasilero se ha hecho, pues, solidario de la || tre la loi internationale. Le Gouvernement Brésilien 
conducta atentatoria de un súbdito criminal: hace | s'est donc rendu complice de la conduite attentatcire 
suya la causa impia de ese malhechor, y asume ante || d'un sujet criminel: il épouse la cause impie de ce 
la Confederacion y el Estado Oriental la responsabili- || malfaiteur, et il assume vis-à-vis la Confédération et 
dad anexa á tan agraviantes cuanto improvocadas || l'Etat Oriental, la responsabilité qui résulte d'aggres- 
agresiones. Este último episodio de la duplicidad y || sions aussi offensantes que non-provoquées. Ce der- 
malevolencia de la politica Ymperial, explica muy || nier épisode de la fausset6 et de la maiveillance de la 
elocuentemente toda la historia de sus infidelidades || politique Impériale, explique trés éloquemment toute Y 
con los Gobiernos de an:bas Repúblicas aliadas, y ha || histoire de ses infidélités envers les Gouvernemens des 
puesto el sello eterno de la ignominia 4 la marcha frau- || deux Républiques, et il met le sceau éternel de l'igno= 
dulenta 6 insidiosa cou que desde muchos años ha || minie à la marche perfide et insidieuse, avec la» 
conculcado los derechos 6 intereses nacionales de am- '; quelle, depuis tant d'années, elle foule aux pieds les 
bos Estados, droits ot les intérêts nationaux dés déux Etats. 






PauLimo Jose Soares DE Sovza. 






























Actos cometidos por los buques de guerra de S. M. || Actes commis par les navires de guerre de S. M. B. 
B. contra las embarcaciones Brasileras, bajo el contre les embarcations Brésiliennes, sous le pré- 
fundamento de emplearse en el tráfico de Afri-|| texte qu'elles eoccupaient du trafic des Afri- 
canos— Aprehension é incendio de la Barca Santa cains.— Prise et incendie de la barque Santa-Cruz. 


Gras. Note No. 1. 


—Rio DE JANEIRO. 
Ministère des Affaires Etran- 
Ministerio de Negocios Extran- gères, 10 Janvier 1850. 
geros, 10 de Enero de 1850. Ayant été rapporté par les journaux de cette ville, 
Constando por los periódicos de esta Corte, del dia 8 || du 8 de ce mois, que le vapeur Anglais Cormorant avait 
del corriente, haber sido aprehendida por el vapor || capturé la barque Brésilienne Santa-Cruz, sortie de 
inglés Cormorant, la Barca brasilera Santa Cruz, que || San Sebastian le 2 du courant, pour venir dans ce port, 
salió de San Sebastian en 2 del corriente, con destino || et que les Anglais après avoir débarqué l'équipage, 
l'avaient brulée avec tout son chargement et ses pa- 
piers,a la vue de la côte, it est de mon devoir de prier 
M. James Hudson, Chargé d'Afíaires de S. M. Britan- 
nique, de vouloir bien me donner sur ce fait tous les * 
Encargado de Negocios de S. M. B., qui éclaircissemens qui auraient pu arriver à sa connais- 
trarme sobre este hecho todos los esclarecimientos que || sance. 
hayar llegado 4 su conocimiento. Je profite de cette occasion pour renouveler à M. 
Aprovecho la presente ocasion para renovar al Sr. | Hudson les protestations de mon estime et de me con 
































Hadson las protestas de mi estima y consideracon. sidération. 
Pavtmvo Jose SOARES DE Sovza. Pauzixo Jost SOARES DE Souza, 
Al Señor J. Hudsowe WA Monsieur J. Hudson. 
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Nox. 4. Barrisa Leoaricn. 


Most ExceLLenT Sim— 


Rio Janeiro, January 11th 1850. 


I had the honour of receiving the note of Y. E. under num. 1, with date of Yesterday, communicating 
to me that the periodicals, published in this Capital on the 8th Instant, had declared, that the English Steamer 


.of war Cormorant had captured the Brazilian barque Santa Cruz, burning her wi 
E. with any information that might exis 





on board; and requesting me to supply 
that event. 


In reply I have the honor to inform Y. E. 








her cargo and papers 
my power respecting 





, that I will lose no time in remitting your commanication 
to the Admiral, Commander-in-Chief of the naval forces of H. M. upon this 





tation. 


I avail myself of this opportunity to reiterate to Y. E. the aseurances of my high consideration and 


esteem. 


James Hepson. 


To H. E. Señor Paulino José Soares de Souza, &c., &c., dec. 
3. 


Secricx 1.*—Nox. 10—Rio Janermo. 


Ministry of Foreign Affairs, February 12th 1850. 


‘The undersigned of the Council of H. M. the Emperor, Minister and Secretary of State for Foreign 


Affairs, has received the note whicl 





with date the 11th January last, Mr. Hudson, Chargé d’Affaires of Her 


Britannic Majesty, addressed to him, announcing that he had remitted to the Admiral, Commander-in-Chief 








No, 4, Lzoación Barrantca. 


Rio de Janeiro, 11 de Enero de 1850. 


Exo. Sañon— 1 


Tuve el honor de recibir la nota de V. E. bajo el ! 
No. 1, con fecha de ayer, comunicándome haber de- | 
clarado los periódicos publicados en esta capital el 8 | 
del corriente, que el vapor de guerra Ynglés Cormo. 
rent habia capturado la barca Brasilera Santa Cruz, | 
incendiándola con sn carga y papeles de bordo; y 
pidiéndome que ministre & V. E. cualesquiera infor- 
maciones que existan en mi poder respecto de este 
acontecimiento. 

En contestaciæ, tengo el honor de informar á V. E. 
que no perderé tiempo en remitir su comunicacion al 
Almirante, Comandante en Gefe de las fuerzas nava- 
les de 8. M. en esta estacion. 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar á V. E. 
las seguridades de mi alta consideracion y aprecio. 














James Hopson. 


A'S. E. el Sr. Paulino José Soares de Souza, &. &. 





1: Sxccton. No. 10. Rio pz Janzmo. 


Ministerio de Negocios Extran- 
geros, 12 de Febrero de 1850. 


El abajo-firmado, del Consejo de S. M. el Empera- 
dor, Senador del Ymperio, Ministro y Secretario de 
Estado de Negocios Extrangeros, ha recibido la nota 
que con fecha 11 de Enero próximo pasado, le dirigió 
el Sr. Hudson, Encargado de Negocios de S. M. B., 











No. 4. Lecarion BRITANNIQUE. 
Rio de Janeiro, 11 Janvier 1850. 
ExcELLENCE— | 
J'ai eu l'honneur de recevoir la note de V. E., No. 


I, datée d'hier, qui m'annonce que lesjournaux de cer- 
te ville du 8 de ce mois, avaient publié que le vapeur 


| de guerre Anglais Cormorant avait capturé la barque 


Brésilienne Santa-Cruz, qui avait 66 brûlée avec tout 
son chargement et ses papiers de bord; en me de- 
niandant de donner à V. E. tous les renseigaementa 
que je pouvais avoir sur cet événement. 


J'ai l'honneur de dire en réponse à V. E. que je 
m'empresserai d'envoyer sa note à l'Amiral, Com 
mendant en chef les forces navales de S. M. dans 
cette station. + 


Je profite de cette occasion pour renouveler à V. E. 
les assurances de ma haute considération, el de mon 
estime. 











James Hupsox. 


AS. E. M. Paulino José Soares de Souza, &a. &a. 


3. 
Lie Sectiox—No. 11—Rro DE Jamamo. 


Ministère des Affaires Etrangè- 
res, 12 Février 1850. 


Le soussigné, membre du Conseil de S. M. l'Em- 
pereur, Sénateur de l'Empire, Ministre et Secrétaire 
d'Etat des Affaires Etrangères, a reçu la note du 11 
Janvier, par laquelle M. Hudson, Chargé d'Afaires 
de 8. M. Britannique, lui annonce d'avoir envoyé à 




















<omunicéndole haber remitido al Almirante, Coman- 


l'Amiral, Commandant en ches les forces navales de 
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of the naval forces of Her Britannic Majesty on this St 


him with date the 10th of said month, requesting expla: 





ion, the note which the undersigned addressed to 
ions respecting the act published in the periodicals 





of this Court, of Her Britannic Majesty's Steamer Cormorant having captured and burnt the Brazilian barque 


Santa Cruz. 
Posteriorly the undersigned received co 
lo, from which it results in fact that ¿he Brazi 






unieations from the President of the Province of San 
barque Santa Cruz, having sailed from Santos for Rio 


Janciro, was captured by the Cormorant, and burnt in the latitude of Albatrazes, her crew having been 


Janded. 


‘The undersigned wil not stop to analyze that act of vandalism. To classify it, it is sufficient to remark 


that it violates and exceeds the very bill of the British Parliament, which the Imperial Government did not 
recognise and never will recognise, and against which it protested and protests. 
By that act the vessels captured should be tried by the high tribunal of the Admiralty of Her Britan- 


nic Majesty. 


By that act the vessel condemned by those tribunals might be purchased for the service of Her Bri- 





tannic Mojesty, 
public auction, dee. 





it not be purchased, it will be completely dismantled and its materials sold by 


In the case of the Santa Cruz there was no trial of those tribunal, that were substituted by the will 
and caprice of the Commander of the Cormorant. The purchase and dismantling of the vessel was sub- 


stituted by Gre. 
So that the coasting navigation of the Empire is 


by force, but also at the discretion of the incendiary torch of any Commander of the Brit 





not only at the mercy of Foreign tribunals, 
h cruisers. 





The guarantees that the tribuoale might present, if they presented any, are eubstituted by the caprice 


of a single man. There is not even a semblance of trial 
‘This scandalous abuse of force, which is exerci 


to save appearances. 
-d only upon the weak, because there is no instance of. 


TE 


dante en Gefe de las fuerzas navales de S. M.B. en! S. M. Britannique das 


esta estacion, la nota que el abajo-firmado le dirigió 
con fecha 10 de dicho mes, pidiendo esclarecimientos 
sobre el hecho publicado en los periódicos de esta 
corte, de haber apresado 6 incendiado el vapor Cor- 
morant de S. M. B. la barca Brasilera Santa Cruz. ' 

Posteriormente ha -recibido el abajo-firmado comu- 
nicaciones del Presidente de la proviacia de San Pablo, 
de las cuales resulta que, en efecto, la _barca Brasilera 
Santa Cruz, salida de Santos para Rio Janeiro, fué 
apresada por el Cormorant, 6 incendiada en la altura 
de Alcatrazes, habiendo sido puesta en tierra eu tri- 
palacion. 

El abajo-firmado no se detendrá en analizar ese 
acto de vandalismo. Para calificarlo 
6 viola y excede el mismo bill del Par! 
nico de 8 de Agosto de 1845, que el Gobierno Ympe- 
rial no reconoció, y nunca reconocerá, y contra el 
cual protestó y prote: 

Por ese acto los buques apresados deben ser jozga- 
dos por el alto tribunal del Almirantazgo, 6 por cual- + 
quier tribunal del Vice- Almirantazgo de 8. M. Bri-, 
tánica. 

Por ese acto, el buque condenado por esos tribuna- " 
les, podrá ser comprado para el servicio de S. M. B 
y si no fuere comprado, será, desmantelado completa: 
mente, y sus materiales vendidos en remate, día. 

En el caso del Santa Cruz no hubo juicio de aque- 
llos tribunales, que fueron substituidos por la voluntad 
y albedrio del Comandante del Cormorant. La compra 
6 desmantelamiento del buque fué substituido por el 
fuego. | 

‘Be manera que la navegacion de eabotoge del Ym- : 
perio está no solo á merced de tribunales extrangeros, 
impuestos por la fuerza, sino tambien & discrecion de 
la tea incendiaria de cualquier Comandante de los 
cruceros Británicos. 

Las garantías que podrian presentar los tribunales, | 
ai es que ellos presentaban alguna, son substituidas 
por el arbitrio de un hombre. Ni almenos hay un 
simulacro de juicio para salvar las apariencias. 

Este escandaloso abuso de la fuerza, que se ejerce | 
solo con los débiles, porque no hay ejemplo de que : 
sea empleado para con Ins naciones que estén en esia- 























cette station, la note que le 
souesignó lui adressa le 10 du même mois, pour lui 
demander des renseignements sur le fait publié dans 

9 journaux de cette ville, sur la capture et la des- 
truction de la barque Brésilienne Santa Crus, par le 
vapeur Cormorant de S. M. Britannique. 

Le soussigné a reçu ensuite les informations du 
Président de la Province de San Pablo, dont il résulte 
qu'en effet la barque Bréailienne Santa-Cruz, sortie 
de Santos pour Rio Janeiro, avait été capturée par le 
Cormorant, et brûlée à la hauteur d'Alcatrazes, apres 
avoir mis à terre don équipage. 





Le soussigué ne s'arrêtera pas à analyser cet acte 
de vandalisme. Pour le définir, il suffira de remarquer 
ole et excède le bill même du Parlement An- 
du 8 Août 1845, que le Gouvernement Impérial 
n'a pas reconnu, et qu'il ne reconnaltra jamais, et 





. contre lequel il a protestó, et il proteste. 





Par ce bill les navires captarés doivent être jugés 
par le haut tribunal de l'Amiranté, ou par tout autre 
tribunal de la Vice-Amirauté de 8. M. Britannique. 

D’après ce bill, le navire condamné par ces tribu: 
naux peat être acheté pour le service de 8. M. Bri- 








! tannique, et sil n'était pas acheté, il serait complè- 


tement démanteló, et ses matériaux seraient vendus 
aux enchères, da. 

Dans le cas du Santa-Cruz, il n'y a pas eu de j 
ment de ces tribunaux, qui ont été remplacés par | 
lonté, ou le caprice du Commandant du Cormora; 
comme l'achat, ou le démantélement du navire l'a 
De manière que le cabotage de l'Empire est non 
seulement à la meroi des tribunaux étrangers, imposés 
par la force, mais à la torche incendiaire de tout 
commandant des croisières Britauniques. 















Les garanties que pourraient présenter les tribu= 
naux, s'ils pouvaient en offrir quelqu'une, sont rem- 
placées par l'arbitre d'un homme. Il n'y a pas même 


- un simulacre de jugement pour sauver les apparences. 


Cet abus scandaleux de la force qu'on exerce con 
tre les faibles, car il n'y a pas d'exemple qu'on l'ak 
employée avec les nations qui sont en état de résister, 
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its having been employed upwards nations that are in 
ments of dignity and national spirit in the country, rai a universal shout of indignation, against such 
oppression and violence, and must cause a reaction in the opinion that is pronounced against the traffic, and 
without whose assistance the means of repression would always be eluded. 

Therefore the undersigned has received orders from H. M. the Emperor to protest, as he protests in 
the mon formal manner, agains he capture and burning, of the barque Santa Cra, and to reclaim from the 
Government of Her Britannic Majesty, the exemplary punishment of thé Commander of the Cormorant, 
the issue of the necessary orders that such an example may not be reproduced. And moreover the pi 
ed protesta for indemnification, from whom it may be lawfully due, for the loses caused by at capture 
and burning. 

‘The undersigned renews'to Mr. Hudson the expressions of his esteem and consideration. 


Pauzino Jose Soares DE Souza. 


tate to resist, profoundly wounding all the senti- 










4. 


Nox. 12—Brirism Lecarion. 
Rio Janeiro, February 19th, 1850. 

‘The undersigned Chargé d’Affaires of H. B. M., has received from Señor Paulino José Soares de 
Souza, Minister and Secretary of State for Foreign Affairs, a note under num. 10, dated the 12th Instant. 
In this note Señor Paúlino Jose Soares de Souza acknowledges the receipt of one from the under- 

ed, dated the 11th January last, in which he communicated to him his having tranámitted to the Admi- 

ae Commander in Che of the naval forces of H. M. on this station, the note which Señor Paulino José 
Soares de Souza addressed to the undersigned,-on the 10th of said month, requesting explanations of acts 











do de resistir, hiriendo profundamente todos los sen: 
mientos de dignidad y espírita nacionsl en el pais, 
levanta en él un grito general de indignacion contra 
semejante opresion y violencia, y ha de operar una 
reaccion en la opinion que se pronuncia contra el tráfico, 
y sin cuyo auxilio los medios de represion serian casi 
siempre eludidos. 

Por tanto, el abajo-firmado ha recibido órden de 
8. M. el Emperador para protestar, como protesta de 
la manera la mas formal, contra el apresamiento 6 in- 
cendio de la barca Santa Cruz, y para reclamar del 
Gobierno de S. M. B. el castigo ejemplar del Coman- 
dante del Cormorant, y la expedicion de órdenes con- 
venientes para que semejante ejemplo no se reproduzca. 
Y otto si, protesta el abajo-firmado por la indemniza- 
cion, á quien de derecho perteneciere, por los perjui- 

,cios causados por aquel apresamiento 6 incendio. 











El abojo-firmado renueva al Br. Hudson las expre- | 


siones de su aprecio y consideracion. 


Pauzino Jose Soares DE Souza. 


4. 
No. 12. Lroacion BRITANICA. 
Rio de Janeiro, 19 de Febrero de 1850. 


El abajo-firmado, Encargado de Negocios de S. M. 
B., ha recibido del Sr. Paulino José Soares de Souza, 
Ministro y Secretario de Estado de Negocios Extran- 
geros, una nota bajo el No. 10, datada el 19 del 
corriente. 


En esta nota el Sr. Paulino José Soares de Souza, | 


“acusa la recepcion de una del abajo-firmado datada el 
11 de Enero último, en que le comanicó haber trans- 
mitido al Almirante, Comandante en Gefe de las fuer- 
zas navales de S. M. en esta estacion, la nota que el 
Sr. Paulino José Soares de Souza dirigió al abajo- 
firmado en 10 de dicho mes, pidiendo explicaciones 
de los hechos publicados en los periódicos de esta 
capital, de haber aprehendido 6 incendiado el Cormo- 

















blesse profondement tous les sentimens de dignité et 
d'esprit national du pays, et excite un cri général d' 
indignation contre une oppression et une violence si 
grandes, et il doit opérer une réa 
qui se prononce contre la traite, et 
laquelle les moyens de répression seront presque tou- 
jours éludés. 

Par conséquent le soussigné a reçu ordre de S. M. 
l'Empereur de protester, comme il proteste de la ma- 
nière la plus formelle, contre le capture et l'incendie 
de la barque Santa-Cruz, et de réclamer du Gouver- 
nement de 8. M. Britannique la punition exemplaire 
du Commandant du Cormorant, et les ordres conve- 
nables pour qu'un acte de cette nature ne se répète 
pas. Le soussigné réclame, en même tempo, l'indem- 
nité qu'on doit à qui elle appartienne de droit, pour les 
préjudices causés pur cette capture et par cetincendie. 

Le soussigné renouvelle à M. Hudson les expressions 
de son estime et de sa considération. 














PauLimo Jose Soanss-px Sours. 


4. 


Nw 12.—Lroation BRiTANNIQUE. 


Rio de Janeiro, 19 Février.1850. 


Le soussignó, Chargé d' Affaires de S. M. B., a reçu 
la note N.* 10, du 12 de ce mois, de M. Paulino José 
Soares de Souza, Ministre Secrétaire d'Etat des Af- 
faires Etrangères. 





Par cette note M. Paulino José Soares de Souza ac- 
cuse la récéption d'une réponse du soussigné, du 11 
Janvier dernier, où il lui disait d’avoir envoyé al’ 
Amiral, Commandant en chef les forces navales de S. 
M. dans cette station, la note que M. Paulino José 
Soares de Souza avait adressée au soussigné le 10 du 
même mois, lui demandant des explications sur le 
faits publiés par les journaux de cette ville, concer- 
nant la capture et l'incendie de la barque Brésilienne 
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published in the periodicals of this Capital, that Her Majesty's steamer of war Cormorant, had captured and 
burnt the Brazilian barque Santa Cruz. . 

Señor Paulino José Soares de Souza proceeds to relate to the undersigned, that he had received com- 
munications from the President of the Province of San Pablo, from which it results that the Brazilian barque 
‘Santa Cruz, having sailed from Santos for Rio Janeiro, was captured by the Cormorant and burnt near Al- 
catrazes, her crew having been landed. Ñ 

~~ In continuation Señor Paulino José Soares de Souza analyzes that capture; declares it to be an act of 
vandalism, that violates and exceeds the Bill of the British Parliament, of the 8th August 1845, against which 
the Brazilian Government protested and protesta anew; recapitulates certain provisions of that act of Par- 
liament, and deduces from that recapitulation, the opinion, that in the case of the capture of the Santa Cruz, 
there was not the trial of the tribunals established by the act of Parliament, and consequently that the coasting 
commerce of Brazil is now, not only at the mercy of foreign tribunals, but also subject to the caprice of the 
incendiary torch of any Commander of a British cruiser: that the proceeding of the Commander of Her Ma- 
jeaty’s vessel Cormorant, is a scandalous abuse of force; practised only against the weak, which wounds the 
national spirit, and raises a general shout of indignation against such oppressive and violent acts, and pro- 
testing, in the name of His master the Emperor, against the capture and burnivg of the barque Santa Cruz, 
reclaims from the Government of Her Britannic Majesty, the exemplary punishment of the Commander of the 
Cormorant, Her Majesty’s.vessel, and the issue of the necessary orders that such an act may not be repeated; 
and likewise protesta for indemnification, from whomsoever it may be due, for the losses caused by the cap- 
ture and burning of the barque Santa Cruz. 

‘The undersigned has to observe in reply, that, as he already observed, he was solicited by Señor 
Paulino José Soares de Souza to give information to the Imperial Government, relative to the capture and 
destruction of the barque Santa Cruz, for which purpose he applied for information to the competent autho- 
rity of the Queen, but he now concludes that the Imperial Government does not consider it necessary to 














rant, vapor de guerra de 8. M., la barca Brasilera 
Santa Cruz. 

El Sr. Paulino José Soares de Souza pasa á referir 
al abajo-firmado, haber recibido comunicaciones del 
Presidente de la provincia de San Pablo, de las cuales 
resulta que la barca Brasilera Santa Cruz, habiendo |! barque Brésilienne, Santa-Cruz, sortie de Santos pour 
salido de Santos para Rio Janeiro, fué aprehendida || Rio-Janeiro, $16 capturée par le Cormorant, et 
por el Cormorant, 6 incendiada cerca de Alcatrazes, || brûlée pres d'Alcatrazes, après avoir mis à terre son 
habiendo sido puesta en tierra au tripalncion. équipage. 

Analiza en seguida el Sr. Paulino José Soares de | M. Paulino José Soares de Souza analyse ensuite 
Souza esa captura; declara ser ella un acto de vanda- || cette capture, et il déclare qu'elle n'est qu'un aete de 
lismo, que viola y excede el bill det Paslamento Britá- || vandalisme, qui viole et excède le bill du Parlement 
nico de 8 de Agosto de 1845, contra el cual protestó || Britannique, du 8 Août 1845, contre lequel le Gou- 
y protesta nuevamente el Gobierno Brasilero; recapi- || vernement Brésilien a protestó,et proteste de nouveau. 
tula algunas de las disposiciones de ese acto del Par- || Ii cite quelques unes des dispositions de cet acte du 
lamento, y deduce'de esa recapitulacion la opinion de || Parlement, et il en déduit que, dans le cas de la cap- 
que en el caso de la captura de la Santa Cruz no hubo || ture du Santa-Cruz, il ny a pas eu de jugement 
el juiclo de los tribunales establecido por el acto del || des tribunaux établis par l'acte du Parlement, et que 
Parlamento, y consiguientemente que el comercio de || par conséquent le cabotage du Brésil est maintenant, 
tage del Brasil está ahora, no solo á merced de || non seulement à la merci dee tribunaux étrangers, 
les extrangeros, sino sugeto tambien al arbitrio ;; mais livré à l'arbitre et à la torche incendiaire de tout 
tea incendiaria de cualquier Comandante de un || commandent d'une croisière Britannique. Que la con- 
crucero Británico: que el procedimiento del Coman- /' duite du Commandant du Cormorant de S. M., est un 
dante del buque Cormorant de S. M. es un escandaloso |! abus scandaleux de la force exeroé contre les faibles, 
abuso de fuerza practicado solo contra los débiles, que |! qu'il blesse l'esprit national, et excite un cri général 
hiere el espíritu nacional, y levanta un grito general |} d'indignation contre des oppressions et des violences 
de indignacion contra semejantes opresiones y violen- || semblables; et protestant, au nom de son maitre l'Em- 
cias; y protestando en nombre de su amo el Emperador || pereur, contre la détention et l'incendie de la barque 
contra la aprehension ó incendio de la barca Santa ¡| Santa Cruz, il réclame du Gouvernement de S, M. 
Cruz, reclama del Gobierno de S.-M. B. el castigo || Britannique la punitiof’ exemplaire da Commandant 
ejemplar del Comandante del Cormorant, buque de || du navire de S. M., le Cormorant, et les ordres néces- 
8. M, y la expedicion de las órdenes necesarias para || saires pour empêcher la répétition de ces faits. Il de- 
que no se repita un acto semejante; 6 igualmente pro- || mande également l'indemnité, pour qui elle appartien- 
testa por la indemnizacion, & cualquiera que pertenez- || dra, des pertes causées par la capture et l'incendie du 
ea, de los perjuicios causados por la captura é incen- || Santa-Cruz. 
dio de la Santa Cruz: . 

El abajo-firmado tiene que obeervar en contestacion, | Le soussigné doit faire remarquer en réponse, que, 
que, como ya dijo, fa solicitado por el Sr. Paulino || comme il l'a déjà dit, M. Paulino José Soares de Souza 
José Soares de Souza para dar al Gobierno Ymperial || le pria de donner au Gouvernement Impérial les infor- 
Jos informes relativos 4 la captura y destruccion de || mations relatives à la capture et à la destruction de la 
la barca Santa Cruz, por lo que se dirigió para esas || barque Santa-Cruz, et qu'il les demanda à l'autorité 
ioformaciones á la competente autoridad de la Reina; || compétente de la Reine: mais a présent il parait que 
pero ahora concluye que el Gobierno Ymperial juzga || le Gouvernement Impérial a jugé à fropos de ne pas 
aecesario no esperar mas por informes sobre el objeto, || attendre ces informations, car il s'adresse au soussignó 
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‘watt longer for information upon the point, since it at once addresses the undersigned, to protest against the 
capture and destruction of the Santa Cruz. 

In replying to this protest of the Imperial Government, the undersigned has to submit to H. E. Señor 
Paulino Jose Soares de Souza, that the barque Sante Cruz, was apprehended, for having been found occu- 
pied in the traffic of the piracy of slaves, and was destroyed because she was unfit to sail and rendered 
incapable of undertaking a voyage to the nearest place, where there was a tribunal of British Vice-Admiralty 
to be tried. 

The undersigned, must observe to H. E. Señor Paulino José Soares de' Souza, that the captor of the 
Santa Cruz is a competent judge of the character of piracy of any vessel, and: is competent to determine, 
in view of the proofs that are presented to him, whether a vessel with a deck for loading slaves, and prepared 
for the traffic, be or be not employed in that piratical traffic, and that the captor of the Santa Cruz moreover 
is authorised and has instructions by an act of the British Parliament, based upon the firet article of the 
Convention, for the extinction of the traffic of slaves, celebrated between Great Britain and Brazil on the 23d 
November 1826, to proceed with such piratical vescels as the Santa Crus, in the manner he may judge 
best for securing the intention of the high contracting parties, and in conformity with public justice. 

Tt is also the duty of the undersigned to remark to Señor Paulino José Soares de Souza, that H. E. 
falls into a grave error, when he eupposes that the deatruction of that piratical vessel the Santa Cruz exo- 














nerates the captor from the obligation of giving account of the act before a tribunal of the Admi 
Tt being 80, therefore, the undersigned need scarcely rémark on his part, that he can 





validity 


a prorest, that it is pretended to found on 
known 








the law of nations, being done as it is in benefit of a 


+, manifestly employed in infringing natural law. 
‘Withal, the undersigned in the discharge of his public obligations will transmit to 





Government a 


copy of the note of H. E. Señor Paulino José Soares de Souza, in which he proteats against the capture and 
destruction of the piratical vessel Santa Cruz. 








de una vez al abajo-firmado para pro- || 
testar contra la captura y destruccion de la Santa 

Cruz. 

Contestando el abajo-firmado á esta protesta del 
Gobieroo Ymperial, tiene que exponer & 8. E. el Sr. 
Paulino José Soares de Souza, que la barca Santa | 
Cruz fu aprehendida por habérsele encontrado ocu- | 
pada en el tráfico de pirateria de esclavos, y fué des- 
truida, porque estaba incapaz de navegar 6 imposibili 
tada de emprender un viage al mas próximo lugar ! 
donde hubiese un tribunal del Vice- Almirantazgo Bri- 
tánico para ser juzgada. f 

El absjo-firmado tiene que observar al Sr. Paulino 
Jos6 Soares de Souza, que el aprehensor de la Santa 
Crus es juez competente del carácter de pirateria de | 
de cualquier buque; y es competente para determinar, | 
en vista de las pruebas que se le presenten, si un buque 

. con cubierta para carga de esclavos, y preparado para || 
el tráfico, se emplea ó no en ese tráfico de pirateria, | 

y que el aprehensor de la Santa Cruz está ademas de | 

eso autorizado, y tiene instrucciones por un acto del 

Parlamento Británico, basado en el artículo 1.° de la | 
Convencion, para le: extincion del tráfico de esclavos, | 
Celebrada entre la Gran Bretaña y el Brasil en 23 de 
Noviembre de 1826, para. proceder con tales buques 
Piratas, como la Santa Crus, de la manera que juz- 
gane mejor, para asegurar la intencion de las altas 
Partes contratantes, y en conformidad 4 la justicia 
Pública. H 

Es tambien del deber del abajo-firmado hacer notar 
al Sr. Paulino José Soares de Souza, que S. E. cae en ' 
un grave error cuando eupone que la destruccion de 
ese buque pirata Santa Cruz exonera & su aprehensor 
de la obligacion de dar cuenta del hecho ante un tri- 
bunal del Almirantazgo. 

Siendo, pues, esto así, el abajo-firmado tiene a; 
nas que observar por su parte, que no puede admi 
la validez de una protesta que se pretende apoyar en 
el derecho de gentes, siendo, como es hecha en bene. 
ficio de un conocido buque de esclavos, manifiesta- 
‘mente empleado en infringir el derecho natural. i 
















































Con todo, el abajo-firmado, en cumplimiento de sus || 
deberes públicos, va á transmitir á su Gobierno una 





copia de la nota de S. E. el Sr. Paulino José Soares | 


pour protester contre la capture et la destruction du 
Santa-Cruz. 


En réponse à cette protestation du Gouvernement 
Impérial, le soussigné est obligé de dire à S. E. M. 
Paulino José Soares de Souza, que la barque Santa- 
Cruz fut prise, parce qu'elle s'occupait du trafic de 
piraterie d'esclaves, et elle fut détraite parce qu'elle 


| n'était pas en état de naviguer, et pour l'impossibilité 


de l'amener à l'endroit le plus proche, où l'on trouve- 
rait un tribunal de la Vice-Amirauté Britannique pour 
la juger. 

Le soussigné est obligé de faire remarquer à M. 
Paulino José Soares de Souza que le capteur du 
Santa-Cruz est juge compéient du genre de pira- 
terie de tout navire; et qu'il l'est pour décider sur les 
preuves qu'on lui présente, si un navire ayant un pont 
pour recevoir des esclaves, et disposé pour ce com- 





merce, s'occupe ou non de ce trafic de piraterie; et 
que le capteur du Santa-Cruz est, en outre, auto- 
mé, at a des instructions par un acte du Parlement 





Britannique, basé sur l'article 1.¢* de la Convention 
pour l'extinction du trafic des esclaves, conclu en- 
tre la Grande Bretagne et le Brésil, le 23 Novem- 
bre 1826, & procéder à l'égnrd de ces navires piratee, 
comme le Santa-Cruz, de la manitre qu'il juge le 
plus à propos pour remplir les intentions des hautes 
parties contractantes, et conformément à la justice pu- 
blique. - 

11 est également da devoir du soussigné de faire 
observer à M. Paulino José Soares de Souza, que S. 


| E. tombe dans une grave erreur lorsqu'elle suppose 
| que la destruction de ce navire pirate Santa-Cruz 


dispense son capteur de obligation de rendre compte 
du fait à un tribunal de l’Amirauté. 

D'après cela, le souseigné a à peine beroin de faire 
remarquer de «a part, qu'il ne peut achnettre la vali- 
dité d’une protestation, qu'on prétend fonder eur le 
droit des gens, étant faite en faveur d’an navire con- 
mu d'esclaves, évidemment employé à enfreindre le 
droit naturel. 

Malgré tout, le -souesigné, dans l'accomplisæment 
de ses devoirs publier, s'empressera de transmettre à 
son Gouvernement une copie de la note de 8. E. M. 
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In conclusion, the undersigned must remark that, news of all that took place on board the Sante 
Cruz, before and after having landed her bargo of slaves, must bave geached the knowledge of the Brazilian 
authorities; and if the undersigned be not mistaken, it was addressed to the Minister of Justice on the 16th . 
Ult. The undersigned therefore cannot fail to express his surprise, that without a due and scrupulous investi 
gation, H. E. Señor Paulino José Soares de Souza should bave addreseed to the undersigned a protest in 
the name of his master the Emperor of Brazil, respecting a matter such as that of the Santa Crus. 

The undersigned avails himself of this opportunity to renew to H. E. Señor Paulino Joré Soares de 
Souza, the protestations of his esteem and distinguished consideration. James Hopson. 











5 
Ne 20—Brrris Lesation. 
Rio Janeiro, March 18% 1850. 
Most Excrusext Sm — 
1 have communicated to the Admiral, Commander: 
at this port, the note which Y. E. addreseed to me under N.* 1 and of date the 10'* January, in which Y. B. 
manifested the wish of being informed respecting the capture and destruction of a vestel called the Sant 

Crue, by Her Mojesty's eteamer of war Cormorant; 1 have now the honor of aquainting Y. E. that Iam 
informed by the Admiral, Commander-in-Chief, that the Santa Cruz was captured for having been employed 
- in the traffic of slaves, and destroyed because after a minute examination, she was known to be wholly 

unseaworthy and incapable on that account of proceeding to Sunta Helena to be tried there. 
T avail myself of the opportunity to renew to Y. Ë. the assurance of my high esteem and distinguish- 

ed consideration. James Hopson. 









Chief of the navab forces of the Queen, stationed 








To H. E, Sefior Paulino Jose Soares de Souza. 






Paulino José Soares de Souza, par laquelle il protes- 
te contre la capture et la destruction du mavire pirate 
Santa-Cruz. 

Le soussigné doit faire remarquer en terminant,qu'an 
rapport surtout ce qui s'est pareó à bord da Santa- 
Cruz avant et après avoir débarqué son chargement 
d'esclaves, doit étre anis ance des au- 
torité: Brésilienne; et ei le eoussigné ne ee trompe pas, 
Justicia el dia 16 del pasado. El abajo-fimado no || il fut adreeró au Ministre de la Justice, le 16 du mois 
puede, por tanto, dejar de expresar su asombro, de que, || dernier. Le souseigné ne peut par conséquent s'empé- 
sin la debida y escrapulosa indagacion, S. E. el Sr. || cher d'exprimer son étonnement, que S. E. M. Pau- 
Paulino José Soares de Souza, hubiese dirigido al [| lino José Soares de Souza ait fuit au soumigné une 
abajo-firmado una protesta en nombre de su amo el | protestation ou nom de son maitre l'Empereur da 
Emperador del Brasil, respecto de un asunto como el || Biésil, sur une offaire comme celle du Santa-Crux, 
de la Santa Cruz. avant de l'avoir soumise à une enquête indispensable 


de Souza, en que protesta contra la captura y des: 
sruccion del buque pirata Santa-Cruz. 





























El abajn-firmado_aprovecha esta oportunidad para || et scropoleose, 
renovar € 8. E) el Sr. Paulino Joté Soares de Souza | — Le soussigné profite de cette occasion pour renon- 
las protestas de su aprecio y distioguida consideracion. | veler à S. E. M. Paulino José Soares de Souza les 

Jawss Honsow. protestations de son estime et de ea considération dis- 
— tinguée. Jawxs Hopson. 
| 
No. 20. Leoacion Barraca. o + Barras 
Rio de Janeiro, 18 de Marzo de 1850. 7 oO eo te de Janeiro, 18 Mare 1850, 


Exmo. Srfion— 
. > Exceuence— 
as comunicado al Almirante, Comandante en Gefe | aj communiqué à l'Amiral, Commandant en chef 
e lan fuerzas navales de la Reine, estacionadas en | Le furces navales de la Reine, stationnéer dans ce port, 
que Pos 5 nee res geo o el No. | la note que V. E. m'a adres:ée sous le No. 1, en date 
¿4 fecha 10 de Enero, en la cual Y. E: manifeetaba | dy 16 Janvier, dans Inquelle V. E. exprimait le dé- 
Sion del hance rindo Seafe oe, lestrac- | cir de recevoir des informations eur la capture et la 
cion del buque denornino 2, por el vapor | destruction du navire nommé Santa-Cruz, par le va- 
ig rrmerant: Tengo añora el honor | peor de guerre de S. M. Cormorant. J'ai maintenant 
rante, Comandante en Gefe, que el Santa Cruz fas | je" Aannonect BV. E gue Sal ona Obes 
rehendido por haberse empleado en el tráfico de es- | 4 £16 capturé pour s'occuper du trafic des esclaves, 
clavos, y destruido, porque despues de un minucioso | +; qu'il a été brolé, parce qu'après un examen mi- 
Soe eee re e | nutieux, on reconnue qu'il était dans l'impossibilité 
x te Hé. 
osado con eve mal | de naviguer, ed e rene pa conséquent 45.10 Hé 
_giprovecho ls ocasion para renovar & V. E: Insega- | Je prie de celte occasion poor renouveler à V. 
rided de mialto aprecio y distinguida consideracion. . | Yassurance de ma haute estime et de ma consis 
EN suranes 
A 8. Evel Sr. Paulino José Soares de Souza. dératico distinguée. Janes Honsox. 
— A 8. E. M. Paulino José Soares de Souza. 


Nun. 22, 17 
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N.* 18-—Rio Janzino. 
Ministry of Foreign Affairs, April 16'* 1850. 

The undersigned of the Council of H. M. the Emperor, Senator of the Empire, Minister and Secretary 
of State for Foreign Affairs, had the honor of receiving the notes which, dated the 19'2 February and 16% 
March last, Mr. Hudson, Chargé d'Affaires of Her Britannic Majesty addressed to him, relative to the capture 
and burning of the barque Santa Cruz. : 

The undersigned addressed himself to Mr. Hudson on the 10%% of January last, requesting information 
from him respecting the act (which appeared to him incredible) because he had none, and Mr. Hudson con- 
fined himself to replying, with date the 10*> of same month, that he had remitted the note of the undersigned 
to the Admiral, Commander-in-Chief of the naval forces of H. B. M. on this station. 

‘Nevertheless, the undersigned having afterwards received communications from the President of the 
Province of San Pablo, which assured him of the reality of the fact (the capture and burning of the vessel) a 
fact Mr. Hudson admits, in hisYwo notes cited, he considered that be ought to address Mr. Hudson and pro- 
test, in the form of his note of the 12t* February, though it had net been ascertained from the information 
then acquired, whether or not the barque Santa Cruz was employed in the traffic, because Yhat point, in 
the opinion of the Imperial Goverment in no way influences the question of right. 

M." Hudson pretends to justify the proceeding of the Cormorant, on two foundations: 1.+* that the 
barque Santa Cruz was found employed in the traffic of piracy of slaves; 24 that she was destroyed because 
she was unseaworthy, and unfit to undertake a voyage to the nearest place where there was a British Vice 





Admiralty to be tried. 


As to the first foundation, the undersigned denies that the barque Santa Cruz was exercising the 


traffic of Africans at the time when she was captured, 





“No. 18. Rio pe Jarre. 


Ministerio de Negocios Extrange- : 


ros, 16 de Abril de 1850. 


El abajo-firmado, del Consejo 
dor, Senador del Ymperio, Ministro y Secretario de 
Estado de Negocios Extrangeros, tuvo el honor de 
recibir las notas que, con fecha 19 de Febrero y 18 de 
Marzo próximo pasado, le dirigió el Sr. Hudson, En- 
cargado de Negocios de S. M. Británica, relativas 6 la, 
captura é incendio de la barca Santa Cruz. 

El abajo-firmado se dirigió al Sr. Hudson con fecha 
10 de Enero próximo pasado, pidiéndole informacio- 
nes sobre el hecho, (que le pareció increible) porque 
no tenia ningunas, y el Sr. Hudson se limitó & conte: 
tar, con fecha lel mismo mes, 














en Gefe de las fuerzas navales de S. M. B. en esta 
estacion. 

Habiendo, sin embargo, el abajo-firmado recibido 
despues comunicaciones del Presidente de la provincia 
de San Pablo que le aseguraban de la existencia del 
hecho, (captura 6 incendio del buque) hecho que el 
Sr. Hudson reconoce en sus dos notas citadas, juzgó 
deber dirigirse al mismo Sr. Hudson, y protestar, en 


la forma de su nota de 12 de Febrero, no obstante no ' 





constar aun de las informaciones adquiridas, si la bar- 
ca Santa Cruz se empleaba 6 no en el tráfico, porque 
ese punto, en la opinion del Gobierno Ymperial, en 
nada puede influir en la cuestion: de derecho. 

El Sr. Hudson pretende justificar el procedimiento 
del Cormorant con dos fandamentos: 1.2 Que la barca 
Santa Cruz fué encontrada empleándose en el trafico 
de pirateria de esclavos. 2* Que fué destruida porque 
estaba innavegable é imposibilitada de emprender un 
viage hasta el mas próximo lugar donde hubiese un 


tribunal del Vice-Almirantazgo Británico para ser | 


juzgada. 

En cuanto al primer fandomento, el abnjo-firmado 
niega que la barca Santa Cruz estuviese ejerciendo el 
tráfico de Africanos en la ocasion en que fué apresada, 
y cree que el Sr. Hudson no puede presentar ninguna 


8. M. el Empera- |; 


ue habia remitido * 
la nota del abajo-firmado al Almirante, Comandante : 


and he believes Mr. Hudson can present no proof to the 





6. 
N.? 18—Rio ve Janeiro. 


Ministère des Affaires Etran- 
gtres, 16 Avril 1850. 


Le soussigné, du Conseil de S. M. l'Empereur, Sé. 
\ nateur de l'Émpire, Ministre et Secrétaire d'Etat des 
' Affaires Etrangères, a eu l'honneur de recevoir les no- 

tes du 19 Février et du 18-Maro dernier que À 
|" Hudson, Chargé d'Affaires de S. M. Britannique, Ini 
. |! a adressées sur la capture et la destruction de la bar- 
¡ que Santa-Cruz, 


ñ 





i Le soussigné écrivit & M. Hudson le 10 Janvier 
{i dernier par lui demander des informations sur le fait, 
(qui lui parut incroyable), parce qu'il n’en avait point, 
|, et M. Hudson se borna à lui répondre le même jour 
qu'il avait envoyé la note du soussigné à l'Amiral, 
Commandant en chef les forces navales de S. M. B. 
* dans cette station. 
| Le sousigné, cependant, ayant reçu depuis des com- 
monications du Président de la Province de San Pablo 
1, qui Passuraient de l'existence du fait, (capture et in- 
| cendie du navire) fait avoué par M. Hudson dans ses 
' notes citées, crut qu'il devait s’adresser directement à 
. M: Hudson, et protester, comme il le fit dans sa note 
du 12 Février, quoiqu'il ne resultat pas encore des in- 
| formations reçues, que la barque Santa-Crwz s'occu- 
pait ou non du trafic des esclaves; parce que, dans It 
opinion du Gouvernement Impérial, cette circonstan- 
ll ce ne peut influer en rien sur la question de droit. 
M. Hudson prétend justifier la conduite du Cormo- 
rant par deux raisons. 1.** Que la barque Santa-Crus 
fut trouvée occupée dans le trafic de piraterie des es- 
claves. 2.4 Qu'elle fut brûlée, parce qu'elle était dans 
l'impossibilité de naviguer, et de faire un voyage jus- 
| qu'à l'endroit le plus proc! ou il y aurait un tri- 
banal de la Vice-Amirautó Britannique pour y étre 
jugée. 

Quant à la première raison le soussigné nie que la 
‘barque Santa-Cruz s'occupait du trafic des Africains 
| lorsqu'elle fut prise, et il croit que M. Hudson ne peut 
| présenter aucune preuve en contraire; car, d'après un 
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contrary, in asmuch as it appears from a report, presented by the Commander of the cutter Narceja, of date 
the 6% January last, to the Chief-Guard of the Custom-House of this Court, that said cutter examined the 
barque Sunta Cruz, at anchor at Villa Bella, and despatched to proceed to this Court, and that she found 
nothing to authorise her capture. 

“The undersigned is not in possession of the necessary information to judge if said vessel bad formerly 
been employed in the traffic, and considers that said investigation is unnecessary upon the present question; 
because there is no right that can authorise British cruisers to capture Brazilian vessels, and still less because 
at former times they had been employed in the traffic. Such a right would give place to an intolerable ex- 
pedient, the proofs that might render it applicable having disappeared with time; and moreover it would 
Constitute the most pitiable and insupportable states of injustice, when the vessels passed irom the possession 
of a man who had employed them in the traffic of Africans, to that of another that destined them to lawfal 
commerce. ‘I'he innocent would pay for the guilty; and the vessels once employed in the speculations of the 
trafic, could never with safety have a lawful destination. 

The fact of the barque Santa Cruz being employed in the traffic of Africans, would have no influence 
upon the question of law that occupies the undersigned, because for the reasone given in the protest of the 
Imperial Governmen’, of the 22d October 1845, against the Bill of the 8th August of the same year; reasons 








repeated and d:veloped 
right in any case to visit and detain Brazilian vessel 
e a free, sovereign and independent nation. 





in many other documents and discussion: 


the Government of H. B. Majesty has no 


ls, so long as that right is not given it by Brazil, which 





‘Therefore, the Ymperial Government considering the visit and detention of Brazilian vessels by British 
cruisers, as acts of mere violence, which it does not repel, because it has not force to repel them, has protested 


and will protest against each of those acts that may 
grounds presented by Mr. Hudron, 


be repeated, never admitting as a reason the first of the 


The Convention of the 23 November 1826 (only right actually in vigour between Brazil and Great 


prueba en contrario, por cuanto de un parte dado por | 


el Comandante del cuter Narcefa, de fecha 6 de Enero 
próximo pasado, al Guardia- Mayor de la aduana de 
esta corte, consta que ese cuter registró la barca Santa 
Cruz, fondeada en Villa Bella, y despachada para 
seguir viage á esta corte, y que nada encontró que 
autorizase su captura. 

El abajo-firmado no está provisto de las informacio- 
nes necesarias para juzgar si esa embarcacion se ha 
empleado anteriormente en el tráfico, y cree que esa 
averiguación es innecesaria en la presente cuestion; 
porque no hay derecho alguno que autorice 4 los cru- 
ceros Británicos á apresar buques Brasileros, y mucho 
menos porque én tiempos anteriores fueron empleados 
en el tráfico. Semejante derecho daria lugar & un arbi. 
trio intolerable, habiendo desaparecido con el tiempo 
8 pruebas que podrian hacerlo aplicable; y constitui- 
ademas, la m imosa 6 insoportable de las 
injusticias, cuando las embarcaciones hubiesen pasado 
del dominio de un hombre que las empleaba en 














el tráfico de Africanos, al de otro que las aplicase | 


al comercio lícito. Pagaria el inocente por el culpable; 
y las embarcaciones que una sola vez fuesen emplea- 
das en las especulaciones del tráfico, no podrian con 
seguridad tener un destino lícito. 

El hecho de emplearse la barpa Santa Cruz en el 
tráfico de Africanos no influiria en la cuestion de dere- 
cho que ocupa al abajo-firmado, porque por las razones 
dadas en la protesta del Gobierao Ymperial de 22 de 
Octubre de 1845 contra el bill de 8 de Agosto del mi 
mo año, razones repetidas y desenvueltas en otros 
muchos documentos y discusiones, el G 
M. B. no tiene derecho, en ningun ca: 
y detener buques Brasileros, mientras ese derecho no 
le sea dado por el-Brasil, que es una nacion libre, so- 
berana 6 independiente. Por eso, considerando el 
Gobierno Ymperial la visita y detencion de buques 

ileros por los cruceros Yngleses, como actos de 
mera violencia, que no repele porque no tiene fuerza 
para repelerlos, ha protestado y protestará contra cada 
uno de esos actos de violencia que se fueran repi- 
tiendo, no admitiendo nunca como razon el primero 
de los fundamentos presentados por el Sr. Hudson. 

La Convencion de 23 de Noviembre de 1826 (único 











port du Commandant du entier Varceja, du 6 Jan- 
| vier dernier, au Garde principal de la Douane de cette 
in ville, il résulte que ce cutter visita la barqhe Santa- 
Cruz à Villa Bella, où elle avait 616 expédiée pour vonir 
“ici, et qu'il ne trouva rien qui autorisat en capture. 








I 
|: Le sovssigné n’a pas les renseignemens nécessaires 
ji pour décider si cette embarcation avait été employée 
|: avant dans ce trafic, et il ne croit pas que cette recher- 
|! che evit nécessaire dans la question actuelle; parce qu” 
il n'y a aucun droit qui autorise les croiseurs Anglais à 
capiurer les navires Brésiliens, et encore moins ceux 
qui .s'occupaient du trafic des nègres à des époques 
antérieures. Un droit de cette nature donnerait lieu 
| à des actes arbitraires intolérables, car les preuves qui 
pourraient le rendre applicable, disparaitraient avec 
| le temps; et il constituerait, en outre, la plus déplora- 
| ble «et ia plus insupportable des injustices, lorsque la 
propriété des navires passerait de ceux qui les emplo= 
[| yaient dans le trafic des Africains, à celui qui les desti- 
| nerait au commerce licite. L'innocent payerait pour 
| le coupable; et les batiments qui auraient été occupés 
une seule fois dans les spéculations du trafic, n'auraient 
| pas de sûreté dans toute autre destination. 
Le fait que la barque Senta-Cruz était destinée au 
| trafic des Africains, n'influcrait pas sur la question de 
droit qui occupe le soussigué, parce que, par les raisons 
, alléguées dans la protestation du Gouvernement Im- 
! périal, du 22 Octobre 1845, contre le bill du 8 Août 
| de In même année; raisons répétées et développées 
ii dans beaucoup d'autres documens ct discussions, le 
! Gouvernement de S. M. Britannique n'a pas le droit, 
dans aucun cas, de visiter et de détenir les navire» 
Brésiliens, tant que ce droit ne lui sera pas accordé 
par le Brésil, qui est une nation libre, souveraine et 
indépendante. C’est pourquoi le Gouvernement Im- 
: périal, considérant la visite et la détention des navi. 
res Brésiliens par les croiscurs Anglois, comme des 
| actes de violence, qu'il ne repousse pas parce qu'il n'a 


























q 
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pas de forces pour le faire, a protestó, et protestera 
chaque fois’ que ces actes de violence se répéteront, 
n’admettant jamais comme une raison, le premier des 
rgumens allégués per M. Hudson. 
La Convention da 23 Novembre 1696, (le seul droit 
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Britain as regards the traffic) establishes that it will not be lawful for the subjects of the Empire of Brazil to 
carry on the traffic of slaves upon the Coast of Africa, under any pretext. From that general propesition tha 
British Government wishes t» deduce the right of visiting and capturing Brazilian vessels, how and when it 
pleases, in cases and circumstances at its mere pleasure; to cause them to be judged hy merely British Tribu- 
make visits and captures upon the territorial seas of the Empire, in view of its forts, and within its 

ry ports; of confiding the decision upon prises, not to tribunals, but to the Commanders of Cruisers, giving 
them authority to burn them, dea. Finally, it deduces from that general proposition all the consequences the 
most fertile imagination can conceive, And this against its own act, because in the 28 and 3¢ articles of that 
Convention, Great Britain admitted that stipulations were requisite to regulate these points, which she cannot 
regulate by herself without the consent of Brasil, and that would long ago have been arranged, had the pro- 
Positions and requirements of the British Goverment been just, and offered any guarantee to lawful commerce. 


What the undersigned has just examined, is demonstrated by the very instructions given to the naval 
officers of H. B. M. employed in the suppression of the traffic of slaves. They say what fo:lows— 


Section 5'», Paragraph 9th—“Therefore no vessel can be seized under the following circumstances—’ 


“Though fraudulently assuming a Hag, and engaged in the elave trade, if he belongs to a county, with 
which Great Britain has not entered into a treaty, granting right of search and capture for the suppression 
of the slave trade.” 

Accordingly, then, that treaty—-ranting right of search and capture—does not exit, because the 
additional Convention of 1817 became null, which the Government of H. B. M. never pat in doubt. 

Mr. Hudson declares in his note that the captor of the Santa Cruz is a comprtent judge of the character 
of piracy in any vessel, and is authorised and has instructions, by an act of the British Legislature, to proceed 
with slavers in the manner he may judge best, for the purpose of securing the extinction of the traffic. 

It is precisely against that doctrine, and the acts that flow from it, that the undersigned protested and 




















qui soit maintenent en vigueur entre le Brésil et la 
Grande Bretagne sur le trafic) dit, qu'il ne sera 
* será lícito á las súbditos del Ymperio del Brasil hacer || pas permis aux sujets de PEmpire du Brésil de faire 


derecho actualmente en vigor entre el Brasil y la | 
Gran Bretaña en cuanto al tráfico) establece que no | 


el comercio de esclavos en la costa de Africa, bajo || le commerce dos esclaves sur les côtes d'Altique sous 
ingun pretexto. De eso proposicion general, quiere | aucun prétexte. De cette preposition générale le G 
deducir al Gobierno Británico el derecho de visitar y || vernement Britannique prétend déduire le droit de vi. 
capturar buques Brasileros, como y cuando lo crea, en | siter et de capturer les navires Brésihens, comme et 
casos y circunstancias 4 su mero arbitrio; de hacerlos !| quant bon lui semble, dans des cas et des circonstan- 
juzgar por tribanales meramente Británicos; de hacer || ces livrés à son arbitre; de les faire juger par des tri- 
visitas y apresamientos en los mares territoriales del "| bunaux purement Britanniques; de faire des visites et 
Y mperio, é la vista de sus fortalezas y dentro de sus *; des captures dans les mers territoriales de l'Empire, à 
propios puertos; de entregar la decision sobre presas ¡| la vue de ses forteressre, et dans ses portstmémes; de 
ho & tribunales sino á los Comandantes de los cruceros, ; confier la décision dez prises, non pas à des tribo- 
dándoles autoridad para incendiarlas, dea. Finalmente * naux, mais aux Commandants des cioi-tres, leur don- 
deduce de aquella proposicion g-neral todas las conse- |: nant le droit de les brúler, &a. Enfin il tire de cet. 
cuencias que la mas fértil imagnacion puede concebir. *; te proposition générale tonte les conséquences que l 
Y esto contra su propio herho, porque en los artfenlos "| imagination la plus fertile perrait concevoir: et cela 


























Qe y 32 de aquella Convencion, reconoció la Gtan 
Bretaña que eran indispensables estipulaciones que 
reglasen aquellos puntos que elía no puede reglar por 
ff, sin el consentimiento del Brasil, y que há mu: | 
cho estarian reglados, si farsen mas justas, y ofreciesen 
alguna garantia al comercio lícito, las proposiciones y | 
exigencias del Gobierno Británico. a 
jl 

Lo que el abajo-firmado acaba de examinar se de- ‘i 
muestra por las mismas instrucciones dadas en 1814 * 
para la direccion de los oficiales de marina de S. M. :, 
B. empleados en la supresion del tráfico de esclavos. 1 
Dicen ellas lo siguiente— ° 

Section 54h, $ 9—“"Therefore no vessel cau be || 
seized under the following cireumstances—" 
'Though fraudulently assuming a flag, and engaged ! 
in the slave trade, if che belongs ton country. with | 
which Great, Britain has not entered into a Treaty | 
grantingright of search and cupture for the suppres- 
sion of the slave trade.” 

Así, pues, ese tratado—granting right of search | 
and capture—no existe actualmente, porque caducó 
















¿| contre son propre fait, ear daus les article 2 et 3 de 

cette Convention, In Grande Bretagne reeonnut qu'il 
était indispensable de faire des stipulations pour régler 
ces points, qu'elle ne peut pas rétier toute seule, sans 
le consentement du Brésil, et qui serni-nt réglés de- 
puis long-tempa, si les propositions et les exigences du 
Gouvernement Britannique Gtaicnt plus jnstes, et of- 
fraient quelque garantie au commerce licite. 

Ce que le sonssigné vient de dire, est démontré par 
les instructions mémea données en 1844 pour la con 
duite des officiers de la marine de S. M. B., chorgés 
de la suppression du trafic des esclaves. Elles disent ce 
qui suit— 

Section Sth, $ 9—“Therefore no vessel can be seized 
under the following cireumstances:” 

“Though fraudulently assuming a flag, and engaged 
in the slave trade, if she belongs to a country, with 
which Great Britain has nol entered into a treaty 
granting right of search and capture for the suppres- 
ion of the slave trade.” 

Ainsi done ce traité—granting right of search and 
eapture—n’existe pas-à présent, parce que la Conven- 














la Convencion adicional de 1817, lo que el Gobierno |! tion additionnelle de 1817 est tombée en désnétud 
de S. M. B. nunca puso en duda. jee que le Gouvernement de 8, M. B. n'a jamais m 
en doute. 
El Sr. Hudson declara en eu nota que el creme | M. Hudson déclare dans sa note, que le capteur 
de la Santa Cruz es juez compztente del carácter de | du Santa-Crus est juge compétent du genre de 
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protests, because it is an unjustifinble attack against all the principles of the law of nations, aod a manifest 
violation of she said act of Parliament, upon which Mr. Hudson founds. 





That Brazilian vessels captured by cruisers, for being employed in the slave trade, might be tried by 
mixt Commissions, in which besides Brazilian judges, English judges bad a seat, the additional Convention 
of the 26th July 1817, was necessary. This convention expired, 


To subject, even by violence and against all the principles of the law of nations, Brazilian veseels 
eaptured for being employed in the traffic, to the trial of the high tnbunal of the Admiralty, and to any trie 
bunal of the vice-Adiniralty, the British Parliament considered a law of its own necessary. Nevertheless 
Mr. Hadson now declares that thase tribunals are substituted by the Commanders of cruisers, and by the ins- 
tructions they have, so that the Government of H. B. M. not only violates the principles of the law of nations 
in the most forinal manner, but alo its own acts, which are laws for its country, in its relations with Brazit 
with regard to the traffic. 








If for the Governmert of H. B. M. the tribunals of the Adiniralty and vice-Admiralty are competent 
(because for that of Brazil neither the one nor the other are so,) in virtue of the Bill of the 8th August 1845, 
for condemning a vessel for being employed in the traffic, the Commanders of cruisers, on whom the Bill 
confers no auch authority, cannot he competent. And if these Commanders ure competent, because their ins- 
tructions revoked the Bill, those tribunals cannot be so. 


So that the navigation of Brazil comes to be placed at the disposal of the mere instructions and 





pleasure of the Command: 
sesses sentiments of dignity and love to his country. 





cra of Cruisers; which cannot fail to fill with indignation every Brazilian who pos- 





pirateria de cualquier buque, y está autorizado, y tiene | 
instrucciones, por un acto de la Legislatura Británica, | 
para proceder con los buques negreros de la manera | 
que juzgase mejor, con el fin de asegurar la extincion | 
del tráfico. , 

Es justamente contra esa doctrina, y los hechos que | 
de ella dimanan, que el abajo firmado protestó y pro- ! 
testa, porque es un incahficable atentado contra todos | 
Jos principios de las leyes de lus naciones.y una viola- ' 
cion maniiiesta del mismo acto del Parlamento en ! 
que se funda el Sr. Huston 

Para que los buques Bra.ileros, apretados por los : 
eruzeros por emplearse en el tráfico, fuesen juzgados 
por comisiones mixras, en que ademas de jueces Bra- : 
tileros, tenian asiento jucers Yngieses, fu6 necesaria 
la Convenc:on adicional de 28 de Julio de 1817. Esta 
convencion expiró. 

Para svietar, aunque violentamente y contra todos 
los principios de derecho de gen 
Jeros, apresados por emplearse en el tráfico, al juicio 
del alto tribunal del Almirantazgo, y 6 cualquier tribu- ; 
nal del Vice-Almirantazgo, el Purinmento Británico * 
juzgó necesaria una Ivy suya. Sin embargo el Sr. 
Hudson declara ahora que esos tribunal: a están sub: 
tituidos por los Comandantes de los crucero», y por © 
Jaa instrucciones que tienen; de modo que el Gobierno 
de S. M. B. no solo vivia los principios de derecho de : 
gentes de la manera mas formal, sino tambien los mie- * 
mos actos que son leyes para su pais, en sus relaciones 
con el Yinperio del Brasil relativamente al trático. 

Bi para el Gobierno de S. M. B., (porque para el 
del Brasil ni unos ni otros lo son) son competentes los : 
tribunales del Almirantazgo y Vice-Almirantazgo, en 
virtud del bill de 8 de Agosto, para condenar un 
buque por emplearse en el tráfico, no pueden ser com- 
petentes los Comandantes de Jos cruceros, á los cuales 
el bill no confiere zemejante autoridad. Y ai esos Co- | 
mandantes son competentes, porque sus instrucciones | 
resocan el bill, no lo pueden ser aquellos tribanales. — !: 

Do manera quela navegacion del Brasil viene 4 ‘ 
estar 6 disposicion de meras instrucciones y al arbitrio * 
de Comandantes de cruceros; lo que no puede deja, 
de llenar de indignacion á todo Brasilero que tiene 
acatimientos de dignidad y amor á su pais. 



































: vention est expiré 





| de remplie 





piraterie de tout navire, qu'il est autorieé et qu'il eat 
chargé, par un acte de la Legislature Britannique, 
de faire avec les navires négriers ce qu'il juge à 
propos pour assurer l'extinction du trafic. 

C'est justement contre cette doctrine et contre les 
fairs quí en réaultent, que le souesigné a protestó, et 
proteste, car c'est un attentat inexplicable contre tous 
les principes des lois des nations, et une violation frep- 
pante de l'acte méme du Parlement, sur lequel se 
fonde M. Hudson. 

Pour que les navires Biésiliens pris par les croiseurs, 

dans le trafic, fussent jugés par des 

, dana lesquelles, à 2016 des juges 
Brésiliens, siéresient les juges Anglais, il fallut la 
Convention additionnelle du 28 Juillet 1817. Cette con- 

















Pour asujetir, quoique violemment, et contre tous 
los principes du droit des gens. les navires Brésiliens, 
pris comme engigós dans le trafic, au jugement du 
haut tribunal de l'Amirantéet de tout autre tribunal de 
la Vice-Amiranté,Je Parlement Britannique crut néces- 
saire de faire une loi, Cependant, M. Hudson déclare 
à présentque ces tribunaux sont remplacés par les Com- + 
mandans des eroiribres, et par les instructions qu'on 
leur donne: en sorte que le Gouvernement de S. M. 
B. viole non seulement les principes des droits des 
gens de la manière In plus formelle, mais les actes mé- 
mes qui sont les lois de son pays dans ses rapports 
avec l'Empire du Brésil sur le trafic. 

Si pour le Gouvernement de S. M. B., les tribunaux 
de l'Amirauté et de la Vice-Amiraulé sont com- 
pétens, (car pour le Gouvernement du Brésil ile ne 
le sont ni Pun ni l'autre) en vertu du bill du 8 Août, 
pour condamner un navire destinó au trafo, les 
Commandans des croisières auxquels le bill ne confère 
pas cette autorité, ne peuvent pas l'être. Et si ces Com- 
mandans sont compétens, parce que leurs instructions 
révoquent lé bill, ces tribunaux ne peuvent pas l'être 
non plus. 

De manière que la navigation du Brésil vient à être 
à la disposition de simples instructions, et à l'arbitre 
des Commen Jens des croisières, ce qui ne laisse pes 

indignation tout Brésilien qui a des acu» 
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Mr. Hudson gives as a reason for the burning of the barque Santa Cruz her unseaworthingness. But 
if the Santa Cruz was innavegable, how can it be maintained that she was employed in the traffic, which re- 
quires long voyages? If she was inaavegable she conld not be employed in the traffic. If she was employed 


in the traffic che was not innavegable. Mr. Hudson gi 





both reasons, and the one excludes the other. 


Mr. Hudson adds, that the undersigned falls into a grievous error, when he supposes that the des- 
truction of the Santa Cruz exonerates her captor from giving an account of the act before a tribunal of the 
Admiralty. In the note of the undersigned of the 12th February there is not contained a single word relative 





to this point, and consequently he h 
the fact of the captor's giving account that he burnt the 
In the case in question, the esptor condemns and 


not committed the supposed error. Neither did he commit it, because 


vescel, in no way alters the questidh. 
executes the decision, and the burning causes to dis- 


appear the material proof that might have served for the abs lution. 
The tribunal to which he gives account dors not judge, it barely appreciates the reasons given by the 


captor, then the most interested possible in the question. 


The protest of the undersigned, therefore, is not made in behalf of a known slaver, as M." Hudson 
supposes, thus dislocating the question, but against the violation of all the principles of the law of nations, by 
acte highly offensive to the dignity, soverrignty and independence of Brazil, a nution as sovereign and inde- 
pendent as Great Britain herself, though she may not possess force to oppose such proceedings. 

The news to which M." Hudson altudes at the end of his note, had not reached the knowledge of the 


undersigned, when he wrote the note of the 13! February, because the Mi 


ister of Justice had deemed it 





convenient to request information from the President of San Pablo, before transmitting it to the undersigned. 
But neither that news nor those reports confirm that the Sunta Cruz was employed in the trafic, on the 


occasion of her being captured and burnt. 


Besides, as the undersigned already observed, that circumstance would not alter the question, which 
comes to be, whether the Briush cruisers have the right of proceeding as the Curmorant proceeded. 








acendio de la bar- y 
ea Santa-Cruz su invavegabilidad. Pero sila Santa | 
Cruz estaba innavegable, ¡como puede sostenerse que | 
se empleaba en el tráfico, que exige largos viages? Si | 
estaba innaveguble, no podía emplearse en el tráfico. 


El Sr.Hudson dá como razon del 





Bi se emplesba en el tráfico, no estaba innavegable. | 
El Sr. Hudson dá ambas razones, y una excluye a la |. 
otra. 

Añade el Sr. Hudson que el abajo-firmado cae en | 
ua grave error cuando supone que la destruccion de la 
barca Santa Cruz exonera 4 su aprehensor de la obli- 
gacion de dar cuenta del hecho ante un tribunal del 
Almirantazgo. En la nota del abajo-firmado de 12 d 
Febrero no se contiene una sola palabra relativa á ese 
punto, y por consiguiente, no ha cometido el supuesto 
error. No lo cometió tambien, porque, á su vez, el 
hecho de dar cuenta el apreheusor que incendia el bu- 
que apresado, en nada altera la cuestion, 

En el caso en cuestion, el aprehensor condena y |! 
ejecuta su decision, y el incendio hace desaparecer los 
pruebas materiales que podrian servir pura la absolu- 
Gon. + 
El tribunal al cual dé cuenta, no juzga, apenas valda | 
las razones dadas por el aprehensor, entonces el mus 
posible interesado en la cuestion. 

La protesta del abajo-firmado no es, por tanto, he- |, 
cha en beneficio de un conocido buque de esclavos, 
como pretende el Sr. Hudson, dislocando así la cues- 
tion, sino contra la transgresion de todos los principios 
del derecho de gentes, por hechos altamente atenta- 
torios de la dignidad, soberanía 6 independencia del | 
Brasil, como nacion tan soberana € independiente 
como lo es la Gran Bretaña, por mas que no tenga 
fuerzas pari obstar á semejantes procedimientos. 

La noticia á que alude el Sr. Hudson al fin de su | 
nota, no habia llegado aun af conocimiento del abajo- | 
firmado cuando escribió la nota del 12 de Febrero, 
porque el Sr. Ministro de Justicia habia juzgado con. 
veniente pedir sobre ella informaciones al Presidente 
de San Pablo, antes de tranemitiria al abajo-firmado, 
Pero ni aquella noticia, ni esas informaciones estable- | 
cen que la Santa Cruz se emplease en el tráfico en 
la ocasion en que fué apresada 6 incendiada. 
































M. Hudson donne comme une raison de la destruc- 
tion de la barque Santa-Cruz, qu'elle n'était pas en 
état de naviguer. Mais si le Santa-Cruz ne pouvait 
pas naviguer, comment soutiendra-t-on qu'il était 
destiné au trafic des esclaves, qui exige de très-longe 
voyages? S'il ne pouvait pas naviguer, il ne pou- 
vait pas Etre destiné au trafic. Sil était destinó 
au trafic, il pouvait naviguer. M. Hudson donne les 
deux raisons, et l’une exclut l'autre. 

M. Hudson ajoute que le sonssigné tombe dans une 
grave erreur, lorsqu'il suppose que la destruction de 
Ja barque Sunta-Cruz dispense son cepteur de l'obli- 
gation de rendre compte de ce fait nu tribunal de 
FAmirauté. Dans la note da soussigné du 12 Février, 
il n'y a pas un seul mot de cela, et par consé- 
quent il n'a pas commis l'erreur dont on l'accuse. I] 
ne l'a pas commis, par une autre raison, qui est, que 
le fait de rendre compte de l'incendie du navire cap- 
turé, ne change’en rien la question. 

Dans le cas dont on traite, le capteur condamne, 
et exécute son juzement, et l'incendie fait disparaitre 
les preuves matérielles qui pourraient servir pour ab- 
soudre. 

Le tribunal auquel il read compte, ne juge pas; à 
peine écoute-t-il les raisons données par le capteur, 
qui devient le principal intéressé de l'affaire. 

La protestation du eoussigné west donc pas faite 
en faveur d'un navire connu d'esclaves, comme le 
prétend M. Hudson, en dénaturant la question, mais 
contre la violation de tous les principes du droit des 
gens, par des faits hautement attentatoires à la dignité, 
a la souveraineté et à l'indépendance du Brésil, com- 

nation aussi souveraine et indépendante que la 






































. Grande Bretagne; malgré l'infériorité de ses forces 


pour s'opposer à ces atteintes. 

La nouvelle, à laquelle fait allusion M. Hudson à 
la fin de sa note, n'était pas encore arrivée à la con- 
naiseance du soussigné lorsqu'il écrivit la note da 12 
Février, parce que M. le Ministre de la Justice avait 
jugé à propos de demander des informations au Pré- 
sident de San Pablo, avant de la transmettre au sous 
signé. Mais ni ce rapport, ni ces informations n'éta- 
blissent pas que le Santa Cruz était engagé dans le 
trafic des esclaves, lorsqu'il fut pris ot brulé. 
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The undersigned firmly believes that it is and cannot fail to be resolved in the negative, and therefore 
repeats the protest already made in the no*e of the 194% February last, amplifying’ it to the case of the Paquete 
de Santos, on which the note of M." Hudson of the 1912 March last treats, and avails himself of the opportunity 
10 renew to him the assurances of bis esteem and consideration. 


Paruiso Jose Soares pE Souza. 


Apprehension and detention of the Brazilial Steamer Paquete de Santos, by Her Britannic Majesty's 
Steamer Rifleman. 


7. 
Ne 9. Rio Janero. 
Ministry of Foreign Affairs, January 12* 1850. 

The undersigned, of the Council of H. M. the Emperor, Minister and Secretary-of State for Foreign 
Affairs, has the honor of addressing M. James Hudson, Chargé d'Affairs of Her Britannic Majesty, to 
acquaint him, that by official information, transmitted by the President of the Province of San Pablo, it appears 
that the steamer Paguete de Santos having sailed on the 10th Instant for this port, was burnt by the English 
steamer Rifleman, in the latitude of Perequé. 

We read in the periodicals ef this Court, that a rigorous search having been made at the bar of that 
port, there was not the slightest indication found, that the Paquete de Santos was destined for an illicit 
voyage, that the cargo she carried was from that inarket, and consisted exclusively of the articles that fora 
the coasting trade between the two ports; that she brought passengers for this Coutt, and had provisions and 
coals only for three days, and that the Captain was so seriously unwell, that he could not make a long voyage, 
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Ademas, como ya lo observó el abajo-firmado, es 
circunstancia no alteraria la cuestion, que viene & se: 
ei los cruceros Británicos tienen el derecho de proceder 
como procedió el Curmorant. 

El abajo-firmado cree firmemente que ella está, y 
no puede dejar de ser neg 
repite la protesta ya hecha en nota de 12 de Kebrero 
próximo pasado, ampliindola al caso del Paquete de 
Santos, de que trata la nota del Sr. Hudson de 19 de 
Marzo último; y aprovecha la ocasion para renovarle 
las seguridades de eu aprecio y consideracion. 








Pacino Joss Soares DE Souza. 





Aprehension y detencion del vapor Brasilero Paquete 
de Santos por el Rifleman de S. M. B. 


7 
No. 2—Rio pz JaEIRO. 


Ministerio de Negocios Extrangeros, 
Enero 18 de 1850. 

El abajo-firmado, del Consejo de 8. M. el Empera- 
dor, Ministro y Secretario de Estado de Negocios Ex- 
trangeros, ticue el honor de dirigirse al Sr. James 
Hudson, Encargado de Negocios de S. M. Británica, 
para comunicarle que por noticia oficial, dada por el 
Presidente de la Provincia de San Pablo, consta ha- 
ber salido el dia 10 del corriente, de Santos para este 
puerto, el vapor Paguete de Santos, y haber sido in- 
cendiado en la altura de Perequé por el vapor in- 
glós Rifemas 

Se lé en los periódicos de esta corte, que hacién- 
dosale un registro rigoroso en la barra de aquel puerto, 
no se encontró el menor indicio de que el Paguese de 
Santos, estuviese destinado á un viage ilícito; que la 
carga que conducia era de la plaza, y se componfa 
exclusivamente de los géneros que forman el comer- 
cio de cabotage entre los dos puertos; que traía pas 
geros para esta corte, y no tenia viveres y carbon mas 
que para tres dias, y que el Capitan se hallaba tan gra- 
vemente enfermo, que no podia hacer un viege de lai 























mente resuelta, y poreso - 


D'ailleurs, comme le soussigné la déja remarqué, 
cette circonstance ne change pas la question qu'on 
ient de roulever, de savoir si les croiseurs Britan- 
niques ont le droit de faire ce qu'a fait le Cormorant. 
Le soussigné croit fermement que cette question 
est, et ne peut être résolue que négativement, et par 
*tonséquent il renouvelle la protestation qu'il a déjà 
faite dans sa note du 12 Février dernier, Pétendant 
au cas du Paquete de Santos, dont parle la note de 

' M, Hudson du 19 Mars dernier. 
“A profite de cette occasion pour lui renouveler 
les assurances de son estime et de $a considération. 











Pavtiso Jose Soares DE Souza. 





. Prise et détention du vapeur Brésilien Paquete de 


Santos par le Rifleman de la murine de S. M. 
Britannique. 








i No. 2—Rio vr Janeiro. 


! Miaistère des Affaires Etran- 
: geres, 18 Janvier 1850. 
Le soussigné, membre du Conseil de S. M. PEmpe- 
reur, Ministre et Secrétaire d'Etat des Affaires Etran- 
goree, a l'honneur de s'adresser à M. James Huds 
Chargé d'Affaires de S. M. Britannique, pour lui dire 
que par une nouvelle officielle, transmise per le Pré- 
sident de la Province de San Pablo, on a su que le 10 
du courant le vapeur Paquete de Santos étant sorti du 
+ port de ce nom pour venir ici, fut brûlé, a la hauteur 
de Perequé, par le vapeur anglais Rifleman. 





| Les journaux de cette ville disent que le Paguete 
de Santos, après avoir été soumis à une visite rigoureu- 
e”, à l'entrée de ce port, ne présénta aucun indice qu'il 
fat destiné à un voyage illicite; que son chargement 
était de place, et se composait exclusivement des arti- 

+ cles qui entrent dans le commerce de cabotage entre les 

* deux ports; qu'il amenait des passagers pour cette ville, 

et qu'il n'avait de charbon et des vivres que pour trois 

à jours. Que le Capitaine était si gravement malade qu’ 

À ne pouvait pas entreprendre un voyage de long cours, 
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as the Surgeon of the Rifleman himself admitted. The-said periodicals add that notwithstanding all this, the 
Commander of the Ri“eman declared that he captured the Paquete de Santos, because he had peremptory 
orders for so doing, and in fact, causing the passengers and part of the crew, including the Captain, to disom- 
bark at night, he proceeded with his prize which it is supposed must have been sent to St. Helena, after being 
supplied with provisions. 

The undersigned, anxious to verify the fact and its cirenmstances, hopes Mr. Hudson will inform him: 
ot what may have reached, or may reach his knowledge, by the means he has within his power, and if the 
fact be certain, how it happened, and with what motives and authority the officer of Her Britannie Majesty's 
marine proceeded. . 

The undersigned reiterates to Mr. Hudson the expressions of his esteem and consideration. 


Pautino Jose SOARES DE Souza. 

















8. 
Nom. 5--Barrisa Leoarion. 
Rio Janeiro, January 20th, 1850. 
Mosz Excettent Sin— 

I have had the honor of receiving the note of Y. E. under num. 2, of the 18th Instant, informing me 
that the President of the Province of San Pablo has reported officially to Y. E. that the steamer Paquete 
de Santos, sailed from Santos for Rio Janeiro on the 10th Instant, and that it is said that near Perequé she 
had been burnt by the*British Steamer Rifleman, as also that the periodicals in this Capital published, that 
the Paquete de Santos had been sent to St. Helena, to be tried for suspicions of being employed in the traffic 
of slaves, Y. E. concluding with expressing the hope that I-would inform as to what might have reached 








may knowledge upon this point. 











go curso, como lo reconoció el cirujano mismo ‘del 
Rifleman. Añaden los mismos periódicos que no obs- 
tante todo esto, el Comandante del Rifleman declaró 
que apresaba el Paquete de Santos por tener para ello 
órdenes terminantes, y en efecto, haciendo desembarcar 
al anochecer los pasngeros y parte de la tripulacion, 
inchiso el Capitan, signió con su presa, que se supo- 
ne habrá enviado para Santa Helena, despues de abas- 
tecerla de víveres. 

El abajo-lirmado, deseando verificar el hecho y las 
circunstancias, espera que el Señor Hudson le in- 








forme de lo que hubiese llegado ó llegase 4 su ro- | 


nocimiento, por los medios que tiene 4 su alcance; 
y si el hecho es cierto, de qué modo ocurrió, y con qué 
motivos y autoridad "procedió el oficial de la marina 
de S. M.B. 

El abajo-firmado reitera al Sr. Hudson las expre- 
siones de su aprecio y consideracion. 


Pauzino Jose Soares pe Souza. 


8. 
Num. 5-—Lroación Briranica. 
Rio de Janeiro, 20 de Enero de 1850. 
Exxo. SEñon— 


Ho tenido el honor de recibir la nota de V. E. bajo 
el núm. 2 de 18 del corriente, informándome que el 
Presidente de la provincia de San Pablo ha referido 
oficialmente á V. E. que el vapor Paquete de Santos 
salió de Santos para, Rio Janeiro el 10 del corriente, 
y se decia que cerca de Perequé habia eido quemado 
por el vapor Británico Rifleman; así como que los 
periódicos publicaron en esta capital que el Pagaete 
de Santos, habia sido mandado á Santa Helena para 
ser juzgado por sospechas de emplearse en el tráfico 
de esclavos: concluyendo V. E. con expresar la espe- 
ranza de que yo le informe de lo que sobre este 
asunto pueda haber llegado € mi conocimiento. 





qu'il fat reconnu par le chirurgien même du Ri- 
¡ feman. Les mêmes journaux ajoutent que malgré cela, 

le Commandant du Rifleman déclara qu'il eaisissait le 
| Paquete de Santos, parce qu'il avait des ordres posi- 

tifs pour le faire: et en effet, à l'entrée de la nuit, il 
: fit débarquer les passagers et une partie de l'équipage, y 
| compris le Capitaine, et il garda sa prise, qu'on suppose 
| qu'il a envoyée à Sainte Helene, aprps l'avoir ravi- 
taillée. 

Désirant vérifier le fait, et ses circonstances, la 
soussigné espère que M. Hudson voudra bien l'infor- 
mer de ce qui est arrivé, ou pourrait arriver à ea 
ll connaissance, par les moyens dont il peut disposer, 
| et sí le fait est vrai, comment s'est-il passé, et quel 
| est le motif, et l'autorité qui ont engagé l'officier de la 
|| marine de S. M. Britannique à prendre cette ré- 
| solution. 

Le souseigné renouvelle à M. Hudson les expres- 
ns de son estime et de sa considération. 


Pauzixo Joss Soares DE Souza. 











Ss. 
Nv 5—Lroanion BRITANNIQUE. 


Rio de Janeiro, 20 Janvier 1850. 
ExcELLENCE— 


Jai eu l'honneur de recevoir la note N.9 2 de V. 
E. du 18 de ce mois, qui m'apprend que le Président 
de la Province de San Pablo a informé officiellement 
AV. E. que le vapeur Paquete de Santos était sorti 
de Santos pour Rio Janeiro le 10 du courant, et qu’ 
on disait que il avait été brulé près de Perequé, 
par le vapeur Britennique Rifleman: et que les jour: 
naux dé cette ville avaient publié que le Paguete de 
Santos avait 6:6 envoyé à Sainte Hélène pour y 
être jugé comme soupçonné d'être destinó au trafic 
des esclaves. Et V. E. termine en exprimant l'espoir 
que je lui communique ce qui pourrait Otro arrivé à 
ma connaissance A cet égard. 
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In reply Thave the honor to acquaínt Y. E., that I have no official information whatever, either res- 
pecting the said captore, or the burning, or the sending of the steamer Paguete de Santos to S4 Helens; 
but I will not delay to transmit a:copy of Y. E's. communication upon this subject to the Admiral, Come 


mander of the Queen's forces upon this Station. 
«sideral 


a avail myself of this opportunity to renew to Y. E. the protestations of my high esteem and con- 


Jaxes Henson. 


To H. E. Señor Paulino José Soares de Souza, &c., &e., &e. 





9. 


Nux.—6. Rio Jawemo. 


Ministry of Foreign Affsire—Febroary ‘7th 1850. 


“he undersigned, of the Council of H. M. the Emperor, Senator of the Empire, Minister and Secre- 
‘ary of State for Foreign Affairs, has received the note which Mr. James Hudson, Chargé d'Affaires of H. 
B. M. addressed to him on the 20th of last month, communicating in reply to that of the undersigned of the 


10th, that he had no official information respecting the capture 


by Her Majesty's steamer of war Rifleman; but th 
miral, Commander of the Bri 











the Brazilian steamer Paquete de Santos, 
he would solicit it without loss of time from the Ad- 


ish forces upon this station. 


That act being so serious, from the offence committed against the national sovereignty and dignity, 


the undersigned supposes that Mr. Hudson will now 


have acquired the necessary explanations respecting it, 


from the Commander of that steamer, so as to be ‘able to verify the news to. which the aforesaid note of 
the undersigned referred; he considers that he ought in the meantime to call Mr. Hudson's most serious 


<A AA A 2 __——S—4<áÁ 


En contestacion tengo el honor de hacer saber & 
V. E. que no tengo informacion alguna oficial, tanto 
respecto á la referida aprehension, como del incendio 
:6 del envio del vapor Paquete de Santos para Santa 





ion de V. E. sobre ese objeto al Almirante, 
Comandante de las fuerzas de la Reina en esta es- 
tación. 

Aprovecho esta oportunidad para renovar á V. E. 
“las protestas de mi alto aprecio-y consideracion. 


James Hupsox. 


AA 8.E.el Sr. Paulino José Soares de Souza, &. 





No. 6—Rio ve Janemo. 


. Ministerio de Negocios Extrangeros, 
7 de Febrero de 1850. 


“El abajo-firmado, del Consejo de 8. M. el Empera- 
«dor, Senador del Ymperio, Ministro y Secretario de 
“Estado de Negocios Extrangeros, ha recibido la nota 
que le dirigió:en 20 del pasado el Sr. James Hudson, 
Encargado de Negocios de S. M. B., comunicando, 
en contestacion á la del abajo-firmado del dia 18, no 
‘tener informaciones oficiales sobre la captura del vapor 
Brasilero Paquéte de Santos, por el 
Rifleman, de S. M.; pero que las solici 
dida de tiempo del Almirante, Comand 
fuerzas navales Británicas en esta estacion. 

Siendo aquel hecho tan grave, porla ofensa inferida 
4 ha soberania y dignidad nacional, supone el abajo- 
firmado que el Sr. Hudson habrá adquirido ya sobre 
-61 los necesarios: esclarecimientos del Comandante de 
aquel vapor, para poder verificar las noticias á que se 
refiere la mencionada nota del abajo-firmado: juzga, 
entretanto, deber llamar la mas seria atencion del Sr. 
“Hudson sobre los documentos en copia adjuntos, que 


‘acaba de elevar 4-8. M. el Emperador el súbdito 
Nun. 22. 




















pero no tardaré en transmitir copia de la co- || 


J'ai l'honneur de dire à V. E. en réponse que je n'ai 
aucune nouvelle officielle, ni de la saisie, ni de la des- 
traction, ou de l'envoi du vapeur Paquete de Santos 
à Sainte Hélène: maisje m'empresserai de passer une 
copie de la note de V. E. a l’Amiral Commandant les 
forces de la Reine dans cette station. 





Je profite de cette occasion pour renouveler à Y. E. 
les protestations de ma haute estime, et de ma consi- 
dération. 


James Hopson. 


AS. E. M. Paulino José Soares de Souza, de. de. de. 


N°. 6—Rio vx Janzmo. 





Ministère des Affaires Etran- 
gères, le 7 Février 1850. 


Le soussigné, membre du Conseil de S. M. PEm" 
pereur, Sénateur de l'Empire, Ministre et Secrétaire 
d'Etat des Affaires Etrangères, a reçu la note du 20 
du mois dernier, par laquelle M. James Hudson, Char- 
gé d'Affaires de S. M. B., dit en réponse à celle du 

ussigué du 18, qu'il n'avait pas de nouvelles offi- 
cielles de la capture du vapeur Brésilien Paquete de 
Santos, par le vapeur de guerre Rifleman de Sa Ma- 
jeté; mais qu'il s'empresserait de les demander al! 
‘Amiral, Commandant les forces navales Britanniques 
dans cette station. 
|] . Comme ce fait est très grave, à cause de Poffense 
faite à la souveraineté et à la dignité nationale, Je 
soussigné suppose que M. Hudson aura déjà regu les 
|| renseignements nécessaires du Commandant de ce 
|| vapeur, pour constater les nouvelles auxquelles se 
rapporte la note du souæigné. Il doit néanmoins ap- 
peler l'attention la plus sérieuse de M. Hudson eur 
les documens qu'on accompagne en copie, et que vient 
Î d'élever à 8. M. l'Empereur, le Brésilien Francisco 
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attention to the eopins of the enclosed documents, which the Brazilian subject Francisco Gongalvez Lagscs, 
owner of the Braziliin steamer to whose capture they refer, has just submitted to HL. M. the Emperor, 

From the ceruficates num. 1 and 2, there can b> no doubt that the vessel captured was a national one, 
owned and manned agcording to the laws of the Empire, as the Government of Her Britannic Majesty iteit 
admits; the certificate, num. 3, of her cargo, taken at the port of Santos; with that right and with that earzo 
she was employed when she was captured, on a voy: tal, and in the corstinz trade for this 
port, having merely to call at Sin Sebastian to leave the post-oflic> m: hehe Lad on beard. In proot 
that the Paquete de Santos, was not destined to the trafic, aad even in tris case the British authoriti 
were incompetent to search her, her papers her provi-ions, her supp'y cf fuel and water found en board were 
sufficient to convince the i‘legitimate captor, that her voya» was merely for thive days, which was al! + 
would have to consume to ti port, for which she conveyed passengers, 

All these circumstances are clearly demonstrated in th: protes 
when they were allowed to land at the city of Santos, whore they” dis mlsahe 
a protest which was nouti-d in jud¿enent, tried by sentence, and in 
Majesty in that port, and from its results the fact of the canture in vie fuliowing mares: What the Brezniar 
steamer had hardiy doubled the Island Moela, en the 10th Uit., when that of Her Britannic Moj-sty eet effin 
pursuit of her, and caused her to stop by a canon shot at a distance from the coast, and though fier the 
most rigorous search the dul not find any ground of su-picion of being engaged in the traffic of Afrivan-. 
her Commander decided, notwithstanding this want of motive, to capture her by positive ordera which he card 




































se Captain cad erew made 
fiom en bosrd the Rifeman, 
mated to te Consul of Her Britanme 














he had from his Government, and did so hoisting the Briti-h 


her to St. Helena, by the first mate, after evpplying h 
small quantity she had on board, the Captain nut aces 
a long voyage, os was admitted after on inspection. 


g, making her a British prize, and remitting 
+ with provisions, water an] coals, on account of the 
anpanying her from being unwell and unab'e to make 











If the bill of the Bch August 1845, for the reasons given ia the protest of ths Lnperial Government of 








Brasilero Francisco Gongalves Lages, propietario del | 





vapor Brasilero, 6 cuya captura se refieren ellos. 

Ninguna duda puede haber, por los certiticados 
num. 1 y 2, de que el buque apresado era nacional, 
poseido y tripulado segun las leyes del Ymperio, « 
como lo reconoce el mismo Gobierno de S. M. B.: el 
certificado num. 5 de su manifiesto, prueba la legiti- 
midad de eu carga tomada en la plaza de Santo: 
con aquel título, y con aquella corga se empleaba 
cuando fué aprehendido, en un viage tambien lícito; * 
y en comercio costero para este puerto, temendo « 
apenas que tocar en $. Scbastian para dejar la mala 
del correo, que llevaba à su bordo. En prueba de que | 
el Paquete de Santos no se destinmba al tráfico, y 
aun en este e1so serían incompetentes las autoridades 
Británicas para registrarlo, bastaban sus papeles, el 
rancho, el combustible y aguada encontrada & eu bor- 
do, lo que era suficiente para convencer al ilegítimo 
captor de que su viage era apenas de tres dias, que 
era todo lo que tendria que consumir hasta este puerto, 
para donde conducia pasageros. 

Todas estas circunstancias están claramente demos- 
tradas en la protesta que hicieron el Capitan y tripu- 
lacion, ouando pudieron bajar f tierra, en la ciudad 
de Santos, donde desembarcaron de abordo del Rif 
man; protesta que fué nouficada en juicio, juzgada por 
sentencia, € intimada al Consul de S. M. Británica en 
aquel puerto, y de ella resulta el hecho de la aprehen- 1 
sion de la manera siguiente. Que apenas doblaba el 
vapor Brasilero, el dia 10 del pasado, la isla de MocIn, 
le enlió al encuentro el de S. M. Britanira, que lo hizo 
detener á un tiro de cañon de distancia de la cost 
y aunque no hallase, despues del mas rigoroeo regi 
tro, fandamento alguno que lo hiciese sospechoso de 
hacer el comercio de Africanos, sa Comandante se 
cidió, no obstante esta falta de fundamento, 4 aprisio- 
narlo por órdenes positivas que dijo tenia de su Go- 
bierno, y así lo hizo izando la bandera Británica, ha- 
ciéndolo presa Británica y remitiéndolo 4 Santa He- : 
lena con el contramaestre, despues de proveerlo de ' 
“víveres, aguada y carbon, por la poca cantidad que : 
tenia abordo, no siguiendo el capitan por catar enfermo 
€ incapaz de hacer un largo viage, como ee reconoció . 
por una inspeccion 
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Gonzales Lages, propriétaire du vapeur Diésilien, à la 
capture duquel ils se rapportent. 

Il ne peut y avoir aucun doute, d'après les certificats 
Ne 1 et 2, que Te dit navire Gait national, poseédé 
et équipé, selon lee lois de l'Empire, ainsi que le recon- 
nait le Gouvernement de $. M. Britannique lui méme: 
le certificat N.° 3 de son manifeste prouve la légiti- 
mité de son chargement pris eur In place de Santos: 
est le titre, et le chargement qu'il avait, lorrqu'il fur 
pris, dans un voyage également licite, et dans un com 
merce de cabotage pour ce port; n'ayant qu'à toucher 
à $. Sebastian pour y laisser la malie du courrier qu'il 
avait à bord. Pour prouver qu le Paquete de Sant. 
n'était pas destiné au trafic, et même dans ce eas les 
antorités Britanniques étaient incompétentes pour le 
visiter, ses papiers, ses provisions, le combustible et i 
enu trouvés à bord, suffisaient pour convaincre le cap- 
teur illégitime, que son voyage était à prine de tro 
jours, et que c'étit tout ce qu'il pouvait consommer 
jusqu'a ce port, où il amenait des passagers. 




















Toutes ces circonstances sont clairement démon- 
trées dans In protestation que firent le Capitaine et | 
équipage, lorsqu'il furent mis a terre, dans la ville de 
Suntos, par le vapeur Rifleman; protestation qui fut 
notifiée légalement, jugée par sentence, Et intimée 
au Consul de S. M: Britannique dans ce port. Il ré- 
sulte de ce document que la capture eut lieu de la 
manière suivante—Le 10 du mois passé, le vapeur 
Brésilien venait de doubler Vile de Moéla, lorsque le 
vapeur de S. M. Britannique alla sur Jui, le fit arrêter 
à une portée de canon dr la cote, et quoiqu'il n'eut 
rien trouvé, malgré les recherches les plus rigonreases, 
qui le rendit suspect de faire le commerce des Africaine, 
on Commandant prit I» parti de le capturer en exé- 
cation des érdres positifs qu'il dit avoir de son Gou- 
vernement ; et il le Gt, arborant le pavillon Britaani- 
que, le déclarant une prise Britannique, et l'envoyant 
à Sainte Hélène, avec le contremaitre, après l'avoir 
pourvu de vivres, d'eau et de charbon, étant très peu 
les provisions qu'il avait. Le Capitaine ne put par I 
suivre, parce qu'il était malade et dans l'impossil 
de faire un long voyage; ce qui fut constaté par un 
examen. 
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the 224 October of the same yenr, nddreæed to the Government of Her Britannic Majesty, cannot authorise 
the capture of vesecls employed in the traffic, much less does it give the right of capturing those that are 
emplayed in Luwfol commerce, as was the Paquete de Santos when she was seized; and this act becomes still 


more indefensih'e when it was the coasting trade in which rhe was einployed. 
he procceding of the steamer Riffleman, is supremely offensive on all these accounts to the national 


dignity and sovereign 


he Imperial Government being unable to believe that her Commander was authorised 


to commit such au outruge by special instructions from his Goverument, which would be equivalent to an un- 


justifiable bostility, and very prejudicial to the relations of friend: 


the two couutr 
The Imper 











, which ought to be maintained between 


| Goverment therefore hopes that such an act will be completely condemned by that of 


Mer Baitanuie Majesty, and that the Commander of the steamer Rifeman will be held responsible, ordering 


hun to restore the vessel and her cargo, and to indewnity the parties interested for the injuri 


losses and 





damnges they have soflered or moy sur, arising ont of her illegal detention, contormably to all expressed in 


the protest to which the vadersigued has latterly refer 





“l'he undersigned avails himself of this opportunity to renew to M." Hudson the expressions of his esteem 


and consideration. 


Pavtanc Jose SOARES DE Suvza. 





10. 


Nam. 14—BrrrisH Lewation. 





‘The undersigned, Chargé d'A 


ires of Her Britanni 


Rio Janeiro, February 20th, 1850. 
Majesty, has received the note which H. E. Señor 








Paulino José Soares de Souza, Minister and Secretary of Foreign Affairs, uddressed to him on the 7th Instant, 
¿<_ _ Á _— Q_»_—o __ _-_____ —— 


Si el bill de 8 de Agosto de 1845, por Ins razones 
dadas en la protestas del Gobierno Yinperial de 22 de 
Octubre del mismo año, dirigida al Gobierno de S. M. 
B., no puede autorizar la ciptura de buques empleados 
en el tráfico, mucho menos dá el derecho de apresar 
aquellos que se emplean en el comercio lícito, como 
era el del Paquete de Santos, cuando fué apresado; y 
este hecho se hace aun mas incalificable siendo el co- 
mercio de cabolage en el que se ocupaba. 

El procedinvento del vapor Fifeman vs por todos 
estos moticos sumamente ofensivo & la dignidad y ro- 
berauin nacional; no pudiendo creer el Gobierno Ym- 
petial que estuviese autorizado su Comandante para 
cometer una violencia semejinte, por instrucciones es- 
peciales de su Gobierno, lo que importaría una hostili- 
diel injustificable y muy perjudicial á las relacionen de 
amistad que debe mantenerse entre ambos paises. 

El Gobierno Y imperial espera, pues, que un acto se- 
mejante sea reprobado completamente por el de S. M. 
B. y el Comandante del vapor Rifleman sen por él 
responsabie, mandándose restituir el buque y su carga- 
mento, € indemnizar á los interesados de los perjuidlos, 
pérdidas y duño» que tengan 6 puedun sufrir, prove- 
sientes de su ilegal deteucion, conforme se expresa 
todo en la protesta á que por último se ha-referido el 
infrascripto. 











El abajo-fi:mado aprovecha esta ocasion para re- 
novar al Sr. Hudson las expresiones de su aprecio y 
consideracion. 

Pavuixo Jose Soares DE Sovza. 





10. 


Ne 14 Legacton BRITANICA. 


Rio de Janeiro, 20 de Febrero de 1850. 


El abajo-firmado, Encargado de Negocios de S. M. 
Británica, ha resibido la nota que S. E. el Sr. Paulino 
José Soares de Souza, Ministro y Secretario de Esta» 
do de Negocios Estrangeros, le dirigió el 7 del cor- 








ile bill du 8 Août 1845, par les raisons exposées 
dana la.protestation da Gouvernement Impérial du 22 
Octubre de la même année, faite nu Gouvernement de 
8.M. Britannique, ne peut pas autoriser la capture des 
navires engogés dans le trafic, il donne encore moins 
le droit de enisir ceux qui sont employés à un commer- 
ce licite, comme celui du Paguete de Santos, lorsqu'il 
fat pris; et ce fait devient d'autant plus inexplicable que 
le commerce auquel il était employé était celui du ca- 
botage. 

La conduite du vapeur Rifleman est, par toutes ces 
raisuns, hautement injuricuse à la dignité el à la sou- 
veraincté nationale; et le Gouvemement Impérial ne 
peut croire que son Commandant soit autorisé 4 exer- 
cer une violence semblable, par les instructions spécia- 
les de son Gouvernement; ce qui serait une hostilité 
injustifable et contraire aux relations d'amitié qu'on 
doit maintenir eutre les deux pays. 

Le Gouvernement Impérial espère donc qu'un acte 
semblable sera désapprouvé complètement par celui de 
S. M. Britannique, et que le Commandant du vapeur 
Rifleman en sera déclaré responsable; ordonnant la 
restitunon du navire et du chagement, ainsi qu'une 
indemnité aux intéreexés pour les préjudices, les pertes 
et les dommages qu'ils ont suvfferté, ou qu'ils pour- 
raient souflir de cette détention illégale, comme il a 
616 dit dans leur protestation, à laquelle le souseigné 
vient de se rapporier. 

Le soussigné profite de cette occasion pour renouve- 
ler a M. Hudson les expressions de son estime el de sa 
considération. * 




















Pacino Jos Suargs DE Sovza. 





10. 
No. 14—Levarion BrITANNIQUE. 
tio de Janeiro, 20 Février 1850. * 


Le soussigné, Chargé d'Afluires de S. M. B., a reçu 
la note que S. E. M. Paulino José Soares de Souza, 
Mimstre et Secrétaire d'Etat des Affaires Etrangères, 
lui a adressée le 7 du courant, eur la détention du va- 
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with respect to the detention of the Brazilian steamer Paquete de Santos, by H. B. M'a steamer of war 
Rifleman, in which H. E. appears to suppose that the undersigned may now have obtained the necessary in- 
formation from the Commander of the Rifleman, with respect Lo the detention of the Paquete de Santos, in 
order that the undersigned may compare them with the circumstances expressed in the note of H. E. 

The undersigned has to observen reply to H. E. Señor Paulino José Soares de Souza, that whilst 
the Admiral, Commanderán-Chief of Her Majesty's naval forces upon this atation, does not give the un- 
dersigned the information requested by H. E. ia his note of the 18th Ult., the undersigned cannot remit to 
H. E. a complete and authentic relation with respect to the detention of the Brazilian steamer Paguete de 
Santos, as H. E. has a right to expect and desires to receive. 

The undersigned avails himself of the occasion to renew to H. E. Señor Paulino Jose Soares de Souza. 
the protestations of his high esteem and distinguished consideration. . 


To H. E. Señor Paulino José Soares de Souza. 


11. 


Nox. 21. Barrisa Legarion. 











. James Hopson. 


Rio Janeiro, March 19th, 1850, 
Most Excœzenr Sm— 


Having remitted to the Admiral, Commander-in-Chief of the naval forces of the Queen upon this 
- station, the note which Y. E. addressed to me under num. 2, on the 18th January, by which Y. E. wished to 
be informed of the motives that occasioned the capture of the steamer barque Paquete de Santos, by Her 
Majesty's vessel Rifleman, 1 have now the honor of communicating to Y. E. that by report from the Admi~ 
ral Commander-in-Chief, the Paguete de Santos, on the occasion of being boarded by Her Majesty's vessel 


rs, 





riente, respecto de la detencion del vapor Brasilero 
Paquete de Santos por el vapor de guerra Rifleman 
de S. M. B., en la cual S. E. manifiesta suponer que 
el abajo-firmado haya obtenido ya las explicaciones 
8 del comandante del Rifleman de la detencion 
del Paquete de Santos, á fin de que pueda comparar- 
firmado con las circunstancias expresadas 
la nota de S. E, . 

El abajo-firmado tiene que observar en’contestacion, 
4 8.E. el Sr. Paulino José Soares de Souza, que 
mientras el Almirante, Comandante en gefe de las 










en su nota del 18 del pasado, el abaj 
drá remitir 4 S.'E. una completa y auténtica exposi- 
.'cion respecto de la detencion del vapor Brasilero Pa- 
quete de Santos, como S. E. tiene derecho á esperar 


Y desea recibir 
El abajo-firmado aprovecha la ocasion de renovar 

48. E. el Sr. Paulino José Soares de Souza 

testas de su alto aprecio y distinguida consideracion. 











Janus Hopson. 
AS. E. el Sr. Paulino José Soares de Souza. 





Sts 
No. 21. Lyoacion BRITANICA. 
Rio Janeiro, 19 de Marzo de 1850. 
Exuo. Señon— 


Habiendo remitido al Almirante, Comandante en 
gefe de las fuerzas navales de la Reina en esta esta- 
eion, In nota que V. E.me dirigió, bajo el Num. 2, 
en 18 de Enero, por la cual V. E. deseaba ser infor- 
mado de los motivos que ocasionaron la captura de la 
barca de vapor Paquete de Santos por el buque Rife- 
man de 8. M., tengo ahora el honor de comunicar & 
V.E., que por informes del Almirante, Comandante en 
Gefe, el Paquete de Santos, en ocasion de ser aborda- 
do por el buque Rifleman de 8. M. hallaba prepara 

















peur Brésilien Paguete de Santos par le vapeur de 
guerre de S. M. B. Rifleman; dans laquelle S. E. sem= 
ble supposer que le soussigné ait déjà regu les éclair- 
cimemens nécessaires du Commandant du Rifleman 
sur la détention da Paguete de Santos, pour les com- 
pater aveo les circonstances détiles dans l note de 





Le soussigné est obligé de faire observar en ré- 
ponse à S. E. M. Paulino José Soares de Souza, que 
tant que 'Amiral, Commandant en chef les forces na- 
vales de S. M. dans cette station, n'aura pas donné 
au soussigné les informations demandées par S. E.dans 
a note du 18 du mois dernier, le soussigné ne pourra 
jamais faire à S. E. une explication complète et au- 
thentique de la détention du vapeur Brésilien Paquete 
de Santos, corame S. E. a le droit de l'attendre, et dé- 
sire la recevoir. 
Le soussigné profite de cetje occasion pour renouve- 
ler à S. E. M. Paulino Joré Soares de Souza les pro- 
testations de sa haute estime et de sa considération. 


- Jaxus Ivpson. 
AS. E. M. Paulino José Soares de Souza. 


11. 
Nox. 21—Leoarion Barrannique. 
Rio de Janeiro, 19 Mars 1850. 
ExceLLEncE— 


Ayant paseó à l’Amiral Commandant en chef les 
forces navales de la Reine dans cette station, la note 
que V. E. m'écrivit le 18 Janvier sous le num. 9, par 
laquelle V. E. demandait & être informé des motifs 
qui avaient déterminé la capture du vapeur Paguete 
de Santes parle navire de S. M. Rifleman, j'ai main- 
tenant l'honneur de dire à Y. E. que, selon les infor- 
mations de l'Amiral Commandant en chef, le Pague- 
te de Santos, loreqwil fut abordó par le navire de 


S. M. Rifleman, était préparé pour l'infme trafic des 
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Rifleman, was found prepared for the abominable traffic of slaves, and was sent, as is customary, to St. 
Helena to be tried. 

dera "ti mpaelol the opportunity to reiterate to Y. E. the assurance of my high esteem and cons 
leration. 


. James Hupsox. 
To H. E. Señor Paulino José Soares de Souza. 





Visit made by the steamer Rifleman aboard the Packet San Sebastian on entering this port. 
12. 


Nox. 7—Bio Jaxaizo. 
Ministry of Foreiga Affairs, February 7th, 1850. 

The undersigned, of the Council of H. M. the Emperor, Senator of the Empire, Minister and Secretary, 
of State for Foreign Affairs, having received through the medium of.the Minister of the Empire a copy of the 
enclosed exposition of the Ist Lieutenant of the national and Imperial Squadron, Antonio Xavier de Noronba 
Torreçao, Commander of the steamer packet San Sebastian, recently arrived from the Northern ports, hastens 
tosubmit it to the knowledge of M.* James Hudson, Chargé d'Affaires of H. B. M. in this Court, 

From that exposition it resulta, that on the 23d day of January last, after seven in the evening, said 
steamer issuing from the channel of the Island of Paios, on a commission from this port, met the British 
steamer of war Rifleman, which crossing ahead of her, fired a cannon shot at her, hoisting her flag, which 
the San Sebastian also did; that the Rifleman ordered her to await a boat which she was going to send on 
board, to which the San Sebastian replied, that she could not stop, as she was a Brazilian packet and vessel 
of war; that the Rifleman insisting that she should await, two officers came on board, who immediately on 
their arrival began to search the vessel, afterwards asking her papers, and that the Commander of the steamer 











do para el nefando tráfico de esclavos, y fué mandado, 
como es costumbre, á Santa Helena para ser juzgado. 

Aprovecho la ocasion para reiterar 4 V. E. la segu- 
ridad de mi alto aprecio y consideracion. 


Jamzs Hupsox. 
A 8. E. el Sr. Paulino José Soares de Souza. 





Visita hecha por el vapor Rifleman abordo del pa- 
quete San Sebastian al entrar en este puerto. 


12 
No. 7—Rio DE Janemo. 


Ministerio de Negocios Extran- 
geros, 7 de Febrero de 1850. 


El abajo-firmado, del Consejo de 8. M. el Empera- 


dor, Senador del Ymperio, Ministro y Secretario de ' 
Estado de Negocios Extrangeros, habiendo recibido : 


por intermedio del Sr. Ministro del Ymperio la expo- 
sicion adjunta en copia del primer Teniente de la armi 
da nacional 6 imperial, Antonio Xavier de Noronha 
Torregao, Comandante del paquete de vapor San Se 
Bastian, recientemente llegado de los puertos del Nor- 
te, se apresura á ponerla en conocimiento del Sr. Ja- 
mes Hudson, Encargado de Negocios de 8. M. B. en 
esta corte. 





De esta exposicion resalta que'el dia 23 de Enero | 


próximo pasado, 4 las 7 de la noche, desembocando 
aquel vapor del canal de la Yala de Paios, en deman- 
da de este puerto, encontró al vapor de guerra inglés 
Rifteman, el cual atravesándosele por la pros, le diri- 
giera un tiro de cañon, izando bandera, lo que el San 
Sebastian hizo tambien: que el Rifleman le ordenó es- 
perarse un bote que ¡ba & mandar abordo, á lo que con- 
testó el San Sebastian que no podia demorarse por ser 
paquete Brasilero y buque de guerra: que instando el 
Rifleman para que aquel se demorarve, vinieron & au 
bordo dos oficiales que inmediatamente despues de lle- 
gar, empezaron à recorrer el buque, pidiendo despues 
los papeles, y que protestando el Comandante del vapor 














esclaves, et qu'il fut envoyé, comme de coutume, a 
Sainte Hélène pour y être jugó. 

Je profite de cette 0cet 
l'assurance de ma haute estime et de ma considération. 





James MonsoN. 
AS. E. M. Paulino José Soares de Souza. 





Visite fito per le vapeur Rifleman à bord du pa- 
quet San Sebastian à son entrée dans ce port. 


. -12. 
Ne 7—Rio DE Jaxrmo. 


it Ministère des Affaires Etrangè- 
H res, 7 Février 1850. 


Le soussigné, du Conseil de S. M. l'Empereur, S6- 
‘spateur de l'Empire, Ministre et Secrétaire d'Etat des 

Affaires Etrangères, syant reçu par l'intermédiaire 
de M. le Ministre de l'Empire, une copie du rapport 
ci-joint du 17 Lieutenant de Vescadre nationale et 
' Impériale, Antonio Xavier de Noronha Torrecao, 
| Commandant du paquet à vapeur San Sebastian, qui 

vient d'arriver des ports da nord, semprese de le 
porter à la connaissance de M. James Hudson, Char- 
gé d'Affaires de 8. M. B. dans cette ville. 











Tl résalte de ce rapport, que le 23 Janvier dernier, 
là 7 heures du soir, ce vapeur, sortant du canal de l'Ile 
| de Paios pour se rendre à ce port, rencontra le 
| peur de guerre anglais Rifleman, qui s'approchant de 
Jui, lui tira un coup de canon, hisea son pavillon, ce que 
fit aussi lo San Sebastian, et lui ordonna d'attendre 
un canot qu'il allait envoyer à bord. Le San Sebastian 
| lai répondit qu'il ne pouvait pas s'arrêter, car il était 
! paquet Brésilien et navire de guerre. Le Æifleman 
| insista pour qu'il s'arrétat, et il envoya deux officiers à 
| bord du San Sebastian, qui se mirent à le parcourir, 

et qui demandèrent ensuite ses papiers. Le Comman- 
dant du vapeur après avoir protestó contre cet abus de 
la force, montra les ordres de M. le Ministre de l'Em- 























n pour renouveler à V. E. 
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San Sebastion protesting against that abuse of force, exhibited the communication of the Minister of the 
Empire, and the book of passengers, to which the British officers paid no attention; wishing to know what 
was the destination to be given to the recruits, &c.; that the Commander of the San Sebastian not choosing to 
comply with these and other exigences, such as a srarch of the hold and cabin, said two officers sent to call 
the Commander of the Rifleman, who on his arrival, ordered a muster of the crew and other persons that 
were on board, and not finding motives to justify their unprecedented proceedings, a:ked the paper for exa- 
mination, whilst the two officers and some suilors continued searching the vessel; the Commander of the San 
Sebastien being all the while dressed in bis uniform 4s a naval officer. 

From ail this it results that a steam Packet,destined for coasting communication,and which is considered 
a vessel of war, commanded by a naval officer, who wore his uniform all the time of the visit, was detained 
and visited by the Rifleman, within the territorial seas of the Empire, which is aggravated by the discorteous 
manner in which the officers of the Rifleman conducted themselves. 

‘This insult, which the Commander of the San Sebastian could not avoid suffering, because he had not 
the means of resisting, as these Packets are not armed, committed on territorial sens of Brazil, requires no 
comment; the mere mention of it is sufficient to inspire with indignation all those who possess uny noble 
sentiment, on eupposing that such nffronts may be offered to the dignity and independence of their country. 

If the bill of the 8th August 1845, a mere act of the British Government to which Brazil did not give 
her assent, and against which she protested formally, does not confer upon British cruisers the right of y 
Brazilian merchant vessels, that violation and transgression of the principles that regulate the soverei 
and independence of nations, are enhanced, when committed, as in the present case, with vescels considered 











as men of war. 


The undersigned has therefore received orders from H. M. the Emperor to solicit from the Govern- 
ment of Her Britannic Majesty, in satisfaction of eaid insult, the formal disapprobation of the proceeding of 


the Officers of the Rifleman, and the 





sue of convenient orders that euch acts may uot be reproduced. 








San Sebastian contra ese abuso de la fuerza, puso de |' 
manifiesto la comunicacion del Sr. Ministro del Ympe- | 
rio y el libro de los pasageros, 4 lo que ninguna atencion 

prestaron tos oficiales Británicos, queriendo saber cual : 





era el destino que se pretendia dar á los reclutas, & : 
que no queriéndose prestar el Comandante del San 
Sebastian á estas y otras exigencias, como revistas de 
bodegas y cámara, mandaron llamar aquellos dos ofi- 
ciales al Comandante del Rifleman, el cual al llegar, 
mandó formar la guarnición y demas personas que 
existian abordo, y no hallando motivos para justificar * 
su insólito procedimiento, pidió los papeles para exa- 
minarlos, mientras los dos oficiales y algunos marineros 
continuaban examinando el buque; estando, durante 
todo este tiempo, el Comandante del Sun Sebastian : 
vestido con un uniforme de oficial de marina. | 

De todo esto resulta que un paquete de vapor, des- | 
tinado á la comunicacion costera, y que es considera- | 
do buque de guerra, mandado por un oficial de mari- | 
na, que se hallaba de uniforme durante todo el tiempo 
de la. visita, fue detenido y visitado por el Rifleman, 
dentro de los mares territoriales del Ymperio, lo que ¡ 
se agrava por la manera incivil con que se portaron los 
oficiales del Rifleman. . 

Este insulto, que el Comandante del S. Sebastian no | 
podía dejar de sufrir porque no tenia los medios de : 
oponerse, puesto que aquellos paquetes no son armados, 
hecho en mares territoriales del Brasil, no necesita co- : 
mentarios: basta exponerlo para que la indignacian ee 
apodere de tudos los que tienen algun sentimiento no- 
ble, al euponer que tales afrentas pueden hacerse á 
la dignidad 6 independencia de eu pais 

Si-el bill de 8 de Agosto de 1845, acto unicamente 
del Gobierno Británico, al cual el Brasil no dió su 
asentimiento, y contra el cual protestó formalmente, 
no puede conferir á los cruzeros Británicos el derecho | 
de visitar buques merca ites Brasileros, sube de punto 
een violencia y tranegresion de los principios que re- 
gulan la soberanía 6 independencia de las naciones, | 
«cuando se verifica, como en el presente caso, respecto 
de buques tenidos como de guerra. 

El abajo-firmado ba tenido, por tanto, órden de S. 
M. el Emperador para solicitar del Gobierno de S. M. 
Británica, en satisfaccion al referido insulto, la desa- |, 



























pire, et le rôle de son équipage: mais les cfficiers An- 
glais n’y ficent aucune attention et chercherent à savoir 
quelle était le destination qu'on allait donner aux re- 
cies, &a, Le Commandant du San Sébustian s'étant 
refusé à satisfaire cette exigence et d'autres, telles que la 

site des provisions, les deux oficiers firent appeler le 
Commandant du Rifleman, qui, en arrivant, fit former 
les soldats, et les autres personnes qui étaient à bord, 
et ne trouvant pas de inotif pour jusiifier ce procédé 
eatraordinaire, demanda les papiers pour les examiner, 
tandis que les deux officiers, et quelques matelots, con- 
tinuaient à examiner le nuvire. Le Commandaut. du 
Sun Sebastian garde, pendant tout ce temps, son uni 
forine d'officier de la marine. 











Il résulte de tout cela qu'un paquet à vapeur, desti- 
ué a la communication côtière, et consideré comme 
navire de guerre, commandé par un officier de n 
qui garda son uniforme tout le temps de la yi 
a été détenu et visité par le Rifleman, dans les mera 
territoriales de "Empire; & quoi s'ajouta la manière 
impolie avec laquelle les officiers du Rifleman se som 
condui 

Cette insulte, que le Commandant du San Sebastian 
a souffèrte, v'ayant pes de moyens de la repousser, 
tendu que ces paquets ne sont pas armés; insulte qui 
a 616 faite dane des mers territoriales du Brésil, n'a 
pas besvin de commentaires: il suffit de l'exposer pour 
que l'indignation s'empare de tous ceux qui ont quel 
que sentiment noble en songeant que ces affronts sont 
faite à la dignité et A l'indépendance de leur pa 

Si de bill du 8 Août 1845, acte exclusif du Gouver- 
nement Britannique, auquel celui du Brésil n'a pas don- 
né son consentement, et contre lequel il a protestó for- 
mellement, ne peut conférer aux croiseurs Britanni- 
ques le droit de visiter les navires merchands Biési- 
liens, cette violence, et cette infraction des principes 
qui règlent la souveraineté el l'indépendance des na- 
tions, s' augmentent encore lorsqu'elles 8' exercent, 
comme dans le cas actuel, contre des navires consi- 
d6:és comme batimens de guerre. 

Le soussigné a reçu, par con:équent, l'ordre de S. 
M. l'Empereur de demander au Gouvernement de S. 
M. Britannique, comme une satisfaction de cette in- 

































. — 143 — 


Tie undersigned avails himself of this opportunity fur reiterating to Mr. Hudson the expression of his 
esteem and consideration. 


Pacuixo Jose Soares pe Souza. 


Copy to which the preceeding note refers. 
| Mosr Innvstaiovs Sin— 


] have to communicate to you that at 7 last night, when we were issuing from the channel of the 
Island of Paios, in commission for this port, we met the British steamer of war Rifeman, which intercep- 
ting uson the bows, directed at us a cannon shot, hoisting her flag, which we also did, and ordering us to 
await a boat she was going to send on board, I replied to her that I could not delay as being a Brazilian 
packet, and a vessel of war; they urged me to stop for the boat, and fearing some insolence I awaited; two 
officers came on board, who immediately on their arrival began to search the vessel, without listening to my 
remarks and arguments, and when they considered that they had searched the vessel, they requested my 
papers; I protested against this abuse of force, and exhibited the patent of the Minister of the Empire, and the 
Look of passengers, to which they did not pay the slightest heed, wishing to know what was the destination 
I meant to give to the recruits, the list of passengers, servante, &e., and not choosing to accede to these and 
a thousand other exigences, such as searching the bold and cabin, they sent to call the Commander, who 
came on Loard, beginning by requesting me to muster the crew and other persons that were on board; but 
seeing that he did not thereby find motives to justify his unprededented proceeding, he asked me for my pa- 
pers; since 1 was compelled to etop, I put on my naval uniform, and complained bitterly of what took place 
and he told me with vchemence that all the steamers conveyed Africane, and that I had landed a portion of 
them at ten that morning; I repetled this idea, and it moy be observed that whilst I was with the Com: 























probacion formal del procedimiento de los oficiales 
del Rifteman, y la expedicion de las órdenes conve: 
nientes para que semejantes ectos no se reproduzcan. 

El abrjo- firmado aprovecha esta ocasion para rei- 
terar al Sr. Hudson la expresion de su aprecio y con- 
videracion. 








Paciixo Jose Soares DE Souza. 


Copia à que se refiere la nota anterior. 


Yuxo. Srñor— 


Tengo que poner en conocimiento de V. S. que & 
7 de la noche de ayer, cuando dezembocúbamos del 
al de la isla de Pa'os en demanda de este puerto, 
encontramos al vapor de guerra Y nglés Rifleman, el 
cual contándonos por la proa, nos dirigió un tiro de 
cañon hizando la bandera, lo que tambien hicimos, y 
ordenándonos que esperásemos un bote que iba á 
mandar abordo, contestéle que no.podia demorarme 
por ser paquete Brasilero, y buque de guerra: instá- 
Tonme á que esperase el bote, y yo, temiendo alguna 
insolencia, me detuve. Vinieron á mi bordo des ofi- 
ciales, que inmediatamente de llegar empezaron 4 re- 
correr el buque sia atender á mis palabras y conside- 
raciones, y cuando juzgaron haber registrado la em- 
barcacion, me pidieron mis papeles. Protestó contra 
este abuso de fuerza y puse de manifiesto la patente 
del Ministerio del Ymperio y el libro de los pasageros, 
4 lo que no dieron el mas pequeño valor, queriendo 
saber cun era el destino que pretendia dar 4 los reclo- 
tas, la lista de pasageros, criados, &a., y no queriendo 
yo acceder á estas y 4 otras mil exigencias, como re 
Visar bodegas y cámara, mandaron llamar al Coman- 
dante, el cual vino abordo: empezando por pedirme 
que mandase formar la tripulacion, y demas personas 








que existiesen abordo; pero viendo que en ello no |, 


encontraba motivo para justificar su insólito proce- 
dimiento, me pidió les papeles; yo, desde que me 
ví obligado & parar, vestí mi uniforme de marina, y 
cuando e! Comandante llegó, me quejó amargamente 
de lo que oenrrin; y díjome con vehemencia que los 
vapores tudes condueian Africanos, y que 6 las diez 














F eulte, la désapprobation formelle de la conduite des of- 
ficier du Rifleman, et l'envoi des ordres nécesenires 
| pour empécher la répetition de ces actes. 

Le soussigné profite de cette occasion pour renou- 
veler à M. Hudson l'expression de son estime et de 
sa considération. 


j Paulino Jose Soares DE Souza. 








Copie à laquelle se rapporte la note antérieure. 


Monstecr— 


| _ Je dois porter a la connaissance de V. S. qu'hier à 
| 7 heures du soir, au moment de sortir du canal de I' 
| ile de Paioe, pour me rendre A ce port, nous rencon- 
trames le vapeur de guerre Anglais Rifleman qui, s 
embossant devant nous, nous tira un coup de canon 
et hisea son pavillon; ce que nous fimes également: 
et il nous ordonna d'attendre un canot qu'il allait en- 
voyer à bord. Je lui répondis que je ne pouvais pas 
m'arréter, parce que mon navire était on paquet 
brésilien de guerre: il insista à me faire attendre 
le canot, et moi, qui ernignais quelque ineolence de 
| sa part, je m'arrétai. Deux de ees officiers vinrent 
| a mon bord, et commencèrent à parcourir le navire, 
I 





sons écouter ce que je leur disais; et lorsqu'ils crurent 
qu'il n'y avait plus rien à voir, ils me demandèrent 
ines papiers. Je protestai contre cet abus de la for- 
ce, et je leur montrai la patente du Ministère de 
1, l'Émpire, et le rôle de mon équipage: à quoi ile ne fi- 
rent pas la moindre attention, me demandant quelle 
était la destination que je me proposais de danner aux 
| recrues, aux passagers, aux domestiques, &a. Et vo- 
yant que je ne voulois pas satisfaire ces exigeances et 
tant d'autres, telles que celle de visiter mes provisions, 
ils firent appeler le Commandant, qui à son arrivée, me 
demanda de faire former ma troupe, et les autres per- 
| sonnes qui étaienc à bord: mais, comme il ne trouva rien 
' qui pit justifier sa conduite extraordinaire, il me de- 
| manda mer papiers, Me voyant obligé de me montrer, 
| je revêtis mon uniforme de marine, et je me plaignis 
| amèrement aa Commandant de ce qui éiait arrivé.Ilme 
Ë dit avec hauteur que tous les vapeura conduisnient des 
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mander, the Officers and some sailors continued examining the vessel. As soon as the Commander saw the 
patent and the book of passengere, he appeared or affected to appear very annoyed at what had taken 
place, and making some apologies withdrew. In deference to truth it must be said that the manners of the 
Commander, were very civil, and in perfect contrast with those of the Officers, who in every thing showed 
a wish to find means or proofs to compromise the vessel, and satiate their ambition aad rudeness. They 
delayed me fifty minutes in those searches. I refrain from offering any reflection upon this occurrence. 

God preserve Y. H. - 

On board the steamer Packet San Sebastian, anchored at Rio Janeiro, January 24th 1850. 

: Antonio Xavier de Noronha Torreçao. 


Most Illustrious Señor Marcelino José Coelho, Agent üf‘the Brazilian Company of Steam Packets. 











13. 

Nox. 13. Barris Leoariok. 
. Rio Janeiro, February 19th 1850. 
“The undersigned Chargé d'Affaires of H. B. M. having received from H. E. Señor Paulino José Soares 
de Souza, Minister and Secretary of State for Foreiga Affaire the note num. 7, of the 7th. Instant, complaining 
of a visit made by the Commander of Her Majesty's war Steamer Rifleman, to the Brazilian Packet San Se- 
Bastian, has to atsore H. E. that a copy of H. E's note upon the affair, was immediately tranemitted to the 
Rear-Admiral, Commander of H. M’s naval forces upon this station. : 

The undersigned avails himself of this opportunity to renew to H. E. Señor Paulino José Soares de 
Sonza the assurances of his high esteem and consideration. 


To H. E. Señor Paulino José Soares de Souza. 











Jauxs Hupson. 









de la mañana yo habia desembarcado porcion de ellos. 8, et que j'en avais débarqué à dix heures du 
Repelí esta ndo de noter, que mientras yo es- . Je repoussai cette imputation: étant à remar- 
taba con el Comandante, los oficiales y algunos mari- || quer que tandis que j'étais avec le Commandant, les 
neros continuaban examinando el buque. Luego que || officiers, et quelques uns de leurs matelots continusient 
el Comandante vió la patente y el libro de pasageros, || à examiner le navire. Après que le Commaudént eut 
se mostró, 6 se fingió muy sentido de la ocurrencia, y || va la patente et le rôle des passagers, il parat, ou fit 
dándome algunas satisfacciones, se retiró. Sea dicho || semblant d'être {aché de ce qui était arrivé; et après 
en abono de la verdad que las maneras del Coman- || m'avoir donné quelques satisfactions il se retira. Il faut 
dante fueron pulidas, y en perfecto contraste con las de || dire en hommage de la vérité, que les manières da 
los oficiales, que en todo manifestaron deseos de buscar || Commandant furent polies, et en parfait contraste avec 
medios 6 pruebas para comprometer el buque y saciar || celles des officiers, qui montrèrent'en tout le désir de 
su ambicion y groseria. Demoráronme en estos exá- | trouver des raisons, gu des prétextes pour compromet- 
menes cincuenta: minutos, Excuso ponderar nada res- || tre le navire, et pour satisfaire leur ambition et leur 
“pecto de este acontecimiento. grosibret6. Ile passèrent cinquante minutes à cette 
Dios guarde á V. S. 0 visite. Je n'ajóuterai rien aux détails de cet événe- 
Abordo del Paquete de vapor S. Sebastian, surto || ment. 
“en Rio de Janeiro, 4 24 de Enero de 1850. Que Dieu garde V. 8. 















Antonio Xavier de Noronha Torregao. A bord du paquet à vapeur San Sebastian, mouillé 
Vimo. Sr. Marcelino José Coelho, Gerente de la || * Rio de Janeiro, le 24 Janvier 1850. 
Compañia Brasilera de Paquetes de vapor. Antonio Xavier de Noronha Torregao. 
— A M. Marcelino Jost Coelho, Gérant de la Compa- 
13. gue Brésilienne des paquets à vapeur. 
. 


Now. 13—Lreacion BRITAMICA. 
Rio de Janeiro, 19 de Febrero de 1850. 


El abajo-firmado, Encargado de Negocios de S. M. ' " . 
Bue habiendo recibido de 8. E.el Sr. Paulino José e or 1850. 
Soares de Souza, Ministro y Secretario de Estado de mike hares Affaires de S. M. D, ayant 
Negocios Extrangeros, la nota N.° 7 de 7 del cor. | "eu de 8. E Ml. Paulino José Soares de Souza, Mir 
Fiente, quejándose de una visita hecha por el Coman- | mists es Bearéaire d'Etudes fees Pirangbres la 
dante del vapor Co ue uns à | d'une vale faite parle Commandant da vapeur de 
8, E. que inmediatamente ha transmitido, una copia | guerre Riteman de 8. Mo, ed do 
de la nota de 8. E. sobre este asunto, al Contra—Al- |. 2 + En 5 

asser une copie de la note de S. E. sur cette affaire, 
mirame Comandante de las fuerzas navales de 8, M. | M Cour. Amiral, Commandant les forces navales de 


y 7 ; S. M. dans cette station. 
El abajo-firmado aprovecha esta ocasion para te- || . 

nor 4 Brel Br Paulo José Soares de Sous | Le soin profile de celte occasion pour renon- 
lao seguridades de su alto aprecio y consideracion, — |, Yelet 8S. Es M: Paolino José Soares de Souza Passu- 
Juas Henson. cats ot pende ni 
4A 8. E. el Sr. Paulino José Soares de Souza. AS. E. M. Paulino José Soares de Souza. 


13. 


Ne 13—Lrcarion BRITANNIQUE. 
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OBSERVATIONS. 

The preceding docuinents treat of a subject pun which public opinion has atready been pronounced. 
Accordingly it is sufficient to mention the solicitude wherewith the Brazilian Goverment has hastened to 
dictate measures tending to recognise the causes that compelled the British cruisers to observe the conduct 
which has been the object of the preceding correspondence. 

Were we called upon to say any thing on our part, it would also be energetically to condemn the 
criminal tolerance wlerewith th authorities of the Empire, have encouraged the introduction of African slaves, 
and the indiff-renee of the Government to the falfilment of the stipulations relative to the abolition of that 
traffic in ite territory 

If to Brazil, the = 























ame as the O:her Santh- American States, the Most convenient emigration for them would 
be that of Africans, those States, on stipulating treaties respecting the abolition of the traffic of Africans should 
have taken this into account for stipulating an opportune emigration, in the character of freemen, that might 
guarantee their felicity, with positive advantage to those Republics. But these treaties once signed upon their 
present couduions, the obligation of Governments is to fulúl so sncred a compromise with scrupulous care, 

hout prejadice to the consideration they should always bear in mind, for timously promoting the stipulation of 
said emigration. ‘The Government of Brazil has violated its contracts with redoubled scundal, and we consider 
that the corrcive meueurrs adopted in such circumstances, are those that ought to be employed to make ker 














enter the path of her strict ob.igations. 


Having made those passing remarks upon the preceding topic of the Report, we proceed to consider 
the correspondence relative to the piratical expedition of the ringleaders Flores and Santa-Cruz which we find 


in it under the following heading — 


“Correspondence respecting the. projected expedition of General Don Juan José Flores, against the 


Republic of Ecuador and others of the Pacific.” 


(To be continued.) 





OBSERVACIONES. 





Los anteriores documentos versan sobre una mate- + 


ria en que la opinion publica ya se ha pronunciado. 
Así, bastanos recordar la solicitud con que el Gobier- 
no Brasilero se ha apresurado a dictar medidas tea- 
dentes & reconocer {ns causas que obligaron 4 los eru- 
ceros Yngleses si observar la conducta que ha sido 
objeto de la correspondencia que precede. 

Si algo hubiéramos de avanzar por nuestra parte, 
seria para reprobar tambien energicamente la tole- 
rancia criminal con que las autoridades del Ymperio 
han fomentado la introduccion de esclavos Alisanos, 
y la inchferencia del Gobierno en el camplimiento de 
laa estipalaciones relativas à la abolición de ese trifle 
co en sa territori 

Sial Bewsil, como a los demas Estados Sa L-Amori- 
canoë, la emir as les conviene es la de 
Africanos, esos ¡Satudos debieron, al estipular tratados 
sobre la abolición del tráfizo de esclavos Alricanos, 
haber tomado esto en cuenta para el acuerdo de una 
emigracion oportuns en el carácter de homb:es ¡bres 
que liciera su felcwlad con provacho posiiivo «le esas 
BRepablicas. Mas un vez firmados en los 1é minos 
que lo estan esos tratados, el deu-r de loz Guvi.rnos 
es eumplir con esermp los lad tan sag ado compro 
miso, sio. pquicio de la consideracion que deben te- 
ner siempre presente para promover à su tiempo el 
acuerdo de ¿sa emigración. El Gobierno del Brasil 
ha faltado à sus compromisos con redublado e-cinda- 
lo, y creemos que los medios coërcitivos adoptados 
en tales circunstancias, son los quie d:ben emplearse 
para hacerlo entrar en la senda de eus estrictos de- 
beres. . 

Hechas estas ligeras observaciones sobre el prece- 
dente tópico del Relatorio, vamos 4 ocuparnos de la 
correspondencia relativa 4 la expedicion piritica de 
los cabecillas Flores y Santa-Cruz que encontramos 
en él, bajo el signiente epfgrafe— 

«Correspondencia sobre la proyectada exped 
del General D. Juan José Flores contra la República 
del Ecandor y otras del Pacífico.” 

(Continuará) 
— . 


Num. 22. 
























































OBSERVATIONS. 


Les documens qui préeédent se rapportent à une 
matiere sur laquelle l'opinion publique s'est déjà pro- 
noncée, C'est pourquoi il nous suffit de rappeler l'em- 
pressement du Gouvernement Brésilien prendre des 
mesures tendantes A reconnaitre les causes qui enga» 
gèrent les croiseurs Anglais à tenir la conduite qui a 
616 le sujet de la correspondance antérieure. 

Si nous avions quelque chose à ajouter de notre 
part, ce serait de réprouver énergiquement la toléran- 
ce criminelle avec Inquelle les autorités de l'Empire 
ont encouragé l'iutroductiun des esclaves Africains, et 
l'indifférence du Gouvernement à remplir ses engage- 
ments sur l'abolition de ce trafic daus son territoire. 











Si aa Bré il, comme aux autres Etats de l'Amérique 
du sud, l'émizration qui leur convient le mieux est 
celle des Aficains, evs Ptats araient dû, dans les 
traités qu'ils ont fut pour l'a 1 trafic des escla- 
ves Aliicuins, le preadre en considération pour conser 
verune éngratiun quí leur convenait sous le caractère 
d'hommes libres, qui aurait fait lear bonheur et tour- 
né au prot Spa . Mais après 
avoir si e Sis wat 6:6 établis, le de- 
de remplir serupuleusement 





















éinigration. Le Gouvernement da Brésil a 
qué à ses engrgnens avec une oplniâtreté scan- 
daleuse; et nous croyous que les moyens coërcitifs 
qu'ou a adoptés dans cette occasion, sont ceux qu'il 

ut employer pour le faire entrer dans le chemin de 
ses devoirs. 

Apres ces légères observations sur dette partie du 
Mémoire, nous allons nous occuper de la correspon- 
dance relative à l'expédition piratique de Flores et de 
Santa-Cruz, qu'on y trouve eous le titre suivant 

“Correspondance sur l'expédition projetée du Gén6- 
ral D. Juan José Flores contre la République de!" 
Equateur, et d'autres de la Mer Pacifique.” * 














(La cuite au prochain quméro.) 
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Reply of the Hon. Chamber of Representatives to the Message addressed by the Government to 


tho Twentieth 


Legislature, 


DRAFT OF COMMUNICATION. 


¡ VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA ! 
¡Death to the ruthless Unitarians! 


‘The President of the 
Honourable Chamber 
of Representatives 


Buenos Ayres, September 1850————__— 
41st year of our Liberty, 35th of our Independence, 
and Set of the Argentine Confederation: 





To I. E. the Governor and Captain General of the Province, Brigadier Don Juan Manuel de Rosas. 
The Representatives are about to reply to the last Message of Y. E., read in the solemn session which 


took place on the first five days of the current year. 
E., ina posterior note of the 5th March, after 
vious years to the Messages of Y. E 





having rapidly reviewed the replies given in the pre- 


bly summed the intentions of the Honourable Chamber in this kind of 


documents, and presented it with facilities for its more easy accomplishment, all in these terms— 

“The reply which the Honourable Chamber intends to give to the Message of the present year, 
being therefore calculated, the same as that given to the Messages of previous years, not only to discharge 
an act of honourable benevolence towards the undersigned, but chiefly to record the solema verdict of the 





Contestacion de la Y. Sala de Representantes al | Réponse del’ 


Mensage dirigido por-el Gobierno 4 la 27. 
Legislatura. 1 


MINUTA DE COMUNICACION. 


N ARGENTINA! | 





¡VIVA LA CONFEDERA 


¡Mueran los salvages Unitarios! 


Buenos Aires, Septiemb. de 1850. |: 
Año 41 de la Libert., 35 de la Ynd,, | 
21 de la Confederacion Argentina. 


AL Ezmo. Señor Gobernador y Capitan General de 
la Provincia, Brigadier D. Juan Manuel de Rosas. 


Fi Presidente de la 
IL. Junta de Re- 
presentantes. 








Van los Representantes 4 dar respuesta al Mensage || 


último de V. E., leido en la sesion solemne que tuvo | 
lugar en los cinco primeros dias del corriente año. —' 

V. E., en nota posterior de 5 de Marzo, despues | 
de haber pasado rapidamente en revista las contes- | 
taciones dadas en los años anteriores á los Mensa- | 
nes de V. E., concretó acertadamente los designios de || 
la II. Junta en esta clase de documentos, y le ofreció 
facilidades para su mas dtil asecucion, todo en estos 
términos. i 

“Estando pues calculada la respuesta que la H. 
Junta piensa dar al Mensage del presente año, como 
la dada á los Mensages de los años anteriores, no solo 
4 desempeñar un acto de honorosa benevolencia hácia | 
el infrascripto, sino muy principalmente á consignar | 
el soberano juicio de los Representantes del Pueblo | 











. Salle des Représentants an Mes- 
sage que le Gouvernement a présenté à la 
give Législaturc. 


MINUTE DE COMMUNICATION. 


IVIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE! 
¡ Mort aux sauvages Unitaires ? 


Le Président de PH. 
Junte des Repré- 
sentans——— 

Buénos-Ayres, — Septemb. 1850. 
Lan 41 de la Lib., 35 de l'Indé 
et 21 de la Confédérat. Argent 








, AS. E. M. le Brigadier D. Juan Manuel de Rosas, 


Gouverneur ct Capitaine Général de la Province. 


Les Représentans vont répondre au dernier Messa- 
ge de V. E., lu dans la séance solennelle des cinq pre- 
miers jours de cette année. 

V. E., dans une note du 5 Mars, après avoir paseó 
rapidement en revue les réponses données aux Mes- 
sages des années pnesées de V. E., exprima justement 
In pensée de la H. Junte dans cette espèce de documens 
et Elle lui offrit des facilités pour en. rendre l'exéeu- 
tion plus utile, dans les termes suivants— 


“Comme l’objet de la réponse que l'H. Junte se 
propose de donner au Message de cette année, de 


! même que celui de ses réponses aux Messages anté- 


rieurs, est non seulement de remplir un acte honora- 
ble et bienveillant avec le soussigné, mais surtout de 
cpnsigner le jugement souverain des Représentans du 
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Representatives of the People upon acts that interest so nearly the present and the future of the Country, the 
undersigned considera it his obligation to declare anticipatively to the Honourable Representatives, that he 
would be in no degree surprised to see them occupied in other matters, and proceed to shut their ordinary 
Sessions, before replying to the Meseage, nor would he thereby consider himself deprived of the solicitous 
consideration wherewith they have favoured him on other occasions. It is not the promptitude wherewith 
this answer is given, that will constitute its importance; it is the mature reflection wherewith ench of the 
Honourable Representatives meditates that document, that will cause its classification to fallil the exalted 





objects 1o which it is destined.” 


The Representatives have amply availed themselves of the respectful delay of Y. E.; your prudent 
indications have tended powerfully to fortify the opinion they proceed to emit, and solemnize the decision 


they are about to pronounce. 


Each of the Representatives has meditated the Message of Y. E., each of the citizens has stored it 


up in his memory, all men in Europe and America, who watch wi 
enabled to consider it. In view of this document, all must have said what the Representatiyes now sn 





interest the march of nations, has been 
he 





Argentino, Republic marches happily and gloriously. Ali enlightened statesmen, recollecting what this society 
‘was beforé the time of Y. E.,and seeing what it now is with Y. E., must have recognised here something 


that is not in the ordinary course of things. 


And in fact it is observable that when known means are not eufficient to save a people, if God in his 
mercy has decreed them to be preserved, their redemption is effected by means that escape human prevision 


and wisdom, Providence then makes choice of a privileged indi 


man presents himself, submitting all difficulties, and united by an irresistible power to the Nation that 
cumbs, raises himself raising it along with him, and in no other way has the Argentine Confedcration 


attained to where it 











lual whom he inspires; thi 








7 





sobre hechos que tan vivamente interesan el presente ;: 


del pais y su porvenir, juzga de su deber el infras- 
cripto anticiparse 4 decalarar & los Señores Represen- 
tantes, que de ningun modo extrañaria verlos ocupa- 
dos de viros asuntos, y proceder 4 cerrar sus sesiones 


ordinarias antes de contestar al Mensage, ni se cree- | 


consideracion con 
tud 





ria por esto privado de la solic 
que otras veces lo han favorecido. No es la pro 
eon.que esta respuesta se dé, lo que constituirá 

portancia: es la detenida reflexion con que cada uno 














de los Señores Representantes mfedite ese documento, | 


lo que hará. que su calificacion llene los elevados ob- 
jetos 6 que es destinado.” 


Bien han aprovechado los Representantes de la res- 
petuosa espera de V. E: bien han servido sus sabiag 
indicaciones para robustecer la opinion que pasan & 
emitir, y solemuizar el juicio que van 6 pronunciar. 


Cada uno delos Representantes ha meditado el Men- 
sage de V. E., cada uno de los ciudadanos lo ha guar- 
dado ya en su memoria, cada uno de los hombres que 
en Europa y América observan con interés la marcha 
de las nacionez, ha podido considerarlo. “Todos & vis- 


ta de este docuinento habrán dicho lo que los Repre- , 


sentantes dicen hoy: la Republice Argentina marcha 
feliz y gloriosa. Todos los políticos ilustrados, recor- 
dando lo que esta nueva sociedad fué antes de V. 


viendo lo que es hoy con V. E., habrán reconocido | 
aquí algo que no está en el órden comun de las cosas. . 


Y en efecto, está observado que cuando los medios 
conocidos no bastan para salvar 4 un Pueblo, si Dios 
en su misericordia, ha decretado conservarlo, eu re- 
dencion se opera por arbitrios que escapan 4 la pre- 
vision y á la sabiduría humana. La Providencia elige 























8 qui intéressent si vivement le pré- 
sent et l'avenir du pays, le soussigné croit de son de- 
voir de déclarer des à présent a MM. les Représentans, 
qu'il ne serait nullement étonné de les voir s'occuper 
d'autres affaires, et de fermes leurs séances ordi- 
naires, avant de répondre au Message; ne se croyant 
pas pour cela privé de la considération qu'on lui a 
témoigné autres fois. Co west pas la promptitude avec 
laquelle on donne cette réponse qui en fait le mérite: 

, c'est la réflexion avec laquelle chacun de MM. les 

| Représentans méditera ce document, qui fera que sa 

, qualification remplisec les objets élevés auxquels il est 

; destiné.” 

| Les Représentans ont parfaitement profité de la 

: respectueuse déférence de V. E.: ses sages indications 





h ont servi A fortifier l'opinion qu'ils vont émettre, et à 
|| solenniser le jugement qu'ils vont prononcer. 


| Chacun des Représentans a médité le Message de 
V. E.; chaque citoyen l'a gardé dans ea mémoire; tous 
ceux qui, en Europe et en Amérique, suivent avec in- 


¿| térét la marche des nationa,ont pu le considérer. Tous, 


en lisant ce document, auront dit ce que les Repré- 
sentans disent a présent: la République Argentine 
marche avec bonheur et avec glvire. “Tous les politi- 
ques éclairés, se rappelant ce que cette nouvelle socié- 
16 était avant V. E., voyant ce qu'elle cst maintenant 
avec V. E.,y auront reconnu quelque chose qui n'est 
pas dans l'ordre commun des 6véneinens, 


En effet, on a observé que lorsque les moyens com- 





' mung ne suffisent pas pour sauver un peuple, si Dieu, 


duns sa miséricorde, a déerété sa conservation, son 
salut s'opère par des moyens qui échappent à la pré- 
vision et a la engesse humaine. La Providence choisit 
alors un étre priviiégió qu'elle inspire: cet homme pré- 











entonces un ser privilegiado á quien inspira; este hom- |: destiné se présente, triomphe de toutes les difficultés, 
bre predestinado se presenta subyugando todas las di- | et uni par un pouvoir irrésistible à la nation qui suc- 
ficultades, y unido por un poder irresistible & la Na- , combe, il sClove en l'élevant avec lui. La Confcdéra- 
cion que sucumbe, se eleva, elevándola con él: y no | tion Argentine n'est pas arrivée autrement au point 
de otro modo ha llegado la Confederacion Argentina ' où ele est. 
4 donde está. 17 Lu République était uecablée du poids de l'in- 
Agobiada la República bajo pesados infortunios, nin- fortune, et il n'y avait pas de capacité assez grande, 
guna capacidad se reputó bastante para erigirla: pero | qui se crut capable de In relever: mais Y. E. la prit 
la tomó V. E. con su mano, y la encontró ligera, |! entre ses mains, et elle lui parut légere. 
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The Republic overwhelmed by grievous misfortunes, no capacity was considered sufficient to elevate 
her; Y, E. laid hold of her, and found her light. - 

The Argentine Confederation maintains her right abroad, and respects those of others as far as justice 
requires. The Argentine Confederation in the interior combines the ample exercise of Supreme National 
Authority, with the enjoyment of Provincial liberties. ‘I'he Province of Buenos Ayres, epecially confided to 
Y. E., marches in the direction of gradual improvements under the powerful alliance of order and liberty. All 
m the profound wisdom, the irresistible firinness, and the admirable perseveranec of Y. E, 

Such is the judgment formed by the Representatives, in view of the Message and the notoriety of facts; 
and I am charged to communicate it to Y. E. with expressions of felicitation. 

The facts which Y. E. communicates in detail, which form so prosperous a result, have all, absolutely 
all merited the just approbation of the Representatives. But the honor due to Y. E. and the most serious 
conveniences of society require, that said approbation chould be special, at least with respect to the most 
Prominent events of the year. 

And how could the Representatives suppress their voice, on reading the Convention of pence, celebra- 
ted on the 241% November last, between the Argentine Confederation and Great Britain? The powerful and 
bloody hoxtilities of the ancient and mighty British Empire against the youthful Argentine Confederation have 
passed, and the latter remains at the same point where she was, honoured moreover by so Great a Natio 
this is the summary of the work of the 241% November 1849. “Justice and Peace hissed each other; and if 
the world wiil always applaud the Ilustrious Sovereign of Great Britain and Ireland, who displayed an im- 
mortal example of redressive justice before the Argentine Flag, neither will it forget that there was a General 
Rosas, who conducted that mighty Potentate to this point, maintaining himselí firm before the shock of her 
power, till reason triumphed in her councils. And when it is borne in mind that Y. E. employed equal efforts 
against France, ally on this occasion with England to our disadvantage; when it is taken into account that 
Y. E. at the same time was struggling agaist rebellion, aided by such formidable allies, univereal opinion, 













































La Confederacion Argentina en el exterior sostiene La Confédération Argentine soutient ses droits 
sos derechos, y respeta los agenos hasta donde lo exige au dehors, et elle respecte ceux des autres, autant 
Ja justicia. La Confederacion Argentina en el interior . que la justice l'exige. La Confédération Argentine 
combina el amplio ejercicio de la suprema autoridad combine au dedans l'exercice étendu de l'autorité au- 
nacional, con el goce de las libertades provinciales. préme de la nation avec la jouissance des libertés 
La Provincia de Buenos Aires, especialmente enco- provinciales. La Province de Buénos-Ayres, recom- 
mendada á V. E., marcha en un sentido de mejoras mandée particulièrement à V. E., marche 
graduales, bajo la fuerte alianza del órden y la libertad. sens d’améliorauon graducile, sous la forte alliange 
‘Todo, Señor, por la profunda exbiduifa, incontestable de l'ordre et de la liberté. Et tout cela, Monsieur, par 














firmeza, y admirable perseverancia de V. E. la sagesse, la fermeté inébranlable, ct 'admirable per- 
sóverance de V. E. 
Tal es el juicio que forman los Representantes ú pre» | — Tel est le jegement que forment les Représentans 





sencia del Menenge y de la notoriedad de los hechos: ' en présence du Message, et de la notoriété des faits: 
estoy encargado de comunicarlo & V. E. con expresio- * je suis chargé de le communiquer à V. E. avec des 
nes de felicitacion. expressions de félicitation. 

Los hechos que en detalle comunica V. E.,y que‘ + Les faits que V. E. expose en détaii, et qui donnent 
forman tan próxpero resultado, han merecido todos, ' un résultat ei prospère, ont mérité tous, absolument 
absolutamente todos, la justa aprobacion de los Repre- ; tous, la juste approbation des Représentans. Mais Y 
sentantes. Pero el honor debido 4 V. E. y las mas gra- | honneur qu'on doit à V. E. et les convenances les 
ves conveniencias de la sociednd, exigen que esa apro- , plus graves de la société, exigent que cette approbi 
bacion sea especial, respecto al menos de los mas pro- ' tion soit spéciale, au moins pour les événemens les 
minentes sucesos del año. plus remarquables de l'année, Lt comment les Repré- 

sentans pourraient-ils Gtouff-r leur voix, en lisant la. 

¿Ni como podrian los Representantes eofocar eu voz Convention de paix faite le 24 Novembre dernier, 
al leerla Convencion de paz celebrada en 24 de No- ' entre la Confédération Argentine et la Grande Bre- 
viembre dltimo, entre la Confederacion Argentina y la tagne? Les hostilités grandes et sanglantes de l'an 
Gran Bretaña? Pasaron las fuertes y cruentes hostili- cien ct puissant Empire Britannique contre la jeune 
dades del antiguo y poderoso Y mperio Británico contra | Confédération Argentine, ont cessé, et elle eat restée 
la joven Confederacion Argentina, y esta quedó en el | au méme point ou elle était, honorée de plus par une 
mismo punto que estaba, honorificada ademas por tan : si grande nation. Voici en peu de mata l'œuvre du 
Gran Nacion: este cs el eumario de la ubra de 24 de | 24 Novembre 1849. “La Justice et la Paix se sont 
Noviembre de 1849. “La Justicia y la Paz se by embraseées:” et si le monde epplaudira toujours la 
el mundo aplaudirá siempre & la Exceleg Grande Souveraine de la Grande Bretagne et d'Irlan- 

na de la Gran Bretaña 6 Yrlanda que exhibié ante el || de qui a donné devant le pavillon Argentin un exem- 
pabellon Argentino un inmortal ejemplo de reparadora |’ ple immortel de justize réparatrice, il woubliera pas 
Justicia, tampoco olvidará que hubo un General Rosas» non plus qu'il y a eu un Général Rosas qui a amené 
que condujo ú tan alto Potentado hasta este punto, sos- ; un si haut Potentat jusqu’à ce point, se soutenant avec 
teniéndo:e firme ante el empuje de su poder, mientras ' fermeté contre les atteintes de son pouroir, en attendant 
Ja razon triunfaba en eus consejos. Y cuando se ad- |: que la raison triomphérait dane ses conseils. Et lora= 
vierta que iguales esfcerzos empleaba V. E. contra la qu'on songe que V. E, faisait les mémes efforts contre 
Francia, aliada esta vez con la Ynglaterra en nuestro | la France alliée dans cette circonstance avec l'Angie- 
mal; cuando se considere que al mismo tiémpo pugna- | terre contre nous; quand on pense que V. E. combat 
ha V. E. contra la rebelion, auxiliada por tan formida- |! tait en méme-temps congre la rébellion soutenge par 
bles aliados, la opinion universal confimará las ex- | des alliés si rédoutables, l'opinion universelle confir- 
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will confirm the expressions of gratitude and admiration, which the Representatives of the People offer to Y. E. 
on this occasion. 

In every thing in the Message relative to France, one consideration predominates, which demands 
a place here: it is the delicate and prudently conciliatory manner in which Y. E. has combined the exigences 

the national dignity with the no less imperious one of PEACE. A mere despatch from the Ministry of 
Foreign Relations was remitted fiom France to Rear-Admiral Le-Predour, to arrange the differences between 
said Republic and the Argentine one. These defferences constitute nothing less than a state of war, that can 
only be terminated by a treaty of pence, celebrated in due form, in conformity with the usages of independent 
and sovereign nations. And had not the gallantry wherewith Y. E. has maintained the immunities of the Na- 
tional Independence, been tempered by prudence; had the applauses which redounded to Y. E. carried you to 
the extremes of supreme right, you might have regarded said mission as offensive, ahd rejected it without 
offence. But Y. E. admitted this mission in a confidential character, accepted the overture of a negotiation of 
peace which it made, and dexterously availed yourself of it, for arranging a treaty ad referendum, which, if 
it merited the approbation of the French Government, might induce it to remit to ite negotiator the full powers 
necessary fur raising it to a treaty of peace. 

‘Thus Y. E. has once more shown that your policy is only inflexible when it bears upon the disgrace 
and depression cf the Republic; aecordiogly, without delaying from the want of solemnity in the forms, but 
without renouncing in the slightest that very eclemnity, you have known to approximate the culminating point 
of your aspirations: the peace of this land. 

The Representatives participating of the profound pain of Y. E. for the sufferings the revolutionists 
of Rome have caused tu our Most Holy Father, the Sovereign Pontiff PIUS NINTH, sympathetically approve 
the pious demorstrations wherewith Y. E., the Reverend Bishop, the Republic and the Argentine Church have 
displayed their sorrow for so great a misfortune. These and the holy zeal which Y. E. manifests for the in- 
dependence of the Apostolic Authority, unite the Argentine Confederation with the other Nations of Europe 



































presiones de gratitud y admiracion que los Represen- mera les expressions de reconnaissance et d'admir 
tantes del Pueblo oltecen á V. E. en esta solemne tion que Jes Représentans du Peuple ofitentá V.E. 
ocasion. dans une ‘occasion si solennelle. 





En todo lo que en el Meneage se refiere ú la Francia, | Dans tout ce qu'on dit dans le Message relative- 
sobresale una consideracion que reclama un lugar aquí: ment à la France, il y a une considération qui mérite 
es el modo delicado y sabiamente conciliatorio con d'être consignée ici: c’est la manière délicate et sage- 
que V. E. ha combinado las exigencias de la dignidad ment conciliatrice avec laquelle V. E. a su combiner 
nacional con Jas no menos imperiosas de la PAZ. De les exigences de la dignité nationale avec celles non 
Francia fué remitido no mas que on despacho del Mi- , moins impérieuses de la PAIX. Il n'est arrivé de Fran- 
nisterio de Relaciones Extrangeras al Contra-Alin ce qu'une dópéche du Ministere des Affaires Etran- 
te Le-Predour, para arreglar las diferencias existentes geres au Contre-Amiral Le-Prédour pour régler les 
entre dicha República y la Argentina. Estas diferen-, différends entre la République Française et celle de 
cias constituyen nada menos que un estado de guerra, Buénus-Ayrer. Ces differends ne constituent rien 
que no puede ser terminado sino por un tratado de * moins qu'un état de guerre, qui ne peut finir que par 
paz, celebrado en tcda forma con eugecion á los usos un uaité de paix fait en toute forme, selon les usa» 
de las naciones independientes y soberanas. Y si el * ges des notions indépendantes et souveraines. 
brio con que V. E. ha sostenido los fueros de la Yn- Et ei l'énergie avec laquelle V. E. a souteno les droits 
dependencia Nacional no fuese moderado por la sa : de l'indépendance nationale, n'était pas 
biduria; si los aplausos que él ha traido sobre V. E.lo la prudence; si les api 
hubieran llevado hasta los extremos del sumoderecho, V. E. l'avaient poussé jusqu'aux dernières limites du 
habria mirado tul mision como ofensiva, y sin injuria © droit, Elle aurait regardé cette miseion comme bles- 
la hubiera rechazado. Pero V. E. acogió esta mision sante,et Elle l'aurait repouscée cane offense. Mais V. E, 
bajo un carácter confidencial, aceptó la obertura de * l'accueillit d'une manière confidentielle; Elle se prêta 
una negociacion de paz que hacia, y la aprovechó dies- à l'ouverture d'une négociation de paix qu'on de- 
tramente para ojustar un tratado ad referendum que, mandait, et Elle en profita adroitement pour faire un 
si mereciese la aprobacion del Gobierno Francés, lo traité ad referendum qui, s'il méritait l'approbation du 
indujera 4 remitir & su negociador la plenipotencia | Gouvernement Français, l'engagera à envoyer à son 
necesaria para elevarlo á tratado de paz. \' négociateur les pouvoirs nécessaires pour l'élever à 
‘Asi ha mostrada V. E. otra vez mas, que sa política un traité de paix. . 
no es inflexible sino cuando se roza con el vilipendio * C'est ainsi que V. E. a montré encore une fois que 
y mengua de la República: así, sin detenerse por la . sa politique west inflexible que lorsqu'il s'agit du m 
falta de solemnidad en las formas, pero sin renunciar pris et du déshonneur de la République: c'est ai 
tampoco, ni aun eh lo menos, á esa solemnidad, ha que sans s'arréter au manque de solennitó, mais sans 
sabido aproximarse al punto dominante de eus aspira- * y renoncer non plus Elle a su s'approcher du point 
ciones: la paz de esta tierra dominant de ses aspirations, qui est la paix du pays. 
Participando los Representantes de In profunda pe- — Les Représentans ont partagé la profonde affliction 
na de V. E. por los padecimientos que los revoluciona- de V. E. pour les souffrances que les révolutionnaires 
rios de Roma han promovido á nuestro Santísimo Pa- de Rome ont causées à notre Tres-Sninte Père le 
tre,el Soberano Poniffice PIO NONO, aprueban con- Souverain Pontife PIE NEUF, et sls approuyent avec 
movidos las piadosas demostraciones con que V. E., émotion les pieuses démonstrations par lesquelles 
el Reverendo Obispo, la República y la Ygleria Ar- V. E., le Réverend Evéque, la République et l'Eglise 
gentina han publicado su dolor por tanto infortunio. Argentine, ont témoigné leur douleur pour tant d'in: 
Ellas, y el celo santo que manifiesta V. E. por la inde- ! fortunes. Elles, et le zèle saint que V. E. montre pour 
pendencia de la Autoridad Apostólica, nnen á la Con- ; l'indépendance de l'Autorité Apottolique, uniesent la 
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and America, that have energetically protested against the annoyance occasioned to the August Chief of 
Religion. 

‘The principles conservative of the ‘peace of the world are seen to be sedulously cultivated by Y. F. 
in your relations with the friendly powers in Europe, and that assiduity becomes till more notable, when 
Y. E. treats with the States of America. This world of nations, which springs up in front of the old one, 
appears at a time when reason and morality must be fortified, the human species being echooled by the 
Greadful sufferings which inexperience and evil instincte have caused it, The history of civilization of the old 
hemisphere should be the torch to illuminate the new one in avoiding the paths of blood through which the 
former pursued its tortuous course. 


The Representatives congratulate themselves in observing that such eminent principles, such benefic 
sentiments of Y. E. are comprchended by the other American Governments, and corresponded to in the ge- 
nerality of cases. And if they observe some exceptions to lament, at their side they find all the power of the 
reasons of Y. E. which keeps them tranquil. 


As regards the unprecedented proceedings of the Brazilian Government, they confide in the justice of 
the reclamations of the Argentine Government, in the fidelity and wisdom of Y. E., that will not allow to 
remain without due satisfaction and redress, the many and repeated unjustifiable offences against the Argen- 
tine Confederation. 

If the Government of the Republic of Chile has not yet found means for restraining the Argentine 
«migrants, who have considered the Chilian territory well adapted for conspiring in safety against the Confe- 
deration, aud for depressing it, it may reasonably be presumed, in view of its responsibility, that it will place 
itself in accordance with the precepts of public law, respecting refugees who abuse their asylum, 80 as to 
suppress that scandal which the Government itself condeinns. 

Ta the other questions with the Chilian Government, it is to be hoped from its enlightened rectitude, 




















federacion Argentina con las demas naciones de En- | Confédération Argentine aux autres nations d'Europe 

ropa y América, que han energicamente protestado |, et d'Amérique, qui ont énergiquement protestó contre 

contra la perturbacion inferida al Gefe Augusto de la | les chagrins causés au Chef Auguste de la Religion. 

Religion. i 

Los principios conservadores de la paz del mundo | Les principes conservateurs de la paix du monde 
¡ 





se ven anhelosainente cultivados por V. E. en sus re- ! ont Gé ardemment soutenus par V. E. dans ses rela- 
laciones con las Potencias amigas en Europa, y ese | tions avec les puissances amies de l'Europe, et ce désir 
anhelo se hace notar aun mas insinuante cuando trata l' est encore plus marqué lorsque V. E. traite avec les 
V. E. con los Estados de América. Este mundo de j Etats d'Amérique. Ce monde de nations qui s'élève 
naciones que se levanta en frente del antiguo, aparece : €n face de l’ancien, apparaît à une époque où la rai 
en una época en que la razon y la moral deben for- , son et la morale doivent s'affermir par les leçons 
tificarse, aleccionada la especie humana por los horri- | que l'espèce humaine a tiré des horribles souffrances 
bles sufrimientos que la inexperiencia y los malos ins- . que Vinexpérience et les mauvais penchants lui ont at- 
tintos le han causado. La historia de la civilizacion | tirées. 

del antiguo hemisferio debe ser la antorcha que ilumine |. L'histoire de la civilisation de l'ancien hémisphère 
al nuevo para evitar los caminos de sangre por donde |: doit étre le flambeau qui éclairera le nouveau, pour 
aquel tortuosamente ha corrido, éviter les chemins de sang par où l'autre a passé. 

Los Representantes se complacen observando que | Les Représentans se plaisent à observer que des 
tan eminentes principios, tan benéficos sentimientos | principes aussi éminens, que les sentimens si bien! 
de V. E., son comprendidos por los demas Gobiernos | sans de V. E., sont compris par les autres Gouverne- 
Americanos, y correspondidos en la generalidad de los || mens Américains, et qu'on y répond duns la plu- 
casos. Y si advierten algunas excepciones que lamen- | part des cas. Et s'ils ont à déplorer quelques excep- 
tar, al lado de ellas encuentran todo el poder de las |; tions, ils trouvent du coté de V. E. toute la force de 
razones de V. E. que los mantiene tranquilos. la raison pour les tranquilliser. 

En órden á los inauditos procederes hostiles del Go- | Quant aux actes inexplicables d'hostilité du Gou- 
bierno Brasilero, confian en la justicia de los reclamos | vernement Bré:ilien, ils comptent sur la justice des 
del Gobierno Argentino, en Ja lealtad y sabiduria de | réclamations du Gouvernement Argentin, sur la lo- 
V. E., que no permitirán queden sin el debido desa- | yautó et la sagesse de V. E., qui ne permettront pas 
gravio y reparacion tantas y tan repetidas injustifica- | que des offenses si graves et si répetées à la Confé- 
bles ofensas contra la Confederacion Argentina. dération Argentine, restent sans la satisfaction et la 
réparation qu'elles méritent. 

Si le Gouvernement Je lu République du Chili n'a 
pas encore trouvé le moyen de contenir les émigrés 
Argentinos que han creido á propósito el territorio | Argentins, qui ont cru que le territoire Chilien était à 
Chileno para conspirar à salvo contra la Confedera- | prupos pour conspirer sans danger contre la Confédé- 
cion y denigravía, prudente es presmnir que, atento à | 1ution, et pour la dénigrer, il faut espérer que ea propre 
su responenbilidad, se ponga en armonia con los pre- | responsubilité le portera a se mettre en harmonie avec 
ceptos de la ley pública sobre refugiados que abusan |. les dispositions de la loi publique sur les réfugiés qui 
del asilo, pora suprimir aquel escándalo que el mismo |, abusent de l'asile, et qu'il fera cesser le scandale que 
Gobieruo reprueba. lui-même réprouve. . 

En las demas cuestiones con el Gobierno Chileno, | Dans les autres questions avec le Gouvernement 
ea de esperar de su ilustrada rectitud sen reconocida |. Chilien, il est à espérer de sa droiture Gcluirée, qu'il 
Ja justicia con que sostiene V. E, los claros derechos |. reconnaitra la justice avec laquelle V. F. soutient les 
de iu Confederacion Argentina, | droits incontestables de la Confédération Argentine, 


























Si el Gobierno de la República de Chile no ha en- 
euntrado todavia medios de reprimir á los emigrados 
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that the justice will be recognised wherewith Y. E. maintains the evident rights of the Argentine Confe= 
deration. 

‘The profound disgust is natural and well founded, which has been caused to Y. KE. by the nomination 
made by the Govermnent of Bolivia, in the person of the degraded conspirator Santa Cruz, as its Minister 
Plenipotentiary in London, Paris, Rome and Madrid. Santa Cruz is a vile deserter of the American cause, 
hatefully dominated by the idea of making this portion of America a miserable appendage of Europe, submit- 
ting it to its protectorate and precepts. With this design he perfidiously hostilised the Confederation! and 
Chile, attacked Perú, usurped its authority, avd caused American blood to flow copiously. Disarmed on the 
field of Yungay, he assumed the part of an obscure conspirator, and detected in plans full of horror and 
iniquity, was declared by the offended Governments, that of Bolivia included, as incompatible with the peace 
and independence of these countries. He proceeded to Europe, and has since been seen associated with the 
traitor Flores, of odious memory, prosecuting his infamous design, forging compacts with certain Cabinets to 
monarchice America. This Santa Cruz did in Europe in the character of refugee; for the Government of 
Bolivia then to confer upon him a high character, is to commit an act which the Representatives, merely in 
imitation of the extreme moderation of Y. E., call ill-advised, 

Y. E. has done very well in marking with public frankness this public and alarming blunder of the 
Government of Bolivia. Such a proceeding is conformable with your benefic policy of fraternal friendship: for 
as the Government of Bolivia can to longer entertain a doubt, that the nomination of Santa Cruz causes its 
relations with the sister and neighbouring Republics to suffer justly and deeply, and exposes then to disagree- 
able consequences for them, and not less fatal for Bolivia itself, it may readily be believed that it will hasten 














to rectify so grievous an inconvenience. 


The Pepresentatives have heard with emotion the incident which is related in the Meseage, relative 


to the sword which H. E. the President of the Oriental State of the. Uru, 


Oribe, had the nobleness to present to Y. E. in his own 





ay, Illustrious Brigadier Don Manuel 
t of his country, as a demonstration 





name and in tl 











Natural es y lleno de motivos, el profundo disgusto | 
que ha causado á V. E. el nombramiento hecho por el 
Gobierno de Bolivia en la persona del envilecido logis- ; 
ta Santa Cruz, para su Ministro Plenipotenciario en ' 
Londres, Paris, Roma y Madrid. Santa Cruz es un |' 
ruin desertor de la Causa Americana, odiosamente |! 
dominado de la idea de hacer de esta parte de la Amé: | 
rica un miserable apéndice de la Europa, sometiéndola ' 
4su protectorado y preceptos. Con este designio hosti 
lizó con perfidia & la Confederacion y & Chile, acome- 
al Per, usurpé ea autoridad, é hizo correr allí co- 
piosamente sangre Americana. Desarmado en los cam- 
pos de Yungay, asumió el rol de oscuro conspirador, y 
sorprendido en planes llenos de horror y maldad, fu6 
declarado por Gobiernos ofendidos, incluso el de Boli- i 
via, como inconciliable con la paz 6 independencia de | 
estos paises. Pasó á Europa, y se le ha visto despues | 
asociado con el traidor Flores, de odiosa memoria, 1 
proseguir su infame pensamiento, forjando conciertos | 
con algunos Gabinetes para monarquizar la América. |, 
Esto hacia Santa Cruz en Europa bajo la enlidad de :| 
proscripto. Conferirle entonces el Gobierno de Bolivia ; 

to carácter, es cometer un acto que, solo por imitar, | 
la suma moderacion de V. E., llaman los Represen- 
tantes desacordado, 











May bien ha hecho V. E. en marcar con pública |; 
franqueza este público y alarmante desacuerdo del Go- 
bierno de Bolivia. Tal proceder de V. E. es conforme ;| 
con su benéfica política de amistad fraternal : desde | 
que el Gobierno de Bolivia no conserve ya duda que | 
el nombramiento de Santa-Cruz hace justa y profun- |, 
damente resentir sus relaciones con las Repúblicas her- |! 
manas y vecinas, y Ins expone á ulterioridades desa- | 
gradabies para ellas, y no menos fatales para Bolivia |! 
misma, es fácil creer que se apresure 4 corregir tan | 
enorme inconveniencia. f 

Han oido los Representantes con enternecimiento el | 





+ protectorat et à #6 





Rien de plus naturel et de plus juste que le profond 
désagrément qu'a causé a V, E. la nomination que le 
Gouvernement de la Bolivie a fait du vil conspirateur 
Santa-Cruz, pour son Ministre Plénipotentiaire à Lon= 
dres, à Paris, à Rome et à Madrid. Santa-Cruz est 
un infame déserteur de la Cause Américaine, dominé 
de l'idée odieuse de faire de cette partie de l'Amérique 
un misérable appendice de l'Europe, soumis à son 
décrets. C'est ce qui le porta 
à hostiliser perfidement la Confédération et le Chili, 
à attaquer le Péon, à usurper son autorité, et à y faire 
courir des flots de sang Américain. Battu dans les 
champs de Jungay, il prit le role d'obecur conspirateur, 
et surpris dans des plans pleins d'horreur et de mé- 
chanceté, il fat déclaré par les Guavernemens offensés, 
y compris celui de la Bolivie, incompatible avec la paix 
et l'indépendance de ces pays, Il passa en Europe, où 
il ne tarda pas à s'associer avec le naître Fiorcs, d 
odieux souvenir, pour réaliser sa pensée infamo, en 
ourdissanfides trames avec quel ts pour re= 
lever des trónes en Amérique, C'est de quoi s'occupait 
Santa-Cruz en Europe comme proserit, lorsque le Gou- 
vernement Bolivien le revotit d'un haut carnet 
commettant un acte, que les Représentans n'appelle- 






























| ront irréflechi que pour imiter l'extrême modération 


de V. E. 

V. E. a tres bien fait de marquer publiquement et 
avec franchise cette impradence alarmante du Gouver- 
ent Bolivien. La démarche de V. E. est conforme 
politique bienfaisante d'une amitié fratornelle. Dès 
que le Gouvernement Bolivien ne dentera plus que la 
nomination de Santa-Cruz alière justement et pro- 
fondóment ses relations avec les Républiques, ses econ 
et voisines, et qu'elle les expose à des événemens désa 
gréables pour elles, et facheuz pour la Bolivie ell 
mème, il est à croire qu'il s'empressera de réparer une 
faute aussi grande. 

Les Représentans ont écouté avec attendrissement 














incidente que refiere el Mensage, relativo 4 la espada ¡| l'incident rapporté dans le Message eur l'épér que S. 
que el Exmo. Sr. Presidente del Estado Oriental del : E. l'Illustre Brigadier D. Manuel Oribe, Président 
Uruguay, Ylustre Brigadier D. Manuel Oribe, tuvo la '¡ de l'Etat Oriental de P'Uruguay, eut la noblesse d'of- 
nobleza de regalar & V. E, en su propio nombre, y |! frir a V. E., en son propre nom, ct en celui de sou pays, 
en el de su pais, como una demostracion de gratitud || comme une marque de reconnaissance pour les: im- 
por los altos servicios que V, E. y la Confederacion | portauts services que V. E.etla Confédération Ar- 
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of gratitude for the high services which Y. E. and the Argentine Confederation have rendwred them, in the 
war of Anglo-French coalition and the ruthless unitarians. Y. E. resumning the sword, request-d HL E, the 
President to use it in your name, because the glory of the present war likewise belongs, and in a very cons- 
picuous degree, to the Oriental Republic, and to ite renowned President; because no 12 of tic Garernors, 
Generals, Officers and soldiers of the Confederation has yet received any demonstration for Uivir services fn 
the actual contest, and for other motives which weigh as serious reasons in generous breasts, This contest 
between two such great men is beautiful, it is replete with moral, and prolifie in precioua secd. There the 














sword remained unaccepted by both, rellecti:g the gallnntry of the Plate, an 1 destined to repr. 
the memorable and invencible Argentine-Oriental delence, against the European power 


rebellion. God forbid that any difficulty ehouid ever 





tán common 
alliance with 
sturb the union between the two Republics, ‘which 





Generals Rosas and Oribe illustrated. but if it shoald happen, let the Ovientais and Argeatines invoks these, 
let them behold that sword, and run to embrace each other. 
There is nothing can cause the Representatives greater complacency, than when Y. E. communicates 


to them that the Provinces 
prosperous aud even flow 





g. What o 





of the Confederation continue tranquil, cordially anite 
ur brethren of the interior have sufi vred ! 





by the federal compact, 


The Republic almost always in_a disordered state, or under an authority at once impotent and oppres- 


sive, the Provinces suflered many misfortunes. The blaze of ci 





al war enlizhreued a pietare, the recollection 





of which still saddens and oppresces the heart. But glorious antecedents placed Y. E. in the Government of 
Buenos Ayres, and likewise called the attention of the Sister Provinces to your person, Encouraged by the 


lofty qualities which they immediately recognised in Y. E, they voted you their contileuce 


therewith, Y. E. went on gradually establishing the 


throughout the whole of its vast extent; the federal compact which Y. 






ud forced 
now prevails 
maintains with relizious car-, the 





Federal compret in the Republic, whi 


federal compact, thii law of grace, of mercy and peace which Heaven granted to th? Avgeatine land. Here is 


the FEDERATION in its primitive essence: 





Y. E. exercises the national power Vigorous'y in g-ueral cifaire, 











Argentina les han prestado en la guerra de coalicion 
Anglo-Francesa y de los salvages unitarios. V. E. de. 
volviendo la espada, rogó à S. I. el Presidente que la 
vease en su nombre, porque la gloria de la presente 
guerra pertenece tambien, y muy conspicuamente, á 





la República Oriental y á su fnclito Presidente; pc 
que ninguno de los Gobernadores, Generales, Oficia- 
les, y soldados de la Confederacion, ha recibido toda- 
via demostracion algunas por sus servicios en la ac- 
tual lucha, y por otros motivos que pesan como gra- 
ves razones en pechos generosos. Esta contienda en- 


tre dos tan grandes hombres es hermosa, está Ileca , 


de moral, y es fecunda de precioso gérmen. Alli 
quedó inaceptada por los dos la espada, reflejando el 
brillo del Plata, destinada & representar en comun la 
memorable 6 invicta defessa Argentino: Oriental con- 
tra el poder Europeo en alianza con la rebelion. No 
permita Dios que jamas dificultad alguna perturbe la 
union entre las Repúblicas que ilustraren los Genera» 
les Rosas y Oribe: pero si así sucedie, que los 
Orientales y Argentinos invoquen estos nombres, que 
miren esa espada, y corran 4 abrazarse. 

Nada hay que cause á los Representantes mayor 
complacencia, que cuando V. E. les comunica que las 
Provincias de la Confederacion comtindan tranquilas, 
cordialmente unidas por el pacto federal, prósperas y 
aun florecientes, ¡Es tanto lo que han padecido nues- 
tros hermanos del interior! 

En acefalía casi siempre la Reptblica, 6 bajo una 
autoridad impotente á la vez y opresora, las Proviu: 
cias sufrian tanta desdicha. Las llumaradas de la 
guerra civil ¡luminaban un cuadro, cuyo recuerdo en- 
tristece todavia y acongoja. Pero gloriosos anteceden- 
tes colocaron 4 V. E. en el Gobierno de Buenos Ay- 
res, y llamaron tambien sobre su persona la atencion 
de las Provincias hermanas. Alentadas ellas por los 
altas calidades que desde luego reconocieron en V. E,, 
le votaron tambien eu confianza, y premunido de ella 
V. E. faé gradualmente estableciendo en la Repu- 
blica el pacto federal que rige hoy en toda su vasta 
extension; el pacto federal que V. £. mantiene con 
atencion religiosa; el pacto federal, esta ley de gracia, 
de misericordia y de paz, que el Ciclo concedió & la 
tierra Argentina. Aquí está la FEDERACION en 


























gentine lui ont rendus dans la guerre contre la conli- 
tion Anglo- Francaise et les sauvages unitaires, Lo 
lai rendant l'épée, V. E. pria S. E. M. le Président 
de s'en- servir en son nom, parce que la gloire de la 
guerre actuelle appartient également, et tres-spéciales 
+ ment, & la République Ocientcle, et à son illustre 

Président; parce qu'aueun des Gouverneur, Géué- 
raux, Officiers, ou soldats de la Confédération, n'a 
encore regu de récompense pour ses services duns cette 
guerre, et pour d'autres motits qui pesent comme de 
graves raisons sus des cœurs généreux. Cette dispute 
eutre deux grauds hommes est belle, elle est pleine de 
morale, et féconde en germes précieux. L'épée m 
616 acceptée par aucun des deux, et elle réfléchit l 

dat de la Piata, et est destinée A représenter en 
commun la résistance mémorabie el hóroique des Ar- 
gentias et des Orientaux contre le pouvoir Europé 
ullié à la résellion. Que Dieu ne permette prs qu'au- 
cune lé trouble junais l'union cotre les Répa- 
bliques qui ont 616 illustrés par les Généraux Rosas et 
Ocibe: inais si cela arrivait, que les Oneniaux et les 
Argenties invoquent ces nome, qu'ils regardent cette 
épée, et qu'ils courent vembruscer. 

A n'y a rien qui fasse plis de plaisir aux Reprósen- 
tans que d'entendre dire a V. E. que les Provinces de 
la Confédération continuent à être tranquilies, cordia- 
lement unies par le pacte féléral, prospères, et même 
y florissantes. Nos frères de l'intérieur ont tant souffert! 
; La République, étant resté pre-que toujours sans 
| chef, ou sous une autorité impuisssute et tyrannique, il 
| était naturel que les Provinces se fussent trouvées expar 
, sées à tant de malheurs. Les dlammes de la guerre civile 
| éclairaient va tableau dont le souvenir nous attriste 
‘encore et nous épouvante. Mais de glorieux exploits 
plucèrent V. E. à la tête du Gouvernement de Buénos- 
Ayres, et attirdrent en méme temps sur sa personne 
l'atteution des Provinces, nos sœurs. Encouragées par 
les hautes vertus qu'elles ne inrderent pas A recon- 
j, naître dans V. E., elles lui accordent aussi lear con- 
i fiance, et V. E. établit alors graduelleuient dans la 
| République le pacte federal, qui la régit à présent 

dans toute son étendue; ce pacte que V. E, maintient 

avec un soin religieux ; cette loi de grace, de mi- 

séricorde et de paix, que le Ciel a accordée au sel 
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. 
and respects the provincial liberties. Y. E. uniting prudence to power, authority to persuasion, anticipates 
every question between the Provinces, or solves it with prudent, wisdom, communicating in continuation the 
question and its result to all, presenting them plainly the balance of JUSTICE, faithfully observed: all im- 
mediately recognise and profoundly respect and reverence it. 

The grave incidents reported in the Message, that have arisen between the Provinces of Mendoza and 
San Luis, and Salta and Jujuy, would now have been consuming these Provinces in a prolonged war, a war 
of horror, a war between brothers, had Y. E. not been at the head of affairs: bat Y. E) spoke, and the questions 
were ended, and there is no fear of their reappearance, and these Provinces cordially embrace each other. 
This is honourable for the faithful Governors of the aforesaid Provinces, this is advantageous for all, this 
merits for Y. E., General Rosas, the overflowing applauses of the whole Republic, and the blessings of 
hamanity. 

“Another rupture threatened in the centre of the Province and Diocese of San Juan, the more formi- 
dable in that it treated of matters in contact with religion, and therefore deeply affected the mind. The indi- 
viduals compromised in this question, in the one side and'on the other, applied to Y. E., and Y. E., the point 
under discussion being a national one, resolved it with mature deliberation. The prudent resolution of Y. E. 
produced an effect as profound as complete; penctrated, soothed, reconciled their minds, and on being obeyed 
was so with an ingenuous and expressive adhesion, even on the part of those whose pretensions it did not 
favour. Such is always the effect of an upright decision, when regarded with good faith. And the decision of 
Y. E. not only produced this immediate benefit in the Province of San Juan, but caused another permanent 
one, and that extended to the whole Republic: on solving the controverted question, Y. E. gave an authentic 
explanation to an important point, that partly required it. It declared that the briefs, rescripte, and other 
pontifical documents, excepted from presentation for the exequatur of the Supreme National Authority by 
general laws, and by the 3d Article of the decree of the 27th February 1837, are only those issued by the 
‘Tribunal of Penitence, with its special seal, when they emanate directly from the Roman Court; and when 











su primitiva esencia: V. E. egerce vigoroso el poder 
nacional en los asuntos generales, y respeta las liber- 
tades provinciales, Uniendo V. E. al poder la pruden- 
cia, 4 la persuasion la autoridad, previene toda cues: 
tion entre las Provincias, 6 la resuelve con imparci 
sabiduría, comunicando en seguida 4 todas la cues- 
tion y su resultado, mostrándol: 
dé la JUSTICIA, fielmente óbservada: todas en el 
acto la reconocen, y profundamente la respetan y 
acatan. . 

Los graves incidentes de que instruye el Mensage, 
nacidos entre las Provincias de Mendoza y San Luis, 
y de Salta y Jujuf, estarian hoy mismo haciendo arder 














4 esas Provincias en larga guerra, guerra de horror, || 


guerra entre hermanos, si V. E. no hubiese estado & 
la cabeza de los negocios: pero habló V. E., y las 
cuestiones fueron acabadas, y no hay miedo de que 
reaparezcan, y esos Gobiernos se dan con el alma los 
brazos. Esto es honroso para los leales Gobernadores 
de las expresadas Provincias, esto es venturoso para 
todas, esto merece para V. 
aplausos á manos llenas de la República entera, y las 
bendiciones de la humanidad. 

ision amenazó en el centro de In Provinci 
y Diócesis de San Juan, tanto mas formidable cuanto 
que se versaba sobre materias en contacto con la reli- 
gion, y llegaba por tanto al fondo del alma. Los in- 
dividuos comprometidos en esta cuestion, de una y 
otra parte, ocurrieron & V. E., y V. E., siendo el 
punto en discusion nacional, lo resolvió coh maduro 
acuerdo. La sabia resolucion de V. E. produjo un 
efecto todo profundo, todo completo: penetró los espí- 
Titus, los calmo, los reconcilió, y al ser obedecida, lo 
fué con una ingenua y expresiva adhesion, aun de la 
parte de aquellos cuyas pretensiones no favorecia. 
Tal es siempre el efecto de un justo fallo cuando se 
cuestiona de buena f6. Y no solo produjo la decision 
de V. E. ese inmediato bien en la Provincia y Dió- 
cesis de San Juan, sino que ocasionó otro permanente 
y de extension general en toda la República: al resol- 
ver la cuestion controvertida, V. E. dió explicacion 
auténtica á un punto bien importante, que en parte la 
necesitaba. Declaró que los breves, rescriptos y dernas 
documentos pontificios, exceptuados de la presentacion 
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en alto la balanza | 


General Rosas, los | 





\ Argentin. Voila la FÉDÉRATION dans son essen- 

ce primitive: V. E. exerce avec vigueur le pouvoir na- 
tional dans les affaires générales, et respecte les liber- 
tés provinciales. 

Unissant la prudence au pouvoir, l'autorité à la per- 
suasion, V. E. prévient toutes les disputes entre les Pro- 
vinces, ou les résout avec une sage impartialité, leur 
communiquant ensuite à toutes la question et son r6- 
sultat, leur montrant que la balance de la JUSTICE a 
| été fidelement tenue; et elles le reconnaissent, le res- 
pectent et le révèrent. 

Les graves incidents dont parle le Message, survenus 
| entre les Provinces de Mendoza et de San Luis, de 
Salta et de Jujuy, auraient plongé ces Provinces dans 
| une longue guerre, guerre d'horreur, guerre entre frè- 
res, si V. E. n'avait pas 616 à la tote des affaires. Mais 
V. E. parla, et les questions terminèrent; et il n'est pas 
! a craindre qu'elles revivent, car ces Gouvernemens se 
! sont embrasés sincèrement. C'est honorable pour les 
Gouverneurs loyaux de ces Provinces, c'est heureux 
pour elles toutes: cela mérite pour V. E., Général 
Rosas, les applaudissemens à pleines voix de la Répu- 
blique entière, et les bénédiction de l'humanité. 

Une autre mésintelligence éclata au centre de la 
| Province et du Diocèse de San Juan, d'autant plus for- 
midable, qu'elle soulevait des questions en contact aveo 
la religion, et qui retentissaient par conséquent au fond 
des consciences. Les personnes engagées dans cette 
question, de l'un et de l'autre parfi, e’adressdrent à V. 
E, et V. E., considérant que le point en discussion était 
national, le décida par un décret bien réfléchi. La sage 
résolution de V. E. produisit une effet profon 
| plet: elle éclaira les esprits,les calma,les réconc: 

#ÿ soumit avec la plus sincère adhésion, même de la 
part de ceux dont elle ne favorisait pas les exigeances. 
‘Tel est toujours l'effet d'une juste résolution lorsqu'on 
discute de bonne foi. Et non seulement la résolution 
de V.E.produisit ce bien immédiat dans la Province et 
dans le diocèse de San Juan, mais elle en amena un 
autre général et durable dans tonte la République: en 
décidant la question débattue, V. E. donna une exp! 
cation authentique d'un point important, qui la récla- 
mait en partie. Elle déclara que les brefs, les rescrits, 
et les autres documens pontificaux exceptésde la pré+ 
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they proceed from any Delegate of His Holiness, they are those briefs and rescripts which, had they come 
directly from Rome, would have been issued by said Tribunal: and that both in the one case and in the other 
have exclusively for their object to tranquilise the conscience of the individual respecting some crime or secret 
impediment, of him who has obtained the document, without its producing, as it neither can nor ought to 
ions, emanated direct- 








produce any effict in the external immunity. ‘That in consequence, all the other dispo: 
ly or indirectly from the Sovereign Pontiff, require the exequatur, not only for their valid execution, but for 
their lawful retention in the power of any authorisies, corporations, or individuals, Accordingly, Y. E. by a 
Juminous explanation rendered practicable a somewhat obecore passuge of our legislation: according'y on this 
as on many other occa-iene, the evil was converted into goad. 

The Representatives observe with particular satisfaction, that rot only the decrees of Y. E. upon 
National Affairs, obtain from the Governments of the Provinces the respectful obedience, which is due to them, 














but that even mere sugerstions with respect to them, frequently find a golicitous acerptance. It was enon, 
that Y. E. hinted in the Message the necessity of protecting national commerce in the interior of the Repu- 
for this purpose, expressing, on communicating them to Y. E. that 








blic, for the Provinces to dicinte measure 
they flutter themselves with accrediting therchy their interest for the cause of the Confederation, and the 
cordial adhesion which Y. E. inepives in them: in fact those dispositions are charneteristic, from their patriotic 
spirit, and from the profound confidence they evince towards Y. E. It was sufficient that Y. E. manifested 
a wish to eve the transit duties diminished, which are recovered in some of the Provinces, upon beasts of 











al excquatur de la Suprema Auto-ilud Nacional por | 





las leyes generales, y por el artículo 32 del deewto | 
de 27 de Febrero de 1537, son suiamente los expedi- 
dos por el Tsibunal de la Penitenciaria, con su partic 
cular sello, cuando emanan directamente de la Cuna 
de Roma; y cuando provienen de algun Delegado de 
Su Santidad, son aqulios breves y reseriptos que, si 
jesen directamente de Roma, habrian sido expe- 
didos por el expresado Tribunal, y que, tanto en el 
uno como en el otro caso, tienen exclusivamente por 
objeto tranquilizar la conciencia individual sobre olgan 
crimen 6 impedimento oculto del que ha impetrado 
el documento, sin que este surta, mi deba, ni pueda 
surtir efecto alguno en el fuero externo, Que en con- 
secuencia todas las demas disposiciones, emanadas 
directa 6 in liiezamente del Soberano Pontífice, re- | 

















quieren el ezrquutur, uo solo para su válida esecu- 
cion, sino para sa lícita retención en poder de enales- 
quiera amtocola des, corporaciones 6 individuos, As 
V. E. hizo preeteable, cor ute explisacion Inning: 
un pasizo algo ob 1 ra legriac; 














" no de nis 
esta vez como tantes, convirió el mal en bie 
Los Representantes ob eran con partiontar eatice 
face.on 4 o las d de Y Eo en asuntos 
a de bo Gotieinos de laa Provinesas 
o au ao que les esclebido, sine que 
ne ms en relied delos, ene 
rr bae ración, B: 
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exentas 
















VE ba cocido em cl Meneame la ni 
2 root cional en el interios de la 
Repita ¿las Prornebts dictaron con este | 
din medida, crane al comica do Y, LD, que 
selieor sou dione, tar con edas su interés por la | 
CAUSA Hi à + y la cord adhe- | 





sion que Vo e sas di-posiciones 
e-pivita Jrerório. y por la | 

«lan en Y. E. Basé que | 
deseos de ver disminui- ! 
de tránsito que se cobran en algunas 
Provinei.s por bestias y cargas, para que los empuza- 
sen & reducir, Lstos hechos, entre tanos remarcables 
que contiene el presente Mensage, pru-ban cuan fuerte 
y bienheciora es la concordia, antes por desgracia 
desconocida, que V. E. ha sabido establecer entre la 





dos los derecir 















sentation de Vezeguatur & l'autorité supréme natio- 
nale, par les leis générles, et par l'article 3 du décret 
du 27 Février 1537, sont ceux qui Eortent du Tribunal 
de la Pénitencerie, sous son scenu privé, lorequ' 
€manent directement de la Cutie Romaine; et lorsqu* 
ils precedent d'un DE Cgué de Sa Suinteré, ces brefs 
et ces rescrita sout crus quí, s'il venaient directement 
de Rome, auraient 616 vay 6d.6¢ par le dit Tribunal: 
et qui, dans l'un et dans l'autre cas, ont exclusivement 
pour but de tranguilliser la nce individuelle sur 
quelque erimo, ou empéchement secret de celui qui a 
obtenu le decument, sans qu'il produise, ni doive, 
où puisse produire aucun effit dans le for extérieur. 
Que par conséquent toutes les autres dispositions, 
Ginanées directement où indirectement du Souverain 
Pontfe, ont besoin de l'ereguetur, non seulement pour 
leur valide exécuron, mais pour leur rétention au pou- 
voir de toute aniorité, corporation ou individu. De 
cette mere Y. E, à rela pranexble par une expli- 
ation lumineose, un pa-snge un peu obscur de notre 
légi-ltion : fest aivs que, comme tant d'autres fois, 
ele a changé le mal en ba 

Les Rey ns Yorent avec une satisfaction par- 
ticuliere, que non seulement les ons de V. E. 
sur les sfbires nationals, chtiennent des Gouverne- 
mens des Provinces Peaccution respeetuense qui leur 
est div, mais que maine ees simples iudications sur 
Leurs aires partienieirs reçoivent un aceucil bien- 
vaillant, li suflit que Y. E. cat fait remarquer dans 
le Message la néce-sité de protézer le commerce na~ 
tional dans l'intérieur de la République, pour engoger 
les Proviuces à deter des mesures sur cet objet, exe 
primant dans lenrs communications à V. E, qu'elles 
se flattaient de prouver leur intérêt pour la cause na- 
tiónale de ln Confédération, et l'adhésion cordiale que 
VE leur inspire, En «ft ces dispositions sont ea 
ractéristiques par leur esprit patriotique, et par la 
grande confiance qu'elles montent avoir en V. E. Il 
suffit que V. E. eût exp mé le désir de voir dimi 
nuér las droits de transit qu'on perçoit dans quelques 
Provinces sur les animaux et sur les marchandi- 
ses, pour qu'elles commengussent à les réduire. Ces 
faits, parmi tant d'autres remarquables que contient 
le Message, prouvent combien est fondée et bienfai- 
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barden and their cargoes, that they ehould berin to reduce them. These facts, ainongst many other notable 


ones contained in the p, 
known before, which Y. E. has keinwa to establich 
and how sedulualy the later eultivate it. 

Sach hapay em end. thet evehang: of coman 














eat Message. prove how powerful and benefivial the concord is, unforiunately un 


between the General Authority and the Commuuities, 


nications between the Governors of the Provinces and 





the General Auhotity reported in the Mexnæe, thure con-ultations on the one hand and resolutions on the 


afPirs that 
bloody eante 





decal union i the mm 
s between the Gi 





other upoa nation 
resistance, and th 





Y. E. is supported by no other fre than that of jistice ant truth. Comma 


and when tho e of tie Arno 
A tas me 
sf) pa ate thar hich des: 
en ve wroas and basody sa 


to their true interest 
unexperienced sentient e 
conduct them by anew bit 
to which they hud devoted 
agonised hops. 

This eatghtened cond Ince of ths Provinces in 
ing the popatar wel, vin ears te naciona ey: 
might hive ober, Te Agir ea were not 
created by themerlyos, is prevrsed in thee 
foreign ea, without tre runs designe, 
vaitarians, and which tim sean Liiou-!y diseto-est, 

When the Argentines this see themselves er 
adorned with the gories they have Just acquired und 
now apply to each wher withwut seaind na 
always proffers to com:nanities, ail U 


























which the 






























Autoridad general y los pueblos, y cuanto estos eme 
präosamente la eaitivan, 








, ese cambio de ramnni 
nes entre los Goberia dores de las Provineras y 
la Autoridad general, de que inaraya el Mens ge; 
esas consultas por una parte y reoinciones por otra, 
sobre asuntos nacionales; esa anion federal es tanto 











mas interesante, emato que ha sucedido 4 las dis 


eordancing, 6 las reviageact ia, & las san qricntas luchas 
entre Gobiernos y pieblos. La autoridud de Y, E. no 
está apoyada en otra fesrza que la de la justicia y la 
verdal. Lo. paenins no se engañan largo tiempo so 
bre sus verdaderos intereses: y cenando los de la Con- 
federacion Argentina tn e-pantanea, tan fervorosa- 
mente, con un sentitniento de feticidad jamas experi 
mentado, siguen la marcha de V. E, es porque cono- 
ert que por un nuevo camino los yá V. E. conducien- 
do de segnro & ese alto porvenir, & que tan ardient 
vetos habian dirigido, À que tan generosos y emimatos 
sucrificios habian gutado, y que casi habia desapare- 
cido de su dolorida esperanza 

Esta ilustrada confanen d las Provincias en la Au- 






































r fom the sinister sha les 








ro sting in that it 
fovernment ani the Cu 
En 





as suecsedeil the di-cord, the 
manities, The authority of 
cannot long be deceived as 
























Confederation +0 epontancourly, o Aiventiy, wih an 
of Y. B.,1t because they know that Y. E. 1 going to 
y alter whit they had expressed sucia ardent wishes, 





sand wireh had alos disappeared from their 











th 





ority, asexereised by Y. E, ortanise 
wherew: b past misio:tunes 
at of ail awtaority: in-y are obedivat to that, which, 
A clement, waihont exaggerated pretensions, without 


Communities aways cuspected in the ruthless 


eral 














reted into a nation, with a respreted authority, and 
ite energetic and pro lent duection; when they may 
amd promice themselves what a firm union 
when the Argentine Pro- 














| sante la corenrle, mlheorensement inconnue aupa- 
ravant, que V. E. a 66 tube entre l'autonté géné- 
rar et les penpiea, qui la eultivent avec empres-"ment. 

Une harmonie au si heureuse, cet échanxe de como 
tnnieationa entre les Gouvernenrs dee Provinces et 
Partoritó générale dont parle le: Mes<ax»; es consul» 
tations d'une part, et cea rsolition de van ve sur des 
Fives nationale’, ectte umon Fléiite, est d'autant 
plas intéressante qu'elte a ueré.lé eux discordes, aux 
résistances, aux luttes ntes entre les Guuverne= 
mena et les peoples. L'autorité de V. E. ne Sappuye 
sue d'antre force que sur celle de la justice et de la 
i vérité Los ponples ne se trompent prs long-temps sur 
leurs vrais intérêts et lor-que ceux de la Confótéra= 
tion Arzentine, si spontanément, avec tant de ferveur, 
avec un sentiment de 1 qu'ils n'avaient jamais 
éprouvé, suivent la marche de V. E, c'est parce qu'ils 
connaissent que V. E. les eontait, par un chemin 
'nont=an, A cet avenir heureux pour lequel ils avaient 
fait des vœux si ardons, pour lequel ils avaient acceplé 
des sneritives si généreux et si sanglans, et quí s'était 
prezque dérobé a lenrs e-pés 

Cette confiance éc'anée des Provinces dans l'anto- 













































toridad general, así como V, E. la egerce, organizan» 
do el voto popular, vindica el exricter nacional de 
las sinicattaz sombras con que pn-ü-ron haberl ab er 
recido las pa-adas desericisa, No eran los Argenti 

impacientes de la aut0.i lu son oh-euent 














extrangeras, sin eines talones, que los pueblos 
pre sorpecharon en los salvajs Unharius y que | 
el tiempo vino vergnzo cum ente & de-cobrir. 

Cuando los Argentinosse ven asf erizidos en nacion, 
con una autori lad resp-tata, y eng lina los con las 
glorias que bajo su enó-gica y sabía direccion acaban 
de aJquirir; cuando pueden ya dirigirse sin escandalo 
el nombre de hermanos, y prometerse todo lo que la 
fuerte union promete siempre & los pueblos, to lo lo 
que la feliz natmaleza ofrece 4 este pais; cuando las 
Provincias Arg *ntinaz, salien lo de un sangriento caos, 
recuerdan lo que fueron, y se recrean en lo que son 
van 6 eer, entoncos naturalmente sube alto la grat 
tud al Ciudadano autor de tanto bien, y aprovechan 
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rité générale, comme e lie que V. E? exerce, orranise 
le vote papulaire, Le lee préreutions siuistres que 
lea malo. prs éenvaie untre lr caractore 
entins wWérasent pas impatiens de tous 
iront some à eels quits créent eux-mé- 
ron-erve dantsox Gément ratiral, sans 
Grtions exagictes, sana tendances Cirinz res, sane 
intentions perf les, que les pemples ont tonjours tonpe 
gonnéss dans les eanvages unitaires, et que le temps 
est venu déconvrir hontensement, 

Loroque lea Argentinase voirnt ainsi érités en nation 
avec une autorité respectée, et couver:a de la gloire 
avila viennent d'noquérir sous son énerriqie et enge 
direction; lorsqn peuvent maintenant se donner sans 
ecandale le nam de frerea, et ee promettre tout ce 
quune forte union promet tonjours aux peuples, tout 
ce qu'une nature heureuse offre À es pays; lorsque les 
Provinces Argentines, sortant du cshos sanglant où 
elles étaient plongées, se rappellent ce qu'elles furent, 
et se iéjouissent en veyant ce qu'elles sont, et co 
qu'elles vot être, alors naturellement leur gratitude 
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vinces evcaping from the bloody chaos, recollect what they were, and rejoice in what (hey are and are about 
to become, then their gratitude naturally rises high towards the Citizen, author of so much good, aud they 
avail themselves of every opportunity to give expansion ta this sentiment which inflames them. The demons- 
trations so often voted by them in honor of Y. E., reveal the energy of noble sentiments. The Representati- 
ves congratulate themselves on mentioning those reported in the Messnge, dedicated anew to Y. E. by the 
Provinces of Mendoza, Santa [F6 and Corrientes, not only because they honour them, but also on account of 
the precious sentiments and exalted ideas which Y. E. emitted on refusing this, now as at all times. Y. E. 
with generous effort, and far-reaching view, wishes the authority, not the individual to be surrounded by 
respect; and though the respect due to the one, and the powerful sympathies inspired by the other, might 
easily be combined, Y. E. prefers exclusive devotion to the institutions, and with that virtuous endeavour 
fixes deep in their minds the republican sentiment. . 





To the Province of Buenos Ayres, under the immedinte direction of Y. E., there could not less than fall 
a very distinguished part in the glory nod prosperity of the Nation. 

* The Representatives are rejoiced to know that the Province of Buenos Ayres maintains with decision 
her martial attitude. Io fact, whatever may be the result of the pending negotiations, she awaits it with a 
certain kind of heroic indifference: she will cultivate peace with the same ardour wherewith she will continue 
the war should it be necessary. The Province of Buenos Ayres, no lees than the other Provinces of the Nation, 
has entered upon this second war of Argentine independence, as gallant and enthusiastic people always enter 
‘upon a war of liberty, with their whole soul, with all they have and all they are, reckoning upon more than 
they can perform,and afterwards practising this virtpous assurance with prodigious efforts. Money, arms, armies, 
all has sprang from nothing, created by the heat of an energetic will. It is necessary to have such a people as 
the Argentine Republic, and a man such as General Rosas at their head, to see what has been seen, Allow 
the Representatives to say so, because the safety of the Country still demands it, because the occasion admite 
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toda oportunidad de dar expansion 4 este sentimiento 
que las infama, Las demostraciones tantas veces por 
ellas votadas en honor de V. E., revelan energía de 
nobles sentimientos. Los Representantes se compla- 


cen mencionando las que refiere el Mensage, nueva- | 


mente dedicadas 4 V. E. por las Provincias de Men- 
doza, Santa-Fé y Corrientes, no solo porque las hon- 
ran, sino tambien por los preciosos sentimientos y ele- 
vadas ideas que V. E. ha emitido al rehusarlas, esta 


vez como siempre. La autoridad, y no la persona 
quiere V. E., con generoso esfuerzo y larga vista, que 
sea rodeada de respetos: y aunque los respetos debidos 
4 la una, y las fuertes simpatias que la otra inspira pu- 
dieran facilmente adunarse, V. E. quiere el culto ex- 
clusivo de las instituciones, y con tan virtuoso empeño 
arraiga en los espíritus el pensamiento republicano. 
-À la Provincia de Buenos Aires, bajo la inmediata 
direccion de V. E., no podia menos de caber una parte 














muy distinguida en la gloria y en la prosperidad de | 


la Nacion. 

Se complacen los Representantes al saber que la 
Provincia de Buenos Aires sostiene con decision eu 
actitud marcial. En efecto, cualquiera que sea el re- 
saltado de las negociaciones pendientes, lo espera con 
cierta especie de indiferencia heróica: cultivará la paz 
con el mismo ardor con que continuará la guerra si es 
necesario. La Provincia de Buenos Aires, no menos 
que las otras de la Nacion, ha entrado en esta segun- 
da guerra de la independencia Argentina como en- 
tran siempre en la guerra de la libertad los pueblos 
briosos y entusiastas, con toda el alma, con todo lo 
que valen y lo que son, contándose en mas de lo que 
pueden, y haciendo despues práctica, con prodigiosos 
esfuerzos, tan virtuosa seguridad. Dinero, armas, ejér- 
citos, todo ha salido de la nada, creado por el calor 
de una enérgica voluntad. Es preciso un pueblo como 
la República Argentina, y un hombre como el Gene- 
ral Rosas ú sucabeza, para ver todo lo que se ha visto. 
Bea lícito á los Representantes decirlo, porque la salud 
de la Patria todavia lo demanda, porque la ocasion 
lo consiente, y sobretodo porque es verdad: séales 











pour le Citoyen auteur de tous ces biens s'élève très- 
; hautjet elles cherchent toutes les occasions pour don- 
* ner de l'expansion au sentiment qui les enflamme. Les 
démonstrations qu'elles ont tant de fois votées en l'hon- 
|| neur de V. E., revolent l'énergie de leurs nobles senti- 
mens. Les Représentans se font un plaisir de citer 
celles que rappele le Messuge, et qui ont été nouvelle- 
ment décernées à V. E. par les Provinces de Mendoza, 
de Santa-Fó et de Corrientes, non seulement parce 
qu'elles les honorent, mais pour les sentimens pré- 
| cieux et les idées élevées que V. E. a émises en les 
| refusant cette fois comme toujours. V. E., avec un 
: effort généreux et une très-grande prévision, veut que 
| ce soit l'autorité, et non. pas la personne, qu'on en- 
| toure de respect: et quoiqu'il serait facile de réunir 
| le respect qu'on doit à l'une aux fortes eympathies 
quiinspire l'autre, V. E. veut le culte exclusif des in- 
| stitutions, et avec ce zèle vertueux, elle enracine dans 
| les esprits les idées républicaines. 
| Sous la direction immédiate de V. E. la Province 
| de Buénos-Ayres devait nécessairement prendre une 
part très distinguée à la gloire et a la proepérité de la 
¡| Nation. 

Les Représentans voient avec plaisir que la Provin- 
ce de Buénos-Ayres conserve avec décision gon attitu- 
de guerrière. En efft,quel que soit le résultat des négo- 
| ciations entamées, elle l'attend avec une sorte d'indifié- 
|: rence héroïque: elle cultivera la paix avec la même ar- 
|| deur avec laquelle elle continuera la guerre s'il le fallait, 
La Province de Buénos- Ayree,ainsi que toutes les autres 
Provinces de la Nation, est entrée dans cette seconde 
guerre de l'indépendunce Argentine,comme les peuples 
braveset enthousiastes entrent toujours dansla guerre de 
la liberté, avec toute la force de leurs sentimens, aved 
tout ce qu'ils ont,et tout ce qu'ils valent, se croyant ca- 
pables de plus qu'ils ne peavent,et rendant ensuite pra- 
tique, par des efforts prodigieux, une confiance ei ver- 
tueuse, Argent, armes, soldats, tout est sorti du néant, 
tout a 616 cró6 par l'ardeur d'une volonté énergique. Ii 
| faut un peuple comm: celui de la République Argentine, 

et un homme comme le Général Rosas à sa tête, pour 
voir tout ce qu'on a vu. Qu'il soit permis aux Repré- 
sontans de le dire,parce que le salut de la Patrie l'exi- 
ge encore, parce que l'occasion le permet, et surtout 
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of it, and abóve all because its the trath: let them be pardoned the pride they feel on seeing the Province of 
Buenos Ayres shine resplendeot in thie picture. 





‘The fervour of those generous sentiments has united all the citizens, and internal peace has partly 
erisen from foreign aggression. But that peace would have been inconsistent, and pertraps might have disap- 
peared with the imminence of the danger, if the minds had not been prepared with active, profound and 
intelligent care, if impenitent crime had not been opportunely repressed, if the traitorous tendencies had not 
been scared before the rays of the opinion of the faithfal, and if destructive habits had not been ashamed 
before the beautiful aspect of a nascent order. By these means, and by many other means in detail, all full of 
wisdom, Y. E. has succeeded in fixing peace upon this agitated ground, and along with peace civilization 
with all ita blessings, with all its consolatory progress. The absolute power bas been the great means for all: 
the absolute power conferred upon Y. E., has been the liberty given to genias to defend and organise a State 
that was about to be dissolved, and whose relics were already anxiously coveted. 








The Republic is saved: in view of this glorious result, in view aleo of the admirable individual security 
which is enjoyed in the spacious circuit of our Province, that formerly afforded so many facilities to crimes 
and horrors, it is perceived with how much reason Y. E. reports that the repressions opportunely exercised by 
absolute Power have caused ineffable blessings; that Y. E. has perseveringly applied it in religious protection of 
all rights, property, public and private interests, national and foreign, and in acts of clemency; that this concert 
between conservative views and the inspirations of moderation has produced at an extraordinary epoch, and 
in presence of unwonted commotions in the political world, resulte which are within the reach of the august 
consideration of the Representatives. Doubiless had those cammotions of the political world taken place at a 
former epoch, they would have caused our society to tremble in lamentable convulsion, at that time go sen- 
sitive and so fickle: but now they only serve to fortify in us the grave sentiment of order. The transformation 


excusado el orgullo que sienten gl ver distinguidamen- | parce que c'est la vérité. Il faut leur pardonner l'or- 
te lucir en este cuadro á la Provincia de Buenos Aires. ‘| gueil qu'ils ont de voir briller plus distinctement dans 

















El fervor de esos sentimientos generosos ha unido 
4 todos los ciudadanos, y la paz interior ha venido en 
parte de la agresion exterior. Pero esa poz habria sido 
inconsistente, y desaparecería quizá con la inminen- 
cia del peligro, si los ánimos no hubiesen estado con 
activo, con profundo € inteligente afan preparados, si 
el crímen impenitente no hubiera sido en tiempo re- 
primido, si las tendencias traidoras no se hubiesen ame- 
drentado ante los rayos de la opinion de los leales, si 
los hábitos destructores no se hubiesen avergonzado 
ante el bello aspecto del órden naciente. Por estos 
dios, y por tantos otros arbítrios de detalle, llenos to 
biduria, ha llegado V. E. á fijarla paz sobre esta 
agitada tierra, y con la paz la civilizacion con todos 
sus beneficios, con todos sus consoladores progresos. 
La suma del poder ha sido el gran medio para tanto: 
la suma del poder conferida 6 V. E, ha sido la liber- 
tad dada al génio para defender y organizar un Esta- 
do que ce disolvia, y cuyos despojos eran vivamente 
codiciados. 

La República está salva: 4 vista de este grandioso | 
resultado, & presencia tambien de la admirable segu: 
ridad individual que se goza en el espacioso ámbito de 
nuestra provincia, que tantas facilidades prestó antes 
4 crímenes y horrores, se reconoce con cuanta razon 
dé cuenta V. E. que las represiones, oportunamente 
ejercidas por la suma del poder, han causado indeci- 
bies bienes; que lo ha aplicado perseverantemente V. 
E. en religiosa proteccion de todos los derechos, pro- ! 
piedades 6 intereses, publicos y parti 
les y extrangeros, y en actos de clemenci 
concierto, entre Ins miras conservadoras y las inspira- 
ciones de la moderacion, ha producido, en una época 
tan extraordinaria, y ante las insólitas conmociones 
del mundo político, resultados que están al alcance 
de la augusta consideracion de los Representantes. | 
Sin dud conmocioncs del mundo político ha- 
bieran tenido lugar en épocas anteriores, habrian hecho | 
estremecer en lastimosa convulsion á nuestra sociedad, ¡| 
tan susceptible entonces y tan movediza: pero hoy nos || 
han servido para fortificar el grave sentimiento del 







































; ce tableeu la Province de Buénos-Ayres. 
; La ferveur de ces sentimens généreux a uni tous 
! les citoyens, et la paix intérieure est venue en partie 
¡ de l'agression étrangère. Mais cette paix aurait été 
nconsistante, et aurait disparu peut-être à l'approche 
¡du danger, sion n'avait pas préparé les esprits avec 
une eage, profonde et active sllicitude; si on ne s’étail 
pas empreseé de réprimer le crime opiniatre; si on n° 
avait pas étouffé les tendances perfides sous le poids 
* de l'opinion des bors citoyens; sion n'avait pas fait 
: réculer les mœurs corruptrices devant le beau spectacle 
de l'ordre naissant. C'est par ces moyens, et par tant 
| d’autres mesures de détail, toutes remplies de sagesse, 
‘que V. E, est parvenue à fixer la paix sur cette terre 
agitée, et avec la pais, la civilisation avec tous ses 
| bienfaits, avec tous ses progrès consolateurs. La som- 
me du pouvoir a été le grand moyen pour tout cela ; 
! la somme du pouvoir confiée à V. E. a 616 la hberté 
donnée au génie pour défendre et pour organiser un 
Etat qui tombsit en dissolution, et dont les débris - 
étaient déjà fortement convoités. 
La République eat sauvée: à la vue de ce magnifique 
: résultat; en présence même de l'admirable sécurité 
individuelle dont on jouit dans la grande étendue de 
notre Province, qui se prétait jadis avec tant de faci- 
lité aux crimes et aux horreurs, on sent avec combien 
de raison V. E. dit que les répressions, exercées op- 
portunément par ln somme du pouvoir, ont produit de 
très grands bienfaits; que V. E. l'a employée avec une 
perséverance religieuse, à protéger tous les droits, tou- 
tes les propriétés, tous les intérêts publics et particu- 
lier, nationaux et étrangers, et à faire des actes de 
clémence: que cette harmonie entre les vues conser- 
vatrices, et les insrirations de la modération, ont don- 
né, dans une époque aussi extraordinaire, et malgré 
les commotions sans exemple du monde politique, 
des ré qui sont A la portée de l'auguste consi 
dération des Représentans. Il n'y a pas de doute que 
si ces commotions du monde politique s'étaient fait 
sentir dans les temps pastés, elles auraient jeté dans 
des angoimes affieuses notre société, qui était alors 
si susceptible et ai inquiète: mais aujourd'hui elles nous 
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ls complete: the Representatives admit the profoand gratitude Y. E. bestows on the coantry for its elevation, 
and its enlightened good sense; and in its name retnbate the most ardent felicitation to Y. E., Sir, to whom 


this happy change isso gtorivucly duc. 


‘The inhahitants of Buenos Ayres now only feel 
with it protects them, and the sufferings from which it 
measures of health, to which the vigilance of Y. E al 
and moral evils, as far asthe tran-itory misery of the 
of public roads, the construction of bridy-s, the level 
and leveling of side=wslks, the adornment aad prepar: 
to recreation facilities hitherto unknown, Amilst the: 
and undertukes, encourged by order and i:berty. The 
the slow but progres-ive step of nature, that can nevei 
observes her law which never can be vi 








It iv a consequence of the prosperity of the Pri 
the foreigners resident in this countr 
voice with that of the citizens, for the permanence ol 
aspiration. More than ecti-fied with the decided prote 
they have hastened to manifest their gratitude in 
which are matters of public notosiety. ‘They have 
comprehensive terma, fall of truth and just encomits 
to H. E. the Minister Pieniputentiary of their Nain 
that that protection has been invariably mv 














tained, e 





luted with imp: 


ar from entera 


the existence of authority by the positive benefits where- 
ves them, The means of moral improvement, and the 
a attends with atacrity. delivers then: from physical 
heman species will permit: and the rep tir and formation 
june, pay.ng and cleanliness of the strerts, the widening 
ation of promenades, give to industyy, to commerce and 
e the vizorous spuit of the sons of this country arises, 
Province marches under the protection of Y. E. with 
forced without danger: imitates her procedure, and 
uty, in any respect whatever. 
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rovince, and one of ita most palpable proofs, to see that 

¿ng any aspiration to figure in its poñey, unite their 
F Y. E in the Government, incompatible with euch an 
ction Y. 13. has always afforded and di-ponses to them, 
the way and to the effect reported hy the Message, and 
classified that protection by the mast significant’ and 
m. ‘he British residents, in the mavif--tation presented 
on, the Honourable Henry Soathem E 
ions when occurrenc: 




















are have said, 


had taken place, 





ven upon oce! 














órden, La transformacion es completa: los Represen- 


tantes admiten la gratitud íntima que V. E. tributa al 
pais por su elevacion y su ilu=irado buen sentido: re- 
tornan 4 su nombre Ja mas hirviente felicitacion & V. 
E,, Señor, quien este dichoso cambio tan dictingsi- 
damente es debido, 





Los habitantes de Buenos Aires no sienten hoy la 
existencia de la autoridad sino por los bereficios pos 
tivos con que los protege, y los enfrimientos de que los 
preserva. Los medios de moralizacion y las medidas 
higiénicas, á que con siempre alerta vigilancia tiende 
VE. los libran de males físicos y morales en cuanto 
la transitoria miseria de la especie humana lo permite: 
y la composicion y formacion de vias públicas, cons- 
truccion de puentes, nivelacion, empedíado y aseo de 
las calles, ensanche y aplanacion de veredas, ornato 
y preparacion de paseos, dan 4 la industria, al comer- 
cio y al recreo facilidades antes de ahora desconocidas, 
En medio de ellns surge el espísita vigoroso de los 
hijos de este pais, y emprende, afentado por el órden 
y la libertad. Marcha la Provincia bajo la proteccion 
de V. E., con el paso lento y progresivo de la natu- 
raleza, que nunca se puede sin peligro empujar: imita 
eu proceder, observa su ley que en cualquier orden 
que sen, nunca se puede impunemente quebrantar. 

Es consiguiente 4 la prosperidad de la Provincia, y 
uno de sus mas tocantes signos, ver que los extranze- 
ros residentes en este pais, lejos de abrigar aspiración 
alguna de figurar en eu política, c'aman & unn voz 
con los ciudadanos por la permanencia de V. E. en 
el Gobierno, incompatible con tal aspiración. Sobra- 
daménte satisfechos de la decidida proteccion que Y. 
E. les ha prestado siempre y lea dispensa, ge han npre= 
surado 4 manifestar su gratitod, del modo y al efecto 
de que instruye el Men-nge, y que son notorios. Ellos 
han ealificado esa proteccion con las voces mas signi- 
ficativas y extensas, llenas de verdad y de justo enco- 
mio. Los residentes Británicos, en la manifestacion 



































elevada al Exmo. Sr. Ministro Plenipotenciario de ea 
nacion, Honorable Caballero D. Henrique Southern, 


han dicho, “que esa proteccion ha sido invariable- 
mente sostenida, aun en ocasicnes en que habian te- 
nido logar sucesos que lo daban todo el valor de un 








ont servi à affermir le grave sentiment de l'ordre. La 
transformation est completes les Représentans accep 
tent la reconnaissance intime que V. E. offre au pays 
pour son élévation et. pour son bon sens éclairé, et i 
adressent en son nom à V. E. leurs plus sincères fé 
citariens, comme à l'auteur de cet heurcux change- 
ment. 

Les habitäns de Buénos- Ayres ne sentent & présent 
l'existence de l'autorité que par les bienfaus positifs 
qu'elle leur procure, et par les gocffiances dont elle les 
déiivre. Les moyens de moratité, es les mesures hygie- 
niques dont V. E. s'est toujours cecupé, les préservent 
des maux phy-iques et moraúx, autant que la misérable 
condition de l'e-pèce homaine le permet: et la répara- 
tion, et la furmation des voies publiques, la construe- 
tion des ponts, le nivellement, le pavage et la propreté 
| des rues, l'élnigisement et lpplanissement des trot- 
| toirs, l'ornement et la c16ation des promenades, don- 
nent a l'industrie, au commerce et aux jouis-ances 
! des facilités jusqu’a présent inconnues. Au milieu de 
| ces travaux, grandit avec vigueur l'esprit des habitan 
| du pays, et il se développe soutenu par l'ordre et par la 
| liberté. Sous la protection de V. ES. la Province mar- 
| che avec le pas lent et progressif de la nature, qu'on 
| ne peut jamais presser sano péril: elle imite ses procé- 

dés, elle observe ea loi qu'on ne peut pas enfreindre 
dans un ordre quelconque, Le résultat de la prospé- 
sité de la Province, qui en est en méme temps la 
preuve la plus fiaprante, est que les étrangers qu'y ré 
sident, loin d'aspirer à fiz er d'une manière quelcon- 
que dans sa politique, mélent leur voix a erlie des ci. 
toyens ponr la permanence de Y. E, au Gouverne- 
ment, incompatible avec cet:e aspiration, Parfuite- 
ment sat de la protection décalée que V. E. leur 

et accorde, ils se sont empressés 
de témoigner leur reconnaissance de la maniere,ctdans 
le but dont parle le Messaze, et qui est public. Ms ont 
rendu justice à cette protection dans les termes les plos 
i, expressifs et les plus Grendas, pleins de vérité et de 
8 justice. Les r6-idans Britmuniques, dans leur exposition 

à S. E. M. l'Éonorable Chevalier Southern, Ministre 
| Plénipatentiaire de leur nation, ont dit que cette protec- 
| tion a été invariablement maintenue, même dans des 

circonstances, vd les Cvéuernens qui s'étaient passés 
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which gave to it the character of an act ofmagnanimity and disinterestedness.” That opulent and respectable 


class of British subject 
H. E. Mr. Southern, 
is no difference of opinion between Argen 








direction of the affvics of this country by General Rosas, under any cirenmstances, and especi 


the present onrs, woul be the greatest calamity that 


severely and painfully than by the numerous foreigncrs re 
ministration th-y had prospered, and from which they 





gratitude to General Rosas, andes whose renowakd a 





have corroborated with high complacency and firm adhesion, the ideas expressed by 
his note addressed to the Argentine Government, expr 
es and foreigners upon the point that the abandonment of the 


ing his opinion, “that there 








ly under 
could happen; that by no class would it be felt more 
ent in. Buenos Ayres, who owe a deep debt of 





still hoped for farther beneits, and who in all circumstances, however arduous and critical they im ght have 


been, had been the 





sclute protector of their rights, interests and personal security, preserving them even in 


times of popular excitement and national resentment, even from the apprehension of insult or disquietude.” 


Nor are they alone the renowned Minister of Her Britannic Majesty in the Confederation, and those 
of his comparriots who address the said representation to him, who have caused to publish such gratitude 





towards Y. E. such carnet wi 
English, French, Italian, Germ: 
in Buenos Ayres, have placed the 
tives, requesting thear not to adhere to the res 






natures in the 





es for your remaining in the command. Thousands of other resident 
nd of many ether countries that make up the numerous foreign population 





med by the Citizens to the Representa- 





petition pre: 


nation of Y. E., and just and grateful they have done so for 


the purpose of attesting what was said in that petition respecting them, and that the Representatives might 





remain more fally convine 
country would beg 
in said document. 





d, that the decadence and misfortunes of natives and foreigners resident in the 
in from where the valiant, circumepect and prudent direction of Y, E. ended, as is recorded 


This incident, related in the Message, could not fail to fix the attention of the Representatives, as 


a 





acto de magnavimidad y desprendimiento.” Ese mi | 
mo gremio opaleute y tespetable de súbditos Brita. I 
nicos, ha corroborado con alta complacencia y fuerte |! 
adhesion los conceptos vertidos por el mismo Exmo. || 
Sr. Southern, en nota dirigida al Gobierno Argentino, 
expresando su persuasion de que “no hay diferencia | 
de opinion entre Argentinos y extrangeros sobre el 
punto de que el abandono de la dirccion de los ne- | 
gocios de este pais por el General Rosas, seria bajo ! 
cualesquiera circunstancias, y especialmente bajo las 
presentes, la mayor colamidad que podría acacce 
que por ninguna clase de per.onas seria ella sentida | 
mas severa y doloro-amente, que por los numerosos | 
extrangeros te-identes en Buenos Ayres, quienes tie | 
nen una profunda deuda de gratitud al General Rosas, | 
bajo cuya esclarecida administracion habian prospe- | 
rado, y esperaban aun uiteiiozes beneficios, y quien | 
en todas csrcunstane as, por mas áfduas y eríticas ! 
que fuesen, habia sido el esforzado protecior de eus À 
derechos, intereses y erguridad personal, preservän- 
dolos, aun en tempos de excitación popular y resen- 
timientos nacionales, hasta de la aprensiva de insuito : 
© zozobra.” ii 


on unicamente el esclarecido Ministro de S. M. ! 
Británica en la Confederacion, ni aquellos de sus ron || 
pawriutas que le dirigicion la citada expo-icion, los , 
-que han hecho estallar tanta graucad à V. E.,tan 
encarecidos descos for su permanencia en elamando, ; 
Miles de otros residentes Ynzleses, Franceses, Yta- , 
lianos, Alemanes, y de oros muchos prises que fore 
man la muy crecida pobincinn extrangera en Buenos | 
Ayres, han presto us firmas en la pesivion elevada 
por los ciudadanos 4 los Representantes, suplicándo- y 
len no adhiviesen 4 la renuncia de Y, B. y lo han 
hecho con el «bjrto de sic guar, justos Y recono 
dos, lo que en dicha peticion cun nespecio à elos se 1 
decia, y con el de que loa Representantes quedasen 
mas plenamente prnetrados de que la decadencia 6 , 
inforwnios de los nacional s y de los extrangercs re- * 
sidentes cn el pais, empezarian ulli donde acabase la | 
direccion valiente, circunspecia y sabia de Y, E., co- || 
mo en el mismo documento se asienta. | 
No podia menos de fijar la ateucion de los Repre- |] 
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lui donnaient tout le Mérite d'un acte de magnanimit£ 
et de décintéressement.” Ce même corps cpulent et 
respectable de sujets Anglais, a confirmó avec ane 
haute satisfaction, ct un ft asceniment, les idées 
exprimées par le même M. Southern, dans une de 
ses notes au Gouvernement Aigentin, dans laquelle il 
lui témoinait la persuasion dans laquelle il était qu'il n'y 
ait pas de différence d'opinion entre les Argenting et 
les étrangers sur ce que l'étoignement du Général Ro- 
sas des affaires de ce pays scrait, en tout temps, mais 
surtout dans les circonstances actuelles, la plus grande 
calamité qui pourrait arriver; et dont aucune classe de 
personnes se ressentirait pius sévérement, ni plus dou- 
Joureusement, que tous les Crrangers 6tablis dens Bu6- 
nos Ayses,qui ont contracté une dette de profonde gr 
tude envers le Général Rosas, sous l'alministration 
éclaiée duquel ils ont prospéré,et de laure ils atten 
dent des toutes les occas 
sions, qu ls eussent 616, 
avait Gé le proiécteur ació de leurs ilioits, de leurs in~ 



























| téréts et de lenr súretó per-onnclie, les pré ervant, 


me dans les temps d'exc.tation populaire, et de res- 
sentimens nationanx, ju-que de la crainte d'étre in. 
4 et inquión 

Ce ne sont pas seulement l'illustre Ministre de S, M. 
B. près la Coafédération, et ses compatriotes qui lui 
adresserent la dite exposition, quí ont témaigné leur 
ance a V. E, et leurs décics emprecsés pour 
sa continnation dans le commandement, Des milliers 
d'autres ré-idants Ang'ais, Français, aliens, Alle- 
mans, et de tnt d'antres pays, qui compo eat la nome 
breuse population Granger de Do 8, ont mis 
leurs signatuses an bas de la pétivoa arlsesée par les 
citoyens à leurs Repiésentins, les priant de Le pas 
admettre la démission de V. Li et ils l'ont fait pour + 
confirmer, avec auraut de justice que de recon 

dent 

les Représeutans se y Enéuacent encore mi 
décadence et leg malhvuzs des nation: 
ran sers qui vivent dans le pays, commenceraient le 
jour méine où cesseraii la direction cuntageure, circon< 
+peete et rage de V. E., comment ils s'exprime dans 
cette pétition. 
Cet incident rapporté dans le Message ne pouvait 
































ce, ce qu'en disait d'eux dans ce “ocu et pour 
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it will always be notable in the history of nations. So unusual an honour was reserved for Y. E. Those who, 
deceived by traitorous suggestions, began with fearing the policy of Y. F.,soon became tranquilized, and 
have concluded with acclaiming it. This concatenation of effects is logical: there is here a new triumph of 
that policy formerly calumniated, of that policy of heart and genius, 











‘The Representatives participate in the high and distin guiched appreciation wherewith Y. E. has bebeld 
the official and spontaneous testimony of H. E. the Minister Plenipotentiary of H. B. M. in the Argentine 
Confederation, the Honourable Henry Southern Esq." mony so exalted from its origin, so eloquent 
from the force of the truth wherewith he discovers at a distance the things thot pass here, and so beneficial 
in that sense to the political and commercial interests of both nations. 









The Representatives also discharge a welcome duty, manifesting the simpathy they feel for all those 
foreigners who have concurred ia fortifying the unitorm vote of the Citizens for the permanence of Y. E. in 
the command, which so powerfully interests all. They have thus shown at the same time that they are jost 
and grateful, and thus they have also contributed to fortify the friendiy relations that pre-eminently exist ia 
this country between natives and foreigners. May their residarce here be as useful and agrecable to them, 
as their conduct has been noble and frank ! May the evangelic mission also be prosperous of the Reverend 
Anthony Fahey, Delegate of the Archbishop of Dublin, for the direction of the Irish Catholics in the Repu- 
blic, who has fulfilled a sacred obligation, disproving with the holy indignation of truth the most insolent 
calumnies against our country and its Supreme Chief, contained in a notorious article of the Dublin Review, 
to which Y. E. refers in the Mescage. 











The delicate considerations merit the full approbati 
rous hand and diseri 





inating perception, developed in reply to the consultation of H. E. 





ith a dexte- 
‘Minister, on 





ion of the Representatives, which Y. E. 
he Britis! 





account of the rare incident that called them forth. When all the Citizens of a nation are unanimous in 











sentantes este incidente referido en el Mensage, pues 
será siempre espectable en la historia de las naciones. 
A V. E. estaba reservado tan insólito honor. Los que, 
engañados por sugestiones traidoras, empezaron por 
temer la política de V. E. 

aquietarse, y han concluido por aclamarla. Este en- 
cadenamiento de efectos es lógico: aquí hay un nuevo | 
triunfo de esa política antes calumniada, de een polí- 
tica del corazon y del genio. 





Los Representantes participan del alto y distinguido ' 
aprecio con que V. E. ha mirado el testimonio oficial | 
y espontáneo del Exmo. Sr. Ministro Plenipotenciario * 
de S. M. B. en la Confederacion Argentina, Hono- | 

“rable Caballero D. Henrique Southern; testimonio tan 
elevado por su origen, tan elocuente por la fuerza de 
verdad con que descubre 4 lo lejos las cosas que aquí 
pasan, y tan benéfico en este sentido 4 los intereses 
políticos y comerciales de ambes naciones. . 

Llenan tambien los Representantes un grato deber |. 
manifestando la simpatía que sienten por todos aque- 
llos extrangeros que han concurrido & reforzar el voto 





uniforme de los ciudadanos por la permanencia de 
V. E. en el mando, que vivamente interesa & todos. 
Asi ellos han acreditado al mismo tiempo que son jus- 
tos y reconocidos, y asi tambien han contribuido á for- 
tificar las amistosas conexiones que en este pais dis- 
tinguidamente existen entre nacionales y extrangeros, 
¡Qué su residencia aquí les sea tan útil y agradable 
cuanto ha sido noble y franco su proceder! ¡Sea tam- 
bien próspera la mision evangélica del Reverendo M. 
Fahey, Delegado del Arzobispo de Dublin para la d 
reccion de los Yrlandeses Católicos en la República, |! 
que ha cumplido un sagrado deber desmintiendo, con | 
la santa indignacion de la verdad, las insolentízimas 
calumnias contra muestro país y su Gefe Supremo, que, 
contiene un famoso artículo, publicado en la “Revista || 
de Dublin,” á que V. E. se refiere en el Mensage. | 
Son de la plena aprobacion de los Representantes || 
la delicadas consideraciones, con diestra mana y fina 
vista desenvueltas por V. E., en respuesta á la consul- 
ta del Exmo. Sr. Ministro Británico con motivo del 
raro incidente que los ocupó. Cuando todos los ciu- 
dadanos de una nacion están acordes en proclamar 




















siguieron bien pronto por ' d 


| conna 


qu'sppeler I 





tention des Représentans, car il sera tou- 


jours remarquable dans l'histoire des nations. Il était 


réservé à V. E. de recevoir un hommage si extraordi- 


. naire, Si quelqu'un, trompé par des suggestions perfi- 


ait conçu des craintes pour la politique de 
n'a pas tardé à les déposer, et il a fini par 
l'applaudir. Cet enchainement d'effets est logique; et 
c'est un nouveau triomphe de cette politique, si ca- 
lomniée d’abord, et qu'on a reconnu ensuite être celle 
du cœur et du génie. 

Les Représentans prennent part à la haute marque 
d'estime que V. E. a accordée au témomnge officiel et. 
spontané de S. E. M. l'Honorable Chevalier Southern, 
Ministre Plénipotentiaire de S. M. B.; témoignage 
aussi élevé par son origine, aussi éloquent par la force 
de la vérité, et par la prévoyance avec laquelle il fait 
connaitre au loin, les choses qui se passent ici, qu'il est 
favorable aux intérêts politiques et commerciaux des 
deux nations. 

Les Représentans remplissent également un devoir 
agréable, en exprimant la sympathie qu'ils ressentent 
pour tous ces étrangers, qui ont concouru à renforcer 
le vote unanime des citoyens pour la continuation de 
V. E, au commandement, qui intéresse vivement tout 
le monde. Ils ont ainsi prouvé qu'ils sont justes et re- 
, et ils ont également contribué à remser- 
rer les relations amicales qui existent d'une manière 
remarquable dans ce pays entre les nationaux et les 
étrangers. Que leur séjour ici lear soit aussi utile et 
agréable qu'ils se sont montrés francs et loyaux dans 
leur conduite. Que la mission évangélique du Révé- 
rend M. Fahey, Délégué de l'Archevéque de Dublin, 
pour la direction des Irlandais catholiques dans cette 
République, soit prospère, car il a rempli un devoir sa- 
cré en démentant, avec la sainte indignation de la vé- 
rité, les calomnies insolentes, répandues contre notre 
pays et son chef suprême, dans un article fameux de la 
Revue de Dublin dont parle le Message de V. E. 

Les Représentans approuvent complètement les 
considérations délicates, que V. E. a développées d 
une main habile, et avec des vues profondes, dans sa 
réponse à la consultation de S. E. M. le Ministre Bri- 
tannique, à l’occasion du rare incident qui les a occu- 
pés. Lorsque tous les citoyens d'une nation sont d'ac- 
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proclamiming a necessity which they consider vital, and in requesting its remedy from tke Supreme Authority 
in a uniform manner; when the foreigners resident in that country anxiously disquieted that the case may 
arrive which the citizens fear, because they sce that the guarantees which their persons and properties enjoy 
would be endangered thereby, though the matter may be essentially political, foreigners may unite their 
represeutatione to those of the c.tizens, if the latter permit it, to promote the good to which all aspire, and to 
prevent the evil which all fear, they may do so without compromising their own nationality, as they on 
emitting their opinions and sentiments, because they are allowed, respecting the influence of that act upon 
their own interest, they do not pretend. to exercise any right, not even that of petition: they may do eo also 
without compromising their neutrality, since in the case there is no difference amongst the citizens of parties 
or even of opinions. The Representatives see with pleasure, that this demonstrative explication at once com- 
manded the assent of the Honourable M.* Southern, who proceeded in consequence, in the sense peremptorily 
and accurately expressed hy the Minister himself, that “there is a universal shout of the Argentine Population 
to induce IL. E. General Rosas to abandon the intention of resigning the high and important functions, which 
he so worthily and eflicaciously exercises.” These doctrines, thus solidly founded by Y. E. remain to enrich 
the scienge of public right, with application to cases of a similar nature, should any occur, and distinguishing 
them from all those which, with this single exception, exclude the declaration of foreigners in any political 
affuir of the country of his residence. 

The Message, on the department of Government, suggests many other observations, relative to the 
actual state cf Buenos Ayres: it would be painful for the Representatives to withdraw their attention from 
those interesting details, were it not to fix it on the armies of the Republic. “The armies of the Confederation 
are second to none in valour and discipline. They charge with intrepidity the enemies of the Country when 
ordered, and afterwards repose in silence upon their laurels. No noise proceeds from their ranks except that of 
arma. But for the very reason that they have no voice, it is necessary that the public voicebe raised to tell them 
that they are the glory and pride of the Country. 


























jad que reputon vital, y en pedir de un | cord pour proclamer une nécessité qu'ils regardent 
modo uniforme à la autoridad soberana su remedio; | comme vitale, et pour demander, d'une manière uni- 
cuando los extrangeros residentes en ese pais se sien | forme, l'appui de l'autorité supréme: lorsque les étran- 
ten vivamente inquietados de que llegue el caso que ‘ gers qui résident dans le pays sont vivement émus 
todos los ciudadanos temen, porque ven que en él ! qu'il n'arrive le cas que tous les citoyens redoutent, 
peligrarinn las garantias de que gozan sus personas y | parce qu'ils conçoivent le danger que courraient les 
propiedades, aunque el asunto sea esencialmente poli- * garanties qui entourent leur fortune et leur vie, quoi 
tico, pueden los extrangeros unir sus exposiciones á ; que la question soit eesentiellement politique, les étran: 
las de los ciudadanos, si estos lo permiten, para pro- |! gers peuvent unir leurs voix & celles des citoyens, si 
mover el bien á que todos aspiran, y precaver el mal ceux-ci le permettent, pour obtenir les bienfaits aux- 
que todos temen: pueden sin comprometer su propia | quels irent, et prévenir le mal qu'ils craignent: 
palidad, pues ellos al emitir eus opiniones y sen- -, ils le peuvent sans comprometire leur nationalité, car 
timientos, porque se les permite, acerca de la iofuen- | en manifestant leurs opinions et leurs sentimens, pt 
cia de ese hecho sobre sus propios intereses, no pre- : ce qu'on le leur permet, sur Pinfluence que ce fait 
tenden ejercer derecho alguno, ui aun el de peticion: ' aurait sar leurs propres intéréts, ils n'ont pas la pré- 
pueden sin comprometer tampoco la neutralidad, pues ; tention d'exercer aucun droit, pas même celui de pé- 
en el caso no hay entre los ciudadanos diferencia de | tition: ils le peuvent sans compromettre non plus la 
partidos, ni aun de opiniones. Ven los Representantes ' neutralité, car dans ce cas, il n’y a pas de différence de 
con agrado que tan razonada hilacion se captó el : partis, ni même d'opinions entre les citoyens. Les Re- 
pronto asentimiento del Honorable Señor Southern, ¡ présentans voyent avec plaisir qu'une conduite si sage, 
quien procedió en consecuencia, y en el concepto pe- | a capté l'assentiment de Honorable M. Southern, qui 
rentoria y exactamente expresado por 8. E. el Sr. . Sempressa d'agir dans le sens de l'opinion si claire- 
Ministro miemo, de que “es universal el grito de la ‘| ment et si exactement exprimée par S. E. M. le Mi- 
poblacion Argentina para indücir ú S. E. el General nistre même, que “le cri de la population Argentine 
Rosas á que abandone la intencion de renunciar las était universel pour engager 5. E. le Général Rosas 
altas 6 importantes funciones que tan digna y eficaz- 4 dócister de l'idée d'abandonner les hautes et impor- 
mente ejerce.” Estas doctrinas, así tan soli tantes fonctions qu'il exerce si dignement, et d'une 
fundadas por V. E., quedas enriqueciendo la ciencia + manière si efficace." Ces doctrines, si solidement éta- 
del derecho público, con aplicacion & los casce de — blies par V. E., enrichissent la science du droit public 
igual natoraleza si alguna vez ocurren, y discernién- , dans leur application aux cas de la même nature s'ils 
dolos de todos los que, con esta sola excepcion, excla- * se présentaient de nouveau, et les distinguent de tous 
yen el pronunciamiento de-los extrangeros en un ne- ceux qui, avec cette seule exception, excluent l'inter- 
gocio político del pais de su residencia. , vention des étrangers dans les affaires politiques du 
pays où ils résident. 

Otras muchas observaciones sugiere el Mensage en . Le Message contient beaucoup d'autres observations 
el Departamento de Gobierno rela: estado ac- sur l'état actuel de Buénos- Ayres, et qui regardent le 
tual de Buenos Aires: con pena separarian los Re- Département du Gouvernement. Les Représentans re- 
presentantes la vista de tantos interesantes detalles, si gretteraient de détourner leurs regards de tant de 
no fuera para Bjasla en los Egércitos de la República. détails intéreesans, s'ils ne devaient les arrêter sur les 
“Los Egércitos de la Confederacion Argentina 4 nin- armées de la République. “Lesarmées de la Confódé- 
gano ceden en valor y disciplina. Se arrojan intrépi- ration ne le cèdent à aucune autre en bravoure «ten 
dos sobre los enemigos de la Patria cuando se les discipline. Elles se lancent avec intrépidité eur les en- 
manda, y reposan despues silenciosos sobre sus lau- | nemis de la Patrie lorsqu'on le leur ordonne, et elles 
reles. De sus filas no sale otfo ruido que el de sus ' se reposent ensuite en silence sur leurs lauriers, Il ne 
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. 

The Armies of tite Confederation during the present war, have r. sponded by lofiy deeds to the animat- 
ing accent of General San Martin, a living monument of Argentine glory: the virtuone armies of the Confede- 
ration have shown themselves worthy of being commanded in Chief by General Rosas, brilliant model of 
national honor.” 


| ‘The exemplary eubordination, bnilinnt discipline, and other military virtues whereby the national Armies 
are ealling attention, even yonder where they remain stationed firm and imposing, demand with equal justice 
as last year the same conceptions which the Representatives emitted with respect to them, in replying to the 
Message. 


“Phe Representatives congratulate themselves that the auxiliary Argentine Army contioues rendering 
atself worthy of being under the immediate orders of such a General as Don Manuel Oribe, renowned President 
of the Oriental State: this fact proves that said Army continues defending. with immortal glory the ladepen- 
dence and Liberty of both the allied Republics. . 


“Phe Governor of the Province of Entre Rios, Illustrious Brigadier Don Justo José de Urquiza, General- 
in-Chief of the Army of Operations of the Confederation against the ruthless unitariane, is highly entitled to 
national gratitude,” as Y. É. expresses it. 


The Representatives accept with high appreciation the respectful submission wherewith their laurels are 
sendered them, by the Army of Operation of the Province in campaign without it, that of the garrison of this 
City, that of Santos Lugares, that of the North, that of the South, that of the Centre, and that of the Frontier: 
they esteem as a sure pledge of honor and life for the Country their ardent wishes to acquire new ones, 
executing the sovereign resolutions of this Corporation. 











It is here opportune to call to mind the memorable expeditions to the Deserta in 1833 and 1834. Con- 
ducted in Chief by Y. E. it exterminated twenty thousand Indian warriors, and thus reduced very considerably 
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armas. Pero por lo mismo que ellos no tienen voz, 
es preciso que se levante la voz nacional, para decir- 
les que son la gloria y el orgullo de la Patria. 


Los Ejércitos de la Confederacion en la presente 
guerra han respondido con altos hechos al acento a 
mador del General San Martin, monumento vivo de 
gloria Argentina: los virtuosos Ejércitos de la Confe- 
deracion se han mostrado dignos de que los mande 
en Gefe el General Rosas, modelo brillante de honor 
nacional.” 

La egemplar subordinacion, brillante disciplina y 
demas virtudes militares con que los Ejércitos nacio- 








nales están llamando Ja atencion, allí mismo donde || 


permanecen apostados, firmes 6 imponentes, recla- 
man con igual justicia que el año pasado estos mis- 


mos conceptos que con respecto 4 ellos emitieron los || 





Representantes al contestar al Mensage. 

‘Se congratulan los Representantes de que el Ejér- 
cito auxiliar Argentino en el Estado Oriental del 
Uriguay continúe haciéndose digno de estar bajo las 
inmediatas órdenes de un General como D. Manuel 
Oribe, fnelito Presidente de la República Oriental : 
este hecho prueba que ese Ejétcito continúa defen- 
diendo con gloria inmértal ln Yndependencia y Liber- 
tad de ambas Repúblicas aliadas. 

«El Gobernador de la Provincia de Entrerios, Ylus- 
tre Brigadier D. Justo José de Urquiza, General en 
Gefe del Ejéreito de Operaciones de la Confederación 





contra los salvajes unitarios, merece altamente el re- i 


conocimiento nacional” como V. E. lo expresa, 

Los Representantes deeptan con alta estima la res- 
petucsa sumision con que les rinden sus laureles el 
Ejército de Operaciones de la Provincia en campaña 
fuera de ella, el de la guarnicion de esta Ciudad, el 
de los Santos Lugares, el del Norte, el del Sud, el del 
Centro y el de la Frontera: valoran como una se- 
gora prenda de honor y vida para la Patria sus ar- 
dientes votos de adquirir otros nuevos, ejecutando las 
resoluciones soberanas de esta Corporacion. 

+ aquí oportuno recordar la memotable expedicion 
Desiertos en 1233 y 34. Conducida en gefe por 








al 


V. E, extermino veinte mil indios combatientes, y re- | 


dujo así tan considerablemeute esa muchedumbre de 


sort d'autre bruit de leurs rangs que celui de leur 
mes. Mais par cela même qu'elles n'ont pas de voi 
il faut que la voix nationale s'élève, pour leur dire qu’ 
elles sont la gloire et Porgueil de la Patrie. 

Les armées de la Confédération dans ls guerre ac- 
tuelle ont réporidu par leur exploits au langage éner- 
gique du Général San Martin, monument vivant de la 
gloire Argentine. Les armées vertaeuses de la Confé- 
dération se sont montrées dignes d'être commandées 
par leur Chef, le Général Rosas, modele brillant de 
l'honneur national.” 

La subordination exemplaire, la discipline brillante 
et toutes les vertus militaires par lesquelles les Armées 
nationales appellent l'attention publique, la méme où 
elles gardent avec fermeté et avec courage leurs pos- 
tes, réclament, avec la même justice, les mêmes éloges 
que les Représentans leur adressbrent dans leur répon- 
ll se au Message de l'année dernière. 

résentans se fóticitent que l'armée Argenti- 
re dans l'Etat Oriental de PUruguay, conti- 
nue à se rendre digne de servir sous les ordres immé- 
diate d'un Général comme D. Manuel Oribe, illustre 
Président de la Répudlique Orientale. Ce fait prouve 
que cette armée continue à défendre, avec une gloire 
immortelle, l'indépendance et la liberté des deux R6- 
publiques alliées, . 

«Le Gouvernement de la Province d'Entre-Rios, 
ilustre Brigadier D. Justo José de Urquiza, Général 
en chef de l'Armée d'opérations de la Confédération 
contre les sauvages unitaires, mérite hautement la re- 
connaissance nationale,” comme V. E. gexprime. 

Les Représentans acceptent avec une haute estime 
la soumission respectueuse avec Inquelle l'Armée d’op6- 
rations hors de la Province, celles de la garnison de 
la ville, des Santos-Lugares, du Nord, du Sud, du 

Centre, et de la Frontière, leur présentent leurs lau- 
‘riers. Tia regardent comme un gage d'honneur et de 
: vie pour la Patrie, les vœux ardente d'en moissonner 
‘de nouveaux, remplissant les résolytions souveraines 

de cette Corporation. 

IL est à propos de rappeler ici l'expédition mémora- 
ble au désert, en 1833 et 1834. Sous la direction su- 
próme de V. E, elle extermina vingt mille indiens 
, et réduisit si considérablement cette multitu- 
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that multitde of warlike tribes, which from time imMemorial, and cach time ia more alarming numbers, liad 
brought devastation, death and destruction upon the central points and towns of our country districts, and 
80 rendered them incapable of doing injury on a large scale. The Province then breathed, and the, popula 
and the rural establishments possessed themselves of those vast regions which it acquired by that prodigious 
campaign. Twelve years having passed, parties of the remains of those Indians have begun to be felt for the 
last three years, who, urged on by hunger, attack the establieuments that have advanced beyond the fron- 
tiers; parties that, from their small number and consequent means of movement, do not always fall under the 
blows of our soldiers. But it is notorious that they are always persecuted, and most frequently with good 
success. The Representatives have seen with satisfaction the small but significant acts of arms mentioned in 
the Message: they show the ardent decision wherewith our parties fall upon the fugitive Indians, and pene- 
trate with celerity to grent distanceg taking from them their booty and punishing them eapitally. The Repre- 
sentatives agree with Y. E. that the important measures adopted by Y. E. will serve in the meantime, till 
the country being in all respects tranquil, the Government may complement the effects of the expedition to 
the Desert. They adi, confiding in the most solid public conviction, that it is only from Y. E. himself, Sir, 
that the Province and the Republic can promise themselves the full result of so great a work of safety, pros: 
perity and civilization. . 

In the Department of Finance is seen wholesale the extent of the high prestige of Y. E.; it is in the 
Department of Finance especially, where we admire what a decided people may do in danger, who have an 
extraordinary man for their head. 

The Argentine Confederation exhausted by long convulsions, its territory scorched by the fire of 
internal war, the rays of peace had recently dawned, when the armed intervention of England and 
France, beclooded anew our atmosphere, more obscurely than all the post tempests. The Argentines 
were not disconcerted in presence of this new and greater danger, nor were they daunted when they saw 
their resources cut off by the rigorous blockade, which two of the most powerful maritime powers imposed in 











tribus belicosas que desde tiempo inmemorial, y cada || de de tribus belliqueuses, qui depuis un temps immé- 


ve mas imponentes, ÓN | morial, et chaque fois plas imposantes, répandaient la 


la campaña, y las puso de este modo en impotencia de | désolation, la mort, et le carnage jusqu'au centre de la 
+ dañar en grande escala. Respiró entonces la Provincia, ' Proviace, qu'elle les mit dans l'impossibilité de faire 
y las poblaciones y los establecimientos rurales se apo- ' de plus grands ravages. La Province respira alors, et 
deraron de las extensas regiones que ella adquirió por ! . A 
esa prodigiosa jornada. Pasados doce años, se han em. , la Population et les établissements ruraux occupèrent 
pezado 4 sentir desde tres años 4 esta parte par- |; les régions immenses qu'elle conquit dans cette prodi- 
tidas de los restos de esos indios que acosados por el | gieuve campagne. Aprés douze ans on à vu reparaitre 
hambre, se arrojan sobre las estancias que se han |: encore quelques débris de ses indiens qui, pressés par 
avanzado mas allá de las fronteras; partidas que por | la faim, se sont jetés sur les tablisseraens qu'on a for- 
su corto número y movilidad consiguiente, no caen — mésau-dela des frontiores;débris,qui par leur petit nom- 









siempre bajo los golpes de nuestros soldados. Pero es 
notorio que siempre se les persigue, y las mas vec 
con buen resultado. Los Representantes han visto con 
satisfaccion los pequeños, pero significativos hechos 
de armas que expresa el Mensage: ello» demuestran 
la ardiente ansia con que nuestras partidas ee preci- 
pitan é internan con celeridad & largas distancias, 
hasta quitar la presa ú los indios fugitivos, y castigar- 
los de muerte. Los Representantes convienen con V. 
E. en que las importantes medidas adoptadas por V. 
E. servirán interinamente, hasta que tranquilo el pais 
en todos respectos, pueda el Gobierno complementar 
los efectos de la expedicion al Desierto. Ellos agre- 
gan, apoyados en la inns sólida conviccion pública, 
‘solo de V. E. mismo, Señor, pueden prometerse 
la Provincia y la República el pleno resultado de tan 
grande obra de salud, prosperidad y civilizacion. 
En el Departamento de Hacienda se ve de bulto 4 
cuanto alcanza el alto valor de V. E.: en el Depar- 
tamento de Hacienda es donde con especialidad se 
admira' cuanto puede en el peligro un pueblo decidido, 
que tiene por cabeza ú un hombre extraordinario. 











Trabojada la Confederacion Argentina por largas ¡ 


convulsiones, rasado su territorio por el fuego de la 
guerra interna, rayaban recien los albores de la raz, 
cuado la intervencion armada de la Ynglaterra y 
la Francia anublé de nuevo nuestra atmósfera, mas 





obscuramente que todas las pasadas tormentas. No . 


se turbaron los Argentinos 4 presencia de esto nuevo 
y mas alto peligro, ni se cortaron viendo cortados 
sus recursos por el rigoroso bloqueo que dos de las 


bre et par leur mobilité, ne tombent pas toujours sous 
Jes coups de nos soldats. Mais on les pursuit toujoure, 
et le plus souvent avec succès. Les Représentans ont vu 
avec satiefuction les petite, mais importants faits d’ar- 
| mes dont parle le' Message: ils montrent l'ardeur et la 
| célérité avec laquelle nos divisions poursuivent, et re- 
| foulent, a de grandes distances, les indiens fagitifs, jus- 
qu'à leur enlever leur proie et lea châtier de mort. Les 
| Représentans conviennent avec V. E. que les mesures 

¡ importantes qu'Elle a prises, suffiront pour à present, 
jusqu'à ce que le pays, dans un moment plus tran- 

‘ quille, permette au Gouvernement de completer les 

| travaux de l'expédition au désert. Ils njoutent, avec la 

plus grande conviction, qu'il n'y a que V. E. qui puisse 
assurer à la Province et à la République ce 1ósultar 
d'un aussi grande œuvre de salut, de prospérité et de 
civilisation. 

! C'est dans le Département des Finances qu'on voit 

; tout le pouvoir de V. E.: c'est dans le Département 

| des Finances qu'on admire plus spécialement tout ce 

| que peut faire dans le danger un peuple décidé, ayant 

à sa tôte un homme extraordinaire. 

: La Confédération Argentine était travaillée par de 
longues convulsions, son territoire était ravagé par le 
feu de la guerre intérieure, les bienfaits de la paix com- 
mençaient à se faire sentir, lorsque l'intervention ar- 

| mGe de l'Angleterre et de la France obscurcit de nou- 

veau notre horizon, et plus fórtement encore que tous 
| les orages passés, Les Argentins ne se troublèrent 

:, pas à l'approche de ce nouveau, mais imminent dan- 

y; ger, etils ne se découragèrent pas en voyant cou- 
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union upon their ports. Opinion decided without hesitation for a new and copious monthly emission, and 
without being igaorant that paper when not convertible is worth nothing: but such faith did the Represen- 
tatives repose in the copacity of Y. E. that they never doubted that it would soften the asperity of this 


severe axiom. 


Faith in Y. E. dictated to the Representatives the law of the 16th January 1846. and this intrepid 


faith has been splendidly rewarded, and the effzets of this great faith have exceeded its own grandeur 


expedient of an emission then voted, increasing indefinitely the circulating medium, would have been ephi- 


meral and very ruinous under an ordinary direction of affairs, even able and p 
or without an emission, the circulating medium would have been dipr 


érisis; 





think to find th: 
would have gone farther than can be imagined. 





Nor in truth would the Argentines have been dismayed thereby, because they 


in presence of so formidable a forciga agsression the want of money wouid have precipitated us 
indescribable complications, Involved in them the Governmeut would haw. taken resources where it m 





jotic. Without Y. E., with 
ed to the earth in so tremendous a 








ht 





, resources that would not always have answered their object, and ruin and disor t.r 


ere and are alway: 





resolved to save the independence of the Country, without being restrained by the sacrifice of their property, 


of their life or of their fame. But Y. E. has obtained so august an object by the prop 





imperceptible impost of the em 





jonal, slow and almo-t 


ion: the paper in your hand has been a powerful instrument to uphold the 
Nation powerfully attached. The name of General Rosas has been the guarantee of this money, d 
long blockade, which, put on in September 1845, lasted to June 1843. Y, E. has met the 
of the Province, without delay, without discredit, without any difference from a time of peat 


ite tae 
inary erocativns 
ey and Y. E. bas 











raised to a high’ estimation the credit of the different debts that have come frum very remote periods. 


The pecuniary resources of the Govefnment thus fortified even during the very blockade, when it was 
raised commerce came to invigorate it most actively, commerce attracted by the facilities and eecurities of the 





A 


mas fuertes Potencias marítimas impusieron unidas & 
sus puertos. Sin trepidar se decidió la opinion por 
una nueva y cuantiosa emision mensual, y sin desco- 
nocer tampoco que el papel nada vale cuando no es 
convertible: pero tanta {6 descargaron los Represen- 
antes en la capacidad de V. E., que no dudaron que 
ella podria ablandar la dureza de este severo axioma. 





La fé en V. E. dictó 4 los Representantes la ley de 


16 de Enero de 1846, y esta intrépida f6 ha sido es- | 


plendidamente premiada, y los efectos de esta gran 
fé han sobrepujado á la grandeza de ella misma. El 
arbitrio de la emision entonces votada, aumentando 
indefinidamente el medio circulante, habria sido eff- 
aero y muy ruinoso bajo una direccion comun de los 
negocios, aun häbil y patriotica. Sin V. E., con emi- 
sion 6 sia ella, el medio circulante se habrin envileci- 
Jo hasta la tierra en tan tremenda crisis: & presencia 
de tan formidable agresion extrangera la falta de nu- 
merario nos habria precipitado en complicaciones ig- 
descriptibles. Envuelto en cllas el Gobierno, habria 
tomado valores allí donde ereyera encontrarlos, valo- 
res que no siempre habrian servido à su objeto, y la 
ruina y el desórden habrian ¡do mas allá de lo que es 
imaginable. Ni por esto habrian en verdad flaqueado 
los Argentinos, porque estaban, y estan siempre resue 
tos é salvar la Yndependencia de la Patria, sin que 
el sacrificio de sus haberes, ni de su vida, bi de eu fama 
pueda constrastarlos. Pero V. E. ha obtenido tan au- 
gusto objeto con el proporcional, lento y casi insensible 
wravémen de la emision: el papel ha sido en su mano 
un fuerte instromento para inantener en alto 4 la Na- 
cion fuertemente combatida. El nombre del General 
Rocas ha sido la garantia de este papel,£ despecho del 
largo bloqueo, que impuesto en Septiembre de 1815 
duró hasta Junio de 1813. V. E. bx mantenido al 
corriente las atenciones ordinarias de-la Provincia, 
vin tardanza, “sin mengua, ein diferencia alguna del 
tiempo de paz; y ha eubido à la mas elevada estima- 
on del crédito de las diversas deudzs, venidas de épo- 
as muy anteriores 
Premunido asi el poder pecuniari del Gobierno aun 
en medio mismo del bloqueo, levantado este, vino el 
cio 4 vorizarlo vivisimamente, el comercio 
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leurs resources par le blocus rigoureux que les 
x plus grandes puissances maritimes du monde, 
unies ensemble, mirent à leurs ports. L'opinion publi- 
' que n'hésita pas A se prononcer post une nouvelle 
et considérable émission mensuelle, sans ignorer que 
le papier ne vaut rien lorsqu'il n'est pas échangéable. 
* Maisles Représentans avaient tant de foi dans la ca- 
pacité de V. E., qu'ils ne doutérer:t pas qu'elle mitige- 
rait la sévérité de ce rigoureux axiome. 
La foi en V. E. dicta aux Rep:6<entans la loi du 
: 16 Janvier 1846, et cette foi conrageuse a Étó admi- 
* rablement récompensée, et les eflets de ectte grande 
foi ent surpassé en grandeur même, L'émission qu'on 
+ vota alors, et qui nugmentait indéfiniment le papier 
monnaie, aurait 66 ephémère et ruineuse sous une 
* direction commune des affaires, quoique habile et pa- 
triotique. Avec l'émission ou sans elle, le prpier-mon- 
naie nous aurait entrainés, sans V. E., dans une crise 
épouvantable. En présence d'un: sion étrangère 
| aussi formidable, le manque de numéraire nous aurait 
jrtés dans des difficultés incalculables. Le Gouverne- 
ment énveloppé lui-même dans cette crise, aurait pris 
des valeurs qui n'auraient pas toujours servi A son 
bat, et la raine et le désordre auraient 616 plus grands 
que ceux qu'on aurait pu imaginer. 

Les Argentins n'auraient pas recul6 devant ce dun- 
ger; parcequ'ils Gtaient, et ils sont tonjours disposés & 
sauver l'indépendance de leur Patri», sans être arrêtés 
par le sacrifice de leur fortune, de leur honneur et de 
leur vie. Mais V. E. a cbtenu ce grand 1ésultat parune 
Gmission lente, progressive, et presque insensible. Le 
papier est devenu dans +es mains un instrument puis- 
sant peur maintenir à sa hauteur une nation fortement 
combattue. Le nom du Général Rosas a &té la garan- 
tie de ce papier, malgré le blocus prolongó cui, déclaré 

‘en Septembre 1845, a duré jusqu'à Juin 1848. V. E. a 
: payé rérulièrement les frais ordinaires de Vadminis- 
tration de la Province, sans retard,sans retranch-mens, 
sans différence aucune en temps de paix;et V. E. a 
élesó au plus haut degré les titres des créances des 
époques antérieures. 

Soutenu par le crédit da Gouvernement, même au 
milieu du blocus, le commerce a repris avec vigueur, 

| apres la levée du blocus, attiré par lee ressources et les 
































— 165 — 
' 
1 had been give to it by ite gallant resistance. And atthe end of 1546, 
it of thirty oe million, two hundred an ninety four thousand, three 
hundred and forty six dollars, six and one fourth rials, which had aceuntulated from the past years, but lett 
untoucied in the Mint, as corresponding to the monthly ascignations of the emission not appropriated, seventeen 
million, five handred and fiby six thou-and, six hundred aud sixty six dollars, five and one fourth rials, and 
left also in the General ‘Treasury, vine m'llioa, three hundred and ninety two thousand, nine hundred and 
seventy three dollars, one fourth rial. la the year 1819, the war not yet finished, Y. E. authorised by the 
Representatives, has continued paying, as formerly under th: Government of Y. E., a monthly assignation, 





country, and by the very renown 
Y.E. not only ca: pear the d 

















to account of the loun in Engiaud, unf 
suthaiization Y. E. has also began, $ 
Province, for the numerous cattie supplied as 





during the y 
‘ar sub 








the important land and naval aunament which Y. E. acqu 
sue on the 31st December, twelve n 


there remained in the General Pr 
une thousand, two hundred and one doi'ars, thice 





da 





unetely contracted at a distant period, and squandered. By the san 














>, to pay off large sums to the landed proprictors of 
sidies. Notwithstanding all this, notwithstanding als 
-d luring said year, and of which you give acevtnt, 
lion, eight hundred and seventy 
half rials; this sum with that already mentioned, which 





remains at the disposal of Y. E.in the Mint, formniug one of the resources for the present year 


‘The Re 
that sum of current money. ‘Thus dl 
wherewith the con! 
country: it issues with glory and with money. 














sentatives are thercfure informed, that in the coffr 
ate issues fiom jnteranl 
ition threatened it; because it was General Rosas 


es of the Province there exists disposable 
ternal war, fom fhe catastrophe 
who governed and is gov 









The Representatives would not discharge their duty, did they not cal! the attention of their compa- 


ttiots, and were it possible that of all men, to th's astonishing result of 


isoiou of a 





in the hands of Y. Excel:cney les the cu 


fly ausifal novelty. Such positive results, 


menes produced, that ell the world would have calle 








atraido por las facilidades y seguridad del pais, y por | 
la resonaacia misma que le acababa de dar su bizarra ; 
resistencia. Ya & fines del mismo tito 1543, no solo 





hizo V. E. desaparecer el dédcit de treinta y ua ini 
nes, doscientos noventa y cuatro mil, trecientos cun- 
renta y sels pesos, suis y euurlo reales, que venia en 
aumento de los pasados años, sino que dejó intactos 
‘en la Casa de Moneda, como correspondientes & las 
mensualidades de la emision no usadas, diez y sicte 
millones, quinientos cincuenta y scia mil, seiscientos 
sesenta y seis pesos, cinco y cuarta reales, y dejó tam- , 
bien en la Pesoreria General nueve millones, trecien- | 
tos noventa y dos mil, novecientos setenta y tres pe- | 
sos, un cuarto real. Eu el aio de 1619, aun no ter- 
aninada la guerra, ha continuado V. L. desde el mes 
de Enero, nusorizado por lus Representantes, pagando 
como antes bajo el Gobicrno de V. L. una mensua- 
lidad por cuenta del empréstito de Yoglaterra, fatale , 
mente contraido en una época lejana, y malversad 
Con la misma autorizacion ha empezado tambien V 
E, pendiente todavia la guerra, á cubrir gruesas cauti- 
dades á los hacendados de esta Provincia por los nu- 
merosos ganados wub.ninistiados como auxiiio de guer- 
ra. Sa embargo de todo esto, sin embargo tambien 
, terrestre y naval, que ha he 
o año, y de que dá cuenta, queda: 
re en la Tesureria General doce mi 




















pesos, tres y medio reales, formando esta cantidad, 
unida 4 la ya expresada que nun permanece à dispo: 

i en la Casa de Moneda, uno de loa re- 
cursos para el presente año. 

Quedan por tanto instcuidos los Representantes de 
que eu las arcas de la l'rvvincia existe di-ponible esa 
suma de moneda corriente, Asi, porque es el General 
Rosas quien hu gobernado y está gobernando al paie, 
sale el Estado de la guerra interior y exierior, de la 
catástrofe con que lo umenazó la cqalicion: sale con glo- : 
ria_y con dinero. 

No cumplirian los Repr:sentantes sus deberes si no 
Hamasen la atencion de sus compatriotas, y si posible 
fuese, la de los hombres todos, eubre este resultado, fla- 
mante de hermosa novedad. ¡Tan posiuvas ventajas 














ha producido en mancs de V. E, la emision dy uaa | Ul 


garanties du pays, et par le retentissement même de ea 
résistance extraordimaire. Déja à la fin de 1848,V. E. 
fit dieparaitre, non seul:ment le déficit de trente et un 
millions, deux-cent quatre-vingt-quatorce mille, trois- 
cent quarante six piastres, six réaux et-ua quart, prove 
nant de Paugmeotativa des fais des années antórica= 
ree, mais Elle lais-a intactes dans l'Hotel de la Mon- 
naie, dix-eept millions, cing-ceut cinquante six mille, 
six cent soixante six piastres, cinq réaux et quart des 
émissions, correspondantes à l'assigantion des mois 
non employée, outre neuf millions, trois cent quatre 
vingt douze mille, neuf cent soixaute treize piastres et 
un quart de réal qui restereat dans la T'résarerie Gé- 
nóvule. Dans l'anaée 1849, la guerre n'était pas en 
core terminée, lorsque V. E., avec l'autorisation dea 
Réprésentants, a continu’ 4 payer, comme avant, 
depuis le mois de Janvier, une quantité mensuelle & 
compte de l'emprunt d'Angleterre, fatalement con- 
tracté et dilapidé à une époque antérieure. Avec la 
méme autorisation, Y. E. a commencé a payer Éga- 
lement, avant la cessation de la guerre, de fortes som 
mes d'argent aux propriétaires de la Province pour le 
grand nombre de bestianx fournis à l'armée. Malgré 
tout cela, et malgré les préparatifs considérables de 
terre et de mer que V. E. a faits dans cette année, et 
dont Live a rendu compte, le 31 Décembre, il restait 
dans la Tésoserie Générale, douze milions, huit cent 
suixaui: ct vias mille, deux cent el une piasties, trois 

indiqués. 




























Pp 
iéaux et demi, que, ajoutós à la somme déja 
et qui existe dans l'Hôtel de la Monnaie A la disposi 
tvn de Y. E., cst une ressource pour l'année actuelle. 











Por conséquent les Représentans sont informés qu'il 
y a dans les cities de la Province cette somme de 
Monnaie courante; et c'est, parce que le Général Ro- 
sas a goavsmné, et gouverne le pays, que l'État est sor- 
ti de la guerre intérieure et exaeure, de la catastro~ 
phe, dont il avait 6:6 menacé par la coalition; el qu'il 
eu est roi avec gloire, et avec l'argent 

Les Représ:ntans ne rempliraient pas leurs devoirs 
sie n'éppeiie.t pas l'atleution de leurs compa- 
triotes, et s'il Gait possible, ceile de tous les Lom- 
mes, sur ce résuliat brillant d'une nouveauté admira- 
veila les avautagrs révls qu'a produits entre les. 
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nominal! Y. E., marching in the forcign question with inflexible justice and renowned moderation; res- 
pecting individual guarantees with religious scrupulosity; cultivating with ability and purity the resources 
of credit, has attained in this respect a point ‘that appeared impossible. Y. E. has placed in transparency 
the intimate alliance of economic ecience, with political and social science, the history of our country will 
record this as an ever memorable event, and it is to be hoped that the men who succeed us will compre- 
hend it with immense advontage in all its profound and benefic importance. 

The Representatives who sacrifice, though with regret, a multitude of observations upon the depart- 
ment of Finance, as well as upon all the others, cannot determine likewise to wmit one which the Message in 
general suggests: its expression here is a reward of that laborious anzicty wherewith Y. E. composes every 
year this book of life. oo 

Y. E, by the exceptional law, which has been and is the salvation of the Republic, is relieved from 
addressing to the Representatives an annual Message, Notwithstanding you do so every year, giving ac- 
count of the march and state of the national affairs, and of the special ones of Buenos Ayres, that the Na- 
tion and the Province knowing them, may in consequence deliberate, and also that they may judge of the 
manner in which Y. E. discharges the distinguished confidence wherewith they delivered themselves without 
hesitation to your direction. And Y. E. does it with a precision, with a prolixity, with details unknown 
before the time of Y. E.: nothing is reserved, all the administration of Y. E. during the year, has publicity 
given to it on the 1.4 January, all is then exposed to the eyes of the Province and of the Nation, even its 
most secret proceedings, its most delicate resources, and with an unquestioned veracity. ‘Fhus the torch of 
publicity, the most coveted of guarantecs, fully illuminates all the nets of Y. E. But this good, prolific as it 
is, is not the only one that results from the copious Message. On Your Excellency’s developing your official 
conduct upon all the matters appertaining to it, you exhibit it in ite relations with that of their Excellencies 
the Governors of the sister Republies, with that of all the Diplomatic and Consular Agents of the Confede- 
ration abroad, with that of the Generals in command of the armies, with that of the employés of the Pro- 
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1 
moneda, que todo el mundo hubiera llamado nominal! 
Marchando V. E..en la cuestion extrgngera con in- 
flexible justicia y esclarecida moderación ; respetande 
con religioso escrápulo las garantias individuales 
cultivando con habilidad y pureza los recursos del cré- 
dito, ha llegado 4 este respecto hasta un punto que 
pareció imposible. Ha puesto V. E. en transparencia 
el estrecho enlace de la ciencia económica con las 
políticas y sociales: la historia de nuestro pais reco- 
jerá este acontecimiento por siempre memorable, y 
de esperar es que los hombres que nos sucedan lo | 
comprenderán con inmenso provecho en toda su pro- 
funda y benéfica importanci 














Los Representantes que encrifican, aunque con pen 
multitud de observaciones en el Departamento de Hi 
cienda, como en todos los demas, no pueden resol- | 
verse 4 omitir tambien una que envia el Mensage en 
general: su expresion aqui es un premio á ese Íabo- ' 
rioso anhelo con que V. E. compone todos los años 
este libro de vida. 

V. E., por la ley excepcional que ha eido y es la 
salvacion de In República, está. relevado de dirigir 4 
los Representantes el Mensage anual. Sin embargo, 
Jo hace todos los años: dando cuente de la marcha y 
estado de los negocios nacionales, y de los especiales 
de la Provincia de Buenos Aires, para que la Nacion 
y la Provincia conocióndolos, puedan en consecuencia | 
deliberar, y para que juzguen tambien de que modo 
desempeña V. E. la distinguida confianza con que, 
sin vacilar, se entregaron á su direccion. Y lo hace 
V. E, con una detencion, con una proligidnd, con unos 
detalles antes de V. E. inusitados: nada queda reser- 
vado, toda la administracion de V. E, durante un año, 
sale á la luz del 1.2 de Enero, todo queda allí á los 
ojos de la Provincia y de la Nacion, hasta sue mas 
recónditos procederes,'sus mas finos resortes, y con 
una veracidad nunca desmentida. Asi la antorcha de | 
la publicidad, la mas preciada de las garantías, ilumina | 
de lleno todos los actos de V. E. Pero este bien, tan 








mains de V. E. l'émission d'une monnaie que tout le 
monde aurait appelée nominale! V, E. a marché 
dans la question étrangère avec une justice inflexible 
et une modération exemplaire. Elle a respecté avec 
un scrupule religieux les garanties individuelles; Elle 
a manié avec talent, et avec fidélité les reasources du 
crédit, et Elle est parvenue par ces moyens jusqu'où on 
aurait cru impossible d'arriver; V. E. a mis en évi- 
dence les rapports qui unissent les doctrines économi- 
ques avec les sciences politiques et sociales: l'histoire 
de notre pays conservera ce fait comme un événe- 
ment mémorable, et il est a espérer que les hommes qui 
nous remplaceront, en comprendront toute l'impar- 
| tance, et n'en méconnaitront pas les effets profonds 
et bienfhisante. 

Les Reprósentans qui encrifient, avec peine, une 
infinité de réflexions eur le Département des Finan- 
ces, comme sur tous les autres, ne peuvent pas lais- 
ser d'en faire une que suggèrent tous les Messages; 
car elle est le prix du zdle pénible, avec lequel V. E. 
compose tous les ans ce livre de vie. 
| ¥.E., par une loi exceptionnelle, qui a été, et qui 
est le ealut de la République, est dispensée d'adresser 

aux Représentans son Message annuel, Cependant El- 
le le fait tous les ans, leur rendant compte de la mar- 
| che et de l'état des affaires nationales, surtout de cel- 
‘les de la Province de Buénos-Ayres, pour que la N: 
; tion et la Province les connaissent, et puissent dólibé- 

rer en conséquence, et juger en même temps de quelle 
! manière V. E. répond a la confiance honorable avec 
, laquelle elles n'hésitèrent pas de se soumettre à ea 
| rection. Et V. E, le fait avec un soin, avec des dé- 

u :onnus avant V. E. Il ne reste rien de réservé: 
| l'administration de V. E., de toute Pannée, est mise au 
jourle 1. Janvier; tout est mis sous les yeux We la Na- 

tion et de la Province, jusqu'à ses actes les plus cachés, 
ses ressorts les plus délicats, et avec une vérité qui n° 
| est jamais démentic. Ainsi le flambeau de la publicité, 

la garantie la plus précieuse, Gcluire en plein tous les 
pas de V. E. Mais ce bien, quelque fécond qu'il soit, 



































fecundo como es, no es el único que resulta del copioso ': n'est pas le seul qui résulte de ce Message détaillé. En 


Mensage. Al desenvolver V. E. su conducta oficial 
en todos los asuntos de su competencia la exhibe en 
£us relaciones con la de los Exmos. Señores Goberna: 





| 


développant sa conduite officielle dans toutes les al 
res de son ressort, V. E. la présente dans ses rapports 
avec MM.les Gouverneurs des Provinces nos sœur, 
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vince of Buenos Ayres. The same light in which the Chief of the State volnntarily places himself, then bathes 
all the functionaries that surround him. All know that at the end of the year, the Nation and the Province 
will be circumstantially informed in eo far as cach is concerned, of the manner in which they have acted 
within the sphere of their obligations, and that it will be with that clear ingenvous language, without yielding 
y consideration whatever, without any other inspiration than that of sacred truth, of divine justice. 
Awaiting this inflexible exposition, no one im the Republic will choose to expose himself to the national 








malediction falling upon his he: 
contiaues saving it from all its misfortunes, from all à 





|, for having profaned, for having even relaxed that federal union, which 


bloody disasters. Nor will any one in the Province 


of Buenos Ayres choose to appear unworthy of figuring at this epoch of movement and progress. 


The Message, as compiled by Y. E., is a high process of responsibility, destined to ensure the reward 


or punishment of opinion towards the public functionaries, the Supreme Chief of the State 


ncluded, and that 


very especially. If under the latter aspect it manifesta the tranquil conviction of self-propriety action, under 


the former it accredits profound views, and how 





ell Y. E. knows to turn noble instincts to public account, 


when you know to create and foment generous aspirations. 


The Message will always be, according os Y. E. has established it, a solid and important guarantee, 
the more estimable in that it acts be forewarning, moralizing, and ennobiing: but under the Government of 


Y.E. 
decisions are vence! 








is so in a very eminent degree. Y. E. is beheld and with much reason as the Oracle of opinion: your 
ted for their justice and wisdom: 10 appenr before the public in the Message obtaining the 


approbation of Y. E. or incurring your displeasure forms a difference fortunatély enormous, which thanks to 


Y. E. redounds to the service of the Country. 


This is one amongst the innumerable advantages that resulta from the permanence of Y. E. in the 


Government. The impression now made up minds by the Message is one of the incrustacions of your geniue 








dores de las Provincias hermanas, con la de todos los 
Agentes Diplomáticos y Consulares de la Confedera- 
cion en el Exterior, con la de los Generales al mando 
de Ejércitos, con la de los empleados de la Provincia | 
de Buenos Aires. La miema luz en que voluntaria- 
mente se coloca el Gefe del Estado, haña entonces 6 | 
todos los funcionarios que lo rodean. Todos saben que | 
al'fin del año, la Nacion y la Provincia serán circune- | 
tanciadamente instruidas, en la parte que á cada una | 
interesa, del modo como han andado en el círculo de 
sus deberes, y que lo serán con ese lenguage cloro, 
ingénuo, sin doblegarse ante consideracion alguna, sin * 
otra inspi n que la de la santa verdad, la di | 
justicia. Aguardando gsta inflexible exposicion, nadie 
enla República querrá exponerse á que recniga sobre | 
i 














su cabeza la maldicion nacional, por haber profanado, ! 
relajado siquiera eva union fedgral, que la va solvan- 
do de todas sus desgracias, de todos sus sangrientos ! 
trabajos. Nadie querrá tampoco en la Provincia de 
Buenos Aires parecer indigno de figurar en esta 6po- | 
ca de movimiento y adelanto: ! 

El Mensoge, así como V. E. lo redacta, es un alto 
proceso de residencia, destinado a recabar el premio 6 
castigo de la opinion hácia los funcionarios públicos, 
incluso, y con mucha especialidad, el Gefe Supremo ! 
del Estado. Si bajo este respecto manifiesta la tran- 
quila conviccion del propio bien obrar, bajo aquel | 
acredita profundas vistas, y cuanto sabe V. E. explotar | 
en beneficio público los nobles instintos, cuanto sabe 
crear y fomentar aspiraciones generosas. 

Será siempre el Mensage, así como V. E. lo ha es- 
tablecido, una sólida y alte garantia tanto mas esti | 
mable cuanto que obra previniendo, moralizando, en- 
“nobleciendo: pero bajo{el Gobierno de V. E. lo es con 
muy distinguida especialidad. Es V. E., y con mucha 

. Fazon, mirado como el oráculo de la opinion: sus fallos 
son por su justicia y enbiduria venerados: aparecer 
ante el pabiico en el Mensage obteniendo la aproba- 
cion de V. E.,6incarriendo en su desagrado, forma | 
una diferencia dichosamente enorme, que debida á V. ! 
E., pasa toda entera al servicio do la Patria. ‘ 

Esta es una, entre innumerables ventajas de la per- : 
manencia de V. E. en el Gobierno. La impresion que 
hoy hace el Mensage en los ánimos, es una de las in- | 





















avec les Agens diplomatiques et consalaires de la 
Confédération au dehors, avec les Généraux qui com 
mandent les armées, avec les employés de la Pro- 
vince de Buénos-Ayres. La même lumière dont le 
chef de l'Etat ventoure volontairement, se répand 
sur tous les foncuonnaires publica. Tous savent, qu'à 
la fin de l'année, la Nation et la Province seront im 
truites minutieusement de ce qui regarde chacun d 
eux, de la manière qu'ils auront rempli leurs devoirs, 
et qu'elles le seront avec ce langage clair, ingénu, 
sons fléchir devant aucune considération, sans d'autre 
inspiration que celle de la eainte vérité, de la divine 
justice, Dans l'attente de cette exposition inflexible, 
personne dans la République ne voudrait s'exposer à 
voir tomber sur sa tête la inalediction nationale, pour 
avoir profané, pas même relaché ce lien fédéral, qui 
les préserve de tous leurs maux, de tous leurs san- 
glants travaux. Personne ne voudrait non plus, dans 
la Province de Buénos- Ayres, pnraltre indigne de fi 
gurer dans cette époque de mouvement et de progrès, 

















Le Message, tel que V. E. le compose, est un haut 
proces de résidence, destinó à obtenir l'approbation 
ou le blame de l'opinion publique, sur les fonctionnai- 
res publice,y compris, et d'une manière epéciale le chef 
upréme de l'Etat Pus cOt6 il montre la conviction 
tranquille d'avoir bien agi, de l'autre, it annonce des 
‘aes profondes, et le talent avec lequel V. E. exploite 
au profit public les nobles instincts, et combien Elle 
sait créer et cultiver les aspirations généreuses. 

Le Message, tel que V. E. l'a conçu, sera toujours 
une garantie, noble et solide, d'autant plus importante, 
qu'il inoralise et ennobht: mais sous le Gouvernement 
de V. E., il l'est d'une manière plus spéciale, V. E. 














: eut regardée, et avec benucoup de raison, comme I 


oracle de l'opinion: ses jugeinens sont vénérés pour 
leur justice et leur sagesse: apparaître devant le pu- 
blic dans le Message, comme digne de l'approbation 
de V. E., où comme tombé dans sa disgrace, est heu- 
reusement une différence énorme, qu'on doit à V. E., 
et qui tourne entièrement au profit de la Patrie. 

C'est un des innombrables avantagra de la continua» 
tion de V. E. dans le Gouvernement. L'impression que 
le Message fait aujourd'hui sur les esprite, est une des 
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: bat that personal 


er citizen at the head of affairs, in a normal state of the country, 





t obtain tae respect due to the 


periority, that enpremacy of command which nature conceded to Y. E. 
a prudent exercise has confirmed, it is that alone which produces such eigular effects. And this 


personal power is absolutely required by the society. That personal power is also thut of the people, because 
Y. E. is of the people: the people require it and have no means of substituting it. This is their profound 
unilorm conviction, and that of all men who live with the Argentine pecple. 


To that general expression of opinion, notified to Y. E. hy the Representativ 
December last, Y. E. in the Mesenge opposes the hesitation becoming a generon: 


destruction of your health, the exhau 









in the note of the 15t® 
agitated spirit, and the 


n of your strength, and the consequent impossibility cf acquitting youreel 
with promptitude in the whole of the affuirs that weizh upon your responsibility 





‘The Representatives perfectly 


comprehend the very painful situation of Y. E. and bitterly deplore it. But let Y. E. reflect that your respon- 





from pretending that Y. E. 
your insupportable fatigu 





ibility before publie opinion ends, where the exigences of that opinion itself excludes it: consider that these, far 
continue bent under an assiduous labour, energetically demand that you cease in 
hat have enused the destruction of your precious health, prolific in health for the 


Country. Y. E has exchanged your own for that of the Country, so heroica'ly beloved: she perfectly compre- 


hends it with emotion. But now it isa different matter: now her most serious i 
‘exterminating fatigues should cease. May Heaven grant a long life to the elect of the Argentines: 


eresis demand that those 








his long 


life will be a long epoch of consolation. The physicul strength of Gencral Rosas has been cflered in holocaust, 


but his name has increased portentous! 





and his nome at the head of the Republic will fortify union, and 


with anion every thing will come to this young and predestined land. 


This, Sir, is the paraphrase of the public vote: there is here no exaggerated pretension, nor dangerous 


ardor of aspiration. 


Y. E. attributes to the Representatives the immense honor of the conspicuous events that have saved 








crustaciones de eu genio. Otro ciudadano al frente de 
los negocios en un estado normal del pais, obtendria 
los respetos debidos al mando supremo ; pero esa 
perioridad personal, esa supremacia de mando que la 





naturaleza concedió & V. Él, y que el acertado ejer- : 


cicio ha confirmado, esa es la sola que produce tan 
singulares electos. Y este poder personal es nbsoluta- 
mente requerido por In sociedad. Ese poder personal 


de V. E.,es tambien del pueblo, porque V. Ë. es del ' 


pueblo: el pueblo lo necesita, y no tiene como reem- 
plazarlo. Esta es su conviccion, profunda, uniforme, y 
la de todos los hombres que con el pueblo Argentino 
viven. 

A esa expresion general de la opinion, notificada 4 
V. E. por los Representantes en nota de 15 de Di 
ciembre último, opone V. E. en el Mensage besita 
ciones propias de un eepiritn generosamente agitado, 
y la destruccion de su salud, la debilitacion de sus 





fuerzas, y la consiguiente imposibilidad de expedirse | 


con prontitud en el todo de los asuntos que pesan 
sobre eu responsabilidad. Los Representantes com 
prenden bien, y sienten amargamente cuanto es peno. 
«a la situacion de V. E. Pero pienso V. E. que su res- 
ponsabilidad ante la opinion acaba allí donde la ex- 
cluyen las exigencias de la opinion misma: considere 
que estas, lejos de pretender que V. E. siga encorbado 
bajo un tralinjo asiduo, imperan energicamente que 
cese en sus insoportables fatigas que han traido la dee. 
truccion de su preciosa salud, fecunda de salud para la 














Patria. V. E. ha cambiado la suya por la de la Patria | 


tan heroieamente querida: bien, ella lo entiende con 
emocion. Pero hoy yn es otra cosa: hoy sus mas serios 
intereses exigen que esas exterminadoras fatigas ce- 
sen. Una larga vida conceda el Ciclo al elegido de los 
Argentinos: esta larga vida será una larga “poca de 
consolidación. Las fuerzas fisicas del General Rosa 
han caido en holocausto, pero su nombre ha crecida 
portentosamente, y su nombre al frente de la Repübli. 
ea fortificaré la union, y con la union vendrá todo pa- 
ra esta joven y predestinada tierra, 

Esta es la pardfrasis del voto público, Señor: no hay 





a 
raciones 
V. E. atribuye & los Representantes la inmensa hon- 

















í exagerada pretension, ni peligroso ardor de aspi- ! 


incrustations de son génie. Un autre citoyen à la 1éte 
des affaires du pays, dans un état normal, recevrait les 
À hommages ds au commandement supréme: mais cette 
* supériorité personnelle, cette suprématie de comman- 
dement, que la nature a accordées à V. E.,et qu'une 
preuve heureuse a confirmées, est la seule qui produit 
des effeta si étoncents. Et ce pouvoir persounel est 
absolument réclamé par Ce pouvoir person- 
nel de V. E. appartient aussi au peuple, parce que 
V. E. lui appartient. Le peuple en a besoin, et il ne 
peut pas le remplacer. C'est sa conviction, profonde, 
unanime, comme celle de tous les hommes qui vivent 
y avec le peuple Argentin. 
i A cette expression générale de l'opinion, que les Re- 
présentans ont manilestée à V. E. dans leur note du 
15 Décembre dernier, V. E. oppose dans le Message 
|| des hésitations propres d'un esprit généreusement agité, 
Paffaiblissement de sa santé, l'épuisement de ses forces, 
et l'impossibilité d'expédier promptement toutes lea af. 
faires, qui pèsent sur sa réponsabilité. Les Représentans 
comprennent, et déplorent amèrement tout ce qu'il y 
a de pénible dans la situation de V. E, Mais V. E. 
songer que sa responsabilité devant l'opinion, finit 
|| ou s'arrétent les exigeances de l'opinion même: que 
l ces exigeances, loin de vouloir que V. E. continue 
| A rester ,courbé sous un travail assidu, demandent 
: Gnergiquement quElle suspende cette tache ineuppor- 
| table qui a tant contribué à miner sa précieuse santé, 
féconde d'avenir pour la Patrie. V. E. a sacrifié 
on exietence à celle de la Patrie, si hérolquement ché- 





























rie; et elle le reconnait avec émotion. Mais aujourd! 
| hui c'est bien différent: ses intérêts les plus 





rieux exi- 
gent que ces travaux destructeurs cessent maintenant. 
Que le Ciel accorde une longue vie à l'élu des Argen- 

tins; cette longue vie sera une longue époque de con- 

solidation. Les forces physiques du Général Rosas 
sont tombées en holocauste; mais son nom a grandi 
considérablement; et son nom, à la tête de la Républi- 
que, fortifiera l'union, et avec l'union rien ne manque- 

| ra À cette jeune terre prédestinée. 

Voila la paraphrase du vœu public, Monsieur: il n'y 

3 a pas ici des prétentions exagérécs, ni des aspirations 

|, dangereuses. . 

y VE. attribue aux Reprécentans l'honneur immense 
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the Republic, and they accept the modest part that corresponds to them in so great an honor. The Repre- 
sentatives of the people, surrounded more than at any other epoch by consideration, respect and homage from 
Y. E., occupy with decorum the high post which is assigned them by the vote of their compatriots: thus 
they have been able from hence to fortity public opinion. Exch of the Representatives will always consider 
it as a distinction to have ocenpied a seat in this Chamber whilst General Rosas was doing the great things 
which are now admired, and was bringing th: Republic to that state of prosperity which it has attained. 
For this they render the most humb'e thanks to God Almighty, and addrers a gratelul salutation to Y. E 
Reckon for the future with te same ardent unlimited co-operation on the part of the Representat 
and may a merciful Heaven continue to pour its blessings upon Y. E. and the Argentine Confederation. 
God preserve Y. E. many years. . 

















—Saenz- Pei 





— Terrero— Belaustegui— Torres. 





Announcement of the birth of a Prinee of the Royal Family of England. 





It affords us much satisfaction to publish in continuation the important correspondence tha: has taken 
place between this Government and H. E. the Minister Plenipotentiary of H. B. M. the Honourable Henry 
Southern Esq."*, relative to the delivery of a Royal letter, in which Her Majesty the Queen of the United 
Kingdom of Great and Ireland, Victoria 1.4%, announces to IL. E. the Governor and Captain General 
of the Province, Brigadier Don Juan Manual de Rosas, Eachirg:d with the Foreign Relations of the Ar- 
gentine Confederation, the auspisious birth of a Prince, 






a 


ra de los canspfenos acontecimientos que han salvado 
4 la República, y ellos aceptan la modesta parte que 
en tanto honor les corresponde, Rodeados los Repre- 
sentantes del Pueblo por V. E., mas que en ninguna 
otra época, de consideraciones, de respetos y ho- 
menages, ocupan con d+coro el alto puesto que les 
designa el voto de sus compatriotas: así han podido 
desde aquí fortificar la opinion. Cada uno de los Re- 
presentantes tendrá siempre como un timbre haber 
ocupado un asiento en esta Sala mientras el General 
Rosas hacia las grandes cosns que hoy se admiran, 
y train 4 la Republica al estado de prosperidad en que 
se encuentra. Por esta rinden al Dios Todo Poderoso 
las mas humildes gracias, y dirigen & V. E. una con- 
movida salutacicn: 








Cuente V. E. en lo sucesivo con la misma coope- 
racion de los Representantes, ardiente, ilimitada, y el 
Cielo piadoso continue derramando eus bendiciones 
y sobre la Confederacion Argentina. 
AV. Emo nt 





Gareia—Saenz- Peña—Terrero— 
Beléustegui— Torres 


—— 


Participacion del nacimiento de un Príncipe de 
la Casa Real de Yoglaterra. 


Nos es muy satisfactorio publicar á continuacion la 
importante correspondencia que ha tenido lugar entre 
este Gobierno y el Exmo. Sr. Ministro Plenipotencia- 
rio de S. M. B., Honorable Caballero D. Henrique 
Southern, relativa 4 ln entrega de una Real Carta, en 
que Sa Mogestad fa Reina del Reino Unido de la Gran 
Bretaña 6 Yrlanda, Victoria 1.,* participa al 
Sr. Gobernador y Capitan General de la Provincia, 
Brigadier D. Juan Manuel de Rosas, Encargado de 
Ins Relaciones Exteriores de la Confederacion Argen- 
tina, el feliz nacimiento de un Príncipe. 


Num. 22. 














des événemens remarquables qui ont sauvé ia Répu- 
blique, et ils acceptent la modeste part qui leur cor- 
‘respond de cet honneur. Les Représentaus du Peuple, 
environnés par V. E., plus qu'à aucune outre époque, 
d'estime, d'égards et d'hommages, occupent avec dig- 
| nité le poste élevé auquel Les a appelés le vœu de leurs 
| compatriot t ainsi qu'ils ont pu affermir l'opinion. 
' Chaque Représentant regardera toujours comme un 
titre d'honneur d'avoir occupé une place dans cette 
"Salle, pendant que le Général Rosas faisait les grandes 
choses que l'on adinire maintenant, et qu'il élevait la 
République à l'état de prospérité où elle, est arrivée. 
Pour cela, ils rendent à Dieu ‘Tout Puissant les plus 
hombles actions de graces, comme ils adressent à V. 
“E, une snlutntion touchante. 
Que V. E. compte à l'avenir sur la même coopé- 
ration, ardente et illimitée des R 
Ciel continue à répandre ea 
sur la Confédération Argentine. 

Que Dien garde Y. E. beaucoup d'année a 


























Gareia—Sienz- Peño— Torre : 
elénstegui— Tories 





—— 


Participation de Ja naissance d'un Prince de la 
Maison royale d'Angleterre. 





C'est avec plaisir que nous publions l'importants 
correspondance qui a eu lieu entre le Gouvernement, 
et S. E. l'Honorable M. Henri Southern, Mi 
Plénipotentiaire de S. M. Britannique, à li 
la présentation de une lettre de Sa Majestó Victoria 
Lere, Reine du Royaume Uni.de la Grande Bretagne 
et d'irlande, par laquelle Elie annonce à S, E. M. le 
Brigadier D. Juan Manuel de Rosas, Gouverneur et 
Capitaine Général de la Province dr Buénos-Ayres, 
Chargé des Relations Extérirures de la Confédéra- 








, tion Argentine, l'heureuse naissance d'un Prince. 
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* ¡VIVA LA CONFEDBRACION ARGENTINA! 






The Minister of Forel 
Relations of the Govern 
iment of Buenos Ayres 


Buenos Ayres, August 21st 1850-- 
41st year of our Liberty, 35th of out Independence, 
and 2let of the Argentine Confederation —— 
To HI. E. the Minister Plenipotentiary of Her Britannic Majesty, the Honourable Henry Southern Esq 

‘The undersigned has had the honour of submitting to the Supreme knowledge of H. E. the Governor 
of the Province, Brigadier Don Juan Manuel de Rosas, the estimable note of Y. E., of date the 9th Instant, 











whose tenor is as follows— 
“T have the honor to inform Y, E. that H. M's. 
transmitted to me a Royal Letter which my August 
Cap 








Principal Secretary of State for Forcign Affaire has 
Sovereign has addressed to H. E. the Governor and 


General of the Province of Buenos Ayres, charged with the Foreign Relations of the Argentine Con- 
federation, Brigadier Don Juan Manuel de Rosas, announcing to 11. E. the birth of a Prince. 





I beg to inclose a copy of H. M’s. letter, in order that it may be brought to the knowledge of H. E., 
and request that H. E, will have the goodness to state the day when it will please him to receive me, in order 


that I may place the Royal Letter in H. E's. hands.” 





H. E. the Governor, in view of the transcribed note, has ordered the under:igned to manifest to Y. E. 
that he will have much pleasure in receiving you on Munday the 261% instant, at 5 o'clock, p.m., for the 


delivery of the Letter of Her Majesty. 
God preserve Y. E. many years. 


—_- 


Feure ARANA. 











¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 


{ Î 
Buenos Aires, Agosto 21 de 1850— : 
Año 41 de la Liber., 35 de la Ynd. 
y 21 de la Confederacion Argentina. 


Al Esmo, Sr. Ministro Plenipotenciario de Su Ma- | 
gestad Británica, Honorable Caballero D. Henri- | 
que Southern. 


de Relaciones 
redelGobierne 
‘Aires, Encare 
















El infrascripto ha tenido el honor de elevar al eupre- | 
mo conocimiento del Exmo, Sr. Gubernador de la 
Prov.ncia, Brigadier D. Juan Manuel de Rosas, la 
apreciable nota de V. E. fecha 9 del corriente, cuyo ;: 
tenor es como sigue— 

“Tengo el honor de informar 4 V. E. que el Prin- 
cipal Seeretario de Estado de Su Magrstad para los 
Negocios Extrangeros, me ha transmitido una Carta | 
Real que Mi Augusta Soberana ha dirigido 4 S. E. , 
el Sr. Gobernador y Copitan General de la Provincia 
de Buenos Ayres, Encargado de las Relaciones Ex- 
teriores de la Confederacion Argentina, Brigadier D. 
Juan Manuel de Rosas, anunciando 4 S. E. el naci- 
miento de un Príncipe, 

Me permito incluir una copia de la Carta de Su | 
Magestad, 4 fin de que pueda ser elevada al conoci- | 
miento de Su Excel=ncia, y esperar que Su Excelencia 
se digne señalar el din,en que tendrá 4 bien recibirme | 

. Para poner la Real Carta en manos de Su Excelencia.” | 


El Exmo. Sr. Gobernador,en vista de la transcripta | 
nota, ha ordenado al infrascripto manifieste 4 V. E. 
que le será muy grato recibirlo el Lunes 26 del corric: 
te,4 las 5 de la tarde para la entrega de la carta de Su 
Magestad. 


| 
Dios gue. 6 V. E.m. a. | 
à ij 























Feure ARANA. 








¡VIVE LA CONFEDERATION ARGENTIN 





Le Ministre der Relations 
Entérieures du Gourer: 
nome de budnoway- 
Fou Large deculies 
cores 
ication 








tale 
rset 





Buénos- Ayres, 21 Août 1850— 

L'an 41 de la Lib., 35 de Plod., 

et 21 de la Confédér. Argentine. 
'Honorable M. Henri Southern, Ministre 
Plénipotentiaire de Sa Mojesté Britannique. 





Le soussigné a eu l'honneur de porter à la haute 
connaissance de S. E. M. le Brigadier D. Juan Ma- 
nuel de Rosas, Gouverneur de la Province, l’estimable 
note de V. E., du 9 du courant, de la teneur suivante— 





“J'ai l'honneur d'informer V. E. que le premier Se- 

ire d'Etat de Sa Mojestó aux Affaires Etrangè- 
res, m'a remis une lettre royale. que mon Auguste 
Souveraine ndresze à S. E. M. le Brigadier D. Juan 
Manuel de Rosas, Gouverneur et Capitaine Général 
de la Province de Buénos-Ayres, Chargé des Rela- 
tiong Extérieures de la Confédération Argentine, pour 
lui annoncer la naissance d'un Prince. 





Je me permets de joindre ici une copie de la lettre 
de Sa Majesté qui doit être portée à la connaissance 
de S. E, et d'attendre que S. E. daigne fixer le jour 
où Elle voudra me recevoir pour remettre entre les 
mains de S. E. la lettre royale.” 





En réponse à cétte note, S. E. M. le Gouverneur a 
ordonné au soussigné de dire à V. E. qu'il lui sera 
1res-ogrénble de le recevoir lundi, 26 de ce mois, à cinq 
heures du coir pour la présentation de la lettre de Sa 
Majesté. . 





Que Dieu garde V. E. beaucoup d’années. 


Fenirs ARAÑA. 


— Mi — 


This solemn act took place on the 26th Instant at Palermo de San Benito, actual residence of H. E. 
the Gorernor. 
E. the Minister Plenipotentiary of H. B. M. on delivering to H. E. the Royal Letter, addreseed to 
IL. E. very expressive words of cordial friendship. 
The letter having been received by Hl. E. the Governor, he manifested to H. E. the Minister Pleni- 
potentiary, the Honourable Henry Southern Esq.**, the following— 
M+ Mixisren— 


“I feel gratified and hononred by the benevclence wherewith Her Majesty Queen Victoria communi- 
cates to me the auspicious birth of a Prince. 

L receive with high appreciation this new testimony of delicate friendship, and participate in the joy of 
Her Majesty, for the benefit the Lord Our God has deigned to concede her, 

T accompany Her Majesty in her joy, and manifest to her the sincere wishes of the Argentine Confe- 
deration and my own for the health and glory of Her Majesty, of Her Renowned Consort the preservation of 
the tender Prince, the Royal Family, and the happiness of the British People.” 


We insert in continuation the friend!y letter of H. M. Queen Victoria, as also the deliente reply of H. E. 
the Governor; and the order to the Argentine Minister in the Court of London, to proceed with its delivery. 





Vicronia, by the Grace of God, Queen of the United Kingdom of Great Britain and Ireland, Defender of 
ihe Faith, &c., 5c. To the Argentine Confederation— Greeting. 
Our Goon Friexps — 
We have the satisfaction to inform you that the Almighty in his infinite mercy has deigned to grant us 
a Prince, who was born in the Palace of Buckingham, at twenty minutes past eight on the morning of the 
1st Instant. The feelings of Friendship which you have constantly expressed towards Us and the interest you 


Cee 











Este acto solemne tuvo lugar el 26 del coriente en l! Cet acte eolennel eut lieu le 26 du courant à Paler- 
Palermo de San Benito, residencia actual del Exmo. | mo de San Benito, résidence actuelle de S. E. M. le 
Sr. Gobernador. | Gouverneur. 
$. E, el Sr. Ministro Plenipotenciario de S. M. B, — En remettanta S. E. M. le Gouverneur la lettre 
al Pod al Exmo. Sr. Goberuador la Régia Carta, " royale, S, E. M. le Ministre Plénipotentiaire de 8. M. 
S. E. palabras muy expresivas de cordial . B., adresa à S. E. des paroles très-expressives d'une 
+ ami ¡6 cordiale. 
S. E. M. le Gouverneur, aprés avoir pris la lettre, 
| edressa à S. E. l'Honorable M. Henri Southern, Mi- 
nietre Plénipotentiaire, le discours suivant— 












norable Caballero D. Henrique Southern, lo que eigue— 


Señor Mrustro— Monsieur LE MINISTRE — 








“Muy satisfuctorio y honroso es para mí la benevo- “Il est trés-flatteur et très-honorable pour moi de 
lencia con que Su Mugestad la Reina Victoria me co- | recevoir de Sa Majesté la Reine Victoire cette annon- 

el feliz nacimiento d+ un Príncipe. ce bienveiliante de Pheureuse naissance d'un Prince. 

Recibo con alto aprecio este nuevo testimonio de ! Je reçois avec une haute estime ce nouveau témoi- 
su fina amistad, y participo del jubilo de Su Mages- . gnage de son amitié distinguée, et je prends part à 
tad por el bien que Dios Nuestro Señor ee ha digna- la faveur que Dieu Notre Seigneur a daigné lui ac- 
do concederle, : corder, 

Acompaño á su Magestad en su regocijo, y le ma- | J'accompagne Sa Majesté dans son bonheur, et je 
nifiesto los sínceros votos de la Confederacion Ar- ; lui exprime les vœux sincères de la Confédération Ar- 
gentina, y los mios, por la salud y gloria de Su Ma- | gentine et les miens, pour la santé et la gloire de Sa 
gestad, au esclarecido Esposo, conservacion del ti Majesté, pour celles de son lllustre Epoux, pour la 
Príncipe,Real familia, y ventura del Pueblo Británico.” j, conservation du jeune Prince, pour la famillo royale, 

et pour la prospertié du Peuple Britannique.” 
























inuacion la amistosa Carta de 8, |, 





/ Nous intérons à la suite la lettre amicale de S. M. 
dei nos Sr. Goberontors y la órden al Ministro : la Reine Victoria, et In réponse de S. E, M. le Gou- 
Argentino en la Corte de Londres, para que proceda ', vermeur; ainsi que l'ordre donné au Ministre Ar- - 
4 su entrega. !! gentia à la Cour de Londres, d'en faire la présenta 


vi la gracia de Dios, Reina del Reino | Y": 
1CTORIA, cia de Dios, Re 
Unido de la Gran Bretaña é Yrlanda, Defensora | | Vicrona, per la grâce de Dieu, Reine du Royaume 
de la Fé, etc.,ete., ete., A la Confederacion Argen- | Uni de la Grande Bretagne et d'Irlande, Protec- 
tina, ¿Salud? il trice de la Foi, otc., ete., «tc. A la Confédération 
o | Argentine, Salut! 


Nos noxs Ams— 





‘Nuestaos BuEnos Axttaos— { 


Tenemos la satisfaccion de participaros que el, 
Todo-Poderoso ee ha diguado en eu infinita bon- ¡ Nous avons la satisfaction de vous annoncer que le 
dad, concedernos un Pri ‘que mació en el Pa- | Tout-Poiseant a daigné, dans sa bonté infinie, nous 
lacio de Buckingham 6 las ocho y veinte minutos ' accorder un Prince, qui naquit au Palais de Bucking- 
de la mañana del i i bam à huit heures et vingt minutes du matin, du 1. 
tos de amistad que constantemente habeis expre- | de ce mois. Les sentimens d'amitié que vous Nous 
sado hácia Nosotros, y el interés que habeis-ma- || avez toujours témoignés, et l'intérèt que vous avez 












pirasure the news of this welcome event. We beg You 


tor Your Welfare; and We therefure commend You to the protection of the Almighty. Giv 
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have show. on other occasions in regard to Our Happines, do not aliow Usto douit th 





you will receive with 
ance of Our best wishes 
a at Our Court in 


to accept the renewed assu 








the Palace of Buckingham, on the twenty second day of May, in the year of Our Lord eighteen hundred and 


filiy. and in the/Lhirteenth of Our Reign. 


Your Good Friend. 
VICTORIA R. 
PALMERSTON. 





‘Tus GovLexor 
PERATION. 





s Arnes, Excuarceo witn Tue Forcisy RELATIONS or TUE ARGENTINE Coxe 





To Her Mujesty Victoria the First, Queen of the United Kingdom of Great Britain and Ireland, Defender 


of the Faith, $e, $0 $e. 
Grear ano Goon Frirxo— 


‘The Royal Letter, dated from Buckingham Palace. the 2204 May last, in which Your Majesty honours 
me with the welcome announcement of the birth of a Prince, whom the Divine Providence has granted you. 


and who was born on the first of said month, at twenty minutes pa: 


the most sincere pleasure. 


eight of the morning, has filled me with 


Participating in the lively joy of You: Majesty, of the Prince your Illu-trious Consort, and of your 
beloved subjects, I feel the greatesi pleasure in congratulating Your Majesty, on this important and auspicious 


event. 


_ Withihe profoundest sentiments of my high esteem and friendship, I implore the Almighty to contioue 
io Your Majesty his precious benefits and Tutelar protection. 





nitestado en otras ocasiones respecto 4 Nuestra feli- 
cidad, no Nos permiten dudar que recibireis con placer 
la nolicia de este grato acontecimiento, Os suplicamos 
acepteis la renovada seguridad de Nuestros mejores 
deseos por Vuestro bienestar; y así Os recomendamos 

* á la proteccion del Todo-Poderoso. Dado en Nuestra 
Corte en el Palacio de Buckingham, el dia veinte y 
dos de Mayo, en el año de Nuestro Señor mil ocho- 
cientos y cincuenta, y en el Décimo-Tercio de Nues- 
tro Reinado. 


Vuestra Buena Amiga— 


VICTORIA R. 


PALMERSTON. 








Gouikxaton DE Bursos AIRES, ExCARGADO DE LAS 
ELAUIOES EXTERIORES DE La Coxrepenacion AR- 
GENTINA— 





A Su Mugestad Victoria I, Reina del Reino Unido 
de lu Grau Bretaña é Yrlanda, Defensora de la 
Fe, §a., Sa., $a. ¡Salud! 


Graye y Bresa Anta + 

Me ha penetrado de sincero placer la Real Carta 
datada en el Palacio de Buckingham 4 22 de Mayo 
último, en que Vuestra Magestad me favorece con el 
grato anuncio del nacimiento de un Príncipe, que la 

Divina Providencia le ha coucedido, y que nació el 
dia L® de ese miemo mes ú las ocho y veinte minutos + 
de la mañana. 

- Participando del vivo regocijo de Vuestra Magestad, 
del Príncipe Vuestro Ylustre Esposo, y de Vuestros 
amados súbditos, tengo el mayor placer en congratular 
a Vuestra Magestad por ese acontecimiento impor- 
tante y feliz. 

Con los sentimientos íntimos de mi alta estimacion 
y amistad, ruego al Todo Poderoso continúe á Vuestra 








Magestad sus preciosos beneficios, y proteccion tutelar. | 


pris, en d'autres oceasions, à Notre bonheur, ne Nous 
pernettent pas de douter que vous recevrez avec plai- 
sir la nouvelle de cet heureux événement. Nous vous 
prions d'accepter 'as-urauce répétée de Nos vœux les 
plus sincères pour Votre bonheur; c'est ainsi que Nous 
vous recommandons à la protection du Tout-Puissant . 
Donnée en Notre Cour, au Palais de Buckingham, le 
vingt-deux Mai de l'année de Notre Seigneur mil huit 
cent ciuquante; le Treizieme de Notre Regne— 












Votre bonne Amie— 


VICTORIA R 


PALMERSTON. 





Le Govuverscer pr Brrxos- Ayris, CHARGE DES Re- 
zations ÉXTERIECRES DE La CONFEDERATION Ár- 
GENTINE. 


A Su Mujesté Victoria 1.e'e, Reine du Royaume 
Uni de lu Grande Bretagne et d'Irlande, Protec- 
trice de la Foi, &a, a. Sa. Salut! 


, Granve ev Boxxe Amte— 


La lettre royale, datée du Palais de Buckingham, 
le 22 Mai dernier, par laquelle Votre Majesté daigne 
m'annoncer l'heureuse uaissance d'un Prince, que la 
Divine Providence lui a accerdé, et qui naquit le 1. 
de ce même mois, à huit heures vingt minutes du ma 
tin, m'a pénétré d'un sincère plaisir. 








Partogeantla vive joie de Votre Majesté, du Prince 
Votre Illustre Epoux, et de Vos sujets bien aimés, je 
me fais un très-grand plaisir de feliciter Votre Majes- 
16 pour cette heureux événement. 

Avec les sentimens de ma haute estime, et de mon 
amitié, je prie le Tout Puissant ile continuer à répan- 
dre sur Votre Majesté ses précieux bienfaits, et ea 
protection tutelaire. 








— 1 


At Palecmo de Benito, on the tweits 





13 —. 


sixth of August, of the year of Our Lord One thousand eight 


hundved and fifty: fortieth year of our Liberty, thirty-fifth of our Independence, and twenty-tirst of the Argen- 


tine Confederation. 


Your Good Friend— 


¡ Viva 


JUAN MANUEL DE ROSAS. 
FeLire Araya. 


LA CONFEDERACIÓN ARGENTINA ! 


; Death to the ruthless Unitarians! 


The Minister of Foreign ) 
Relations—=—. 


— 


_ 





Buenos Ayres, August 27th 1850. 
4lst year of our Liberty, 35th of our Independence, 
and 2ist of the Argentine Confederation 








To H. E. the Minister Plenipotentiary of the Argentine Confederation near the Government of Her Bri- 


tannic Majesty. 


The undersigaed, by order of HL. 
the customary forin, the reply which H. 





has given 


the Governor, encloses to Y. E. 


, to be opportinely delivered in 


to the Royal Letter, in which Her Majesty the Queen 





was pleased to anuounce to him the auspicious news of the birth of a Prince on the 1° of May last, in 
Buckingham Palace, and a certified copy of the autograph. 


God preserve Y. E. many years. 





Feure Anasa. 








En Palermo de San Benito, á veinte y siete de 
Agosto del año del Señor mil ochocientos cincuenta, 
Año 41 de la Libertad, treinta y cinco de la indepen- 
dencia, y veinte uno de la Confederacion Argentin 


Vuestro buen amigo— 
JUAN MANUEL DE ROSAS. 
. Ferire ARANA 


¡VIVA LA CONFEDERACIÓN ARGENTINA! 





¡Mueran los salvages Unitas 


El Ministro de Re- y 


laciones Exteriores 
Buenos Aires, Agosto 27 de 1850. 
Año 41 de la Libertad,35 dela Y nd., 


NS y21 de la Confederacion Argentina. 


AL Exmo. Neñor Ministro Plenipotenciario de la 
Confederacion Argentind cerca del Gobierno de 
. Británica. 











Elinfraseripto, por órden del Exmo. Sr. Gobernador, 
adjunta u V. E. para ser oportunamente entregada en 
la forma de costumbre, la contestacion que ha dado 8. 
E. é la Real Carta, en que Su Magestad la Reina se 
ha servido participarle la fausta nueva del nacimiento 
de un Príncipe, el dia 1° de Mayo último, en el Pala- 
cio de Buckingham; yuna copia autorizada del original 
autógrafo. 

Dios gue. à V. E. ms as 


Ferire ARANA. 


—— 








7 
Donné à Palermo de San Benito, le vipgt-sept Août 


de l'année du Seigneur mil-buit-cent cinquante, qua- 
rante et un de la Liberté, trente-cing de l'Indépendan- 
ce, et vingt et un de la Confédération Argentine. 


i 
ï Votre bon ami— 


I JUAN MANUEL DE ROSAS. 


FELIPE Arana. 


i VIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE! 


{Mort aux sauvages Unitaires! 


Le Ministre des R. 
| Extérieures.— 


Buénos-Ayres, 27 Août 185u— 
L'an 4] de la Libert.,35 de Ind¢p., 
et 21 de la Confédération Argent. 


ÁS. E.M. le Ministre Plénipotentiaire de la Con 
fédération Argentine pris le Gouvernement de S. 
A. Britannique. 





Le soussigné, par ordre de S. E. M. le Gouverneur, 
envoie à V. E., pour être présenté dans les formes 
accoutumées, la réponse que S. E. a donnée à la let- 
tre royale par laquelle Sa Majesté la Reine a daigné 
lui annoncer I'heureuse nouvelle de la naissance d'un 
Prince, le 1 Mai dernier, au Palais de Buckingham; 
avec une copie certifiée de la lettre antographe. 


Que Dicu garde V. E. beaucoup d’annces— 


\ Feure ARANA. 


. — 174 — . 
Announcement of the death of NL. R. H. the Duke of Cambridge. 


We have the honor of publishing in continuation the important correspondence that has taken place 
between this Goveroment and H. E. the Minister Plenipotentiary of Her Britannic Majesty, the Honourable 
Henry Southern Esq."*, relative to the delivery of the Royal Letter, in which Her Majesty the Queen of 
the United Kinglom of Great Britain and Iretund, Victoria 1 +* announces to H. E. the Governor and Cap- 
tain General of the Province, General Don Juan Manuel de Rosas, Encharged with the Foreign Relations of 
the Argentine Confederation, the melancholy news of the mournful decease of His Royal Highness the 





Duke of Cambridge, youngest son of His deceased Majesty King George the Third. 
¡ VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 


Relations of the Gov 





The Minister of Foreign 3 


Buenos Ayres, November 714 1850, 
lst year of our Liberty, 35th of our Independence, 
and 2lst of the Argentine Confederation ——— 








To H. E. the Minister Plenipotentiary of Her Britannic Majesty, the Honouruble Henry Southern, Esq" 
The undersigned has had the honor to convey to the eupreme knowledge of H. E. the Governor sad 
Captain General of the Province, Brigadier Don Juan Manuel de Rosas, Y. E's, note of the 15 of October 


last, whose tenor is as foliows— 





have the honor to acquaint Y. E., that H. M's. Principal Secretary of State for Foreign Affaire has 


transmitted to me a Letter from my August Sovereign, addressed to H. E. the Governor and Captain General 








Participacion de la muerte de 8. 
de Cambridge, 


Nos es hontoso publicar 4 continuacion la impor- ‘| 
tante correspondencia que ha tenido lugar entre este | 
Gobierno y el Exmo. Sr. Ministro Plenipotenciario y 
de Su Magestad Británica, Caballero Don Henrique '; 
Southern, relativa 4 la entrega de la Real Carta, en ' 
que Su Magestad la Reina del Reino Unido de | 
Gran Bretaña 6 Yrlanda, Victoria 1.%, participa 
Exmo. Señor Gobernador y Capitan General de 
Provincia, General Don Juan Manuel de Rosas, En- | 
cargado de las Relaciones Exteriores de la Confede- | 
racion Argentina, la melancólica noticia del muy sen. | 
sible fallecimiento de Su Alteza Real el Duque de ! 
Cambridge, Hijo menor de Su finada Magestad el 
Rey Jorge Tercero. 


























¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 


EL Minitro de Relciones 
E! 


de Buenos Aires, Encar- 
ado, 








Al, Exmo. Sr. Ministro Plenipotenciario de Su Ma- || 
geatad Británica, Honorable Caballero D. Henri- | 
que Sonthern. | 


Son argentine | 
Buenos Aires, Nov. 7 de 1850— | 
Año 41 de la Lib.,35 de la Ynd., | 
y21 de la Confeder. Argentina. | 


1 

El iofrascripto ha tenido el honor de elevar al supre- | 
mo conocimiento del Exmo. Señor Gobernador y Ca- | 
pitan General de la Provincia, Brigadier D. Juan Ma- | 
nuel de Rosas, la nota de V. E. fecha 15 del próximo | 
pasado Octubre, cuyo tenor es como sigue— | 

“Tengo el honor de participar á V. E. que el Pri 
cipal Secretario de Su Magestad para los Negocioa 
Estrangeros, me ha transmitido una Carta de mi Au», 
gusta Soberana, dirigida & S. E. el Señor Goberna- | 
dor y Capitan General de la Provincia de Buenos | 
‘Ayres, Encargado de las R. Exteriores de la Confe- || 












ation de la mort de 8. A. R, le Duc de 
Cambridge. 


Nous avons l'honneur de publier l'importante cor- 
respondance qui a eu lieu entre le Gouvernement et 
S. E. l'Honorable M. Henri Southern, Ministre Pié- 
nipotentiaire de Sa Majesté Britannique, à l'occasion 
de la présentation d'une lettre de Sa Majesté Victoria 
14e, Reine da Royaume uni de la Grande Bretagne 
et d'Irlande, par Inquelle Elle annonce à S. E. M. Je 
Général D. Juan Manuel de Rosas, Gouverneur et 
Capitaine Général de la Province, Chargé des Rela- 
tions Extérieures de la Confédération Argentine, la 
triste nouvelle de la mort de Son Altesse Royale le 
Duc de Cambridge, le plas jeune des fils de feu S. M. 








! lo Roi George MÍ. 





¡VIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE! 
nement de 

Charge de eat 

respondent à 


te E) 
ration Argenti 
Buénos- Ayres, 7 Novembre 1850 
L'on 41 de Liberté, 35 de l'Indép., 
vet 21 de la Confédérat. Argentine. 


ÁS. E. PHonorable M. Henri Southern, Minietre 
Plénipotentiaire de Sa Majesté Britannique. 








Le soussigné a cu l'honneur de porter à la haute 
connaissance de S. E. M. le Brigadier D. Jane Ma- 
nuel de Rosas, Gouverneur et Capitaine Général de 
la Province, la note de V. E, du 15 Octobre dernier. 
de la teneur suivante— 

“J'ai l'honneur d'informer V. E. que le premier Se- 
crétaire d'Etat de Sa Majesté aux Affaires Etrangères, 
m'a remis une lettre de mon Auguste Souveraine , 
adressée à S. E. M. le Brigadier Général D. Juan 
Manuel de Rosas, Gouverneur et Capitaine Général 
de la Province de Buénos-Ayres, Chargé des Rela- 
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of the Province of Buenos Ayres, Charged with the Foreign Relations of the Argentine Confederation, Briga- 
dier General Don Juan Mannel de Rosas, announcing the death of H. R. H. the Duke of Cambridge. 

T have the honor to enclosé a copy of H.*M's. Letter, and request that Y. E. will have the goodness to 
bring it to the knowledge of H. E. the Governor, and to acquaint me when it may please FI. E. to receive 
this Royal Letter at my hand: : 

HL. E. the Governor bring informed of the foregoing note, has ordered the undersigned to manifest to 
Y. E.,that it will be grateful to him to receive you on Saturday the sixteenth instant, at three in the afternoon, 
for the delivery of the Royal Letter of Her Majesty the Queen of Great Britain, in which she communicates 
the melancholy news of the mournfal death of her much beloved Uncle, His Royal Highness the Duke of 





Cambridge, youngest Son of His late Majesty King G: 
God preserve Y. E. many years. 


orge the Third. 


Faure ARANA. 


‘This solemn act took place on Saturday, the 16* instant, at San Benito de Palermo, actual residence of 


H. E. the Governor. 


H. E. the Minister Plenipotentiary of Her Britannic Majesty, was received by H. E. in the nsual form, 
and on delivering the Royal Letter to H. E. the Governor, expressed himself in delicate terms of cordial bene- 


volence, 
Having received the letter, 
Honourable Henry Southern, Esq."*, the following— 
Ms Mixister— 


If 1 feel honoured and gratified by this Royal Letter, this 


H. E. the Governor manifested to H. E. the Minister Plenipotentiary, the 


delicate expression of benevolence from Her 


Majesty, I feel a profound sorrow on being informed of the mournful decease of His Royal Highness, the Duke 


of Cambridge. 








deracion Argentina, Brigadier General D. Juan Ma- 
nual de Rosas, anunciando el fallecimiento de Su 
Alteza Real el Duque de Cambridge. 


Tengo el honor de adjanter copia de la Carta de 
Su Mogestad, y solicitar que V. E. tenga la bondad 
de ponerlo en conocimiento de S. E. el Señor Gober- 
nador, € informarme cuando sea dgradable á S. E. re- 
cibir esta Real Carta de mis manos. 


El Exmo. Señor Gobernador, impuesto de la trans- 
eripta nota, ha ordenado al infrascripto manifieste 4 
VE. que le será muy grato recibirlo el eabado diez y 
seis del corriente, 6 las tres de‘la tarde, para la entre- 
ga de la Carta Régia de Su Magestad la Reina de la 
Gran Bretaña, en que comunica la noticia melancóli- 
ca de la infeusta muerte de su muy amado Tio, Su 
Alteza Real el Duque de Cambridge, Hijo menor de su 
finada Magestad el Rey Jorge Tercero. 


Dios gue. & V. E.m. as 











FezirE ARAÑA. 





Este acto solemne tuvo lugar el sábado 16 del cor- : 


riente en Palermo de San Benito, residencia actual 
del Exmo. Sr. Gobernador. 

El Exmo. Sr. Ministro Plenipotenciario de Su Ma- 
gestad Británica, fue recibido por S. E. en la forma 
acostumbrada, y al entregar al Éxmo. Sr. Gobernador 
la Regia Carta, lo hizo con finas expresiones de cor- 
dial benevolencia. 

Recibida la Carta por el Exmo. Sr. Gobernador, 
manifestó 6 $. E. el Sr. Ministro Plenipotenciario, Ho- 
norable Caballero D. Henrique Southern, lo que si- 
gue. 


Szñor Mixistro— 


Si -honoroso y satisfaetorio me es esta Carta Regia, 
esta fina espresion de la benevoleacin de Su Magestad, 
siento fntimo pesar al instruirme del infuusto falleci- 
miento de su Alteza Real el Duque de Cambridge. 











tions Extérieures de la Confédération Argentine, pour 
lui annoncer la mort de Son Altesse Royale le Duc de 
Cambridge. 


J'ai Phonnenr de joindre ici une copie de la lettre 
de Sa Majesté, et de prier V. E. d'avoir la bonté d'en 
donner connaissance à S. E. M. le Gouverneur, et de 
me faire savoir quand il sera agréable à 8. E. de re- 
cevoir de moi cette lettre royale. 


_ 8. E. M. le Gouverneur, ayant pris connaissance de 

' cette note, a ordonné au soussignó de dire à V. E. qu 
il lui sera très ngrénble de le recevoir samedi, seize du 
mois, à trois trois heures du soir, pour la présentation 
de la Lettre de Sa Majesté la Reine de la Grande * 
Bretagoe, qui lui annonce la mort de son Oncle bien 

. aimé, Son Altesse Royale le Duc de Cambridge, 

Île plus jeune des fils de feu Sa Majesté le Roi Geor- 

¿ge UL 


' Que Dieu garde V. E. beaucoup d'années. 








i 
Feuire ARANA. 





1 

( 

| . 

¡ _ Cet acte solennel se passa, le samedi, 16 da mois, a 

1 Palermo de San Benito, résidence actuelle de S. E. M. 
le Gouverneur. 


8. E. M. le Ministre Plénipotentiaire de Sa Majesté 

Britannique fut regu par S. E. comme de coutume, et 

! il remit la lettre royale avec des paroles d'une bienveil- 
lance cordiale. 


| 5, E. le Gouverneur en recevant la lettre, adressa à 
. E. P Honorable M. Henri Southern, Ministre Pléni- 





Monsieur Lg MINISTRE— 


Si c'est un honneur et une satisfaction pour moi que 
le recevoir cette Lettre Royale, cette expression flat-. 
teure de la bienveillance de Sa Majesté, il m'est très 
1 pénible d'apprendre la mort facheuse de Son Altesse 
|| Royale le Duc dé Cambridge. 
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As beloved as respected, from the many exalted qual 
herless acts of henelicence, he merited the esteem of all. 
With painful emotion I sympathise with H. M. Queen Vieto 
consolatory re: 
with the Argentine Confederation, in 
+ Majesty, that of her People, her itiueirious Consort and Royal Family 
We insert in continuation the friendly letter of Her Majesty Queen Victoria, as also the delicate reply 
n proof of the profound part the Confederation and its 
3 in the just grief of Her Majesty, of Her Royal Fawily, and of the British Nation 
order to the Argentin Minister in London to proceed to the delivery of the letter in reply of H. 


ant to H. M. 





May au infinitely just God 
T address, togetho 
health, for the glory of E 











3, the Go: 
Government 1. 


ruor; the decree issned by IL 





Victonts, by the 
the Faith 





Se. &e. 
We fulfil n painful duty, annou 








that adorned him, by hie morality and num- 






nd participate in her sorrow. 
nation, inherent in her exemplary virtues. 
ruest supplications to Heaven, for the 








and the 
to H. M. 








Grace of God, Queen of the United Kingdom of Great Britain and Ireland, Defender of 
To the Argentine Confederation Greeting! 


ing 10 you the death of Our well-beloved Uncle, His Royal Highness 


the Duke of Cambrulge, youngest Son of His deceased Majesty King George the Third, who died after a 


short ilinees at twenty minutes to ten 








our happine 





ham, this Seventeenth day of July, 
Your Good Friend. 









Tan querido como respetable, por las elevadas cua- 
lidades que Jo adornaban, por su moralidad € infinitos 
actos de benelicencia, merecía el aprecio de todos. 

Con dolorida emocion compadezco 4 Su Magestad 
la Reina Victoria, y participo de su duclo, 

Dios, infinitamente justo, ha acordado 4 Su Mages- 
tad esa resignacion consoladoro,natural en sus ejempla- 
res virtude: ! 

Dirijo, con la Confederacion Argentina, sinceros 
ruegos al Cielo, por la salud, por la gloria de su Ma- 
gestad, la de su Pueblo, su esclarecido Esposo, y Real | 
Familia | 
rtamos 4 continuacion la amistosa Carta de 1 
M. la Reina Victoria, así comola fina contestacion 
xmo. Sr. Gobernador: el decreto expedido por S. 
E. en testimonio de la parte fatima que toma la Con- 
federacion y su Gobierno en el justo duelo de Su Ma- 
gestad, de su Real familin, y de la Nacion Británica; 
y la órden al Ministro Argentino en Londres para que 
proceda 4 la entrega de la carta contestacion de S. E. 
4 Su Magestad. 

Victonta, por la Gracia de Dios, Reina del Reino 
Unido de la Gran Bretaña € Yrianda, Defensora 
de la Fé, ka. &à. &a. A la Confederacion Argen- 
tina ¡Salud! 

Nuestros muExos Amicos— 

Lienamos un penoso deber anunciándoos la muerte 
de Nuestro muy amado Tio, Su Alteza Real el Duque 
de Cambrige, Hijo menor de Su finada Majestad el 
Rey Jorge Tercero, quien falleció despues de una cor- 
ta enfermedad, 4 las diez menos veinte minutos en la 
noche del 8 del corriente, á la edad de eetentn y siete 
años. Estamos seguros por las pruebas de amistad que 
habeis manifestado hácia Noe en otras ocasiones afec- 
tantes 4 nuestra felicidad, que simpatizareis con nues- ! 
tra afliccion por la pórdila de tan estimado Deudo. 
Y así Os recomendamos á la proteccion del Todo- | 
Poderoso. Dado en Nuestra Corte en el Palacio de-| 
Buckingham, el dia diez y siete de Julio, en el año de | 
Nuestro Señor 1850, y en el décimo-cuarto de Nues- | 

















tro Reinado. i 
Vuestra buena Amiga. 
- VICTORIA R. 
PALMERSTON. 


on the night of the Bik Instant, at the age of Seventy 
We are certain, from the proofs of sympathy yon have mame: 
that you will eympathise with our aflliction for the loss o1 so 
dingly we recommend You to the protection of the Almighty. Given in Oar 

in the year of Oar Lord, 185 





n years, 
towards Us on other occasions affecting 
eemed a Relative. And accor- 
ourt in the Palace of Buel 
and the Fourteenth of Our Reign, 


st 














VICTORIA R. 
Pasmens: 








Aussi aimé qu'il était respectable pour les nobles 
qualités qui lounaient, pour ses vertus, es pour ses actes 





+ continue de bienfaisance, il méritait l'estime de tout 


onde. 
C'est avec une vive émotion 
16 ln Reine Victoria, et que je m'assucie a ea douleur. 
Dieu, infiniment ‘juste, a accordée u Sa Majesté 
cette résignation consolatrice, qui lus est naturelle dans 
ses vertus 


le 





que je plains Sa Majes- 


















vec la Confédération Argentine, 
des prieres sincères pour In santé et pour la gloire de 
Sa Majesté, et pour celle de son penpie, de con illus- 
tre Eponx et de sa Famille Royale.” 

Nong publions ci-après la lettre emicale de S. M. la 
Reine Victorin, ct la réponse de S. E, M. Je Gouver- 
eur; ainsi que le décret qui contient une marque de 
la part intime que la Confédération et son Gouverne= 
ment ont pris au juste deuil de Sa Majestó, de sa Fae 
mille Royale et de la Nation Britannique; avec l’ordre 
donné au Ministre Argentin à Londres de présenter 
Ja réponse de S. E. à lnlettre de Sa Majesté. 
Vicronta, por la Grace de Dieu, Reine du Royaume 

Uni de la Grande Bretagne et d'Irlande, Protec- 

trice de la Foi, etc., etc., etc. À la Confédération 

Argentine, Salut! 

Nos tons Amis— 

Nous remplissons un pénible devoir en vous annon- 
gant la mort de Notre Oncle trbs-cheri, Son Altesse 
Royale le Duc de Cambridge, le plus jeune des fiis de 
Feu Sa Majesté le Roi George III, qui mourut après 
une courte maladie, la nuit du 8 de ce mois, à dix heu- 


: res moins vingt minutes, à Page de soixante dix sept 


ans. Nous ne doutons pas, d'après les preuves d'amitié 
que vous nous avez données en d'autres occasions, pour 
notre bonheur, que vous eympathiserez avec notre af. 
flietion pour la perte d'un parent si estimé. C’est ainsi 
que Nous vous recommandons à la protection du 
‘Tout Puissant, Donné en Notre Cour au Palais de 
Buckingham, le dix-sept Juillet de l'an de Notre Sei- 








|, gocur 1850, le quatorziome de Notre Règne. 


Votre bonne Amie— 
VICTORIA R. 
PALMERSTON. 
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‘Tax Govzaxor or Buzwos Armas, Cranero wirn Tax Forex ÁYFATRS OP THE ÁRGENTINE CONFEDERATION. 


To Her Majerty Victoria the First, Queen of the United Kingdom of Great' Britain and Ireland, De- 


fender of the Faith, c., &c., bc. Greeting ! 


Great ano Goop FrIEND— 


‘The Royal Letter of the seventeenth of July last, in which Your Majesty 


ints me of the deplored 


death of your much beloved Uncle, His Royal Highness the Duke cf Cambridge, youngest Son of His late 


Majesty King George the Ti 
and excellent qualities with which he w 
to universal sympathy. 





'hird, has affected me with the keenest and most profound sorrow. The virtues 
dorned, and for which he was so much beloved, justly entitle him 


With the deepest emotion the Argentine Republic, and the Chief Magistrate Charged with the Foreign 


Affaire, participate in the grief of Your Majesty, in th 
the British Nation. 


Thumbly beseech God Our Lord to dispense to Your Majesty a consoling r 


affiiction, and to preserve You'n His holy keeping. 


at of Your illustrious Consort, the Royal Famiiy and 





ignation in such bitter 


At Palermo de San Benito, on the seventeenth day of November, in the year of Our Lord one thousand 
eight hundred and fifty, fortieth year of our Liberty, thirty fifth of our Independence, and twenty first of the 


Argentine Confederation. 
Your Good Friend, 


Ex Gosensaron pe Bornos Avmes, Excanoano DE | 


tas Retaciones EXTERIORES DE 14 CONFEDERACION | 
ARGENTINA. 


A Su Magestad Victoria Primera, Reina del Reino ! 





Unido de la Gran Bretaña é Yrlanda, Defensora || 


de la Fé, etc., ete., etc. ¡Salud! 
Granve Y Boexa Amica— 


La Carta Regia de diez y siete de Julio último, en | 
que Vuestra Magestad me participa la muy sensible | 
muérte de su muy amado Tio, Su Alteza Real el Du- | 
que de Cambrige, Hijo menor de Su finada Magestad 
el Rey Jorge Tercero, me ha penetrado del mas vivo | 
y profundo dolor. Las virtudes y excelentes cualidades 
que lo adornaban, y por las que era tan querido, lo ha- | 
cen con justicia acreedor al sentimiento universal. | 

Con la emocion mas Íntima, la República Argen- | 
tina, y el Encargado de sus Relaciones Exteriores, | 
participan del duelo de Vuestra Magestad, de Vuestro | 
Y lustre Esposo, Real Familia,y de la Nacion Británica. | 

Ruego á Dios Nuestro Señor dispense á Vuestra ' 
Magestad una resignacion consoladora en tan acerbo | 
pesar, y la tenga en eu santa y digna guarda. 

En Palermo de San Benito, & diez y siete de No- 
viembre del año del Señor mil ochocientos cincuenta, 
año cuarenta y uno de la Libertad, treihta y cinco 
de la Yndependencia, y, veinte y uno de la Confede- 
racion Argentina. 

Vuestro Buen Amigo— 


JUAN MANUEL DE ROSAS. 
Favre ARANA. 


Num. 22, 


JUAN MANUEL DE ROSAS. 
FeLipE ARANA. 





Le Gouverneur DE Buznos- AyRES, CHARGE DES Re- 
LATIONS EXTERIEURES DE La CCNFEDERATION ÁR- 
GENTINE. 


A Sa Majesté Victoria Première, Reine du Royau- 
| me Uni de la Grande Bretagne et d'Irlande, Pro- 
| tectrice de la Foi, ka. &a. &a., Salut ! 

| GRANDE ET BONE AMTE— 


La lettre royale du dix-sept Juillet dernier, par 
laquelle Votre Majerté m’annonce la très sensible 
perte de Son Altesse Royale le Due de Cambridge, 
| son Oncle bien aimé, et le plug jeune des fils de Feu 
; Sa Majesté le Roi George III, m'a pénétré de la plus 
vive et de la plus profonde douleur. Les vertus et les 
| excellentes qualités qui Pornaient, et qui le rendaient 
| gi chéri, le font justement digne des regrets de tout le 
monde. 

La République Argentine et son Chargé des Re- 
Relations Extérieeres, s'unissent, aveo l'émotion la 
plus profonde, au deuil de Votre Majesté, de Votre 
Illustre Epoux, de la Famille Royale et de la Nation 
Britanvique. 

Je prie Dieu Notre Seigneur d'accorder à Votre Ma- 
jestó une résignation consolatrice, dans une- douleur 
si amère, et de l'avoir en sa sainte et digne garde. 


A Palermo de San Benito, le dix-sept Novembre 
de Van du Seigneur mil huit cent cinquante, quarante 
et un de la Liberté, trente cinq de l'Indépendance, et 
vingt et un de la Confédération Argentine. 

Votre bon ami— 


JUAN MANUEL DE ROSAS. 
Feurrs Arana. 
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VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA ! 
i Death to the ruthless Unitariane! 


Relations 





Department of Foreign } 


Palermo de Sen Benito, November 17th 1850——— 

419 year of our Liberty, 33% of our Independence, 

and 21*t of the Arzentine Confederati 

‘The Government, in testimony of the profound grief which it has felt on learning the painful news of the 

death of His Royal Highne¥s the Duke of Cambridge, youngest Sun of His late Majesty, King George the 
Third, and Uncle of H.M.Victoria the Firet,Queen of the United Kingdom of Great Britain and Ireland decrees: 





Art. 1 ‘The civil and military employés shall wear the customary mourning on the twenty third instant. 
224 Let this be published, communicated to whomsoever it may concern, and inserted in the Oficial 


Register. . 


ROSAS. 
Fiutrs ARAÑA. 


{VIVA LA CONFEDERACIÓN ARGENTINA! 
¡Death to the ruthless Unitarians! 


Relations ——- 





The Minister of Foreign } 


Buenos Ayres, November 17th 1830—. 
Alst year of our Liberty, 35th of our Independence, 
and 2Ist of the Argentine Confederation 











To H. E. the Minister Plenipotentiary of the Argentine Confederation near the Government of H. B. M. 
‘The undersigned, by order of IJ. E. the Governor, encloses to Y. E , to be opportunely delivered in the 








¡VIVA LA CONPEDERACION ARGENTINA! 





i Mueran los salvages Unitarios 


y 


Palermo de San Benito, Noviembre 17 de 1850. 
Año 41 dela Libertad,35 de la Yndependenci 
y 21 de la Confederacion Argentina- 


Departamento de Re- 
laciones Exteriores. 





El Gobierno, en testimonio del profundo dolor que 


le ha causado la muy sensible noticia del faliecimiento | 


de Su Alteza Real el Duque de Cambridge, Hijo me- 
nor del finado Su Magestad, el Rey Jorge Tercero, y 
Tio de Su Magestad Victoria Primera, Reina del Ri 
no Unido de la Gran Bretaña 6 Yrlanda, decreta— 

Artículo 1.* Los empleados civiles y militares lleva- 
rán el luto de costumbre el día veinte y tres del cor- 
riente. 

“2. Publíquese, hágase saber á quienes corresponde, 
y dése al Registro Oficial. 











ROSAS. 
Feure Añana. 


¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 
* ; Mueran los salvajes Unitarios! 


j 


El Mi 
lacione 











Al Ezmo. Sr. Ministro Plenipotenciario de la Con 





federacion Argentina cerca del Gobierno de S. M. B. ' 


El infrascripto, por órden del Exmo. Sr. Gobernador, 
adjunta á V. E., para ser oportunamente entregada en 





Buenos Aires, Noviemb. 17 de 1850. 
Año 41 de la Lib., 35 de la Yndep., 
y 21 de la Confederacion Argentina. 


¡VIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE! 


i Mort aux sauvages Unitaires ! 


Palermo de San Benito, 17 Novembre 1850— 
L'an 41 de la Liberté, 35 de l'Indépendance, 
et 21 de la Confédération Argentine ——© 


4 
| Département des 
| Relations Exié- 
rieures.. 






En démonstration de la profonde douleur que loi a 
causée la tros-ficheuse nouvelle de la mort de Son 
| Altesse Royale le Duc de Cambridge, le plus jeune 

des fils de feu Sa Majesté le Roi George LIL, et Oncle 

de Sa Majesté Virtoria Le, Reine du Royaume Uni 
¡ dí la Grande Bretagne ct d'Irlande, le Gouvernement 
 décrete— 





Ant. Ltt Lesemployés civils et militai 

| le deuil de coutuine le vingt-trois de ce mois. 
2. Ce qui sera publié, communiqué à qui de droit, 

et inséré dans le Régistre Officiel. 


| "ROSAS. 
1 Foure Anaxa. 


jorteront 


: 
| ¡VIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE! 
ñ à Mort qua sauvages Unitaires ! 


| 


Buénos-Ayres, 17 Novemb. 1850, 
L'an 41 de la Lib., 35 de l'Indép., 
et 21 de la Confédérat. Argentine. 
| AS. E. M. le Ministre Plénipotentiaire de la Con- 
fédération Argentine pres le Gouvernement de 


M. 


| Fe Ministre des 
Relations Exté- 
| rieures. 








» 
Le soussigné, par ordre de S. E. M. le Gouverneur, 
;, envoie A V. E, pour être presentés opportanément ei 
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enstomery form, the reply which H. E. bas given to the Royal Letter, in which Her Majesty the Queen 
has been pleased to announce to him the very mournful decease of His Royal Highness the Duke of Cam- 
bridge, that took place on the night of the 8th July last, and a certified copy of the autograph. 


God preserve Y. E. many years. 


Faure Agana. 


—_ 
Announcement of the decease of the Yllustrious General San-Martin. 


¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! D 


The Secretary of the 
Argentine Legation 
in Paris——— 


y 





ter of Foreign Relations, Member of the Supreme Court of Justice, Dr. Don Felipe Ara 


¡Death to the ruthless unitariane! 


DorLicaTE. 





Tours, 30th August 1850—-- — 
41% year of our Liberty, 35th of our Independence, 


and 21st of the Argentine Confederation. 








Penetrated with the most sincere grief, the undersigned discharges the paififul obligation of acquaint- 
ing Y. E., that you may deign to transmit it to the knowledge of H. E. the Governor, that the illus- 
trious Brigadier pf the Argentine Confederation, Captain General «of the Republic of Chile, Generalis- 
simo and Founder of the Liberty of Perá, Don José de San Martin, died at Boulogne-sur-mer Department 
of Pas-de-Calais, on the 17th Instant, at three in the afternoon, 








la forma de costumbre, la contestacion que ha dado || 


8. E. 6 la Real Carta, en que Su Magestad la Reina | 
se ha servido participarle el may sensible fallecimiento | 
de Su Alteza Real el Duque de Cambridge, acaecido | 
en la noche del 8 de Julio último; y una copia autori- | 
zada del original autôgral 

Dios gue. 4 V. E.m. |; 





Feure Araya. 
und i 


Participacion del fallecimiento del Ylustre | 
General San-Martin. 


¡VIYA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 


à Mueran los salvages Unitarios ! 


El Oficial de la Le- 
gacion Argentina 


en Pari—— 
Tours, 30 de Agosto de 1850— | 
Año 41 de la Lib., 35 de la Yndep., | 


NS y 21 de la Confederacion Argent. ! 


Al Sr. Ministro de Relaciones Ezteriores, Camarieta | 
Dr. D. Felipe Arana. 


Penetrado del mas justo dolor, cumple el infrascripto - 
con el penoso deber de participar & V. S., para que se 
digne ponerlo en conocimiento del Exmo. Sr. Gober- 
nador, que el Ylustre Brigadier de la Confederacion ! 
* Argentina, Capitan General de la República de Chile, | 
Generalísimo y Fundador de la Libertad del Perú, * 























D. José de San Martin, falleció en la ciudad de Bolo- | 


ña-sobre-el-mar, Departamento del Paso de Calés, el Département du Pas-de-C: 


dia 17 del que rige, á las 3 de la tarde. 13 


de la manière accoutumée la lettre royale, par laquelle 
Sa Majesté la Reine a daigné lui annnocer la très sen- 
sible perte de Son Altesse Royale le Duc de Cam- 
bridge, mort la nuit du 8 Juillet dernier; avec une co- 
pie de la lettre autographe. . 

Que Dieu garde V. E. beaucoup d'années. 


FeLrre Arana. 
—— 


Participation de la mort de I'Yilustre General 
San-Martin. 


¡VIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE! 


¡Mort auz sauvages Unitaires? 


| 


Tours, 30 Août 1850. ——-— 
L'an 41 de la Lib.,35 de l'Indép., 
et 21 de la Confédér. Argentine. 


. Felipe Arana, Ministre des Relations 


Le Scerétaire de la 
Légation Argen- 








Pénétré de la plus juste douleur, le soussigné rem- 
plit le pénible devoir d'annoncer à V. S., pour qu'elle 
daigne en faire part à S. E. M. le Gouverneur, que 
l'Illustre D. Josó de San Martin, Brigadier de la Con- 
fédération Argentine, Capitaine Général de la Répu- 
blique du Chili, Généralisime et Fondateur de la 
Libertó du Pérou, est décédé a Boulogne-sur-Mer, 
le 17 de ce mois, à 








3 heures du soir. 
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Although a long and painful illaess had exbansted his physical forces, he nevertheless preserved to the 
last ínoment, all his energy and lucidness of mind, and surrounded by his beloved Children gave op bis last 
breath with all the serenity of a pure and unspotted conscience. His remains were conveyed without any 
pomp to the Cathedral of Boulogne, in whose vault they remain deposited provisionally, as this meritorious Ar- 
gentine has provided that they be tranzported to Buenos Ayres, to whose service he consacrated his entire life. 





God preserve Y. H. many years. 


Mariano Belcatce. 





¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 


¡Death to the ruthless Unitarians! 


‘The Minister of Foreign 
Relations—— 


} 


To the Secretary of the Argentine Legation in France, 


, 





Buenos Ayres, November Ist 1850. 
4let year of our Liberty, 35th of our Independence, 
and st of the Argentine Confederation 


Don Mariano Balcarce. 





The undersigned, by order of H. E. the Governor, General Don Juan Manuel de Rosas, acquainta you 
of the receipt of the Duplicate of your note (the Principal not having been received,) of date 30°* August last, 


whose summary is as follows— 


“Informs that the Illustrious Brigadier General of the Argentine Confederation, Dow José de San Mar- 


sin, died on the I7** Instant, at Boulogne-sur-mer. 


H. E. the Governor has been informed with the most profound sorrow of the melancholy news you 





Aunque una larga y penosa enfermedad habia ago- 
tado sus fuerzas fisicas, conservó sin embargo basta el 
postrer momento, toda la energía y lucidez de su áni- | 
mo, y con toda la serenidad que inspira una conciéncia 
pura y sin tacha, rodeado de sus amados hijos, exhaló | 
tranquilamente su último suspiro. Sus restos mortales 
fueron conducidos sin pompa alguna 4 la catedral de 
Boloña, en cuya bóveda quedan depositados proviso- 
riamente, pues ese benemérito Argentino ha dispuesto 
sean trasladados á Buenos Aires, para que reposen en 
el seno de su patria querida, á cuyo servicio consagró 
su vida entefa. 

Dios gue. 4 V. 8. ms. as. 








Mariano Balcarce. 





¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 
¡Mueran los salvajes Unitarios! 
El Ministro de Re- 
laciones Exteriores 
Buenos Aires,Noviemb.1.* de 1850. 


Año 41 de la Lib.,35 de la Yndep., 
y 21 dela Confederacion Argentin 


‘Al Oficial de la Legacion ‘Argentina en Francia, | 
D. Mariano Bi 


jalearce. 








El infrascripto, por órden del Exmo. Sr. Goberna- | 
dor, General D. Juan Manuel de Rosas, avisa á V. el | 
recibo del duplicado de su nota, (no habiéndose recibi- || 
do el principal) fecha 80 de Agosto último, cuya suma 
iguiente— 
haber fallecido el dia 17 del que rige, en 
ha ciudad de Boloña, sobre el mar, el ilustre Brigadier | 
General de la Confederacion Argentina, D. José de San '; 
Martin.” 

El Exmo. Sr. Gobernador se ha instruido con el pe- || 
sar mas profuado de la melancólica noticia que V. le ! 
comunica. La Patria ha perdido en el ilustre finado 




















General, un ciudadano militar y político eminente, y 


Quoiqu'ane longue et douloureuse maladie ett épui- 
86 ses forces physiques, il a conservé juequ'am der- 
nier moment toute l'éaergie et la lucidité de son 


esprit, et toute la sérénité qu’ 
pure et sans remord: entouré de ses enfans bien aimés, 
il exh nquillement le ‘dernier soupir. Ses restes 
mortels furent conduits, sans aucune pompe, à la ca- 
thédrale de Boulogne, dans le caveau de Inquelle ils 
ont 616 déposée provisoirement, car ce digne Argen- 
tin a disposé qu'ils soient transportés à Buénos- Ayres 
pour qu'ils reposent au sein de sa chère Patri 
service de laquelle il a consacré toute sa vie. 
Que Dieu garde V. S. beaucoup d'années. 

















Mariano Balcarce. 


iVIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE! 


¡Mort aux sauvages Unitaires! 


Buenos-Ayres, 1 Novembre 1850. 
L'an 41 de la Lib., 35 de l'Indép., 
. et 21 de la Confédér. Argentine— 
A M. Balcarce, Officier de la Légation Argentine en 
France. 


Le Ministre des 
Relations Exté- 
TIEUTES.—— 


Le soussigné, par ordre de 8. E. M. le Gouverneur, 
Général D. Juan Manuel de Rosas, vous accuse la 
réception du duplieata de votre note,(n’ayant pas reca 
la première) du 30 Août dernier, qui annonce Je décès 
de-l'Illustre Brigadier Général de la Confédéretion Ar- 
gentine, D. José de San Martin, qui ent lieu à Boulog- 
ne-sur-Mer. 


8. E. M. le Gouverneur a été informé de la triste 
nouvelle que vous lui annoncée. La Patrie a 
illustre Général, un militaire et un politi- 
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communicate to him. The Country has lost in the illustrious deceased General, a military Citizen and eminent 
Statesman, and the most lively memorial of the great acts, which the heroic war of National Independence 
brought along with it. H. E. deplores so immense a loss, which will be intensely felt throughout all the Con- 
tinent of South America, the theatre of his most renowned exploits, 

H. E. the Governor iastruets you to proceed as soon as possible to effect the transport of the mortal 
remains of the deceased General to this City, ón account of the Government of the Argentine Confederation, 
that at the same they thus receive an eloquent testimony of the profound regard which his patriotism merited 
from the Government of his Country, his last will in this respect may also be complied with. 

H. E. the Governor has also ordered the undersigned to present to you and your Lady, the worthy 
daughter of the renowned deceased, the lively expression of his sentiments of sorrow for so immense a loss, 
and his sincere wishes that Divine Providence may dispense to you every kind of consolation. 

Faure ARANA. 











(Dupli 
‘ Tours, 80th August 1850. 
To H. E. Brigadier General Don Juan Manuel de Rosas. 


Mosr ExceLLENT Sin— 


A melancholy occurrence compels me to address Your Excellency respectfully un this occasion, to 
acquaint Y. E. that Divine Providence has just deprived the Argentine Confederation of one of ite most 
faithfal servants; Y. E. of a worthy and impartial appreciator of your eminent services; my wife, myself and 
my children of an affectionate and virtuous Father, whose lose leaves us inconsolable. 

My illustrious and venerated Father-in-law, Don José de San Martin, afier a long and cruel infirmity, 
expired tranquilly in the arms of his family atthe City of Boulogne-eur-mer, department of the Pas-de- 












el recuerdo mas vivo de las grandes acciones que trajo || des actions qui signalèrent la guerre héroïque de l'In- 
consigo la guerra heróica de la Yndependencia Nacio- || déperdance Nationale. S. E. déplore une perte aussi 
nal. S. E. deplora tan inmensa pórdida, que será mas | grande, qui sera encore plus vivement sentie dans 
vivamente sentida en todo el continente de la América | tout le continent de l'Amérique du Sud, théâtre de 
del sud, teatro de sus mas esclarecidos hechos. ses grands exploits. 

*S. E. el Sr. Gobernador previene ú V. que luego | S. E. M. le Gouverneur vous ordonne de vous oc- 
que sea posible, proceda á verificar la traslacion de los || cuper le plutôt possible de la translation des restes 
restos mortales del finado General á esta ciudad, por || mortels de feu le Général à cette ville, aux frais du 
cuenta del Gobierno de la Confederacion Argentina, || Gouvernement de la Confédération Argentine, pour 
para que á la par que reciban de este modo un testimo- || qu'en recevant ce témoignage éloquent de la haute 
nio elocuente del fntimo aprecio que su patriotismo le || estime, dont son patriotisme l'a rendu digne de la 
hacia merecedor de su Gobierno y de su pais, quede || part de son Gouvernement et de son pays, s'accom- 
tambien cumplida su última voluntad en este punto. — || plisse aussi ea derniere volonté sur ce point. 

El Exmo. Sr. Goberaador ha ordenado igualmente || — 8. E. Monsieur le Gouverneur a également ordon- 
frascripto presente á V. y & la Señora su esposa, || né au soussigné de vous offrir, ainsi qu'a Madame vo- 
hija del esclarecido finado, la viva expresion de ;| tre épouse, digne fille de l'illustre défunt, la vive ex- 
sus sentimientos de dolor por tan inmensa pérdida, y || pression de res sentimens de douleur pour une perte 
‘sus sinceros deseos por que les dispense la Providencia ,| aussi grande, et ses sincères désire pour que la Di 



























e 
Divina todo género de consolaciones. ! Providence vous accorde toute espece de consolations. 
Dios gue. á V.E. ma || Que Dieu vous garde beaucoup d'années. 
Faure Amana. lí Fours ARANA. 
1 —— 
(Duplicado) (Duplicata) 
Tours, 30 de Agosto de 1850. Tours, 30 Août 1850. 


Al Exmo. Sr. Brigadier General Don Juan Manuel EE E. M. le Brigadier Général D. Juan Manuel 
de Rosas. 2 


Exuo. stfior— ExceLtence— 


Un suceso dergraciado me obliga 4 dirigirme respe- | Un événement malheureux m'oblige à m'adresser 
tuosamente & V. E. en esta ocasion, para anunciar 4 || respectueusement à V. E., pour vous annoncer que la 
V. E. que la Divina Providencia acaba de privar 6 la || Divine Providence vient de priver la Confédération 
Confederacion Argentina de uno de sus mas leales ser- |; Argentine d'un de ses plus loyaux serviteurs; V. E., d' 
vidores; 4 V. E. de un digno 6 imparcial apreciador de || uo digne et impartial appréciateur de vos éminens ser- 
sus eminentes servicios; y 4 mi esposa, á mi, y á mis || vices; mon épouse, moi et mes enfans, d'un tendre 
de un tierno y virtuoso Padre, cuya pérdida nos [| et vertueux père, dont la perte nous laisse inconso- 
deja inconsolables, | lables. 

“Mi ilustre y venerado Señor Padre político D. José | Monsieur monillustre et respectable beau-père D. Jo- 
de San Martin, despues de una larga y cruel enferme- || 06 de San- Martin, aprésuoe longue et cruelle maladie, 
dad, expiró tranquilamente en los brazos de sus bijos, || expira tranquillement dans les bras de ses enfans, le 
en la ciudad .de Boloña sobre el mar, Departamento U 17 de ce mois, à Boulogne-sur-Mer, Département du 
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Calais, at three in the afternoon of the 17th Instant, and on the moming of the 20th his mortal remains were 
conveyed without any external pomp, to the Cathedral of snid City, in whose Vault they remain deporited 
till they can be transported to that Capital according to his wishes, that they may repose in the soil of his 
beloved Native Land. 

As his Executor, and in fulfilment of his last will, the painful duty devolves upon me of communicating 
his mournful news, and the honor of acquainting Y. E. of the following clause of his testament 
‘The sword which accompanied me through all the war of Independence in South America, 
be delivered to the General of the Argentine Republic, Don Juan Manuel de Rosas, as a proof of the eatis- 
faction I have felt as an Argentine, on seeing the firmness and wisdom wherewith he has maintained the 
honor of the Republic against the unjust pretensions of the forcigners shat attempted to humble it.” 

‘As soon as a safe opportunity offers, I will have the honor of remitting to Y, ES. that precious memo- 
rial, bequeathed to the Defender of American Inependence, by an old Sol lier whose services to the Country 
YE. has deigned constantly to record, in terms as flattering as honourable. 

With this motive I have the honor of renewing to Y. E) the protestations of respectful adhesion, 
wherewith I subscribe myself, Your Excellency's very humble and obedient servant— 


to Y. 











Mariano Balcarce. 
— 


Announcement of the death of General Taylor, President of the United States. 


We are sorry to announce the death of the renowned General Zachary Taylor, illuetrious Presidert 
of the United States of North America, which lamentable event took place on the 9th July last, at the Man- 
sion of the Executive in Washington, at half past ten at night. This venerable patriot, so beloved for bis vir- 


_EEA——_MMMMMMMM><>>«S<«<A+4+4+4á+4+4á4á4+4+4+>+ A 


del Paso de Calés, 4 las tres de Ia tarde del dia 17 |, Pas-de-Calnis, trois heures du soir, et dans la matinée 
del que rige, y en la mañana del 20, sus restos morta- | du 20, ses restes mortels furent déposés, sans aucune 
les fueron condacidos, ein pompa alguna exterior, á la | pompe, dans la enthédrale de cette ville, dans le ca- 
catedral de dicha ciudad, en cuya bóveda quedan || veau de laquelle ils restbront jusqu'à ce qu'ils puissent 
depositados hasta que puedan ser transladados 4 esa || Etre transportés à Buénos- Ayres, pour qu'ils réporent, 
capital segun sus deseos, para que reposen en el suelo |! selon ses désirs, sur le sol de sa chère Patrie. Y 
de su Patria querida, : Comme son exéculeur testamentaire, et conformé- 
Como albacea suyo, y en camplimiento de su última | ment à sa dernière volonté, je remplis le pénible de- 
voluntad, me toca el penoso deber de comunicar 4 | voir d'annoncer à V. E, cette douloureuse nouvelle, 
V. E. esta dolorosa noticia, y la honra de poner-en | et jai l'honneur de porter à la connaissance de V. E. 
conocimieuto de V, E. la siguiente cláusula de eu |; la clause euivante de son testament— 
testamento— . Le sabre qui m'a accompagné dans toute la 
“3. El sable que me ha acompañado en toda la | guerre de l'indépendance de l'Amérique du Sud, sera 
guerra de la Yndependencia de In América del Sud, | remis à D. Juan Manuel de Rosas, Général de la Ré- 
le será entregado al General de ln República Argen- |. publique Argentine, comme une marque de la satisfec- 
tina D. Juan Manuel de Rosas, como una prueba de |! tion que j'ai éprouvée comme Argentin, de voir la fer- 
la satisfaccion que como Argentino he tenido al ver | meté et la sagesse avec lesquelles il n soutena Phon- 
Ja firmeza y sabiduría con que ha sostenido el honor |: neur de la République contre les injustes prétentions 
de la República contra las injustas pretensiones de los |: étrangères, qui cherchaient à 'humilier 
extrangeros que trataban de humillarla Par la première occasion favorable, j'aurai l'hen- 
Tan pronto como ee presente una ocasion segura, || neur de remettre à V. E. ce précieux souvenir, lé- 
tendré el honor de remitir 4 V. E. esa preciosa memo- | guó au Défenseur de l'Indépendance Américaine 
ria legada al Defensor de la Yndependencia América- || par un vieux eoldat, dont V. E. a daigné rappeler 
na por un viejo soldado, cuyos servicios á la Patria se |! constamment, en termes aussi flatteurs qu'honorables, 
ha dignado V. E. recordar constantemente en térmi- |! les services rendus à la Pa 
nos tan lisongeros como honrosos. | _ Dans cette ocension, j'ai l'honneur de renouveler à 
Con este motivo tengo el honor de renovará V. E. |, V. E. les protestations du respectueux dévouement, 
las protestas de respetuosa adhesion, con que me sus- |; avec lequel je euis de V. E., le très-hemble et obéis- 
eribo de V. E. muy humilde y obediente: servidor— . || sant serviteur— : 



































Mariano Balcarce, Mariano Balcarce. 
—— | —— 
Participacion del fallecimiento del Br, Taylor, | Participation du decès de M. Taylor, Président 
Presidente de Jos Estados Unidos. des Etats Unis. 


Nos es muy sensible anunciar el fallecimiento del Nous sommes bien fachés d'annoncer la mort de I" 
esclarecido General D. Zacarias Taylor, ilustre Presi- || illustre Général Zacarias Taylor, Président des El 
dente de los Estados Usidos de Norte América, cuyo || Unis de l'Amérique du nord, qui arriva le 9 Juillet 
Jamentable suceso tuvo lugar el dia 9 de Julio último || dernier à dix heures et demie de la nuit, à Whashing- 
ea la mansion del Ejecutivo en Washington, á las diez || ton, siège du Gouvernement. Ce vénérable patriote, 

de la uoche:Este venerable patriota,tan amado || ei aimé pour ses vertus et pour sa sagesse, l'était sur - 


















y medi 
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tues and wisdom, was especially esteemed with high respect in his Country, to which he rendered the moat 
eminent military and civic services, with the most virtuous and ardent devotion. 

The sorrow of the Government and People of the United States for that loss, is as just as becoming 
their noble and elevated sentiments, We participate in it with the most profound grief, as a sincere testi- 
mony of onr veneration towards an eminent man, and of our regard and interest for the Government, People 
and relatives. who having the glory of reckoning him among their citizens, now deplore his irreparable Jo: 

The Honourable William Harris Esq.re, with date the 29h October last, officially communicated to 
our Government this lamentable event, by the note which we publish in continuation, as also the estimable 








degree which the Government has deigned to issue in consequence of so mournful a decease. 
¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! \ 


‘The Mister of Foreign 
lets ofthe Govern 
ment of iene age 
Pischarged with OS 
that ebony "tothe are 
(gesting "Confederation. 


TT 


Buenos Ayres, November 8th 1850— 
4 lst year of our Liberty, 35th of our Independence, 
and 2ist of the Argentine Confederation. 





To the Hon. W. A. Harris, Chargé d' Affaires of the United States of North America. 
‘The undersigned has conveyed to the knowledge of H. E. the Governor, Brigadier D. Juan Manuel 
de Rosas, the note of Y. H. dated 291% cf October, of the following tenor— 





Thave this moment receiv: d official inf 
President of tle United States. It becomés my pi 





nation of the decease of General Zachary Taylor, late 
nful duty, therefore, to communicate to your Excellency, for 


the information of the Argentine Government, this sad intelligence. 


por sus virtudes y eabiduría, era especialmente querido | 
con alto respeto cn su patria, à la que prestó emin” 
tes servicios militares y cívicos, con la mas virtuosa 
ardiente consagración. 

El duelo del Gobierno y Pueblo de los Estados Uni. || 

+ dos por esa perdida nacional, es tan justo como proprio 
de sus nobles y elevados sentimientos. Nos asociainos 
4 él con íntimo dolor, como un sincero testimonio de 
nuestra veneración hácia un hombre eminente, y de 
afecto é interés por el Gobierno, pueblo y deudos, que 
teniendo la gloria de contarlo entre sus conciudadanos, 
hoy deploran su irreparable pédida. 

El Honorable Caballero D. Guillermo A. Harris 
con fecha 26 del próximo pasado Octubre, ha «omun 
cado oficialmente á muestro Gobierno este lamentable 
suceso por la nota que publicamos 4 continuacion, co- | 
mo el recomendable decreto que el Gobierno se ha 
dignado expedir á consecueucia de tan sensible falle- | 


cimiento. 














¡VIVA LA CONFEDERACIÓN ARGENTINA! 


ro de Relaciones 








Año 41 de la Libert.,35 de la Ynd., | 


y 21 de la Confeder 
1 Señor Encargado de Negocion de los Estados Uni- 

Aida de ia América del Norte, Caballero D. Guiller- 
mo A. Harr 


El infrarcripto ha elevado al supremo conocimiento 
del Exmo. Sr, Gobernador y Capitan General de la 
Provincia, Brigadier D. Juan Manuel de Rosas, la 
nota de V. S, fecha 29 del próximo pasado Octubre, 
‘eayo tenor es como sigue— 


"En este momento he recibido la noticia oficial del 
fallecimiento del General Zacarias Taylor, reciente : 
Presidente de los Estados Unidos. Me incumbe, pues, } 
el penoso deber de comunicar 4 V.'E. esta triste nue- 






































va para conocimiento del Gobierno. 






tout a un haut degré, dans sa patrie, à laquelle il avait 
rendu des services éminens dans sa carrière militaire 
et civile, avec le plus ardent et vertueux dévouement. 


Le deuil du Gouvernement et du Peuple des Etats- 
Unis pour cette perte nationale est juste et digne de 
leurs sentimens nobles et élevés, et nous le partageons 
avec une profonde douleur, comme un témoignage ein 
core de noire vénération pour un homme éminent, d* 
affection et d'imérét pour le peuple et pour les parens 
qui avaient la gloire de le compter parmi leurs con- 
citayens, et qui en déplorent maintenant la perte irré- 
parable, 





L'Honorable M. Guillaume A. Harris, a communi- 


‘| qué officiellement & notre Gouverneynent, ce triste 6vé- 


nement, parla note que nous publions ci-après avec le 
recommandable décret du Gouvernement sur cette re- 
grettable perte. 


¡VIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE! 


Buénos- Ayres, 8 Novembre 1850— 

L'an 41 de la Lib., 35 de l'Yndép., 

et 21 de la Confédérat. Argentine. 

A M. Guillermo A. Harris, Chargé d'Affaires des 
Etats-Unis de l'Amérique du Nord. 


Le Wiristre des Relations 
‘extenieutes Ta Gouver: 
nement de Bui 





Le soussignó a portó Ala haute connaissance de 
8. E. M. le Brigadier D. Juan Manoel de Rosas, Gou- 
verneur et Capitaine Général de la Province, la note 
de V. S. du 29 Octobre dernier, de la teneur suivante— 

“Je viens de recevoir la nouvelle officielle de la 
mort du Général Zacarias Taylor, Président des Etats- 
Unis; et je remplis le pénible devoir de commoniquer 
à V. E. cette triste nouvelle pour la connaissance du 
Gouvernement, 
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This afflicting event took place on the 93 of July last, at the Executive Mansion, in the city of 
Washington, at thirty minutes after 10 o'clock in the evening.” 


. E; the Governor, on the perusal of the above 


official communication, hus ordered the undersigned to 


manifest to Y. H. the deep regret with which he has received the mournful news of the decease of the Illustrious 





General Zac! 
esteemed for hia virtues and talents, and so particulary 
he had rendered eminent services with the most ardent 

H. E. deeply participates in the great affliction 
the Government and People of the United States, to 
Republic, and whilst sharing in the grief which they 60 











y Toylor, venerable President and citizen of the-United States of North America, so highly 


beloved and respected in his own country, to which 
devotion. 

‘aad sorrow that this melancholy event has caused to 
his family, to Y. H.,and to his fellow-citizens in this 
justly feel, he fervently prays that the Almighty will 


strengthen them with resignation to endure a lose es deplorable as it is distressing. 


God preserve Y. H. many years, 


Fete Arana. 





[VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA ! 


à Death to the rut 
Department of Foreign 
Relations 


f the ills 
which 





In consequence of the lamented dea 
publie of the United States of North Ameri 





'hless Unitariane ! 


Palermo de San Benito, November 8th 1850-- 
4lst year of our Liberty, 35th of our Independence, 
and 91st of the Argentine Confederation. 








ustrious General Zachary Taylor, President of the Re- 


deplorable event was officially communicated to the 








Este afligente suceso tuvo lugar el 9 de Julio ulti- 
mo, en la mansion del Ejecutivo, en la ciudad de 
Washington à las diez y media de la noche 

El Exmo. Sr. Gobernador, impuesto de la transcrip- | 
ta nota, ha ordenado al infrascripto manifieste 4 V. 
8. el profundo dolor, con que ha recibido la muy sen- 
sible noticia del fallecimiento del esclarecido General, | 
no venerable de los Estados Uni- 
. @ Taylor, tan apre- | 
ciado por sus virtudes y sabiduría, y especialmente | 
querido con acendrado respeto en su patria, á que rin- 
dis eminentes servicios con la mas ardiente eonengra- 
cion. 

S. E. toma una parte muy inten: 
sar y afliccion que este acerbo acontecimiento ha cau- | 

lo al Gobierno y Pueblo de los Estados Unides, 4 
sus deudos, & V. S., y & sus conciudadanos en esta | 














enel grande pe- | 








sensible pérdida. 
Dios gue. & V. S.m.* 


Faure ARAÑA. 
¡VIVA LA CONFEDERACIÓN ARGENTINA! 


à Mueran li 


Palermo de San Benito, Noviembre 8 de 1850. 
Año 41 de la Libertad, 35 de la Yndeper 
y 21 de la Confederacion Argentina— 





salvages Unitarios! 


Departamento de 
Relaciones Ex- 
teriores. 














À consecuencia del muy sensible fallecimiento del | 
esclarecido General D. Zacarias Taylor, Preside 1." de 
la República de los Estados Unidos de Norte- Arr ic 











Ce facheux événement est arrivé le 9 Juillet der- 


| nier, à dix heures et demie de la nuit, dans la ville de 


‘| Washington, siege du Pouvoir Exécutif.” 





S. E. M. le Gouverneur, ayant 
de la note qu'on vient de transcrire, a ordouné au sous- 






de lillustre Gégéral Zacarias Taylor, Président el 
citoyen vénérable des Etats-Unis de l'Amérique du 
Nord, si estimé pour ses vertus et pour son savoir, et 
surtout si aimé et si respecté dans sa patrie, à laquelle 
il a rendu des services éminens avec le zèle le plus 








¡| dévoué. 
S.E. partage très vivement la grande douleur que ce, 
triste événement a causé au Gouvernement et au Peu- 






t8-Unis, à ses parens, & V.S. et à ses con- 
dans cette République; et s'oniseant à un 
juste, 11 prie avec ferveur le Tout-Puissant de 
vous accorder la résignation nécessaire pour supporter 
une perte aussi grande que sensible. 


Que Dieu garde V. S. beaucoup d'années. 





Frurt Anam. 





jVIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE ! 


i Mort aux sauvages Unitaires! 


Département _ des 
Relations Exté- 
rieures, 





Palermo de San Benito, 8 Novembre 1850—— 
L'an 41 de la Liberté, 35 de l'Indépendance, 
et21 de la Confédération Argentine 





En contéquence du très-sensible décès de Piliustre 
Général Zacarias Taylor, Président de la Républi- 
que des Etats-Unis de l'Amérique du Nord; événe- 














suceso lamentable, que ha sido comunicado oficiaimen- 





ment déplorable qui a 616 annoncé officiellement au 
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Government on the 29th of October last by the Chargé d'Affaires of said Republic, the Hon, W. A. Harris; 
the Government, —deeply participating in the grief of the Government and People of the United States, as 
well as in that of the relatives of the illustrious General Taylor, whose virtues, merits and wisdom it holds in 
the greatest esteem end respect, decrees— 

Article 14 The civil and military employés shall wear the customary mourning on the 24th Instant, 
as a token of grief for the death, and respect for the memory of the illustrious General Zachary Taylor, lato 
President of the United States of North America. 

24 Let this be published, communicated to whomsoever it may concern, and inserted in the Offical 


Register. 
ROSAS. 
Fours AnaNa. 
—— 


Reply to the false reports given by Señor Pimenta Bueno to the Ministry of Brazil. 


We should have considered it a miracle had the ruthless anitarion Alsina not hastened to avail himself 
‘of the publication made by the Jornal do Comercio, of Rio Janeiro, in the suplement of the 24 of t 
of certain official despatches of the President of Rio Grande, José Antonio Pimenta Bueno, to the Min 
Foreign Affairs, accompanying sables that designate the number of rural establishments, belonging to Brazilians, 
in the Oriental State, from the frontier of Chuy to Cuareim, their actual state and losses, true or alledged, 
suffered by the proprietors during the war. But, as was easily to be foreseen, the dedication of that traitor to 





those celebrated documents has not been delayed. 


It was sufficient that there were calumnious accusations and violent diatribes against the dignity and 





credit of this Republ 


, and above all, that it should be the work of a foreign Chief, forgetful of the circum- 





te al Gobierno con fecha 29 de Octubre último, por el 
Encargado de Negocios de aquella República, Hono- 


rable Caballero D. Guillermo A. Harris 
do el Gobierno profundamente del s 
lo del Gobierno y pueblo de los Estados Unidos, así 
como del de los deudos del ilustre General Taylor, 4 
cuyas virtudes, mérito y sabiduria, dedica la mas sin- 
cerg estimacion y respeto, decreta— 

Art. 1.2 Los empleados civiles et militares lleva- 
rán“el luto de costumbre, el dia veinte y cuatro del | 
corriente, en señal de duelo por la muerte, y de res- 








peto á la memoria del ilustre General D. Zacarías | 


Taylor, Presidente de los Estados Unidos de Norte |, 
América. 
2.2 Publíquese, hágase saber 4 quienes correspon- 
de, y dése al Registro Oficial. 
ROSAS. 


Fens Araya. 
—_ 


Contestacion & los falsos informes dados por el 
Sr. Pimenta Bueno al Ministerio del Brasil. 


Habriamos tenido por un milagro el que no se hu- 
biese apresurado el salvage unitario Alsina 4 aprove- 
charse de la publicacion que el Jornal do Comercio 
de Rio Janeiro hizo por el suplemento de 2 de este 
‘mes, de unos oficios del Presidente de la Provincia del 
Rio Grande, José Antonio Pimenta Bueno, al Mi- 
nistro de Negocios Extrangeros, acompañando unas 
+ planilla8 que designan el número de establecimientos 
de campo pertenecientes & Brasileros, en el Estado 
Oriental, desde la frontera del Chuy al Cuareim, su 
estado actual y pórdidas, verdaderas 6 supuestas, eu- 
fridas por sus propietarios durante la guerra. Mas, 
como era natural preverlo, la dedicacion de aquel 
traidor 4 esos célebres documentos no se ha hecho 

rat. 

Bastaba que hubiese en ellos acusaciones calum- 
niosas, violentas diatribas contra la dignidad y el eré: 
dito de esta República, y sobretodo, que eso fuese 
Ja obra de un Gefe extrangero, olvidado de la cir- 


Num. 22. 























l Gouvernement le 29 Octobre dernier, par l'Honorable 
William A. Harris, Chargé d'Affaires de cette 
épublique, prenant le Gouvernement une part très- 
grande à l'afliction et au deuil du Gouvernement et 
du Peuple des Etats-Unis, ainsi qu'à celui des parens 
de l'illustre Général Taylor, dont les vertus, le mérite, 
et les talens lui inspiraient la plus sincère estime et le 
plus grand respect, décrète : 

Art. 1. Les employés civils et militaires, porteront 
le deuil de coutume, le 24 de ce mois, en signe de 
: deuil pour la mort, et de respect pour la mémoire de 
illustre Général D. Zacarias Taylor, Président des 
! Etats Unis de l'Amérique du nord. 


2. Ce qui sera publié, communiqué à qui de droit, 
etinséré dana le Régistre Oficiel. 


ROSAS. 
Ferre Arana. 
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it 
Réponse aux faux rapports donnés par M. Pi- 
| menta Bueno au Ministère du Brésil. 





Nous aurions regardé comme un miracle que le sau- 
a ne se fut pas empressé de profiter 
ion que le Jornal do Comercio de Rio- 
| Janeiro a faite dana le supplément du 2 de ce mois, de 
| quelques dépâches de José Antonio Pimenta Bueno, 
Président de la Province de Rio Grande, au Ministre 
| des Affaires Etrangères, avec les états des établis 
| semens de campagne appartenant à des Brésiliens dans 
l'Etat Oriental, depuis la frontière de Chuy jusqu'au 
Cuareim, leur état actuel et leurs pertes, vraies on 
| supposées, souffertes par leurs propriétaires durant la 
guerre. Mais, comme il était facile de le prévoir, la pa- 
| Blication de ces fameux documens ne s'est pas 
| tendre de ce traitre. 
















| neuffisait qu'ils renfermassent des accosation 
omnieures, des dintribes violentes contre la digaité et 

le crédit de cette République, et surtout que ce fat? 
| ouvrage d'un chef étranger, qui oubliait la circons- 


24 
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spection and decorum of his high investiture, for the editor of the Comercio to accept it with enthusiarm 
recapitulating the charges which would be deduced against this Country and its legal Government, were the 
facts and the origin of the evils certain. That is to say, that as regards the ascertained certainty of each of the 
cases that Señor Pimenta Bueno mogisterially affirms, with resprot to the losses sustained by Brazilian pro- 
prietors in the territory of the Republic, it were equally ascertained that eaid evils had been caused with 
deliberate intention, and merely through the effect of a decided wish gratuitously to injure them. Unforta- 
nately for the reputation of integrity, that ought to be supposed in a delegate of the General Government of 
the Empire, in the province of Kio Grande, those reports are destitute of truth, aud far from having as their 
object to illustrate it, they do nothing more then exhibit the hostile and turbulent spirit of a disorderly faction, 
that tramples on every thing under the leadership of Pedro Fernandez Chaves, and of a Colonel of the Em- 
pire, Francisco P. de Abreu, Baron de Yacuhy, who has at last attained the advantage of ranking amongst 
his numbers President Pimenta Bueno himself, making him enact the shameful part of an insane declaimer 
against the legal Government of this Repbulic, ia representation of that faction, an enemy at the same time, 
of Brazil. 








On the strength of this accumulation of unfounded charges, of which we will by and by treat, he consi- 
ders himself afterwards entitled to say, that “perhaps there has not been in times of modern civilization an 
example of such treatment either so violent or so barbarous, towards the subjects of a neutral country, as that 
which the forces of General Ovibe have put in practice against the Brazilians.” When in reality what has 
not been seen in modern times, and is only recounted of those in the middle ages, when brate force consti- 
tued reason and right, is that rebel subjects of a Government, which is now called civilized, arm themselves 
an its presence, publicly proc! principles of vandalism, call partizans to whom they promise the fruit of 
their plunder, and thus organised as warlike guests, attack a neighbouring country which is at peace with 
theire, rob and marder not only the citizens eurprised amidst the devastation caused by these malefactors, but 





















eunspeccion y del decoro de su alta investidu 
que el editor del Comercio lo acogiese con ent 
recopilando los cargos, que 4 ser ciertos los hechos y 
el orígen de los males, se deducirian contra este pais 

y su Gobierno legal. Es decir, que sobre la certidum- 

bre averiguada de cada uno de los casos que magis- ;| 
tralmente afirma el Sr. Pimenta Bueno, con relacion «| 











4 perjuicios tenidos por los Brasileros hacendados en 
el territurio de la República, estuviese no menos ave- 
riguado que semejantes males les habian sido causa- 
dos con deliberada intencion, y sulo por efecto de una 
voluntad decidida á dañarlos gratuitamente. Ynfe 
mente para la reputacion de integridad que debiera 
suponerse en el delegado del Gobierno general del 
Y mperio, en la Provincia del Rio Grande, esos jnfor- , 
mes carecen de toda verdad, y lejos de tener por ob- 
jeto ilustrarle, no hacen otra cosa que patentizar el 
espíritu hostil y turbulento de una faccion desorgani- 
zadora que todo lo atropella bajo el caudillnge de Pe 
dro Fernandez Chavez y del Coronel del Ymperi 
Francisco P. de Abreu, Baron de Yacuhy, que ha lo: 
grado por fin la ventaja de afiliar entre Jos suyos al 
mismo Presidente Pimenta Bueno haciéodole repre- 
sentar el rol vergonzoso de insensato declamador 
contra el Gobierno legal de esta República, en repr 
sentacion de esa faccion, á la vez, enemiga del Brasil. | 
Tanto importa haber amontonado esa porcion de | 
hechos falsos, de que mas adelante nos ocuparemos, ' 
para creerse con el derecho de decir despues que “tai 
vez no haya en los tiempos de la civilizacion moderna 
ejemplo de un tratamiento igual, 6 tan violento y bér- 
Baro para con súbditos de un pais neutro como el que 
las fuerzas del General Oribe han puesto en práctica | 
contra log Brasileros.” Cuando en realidad, lo que no | 
se ha visto en los tiempos modernos, y solo se cuenta 
de aquellos de la edad media .en que la fuerza brute : 
constituía la razon y el buen derecho, es que subdi 
rebelados de un.gobierno que se llama ahora c 
zado, se armen á eu vista, proclamen publicamente ! 
principios de vandalismo, llamen prosélitos & quienes ;| 
rometen el fruto de sus rapiñas, y así organizados en ‘| 
Puentes guerreras, se lanzen ú un pais vecino que se | 
halla en paz con el suyo, roben y maten, no solo & los | 
ciudadanos sorprendidos en medio de la devastacion | 
































1 Brésiliens 





pection et le décorum de sa haute position, pour que 
l'éditeur du Comercio Paccueillit avec enthousiasme, ré- 
pétant les accu-ations contre le pays et son Gouverne- 
ment, comme si on avait constanté l'existence et l'ori- 
gine des actes qu'on leur attribue. C'est-à-dire qu'étant 
reconnue l'existence des faits affirmée magistralement 
par M. Pimenta Bueno eur les pertes souffertes par les 

établis sur le territoire de la République, i le 
serait aussi que ces pertes eussent Été causées intenti 
nellement, et avee une volon:é délibérée de leur nuire. 
Malheureusement pour la réputation d'intégrité qu'on 
devrait supposer au d6.6406 du Gouvernement géné- 
ral de l'Empire dans la Province de Rio Grande, ces 
rapports sont entièrement dénués de vérité, et au lieu 
de tendre à éclaireir les faits, ils ne font que montrer I’ 
esprit hostile et turbulent d'une faction désorganisa- 
ice, qui ne respecte rien, sona le patronage de Pedro 
Fernandez Chavez, et du Colonel de l'Empire Fran- 
cisco P. de Abren, Baron de Jacuhy, qui est parvenu 
enfin & attirer dans ses rangs le Président Pimenta 
Bueno lui-méme, lui faisant jouer le rôle honteux d'un 
insens6 déc'amateur contre le Gouvernement légal de 
cette République, au profit de cette faction, qui est en 
méme-temps 'ennemie du Brésil. 





























C'est l'objet qu'on s'est proposé en ramassant tous 
ces faits supposés, dont nous nous occuperons bientôt, 
pour se croire ensuite en droit de dire qu'il n'y a peut: 
être pas dans les temps de la civilisation moderne un 
exemple d'une conduite si violente et si barbare envers 
les sujets d'un pays neutre, que celle que les forces du 
Général Oribe ont tenue avec les Brésiliens.” Lorsqu'en 
réalité ce qu'on n'a jamais vu dans les temps modernes, 
et qui n'appartient qu'au moyen Age, lorsque la force 
brute constitunit la raison et le droit, est que des 
sujeta rebelles d'un geuvernement qui se dit civilisé, 
s'aiment eous sea yeux, proclament publiquement des 
principes de vandalisme, appellent des prosélites aux= 
quels ils promettent le fruit de leurs rapines, et orga- 
nirés de cette manibre en bandes armées, ila se jetent 
sur un pays voisin qui est en paix avec le leur, volent 
et tuent, non seulement les citoyens surpris au milieu 
des ravages causés par ces scélérats, mais leuré pro- 
pres compatriotes. Oui, c'étaient des Brésiliens le pro~ 
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the very compatriots of the invaders. “Yes, the proprietor Don Ricardo Rodriguez and Juan Alemos were 
Brazilians, murdered in the neighbourhood of the house of the former, on the const of Caraguatá, after plun- 
dering and violating his family, which dreadful crime was committed by a force of Juan Sebero, a Lieutenant 
. Colonel of the Empire, an adherent of the hordes of Baron de Yacuhy. The widow Doña Constancia at 
Tres Cruces was a Brazilian, and was completely plundered by the vandals of Yacuhy, at the same time that 
Pedro Nolasco, the father of a numerous family and fifiy yenrs of age, being there was severely wounded by 
two lance-thrusts, and they carried him to the presence of Francisco Pedro de Abreu, Baron de Yacuhy, a 
Colonel of the Empire, who ordered his throat to be cut. Señor Pacheco da Silva is a Brazilian, and his house 
of business at the pass of the Carneiro de Yaguarí was completely plundered, by Juan Sebero a Lieutenant 
Colonel of the Empire, who belonged to a horde of the Baron de Yacuhy. robbing from his camps besides 
eleven hundred head of cattle. Don Antonio Joaquin Rivero of the coasts uf Corrales, and Don Francisco 
Esteves of the neighbourhood of Tacuarembu Chico were likewise Brazilians, and notwithstanding they were 
. plundered of their property, which the robbers of Yacuhy carried to Brazil, the proprietors and their fami- 
lies saving themselves in the forests, merely with the clothes th-ÿ had on. Another portion of proprietors, 
in an excursion the marauders made to Santa Ana, were robbed, their families escaping in the woods of 
Cañas. All these proprietors and their families were Brazilians. 

















This is what occurs to us on the spur of the moment, and confining ourselves to the Department of 
Tacuarembó, as facts connected with Brazilians, whose testimony cannot be rejected. Besides they repose on 
the faith of documents that will probably see the light in due time. Nevertheless-the President of the Province 
of Rio Grande does not mention them; nothing of this has reached his knowledge, although the assassing and 
the robbers openly transported the booty, in view of the Imperial forces, which they carried froth the Oriental 
territory and of which a considerable part belonged to their own compatriots. And still he speaks of civiliza- 
tion outraged by usin the persons and properties of the subjects of the Empire! when it was he, and the 





causada por esos malvados, sino á los mismos compa- || 
triotas de los iavasores. Sí, Brasileros eran el hacen- 
dado D. Ricardo Rodriguez y Juan Alemos asesina- 
dos & la inmediacion de la exsa del primero en la 
costa de Caraguatá, despues de saquearla y violar su 
familia, cuyo horrendo crímen lo cometió una fuerza 
del Teniente Coronel del Ymperio Juan Sebero, d 
pendiente de lus hordas del Baron de Yacuhy. Brasi- 
lera es la viuda Da. Constaucia en las ‘I'res Cruces, y 
1u6 completamente saqueada, por los vántlalos de Ya- 
euby, en circunstancias que hallándose allí el vecino 
D. Pedro Nolusco, padre de numerosa familia y de 
cincuenta y dos años de edad, lo hirieron gravemente 
con dos lanzazos, y lo llevaron_6 la presencia del Co- 
ronel del Ymperio, Francisco Pedro de Abreu, Baron 
de Yacuby, quien lo mandó degollar. Brasilero es el ! 
Sr. Pacheco da Silva, y fué completamente saqueada 
su casa de negocio en el paso de Carneiro de Yagua- * 
ri, por el Teniente Coronel del Ymperio Juan Sebero, 
que prrtenecia la horda del Baron de Yacuhy, ro- 
bándole ademas mil cien reses de su campo. Brasile- 
ros son tambien D. Antonio Joaquin Rivero de la 
costa de los Corrales, D. Francisco Esteves de las 
puntas de T'acuarembé-chico, y sin embargo fueron 
despojadua de eus haciendas que los salteadores de 
Yacuhy se llevaron al Brasil, salvándose los estan- 
cieros y sus familias en los montes, apenas con la ropa 
que tenian sobre sí. Otra porcion de hacendados, en 
la marcha que hicieron los depredadores para Santa . 
Ana, fueron robados, escapándose las familias en los . 
montes de las Cañas. Todos esos estancieros y sus 
familias eran Brasileros. 

Esto es lo que ahora por lo pronto, y limitándonos 
4 solo es Departamento de Tacuarembó, nos ocurre, 
como hechos que, perteneciendo 4 Brasileros, eu testi- 
monio uo se puede rechazar. Ademas ellos reposan 
sobre ladé de documentos que probablemente verán 
luz en su debida oportunidad. Sin embargo el Pre- 
idente de la provincia de Rio Grande no los men- 
clona; nada de eso ha llegado & su noticia, 6 pesar de 
que los asesinos y ladrones transportaban francamente, 
4 la vista de las uerzns del Ymperio, el botin que lle- 
vaban de la campaña Oriental, y del cual pertenecía 




































priétaire D. Ricardo Rodriguez, et Juan Alemos, as- 
sassinée près de la maison du premier sur les bords de 
Caraguatá, après avoir pilló et deshonoré sa famille, 
crime horrible qui fut commis par le Lieutenant Colo- 
nel de l'Empire, Juan Sebero, appartenant aux hordes 
du Baron de Jacuhy. Brésilienne est la veuve Da. 
; Constancia établie aux Tres Cruces, qui fat eomplete- 

ment saccagée par les vandales de Jacuby, avec la cir- 
constance, que se trouvant près de la le paysan D. Pe- 
dro Nolasco, père d'une nombreuse famille et Agé de 
cinquante deux ane, ils le blessdrent grièvement de 
deux coups deslance, et Pamenerent devant le Colonel 
de l'Empire, Francisco Pedro de Abreu, Baron de Ja 
cuhy, qui le fit égorger. Brésilien est M. Pacheco da 
; Silva dont la maisen de commerce, près le pas de Car- 
neiro de Yoguari fut complètemedt ‘dévalisée par le 
Lieutenant Colonel de l'Empire Juan Sebero, qui ap- 
partenait à la horde du Baron de Jacuhy, lui ayant 

‘ol6 en méme temps onze cents animaux de son trou- 
peau. Brésiliens sont également D. Antonio Joaquin 
Rivero sur les bords de Corrales, D. Francisco Esteves 
près les sources de Tacuarembó-chico, et qui ne furent 
pas moins pour cela privés de leurs animaux, que les 
brigands de Jacuhy firent passer au Brésil, après avoir 
obligé les maîtres et leurs familles A se cacher 
dans les bois, avec le peu d'habits qu'ils avaient sur 
eux. Une autre partie de fermiers, dans la mar- 
che de ces voleurs vers Santa-Anna, furent volés, 
et obligés de se -réfugier avec leurs familles dans 
les bois de las Cañas. Tous ces gens, et leurs familles 
| étaient Brésilien. ° 




















C'est ce que nous pouvons dire pour le moment, 
! nous bornant au Départemen: de Tacuarembó; ce sont 
| des faits qu'on ne peut pas nier, car ils appartiennent 
| & des Brésiliens: ils se fondent d'ailleurs eur des do- 
| cumens, qui seront probablement mis au jour dans un 
moment opportun. Cependant le Président de la Pro- 
| vince de Rio Grande n'en parle pas: rien de tout cela 
n'est arrivé à sa connaissance, quoique les voleurs et 
| les aseaesins cussent transporté continuellement, sous 
les yeux des forces de l'Empire, le butin quí 
fait d le territoire Oriental, et dont une grande 
























bastante parte d sus mismos compatriotas. Y habla 


| partie appartenait a leurs compatriotes. Et il parle de 
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authorities dependant on him who, not only did not prevent it,as it was their bounden duty, from humanity, and 
in fulfilment of the compromises to which they are bound by the law of nations, but who scandalously fume nt- 
ed those criminal enterprises, protecting the robbers after they were driven to Brazil, by the nativoal forces 
of the Republic, and regarded and honoured the Baron de Yacuhy wih the greatest deference, inetead of 
irons which a civilized Government would have known to place on the feet of a maiefactor of his clase of a 
man who, to the crimes he had commited in a neighbouring country with elements taken from the Brazilian 
territory, added that of having rebelied against his own Government, which he boasted aloud of treating with 
contempt. It is also certain that soid man, that detestable vandal, thief and murderer, was well received 
by the Imperial Government and its Ministers, so as to transport himself anew in puce to bis Province, pro= 
bably encouraged to new acte of atrocity and barbarity, for which he is perhaps preparin at this very moment. 








President Pimenta Bueno supposes that the number of ra? deries upon Brazilian propert'ns is two lune 
dred and forty, out of three hundred and orld, which form the whole of the estabishments comprehended in the 
fou statesments which he remitted to the Imperial Ministry. We are in a posicion to disp.ove it, not only 
as regards the alledyed robberies in the sense which he choores to give to the necessary and just measure of 
the embargoes practised on some of them, but with respect to their enormou: ly exaggerated number, and 
calculated to surprise and deceive the Government of Brazil, to larm the mu!:itude, and to arouse resentment, 
in view of the gloomy picture he presenta to it, as work of the hatred which he imputes to the Government 
and people of this country, against the citizens of the Empire scitied in it. “As if this Country and its Govern» 
ment had not given most eminent proofs of ite decision in protecting the honaured foreign resident, whatever 
may be his nationality, provided he confine his efforts to the industry and labour in which he is engaged, 
respecting the lawa! The establishments embargoed scarcely reach a Pus part of the entire number men- 
tioned by Pimenta Bueno; but we do not cay this because the number being greater the measure weuld ccase 
to be as just and necessary as it is beiug much less: the justice would Le the same, and this would only prove 





























todavia de la civilizacion ultrajada por nosotros en 
las personas y propiedades de los subdites del Yin- 
perio! cuando es él, y las autoridades de su depen- 
dencia quien no solo no impidieron, como era de su 
rigoroso deber, pqr humanidad y en cumplimiento de 
los compromisos & que están ligados por el derecho ” 
público, sino que fomentaron eccandulosamente esas 
criminales empresas, umparando 4 los salteadorcs 
despues que eran arrojados pura el Brasil por la fuerza 
nacional de la Republica, y los contemplaban, y hon- ° 
raban al cabecilla Yacuhy con las mayores convide- :! 
raciones, en vez de los hierros que un gobierno civili- " 
zado hubiera sabido poner en los pics de un malvado 
de su clase: de un hombre que agregaba à los delitus 
cometidos en el pais vecino, con elementos sacados 
del territorio brasilero, el de haberse rebelado contra 
su propio gobierno, á quien hizo alarde de despreciar : 
altamente. Es verdad tambien, que ese mismo hom- | 
bre, ese vándalo, ladron y asesino detestable, fué bien 
recibido por el Gobierno del Yinperio y sus Ministros, 
para trasiadarse tranquilo de nuevo á su provincia, 
probablemente alentado para nuevos actos de atro- 
cidad y de barbarie, á que quizá se prepara en estos 
propios mementos. 

Supone el Presidente.Pimenta Bueno que el uû- 
mero de los despojos de propiedades brasileras es de 
doscientos cuarenta entre trescientos y pico, que hacen 
la totalidad de los establecimientos comprendidos en’ 
los cuatro estados que remitió al Minist=rio Imperial 
Estamos en aptitud de desmentirlo, no ya sobre los 
supuestos despojos en el sentido que el dá 4 la me 
da necesaria y justa de los embargos trabados sobre 
algunos de ellos, sino respecto de eu número, extraor- | 
dinariamente abultado, y calculado para sorprender | 
y engañar al Gobierno del Brasil, alarmar 4 la multi- +| 
tud, y despertar rencores, á la vista del cuadro desgra- ' 
ciado que le ofrece como obra del odio que atribuye || 
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al Gobierno y habitantes de este pais contra los cin: 
dadanos del Ymperio avecindados en él. Como si este 
pais y su Gobierno no hubieran dado eminentísimas 
pruebas de su decision 4 proteger al honrado vecino 
extrangeno, cualquiera que sea su nacionalidad, con 
tal que respetando sus leyes, contraiga sus esfuerzos 4 | 
la industria y al trabajo en que se ocupa! Apenas 4 y 











la civilisation outragóe par nous, aur les personnes e 

'a des ex jets de l'Empire! Lorsque c'est lui, 
rités qui en dépeudent, qui non seolement 
ne s'opposerent pas, comme il é:aitde leur strict devoir 
de le faire par humanité,et conformément aux preserip= 
tions du droit public, mais qui encouragèrent ecanda. 
leusement ces forfaits, protégeant les brigands qui. 
étaient rejetés dans le Brésil par les forces nationales 
de la République, et prodigañnt à Jacuhy lee plus gran- 
des marques de respect, au lieu de le charger des cbai- 
nes qu'un gouvernement civilieé aurait mis aux pieds d 
un se&iCiat de son espéce: d'un homme qui ajoutait aux 
crimes comunis dans ua pays voisin, avec des éémens 
tirés du tenitvire Brévilien, celui de s'être insurgé con- 
tre on propre Gouvernement, qu'il se faisait un hon= 
neus de mópriser publiquement. Il est vrai aussi que 
ce même homme, ce vundale, ce voleur et assassin 
détestable, a 6:6 parfaitement reçu parle Gouverne- 
ment de l'Empire, et par ses Ministres, pour se pré- 
senter de nouveau tranquillement dans sa Province ; 
probablement avec l'intention de l'engager à commettre 
de nouveaux actes d'atrocité et de barbarie, auxquela 
il se prépare peut-être en ce moment. 























Le Président Pimenta Bueno suppose que le nom- 





bre des établissements Brésiliens dépouillés, est .de 
deux cent quarante à trois cents et plus, qui repiósen- 
tent la totalité des établissemens compris dans les qua. 
tre états qu'il a remis au Ministère Impérial. Nous 
sommes en état de le démentir, non pas sur ces spolis- 
tions eupposées, comme il appelle In mesure nécessaire 














, et juste des embargos mis a quelques une d'eux; mais 


sur leur nombre, excessivement exagéré, et calculé 
pour surprendre et tromper le Gouvernement du Bré- 
sil, pour alarmer la multitude, et pour inspirer des ran- 
cunes par ce tableau lugubre qu'il trace comme étant 
l'œuvre de la haine qu'il attribue au Gouvernement et 
aux habitans de ce paye contre les citoyens de l'Em- 
pire. Comme ei ce pays et son Gouvernement n' 
avaient pas donné des preuves éclatantes de leur d6- 
cision A protéger l'honnéte étranger, quelle que soit 
ea nationalité, pourva que, tout en respectant les lois, 
il s'occupe de ses travaux et de son industrie ! Le 
nombre des estancias embarguées est à peine la 
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the greater number of those who had offended. We eay it to show that in the meditated number of the Pre- 
sident of Rio Grande, his bad faith may be exposed, and his desire to criminate the Government of the Re- 
public. To enter upon the detail of the reasons, why these establishments were embargoed, to justify the act 
on the part of our authorities, besides being a wearesome task, would offend the good sense of the publics 
which does not misrepresent, and accords justice to proceedings which in themselves accredit it: but allow 






























































us to cite from amongst the sum total of these, a f w reapecting the causes that gave occasion to the embar- 
goes. Francisco Pedro de Abreu, Baron de Yacuhy, for example, besides the crimes of every descriptions 
committed in his piratical iucursions, upon the territory of the Republic, besides violating by armed force the 
dispositions of the supreme authority, which prohibited the extraction of black catile for Brazil, contrabanded 
nine thousand head of black cattle, and three hundred horses, from his establishment of Tueumby and Na- 
quiná. Antonio Fernandez Litna; seven thousand black cattle, one thousand horses and two hundred sheep. 
Fortunato Fernandez, two thousand black caitle, and two hundred horses. Jacinto Guedez, an Imperial Co- 
Jonel, nine thousand head of black catile, two thousand horses, and two handred sheep. Francisco Alvez, 
two thousand head of black cattle, and five hundred horses, Buena Ventura Barcelos and Alberto Correa, 
four thousand head of black cattle, and two hundred horses. Juan Braseiro, five thousand head of black eat 
le, and six hundred horses. Juan José de Vargus Istoca, five thousand head of black cattle, and one hundred 
and eighty horses. Manuel Ramos, one thousand head of black cattle, and two hundred horaes. 

So that those in alone have contrabanded, fifty thoueánd head of black cattle, which in ordi- 
oo 
jon cuarta parte del total citado por el Sr. Pimento | quart de celai indiqué par M. Pimenta Bueno, Nous 
Bueno llegan las estancias embargadas; pero n> es * A A Ñ 
Que digamos esto por que al facee mayor ese ndmero ¡PS Yovlons pas dire par cela, que sile nombre en était 
dejára de ser tan justa y tan necesaria la medida co- , Plus grand, la mesure aurait été moins juste et moins 
mo siendo mucho menos: lo justicia seria la misma |, nécessaire que s'il avait 616 moindre. La justice ve- 
eso no probaria otra cosa sino el mayor nümero de à py; la me A : i" 
fos que habian delinquido. Lo decimos para hacer ver, : Tt lo máme, et tout ce qu'on prouverait ce serait 
que en la ponderada suma -del Presidente del Rio | Qu'il y aurait cu plus d'infracteurs. Nous le disons 
Grande se pone de manifiesto su mala fé, y su deseo | pour montrer que dans le compte exagéré du Président 
de acriminar al Gobierno de la República. Entrar en | ge Rig Grande, on reconnait clairement sa mauvaise 
el detall de las razones por qué se han embargado |: ©. AO 
eras estancias para justificar el hecho por parte de | fi et son désir d'accuser le Gouvernement de la Répa- 
nuestras autoridades, ademas de que seria una tarea ! blique. Entrer dans le détail des raisons qu'on a eues 
cansada, ofenderia el buen sentido público que no pour mettre l'embargo à ces estancins, et pour justifier la. 
tergiverea y que acuerda justicia & los procedimientos * Eo ed té 4 
queen sf mismos la aereditan pero séanos permitido | CoBduite de nos autorités, ce serait non seulement 
citar, de entre la totalidad de ese número, unos cuan-¡ une táche ennuyeuse, mais de une offence au bon 
tos sobre las causas que han dado mérito à los embar- ' sens public, qui ne se laisse pas entrainer, et qui rend 
gos. Francisco Pedro de Abreu, Baron de Jacuhy, ' justice à ceux qui la méritent. Mais qu'il nous soit per- 
por ejemplo, ademas de los crímenes de todo género | mis de citer quelques faits, parmi tant d’autres, et de 
cometidós en sus incursiones piráticas sobre el suelo |! faire connaitre les motifs qu'on a eus pour mettre ces em 
de la Republica, ademas de violar á mano armada '| bargos. Francisco Pedro de Abreu, Baron de Jacuhy, 
lus disposiciones de la auteridad auprema que prohibia |: par exemple, outre les crimes de tout genre qu'il a com- 
la extraccion de haciendas vacunas para el Brasil, | mis dons ses incursions piratiques sur le sol de la Ré- 
“contrabandeé nueve mil animales vacunos de su es- | publique, outre ses infractions à main armée des diepo- 
tancia de Tacumby y Naquiná, y trecientos-caballa- |' sitions de l'autorité suprême, qui avait défendu l'extrac- 
res, Antonio Fernandez Lima, siete mil animales va- |, tion du bétail pour le Brésil, passa en contrebande 
cunos, mil caballares y doscientos lanares. Fortunato :: neuf mille bœufs et trois cents chevaux de son ét 
Fernandez, dos mil nnimales vacunos y doscientos ca- | blissement de Tacumba et de Naquina. Antonio Fer- 
ballares Jacinto Guedez, coronel imperial, nueve mil +; nandez Lima, sept mille bœufs, mille chevaux, et deux- 
animales vacunos, dos mil caballares y doscientos la- | cent brébis. Fortunato Fernandez, deux mille bœufs, et 
nares. Francisco Alvez, dos mil animales vacunos y || deux cent chevaux. Jacinto Guedez, Colonel Impe: 
quinientos caballares. Buenaventura Barcelos y Ai- || neuf mille bœufs, deux mille chevaux, et deux-cent 
berto Corres, cuatro mil animales vacunos y doscien- |, brébis. Francisco Alvez, deux mille bœufs et cinq 
tos caballos, Eleuterio Severo, mil quinientos animales |, cent chevaux. Buenaventura Barcelos, et Alberto Cor- 
vacunos y cincuenta caballos, Demetrio Rivero, cuntro |! rea, quatre mille bœufs,et deux cent chevanx, Eleuterio 
mil animales vacunos y quinientos caballos. Juan |: Severo, mille cing-cent bœufs, et cinquante chevaux, 
Braseiro, cinco mil animales vacunos y seiscientos ca- || Demetrio Rivero, quatre mile bœufs, et cing cent 
ballares. Juan José de Vargas Yeloca, cinco mil ani- || chevaux. Juan Braseiro, cing mille bœuf, et six cent 
males vacunos y ciento ochenta caballos: Manuel | chevaux. Juan José de Vargas Iscola, cing mille boeufe 
Ramos, mil quinientos antmales vacunos y doscientos | et cent quatre-vingt chevaux. Manuel Ramos, mille 
caballos, cing-cent bœufs, et deux cent chevaux. 

Por manera que esos solos individuos han contra- || De manière que ces individus seulement ont passé en 
bandeado cincuenta mil animales vacunos, que en el |! contrebande cinquante mille bœufs, qui en temps ordi 
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nary times would have cost them as many thousands of dollars, now defrauded from the public revenue, by the 
established duty which was paid on each head on passing to the neighbouring Province. This is without 
reckoning the considerable sum to which the duty would amount on horses, and without taking into consi- 
deration the charge that would result for the considerable number of cattle robbed by the Baron de Yacuby 
and his followers, transported by them to Brazil. We only speak of the cattle taken from their own esta~ 
blishments. Meanwhile those proprietors possess lands and cattle in our territory: waiving, as we have said, 
their political offence, would it be just that the State should see itself defrauded even of its fiscal duties, and 
not hold their existing property responsible for them? Notwithstanding this, Pimenta Bueno and his circle of 
agitators call that measure tyrannical and exclaim against it. 











With regard to the losses which proprietors in general have suffered, from the prolongation of a war 
which is in a great part owing to Brazil, by its mission of Abrantes near the European Cabinets in 1845, and 
by the subsequent conduct of the Empire, towards the Republics of the River Plate, the reasons are numberless 
that crowd upon our mind for rejecting the complainis whereby the Brazilians ptetend to justity their most 
infamous, their deplorable conduct towards us. We there see cited losses that date from 1843, and even from 
1839, taken in general against the Government of H. E. the President of the Republic, Brigadier General Don 
Manuel Oribe, and the forces under his command, very few of which correspond to them. The evils that war 
brings along with it, comprehend all: they injure the native in the same way as the foreigner, and nevertheless 
it is rare to see those complain and ask redress for what it was not in the power of any one to prevent. It is 
a known principle, that the foreigner who establishes himself iá any country, subjects himself by the act to 
certain inevitable evils in a state of war; and if mony of the Brazilian proprietors by the necessary conse- 
quences thereof, have seen theuselves compelled to abandon the care of their cattle with the requisite contrac- 
tion, and they have got mixed or dispersed; if some of them have bad to abandon their establishmente, what 
right has he to complain thereof, when the public authority has not been a direct party in the calamity of said 


















tiempo ordinario les habrian costado otros tantos miles 


| 


naire leur auraient couté autant de 





ille piastres, 


de pesos, desfravdados hoy 4 la renta pública, por el { qu'ils enlevaient au trésor public, le privant du droit 


derecho establecido, y que pagaba cada cabeza 4 su 
paso para la provincia vecina. Esto es sin contar | 
considerable suma & que ascenderia el derecho sobre 





| 


animales caballares, y sin que tratemos del cargo que | 
resultaria del gran número de ganados robados por el + 
Baron de Jacuhy y sus secuaces, transportados por ;! 


ellos al Brasil. Hablamos solo de las haciendas sacada: 
de sus propios establecimientos. Entretanto esos pre 
pietarios puscen campos y haciendas en nuestro terri- 
torio: prescindiendo, como lo hemos dicho, de su delito 


político, ¿seria justo que el Estado se viese defraudado : 
hu 





de sus derechos fiscales, y no hiciese responsables 
de ello 4 los bienes existentes? Esto no obstante, el 
Sr. Pimenta Bueno y su círculo de agitadores, llaman 
tiránica á esa medida, y claman contra ella. 
Relativamente 4 los perjuicios que en general han 
sufrido los hacendados por las prolongaciones de una 
guerra, que en gran parte se debe al Brasil, por su mi- 


sion de Abrantes ante los gabinetes europeos el año | 


45, y por la subsiguiente conducta del Y mperio hácia 
las República del Rio de la Plata, infinitas son lasra- 
zones que se agolpan á nuestra mente para rechozar 
las quejas con que los Brasileros pretenden cohonestar 
su pésima, su deplorable conducta hácia nosotros. Ahí 


vemos citar perjuicios que datan del año 43, hnsta | 


del 39 , tomados en general contra el Gobierno del 
Exmo. 8. Presidente de ln República, Brigadier G 

neral D. Manuel Oribe, y las fuerzas de su dependen 
cia, que en la menor parie les corresponde, Los male: 
que la guerra en sí misma trae, á todos comprenden: 
de la propia forma dañan al nacional que al extragero, 
y sin embargo es lo mas raro ver que estos se que 
jan y piden reparaciones por lo que no ha estado en 
mano de nadie el poder de evitar. Es un principio sa- 
bido, que el extrangero que se establece en un pais 
cualquiera, se ha sujrtado por el hecho 4 ciertos males 

















hacendados Brasileros, por lás consecuencias forzosas 
de ella, se han visto obligados á no poder cuidar sus 








Gtabli, et que devait payer chaque tête de bétail 
à sa vortie du territoire de la République. Sans 
compter la somme considérable à laquelle s'élevait 
le droit eur les chevaux, et sans parler de la culpabilité 
du Baron de Jacuhy pour le grand nombre d'animaux 
que lui et ses partisans ont volés, et fait passer au 
Brésil. Noua ne parlons que de ceux qui sont sortis de 
leurs propres établissemens, En attendant, ces pro- 
priétaires ont des terres ct des bestiaux dans notre 
territoire. Sans parler, comme nous l'avons dit, de 
leur crime politique, serait-il juste que l'Etat se vit 
privé de ses droits fiscaux, et qu'il n'en rendit pas res- 
ponsables les biens exisians? Malgró cela M. Pimenta 
Bueno et sa suite d'agitateurs, appellent cette mesure 











I tyrannique, et crient contre elle, 


Quant auk pertes éprouvées par les propriétaires, 
en conséquence de la prolongation de la guerre, qu’ 
on doit en grande partic au Brésil, & cause de la 
mission d'Abrantès près les cabinets européens en 
1845, et de la conduite de l'Empire envers les Re- 
publiques du Rio de la Plata, plusieurs raisons se 
présentent à notre esprit pour rápendre aux plain 
tes que font les Brésiliens pour justifier la conduite 
inique et déplorable qu'ils ont tenue envers nous. On 
y parle de préjudices qui-datent de 1843, et mème 











: de 1639, qu'on impute au Gouvernement de S. E. 


M. le Brigadier D. Manuel Oribe, Président de la Ré- 


. publique, et aux forces qui sont à ses ordres, et qui n° 


y ont eu aucune part. Les maux que la guerre en- 
traîne avec elle, frappent tout le monde: ils tombent 
sur le national comme sur l'étranger, et cependant il 
est tros rare qu'ils se plaignent et qu'ila demandent 
des réparations pour ce qu'il n'a été au pouvoir de 
personne d'empêcher. C'est un principe reconnu, que 
l'étranger qui s'établit dans un pays quelconque, se 








“eoumet par le fait aux malheurs inévitables d'un 
inevitables en el estado de guerra; y si muchos de los, état de guerre; et si plusieurs des propriétaires Brési- 


i 


liens, par es conséquences forcéer, se sont vus obli- 
gés de ne pouvoir pas soigner leur bétail avec touts 


ganados con la debida contraccion, y estos se han || l'attention qu'il fallait, et si leurs troupeaux se sont dis- 


confundido 6 dispersado; si han tenido que abandonar 
algunos sus establecimientos, cuando la autoridad pú- 


| 


persés ou entremélés; sil y en a eu d'autres qui ont du 
abandonner leurs établissemens; pourvu que l'autorité 
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individual foreigner? Accordingly, with what reason does Señor Pimenta Bueno wish to form charges for losses 
that his compatriots have suffered in this Republic, owing to the exceptional state in which they were placed, 
and especially when he very carefully abstains from stating that those losses were evidently occasioned by the 
enemies of the State? Here isa fact that leaves no room for doubt in this respect. In one of the notes or remarks 


which the ruthless unitarian Aleina has extracted, taken from the statements of the President of Rio Grande, 


it 





thousand animals,’ 
to the troops of 





Others of the charges lavished refer.to times and. places when those Cl 
and, nor were where the perpetration of thei 





directed, had no independent cor 
case of Colonel Don Diego Lamas in 1843. 


id tha: upon an establishment,—one of those on account of which charges are made aguinst us, —“There 
were one year more than a thousand men, with Colonel Bernardino Baez, who consumed and wasted four 
and we now ask, did Don Bernardino Baez with that thousand men beiong forsooth 
. the President, Don Manuel Oribe?— 





against whom they are 
ts are alleged. Such is the 





Respecting the loss of slaves in the Department of Maldonado, by subjects of the Empire, at the times 
to which the remarks of the President of Rio Grande refer, we have nothing more to say, than that the fact is 
absolutely and fotoriously false. Proprietors transported thvir slaves to Brazil without the Government taking 





any of th>m fo: ary parpos»; and it is necessity no: to 


ct 
of the incendiary ruthless unitarian Rivera were sll traversing that department. 


forget that at ths time under consideration, the hordes 


Moreover, the supposition that H. E. the President, Brigadier General Don Manuel Oribe, has made 





a present of an establishment belonging to Brazil 
of his fiends, is absurd, is despicable, H. E. th 








and that Colonel Lamas hae disposed of others in favour 
resident never touched any establishment belonging to 


subjects of the Empire, and consequently much less would a subaltern Chief under his command do go. 


blica no ha sido parte directa en esa calamidad del 
particular extrangero, ¿qué derecho tiene este 
quejarse de aquella! Arf, pues, ¿con qué razon quiere 
hacer cargos el Sr. Pimenta Bueno por las pérdidas 
que han exprrimentado sus compatriotas en esta Re- 
Pública, debidas al estado excepcional en que se ha 
‘encontrado, y sobretodo cuando en esos quebrantos 
se guarda muy bien de señalar los que han sido evi- 
dentemente causados por los enemigos del Estado ? 
“Ahí está un hecho que no deja logar á dudas en ese 
sentido. En una de las notas ú observaciones que ha 
extractado el salvaje un 

Jos estados del Presidente del Rio Grande, se dice que 
en una estancia—de esas de los cargos que se nos ha- 
cen—“estuvieron mas de un año mil hombres con el 
Coronel Bernardino Baez, los cuales consumieron y 
derrocharon cuntro mil reses” y preguntamos ahora 
nosotros, ¿D. Bernardino Baez, con esos mil hombres 
pertenecian acaso 4 las tropas de 8. E. el Presidente 
D. Manuel Oribe? 

Otros de los cargos prodigados se refieren 4 tiempos 
y lugares en que los Gefes contra quienes se dirigen no 
tenian mando independiente, ni se hallaban en donde 
se supone la perpetracion de sus hechos. Tal eugede 
con el Coronel D. Diego Lamas en el año 43. 

Sobre la pérdida de esclavos en el Departamento 
de Maldonado, por súbditos del Ymperio, en los tiem- 
pos & que se contraen las anotaciones del Presidente 
del Rio Grande, no tenemos otra cosa que decir, sino 
que el hecho es absoluta y notoriamente falso. Esos 
hacendados transportaron al Brasil sus esclavos, sin 
que el Gobierno tomase para nada á ninguno de ellos: 
y es preciso no olvidar que en la época de que se 
trata, recórrian todavia ese Departamento las hordas 
del incendiario pardejon salvage unitario Fructuoso 
Rivera. 

Por lo demas, la suposicion de que el Exmo. Sr. 
Presidente, Brigadier General D. Manuel Oribe, ha 
regalado una estancia perteneciente á Brasileros,y que 
‘el Coronel Lamas ha dispuesto de otras en favor de sus 
amigos, es absurda, es miserable. S. E. el Presidente 
Oribe jamas ha tocado 4 establecimiento alguno de 
súbditos del Ymperio;y por consecuencia mucho menos 
lo haria un gefe subalterno de su dependencia. 





























rio Alsina, tomándolas de : 





publique n'ait eu aucune part directe A ces malheurs 
particuliers des étrangers, de quel droit s'en plain» 
draient-ils ? Et sur quoi se funderait-il M. Pimen- 
ta Bueno pour l'accuser des pertes de ses compa- 
triotes, dues à l'état exceptionnel de cette République, 
surtout, lorsque il se garde soigneusement de signaler 
celles qui ont 616 évidemment causées par les ennemis 
¡ de l'Etat? Voila un fait qui ne laisse auoun doute à 
, cet égard. Dans Pune des notes, ou observations que 
le sauvage uoitaire Alsina a tirées des états du Pre- 
; sident de Rio Grande, il est dit que dan: e de ces 
estancias (celles qui entrent dans les accusations por- 
tées contre nous) mille hommes, aux ordres du Colo- 
‘nel Bernardino Baez, y restèrent pour plas d'un an, 
ety consommrent quatre mille animaux:" et nous 
-demanderons si D. Bernardino Baez, et ses mille hom- 
mes, appartenaient à l'arnée de $. E. M. le Pré 
deat Oribe? 











I, 

|," 1 y a d'autres griefs qui se rapportent à des temps 
et a des lieux, où les chefs qu'on accuse n'avaient 
| Aueun commandement indépendant, et n'étaient pas 
où l'on dit que ces faits se sont passés. C'est le cas du 

. Colonel D. Diego Lamas qu'on dit arrivé l'année 





l; Quant à la perte d'esclaves appartenant aux sujets 
| de l'Empire, dans le Département de Maldonado, aux 

époques marquées dans les notes du Président du Rio 
: Grande, tout ce que nons pouvons dire, c'est que le 
| fait est absolument et évidemment faux. Ces indivi- 

dus firent passer leurs esclaves au Brésil, sans que le 
+ Gouvernement en eût pris aucun; et il ne faut pas 
is oublier qu’à l'époque dont on parle, les hordes de Pia- 
|| cendiaire Fructuoso Rivera infestaient encore ce Dé- 


"| partement— 
| 

|, Au surplus, la supposition que S. E. M. le Prési- 
!' dent, Brigadier Général D. Manuel Oribe, ait donné 
Y une estancia appartenant & des Brésitiens, et que le 
| Colonel Lamas en ait fait autant en faveur de ses 
“| amis, est abeurde et pitoyable, car S. E. M. le Prési- 
|: dent Oribe n'a jamais disposé d'aucune propriété appar- 
| tenant à des sujets de l'Empire, et par conséquent 











eucun de ses chefs aurait on6 le fa 
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Nor is ths mistake leas sottish of which the ruthless aniterian Alsina: pretends to avail himself, when 
traslating from the statements of the President of Rio Grande the words in whose power the establishments 
are, he says affirmatively that oreupied by forces of HL E. President Oribe, Señor Pimenta Bueno could not, 
without giving very unfavourable proofs of himself, say so flagrant a falsehood. 

‘That all the establishments are where the jurisdiction of the Government of II. E. reaches, a fact as it 
is, since the whole country is so with exception of the environs of Montevideo, is a very different thing from 
the interpretation given to the words recorded in the statistical tables of the Presideat of Rio Grande, aup= 
posing that said establishments were occupied by our military forces. 


We said at the commencement that the reports of Señor Pimenta Bueno to the Ministry of Brazil 
were destitute of all truth, and we must not conclude without adding that they are monstruoualy informal, 
because the enumeration of the losses of which the Brazilians are soid to have been victims, appears justified 
by no regular data. ls nothing more requisite then than to admit as valid the word of any one that says, 
“they have plundered me of my. property in the Oriental State, which consisted of so many leagues of land 
and so many thousand head of cattle? Is it with this kind of vouchers, that the conduet of a foreiga Go- 
vernment is criminated befoie his own and the opinion of the public, by the Chiet of a Province, in whom the 
confidence of his sovereign is deposited ? 















Did not the too great-lenath of this article restrain us, we mizht proceed to prove by unimpeachable 
ducumente, how much falsehood there is in various of the cases cited by Señor Pimentn Bueno, By good for- 
tune we know them in all their details, and it is not without profound disgu:t we see what is brought forward 
respecting them in that calumnious expositign. We are aware besides that many of the proprietors made men- 
tion of have received from H. E. Presideñt Oribe an ample protection, to whom they will never deny the 
tribute of their gratitude, n+ they have derived benefits much more important than those that can be afforded to 
them, as well as to all the Brazilians in general of our country district, by the false zeal of the President of 














Ni es menos grosero el equívoco de que el enlvage || 


unitario Alsina pretende sacar partido, cuando tradu- | d’une autre erreur toute aussi grossière que celle dont 
ciendo de los estados del Presidente del Rio Grande ! nous venons de parler, lorsqu'en traduisant des états du 


Le sauvage unitaire Alsina cherche aussi 





tirer parti 


Ins palobros— En poder de quien están las estancias, l Président de Rio-Grande les paroles— Au pouvoir de 
dice afirmativamente que ocupadas por fuerzas del qui sont les estancias, il dit affirmativement qu'elles 
Exmo. Sr. Presidente Oribe. El Sr. Pimenta Bueno! étaient orcupées par des forces de S. E. M. le Pr 
no ha podido, sin dar pruebas muy poco favorables '! dent Oribe, M. Pimenta Bueno n'a pa, sans donner une 














de sí mismo, decir una falsedad tan torpe, ! 

Que las estancias todas estén donde alcanza la ja- | 
risdiccion del Gobierno de S. E., como es un hecho, |: 
puesto que todo el pais, & excepcion del recinto de 
Montevideo, lo está, es una cosa bien distinta de la 
interpretacion que se dá ú las palabras consignadas ' 
en la estadística del Presidente del Rio Grande, su- ¡ 
poniendo que las dichas estancias se hallan ocupadas | 
por fuerzas militares nuestras. 

Dijimos al principio que los informes del Sr. Pimenta 
Bueno al Ministerio del Brasil eran destituidos de toda 
verdad, y no debemos concluir sin agregar que ademas | 
son monstruosamente informales, porque la enumera- 
cion de las pérdidas de que se dicen víctimas esos 
Brasileros, en ningun dato regular aparecen justifica- | 
dos. Pues qué, ¿no hay mas que tener por buena la | 
palabra de cualquiera que dice, “i mi me despojaron | 
de mis bienes en e! Estado Oriental, que consistian en | 
tantas leguas de campo, y tantas mil cabezas de gana- | 
do?” ¡Es con esa clase de comprobantes que se acri- | 
mina la conducta de un Gobierno extrangero, ante el 
suyo propio, y ante la opinion universal, por el Gefe 
de una provincia, en quien está depositada la confian- 
za de su soberano? 

Podríamos, si lo demasiado extenso ya de este ar- 
tículo no nos arredrase, entrar á probar con docu- 
mentos irrecuenbles, cuanto tienen de falsos varios de 
los casos citados por el Sr. Pimenta Bueno. Casual- 
mente los conocemos en todos sus pormenores, y no 
es sino con suma repugnancia que vemos lo estable» 
cido acerca de ellos en aquella calumniosa demostra- | 
cion. Nos consta ademas, que muchos de esos hacen- | 
dados de quienes se trata, han obtenido del Exmo. Sr. | 
Presidente Oribe una amplia proteccion, á la cual ellos ' 
‘nunca negarán el tributo de su gratitud, como que han |: 
reportado bienes mucho mas positivos que los que pue- 1 
de proporcionarles, como en general á todos los Brasi 
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idée peu favorable de lui-méme, faire un mensonge 
si grossier. 

Il est vrai que toutes les estancias se trouvent jus- 
qu'où s'étend la juridiction du Gouvernement de S. E., 
car tout le pays lect, excepté Montévideo: mais ceci 
est bien différent du sens qu'on donne aux paroles 
consignées dans la statistique du Président de Rio 
Grande en disant, que ces estancias sont occupées 
par nos forces militaires. 

Nous avons dit au commencement que les rapports 
de M. Pimenta Bueno au Ministère du Brésil, étaient 
dénués de toute vérité, et nous ne devons pes terminer 
cet article, sans ajouter qu'ils sont monstrueusement 
faux, car l'énumération des pertes, dont on dit que cea 
Brésiliens ont été les victimes, ne sont justifiées par 
aucun fait positif. Car, comment croire au premier quí 
vient vous dire, “on m'a dépouillé de mes biens dans 
l'Etat Oriental, qui consistaient en tant de lieues de 
terrain, et en tant de mille de têtes de bétail!” Est-ce 
sur de pareilles données que le chef d'une province, re- 
vêtu de la confiance de son souverain, ose accuser un 
Gouvernement étranger, devant son propre Gouver- 
nement, et devant l'opinion publique? 














Si la trop grande étendue de cet article ne nous 
arrétait pas, nous montrerions aussi par des documens 
incontestables, tout ce qu'il y a de faux dans la ph 
part des cas cités par M. Pimenta Bueno. Nous les 
connaissons précisément dans tous leurs détails, et 





; ce n'est qu'avec une extrême répugnance que nous 


voyons ce qu'on en dit dans cette erquête calomnieu- 
se. Nous savons ausei que plusieurs des propriétaires 
dont on parle, ont reçu de 8. E. M. le Président Os 
be une protection généreuse A Inquelle ils n'ont ja- 
mais refusé leur reconnaissance, en ayant retiré des 
avantages beaucoup plus positifs que ceux que pour- 
rait leur procurer, ainsi qu'à tous les Brésiliens qui 
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the Province of Rio Grande, to whom ia reality they owe nothing, unless it be having encouraged by his faith- 
lees conduct the fire of the passions thal promise innumerable disasters to that Province within itself. 


(From the Defensor de la Independencia Americana.) 


— 
Documents upon an intercepted letter of General Ballivian. 


Answer to a note of the Minister for Foreign Affairs of the Bolivian Goveroment, in which it 
communicates to the Argentine Government, an intercepted letter from General Ballivian. 


¡NIVA 


The Mintwer of Foren 
ofthe Gevert 


ES; 





LA CONFEDERACION ARGENTINA ! 


Buenos Ayres, October 8441850 — 
4st year of our Liberty, 35th of our Independence, 
and 21st of the Argentine Confederation ——— 


H. E. the Minister of Foreign Relations of the Government of the Republic of Bolivia. 


The undersigned has had the honor of submitting to the Supreme knowledge of H. E. the Governor, 
General Don Juan Manuel de Rosas, the estimable note of Y. E., of date the 17th June last, whose tenor 


ie as follows— 


“The undersigned Minister of State, Encharged with the Despatch of the Foreign Relations of the Re- 
y  __  — 


Teros de nuestra campaña, el falso celo del Presidente 
de la provincia de Rio Grande, á quien en realidad 


nada deben, si no es el haber alimentado con su com- || 
portacion desleal, el fuego de las pasiones que prometen 


4 aquella Provincia dentro de ef misma innumerables 
desastres. 
(Del Defensor de la Yndependencia Americana 
en el Estado Oriental, fecha 20 del presente.) 
—— 


Documentos sobre una carta interceptada | 
al General Ballivian. 


Contestacion á un eficio del Ministro de Rela- | 


ciones Exteriores del Gobierno de Bolivia, en 
que comunica al Gobierno Argentino una 
carta interceptada al General Ballivian. 


¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 


= Encar 
Seen ei e dEl 


Buenos Aires, Octubre 8 de 1850. 
Año 41 de la Lib.,35 de la Indep., 
y 21 de la Confederac. Argentina 





de ueno 








Al Exmo. Sr. Ministro de Relaciones Exteriores del | 


Gobierno de la República de Bolivia, 
El infrascripto ba tenido el honor de elevar al su- 


premo conocimiento del Exmo. Señor Gobernador, À 


General D. Juan Manuel de Rosas, la apreciable nota 
de V. E. fecha 17 de Junio último, cuyo tenor es como 
sigue— 

El infrascripto, Ministro de Estado, encargado del 
despacho de las Relaciones Exteriores de la República 


Num. 22 





habitent notre campagne, le faux zèle du Président 
¡ de la Province de Rio Grande, auquel ils ne doivent 
rienssi ce n'est d'avoir entretenu par sa conduite dé- 
loyale, le feu des passions qui promettent au dedans 
même de cette Province de très-grands désastres. 


(Du Defensor de la Independencia Americana.) 


—=_- 


Documents sur une lettre interceptée du Gé- 
néral Ballivian. 

! Réponse à une note du Ministre des Affaires 

Etrangères du Gouvernement de la Bolivie 

par la quelle il communique au Couvernc- 

ment Argentin une lettre interceptée du Gé- 

| üéral Ballivian. 


iVIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE! 


À mate a tenons 





nement de Boiron Ay- 
RCA 
correspondent À a C 

|; atraion Arge 








Buénos-Ayres, 8 Octobre 1850-— 
L'on 41 de Liberté, 35 de IInd 
i et 21 de la Confédérat. Argentine. 


A'S. E. Monsieur le Ministre des Relations Ezxté- 
rieures du Gouvernement de la République de la 
| Bolivie. 

Le soussigné a eu l'honneur de porter à la connais- 
sance de S. E. Monsieur le Gouverneur, Général 
D. Juan Manuel de Rosas, Vestimable note de V. E. 
| du 17 Juin dernier, de la teneur suivante— 


























“Le soussigné, Ministre d'Etat, Chargé des Rela- 
I tione Extéricures de la République de la Bolivie. a Y 
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public of Bolivia, has the honor of addressing himself, in the name of his Government, to that of the same rank 
of the Most Excellent one of the Argentine Confederation, for the purpose of placing in your hands the copy 
of a letter addressed by the ex-General Ballivian, to one of his correspondents in Europe, in order that Y. E. 
may be pleased to transmit it to the knowledge of H. E. the Governor and Captain General of the Province 
of Buenos Ayres. * . 

‘As this document contains culpable imputations against the essentially American policy and friendly 
sentiments which H. E. the Captain General professes towards the Republic of Bolivia, the Government of 
the undersigned has considered it its duty to reveal to him the execrable means whereby ex-General Ballivian 
Jabours to restore himself to the Supreme command of Bolivia, calumniating American reputations, and as- 
cribing to them views of destruction and conquest over other States, and the proclamation of principles which 
are only the programme of his past Administration. . 

The Government of the undersigned would abstain from transmitting to him this document, were it 
not that it contains imputations, offensive to the principles of strict neutrality, which mark the policy of the 
Government of H. E. the Captain General with respect to the neighbouring States; and did not that of Bo- 
livia in particular admit with complacency the benefic results of the resolutions dictated by H. E. the Captain 
General, with reepect to the Bolivian emigration in the Provinces of Jujuy and Salta. 

It is the more important, Mr. Minister, that H. E. the Captain General should be informed of the copy 
of the letter, which the undersigned has the honor of enclosing, in that ex-General Ballivian, in absolute im- 
potence of restoring himself to the supreme command, from which he was driven by the general opinion of 
his country, not reckoning with eympathies of any kind, and abandoned by public opinion, purposes to introduce 




















foreign influences into American policy. 


The Government of the undersigned, very far from thinking that the protection solicited hy the ex- 





General Ballivian, and 


impotent and desperate clamours may find any echo in the European Cabinets, so 


that they might intervene in the interior affairs of the Republic, merely to regaio him the Supreme power, 








de Bolivia, tiene el honor de dirigirse, 4 nombre de su 
Gobierno, al de igual clase del Exmo. de la Confede- || 
racion Argentina, con objeto de poner en sus manos la 
copia de carta dirigida por el ex-General Ballivfan 4 | 
uno de sus corresponsales en Europa, 4 fin de que 8. | 
E. ee sirva iranemitirla al conocimiento del Exmo. Sr. 
Gobernador y Capitan General de la Provincia de 
Buenos Aires. . 
__ Conteniendo este documento imputaciones culpa- || 
‘bles 4 la política esencialmente Americana, y ee: 
mientos amigables que el Exmo. Sr. Capitan General 
profesa respecto de la República de Bolivia, el Go- 
bierno del infrascripto ha creido de su deber revelarle | 
los reprobados medios con que el ex-General Ballivian |: 
trabaja para restituirse al mando supremo de Bolivi 
calamninndo reputaciones Americanas, y atribuyén- 
doles miras de destruecion y de conquista sobre los ! 
demas Estados y la proclamacion de principios, que no 
con sino el programa de su pasada administracion. 

El Gobierno del infrascripto se abstendria de trans- |: 
mitirle este documento, si él no contuviera imputacio- | 
nes ofensivas á los principios de estricta neutralidad | 
que señalan la política del Gobierno del Exmo. Sr. | 
Capitan General respecto de los Estados limítrofes; y 
si el de Bolivia particularmente no reconociera con 
complacencia los benéficos resultados de las resolucio- ;, 
nes dictadas por el Exmo. Sr. Capitan General res- ' 
pecto de la emigracion Boliviana en las Provincias de 
Jujuy y Salts 

‘Es tanto mas interesante, Sr. Ministro, que el Exmo. |: 




















I" sentimens d'amitié que S. E. M. le Capi 





Sr. Capitan General se instraya de la copia de carta, 
que el infrascripto tiene el honor de incluir, cuanto que : 
el ex-General Ballivian, en la impotencia absoluta de 
restituirse al mando supremo, de que fué arrojado por , 
11 expresion general de su patria, no contando con sim- 
patias de ningun género, y abandonado de la opinion, 
trata de hacer intervenir en la política Americana in- : 
fluencias extrangeras. | 
El Gobierno del infrascripto, muy ageno de creer 
que la proteccion solicitada por el ex-General Balli- | 
vian, y sus impotentes y desesperados clamores, pudie- ' 
ran encontrar ningun eco en los Gabinetes de Europa, | 
para que por solo reconquistarle el poder supremo que ! 
usurpára, y del que ha sido arrojado por la voluntad | 














honneur de s'adreæer au nom de son Gouvemement, 
a celui de In Confédération Argentine, pour mertre 
entre ses mains la copie d'une lettre de l'ex-Général 
Ballivian à un de ees correspondans en Europe, afin 
que S. E. daigne la porter & la connaissance de S. E. 
M. le Gouverneur et Capitaine Général de la Province 


: de Buénos-Ayres.* ‘ 


Ce document contient des imputations calomnienses 
contre la politique essentiellement Améi 





professe & la République de la Bolivie: et le Gouverne- 
ment du soussigné a cru de son devoir de dévoiler les 
moyens coupables dont se sert l'ex-Général Ballivian 
pour reseaisir le commandement supréme de la Bo- 


| livje, calomniant des réputations Américainer, et lear 
| attribuant des projets de destructio 


et de conquête 
sur les autres Etats, avec la proclamation de principes 
qui ne sont que le programme de son administration 
passée. 

Le Gouvernement du soussigné se serait abetenu de 
lui communiquer ce document, #'il ne contenait pas 
des imputations contraires aux principes de stricte 
neutralité qui distinguent la politique du Gonverne- 

de S. E. M. le Capitaine Général envers les 
itrophes; et si celui de la Bolivie, surtont, ne 
reconnaifsait pas avec plaisir les résultats bienfaisans 
des résolutions prises par S. E. M. le Capitaine Géné- 
ral sur l'émigration Bolivienne dans les Provinces 

















| Jujuy et de Salta. z 


Il importe d'autant plus, M. le Ministre, que 8. E. 
M. le Capitaine Général ait connaissance de la lettre 
que le souæigné a l'honneur de lui adresser, que l'ex- 
Général Ballivian, dans l'impuissance absolue de reve- 
rár au commandement suprême, dont il fut privé par 
Prœu général de sa patrie, ne comptant sur aucune 
sympathie, et se voyant délaiseé par l'opinion publique, 
cherche A’ attirer eur la politique Américaine des i 
fluences étrangères. 

Le Gouvernement du souseigné, loin de croite que 
la protection demandée par l'ex-Général Ballivian et 
ses clamenrs impuissantes et desespéréce, trouvent 
des échos dans les Cahineta Européens pour les faire 
intervenir dans les affaires intérieures de la Républ 
que, sans d'autre objet que celui de le rétablir dans le 














— 195 — 


which he usurped, and from which he was driven by the epontaneous and powerful will of the people, cannot 
fail nevertheless, to remit to the knowledge of the. Most Excellent Government of the Argentine Confederation, 
a document that reveals such treacherous tendencies, convinced as the Government of the undersigned is, of 
the noble sentiments that animate H. E. the Captain General, with respect to the other nations of the Con- 
tinent, as a constant defender of the American independence and its sacred rights, so that taking into 
consideration the plots of ex-General Ballivian, he may be on his guard against the treacheries that threaten 
the actual Government.” 

H. E. the Governor, in view of the estimable transcribed note of Y. E., has ordered the undersigned 
to manifest to Y. E., that you may be pleased to submit it to the knowledge of H. E. the President of that 
Republic, the cordial appreciation wherewith he has regarded the communication of the copy of the letter of 
Ballivian, which shows once more, amongst many others, his villany avd treason to the sacred American cause. 

It is worthy of that ringleader, equal, in prostitution and crimes, to the traitors Flores and Santa Crus, to 
present himself i:nploring on his knees foreign assistance, to bring to his country and America the weight of 
European interventions, in order to carry forward by them his plans of slavery, domination and blood. But the 
people know them too well, and their machinations and treacheries find against them the irresistible contempt 
of those they wish to sell and subjugate. They receive the just hatred and execration of the American Repu- 
blics that will be pronounced yet more loudly against them. 1 

HL E. trusts that the enlightened Government of H. E. will take all adequate means on ite part, to 
render abortive the ambitious and criminal views of those three spurious sons of the American soil. The dig- 
nity and the strictest obligations of the sister Republics imperiously dermand the most energetic, indignation 
against these miserable traitors. 


God preserve Y. E.-many years. 




















FELIPE ARANA. 


EE 


espontánea y poderosa de los pueblos, interviniesen en |' pouvoir suprême qu'il avait usurpé, et dont il a été 
los negocios interiores de la República; no puede, sin ! dépouillé par la volonté spontanée et puissante des 





embargo, dejar de remitir al conocimiento del Exmo. 
Gobierno de la Confederacion Argentina, un décu- 
mento que revela tan traidoras tendencias, convencido | 
come está el Gobierno del infrascripto de los nobles ' 
sentimientos que animan al Exmo. Sr. Capitan Gene- | 
ral respecto ú las demas naciones del Continente, como | 
defensor constante dela Yndependencia Americana y | 
de sus sagrados derechos, á fin de que, teniendo en | 





consideracion los manejos del ex-General Ballivian, : 


se aperciba de las asechenzas que amenazan á los ac- 
tuales Gobiernos.” 

El Exmo Señor Gobernador, en vista de la trane- 
cripta apreciable nota de V.E., ha ordenado al infras- 
cripto manifieste á V. E., para que se sirva elevar al 
conocimiento del Exmo. Sr. Presidente de esa Repú- 
blica, el fatimo aprecio con que ha mirado la comu- 
nicacion de la copin de carta de Ballivian, que de- 
muestra otra vez mas entre otras muchag en villanía y 
traicion 4 la sagrada causa Americans. 

Es digno de ese cabecilla, igual en prostitucion. y 
crímines á los traidores Flores y Santa-Cruz, dirigirae 
4 implorar de rodillas el apoyo extrangero, para traer 
4 su patria y & la América el peso de intervenciones 
Eurépens, & fin de llevar con ellas adelante sus planes 
de esclavitud, dominacion y sangre. Pero los pueblos 
los conocen demasiado bien, y sus maquinaciones y 
asechanzas hallan contra af el incontrastable despe- 
cho de aquellos mismos 4 quienes quieren vender y sub- 
yugar. Ellos reciben el justo odio y anatema de las 
Repablicas Americanas que se pronunciarén aun mas 
alto. 

8. E. confia que el ilustrado Gobierno de Y. E. pon- 
drá de su parte todos los medios dos para este- 
rilizar las ambiciosas y criminales miras de esos tres 
malos hijos del suelo Americano. La dignidad, y los 
mas estrictos deberes de las Repúblicas hermanas recla- 
man imperiosamente la mas enérgica indignacion coû- 
tra esos miserables traidores. 

Dios gue. á V.E.m* 




















Faure ARANA. 


E peuples, ne peut pas, cependant, s'empêcher de por- 

| ter à la connaissance du Gouvernement Argentin un 

: document qui découvre des tendances aussi perfides, 

convaingu, comme il Pest, des nobles sentimens qui 
E. M. le C e Général envers les 

t, comme le défenseur * 

Indépendance Américaine, et de ses 

droits sacrés; afin que, prenant en considération les 

trames de l'ex-Général Ballivian, il v'igaore pas les 

pièges qu'on tend aux Gouvernemens actuels.” 
















S. E. M. le Gouverneur, en réponse à la note de 
V. E., qu'on vient de transcrire, a ordonné au eous- 
igné d'exprimer à V. E., pour qu'Elle daigne le por- 
| tera la connaissance de S. E. M. le Président de cette 
: République, toute l'estime avec laquelle il a reçu la 
communication de la copie de la lettre de Ballivian, 
qui ajoute un nouveau trait à sa bassesse et à sn trahi- 
son contre la cause sacrée de l'Amérique. 
| lest digne de ce brouillon, qui ne cède en rier 
en prostitution et en crimes aux traltres Flores et 
' Santa-Cruz, d'aller implorer à genoux l'appui étran- 
ger, pour faire tomber le poids des interventions 
: Européennes sur son pays et sur l'Amérique, afin de 
: pousser à bout, avec leur coopération, ses plans d'es. 
! clavage, de domination et de sang. Mais les peuples 
le connaissent bien, et ses machinations et ses pièges 
choueront toujours contre l'opposition josurmontable 
i de ceux mêmes qu'on voudrait vendre et aseervir. Ils 
#attireront la haine et Vanathóme des Républiques 
Américaines, qui se prononceront plus haut que jamais. 














Que Dieu garde V. E. beaucoup d'annóes— 
Faure Arana. 
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Letter of General Ballivian. 
Valparaiso, June 281% 1849. 
My Esteparo Friaxp— 


L 1cceived two letters from you at the same time, on landing at this Port, after two months of a pnin- 
tol voyage, and during which I have been in great danger, having escaped merely hy the noble and decided 
protection of the French Fleet in the Pacific, especially of my fuend the noble Admiral Tromelin. 

All Bolivia, from one extremity to the other,and even the smallet districts, invoked and called upon me 
about the beginning of March; but whilst I was advancing, the partisans of General Santa Cruz, secretly di- 
rected by General Braun, the Villamiles, and the nephews of Sant Cruz, stirred up the brute mass, the La- 
dians, and invoking plunder, the butchery of all the whites and aristocrats, lavishing money, they bave et 





Joose the mob to, plunder their houses, to murder m: 
commercial store to quit Bolivi 








prohibiting all foreign commerce, and they have banished all my fami 


of my friends, to banish ail foreigners, to cause eve 





including my mother, sisters, sisters-in-law, and all my relatives of both sexes. 
Assassinations and excesses continue up the present; and that country will sink in barbariem if a 


foreign, powerful and prompt remedy be not applied. 


T write to Prince Napoleon, thanking him for the services I have received from his fleet; should he 
send an order for their continuing to protect me, it would be very opportune; and if you can take any step 


regarding it, it would be well to do so. 


Notwithstanding my necessities, if you take filly pounds sterling fiom Mr. Devis for those small ex- 


penses, aod cost of your correspondence, L will repay 
Hat said friend has offered. 





tem here on sight of your letter, it being understod 





Could you manage that Lord Palmerston would give an order recommending me also to the British 
Station; especially in the pacitic; and if both he and the French Minister ehould authorise a person to un- 


or DU 








Carta del General Ballivian. 


Valparaiso, Junio 23 de 1349. 
MI ESTIMABLE AMIGO— 


Al mismo tiempo he recibido dos cartas de V. ol 
¡lesembarcar en este puerto, despues de dos meses de 
una navegacion penosa, y en que he corrido inmensos 
peligros, habiendo escapado solamente por la decidi- + 
da y noble protrecion de la mmina Francesa en el 
Pacítico, especialmente del noble Alnñante ‘l'rome- 
lio, mi buen amigo. . 

‘Todo Bolivia, desde un extremo 4 otro, y hi 
Jos cantones mas pepueños, me invocaron y llamaron 
« principioa de Marzo; pero mientras marché, los par- 
tidarios del General Santa-Cruz, dirigidos secretamen- 
te por el General Braun, los Villamiles, y los sobrinos 
de Santa-Cruz, sublevaron la canalla bruta, y los Yn- 
dios, 6 invocando el saqueo, el degüello de todos los 
blancos y aristócratas, derramando pata, han hecho 
desbordar el populacho y saquear todas las casas ¡matar * 
4 muchos amigos mius, desterrar á tudos los extran- | 
geros, hacer salir todo almacen de comercio de Boli- : 
via al exterior, prohibiendo todo comercio extran- | 
gero, y han desterrado toda mi familia, inclusa mi | 
madre, hermanas, cuñadas, y tudos mis deudos de | 














ambos sexos. 

Continuan los asesinatos y excesos hasta ahora; y 
aquel puis se sume en la barbarie si no se pone algun 
remedio extraño, poderoso y pronto. 





por los servicios que he recibido de su marina: si 
mandase una diden para que continuen protegiéndo- 
nue seria muy oportuno; y si V. puede dar algun paso 
subre esto, será muy bueno que lo haga. i 
A pesar de mis urgencias, si V. toma del Sr. Devis | 
cincuenta libras esterlinas para esos pequeños gastos | 
y ayuda de su correspondencia, los abonaré yo aquí | 
en vista de su letra, supuesto que dicho amigo se ha 
ofrecido. | 
consiguiera V. que Lord Palmereton diera una 
órden recomendándome igualmente ú la estacion Bri- 
mica" subretodo en el Pacifico; y si tanto 6 como el || 





1 
Escribo al Príncipe Napoleon dúndcie laa gracias | 











Lettre du Général Ballivian. 
+, Valparaiso, 93 Juin 1849. 
Moy ESTOIASLE AMÓ 


J'ai regu en même temps deux de vos lettres, en dé 
barqnaut en ce port, apres deux mois d'une naviza- 
ion péuible. J'ai couru de très grands dangers, aux 
quels je ne me euix soustrait que grâce à la proïectien 
noble et décitée de la Marine française dans le Paci- 
fique, surtout de la part de mon bon ami, le noble Ami- 
ral ‘Tromelin, 

‘Toute la Boïivie, d'un bout à l'autre, et jusque dana 
les plus petits cantons, m'appela, et n'invoqua au con.- 
mencement'de Mars: mais pendant mon voyage, le 
pastisana du Général Santa-Cruz, dirigés secrètement 














* par le Général Braun, les Villamiles, et les neveux de 


Santa-Cruz, amectdvent la canaille, les Indiens, ct 
leur promettant le pillage, le massacre de tous les 
blanes et de 1qus k's aristocrates, 1épandant de l'argent, 
ont pous 6 la populace à snecager toutes les maisons, 
à tuer plusieurs de mes amis, à chaseer tous les étian- 





¡ gers, à faire sortir toutes les maisons du commerce de 


la Bolivie pour l'estérieur, à prohiber tout commerce 
étranger, et ils ont proserit toute ina famille, y compr.+ 
ma mère, mes sœurs, mes belles-sœure, et tous mes 
parens des deux sexes, 

Les meurtres et les crimes continuent juequ'-pré- 
sent; et ce pays se plonge dans la barbarie, si on n'y 
apporte pas quelque remède étranger, puissant et 
prompt. 

J'écris aa Prince Napoléon, pour le remercier dea 
services que j'ai reçus de ea marine: s'il envoyait un 
ordre pour qu'on continue à me protéger, il serait très 
opportun; et si vous pouvez faire quelque démarche à 
cet Gzard, il-serait très utile de la faire. 

Malgró ma détresse, si vous prenez de M. Devis 
cinquante livres sterling pour ces petits frais et pour 
ceux de la correspondance, je les payerai ici à la 
présentation de sa lettre, puisque cet ami s'est montró 
disposé à le faire. 

Si vous obteniez de Lord Palmerston de donner des 
ordres pour me recommander aussi à la station britan- 
nique, surtout dans le Pacitique; et si lui, et le Ministre 
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deretand with me, for example the Amiral, or both the Adntirals, taking great care to preserve the secret both 
here and there, where’all the American Agents, and especially those of Rosas, discover and give notice of all; 
cuuld this be done, it would be very opportune, and should be done without loss of a moment. . 





The Government of Chile afforda me n decided protection, but it is fearful and cannot oppose Perú 
that resists my return to Bolivia, because in accordance with Rosas it wishes to divide Bolivia, making it the 
Poland of America, or like what takes place at present in Italy: the object ia to extend the Confederation 
over all South America, to destroy the Empire of Brazil, and exclude all Enropenn and monarchical igfuence 
from America, shutting themselves up like the Chinese; an absurd and ridiculous idea, and contrary to the 





interests of these communities, but that finds countenance from the brute masses, and which it is 


10 destroy promptly aod in its origin. 


necessary 


1 send you several copixs of the manifest which I issued for returning to Bolivia, that you may show 
them to whom you think proper, and give them to the parties above mentioned, because my principles are 


there recorded, and what passes in Bolivia. 
Don Pedro Guerra is concealed in Bolivi 





without being able to escape, constantly expored to des- 


trvetion, because they seek him to murder him; in the pillage he lost all his property, and his Lady all her 


trinkets. 


Tintended to send you your patents for consultates I offered you, and your instructions as soon as I 


get posession of the command; but Providence has 


Prevented it in the meantime, and disposed otherwise. 


This state of confusion and disorder cannot last, and it is necessary to think on a serivus remedy. I 
will await your answer with anxiety, to know whether or not I can count on the co-operation and protection 











Ministro Francós autorizasen una persona para enten- 
derse conmigo; por ejemplo el Almirante, 6 ambos 
Almirantes, cuidando mucho de guardar el secreto 
aqui y allí, en donde todos los agentes Americanos, 
y en especial los de Rosas, lo dereubren y lo avisan 
todo: si esto se consiguiera, seria muy oportuno, y 
debe ser sin perdyr momentos, + 





El Gobierno de Chile me presta proteccion decidi- 
da; pero teme, y no puede contra el del Perú que se 
opone á mi regreso & Bolivia, porque de acuerdo con 
Rosas quiere dividiree Bolivia, haciéndola la Poloni 
dela Améica, ó como lo que sucede hoy en Yialia : 
el objeto es extender la Confederacion en toda la 
América del Sud, destruir el Ymperio del Brasil, y 
de la América toda influencia europea y mo- 
nérqnien, encerrándose como los Chinos: idea absurda 
y ridícula, y contraria 4 los intereses de estos pucblos, 
pero que encuentra apoyo en las masas brutas, y que 
es preciso destruir pronto y en su orígen. 











Mando 4 V. varios ejemplares del manifiesto que 
df para regresar ú Bulivin, para que V. los muestre & 


quienes crea conveniente, y los dé 4 los personages | 


arriba indicados, porque allí están couignados mis 
principios y lo que pasa en Bolivia. 


D. Pedro Guerra está oculto en Bolivia sin haber 


podido escapar, todavia expuesto & perecer porque lo : 


buscan para matarlo: ha perdido todos eus intereses 
ca el saqueo, y la Señora todas sus athajas. 


Pen:é mandar 4 V. sus títulos para lós Consulados 
que le oftecí, y las instrucciones luego que me hiciera 
cargo del mando; pero la Providencia lo ha estorbado 
por ahora, y dispuesto de otro modo. 


No puede durar ese estado de confusion y desórden, 
pero se necesita pensar en un remedio sório. Esperaré 
con aneia la respuesta de V. para saber si debo contar 
$ no con la cooperacion y proteccion de ambos Go- 
biernos, 6 con alguno de ellos, encarcándole solamente 
a! concluir el que se guardo un profundo secreto, sea 





Français chargeaicnt une personne de s'entendre avec 
moi; par exemple 'Amiral, ou les deux Amirnux, roi- 
gnant de garder le secret ici, et la bas, où tous les 
Agens Américains, et surtout ceux de Rosas, décou- 
. vrent, et publient tout; si on pouvait obtenir cela, ce 
serail tiès-utile; mais il ne faudrait pas perdre de 
/ temps. 
Le Gouvernement du Chili m'accorde une protec- 
tion décidée: mais il craint, et ne peut rien contre 
, celui du Pérou qui s'«ppose & mon retour à la Bolivie, 
1, car il est d'accord avec Rosas pour se la partager, et 
faire de ce pays la Pologne de l'Amérique, ou y ré- 
péter ce qui ee passe maintenant en Italie. Ce qu'ils 
: vealent c'est étendre la Confédération dans toute 1 
| Amérique du Sud, dénuire l'Empire du Brésil, et ex- 
clure de l'Amé:que toute influence Européenne et 
. Monarchiqne, s'isolant comme les Chinois: idée ab- 
! surde, ridicule, et contraire aux intérêts de ces peu- 
ples, minis qui trouve un appui dans les masses brutes, 
jf et qu'il faut détruire promptement dans run origine. 


1, Je vous envoie quelques exemplaires du manifesto 
| que je publiai pour retourner à la Bolivie, afin que 
| vous les montriez à ceux que vous jugerez à pro- 
* pos de le «faire, et pour en donner aux personages: 
Y que je viens de nommer, parce que mes principes 
À y sont consignés, ainsi que tout ce qui se passe dans 
Ha Bolivie. 

D. Pedro Guerra est reat6 caché dans la Bolivie, 
avoir pu en sortir, expoté toujours à y perdre la 
J vie, parcequ'on le cherche pour le tuer. Il a perdu 
# toute sa fortune dans le pillage, et sa femme tous ses 
! bijonx. 

|. J'avais pensó vous envoyer vos titres et len instruc- 
i 

1 

















tions pour les Consulats que je vous avais offerte, aus- 
sitôt que j'aurnis repris le commandement: mal 
Providence a tout dérangé pour le moment, el d: 
y posó autre chose. 
3" Cet état de confusion et de désordre ne peut pas 
‘| durer, mais il faut songer sérieus ment ou remede. J° 
attends avec impatience votre réponse pour savoir +i 
fie dois compter ou non eur la cuopération, et eur |, 
protection des deux Gouvernemena, ou sur run d'enx: 
est de garder 




















Lee que je vous recommande cu:tont € 
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of both Govemments, or either of them, merely charging you in conclusion to observe profound secrecy, 
whatever may be the resolution, and that you acquaint me of the result— 


Your most affectionate friend and servant— 


J. B. 


By the same house through which this goes, your letter of fifiy pounds sterling, of which I speak above, 
may he remitted. The printed papers also go through the same. 

(Upon the envelope.) Of the printed copies of the manifest which I remit you, you may address and 
forward it—to Prince Louis Napoleon, to the Minister Palmerston, to Odillon Barrot, and to whom you think 


proper.” 
A true copy. 


The First Clerk— 
J. Vicente Derad. 


‘Together with the letter of the President of Pérú, came a copy of that of Ballivian the same as that 
which had been transmitted by the Minister of Foreign Relations of ¡he Republic of Bolivia, and certified by 


General Castilla himself. 





Answer of General Rosas to the President of Perú, upon the same subject. 


¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTIN 
To H. E. the President of the Republic of Perú, General Don Ramon Cast 


My most esteemed General— 


Thave much pleasure in replying to your very eatimabl 
the letter of Ballivi 


are pleased to communicate to me a copy 
Europe. 






la. 
Palermo de San Benito, Octuber 8!» 1850. 





jote, of date the 29*2 May last, in which you 
in, addressed to one of his correspondents in 





EES 


cualquiera la resolucion, y que me conteste V. con el |! un profond secret, quelle que 


resultado. 
Su affmo. amigo y servidor— 


J.B. 


Por la misma casa que vá esta, puede venir su letra 
de que hablo arriba, de cincuenta libras esterlinas. Los 
impresos van igualmente por la misma. 

(En la cubierta.) De los ejemplares impresos del 
nifiesto que le mando, puede V. rotularle y despachar, 
al Principe Luis Napoleon, al Ministro Palmerston, & 
Odillon Barrot, y á los que V. crea conveniente. 








Es copia— 
El Oficial Mayor— 


J. Vicente Derad. 


Con la carta del Sr. Presidente del Perú, á que 
corresponde la contestacion que sigue, venia la copia 
de la de Ballivian, igual 4 la que habia sido transmitida 
por el Ministro de las Relaciones Exteriores de la Re- 
Pública Boliviana, y certificada por el mismo Gene- 
ral Castilla, 





Contestacion del General Rosas al Presidente 
del Pera sobre el mismo asunto. 


¡VIVA LA CONFEDERACIÓN ARGENTINA! 


Exmo. Sr. Presidente de la República del Perú, Ge 
neral D. Ramon Castilla. 


Palermo de San Benito, 
Octubre 8 de 1850. 


Señor General de toda mi estimacion— 


Tengo el mayor placeren contestar la muy apreci 
ble de V. fecha 29 de Mayo último, en que se sirve co- 
municarme copia de la carta de Ballivian, dirigida 4 
uno de sus corresponsales en Europa. . 























leur résolution, et 
de m’informer du résultat. 
Votre dévoué serviteur et ari— 


J. B. 


Par la même maison à laquelle j'adresse cette let- 


| tre, vous pouvez m'envoyer celle des cinguante livres 


ing, dont je vous ai parlé. Les imprimés vont à 
la même adresse. 

(Sur l'enveloppe.) Vous pouvez adresser des exem- 
plaires du manifeste imprimé que je vous envoye, an 
Prince Luis Napoléon, au Ministre Palmerston, à Odi- 
Non Bairot,et à ceux que vous croirez convenable. 











Pour copie conforme. 
L'Offcier Major— 


J. Vicente Derad. 


Avec la lettre de M. le Président du Pérou, à la 
quelle se rapporte la réponse qui suit, venait la copio 
de celle de Ballivian, telle qu'elle avait 616 communi- 
quée par le Ministre des Affaires Etrangères de la 
République Bolivienne, et certifiée par le même Géné- 
ral Castilla. 











Réponse do Général Rosas an Président du Perú 
sur la même affaire. 


¡VIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE! 


AS. E. Monsieur le Général D. Ramon Castilla, 
Président de la République du Pérou. 


Palermo de San Benito, 8 Octobre 1850. 
Monsreon 1e GENERAL 


C'est avec le plus grand plaisir queje réponds à 
voire très-estimable lettre du 29 Mars dernier, par la- 
quelle vous m'avez envoyé une copie de la lettre de 
Ballivian, adressée à l'un de “ses porrespondans en 
Europe. 
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The career of Ballivian, full of intrigues and indignities, in which to secomplish his plans 
sacred cause of America, he has employed the most execrable and degrading means, could not stop 
disgrace of imploring the aid of Europeans to sell his country, which banished him from its bosom on account 
af his abominable treason. 

‘The plans ascribed to us respeeting the Bolivian Republic, for dividing it, extending the Confederation 
over all South America, and destroying the Empire of Brazil, are so absurd and ridiculous that it is scarcely 
worth while to say a word upon that invention, offspring of the most consummate villany, and the most refined 

stitution. 
Pro For my own part I only wish the happiness of all the Nations of the World, L only desire the glory of 
an immortal renown for America, for my Country, the unimpaired preservation of its honor, its rights, ite 
liberty, and ite internal peace, The world will do me justice, and history will proclaim that I have never 
coveted greater territorial aggrandisement for the Argentine Confederation than what undoubtedly belongs 


to it. 














I highly appreciate the delicate friendship and confidence, wherewith you have honoured me with 
your correspondence; and I feel the greatest pleasure on being informed that that Nation continues at peace, 
within itself and with all the world; and that in so far as depends upon you, it draws closer every day the 
ties of ancient and unalterable friendship that unite it to the other sister Republics, and especially to the 
Argentine Confederation, to those sons you have dispensed the most efficacious protection, for which I feel 
sincerely grateful to you. Similar sentiments have e: tly guided my policy towards Perú and ite Citizens. 

On accepting with profound gratitude the felicitations which you address to me for the renewed vote 

* of confidence which the Argentine people have expressed towards my pereon, I wish you the greatest health 

and prosperity, and feel the greatest satisfaction in reassuring you that I am, your very obedient servant and 














friend. 





JUAN M. DE ROSAS. 









La carrera llena de 
vian en la que, para conseguir sus planes contra | 
sagrada causa de la Américo; ha empleado los medi 
mas reprobados y degradantes, no podía pararse ante 
el baldon de implorar el apoyo de Europeos para ven- 
der 4 su patria, que lo ha expulsado de su seno por su 
nefanda traícion. 

Los planes que nos atribuye sobre la República Bo- 
liviana. para dividirla, extendiendo la Confederacion 
en toda la América del Sud y destruir el Ymperio del 
Brasil, son tan absurdos y ridículos, que apenas me- | 
rece decirse una palabra sobre esa invencion hija de 
la villania mos consumada, y de la mas refinada | 
prostitucion. 

Por mi parte solo deseo la felicidad de todas las ni 
ciones del mundo, solo quiero la gloria de un reno 
bre inmortal para la América, para mi Patria, | 
servacion incôlume de su honor, sus derechos, 
tad, y su paz interna. El mundo me hará justicia, y la 
historia proclamará que jamas he ambicionado para la 
Confederacion Argentina mas engrandecimiento ter- | 
ritorial que el que sin duda le pertenece. 




















Mucho aprecio la fina amistad y confianza con que 
V. me ha honrado con su correepondencin; y siento el 
vivo placer al ser instruido por ells, que esa na- 
cion sigue en paz consigo mismo y con todo el mundo; 
y que en cuanto de V. depende estrecha cada din m 
los vínculos de antigua 6 inalterable amistad q 
unen & las demas Repúblicas hermanas, y espe 
mente con la Confederacion Argentina, & cuyos hijos 
les ha prestado V. la mas pronta y eficaz proteccion, 
por la que le soy tan agradecido. Y gules sentimien- 
tos han guiado constantemente mi política para con el 
Pera y sus ciudadanos. 











le 








Al acoger con vivo reconocimiento las felicitaciones |; 





que V. me dirige por la renovacion de confianza que 
han hecho & mi personn los pueblos Argentinos, le d 

seo la mejor salud y acierto, y tengo la mayor satis 
faccion en repetirme de V. muy atento servidor y 


amigo. 
JUAN M. DE ROSAS. 
— 








La carrière, pleine d'embuches et d'indignités de 
Ballivian, dans laquelle, pour réaliser ses plans contre 
la cause sacrée de l'Amérique, il a employé les moyens 
les plus coupables et les plus dégradans, ne pouvait pas 
s'arrêter devant la honte d'implorer l'appui des Eu 
péens pour vendre sa patrie, qui l'a chaesé de son oe 
à cause de son infame trahison. 

Les projets qu'il nous attribue surla République Bo- 
livienne pour la diviser, étendunt la Confédération 
sur tonte l'Amérique du Sud, et détruisant l'Empire 
du Brésil, sont si absurdes et si ridicules, qu'a peine ils 
mériteht qu'on dise un mot de cette invention, fille de 
In bassesse la plus consommée, et «de la prostitution la 
plus honteuse. 

Pour ma part, je ne désire que le bonheur de toutes 
les nations du monde; je ne veux que la gloire d'un 
mortel pour l'Amérique, pour ma Patrie, la 


















paix intérieure. Le monde me ren- 
dra justice, et l'histoire proclamera que je n'ai ji 
ambitionné pour la Confédération Argentine d'autre 
| agrandissement territorial que celui qui lui appartient 
incontestablement. 

J'apprécie beaucoup l'amitié distinguée, et la con- 
fiance dont vous m'avez honoré par votre correspon- 
dance; et j'éprouve le plus vif plaisir d'apprendre que 
votre pays continue & être en paix avec lui-même et 
avec tout le monde; et que vous faites tout ce qui dé- 
pend de vous pour reseerrer chaque jour plus les liens 
de l'ancienne et de l'ineltérable amitié qui l’unissent 
aux autres Républiques, ses sœurs, et surtout à la 
Confédération Argentine, aux enfans de laquelle vous 
avez toujours accordé une protection prompte et effi- 
cace, de laquelle je vous suis très-reconnaissant. Ces 
mémes sentimens ont guidé ma politique à l'égard 
du Pérou et de ses citoyens. 

En acceplant avec une vive reconnaissance les 
félicitations que vous me faites pour la nouvelle 
preuve de confiance que m'ont donnée les peuples 
Argentine, je vous désire une parfaite santé, et le plus 
grand bonheur, et j'ai la plus grande satisfaction de 
' me répéter votre trés-obéissant serviteur et ami— 

. JUAN M. DE ROSAS.~ 
—— 














— 200 — 


Information collected by order of the Covernment of Mendoza, respecting a calamniouk report 
of the ruthless unitarian Sarmiento. 
¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA | 
; Death to the ruthlees Unitariane ! 
The Minister of Fpreign 1 . 
Relations of the Govern- 
ment of Buenos Ayres— 


Buenos Ayres, October 14th 1850-——————-— 
4181 year of our Liberty, 35th of our Independence, 
and et of the Argentine Confederatio.——-—— 


To H. E. the Governor and Captain General of the Province of Mendoza. 


. __ ‘The undersigned has given account to H. E. the Goverpor of the estimable note of Y. E., of date 
the 15th April laxt, whose tenor is as follows— 

“The undersigned has the honor of addressing Y. E., acquainting you, that you may deign to subm.t 
to the knowiedge of H. E. the Governor of that meritorious Province, Encharged with the Foreign Relatians 
of the Confederation and its General Affairs; that this Government having had news, by passengers latterly 
arrived from the Republic of Chile, that the traitor rathless unitarian Domingo Faustino Sarmiento had pre- 
sented himself to the Intendencia of Santiago, representing that there was an individual in that Capital, sent 
by the Argentine Government for the purpose of assassinating him, and that said Intendencia had caused se- 
veral merchants of this City, who chanced to be in Santiago, to be called and give their declarations upon 














thé poiat, the undersigned 


considered it to be a transcedental act; and in consequence ordered a precog- 





Yoformacion levantada por órden del Gobierno | 
de Mendoza, sobre una especie calumniosa | 
del salvaje unitario Sarmiento, con docu- | u 
mentos ancxos, 


¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! À 
; Mueran los salvajes Unitarios ! 1 


Fl Ministro de Re- 


Inciones Exterio- 1 
res del Gobierno 1 





Buenos Aires, 
Año 41 de la Lib., 35 de la Yndep. 
y 21 de la Confederacion Argent. 


Al Ezmo. Sr. Gobernador y Capitan General de la 
Provincia de Mendoza. 





El infrascripto ha dado cuenta al Exmo. Sr. Go- 
bernador de la apreciable nota de V. E. focha 15 de | 
Abril último, cuyo tenor es como sigue— 

«El infrascripto tiene el honor de dirigirse 4 V. E. 
poniendo en su conocimiento, para que se digne ele- 
varlo al del Exnio. Sr. Gobernador de esa benemé- | 
rita Provincia, Encargado de las Relaciones Exterio- | 
res de la Confederacion y de sus asuntos Generales, 
que habiendo tenido noticia este Gobierno, por pasa- 
geros venidos áltimamente de la Republica de Chile, 
que el salvage unitario Domingo Faustino Sarmiento, 

* ve hábia presentado à la Yntendencia de Santiago ex- 
poniendo, que se encontraba en aquella capital un in 

. dividuo enviado por el Gobierno Argentino 4 objeto 
de asesinarlo, y que aquella Yntendencia habia hecho 
llamar y declarar sobre el particular 4 varios comer- 
ciantes de esta ciudad que se encontraban en Santia- 
89, ha creido el infrescripto ser este un hecho trascen- 
dental, y en consecuencia ha juzgado conveniente or- 











Octubre 14 de 1850. | 








.nquête ordonnée par le Gouvernement de 
Mendoza sur unc calomnie du sauvage uni- 
taire Sarmiento, avec des documens à Y 
appui. 


; VIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE! 
à Mueran los salvajes Unitarios ! 
Le Ministre des Re- 
lations Extérieures 
du Gouvernement 





ore Ayres, 14 Octobre 1650. 
in 41 dela Lib.,35 de l'Indep., 
ua de la Confédération Argent 


AS. E. Monsieur le Gouverneur et Capitaine Gén: 
ral de la Province de Mendoza. 


Le soussignó a rendu compte à S. E. Monsieur le 
Gouverneur de lestimable note de V. E., du 15 Avril 
dernier, de la teneur suivante— 

“Le soussignó a l'honneur de s'adresser à V.E. 
pour qu’elle daigne porter à la connaissance de S. 
M. le Gouverneur de cette digne Province, Chargé des 
Relations Extérieures, et des affuires générales de la 
Confédération, que le Gouvernement de cette Provin- 
ce, ayant appris par des passagers dernièrement arri- 
vés de la République du Chili, que le trattre et sauva- 
ge unitaire Domingo Faustino Sarmiento s'était pré- 
sentó à l'Intendance de Santiago pour déclarer qu'il y 
avait dans cette capitale un individu envoyé par le 
Gouvernement Argentin, avec la mission de l'aseassi- 
ner, et que I'Intendance avait fait appeler, et inter- 
roger plusieurs commerçans de cette ville qui étaient 
à Santiago, le soussigné a cru que ce fuit était d'une 
grande importance, et il a jugé par conséquent à pro- 
pos d'ordonner une enquête, dont il envoye à V.E. 

















— 201 — 


nitio + to be rarsed, a certified copy of which he encloses 1o Y. E. By it H. E. the Governor will be informed 
of ths horrid and diabolical calumny which the rathless unitarian, Domingo Faustino Sarmiento has attempted 
to impate to the Supreme Chief of the Confederation, and of the indiscreet and unjustifiable toleration, where» 
with the authorities of Chile have regarded so atrocious an insult, fulminated by an infamous and despicable 
bandit, against the honor of a renowned Nation and Government. 

H. E. the Governor, in view of the transcribed note, has ordered the undersigned on acquainting Y. E. 
of its receipt, to manifest to you, that he has made the corresponding use of it and the enclosed precognition, 
before the Most Excellent Government of Chile, soliciting the condign punishment of the refagee Sarmiento 
and his expulsion from Chile, as Y. El. will perceive in the circular note which is addressed to you on this date, 
on enclosing to you a certified copy of the reply which this Government has given to the note of that of Chile, 
of dete the 15 January last, respecting the reclamation made against the subversive conduct of the ruthless 








unitarian Domingo Sarmiento. 
God preserve Y. E. many years. 


Feure Arana. 





CITY OF MENDOZA. 
Y sar 1850. 


Precognition ordered to be raised by the Most Excellent Government of the Province, to elucidate the 
matter therei contained. 


Srecian Arroanex—Don Santiago Garay, Colonel Major of the Line. 


Secretary —Captain Don Estraton Maza. 


EE ny 


7 
denar se levante la sumaria informacion que en copia | 
legalizada adjanta, & V. E. Por ella se instruirá el | 
Exmo. Señor Gobernador de la horrible y tenebrosa 
eslumnia que el salvage unitario Domingo Faustino 
Sarmiento ha pretendido imputar al Gefe supremo de 
la Confederacion, y de la insisoreta € injustificable to- 
lerancia con que las autoridades de Chile han mirado 
una injuria tan atroz, fulminada por un bandido infame 
y despreciable contra el honor de una nacion y de un 
Gobierno esclarecido.” 

El Exmo. Señor Gobernador, en vista de la trans- 
cripta nota, ha ordenado al infrascripto que al avisar á 
V. E.cu recibo, le manifieste que de ella y de la euma- 
sia ndjunta ha hecho el uso correspondiente ante el 
Exmo. Gobierno de la República de Chile, solicitando 
el condigno castigo, y expulsion de Chile, del refugia- 
do Sarmiento y repreosion del Yntendente de Santiago, 
como lo notará V. E. en la nota circular que en esta 
fecha se le dirige al adjuntarle copia autorizada de la 
contestacion que este Gobierno ha dado á la nota del 
de Chile, fecha 15 de Enero último, sobre el reclamo 
hecho de la subversiva conducta del emigrado salvage 
unhario Domigo Sarmiento. 

Dios guarde 4 V. E.m a. 





















Fecire ARaxa. 


PLAZA DE MENDOZA, 
Año pz 1850, 


Ynformacion mandada levantar por el Exmo. Go- 
bierno de la Provincia, para esclarecer lo que ella || 
contiene. 


FiscaL esrrciaL—El Coronel graduado de linea 
D. Santiago Garay. 


une copie certifiée. S. E. M. le Gouverneur y verra les 
traces de l'horrible et ténébreuse calomnie que le sau- 
vage unitaire Domingo Faustino Sarmiento a cherché 
à répandre contre le Chef suprême de la Confédé- 
jon, ainsi que la tolérance indiscrète et injus- 
able, avec laquelle les autorités Chifiennes ont re- 
gardé une offense si grave, faite, a l'honneur d'ane 
nation et d'un Gouvernement respectables, par un 
bandit infame et méprisable.” 

En accusant la réception de la note qu'on vient de 
transcrire, S. E. M. le Gouverneur a ordonné au sous- 
signé de dire à V. E. que d'elle et du rmpport qui y 
était joint il a fait l'usage correspondant près le 
Gouvernement de la République du Chili, lui deman- 
dant le châtiment mérité, et l'expulsion du Chili de 
Sarmiento, outre une réprimande à l'Intendant de San- 
tingo, comme V. E. le verra dans la circulaire qu'on 
lui passe sous cette même date, avec la copie certifiée 
de la réponse que le Gouvernement a donnée à celui 
da Chili, le 17 Janvier dernier, sur ra réclamation 
contre la conduite subversive de émigré, et sauvage 
unitaire Domingo Sarmiento. 

Que Dieu garde V. E. beaucoup d'années, 











Ferirz Arana. 


PLACE DE MENDOZA. 
1850. 


Enquéte faite par ordre du Gouvernement de la 
Province, pour éclaircir les faits dont elle traite. 


Fiscat sreciat—Le Colonel de ligne D. Santiago 
Garay. 


























Seorerarto—El Capitan D. Estraton Maza. 








Num. 22. 


Srceerarre—Le Capitaine D. Estraton Maza. 


: 26 
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¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 


¡Death to the ruthless Unitarians! 
The 1.* Clerk of the 
General Ministry — 





. Mendoza, April 54% 185 
To the Major of the Garrison, Colonel Mujor of the Line, Don Santiago Garay. 


H. E. the Governor of the Province having known that an investigation has latterly taken place, raised 
by order of the Intendencia of Santiago, as to an individual, who had proceeded from this, having introduced 
himself into that State for the purpose of assassinating the ruthle<s unitarian Domingo Faustino Sarmiento; 
which calumnious report was denounced before the Intendencia of Santiago, by the perverse ruthless umtarian 

«Sarmiento, who had the iufamons audacity to suppose that the said individual was Colonel Don Cmiaco 
Cuitiño, and that he had gone with the alleged commission from H. E.-the Sipreme Chief of the Argentina 
Confederation; and this being a matter of gravity, of which it fe necessary to inform the Generat Government 
of the Confederatian circumstantially, the Governor has considered it necessary to proceed to take a formal 
declaration, from all the citizens of this Province who happened to be in Santiago de Chile, at the tim- 
mentioned, and were cited by the authorities of that Republic, to give evidence ia that scandalous affair. For 
that purpose the Governor has named Y. H. to proceed to raise the precogaition in question, which will com- 
mence with Don Ramon Garcia, and will continue with all the others that appeared before the Intendencra 
of Santiago; Y. H. to ask them the object for which they were cited, the questions that were asked them, and 
the nature of the subject that gave occasion to the proceedings of the Chilian Authorities, with whatever else 
Y. H. may consider conducive to the better elucidation of the afair. Which I have the hozor to commut.i 
10 Y. H. for its due observance. 
































iVIVA LA CONFEDERACION ARG 





FEDERATION am 





| 
NTINA! ¡VIVES La Ct Ti 
¡Mort aux sauvages Unitaires! 


Le 1: Officier du Mi- 
nistère Général 


à Mueran los salvages Unitarios ! 


El Oficial 1.» del Mi- 
nisterio General. — 











Mendoza, Al 0. 





A A. le Major de la Place, le Colonel de ligne D. 
Santiago Garay. 


| 

| 
il 5 de 1850... | Mendoza, 5 Avril 15 

| 

AL Sr. Mayor de Plaza, Coronel graduado de linea | 

D. Santiago Garay. | 
Habiendo sabido el Exmo. Sr. Gobernador dela | S, E, M. le Gouvemeur de la Province, ayst 
Provincia que en la República de Chile ha tenido lu- 
gar ultimamente una indugacion levantada por órden 
de la Yntendeucia de Santiago sobre habersu intro- 
ducido en aquel Estado, y cou procedencia de esta, un 


appris que dans la République du Chili on a pris des 
informations par ordre de l'Intendent de Santiago, sur 
ducid : arrivée dans cet Etat, d'un individu, venu de cette 
individuo con el objeto de asesinar al salvage unitario 


Domingo Faustino Sarmiento, cuya caluraniosa cape. | Province avce la mission d'astassiner le sauvage uni. 
cie fué denunciada ante la Yntendencia de Santiago ,, taire Domingo Faustino Sarmiento; accusation calom- 
porel referido perverso salvage unitario Sarmiento, | nieuse, portée devant l'Intendant de Santiago par le 
quien ha tenido la infame audacia de suponer que el + ait pérvers et snuvage unitaire Sarmiento, qui a eu 
supuesto individuo era el Coronel D. Ciriaco Cuitiño, ‘| un N 

y que iba con el pretendido cucargo de S. E, el Gefe ¡ l'audace infame de supposer que l'individu en question 
supremo de la Confederacion Argentina: y siendo este | était le Colonel D. Cirinco Cuitiñto, et qu'il avait été 
un hecho de gravedad de que es necesario instruir con | chargé de cette prétendue mission par S. E. le Chef 
la debida prolisidad al Exmo. Gobierno General de | supréme de la Confédération Argentine: comme ce 
la Confederacion, ha creido el Sr. Gobernador preciso : fait est d'une tile gravité qu'il Salloit en informer 
se proceda á tomar una declaracion en forma, 4 todos | minnticusement le Gouvernement Général de la Con 
los ciudadanos de esta Provincia que, habiéndose halta- fédération, M. le Gouverneur a jugé A propos de faire 
do en Santiago de Chile en la época mencionada, han une déclaration formelle de tous les citoyens 
sido citados por las autoridades de aqueila Repub te Province, qui se trouvent à Santiago 
para declarar en este escandaloso negocio, Al efvero, Chili à l' , out été ests par les antorés 
el Sr. Gobernador ha nombrado a V. S. para que de cette ur déclarer dans cette affaire 
proceda á levantar la expresada informacion que em- | seandalense, A ent efit, M. le Gouverneur a nommé 
pezará por D. Rumon Garcia y que continuará con — V. S. pour prendie ces Céclaratiens, qui commence- 
todos lo= dean: comparecido ú la Ynten= ! ront par D. Enmen Garcia, et qui continueront par 
dencia de Sami: debiendo V. S. preguntarles el ui cuaient para devant l'Intendant de 
ubjeto con que fueran citados. las preguntas que se les demandant Pobjet de leur citation, les 
han hecho, y cual es la za del asunto que ha à leur ft, et la nature de Paffnire qui 
dido motive à los pr autos de las autoridades or eux dénarches des autorités Chiliennes, 









































































Chitenas, eon too lo we V.S.cren cnnducente aves le surplus que V. S, jugera convenable pour 
al mqor esclarecimiento de este asunto. Lo que tengo armiver A Pérircio oment de cette nifèire, Ce que Fin 


el hero de evins 
su dibrlo cu: 





+ por Órden de S.L. para ¡ l'honneur de 
plunienta, + pour sum gece: 


meure 4 V. S. por ordre de S.L. 
cate 
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* 1L E. authorises Y. H. io name the Secretary that must certify the investigations referred to. 


God preserve Y. H. many years. 
Yewracto Garcia. 


Don Santiago Garay, Co- 
lonel Major of the Line, 
and Commander of In- 
fantry Battalion Federal 
Restacrapor —— — 

Having to name a Secretary, to raise the precognition ordered in the preceding note, and by order of 

H. E. the Governor and Captain General of the Province, addressed to him on this date, by the 1.* Clerk 

of the General Ministry, caused to appear before him the Captain of said Battalion, Don Estraton Maza, 

whom he named as Secretary, which office he accepted, and promised upon his word of honor to act faithfully, 
in all that might be done; and for its due validity he signed the present along with me, in Mendoza this 


filth day of April, Kighteen hundred and fifty. 


Sayriaco GARAY. 
Estraton Muza, Secretary. 









In the City of Mendoza, on the 
to give commencement to the precogni 
ordered Citizen Don Ramon Garela, mentioned in said 
hie right hand, and being asked—Do you swear by God 
point about which I am going to interrogate you? he 





8. E. faculta 4 V. 8. para nombrar el Secretario || 
que ha de autorizar las expresadas diligencias. | 
Dios gue. 4 V.S.ma a" | 
\ 


Yéxacio Garcia. 


ul 
D. Santiago Garay, Co- i 

ronel graduado de línea, 
y Comandante del Ba- ' 
tallon de infantería Fe- | 
deral REsTATRALOR-=— ! 
i 


Habiendo de nombrar Secretario para levantar la 
informacion ordenada en la nota que antecede, y que 
por.órden del Exmo. Sr. Gobernador y Capitan Gene- 
ral de la Provincia le ha dirigido con esta fecha el |! 
Oficial 1° del Ministerio General, hizo comparecer | 
ante sf al Capitan del citado batallon, D. Estraton |, 
Maza, á quien nombró dicho Señor por Secretario; | 
cuyo empleo dijo aceptaba, y prometió bajo su palabra | 
de honor obrar con fidelidad en cuanto se acide. Y 
para que conste, lo firmó conmigo en Mendoza 4 cinco 
de Abril de mil ochocientos cincuenta. 







Santiago Garay. 


Estraton Maza, Secretario. 





En la Ciudad de Mendoza, en cinco dias del mes 
de Abril del año de mil ochocientos cincuenta, para 
dar principio á la indagacion ordenada en la nota que 
encabeza, mandó el Sr. Mayor de Plaza comparecer || 
ante sí al ciudadano D. Ramon Garcia citado en dicha 
nota, 6 quien dicho Señor hizo levantar la mano dere- 
cha, y preguntado—Jurais ú Dios y prometeis á la 
Patria decir verdad sobre el punto que os voy 4 inter- 


rogar! Dijo: sí juro y prometo. o 
Su nombre, patria, edad, estado y ejer- 























fth day of the month of April, of the year eighteen hundred and fifty, 
commanded in the note which precedes, the Major of the City 


note to appear before him, whom he caused to raise 
and promise to the Country, to say the truth on the 
yes, I swear and promi 











. E. autorise V. S. à nommer le secrétaire qui 
doit légaliser ces actes. 
Que Dieu garde V. S. beaucoup d'années. 


Yoxacio Garcia. 





D. Santiago Garay, Co- 
lonel de ligue, Com- 
mendant du Bataillon 
d'Infanterie Fedéral, 
RESTAURATETR=—— 


Chargé de nommer un secrétaire pour faire l'en 
quête ordonnée dans la note qui précède, et qui lui 
a 6t6 annoncée sous cette date, d'ordre de S, E. 
M. le Gouverneur et Capitaine Général de la Provi 
ce, par le 1.* Officier du Ministère Général, il fit 
comparaitre devant lui le Capitaine du dit bataillon, 
D. Éstraton Maza, et il le chargea de ces fonctions 
qu'il accepta, promettant, sur sa parole d'honneur, 
d'agir fidèlement dans tout ce qu'il aurait à faire. Ce 
qu'il signa avec moi à Mendoza le cinq Avril mil 
huit-cent cinquante. 








Santiago Garay. 
Estraton Maza, Secrétaire. 


En la ville de Mendoza, le cing du mois d'AMfil de 
l'année mil huit-cent cinquante, pour commencer l° 
enquête ordonnée par la note qui précède, M. le 
Major de la Place fit comparaltro devant lui le cito- 
yen D. Ramon Garcia, nommé dans la même note, 
A qui il fit lever la main droite, et demands—Jurea- 
vous devant Dieu, et promettez-vous à la Patrie, de 
dire la verité sur ce que je vais vous demander. Il 
répondit Oui, je le jure, et je le promets. 

Interrogé sur son nom, ea patrie, ron Age, son 
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Being asked: his name, place of birth, age, state and professiont He esi 





that he is called Ramon 
Garcia, a native of the Province of New Castile, in the Kingdom of Spain, and established in this city, of 
fifty four years of age, married and a merchant by profession. 

Being asked, how long it waa sincé deponent returned from the Republic of Chile, and whtther during 
his stay in it, he kad been cited by any authority, and for what object? He said, that it was tixicen dayu 
since he returned from said Republic, whether he had gone to uaffic, and that assuredly he was cited by the 
Intendencia of Santiago de Chile, with date the 41h March, to declare before said Intendencia, if he knew 
a person that was there, and in a different apartment from that in which the deponent was; which 
person was shown to him through a small apertuse there was in the glass-duor of euid appar:ment, and the 
deponent knew positively that it was Don Pedro Serrano Lopez, a Spaniurd, and establivhed in Cordoba, 
who was seated along side the Intendant; that said person having been recennoitred in the manner related, 
he was questioned by the Secretary of saul Intendant, as to the knowledge deponent had cf said Serrano, to 
which he replied stating that he knew him, and waa aware of the rank of said individual and the neigh- 
bourhood from whence he came, in the Argentine Republic. 

Being asked, what other questions were put to the deponeut respecting the person of Serrano? He said 
that he was questioned as to the time he had known said individual, under what name, and as to the object 
said Serrano had in coming to that Republic; to which interrogations deponent auswered with the truth of 
what he kuew, as declarant knows said Serrano to be a good man, and incapable of, doing hurm to any one, 
and knows that during his journey to caid Republic of Chile, he presented himself to all the authorities and 








custom-houses of this Republic and that of Chile, exhibiting his pastport. 
Deponent bring requested to state what wae the nature of the eubject which had given oc- 





e 
said, that what deponent believes to be in 1 





to the proceedings of the Intendencia of Santiago, and ell else he might know respecting the point 1 
affair is, that the Intendant of that Republic wished to eluci- 


. date an infamous and calumnious denunciation of the perverse rathiess unitarian Domingo Faustino Sarmiento, 
EEE 





cicio? Diju"que ee llama Ramon Garcia, natural de la 
Provincia de Castilla la Nueva en el Reino de España, 
y avecindado en esta, de cincuenta y cuntro años de 
edad, casado y de ejercicio comerciante. 

Preguntado: Qué tiempo hace que el declarante re- 
gresó de la República de Chile, y si durante su perm: 
nencia en ella, ha sido citado por alguna autoridad y 
con qué objeto? Dijo, que hacen diez y seis dias que re- 
gresó de dicha República, donde fué 4 emplear, y que 
ciertamente fué citado por la Yntendencia de Santiago 
de Chile con frchn 4 de Marzo, para que depusiese 
ante dicha Yntendencia si conocia 4 un sujeto que 
hallaba allí, y eu una pieza seporada de la en que es- 
taba el expouente: cuya persona le fué manifestada 
por un pequeño agujero que tenia la vidriera de la 
puerta de dicho cuarto, y conoció bien el que declara 
que era D. Pedro Serrano Lopez, Esp: 
de Córdoba que se hallaba sentado al lado del Ynten- 
dente. Que practicado el reconocimiento de aquella 
persona en la forma referida, fué interrogado por el 
Secretario de dicho Yntendente por el conocimiento 
que el que declara tenia de dicho Sr. Serrano, & lo que 
contesté expresando lo conocia, y sabia tambien la n: 
turaleza de dicho individuo, y la vecindad de que pro- 
cedia en la República Argentina. 

Preguntado: Qué otras preguntas mas se le hicieron 
al declarante sobre la persona de Serrano? Dijo, que se 
le indag por el tiempo que hacia que conocia dicho 
individuo, bajo qué nombre, y por el objeto que di- 
cho Sr. Serrano habia arribado aquella República? A 
cuyas interrogaciones satisfizo el deponente con la 
verdad de lo que sabia, pues queconoce el declarante & 
dicho Serrano por un hombre de bien 6 incapaz de ha- 
cer mal á nadie, y sabe que en su tránsito para dicha 
República de Chile se ha presentado á todas las auto- 
ridades y resguardos de esta República, y la de Chile, 
exhibiendo su pasaporte. 

Preguntado: Diga el declarante cual es la naturaleza 
del asunto que ha dado motivo 4 los procedimientos de 
la Yntendencia de Santiago, y todo lo demas que sepa 
sobre el particular? Dijo, que lo que el declarante cree 

into, es que el Sr. Y ntendente de aquella 
raté de esclarecer un infame y calumnioso 
denuncio del perverso salvage unitario Domingo Faus- 




































añol, y vecino || 


état, et sa profession? Dit s'appeler Ramon Garcia, 
| n6 dans la Province de la Nouvelle-Castille, Royaume 
| d'Espagne, et établi dans cette province, agé de cin- 
|; quante quatre ans, marié, et commerçant. 

| Interrogé, depuis quand il était revenu de la Répu- 
blique du Chili, et si pendant son séjour dans ce pays, 
| il avait été cité par quelque autorité, et à quel objet ? 
Ë Répondit, qu'il y avait seize jours qu'il était reveou 
F de la dite République, où il était allé pour des affai- 
| res; et qu'il avait été appelé par l’Intendant de San- 


tiago du Chili, le 4 Mare, pour déclarer s'il con- 
naiseait un individu qui était dans la pièce à coté 
| de celle où était le déclarant: lequel individu lui fut 
| montré par na petit trou de In porte vitrée de la dite 
| piece, et qu'il reconnut être D. Pedro Serrano Lopez, 
' Espagnol, établi a Cordoba, et qui était amis à côté 
| de VIntendant. Qu'après avoir fait la reconnaissance 
| de cet individu de la mantere qu'on vient de le dire, le 
| Scerétaire de l'Intendant iui demanda, sil connaiseait 
| ce M. Serrano? À quoi le déclarant répondit qu'il le 
| connaisenit, et qu'il savait aussi la qualité de eet indi- 
! vidu, et l'endroit de la République Argentine d'où 
} il venait. . 
Interrogé, si_on loi avait fait d'autres questions sur 
la personne de Serrano? Répondit qu'on lui demanda 
| depuis quelle époque il connaiseait cet individu, sous 
j quel nom, et dans quel but il était venu dans cette 
République: demandes auxquelles le déclarant répom- 
dit, ce qu'il savait, cer il connaissait le dit Serrano pour 
an homme de bien, et incapable de faire du mal à 
personne; et que dans son voyage a la République da 
Chili, il s'était présenté A toutes les autorités, et à 
toutes les douanes de notre République, et de celle du 
Chi, leur présentant son passeport. 

Interrogé sur ce qui avait donné lieu aux dé- 
marches de I'Intendant de Santiago, et sur toat 
ce quil savait sur cela? Répondit qu'il croyait que 
M. PIntendant voulait éclaircir une dénonci on in- 
fame et calomoieuse du pervers et sauvage unitaire 
Domingo Faustino Sarmiento, qui s'était présenté à 
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with which he knew he had presented himself to that authority, supposing that Culonel Don Ciriaco Cuitiño 
had arrived in that Republic, sent by the Supreme Chief of the ‘Confederation, the renowned American Illus- 
trious General Rosas, for the purpose of assassinating the said ruthless unitarian Sarmiento, and that said 
Colonel Cuitiño was Don Pedro Serrano Lopez abovementioned, who was in that capital under the alleged 
name. That the motives which deponent has for forming this opinion are, tl at having bern called a second 
time to the Intendencia, to give his declaration as to what he has stated, (as he was not despatched on the 
first for some inconveniences) the Secretary of raid Intendencia manifested to deponent and other parties that 
were present, cited for the same purpose, thut the Intendant was sorry for the trouble he gave them, but that 
he could not avoid it, in consideration that, according to a denunciation before the Intendencia, a person had 
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] 
tino Sarmiento, con que supo se habia presentado al |, cer , lui disant que le Colonel D. Ciriac 
de aquella autoridad, suponiendo que el Coronel D. | Cuitiño avait $16 envoyé dans cette République, par 
Ciriaco Cuitiño habia arribado á aquella República : le Chef suprême de la Cuntédération, l'Illustre Amé- 
mandado por el Supremo Gefe de la Confederacion, ricvin, le Général Rosas, pour l'aesassiner, et que le 
recido Americano, ilustre General Russe, con el : dit Colonel Cuitiño était D. Pedro Serrano Lopez, 
objeto de avesinar al referido ealvage unitario Sar- ‘| qui s’était introduit dans cette ville sous ce nom sup- 
miento, y que el dicho Coronel Cuitiño era el citado |; posé. Que ce qui portait le déclarant a le croire, c'etait 
D. Pedro Serrano Lopez que bajo este supuesto nombre || d'abord, qu'ayant 616 appelé une seconde fois à l'In- 
se hallaba en aquella Capital. Que los motivos que el | tendauce pour déclarer ce qu'il vient de dire, (n'ayant 
declarante tiene para formar este juicio son: primero, |! pas pu terminer son interrogatoire la premiere fois) 
que habiendo sido llamado por segunda vez 4 la Yn- |. le Secrétaire de l'Intendant avait dita lui, et à tous les 
tendencia para declarar eobre lo que deja dicho, (pues |! autres qui avaient 616 appelés uvec le même objet, 
que en la primera no se le despachó por inconvenien- || que M. PIntendant était fachó de la peine qu'il leur 
tes) lea manifestó al que declara, y demas personas | avait donnée, mais qu'il ne pouvait pas faire autre- 
que se hallaban presentes, cicadas con el mismo objeto, '' ment; parce que, d'après les avis reçus par l'Inten- 
el Secretario de dicha Yntendencia, que el Sr. Yn- : dant, il était arrivé de l'autre côté de la Cordillière, 
tendente sentia mucho la molestia que les daba, pero !! une persoune suspecte, que l'Intendant avait fait ci- 
que no podia por menos, en atencion á que habia pa- * ter la weille, et qui avait répondu qu'il était malade, 
sado un sugeto de este lado, segun denuncio que tenia la y et qu'il avait pris un purgatif. Que la Police n'avait 
Yniendencia, que era sospechoeo, y que habiendo sido ' pas cru qu'il fallnit l'obliger a venir daus l'état où il 
citado el dia anterior el dicho sugeto para ante la Yu- | était, car il pouvait être un parfait hounéte homme, 
tendencia, habia contestado que ee hallaba enfermo y ; malgré ces suupguns. En second lieu, parce que le 
que en esta vez estaba de purga. Que la Policía no erein ' déclacaut, apres être corti de 'Intendance avec D, Mi 
conveniente hacerlo venir en ese estado, porque aun |! nuel Oluscuaga, et étant chez ce dernier, arriva 
cuando tenia denuncio de eer sospechoso, podia suce- un jeune honune, nominé Alsine, natif de Buénos- 
der que fuese enteramente un hombre honrado, Se- M | 

gundo, porque en seguida de haber ealido el declarante , Ayres, fs de D. Juan, qui demeure dans cette Pro- 
de lo Yatendeneta coo D. Manuel Olasconga, y ha: * vinee, et eur dit qu'il avait 616 appelé auei par 1 
Ilénduse ambos en el alojamiento de este, llegó un j6- > i . 
cara! de Buenos Aires hijo de on Br, tendant, et qu'il savait le motif pour lequel on les 
D. Juan, vecino de aquella Provincia, y les dijo que él 
tambien habia sido citado ante la Yntendencia,y que ya | c'était à cause d'une dénonciation que le sunvage 
se Men hatte ditke que era por un denucio que  vnitaite Sarmiento avait faite à PIntendant, assurant 
el salvage unitario Sarmiento habia hecho á la Ynten- que le dit D. Pedro Serrano Lopez avait été envoyé 
dencia, de que el mencionado D. Pedro Serrano Lopez ' par M. le Général Rosas pour Pamassiner. Et en 
era mandado por el Sr. General Rosas 4 degollar al di- — ¡rojsiemne lieu, parce qu'on disait généralement à San- 
cho salvage unitario Sarmiento. Y tercera, porque ge- '” 

neralmente se decia en Santiago de Chile que el refe- * tibgo du Chili, que sous le nom de D. Pedro Serrano 
rido D. Pedro Serrano Lopez, bajo este nombre supues- : Lopez, c'était le Colonel D. Ciriaco Cuitiño, envoyé 
to, era el Coronel D. Ciriaco Cuitiñio mundado por el * bag j'llustre Général Rosas, pour asepsciner le sau- 
ilustre Señor General Rosas á degollar al citado salva- ¡ i" ne hie 

ge unitario Domingo Faustino Sarmiento. Que es | "2ge unitaire Domingo Faustino Sarmiento. Que e” 
cuanto recuerda sobre el particular. ., eet tout ce qu'il sait de ceite affaire. 






































avait cité: parce que le Colonel Murr avait dit que 
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Fernandez, Don Miguel Moreno, the youth Alsina above mentioned, aod various other Argentines, that 
declarant does not at present well recollect. That what he bas said is the truth, on faith of the oath which he 
had taken; which declaration having been read to him, he affirmed and ratiñed, and signed it together 


with the said Colonel aud the present Secretary. 


Ramon Garcia. 


Santiago GARAY. 


Estraton Maza. Secretary. 


On the sixth day of the current month and y 
him Don Manuel Ola:coaga, mentioned in the precedi 
whieh he did in legal form, under which he promised 
asked; and being asked as to his name, place of bin 





Manuel Olascoaga, a native of Biscay, in the Kingdom of Spain, married, of tilty eight y 


merchant, 
Being asked, for what purpose he had passed 


ear, the Major of the Garrison caused to appear before 
jing declaration, from whom said Major took his oath, 
to tell the truth in so far as he kuew and might be 
th, age, state and profession? aid; that he is called 
re of age, and a 











to the Republic of Chile during the present year. and 


how long it was since he returned? He said: that it was for the purpose of purchasing articles of commerce 


for his house of business in this, au that he returned 
ing asked, if during the time deponent remai 
rity of it, and for what purpo: 
tendencia of Police, in the Capit 
Lopez, whi 











| of Saatia 
could not be effected, as manifested by 








about twenty days ago. 
ined in that Republic, he had been cited by any antbo- 


1 He eaid: that in fuct he was cited on the fourth day of May last, by the In- 
de Chile, to declare if deponent knew Don Pedro Serrano 


the Secretary of the Iutendencia, as the person had not 


presented himself on that day, on account of whom the deponent and other persons were called, who had been 
cited before the Intendencia on the same matter, on which account he ordered them to retire, directing them 











Preguntado: Qué personas mas han sido citadas ante 
la Yntendencin de Santiago para declarar sobre este 
grave y escandaloso asunto? Dijo, que D. Manuel 
Olasconga, D. Juan Pascual Calderon, D. Dario Fer- 
nandez, D. Miguel Moreno, el jóven Alsiva citado 
Anteriormente, y otros varios Argentinos, que bien no 
recuerda ahora el que declara. Que lo dicho es la ver- 
dad á cargo del juramento que tiene prestado, en que 
se afirmó y ratilico, leida que le fué esta declaracion; 
y la firmo con dicho Sr. Coronel y el presente Secre- 
tario. 














Saytiaco Garay. 
Ramon Garcia. 


Eatraton Maza, Secretario 








En seis dias del corriente mes y año, hizo el Sr. 
Mayor de Plaza comparecer ante sí al Sr. D. Manuel 
de Olascoaga citado en la anterior declaracion, á 
quien dicho Señor le recibió juramento, que lo hizo en 
legal forma, bajo el cual ofreció decir verdad en cuanto 
supiere y le fuere preguntado. Y siéndalo por eu nom- 
bre, patria, edad, estado, y ejercicio! Dijo, que se llama 
Manuel Ola:coaga, natural de Viscaya en el Reino de 
España, casado, de cincuenta y ocho años de edad, co- 
merciante. 

Preguntado: Con qué objeto ha parado á la Repa- 
blica de Chile en el presente año, y que tiempo hace 
que regresó? Dijo, que fué con cl objeto de emplear en 
efectos de comercio para su casa de negocio en esta, 
y que hace como veinte dias que regresó. 

Preguntado. Si durante el tiempo que el declarante 
permaneció en aquella República ha sido citado por 
alguna autoridad de ella, y eon qué objeto? Dijo, que 
efectivamente fué citado el din cuntro de Mayo ül- 
timo por la Yntendencia de Policía en la Capital de 
Santiago de Chile para declarar si conocia el exponen- 
te á D. Pedro Serrano Lopez, lo que no se pudo veri 
car segun lo manifestó el Secretario de la Y ntendencia, 
por no haber concurrido en dicho dia el sujeto por 
quien se les llamaba al declarante, y demas personas 
«¡ue por el mismo asunto habian sido flamados 4 la Yn- 
tendencia, con cuyo motivo se les mandó retirar, pre- 











| Interrogé, s'il y avait eu d'eutres personnes 
| tées par l'intendance de Santiago, pour déclarer 
ll sur cette grave et senodaleuse affaire} Il cita D. Ma- 
| nuel Olasconga, D. Juan Pascual Calderon, D. Dario 
Fernandez, D. Miguel Moreno, le jeune Álsina déjà 
nommé, et d'autres Argentins, dont le déclarant ne 
| se rappelie pas bien maintenant. Que ce qu'il avait 
| dit était la vérité selon le serment qu'il avait prêté, et 
| qu'il confirma et ratifia apres Ini avoir donné lecture 
| de cette déclaration, qu'il sigoa avec le dit Colo- 
| nel, et le Secrétaire présent. 
' 











Saxriaco Garay. 
Ramon Garcia. 


Estraton Maza, Secrétaire. 


Le six du courant de la même année M. le Major de 
| la Place fit comparattre devat lui D. Manuel de Olas- 
jj conga, nommé dans la déclaration antérieure, daquel 
le dit Major reçut le serment qu'il fit dans la forme 
légale, et par lequel il promit de dire la vérité sur tout 
ce qu'il savait, et qu'on lui demanderait. Et Inter- 
| rogé sur son nom, sa patrie, son Age, son état, sa 
profession? Il répondit qu'il s’nppelait Manuel Olns- 
| coaga, natif de Viscaya en Espogne, marié, agé de 
cinquante-huit ans, commerçant. 

Interrogé eur l'objet de son voyage & la République 
du Chili, et depuis combien de temps il en était reve- 
“ nu? Répondit que c'était avec l'intention d'acheter des 
|; marchandises pour la maison de commerce qu'il avait 

ici; et qu'il y avait environ vingt jours qu'il était de 
retour. 

Interrogé, si pendant son eéjour au Chili, il 
avait été citó par ses autorités, et pourquoi? Ré- 
| pondit, queffectivement il avait ét6 appelé, le quatre 

Mai dernier, par l'Intendant de la Police de Santiago 

la Chili, pour savoir s'il reconnaissait D. Pedro Se 
no Lopez; ce qu'on ne put pas faire ce jour-là, car, 
| l'individu pour lequel on avait cité le déclarant et les 
autres personnes qu'on avait fait venir & l'Intendance, 
ne s'était pas présenté; ce qui avait obligé le Secré- 
taire à leur dire de se retirer, les engogeaut & re- 
venir le lendemain. Que le jour enixant le détlarant 
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to return on the following day: that in fact deponent and the others returned on the following day, and after 
having stayed a long time, they were dismissed, the Secretary telling them anmw, in name of the Intendant, 
to excuse the trouble he caused them, but that he could not avoid it, as a person had passed to this side who 
was euspicious, according to adennnciation lodged with the Intendencia; end having been cited the day 
before had replied that he was unweil, and that on this second occasion that he had taken medicine: that the 
Police did not think it proper to make him present himself in that state, for, though he was considered suspi- 
cious, he might be an honest man, and that in consequence they would be pleased to return on the following 
day, That they did so, and after having again stopped a little they were despatched, the Secretary of the 
Intendencia came out and ordered the deponent and other persons to approach a glass-door that was shut, 
aud to look thronghra small hole that was in it, at a person who was witiin the other apartment, and to say 
if they knew him, that in fact they looked sind deponent and the other persons that approached knew that 
the person who was shown to them was Don Pedro Serrano Lopez, who was seated with the Íntendan:, 
which knowlege they submitted to the Secretary 

Being a-ked: what questions were afterward: put to deponent by the Secretary? he said: that he asked 
him as to the character of Serrano, as to the real naine by wbi:h he had formerly kuowa him, and the object 
with which said Serrano had passed to Chile? ‘To all which the deponent repiied the truth, us he has known 
the said Serrano under the zume name and suraame as he at present bears, sidce the yeur twenty or wenty 
four. 





























Being asked: if deponent knows the cause or the subject that has given occasion to these proceedings 
of the Intendencia? he said: that he brlivees it all osiginated iu an infamous and scandalous denunciation, 
which the perverse ruthless unitarian, Domiogo Faustino Sarmiento had made to said Intendencia, saying that 
the suid Don Pedro Serrano Lopez, under this assamel name, was Colonel Don Ciriaco Cuitiño, who was 
sent by the Supreme Chief of the Coufederation, lVesirious General Rosas, for the purpose of mordering the 
said ruthless unitarian Sarmiento, and that depouent knows this in particular, because he waa told eo the 


LL , 


venidos de volver al siguiente dia. Que al din siguiente — et ses autres personnes, se rendirent de nouveaw-a I’In- 
volvieron electivamente el declaraate y los demas, Y tontance, et après avoir attendu long-temps, le même 














despues de haber estado lurzo rato esperando se les 


despachaee, se les dijo nuevamente por el Seerctario, 
4 nombre del Y ntendente, que di-pensasen la wnole: 
que se les daba, pero que no se podia por menos, en 
atencion á que hubin pasado un suceto á este lado,que 
segun denuncio tenia la Yutendencia, era sospechoso, 
y que habiendo sido citado el dia anterior, hnoia con 
testado hallarse enfermo; y eu esta segunda vez haber 
tomado un purgante. Que la Policía no creia conve» 
niente hacerlo comparecer en csc estado, pues que 
aunque ee le consideraba so<pecho=o, podia ser un hom- 
bre honrado, y que en consecucucia se sirvicran vol- 
ver al dia siguiente. Que avi lo verificaron, y despues 
de un rato de haber aguardado nuevamente se les des. 
pachase, salió el Sceieterio de la Yntendencia y le 
mandó al declurante y demas personas acercarse 4 
una puerta de vidrieras que estaba cerrada, y que por 
un pequeño agujero que tenia mirasen 4 una persona 
que se hallaba dentro de aquella pieza, y dijeran er lo 
conocian.Que vizctivamente miraron y cunacicron Lien 
el declazante y algunas otros personas de las que se 
acercaron, que la persona que se les man. era 
D. Pedro Serrano Lopez, quien c-tairs sentado con el 
Yntendente, cuyo conocimiento expaserun al Secre- 
tano, 

Preguntado: Q:6 pregunta: le hizo nl declarante en 
seguida el dicho Secretario! Do. que le inter: 
ln naturaleza de Serrano, pur el ver 
que lo habia conor.Jo antes, y poz cl objeto con que 
dicho Serrano hala pasado 4 hile. A todo lo que con 
testó el exponente la verdad, purs connec des 
año veinte al veinte y cuntro, à dicho Ser 
miémo nombre y apela'iva con que ubora se titula. 

Progumtado: Si sabe el dectarante la causa 6 el 
asunto que haya dado motivo é estos procedimientos 
de la Yntendencia ? dije: que cree eue todo sea origi- 
nado de un infame y eatummioso deomuco que el per 
verso salvage uniturjo Dum'ngo Fanstivo Sarmiento ha 
hwcho à la citaia Ywendencia, diciendo que el dicho 
D Pedro Serrano Lopez, hie este nombre supuesto. 

































































“le pervers sama 


Secrétaire ieur dit de la part de l'Intendant, de pardon- 
ner Is peine qu'on leur donnait, mais qu'on ne pouvait 
pas faire autrement, car il était arrivé une personne 
qui, selon une dénonciation faite à l'Intendance, était 
un individu euépect, qui, ayant 616 cité la veille, 
il avait répondy qyil Ctait malade, et cette seconde 
fois, il avait fait dire quil avait pris medécine. Que 
la Police n'avait pas cru convenable de le faire ve- 
nir dang cet état, car, quoique suspect, il pouvait 
e un honvète homme: et que par coméquent ils 
euscent In bonté de revenir le jendemain; ce qu'ils 
firent: et apes avoir attendu un in-tant, le Seeré- 
taire de l'intendance parut, et ordonaa au décla- 
raat, alusi qu'aux antres , de s'approcher d'une por- 
te vitrée fermée, et de regarder par un petit trou 
une personne, qui était dans l'autre pivce, et de dire s” 
ils de re 1. Eifvetivement als regarderent, 
ainsi ane Jes autres, reconnurent que 
la personne qu'on leur montrait, était D. Pedro Ser 

2, quí Gait asis à coté de l'intendant; ce 































qu'ils 6 


fait d'autres 
Répondit: qu'il du avait demandé le carac- 
tre de Serrano, le Véatuble num sous lequel il P 
avait conan, el Pubjer de son veyage au Chili, À 
ques le déclarant répondit avce franchise, qu'il con 
paneuit Serrano de puis l'avnée vingt a vingt-quatre; 
seas le mias nom et piésom Gail portait à pré- 
sent. 

Interrogé sil avait conmaisssnce da motif, ou de 
Fetiaire qui avait donné Leu a ces démarches de l'in 
tendavee! Répondit, qu'il ereyait que twat exa vee 
nat d'une dósenciatión Cum tse eb lame, que 
mr Domingo Faso 
Elutendoner, dizant at sous | 
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nom 
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second time he was cited to the Intendencia, by a youth Alsina from Buevos Ayres, who knew it from Colonel 
Murr, a native of the Argentine Republic; and also because it was generally said among persons of supposed 
note in Santiago, and was then public in said Capital. 

Being nsked: what other persons had been cited, on account of this affair before the Intendencia of 
Santiago! He sai Don Ramon Garcia, Don Juan Pascual Calderon, Don Dario Fernández, Don Miguel 
Moreuo, the aforeenid youth Alsina, and other Argentines besides unknown to the deponent. Which is all he 
recollects and can declare upon the point, and all truth under the obligation of the oath which he has taken; 
and this declaration having been read to him, he afirmed and ratified it, and signed it, with the Colonel and 
the present Secretary. 


Munuel de Olascoaga. 















Santiago Garay. 


Estraton Maza, Secret 





On the same day, month and year, the Major of the Garrison caused to appear befose him, Don Juan 
Pascual Calderon, mentioned in this report, from whom said Major took his oath, which he did in the legal 
form, under which he promised to say the truth in so far as he might know cr should be asked; and being 
asked ns to his name, native country, age, state aud profession? He 








id: That he is called Juan Pascual 
Calderon, a native of the Province of San Luis, of thirty three years of age, married, and a merchant. 

Being asked: with what object he had passed to Chili in the present year, and Low long it was since 
he returned! he suid: that he had gone on matters of business, and that he returned about thirteen days ago. 





Being asked: If during the time of his stay in that Republic, deponent had been cited by the Inten- 
dencia of Police of Santiago, and for what purpose? he said: that in fact he was cited before said Intendencia, 
with date the fourth of March last, to declare if he knew Don Pedro Serrano Lopez, which was not effected 


——_——eeee A A ————— 


neral Rosas, con el objeto de degollar al dicho salvage || vage unitaire Sarmiento, et que le déclarant le sa 
unitario Sarmiento: y que esto lo sabe el declarante || parce que la seconde fois qu'il avait été cité a l'Inten- 
particularmente, porque así se lo dijo, la segunda vez || dance, le jeune Alsina, de Buénos- Ayres, lui en avait 
que los citaron á la Yntendencia, un jóven Alsina de || parlé, comme d'une chose qu'il avait entendu di 
Buenos Aires, quien lo sabia por el Corone! Murr, na- || Colonel Murr,natif de la République Argentine; et parce 
tural de la República Argentina; y tambien porque || qu'on le disait généralement parmi les personnes les 
generalmente se decia entre las personas de suposi- || plus distinguées de Santiago, et que tout le monde sa- 
cion de Santiago, y era ya público en aquella capital. || vait dans ceute ville, 

Pregontado: Qué otros personas mas han sido cita- || Interrngé si on avait cité d'autres individus pour 
das por este asunto ante la Yntengencia de Santiago? || cette affaire, à l'Intendance de Santiago? Il nom- 
Dijo, que D. Ramon Garcia, D. Juan Pascual Calde- | ma D. Ramon Garcia, D. Juan Pascual Calderon, 
ron, D. Dario Fernandez, D. Miguel Morego, el jóven || D. Dario Fernandez, D. Miguel Moreno, le jeune Al- 
Alsina citado, y otros Argentinos mas que no conoce || sina déja nommé, et d'autres Argentins que le décla- 
el que declara. Que es cuanto recuerda y puede de- || ant ne connait pas. Que c'est tout ce qu'il avait à 
clarar sobre el particular,y toda la verdad 4 cargo del || dire, et qu'il pouvait déclarer conformément au ser- 
juramento que tiene prestado, Y leida que le fué esta || ment qu'il a prêté. Après lui avoir donné lecture de 
declaracion, se afirmó y ratificó en y la firmó con || cette déclaration, il la trouva conforme, et la signa, 
el Sr. Coronel y el presente Secretario. || avec M. le Colonel, et le Secrétuite présent. 


Santiago Garay. Sawriaco Ganar. 
Manuel de Olascoaga. Manuel de Olascoaga. 


Estraton Maza, Secretario. Estraton Maza, Secrétaire. 


mes y año hizo el Sr. Mayor | Le même jour M. le Major de la Place fit compa- 
de la Plaza comparecer ante sí 4 D. Juan Pascual || raitre devant lui D. Juan Pascual Culderon, déjà nom- 
Calderon, citado en esta informacion, á quien dicho ¡| mé dans cette enquête, qui próta son serment, dans la 
Sr. le recibió juramento, que lo hizo en legal forma, || forme légale, par lequel il promit de dire la vérité sur 
bajo del cual prometió decir verdad en cuanto supiere |; tout ce qu'il savait, et qu'on lui demanderait. Et in- 
y le fuere preguntado. Y siéndolo por su nombre, pa- || terrogé sur son nom, sa patrie, son âge, son état 
trin, edad, estado y ejercicio, dijo: Que se llamaba | et ea profession. Répondit, qu'il s'appelait Juan Pds- 
Juan. Pascual Calderon, natural de la Provincia de || cual Calderon, natif de la Province de San Luis, ag6 
San Luis, de treinta y tres años, casado, y de ejer- | de trente-trois ans, marié, et commerçant. 
cicio comerciante. | : . 
Preguntado: Con qué objeto ha pasado à la Repú- |] Interrogé, eur l'objet de son voyage & la République 
du Chili dans cette année, et eur l'époque de son 
que regresó. Dijo, que habia pasado 4 diligenc retour? Répond que c'était pour ses affaires, et qu'il 
negocio, y que hace como trece dias que regresó. en était revenu depuis treize jours. 
reguntado : Si durante el tiempo de su permanen- || Interrogé, si pendant son séjour dans cette Répu- 
cia en aquella Repúbli el declarante || blique, il avait 616 appelé par I'Intendance de la Po- 
por la Yntendencia de Policía de Santigo, y con qué | lice de Santiago, et pourquoi? Répond qu'effective 
objeto? Dijo, que efectivamente fué citado 4 dicha || ment il avait 616 appelé par la dite Intendance le 4 
Yntendencia, con fecha cuntro del pasado mes de || Mars dernier, pour déclarer s'il counaiseait D. Pedro 
Marzo, para declaror si conocia ú D. Pedro Serrano || Serrano Lopez; ce qu'on ne put pas faire le même 
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on this occasion, because said individual did not oppear from being unwell, on which account deponent and 
the others wh had assembled for the sume purpose were ordered to return on the following day, which 
deponent and the others did, and after waiting a long time in the Iutendencia, to be despatched, the Secretary 
ef the Intendencia came out, and told them, that the Intendant was very sorry to give them the trouble, but 
that he could not help it, in consequence of the Intendencia having a denunciation that a person had passed 
from this Republic to that, who was considered suspicious, and who had been cited a second time to the 
Police and had replied that he had taken medicine, and not considering it convenient to make him come in 
that state, in asmuch as though considered suspicious he might be an honest man, the Intendant had resolved 
to defer that measure for the following day, for which purpose the deponent and others would have to return 
to the Intendencia; that in fact they returned on the following day, and the Secretary made them look 
through a small-hule of a shut door, and which communicated with an adjoining apartment, telling them to 
fix their ajtention upon the person that was pointed out to them in that room, and to say if they knew him ; 
to which deponent and several other persons replicd that in fact they did know him. 

Being asked, what other questions were put to them by the Secretary, respecting the anowledge they 
had of the person that had been shown them? He said: that he asked them as to the real name by which they 
knew him, the length of time they had known him, and the purpose for which said person had passed to that 
Republic, respecting which deponent satisfied him that he knew him as Don Pedro Serrano Lopez, that he had 
been acquainted with him for # length of time, and knew that he had paseed on private affaire, and considered 
him to be an upright man, in asmuch as, during his transit from this Republic to that, he had presented 
himself to all the authorities and legally established Custom-houses, showing his passport. 

Being asked, if deponent knew the cause or matter which gave occasion to those proceedings of the 
Intendant? He suid: he was firmly persuaded that the cause which the Intendant had, was merely a denun- 
ciation that was made to him by the perverse ruthless unitarian Domingo Faustino Sarmiento, saying that Don 
Pedro Serrano, under this assumed name, was Colonel D. Ciriaco Cuitiño, who had been sent by the Supreme 
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Lopez, lo que no se verificó en esta vez, porque el di: 


cho no compareció por hallarse enfermo, con cuyo | 


motivo se les ordenó al declarante y à los demas que 
habian concurrido para cl mismo efecto, volviesen al 
dia siguiente, lo que verificó el exponente y los de- 
mas: y despues de un largo rato de esperar en la Yn- 
tendencia se les despachase, salió el Secretario de la 
Yntendencia, y les dijo, que el Sr. Yniendente sen 

mucho darles aquella molestia,pero que no se podia me- 
nos, en atencion á que la Yniendeucia tenia denuncio 
de haber pasado de esta República á aquella una per- 
sona que te consideraba sospechosa, y que habia sido 
citado por segunda vez á la Policía, y habia contesta- 
do estar de purga; y no creyendo conveniente hacerlo 
venir en ese estado, por cuanto asi como se conside- 
raba sospechoso, podía ser un hombre honrado, habia 
dispuesto el Sr. Yntendente diferir para el siguiente 
día aquella diligencia, para cuyo efecto debia el ex- 
ponente y demas personas volver 4 la Yntendencia, 
Que en efecto volvieron al dia siguiente, y el Sr. Se- 
cretario les hizo mirar por un pequeño agujero de una 
puerta que estaba cerrada, y que daba comunicacion á 
una pieza que seguia, diciéndoles que se fijusen en el 








sogeto que les sefialaba dentro de aquella habitacion, : 


y dijeran ai lo conocian: 4 lo que contestó el declaran- 
to y otras varias personas, que efectivamente lo co- 
nocian. 

Preguntado: Qué où 
Secretario sobre el conocimiento que tenian del sugeto 
que les acababa de manifestar ? Dijo, que les interrugé 
por el verdadero nombre con que lo conocian, el tiem- 








po á que lo trataban, y el objeto con que dicha perso- 





va habia pasado.á aquella República. A lo que sat 
fizo el que declara, que lo conocia por D. Pedro Serra. 
no Lopez, que hacia poco tiempo que lo trataba, y que 
sabia habia pasado á diligencias propias, y creia que 
era un hombre de bien, por cuanto en su tránsito de 
esta República 4 aquella, se habia presentado 4 todas 
las autoridades y resguardos legalmente estublecidos, 
exhibiendo su pasaporte. 

Preguntado: Si sabe el declarante la cuusa 6 asun- 
to que baya dado lugar á estos procedimientos del 
Yniendentel Dijo, que cree positivamente que la cau 
sa que ha tenido el dicho Yntendente es solamente ui 


Num. 22. . 


fa 


preguntas mas les hizo el * 








: jour, car le dit Lopez ne vint pas, parce qu'il était 
malade. On ordonna dès lors au déclarant, et à tous 
les autres, qui étaient veuus dans le même but, de 
revenir le jour suivant, ce qu'ils firent: et après un 
long moment d'attente, arriva le Sccrétaire de Pln- 
tendance, qui leur dit que l'Intendant était faché de 
leur avoir donné cette peine, mais qu'il ne pouvait'pas 
faire autrement, car l'Intendance avait été informée 
qu'un individu suspect était arrivé de l'autre coté de 
la Cordillière; et qu'appelé par la Police une seconde 
fois, il avait répondu qu'il avait pris médecine: et 
croyant qu'il ne fallait pas J'obliger à venir dans cet 
état, car, quoique suspect, il pouvait être un honnête 
homme, M. l'Intendant avait ajourné cette affaire 
jusqu'au lendemain, et que le déclarant et les au- 
+ tres qui étaient avec lui, devaient revenir à l'Inten. 
dance le jour suivant. Ils s’y rendirent en effet,et M. 
le Seciétaire les fit regarder par le petit trou d'une 
porte fermée qui donnait & la pièce voisine, leur disant 
de se fixer sur l'individu qu'il leur montrait dans cette 
chambre, et de dire s'ils le connaissaient. A quoi le 
déctarant, et les autres répondirent affirmativement. 
Interrogé, si le Secrétaire leur avait fait d'autres 
questions sur la personne qu'il venait de leur montrert 
Ii répondit, qu'on leur avait demandó quel était son 
véritable nom, depuis quand ils le connaisénient, et s'ils 
savaient l'objet de son voyage à cette République. A 
| quoi le déclarant répondit qu'il le connaissait pour 
être D. Pedro Serrano Lopez, qu'il n’y avait pas long- 
temps qu'il le connaissait, et qu'il savait qu'il était 
venu pour des affaires particulières: il le croyait un 
honnête homme, car à son passage pour se rendre dans 
cette République, il s'était présenté a toutes les anto- 
rités, et aux douanes légalement Ctabliee, pour leur 
montrer son passeport. 
Interrogé, s'il savait le motif, vu la cause qui avait 
duaué lieu à cette démarche de l'Intendant? Il répondit 
qu'il croyait positivement que la raison qu'avait eue l' 
Intendant, était une dénonciation qui lui avait 616 faite 
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Chief of the Argentine Confederation, Illustrious General Rosas, to murder said ratheless unitarian Sarmiento, 
all which is publicly said in Santiago de Chile, and pubie aud notorious, 

Being asked: what other persons besides the d-ponent were cited before the Intendencia of that Capital, 
to give declarations in this scaudulous affine? He said: that Don Manuel Olasconga, Don Ramon Garcia, Don 
Dario Fernandez and various other Arzentines, uukuown to the deponent. ‘That he does not recullect any 
thing more upon the point, and that ail he has declared is the truth, on tife faith of the oath-which he has given; 
and this declaration having Leen read to hun, he affirmed and ratdied it, and signed it with the eaid Colonel, 
and the present Secretary. 

















Saxriaco GARAY. 
Juan Pascual Calderon. 


Estraton Maza, Secretary. 





On the same day, month and year, the Major of the Garrison caused Don Dario Fernandez, mentioned 
in this report, to appear before him, from whom said Major received bis oath which he gave in the legal form, 
by which he promised to speak the truth so far as he kuew or might be asked; and being asked as to his name, 
native country, age, state and profession? he said: that he is culled Dario Fernandez, a Mendozivian, of nine- 
teen years of age, a bachelor, and a merclant. 

Being asked for what purpose deponent passed to the Republic of Chile during the present yenr, and 
bow long itis suce he returned! He replied, that he went to said Republic on matters of business, and that he 
returned some twenty days ago. 

Being asked: £ the time he remained in said Republic deponent was cited by any of the autho- 
rities of the Capital of Suntiago, aud to say for what purpose! He suid that assuredly he was cited by the 
Intendencia of the Police of suid Capital, to declare whether or not he knew the Spaniard Don Pedro Ser- 
rane Lopez. : 

















denuncio que le dió el perverso salvage unitario Sai 





I par le pervers et sauvage unitaire Domingo Faustino 
miento, diciendo que D. Pedro Serrano Lopez, baiv | Sarmiento, disant que sous ce faux nom de Pedro Ser- 
este nombre eupuesto, era el Coronel D. Ciriaco Cui- |: rano Lopez, se cachnit le Colonel D. Ciriaco Cuitiño, 
tiño,que iba mandado por el Supremo Gef: de la Con- 1; que l'Llu-tre Général Rosas, Chef supréme de la Cone 
federacion Argentina, Y lustre General Rosas, á dego- ! fédération Argentine, avait envoyé assassiner le dis 
llar á dicho salvage unitario Sarmiento : todo lo que | sauvagr unitaire Sarmiento: ce que tout le monde 
así se dice generalinente en Santiago de Chile, y es | disait a Suntiago du Chuli, et ce qui était public et no- 
público y notorio, | toire. 

L'reguntado: Qué otras personas, á mae del decla- ‘Interrogé sur les autres personnes qui avaient 616 
rante, han sido citadas ante la Yntendencia de aque- |) appelées a l'intendance, pour déctarer dans cette scan- 
Ma capital para declarar en este escandaloso asunto ? | daleuse affaire? Il nomma D. Manuel Olasconga, 
Dijo, que D. Manuel Olasconga, D. Ramon Garcia, | D. Ramon Garcia, D. Dario Fernandez, et d'autres 
D. Dario Fernandez y otros varios Argentinos, que no !| Argentins que le déclarant ne connaissait pas, Que 





















conoce el exponente. Que no recuerda mas sobre el | 


particular, y de todo cuanto deja delarado es la ver- | 


dad à cargo del juramento que tiene prestado. Y leida 
que le fué esta declurarion, se afirmó y ratificó en 
ella, y la firmo con el dicho Sr. Coronel y el presente 
Secretas 











. Sasriaco Garay. 
Juan Pascual Calderon. 
Estraton Muza, Secretario. 


En el propio dia, mes y año mandó el Sr. Mayor de 





Plaza comparecer ante ef & D. Dario Fernandez, | 


citado en esta indugacion, á quien dicho Sr. le recibió 
juramento, que lo hizo en legal forma, por el coal pro- 
metió decir verdad de todo cuanto supiere y le fuere 
preguntado. Y siéndolo por eu nombre, patria, edad, 
y ejercicio. Dijo, que ee llama Dario Fernandez, Men: 
docino, de edad de diez y nuevo años, soltero, de ejer- 
cicio comerciante. 

- Preguntado: Con qué objeto ha pasado el declarante 
en cl presente año 4 la República de Chile, y qué 
tiempo hace & que, ha regresado. Dijo, que fié & 
dicha República con motivo de su negocio, y que hace 
como veiute dias que regresó. 

Preguntado: Si durante el tiempo que permaneció 
en dicha República fué citado el declarante por algu- 
na de las autoridades de la capital de Santiago, diga 
von que objeto, Dijo, que ciertamente fué citado por 
ln Yutendencia de la Policía de dicha capital para 
declarar sobre si conocia ó no á un Español, D. Pedro 
Serrano Lopez. 











c'est tout ce qu'il avait à dire sur cette affaire, et que 
tout ce qu'il a dit est In vérité, conformément au ser- 
ment qu'il a prêté. Et lui nyant donné lecture de cette 
déclaration, il la trouva exacte, et la signa avec le 
Colonel, vt le Secrétaire présent. 





Saxriaco GARAY. 
Juan Pascual Calderon. 


Estraton Masa, Secrétaire. 





Ls même jour M. le Major de la Place fit comps 
, mitre devant lui D. Dario Fernandez déjà nommé 
dans cette enquête, et auquel le dit Monsieur fit prêter 
: le serment d'usage, par lequel il promit de dire la vé- 
rité sur tout ce qu'il sarait et qu'on Ini demandait. Et 
interrogé sur son nom; sa putrie, son âge, son État, 
| et ea profession? Il répondit, eappelait Dario Fernan: 
| dez, de Mendoza, agé de diz-neuf ans, non marié, et 
|| commerçant. 
| Interrogé sur l'objet de son voyage nu Chili, dans 
|! cette année, et sur l'époque de son retour! Il répon- 
[| dit qu'il y Eiait allé pour des affaires de commerce, et 
| qu'il en était revenu depuis environ vingt-jours. 
| 









| Interrogé, si dans le temps de son eéjour dans la 

| dite République, il avait 616 appelé por quelque au- 
| torité de la ville de Santingo, et pourquoit Il répondit 
| quieflvetivement il avait été appek par l'Intendant 
de la Police de ceto ville pour déclarer e" connaisait 
un Espagnol nommé D. Pedro Serrano Lopez. 
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Being neked if said Señor Serrano Lopez was. present in the despatch of the Intendencia, and wi 
shown to the deponent before replying to the object for which he was called? He said: that the first time 
deponent appeared at the Intendencia, he was told by its Secretary, that said gentleman had not appeared, 
in consequence of being unwell, on which account deponent, and the other persons who had been cited, were 
requested to withdraw, being warned to appear on the following day: that they did in fact return, and the 
matter could not be despatched, as raid Serrano had not come, having taken medicine, as deponent and the 
other parties cited learned from the Secretary, who, in the name of the Intendant, inade a manifestation to 
them, in the following terms—“Gentlemen, the Intendant is very sorry for the trouble he gives you, but he 
cannot avoid it, in consequence of a person having passed from the Argentine Republic to this, who is suepect- 
ed, according 10 a denunciation made to this Intend ncia, and as he is unwell, the Intendencia has not thought 
proper to cause him to come in that state, considering that though viewed as suspicious, he may be a very 
honourable man, for all which reasons the Intendant requests you will be pleased to return to-morrow at 12 























o'clock noon. That in fact th-y did return at this h 
a small hole in the glase-case of a door that was shi 
the Intendant was, and showing them n that w: 








aud then the said Secretary made them look through 
and that communicated with another aportment where 
within wih the enid Intendant, and asking them if 


they knew him: and having looked they did in fact know him, and various, and among-t them the deponent, 
then replied that they did know him, it proving to be the aforesaid Señor Pedro Serrano Lopez. 


Being aeked what other questions were put to 


him, respecting the enid Serrano Lopez? He enid: that 


they asked him if he knew the real name of Serrano, the time he had known him, and the object which 


had brought him to that Repul 





he, to ali which deponent answered, that he merely knew him by the name of 


Pedro Serrano Lopez, that be had only kuown hita for a short time, and was ignorant of the object which 


had brought him to that country. 


Deponent being nsked if he knew the cause or matter that had given occasion to those proccedingu 





Preguntado: Si dicho Sr. § 
sente en el drspacho de la Y ntendencia, y le 
pifestado al que declara, antes de contestar al objeto 
por que se le llamaba? Dijo, que la primera vez que el 
exponente comparcció á la Yntendencia, supo por el 
Sr. Secretario de ella que el dicho Señor no habia com- 
parecido por halínrse enfermo, por cuyo motivo se 
mandó retirar al declarante y demas pet 
bian sido citadas, prevenilas de comparecer al din 
guiente, Que en efveto volvieron, y en esta vez tam- 
poco habia venido por estar de purgante, segun supie- 
ron el que delara y los demas citado», porel nismo Sz. 
Secretario, que à nombre d-1 Y ntendente les hizo una 
manifestacion en los términos siguientes: “Señor 
el Sr, Y ntendente siente mucho la molestia que les dá 
à Viles.; pero no puede por menos, en atencion & que 
ha pasado de la República Argentina 4 esta un suzeto, 
que segun denuncio tene la Y tendencia, es sospecho- 
£0; y como se halla enfermo, no hu ercido conveniente 
la Yntendencia hncerlo venir ú ella en ese estado, con- 
siderando, que asi como ce le cree sospechoso, puede 
ser un hombre enteramente honrado ; por todo lo que 
el Sr. Yntendente suplica & Vdes. se sirvan volver 
inañana 4 las doce del dia.” Que efectivamente vol- 
vieron á esta hora, y entonces el referido Secretario 
les hizo mirar por un pequeño agujero de la vidriera 
de una puerta que se hallaba cerrada, y que comuni- 
enba a otra habitacion donde estaba el Yntendewe, y 
señalándoles á un hombre que dentro se hallaba con 
el citado Y ntendente, y preguntándoles que si lo co- 
nocian: que en efecto, habi=ndo mirado, conocieron 
Quien era, y contestaron en seguida varios, que sf lo 
conocian, y entre ellos el que declara, resultando ser 
el mencionado Sr. D. Pedro Serrano Lopez. 

Preguntado: Qué otras interrogaciones mas se les 
cieron acerca del mencionado Serrano Lopez? Dijo, que 
se les preguntó, si sabian el verdadero nombre de 
Serrano, el tiempo há que le conocian, y el objeto que 
lo llevaba € aquella Repüblica A todo lo que contestó 
el que declara, que le conocia con el nombre de Pedro 
Serrano Lopez solamente, que hacia muy poco ti-mpo 
que lo habia conocido, y que ignoraba el objeto que lo 
habria llevado 6 aquel pais. 

Preguntado? Si sabe el exponente cual sea la causa 







































mn 
rrano Lopez estaba pre- || 











Ayant demandé au déclarant ei le dit M. Serrano. 
Lopez était présent & l’Intendanee, et si on le lui 
avait montré avant de connaitre l'objet de ea citation? 
Il répondit que la première fois qu'il s'était rendu à Y 
Intendance, il avait entendu dire an Secrétaire que ce 
Monsieur n'était pas venu, parce qu'il était malade; 
et qu'on renvoya le déclarant et les autres qu'on 
y avait appelés, leur disant de revenir le jour sui- 
vant. Qu'effectivement ils y revinrent, mais qu'on 
ne pat non plus faire la confrontation, parce que le 
| dit Serrano avait fait dire” qu'il avait pris méde- 
' cine, Ce fot le Secrétaire qui apprit cela au dé- 
clarant et aux autres individus cités, et il leur parla 
aussi, au nom de l'intendant, dans les termes sui- 
vante, Messieurs, M. l'Ivtendant est très faché de la 
peine qu'il vous a donnée; mais il ne pouvait pas faire 
autrement, à cause de l'arrivée d'un individu de la 
République Argentino, d'un caractere suspect, selon. 
lex avis donnés a l'Intendance : et comme il ect ma- 
Jade, l'Intendance 1'a pas cru qu'il fallait le faire venir 
_ dans cet état, enr il pourrait être un honnête homme, 
quoique suspret, Par conséquent M. l'Intendant vous 
prie de vouloir bien revenir demain à midi.” Ils revi 
rent en effet à l'heure indiquée, et le même Secrétai- 
re les fit rezard=r par un petit trou d'une porte vitrée 
qui était fermée, et quí donmait à autre piece, où 
était Plntendant, leur montrant un homme assis à 
coté de lui: et leur ayant demandó s'ils le con- 
naissaient, après l'avoir bien examiné, plusieurs d' 
eux, cnti'autres le déelarant, répondirent que c'était 
D. Pedro Serrano Lop-z. 

Interrogé, si on leur avait fait d'autres ques- 
tions sur le dit Serrano Lopez? Il répondit qu'on 
leur avait demandé s'ils envaient le véritable nom de 
Serrano, depuis combien de temps ils le connaissaient, 
et ce qu'il était venu fuire au Chili. Le déclarant ré- 
pondit qu'il l'avait toujours connu sous le nom de 

| Pedro Serrano Lopez; qu'il le connaissait depuis peu 
: de temps, et qu'il ignorait objet de son voyage dans. 
il ce pays. 

À Interrogé , » 



































savait le motif de ces démar~ 
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of the Intendencia! He that he is firmly persuaded that the principal matter was a denunciation which 
the infamous ruthless unitarian Domingo Faustino Sarmiento made to the Intendencia of Santiago, soyiog that 
the said Don Pedro Serrano Lopez, under this assumed name, was Colonel Don Ciriaco Cuitiño, sent by the 
Supreme Chief of the Argentine Confederation, Illustrious General Rosas, for the purpose of murdering the 
said rothless unitarian Sarmiento; that deponent persists in believing this, because it was public and notorious 
in all Santiago de Chile, that Sarmiento made the denunciation to the Intendencia in the terms related. 

Being asked what other persons besides the deponent have given declarations upon this serious and 
scandalous matter? He said: that Don Ramon Garcia, Don Manuel Olascoaza, Don Juan Pascual Calderon, 
Don Miguel Moreno, and a youth Alsina from Buenos Ayres, and other Argentines besides, whose names 
deponent does not at present recollect. That it is all he recollects and can declare upon the point, and all 




















truth, on faith of the oath which he has taken; and thi 


is declaration having been read to him, he affirmed and 


ratified the same, ond signed it with the Colonel and the present Secretary. 


Dario Fernandez. 


Santiaco GARAY. 


Estraton Maza, Secretary. 





In the city of Mendoza, on the ninth day of the 
ordered the Ensign of the first Squadron of Militia c: 
nition to appear before him, from whom eaid Major 
say the truth, so far as he knew and should be aske 
state and occupation? He said: that he is called Miguel 
of age, unmarried, and his profession Ensign of the 

Being asked, with what object deponent had 






current month and year, the Major of the Garrison 
avalry, Don Miguel Moreno, mentioned in this precog- 
took his cath in due form, under which he promised to 
d; and being asked as to his name, place of birth, age, 
Moreno, a native of this Province, of twenty four years 
first company of the first Squadron of Militia Cavalry. 
passed to the Republic of Chile in the present yea: 

















mientos de la Yntendencia ? Dijo, que cree positiva- 
mente que el asunto principal sea un denuncio que el 
infame salvage unitario Domingo Faustino Sarmiento 
dió á la Yntendencia de Santiago, diciendo que el ex- 
presado D. Pedro Serrano Lopez, bajo este nombre 
supuesto, era el Coronel D. Ciriaco Coutiño, mandado 
por el Supremo Gefe de la Confederacion, Y lustre Ge- 
neral Rosns, con el objeto de degollar á dicho salvage 
unitario Sarmiento. Que el declarante se afirma en 
creer esto, porque es muy público y notorio en todo 
Santiago de Chile, que Sarmiento hizo el denuncio 4 
ln Yntendencia en los mismos términos referidos. 

Preguntado: Qué otras personas á mas del declaran- 
te han depuesto sobre este grave y escandaloso asunto? 
Dijo, que han declarado tambien D. Ramon García, 
D. Manuel Olascoaga, D. Jaan Pascual Calderon, D. 
Miguel Moreno y un jóven Alsina de Buenos Aires, y 
otros mas. Argentinos que no recuerda ahora el decla- 
rante. Que es cuanto recuerda y puede declarar sobre 
el particular, y todo la verdad, & cargo del juramento 
que tiene prestado. Leida que le fué esta declaracion 
se afirmó y ratificó en ella, y la firmó con el Sr. Coro- 
nel y el presente Secretario. 





Saxruco Ganar. | 
Dario Fernandez. | 


Estraton Maza, Secretario. 





En ln ciudad de Mendoza 4 nueve dias del corriente 
mes y año, mandó el Sr. Mayor de Plaza comparecer 
ante sf al Alferez. del primer escuadron de caballeria 
de milicias, D. Miguel Moreno, citado en esta indaga- 
cion, á quien dicho Sr. le tomó el juramento de es- 
tilo, bajo el cual prometió decir verdad de cuanto su- 
puicre y le fuere preguntado. Y siéndolo por su nombre, 
patria, edad, estado y empleo: dijo, que se llama Mi- 
guel Moreno, natural de esta Provincia, de veinte y 
cuntro años, soltero y su empleo Alferez de la pri- 


mera-compaiia del primer escuadron de milicias de * 


enballeria 
Preguntado: Con qué objeto ha pasado el declarante 
6 la República de Chile en el presento año, y que 





6 el asunto que haya dado mérito & estos procedi- |. 








ches de PIntendance? Ii répondit, qu'il croyait po- 
‘ sitivement que ce qu'y avait donné lien, c'était ane 
dénonciation que Vinfame sauvage unitaire Domingo 
, Faustino Sarmiento avait faite à PIntendance de San- 
\ tiago,disant que sous le nom supposé de D. Pedro Ser- 
rano Lopez, ee cachait le Colonel D. Ciriaco Cuitiño, 
‘qui avait été envoyé par l'Illustre Général Rosas, 
| Chef suprême de la Confédération, assassiner le dit 
| sauvage unitaire Sarmiento: que le déclarant le cro- 
1 yait, parce qu'on disait publiquemegt à Santiago da 
Chili, que Sarmiento avait faite cette dénonciation 
| à l'Intendance dans les termes rapportés. 
i 








Interrogé, sil savait d'autres qui eussent été appelés 
à déclarer sur cette grave et scandsleuse affaire ? Tl 
¿ nomma D. Ramon Garcia, D. Manuel Olascoaga, D. 
* Juan Pascual Calderon, D. Miguel Moreno, le jeune 
, Alsina de Buénos- Ayres, et quelques autres Argentins 
À dont le déclarant ne se rappelle pas. C'est tout ce qu'il 

avait à dire et ce qu'il pouvait déclarer sur cette af- 
| faire, en foi de la vérité, et conformément au serment 
* qu'il a prêté. Et lui ayant donné lecture de cette dé- 
, eluration, il l'a trouvée conforme, et l'a signée avec. 
| MM. le Colonel, et le Secrétaire présent. 











Saxriaco GARAY. 
Dario Fernandez. 


Estraton Maza, Secrétaire. 


{ 


| Le neuf de ce mois, en la ville de Mendoza, M. le 
Major de la Place fit venir devant lui D. Miguel Mo- 
eno, Lieutenant du premier escadron de cavalerie 
‘des milices, nommé dans cette enquête, et il lui fit 
: prêter le serment d'usage, par lequel il promit de dire 





¡la vérité sur tout ce qu'on lui demanderait et qu'il 


saurait. Et interrogó sur son nom, sa patrie, son Age, 
son état, et ra profession? Il répondit, qu'il s'appela 
; Miguel Moreno, né dans cette Province, Agé de vingt- 

quatre ans, non marié, et qu'il était le Lieutenant 
de la première compagoie du premier escadron des 
milices de cavalerie. 

Interrogé sur l'objet de son voyage à la République 
da Chili dans cette année, et sur l'époque de son re- 
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and how long it is since he returned? Ie said: that he had gone on matters of private interest, aud that he 
returned to this Province about seventeen days ago. - : 

Being asked, if during his stay in exid Republic, he had been cited by the Intendencia of Police, in 
the Capital of Santiago de Chile, aud for what purpose? He said, that io fact he had been cited by said 
Intendencia, and that the object for which he believes he was called, was to declare if he knew Don Pedro 
Serrano Lopez, and was aware with what motive he had passed to that Republic. 

Deponent being asked, if he had been questioned as to his knowledge of said Serrano Lopez, by the 
Intendant, or any other person by his order, or what antecedents he had for believing that he had been 
cited by aid authority for such a purpose? Ie said, that no question had been put to him by any person, be- 
cause having obeyed the citation he had reccived, and having stoid a long time to be despatched by the 
Intendant, and not being called, he withdrew to his lodgings, and was not cited for a second time, nor did 
deponent again present himself: that the motive he has {or thinking he had been called for the purpose stated 
in the preceding question is, because Don Ramon Garcia and Don Manuel Olasconga and several other 
residents of this Province, who had also been called, for the same day and hour as the deponent, told him 
that Don Pedro Serrano Lopez had beer shown to them, throngh a hole in the door, asking them afterwards 
if they knew Him, by what naine, and why he had gone to the Republic of Chile, and as they aleo told him 
that the same questions had been put to all the rest who were cited, he infers that the sume would have been 











asked at him. 
Deponent being asked, if he knew 
tendencia ? He said: that as he heard, and 





the conse 
is public 





that had given occasion to those proceedings of the In- 
and notorious.in Santiago de Chile, it is merely on ac- 


count of a denunciation which the infamous ruthless unitarian Domingo Faustino Sarmiento lodged with said 


Intendencia, telling it that a person had paesed from 
of Pedro Serrano Lopez, wns Colonel Don Ciriaco 
the renowned American, Illustrious General Ros: 





e Argentine Republic, who, under the assumed name 
itiño, sent by the Supreme Chief the Confederation, 





, for the purpose of murdering him. 


D 








tiempo hace que hi 
ligencias de su particular interés, 
siete dias regresó 4 esta Provincia. 

Preguntado: Si durante su permanencia en dicha 
República ha sido citado por la Yntendencia de Poli- 
cía en la capital de Santiago de Chile, y con qué ob- 
jeto? Dijo, que efectivamente fué citado por dicha 


Y que hace diez y 





. Y ntendencia, y que el objeto con que cree se le llamó |! 


era para que declarase si conocia à D. Pedro Serrano 

Lopez, y sabia con qué motivo habia pasado á aquella 

República. 
Preguntado: 





qué antecedente tiene para creer, que con tal motivo 


se le llamase por aquella autoridad? Dijo, que por . 


ninguna persona se le ha hecho interrogacion alguna, 
porque habiendo cumplido con la citacion que se le 
hizo, estuvo largo rato aguardando que se le despa- 
chase por el Sr. Yntendente: mas como no se le lla. 
mase, se retiró 4 su alojamiento, y no volvió 4 ser ci- 
tado ‘por segunda vez, ni el declarante se apersonó 
tampoco en seguida. Que el motivo tiene para juzgar se 
le hubiese llamado con el objeto que ha dicho en su 
anterior pregunta, es porque los Señores D. Ramon 
Garcín, D. Manuel Oluscoaga y otros varios vecinos 
de esta Provincia, que igualmente habian sido llema- 
dos, para el dia y hora que el declarante, le dijeron 
estos, que 4 ellos se les habia manifestado al dicho D. 
Pedro Serrano Lopez, por un agujero de una puerta, 
preguntándoles en seguida si lo conocian,por qué nom 
bre, y & qué habia ido 4 la República de Chile: y que 
como le dijeron tambien que estas mismas preguntas 
les habian hecho 4 todos los citados, infiere, pues, 
«ne a €l se habria averiguado lo propio. 

Preguntado: Si sabe el declarante cual sea la causa 
que haya ocasionado estos procedimientos de la Yn- 
tendencia? Dijo, que segun ha oido decir, y es público 
y notorio en Santiago de Chile, es solamente por un 
denuncio que el infame salvage unitario Domingo 
Faustino Sarmiento dió 4 dicha Y ntendencia, diciendo 
que habia pasado de la Republica Argentina una per- 
sona, que bajo el supuesto nombre de Pedro Serrano 
Lopez, era el Coronel D. Ciriaco Cuitiño, mandado 












gresado? Dijo, que pasó & di |! tour? Il répondit, qu'il y était allé pour des affaires d” 


Il intérêt, et qu'il en était revenu il y a dix sept jours. 
Interrogé , si pendant son séjour dans la dite 
| République il avait 66 appelé par l'Intendance de 
| 1a Police de Santiago du Chili, et pourquoi? Il ré- 
pondit, qu'effectivement il avait été appelé par l’In- 
1, tendance, et que c'était pour lui demander s'il connais- 
\\ sait D. Pedro Serrano Lopez, et sil snvaït l'objet de 











al declarante se le indagó por el co- ! £0" Voyage au Chili 
nocimiento de dicho Sr. Serrano Lopez por el Sr. |! 
Yntendente, 6 alguna otra persona de su órden, 6 | nom, 


Interrogé, si l'Intendant, ou quelqu'autre en son 
lui avait dit pourquoi on prenait des infor- 
mations sur M. Serrano Lopez, ou s'il avait des 


ns pour croire que cette autorité les avait 
; fait appeler pour cela? Il répondit, que personne 
ne Jui avait rien dit; car après s'être rendu & la 
jtati long-temps à attendre que M. l'In- 
el voyant qu'on ne Pappelait pas, 
{il rentra chez lui, et il ne fut plus appelé, et il ne se 
présenta une seconde fois. Ce qui lui fesait eroire 
(i qu'on l'avait fait eppeler pour l'objet indiqué dans 
‘| In question antérieure, c'est que MM. D. Ramon Gar- 
“cin, D. Manuel Olascoaga et d'autres habitans de 
1 cette Province, qui avaient été appelés dans le même 
jour, et à In même heure que le déclarant, lui avaient 
dit qu'on leur avait montré D. Pedro Serrano Lopez, 
i par le trou d'une porte, et qu'on" leur avait demandé 
il ss le connaissaient, sous quel nom, et s'ils savient 
l'objet de son voyage au Chili: et que comme ils lai 
: avaient dit que ces mêmes questions avaient été faites 
¿A chacun d'eux, il en avait conclu qu'on lui aurait de- 
mandé la même chose. 
| Ayant demandó au déclarant s'il savait ce qui 
: avait donné lieu à ces démarches de l’Intendance} Il 
répondit qu'a ce qu'il avait entendu dire, et dont 
on parlait publiquement à Santiago du Chili, c'était à 
cause d'une dénonciation que Pinfame sauvage uni: 
taire Domingo Faustino Sarmiento avait faite a I’ 
Totendance, aseurant qu'il était venu de la République 
;; Argentine une personne qui, ous le nom supposé de 
|, Pedro Serrano Lopez, était le Colonel D. Ciriaco Cui- 
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Deponent being asked if he knew what other persons had deponed before the Intendencia of Santisgo 
upon this grave and scandalous affair? Said, that besides Don Ramon Garcia and Don Manuel Olasconra 
already mentioned, he was only aware that Don Dario Fernandez had also given a declaration. Which is ad 
he recollects and can declare upon the point, and this declaration having been read to him, he affirmed cnd 


ratified it, and signed it with the said Colonel and the present Secretary. 


Miguel Moreno. 


© Sayriaco Garay. 


Estraton Maza, Secretary. 





In the City of Mendoza, on the thirteenth day of the current month and year, the Special Julie exusrd 
Don Pedro Serrano Lopez, a graduated Lieutenant Colonel of the Kingom of Spain, and Captain of Tafensey 


in the Republic since the year nineteen and twenty, and one in the army und 


Governor of the Province of Cordova, Don Juan Bautista 


- to appear to explain the reference made to him pereonally in thi 
sword, and be 
ch he may be que 





him to hold out his rig't hand upon the hit of 
mises to speak the truth, npon the point on w! 
Being asked, as to his name, 












first Commandant of the Squadron of Cav 


Royal licence in this Republic, since the 15 February 


tive country, age, 
Serrano Lopez, a native of the city of Murcia in the Kinglom of 
years, formerly Captain of Infantry of the Proviace of Cordoba in the Argentine Confederation 
. and graduated Lieutenant Colonel of the Armies of Spain, with 








the es 
Bastos, to appear before him: whom said Judge caused 
precoznition, for which purpose he eau 
1g asked: if upon his word of honor he pro 
ioned: he said; yes I promise. 
state and profession? Le said: that he is called Pedro 
Spain, married, of the age of fifty seven 
amd acting 


















teen hundred and forty three. 


Being asked, how lon it is since deponent arrived in this Country, and whence he prececded? He said: 


that he had arrived in this Cuy five days ago, having come from the Republic of Chile. 





por el Supremo Gefe de In Confederacion, esclarecido | 
Americano ilustre General Rusas, con el objeto de de- | 
gollarlo. | 

Preguntado: Si sabe el declarante qué otras per-, 
sonas inas han depuesto en la Yntendencia de San- | 
tiago sobre este grave y escandaloso asunto 1 Dijo, 
que & mas de los citados D. Ramon Garcia, y D. Ma- 
nuel Olnscoaga, solo sabe que tambien ha declarado D. 
Dario Fernandez. Que es cuanto recuerda y puede | 
declarar sobre el particular. Y leida que le fué esta de- | 
claracion, se afirmó y ratificó en ella, y la firmo con ; 
dicho Sr. Coronel y el presente 


Sayriaco Garay. 
Miguel Moreno. 











Estraton Maza, Secretario. 





En la ciudad de Mendoza en trece dins del corriente | 
mes y año, hizo el Sr. J10z Fiscal comparecer ante sí al 
Sr. D. Pedro Serrano Lopez, Teniente Coronel M 
yor graduado del Ejército Reul del Reino de 
y Capitan de infanteria en la República desde el año 
diez y nueve al veinte y uno,en el ejéccito al manie | 
del Exmo. Sr. Gobernador de la Provincia de Córdóby, | 
D. Juan Bautista Bustos; a quien dicho Señor hizo 
comparecer para evacuar la cita que de su persena se 
hace en la presente indagación, para enyo ciceto le | 
hize tender la mano derecha sobre el puño de su espa= 
da, y preguntado, si bajo su palabra de honor promete ! 
decir verdad sobre el punto de que se le interrogase ? 
Dijo; sf prometo, | 
Preguntado: Por su nombre, patria, edad, estado y | 
empleo? Dijo,que <e lama Pedro Serrano Lopez, na- 
tural de la ciudad de Murcia en los Reinos de Espa- 
fin, casado, de edad d* cincuenta y siete años, Capi- 
tan de Yufanteria que fué de la Provincia de Córdoba, 
en la República Argeutina, y actualmente primer Co- 
mandante de Escuadron de Caballeria, y Teniente 
Coronel graduado de los Ejércitos de Exp 
real licencia en esta República desde quince de Febre- ! 
ro_de mil ochocientos cuarenta y tres. i 

Preguntado: Qué tiempo hace que el declarante |) 
llegó ú este pais y con procedencia de donde ? Dijo: | 

(i 









































que hacen cinco dias que llegó n asia Ciudad con 
procedencia de la República de Chile. 


0, envoyé par le digne Américain, et Iliustre Gé- 
néral Rosa sasciner, 
d'autres qu'on eût fait venir à 
l'Intendance de Santiago pour «lávlarer sur cette sra 
ve et scanduleuse affaire? Il répondit qu'outre D. Ra- 
mon Garcia et D. Manuel de Olascoaga, il ne con- 

issait que D. Dario Fernandez qui eut fait aussi 
ration. C'était tont ce qu'il avait 8 dire, et qu'il 
pouvait d y sur cette affaire, Et lui ayant donné 
lecture de cette déclaration, il la trouva exacte, etil la 
signa avec le Colonel, et le Secrótaire présent. 


Santiaco Garay. 
















Miguel Moreno. 
Estraton Maza, Secrétaire. 


a la ville de Mendoza, le treize de ce mois M. le 
Fiscal fit vemr devant lui D. Pedro Serrano 
pez, Lieutenant Colonel de l'armée royate d'Ë 
gue, et Capitaine d'Infanterie de la République, dep" 
Fannée dix neuf jusqu'a d'année vingt et une, dans le 
corps qui était sous les ordres de S. E. D. Juan Bau- 
tista Bustos, Gouverneur de la Province de Cordoba. 
On avait appelé le dit Serrano pour dissiper une car 
lomnie ourdie contre lui. Après lui avoir fait poser la 
main droite sur la poíznée de sm épée, on lui de- 
manda, s'il jurait eur sa parole d'honneur. de dire ia 
vérité cur tout ce qu'on lui demanderait. Il répoudit, 















“je le jure. 


Intrrrogé sur son nom, sa patrie, son fige, son état, 
sa profession? IL répondit, s'appeler Pedro Serrano 
Lopez, né à Murcie, Royaume d'Espagne, ogé de 
cinqnant sept ans, ex-Capitame d'Infanterie de la 
Province de Cordoba, République Argentine, et ac- 
tuellement premier Commandant d'Escadron de Ca- 
valerie, et Lieutenant Colonel des Armées d' Espagos, 
avec une licence royale du 15 Février 1843, de ré 
sider dans cette République. 








Interrogé, depuis combien de temps il était dans ce 
pays, et d'où il était venu? Il répondit, qu'il y avait 
cing jours qu'il est arrivé dana cette ville, revenant de 
la République du Chil 
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Being asked, from what point deponent storted in his voyage to said Republic, what rout he took, how 
Jong ago, and for what purpose? He said: from the City of Cordoba, by Tucumon of this Republic, by the rout 
of this Province, in the month of Janaary, and that the object he had in going to said Republic, was to 
transact certain commercial affaire, 

Being asked, if deponent obtained from the Government of Cordoba the corresponding passport, and if 
he had presented himself with it to all the authotities and Custom-house stations through which he passed, 
iu this Repub:ic and in that of Chile? He said: that assuredly he obtained said passport, and that it was despatch 
ed and sigued by the Governor hinf-elf, that he presented him-elf with it to all the authorities and respective 
Cu-tom-house stations of the rout to this Province, where it terminated, and another was given him by the 
Government, with which hz presented hia-elf at the U istom-honse station of Uspallata, and that of Rio Colo- 
rado, in the Republic of Chile, where he was told he did not any longer require a passport, on which account 
he did not present himself to any other authority. 

Being asked, how long deponent remained in said Repul 














ic of Chile, and at what point of it he 





resided? He said: that he remained a month and ten days, and that the place of his residence was that of the 
Capital Santiago. 
Being asked, if during his residence he had been cited by the Intendencia of Santiago, and for what 





purpose? He said: that in fact he was cited by said Intendencia on three or four occasions, which citation he 
complied with on the last occasion; as his illness during those days prevented him from presenting 
himself to the Intendencia on the first citation: that the object for which he was called, us he afterwards 
learned and is aware, was on account of an infamous denunciation, which the ruthless unitarian Domingo 
Faustino Sarmiento had made to the Intendencia, saying that deponent was an assassin who, under an a8- 
sumed name, was sent by the Supreme Chief of the Argentine Confederation, Illustrious General Rosas, to 
murder said ruthless nnitarian Sarmiento: that this was not made known to him by the Intendant, but that 
le told deponeut there was a charge against him in the Intendencia, and that it was necessary to elucidate it. 








prey 


Pregutado: De qué punto hizo el que declara eu || 
viage & dicha Republica, por donde hizo su tránsito, ‘! 
qué tiempo hace, y con qué objeto? Dijo, que de la | 
ciudad de Córdoba, de Tucuman, de esta Republic 
por la via de esta Provincia, en el mes de Enero, y 
que el objeto que lo condujo á dicha República ha 
sido el de evacuar varias diligencias comercinles. |} 

Preguntado: Si el declarante obtuvo del Gobierno | 
de Cordoba el correspondiente pasaporte, y si con él | 
se ha presentado 4 todas las autcridades y resguardos 
por donde transitó en esta Republica y la de Chile? |! 
Dijo, que ciertamente obtuvo dicho pasaporte, y que | 
este fué expedido y firmado por el mismo Sr. Guber- 
nador; que con él se presentó 4 todas las autoridades | 
y resguardos de la carrera hasta esta Provincia, en’ 
donde caduec, y se le dió otro por el Gobierno, por el 
cual se presentó en el resguardo de U-pailata y el del 
Rio Colorado de la República de Chile, en cuyo re: 
guardo ee le dijo que en adelante no necesitaba de 
mas salvo conducto, por lo que no se presentó á nin- ! 
guna otra autoridad. 

Preguntado: Qué tiempo ha permanecido el decla- 
rante en dicha República de Chile, y en qué punto de 
ella ha residido? Dijo, que ha permauecido mes y diez 
dias, y que el punto de su residencia ha sido la capital 
de Santiago. 

Preguntado: Si durante eu permanencia en dicha 
Repübiica La sido citado por la Yntendencia de San- | 
tiago, y con qué objeto! Dijo, que efectivamente fus 
citado por dicha Yntendencia por tres 6 cuntro ve 
ces, cuya citucion pudo verificar el declarante la úl- 
tima vez, pues su enfermedad en aquellos dins le 
privó presentarse á la Yntendencia a la primera citn- 
tacion. Que el objeto con que se le llamó, segun ha | 
sabido despues y le consta, es por ur: infune denancio | 
que el salvage unitario Domingo Faustino Sarmiento ! 
habia dado ú la Yntendencia, diciendo, que el que de- | 
clara era un asesino, que bajo nombre supuesto, era | 
mandado por el Supremo Gefe de la Confederacion | 
Argentina, Ylustre General Rosas, para degollar al | 

Ivage unitario Sarmiento: que esto no se lo 

por el Yntendente, pero que si le dijo éste 
que habia en aquella Yntendencia una acusacion con- 
tra el declarante, y que era necesario aclararla. Ú 



























































Interrogé, d'où il éta 
quel chemin il avait pri 


parti pour eller au Chili, 
l'époque et l'objet de son vo- 





jj yagel Il répondit, de la ville de Cordoba de Tucu- 


man de cette République, se dirigeant à cette Pro- 
vince dans le mois de Janvier, et que l'objet de son 
voyage était de régler ses affaires de commerce. 
Interrogé, s'il avait obtenu du Gouvernement de 
Cordoba le passeport nécessaire, et s'il s'était présenté 
à toutes les autorités, et aux douanes, partout où il 
6tnit passé, dans son voyage de cette République à 
celle du Chili? Il répondit, qu'il avait regu son passe» 


| port, expédié et signé par M. le Gouverneur lui-mé- 


me; qu'il l'avait présenté à toutes les autorités, et 
ux douanes de la route, jusqu'u cette Province où il 
avait plus de valeur; et que le Gouverueme .t 
lui en avait donné un autre, avec lequel il s'était 
présenté aux postes d'Urpallata, et du Rio Colorado 
de la République du Chili, où on lui avait dit que dé 
sormais il n'avait plus beevin de eavf-conduit, ce qui 
fit qu'il ne se présenta pius a aucune autorité. 
Interrogé, combien de temps il était resté dans la 
République du Chili, et où il avait résidé? Il répondit 








quill y était resté un mois et dix jours, et qu'il avait 


habité ln capitale de Santiago. . 
Interrogé, si pendant son séjour dans la dite Répu- 
blique,il avait été appelé par l'Intendance de Santia, 
et pour quel objet? Ll répondit, qu'e fectivement il avait 
416 cité trois où quatre fois par la dite Intendance; 









! citation à laquelie le déclarant n'avait pn se rendre que 
' la dermière fois, à cause d'une maladie qui l'avait en- 
| pêché de se présenter à l'Intendance les autre 
1 Qu'on l'avait appelé, comme on lui avait dit depuis,pour 


fois. 





une infame dénonciation que le sauvage unitaire Do- 


* mingo Faustino Sarmiento avait faite à l'Iatendance, 


disant que celui qui déclare était un assassin que, sous 
un faux nom, avait été envoyé par l'Illustre General 
Rosas, le Chef supróme de la Confédération Argen- 
tine, aseassiner le dit sauvage unitaire Sarmiento. Que 
Platendant ne lui dit pas cel, mais qu'il y avait contre 
le déclarant une accusation qu'il fallait éclaircir. 
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Being asked, what other questions were put to him by said Intendencia; and requested to recount ail 
that had passed with deponent at said interview? He said: that they put various ambiguous questions to him, 
from which deponent could infer nothing, as up to that moment deponent was absolutely ignorant of the 
charge that was against him; that amongst the questions put to aim one was, if it were certain the deponent 
was the same Pedro Serrano” Lopez that appeared in the passport, which deponent satisfied, hy presenting to 
said Intendant a certificate of the Government of Cordoba, which deponent had obtained, to show before the 
Spanish Government, on whom he depends, the political and moral conduct which he had observed in the Ar- 
gentine Republic since his arrival in at, for the paym-=nt of his salary and services in that State. That after 
this, the Intendant continued talking to him in a vague inanner, till the aforementioned ruthless unitarian 
Domingo Faustino Sarmiento arrived, with a parcel of papers, aud calling said Intendant aside, spoke to him 
privately a long time, of which conversation d-ponent could only hear this expression which Sarmiento ad. 
dressed to the Intendant, you can do what you think proper: that in continuation said ruthless unitariaa Sar- 
miento withdrew, leaving deponent alone with the Intendant, who told him there was nothing more to be 
done for thie time with deponent, and that in consequence he might retire to rest himself, which he did: that 
on going out into the yard he met Don Ramon Garcia, Don Manuel Olnsconga, Don Juan Pascual Calderon, 
Don Dario Fernandez, a youth Alsina from Buenos Ayres, and several others whom he did not know, ao. 
learned from them all, that they olso had been cited to declare if they knew the deponent, and knew what 
was his real name, and the object which had taken him to Chile, and for that purpose had caused them to 
look at depouent, when he was with the Iutendunt, through a hole cf the dour, from which they bad in fact 
seen him: that after this they all retired to their lodgings. 























Being asked, what other kind of proceedings had taken place with deponent, by the Intendencia of 
Santiago, or any private individuals of that Republic? He said: that the second time was cited by the Iaten- 





dencia, he was caused by the Intendant to show his passport anew, and the Certificate of the Government 








Preguntado: Qué otras interrogaciones mas le.hizo | 
dicha Yntendencia, cuente todo cuanto pasó con el 

declarante en esta entrevista ? Dijo, que le hizo varias 
preguntas ambiguas, de las que no podia el declarante 
inferir nada, pues hasta aquel momento cárecia abso- 
lutamente el que declara de lo que habin contra él. 
Que entre las preguntas que se le hicieron, una de ellas 
fué la de si era cierto que el declarante era el mismo 
Pedro Serrano Lopez, que constaba de su pasaporte, 
Gla que satisfizo el que declara, presentando á dicho 
Sr. Y ntendente una certificacion del Gobierno dr Cór- 
doba, que habia obtenido el que declara, para hucer 
constar ante el gobierno Español, & quien pertenece, la 
conducta política y moral que habia observado en la 
República Argentina, desde su arribo 4 ella, para el 
abono de sus sueldos y servicios en aquel Estado, Que 
despues de esto siguió el Yatendente hablándole en un 


Interrogé ei l'Intendance lui avait fait 

! demandes, et de dire tout ce qui s'étnit passé 
‘cette entrevuc? Al répon 
¡ sieurs questions con! 
compris, car j 
lui voulait. 
À nan 


‘autres 
dans 
qu'un lui avait feit pia 
nfüses, auxquelles il n'avait rien 
qwators il ne «avait pas ce qu'on 
ait. Que l'une des choses qu'on lui de- 
, fat s'il était le Pedro Serrano Lopez dont 
| partait le passeport: 4 quoi le déclarant répondit, 
en présentant à l'Intendant un certificat du Gouver- 
¡ nement de Cordoba, qu'il avait obtenu pour mon 
| trer au Gouvernement E-pagnol, anquel il appartient, 
¿la conduite politique et morale qu'il avait tenue 
dans la République Argentine, depuis qu'il y était ar- 
rivé, pour wbtenir ce qui lui était dd pour ses servi- 
| ces dans cet Etat, Que l'Intendant continua à lui par. 
+ ler dé choses in-ignifiantes, jusqu'a l'arrivée du eau. 
vage unitaire Domingo Faustino Sarmiento, qui por 




































sentida ificante, hasta que llegó el mencionado '! tait une lasse de papiers; et ayant pris & part I'Taten. 
salva rio Domingo Faustino Sarmiento con un | dant, l lui parla quelque temps en secret, convereation 
legajo de papeles, y llamando al citado Yntendente 4 || de laquelle le déclarant ne put entendre que ces mots 
parte, le habló reservadamente largo rato, de cuya | que Sarmientodieaa Plata Yous pourez faire 





conversacion solo pudo percibir el que declara, esta | ce yue cous jugerez 
palabra, que decia Sarmiento al Yntendente: Usted | unitaire s'en alla, laissant le déclarant seul avec 
puede hacer lo que tenga por conveniente. Que en se~ M. Vlotendant, quí lui dt ql pouvait reier, n° 
guida de esto se marchó el citado ealvage unitario sen & tai " 
Eémientos dejando solos al que declara gol Se Ya, | *Yant plus rien à faire pour le moment avec lui: ce 
| quill fit. A sa sortie il rencontra D. Ramon Garcia, 


tendente, quien le dijo no haber mas que hacer por : 
iD. Manuel Olasconga, D. Juan Pascual Calderon, 


aquella vez con el que declara, y que en su virtud po- 
dria retirarse & descansar, lo que verifies. Que así que | D, Dario Fernandez, le jeune Alsina de Buénos- Ay. 
res, et quelques autres qu'il ne connaissait pas; qui lui 


sah6 al patió se encontró con D. Ramon García, D. 
Manuel Olascoage, D. Juan Pascual Calderon, D. 
rio Fernandez, un jóven Alsina de Buenos Aires, y | dirent qu'ils avaient 616 appelés pour déclarer s'ils le 
otros varios á quienes ao conoció, y eupo por ellos | i i ; N 
que habian sido citados tambien para declarar si co. | 992 NS * sile savaient quel était son vrai nom, 
nocian al declarante, y sabian cual era su verdadero | et l’objet de son voyage au Chili: et qu'on leur avait 
nombre, y el objeto que lo habia llevado 4 Chile; y que | montré le déclarant, lorsqu'il était avec PIntendant, 
4 este efecto les habian hecho mirar al declarante | par Je trou d'une porte, par où ils l'avaient vu effecti. 
cuando se hallaba con el Yntendente, por el agujero !| o ° 
ig. | vement. Après quoi ils se retirerent. 
Interrogé, si l'Intendant de Santiago avait pris d' 


4 propos. El ensuite le dit sauvage 















de una puerta, por donde efectivamente lo habian v 
to: que despues de esto, se retiraron todos & sus c 








Preguntado: Qué otra clase de procedimientcs han ‘| 
tenido lugar con el declarante por la Yntendencia de | 
Santiago, 6 algunas otres personas particulares de 





aquella República? Dijo, que la segunda vez que se le | 


| autres mesures avec lui ou avec d'autres individus de 


cette République? Il répondit que la seconde fois qu’ 
il fut appelé à l'Intendance, le Chef lui demanda de 
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of Cordoba, making him at the same time write separately on a paper to compare the hand-writing with that 
‘of the memorial which deponent presented to the Government of Cordoba, soliciting the certificate alrendy 
mentioned. That from the twenty second of Febrazry, to the day when deponent quitted the Republic of 
Chile, he had constantly two officers of the police at the door of his lodgings, that watched all his movements, 
and followed deponent wherever he went. ‘That after having been two days in Santiago, he went to breakfast 
at a coffee-house, wearing the federal device by mistake at the button hole of his coat, and being seated at 
a table alone, several persons who were playing at billiards approached it, and purposely getting up a conver- 
tion amongst themselves, respecting the Argentine Republic, gave expressiun to various insulte against 
its natives, ns to all which the deponent kept silence, till at last one of them asked him, what he 
thought of what they were eaying, to which he replied several times, and concluded by telling them, that if 
the Republic of Chile was free, they were indebted for it to the Argentines, because by themselves they would 
never have been so: that they afterwards continued pouring forth various insults against the Eminent American, 
the Illustrious General Rosas, to which he also repiicd, showing them the respect wherewith they ought 10 
speak of that Eminent American, who had rendered such services to their Country and to America. 








Deponent being asked, how he knew that the ruthless unitarian Domingo Faustino Sarmiento had 
made the denunciation to the Intendencia, against deponent, in thy terms which he had recounted? He enid: 
that from having read the denunciation, and two letters besides from the Andes, addressed to the ruthless 
umtarian Sarmiento, the one with the signature of Wenceslao Bari, and the other anonymous, with two W 
united, but both were of the sume hand writing: that the denunciation was expressed in the terms already 
ned, and signed with the naine and surname of the freuetic ruthless unitarian Sarmi nto; that he was 
enabled to see these documents by means of a clerk in the Intendencia, who did him the service ‘of withdraw- 
ing them from the despatch aud a:lowing the deponent merely to read them. That this is all he recollects and 
can declare upon the point, and the whole truth on faith of the word of honor which he had pledge 











ae à 
volvió 4 citar por la Yntendencia, se le hizo exhibir ! nouveau son passeport, et le certificat du Gouverne- 


por el dicho Yntendente nuevamente el pusaporte y la "i ment de Cordoba, et le fit écri ver à part, 
Certificacion del Gobierno de Córdoba, haciéndole al | "ent de Cordoba, et lo fit écrire eur un papier à par 
mismo tiempo escribir separadamente en un papel | Pour comparer son ééritare avec celle de la pétition 


para comparar su letra con la del memorial que el de- , que le déclarant avait présentée au Gouvernement de 
clarante presentó al Gobierno de Córdoba, solicitando |. Cordoba pour demander le certificat.. Que depuis le 


la certifiencion ya citada. Que desde el veinte y dos "pom F 
de Febrero hasta el dia en que salió el declarante de * 22 Février, jour de son départ de la République du 


Chile, ha tenido constantemente á las puertas de su |; Chili, on avait mis à la porte de son logement deux 
alojamiento dos vigilantes de Policía, que espiaban | Lomme de la Police, qui épiaient tous ses mouvemens, 
todos sus pasoz, y andaban detras del exponente en mee de . 

“todas partes. Que á los dos dias de estar en Santiago, ! et qui le suivaient partout. Que deux jours après son 
fué á un café con el objeto de almorzar, llevando * arrivée à Santiago, il était entré dans un café pour y 
por un descuido puesta su divisa federal-en el ojal del | prendre son déjeuné, et il avait laissé, par oubli, la 
levita, y estando en una mesa solo, se allegaron 4 ella " devise fédérale à la boutonnière de son habit: et étant 
varios hombres que jugaban al billar, y auscitando in- ‘ seul à une table, des personnes qui jouaient au billard 
teacionalmente entre ellos una conversacion sobre la - s'approchèrent de lui, et entamérent intentionnel- 
República Argentina, profirieron varios iueultos contra , lement entre-eux une conversation sur la République 
los hijos de elia, & todo lo que guardó silencio el que |, Argentine, proférant des insultes contre ses ni 
declara: hasta que por ultimo, uno de ellos le pregun-; nnux. Le déclarant garda le silence, jusqu'à ce qu’ 
t6, qué le parecia lo que estaban hablando? À lo | enfin l'un d'eux lui demanda ce qu'il pensait de ce qu’ 
que les contestó varias cosas, y concluyó con decirles, | ils disaient; à quoi il leur répondit, entr'autres choses, 
que si la República de Chile era libre, ee lo debia 4 los ' que si la République du Chili était libre, elle le devait 
Argentinos, porque ellos por ei solos jamns lo hubieran aux Argentins; car elle ne le serait jamais devenue 
sido. Queen seguida prosiguieron vomitando varios .. sans cela. Ils continuèrent à vomir des insultes contre 
insultos contra el esclarecido Americano Ylustre Ge- ,, 'Iilustre Américain, le Général Rosas, auxquelles il 
neral Rosas, á los que tambien contestó, hacióndoles | répondit également, leur faisant voir le respect avec 
ver el respeto con que debian hablar de aquel emi- ' lequél ils devaient parler de cet éminent Américain, 
nente Americano, que tantos servicios habia prestado ; qui avait rendu tant de services à sn patrie, et al 
4 su patria y dla América. - | Amérique. 

Preguntado: Como ha sabido el declarante que el'! Interrogé, comment il avait sû que le sauvage’ ul 
salvage unitario Domingo Faustino Sarmiento hubiese |, taire Domingo Faustino Sarmiento avait fait à I'In- 
dado 41a Yntendencia el denuncio contra el decia- |, tendance une dénonciation contre le déclarant, da 
rante en los términos que deja relacionado ? Dijo, que ; les termes indiqués? Répondit, qu'il avait lu la dénon- 
por haber leido dicho denuncio, y mas dos cartas di- |! ciation, et deux lettres adressées au pervers et sauvage 
rijidas al perverso salvage unitario Sarmiento desde | unitaire Sarmiento, des Andes, l'une avec la signa 
los Andes, una bajo la firma Wenceslao Bari, y la otra | ture de Wenceslao Bari, et l'autre anonyme, avec 
anónima con dos W enluzadas de iniciales, pero que jj deux W entrelacés; mais ces deux lettres étaient de la 
ambas eran de una misma letra. Que el denuncio es- | même écriture. Que la dénonciation était conçue dans 
«taba concebido en los términos que ha dicho antes, y | les termes qu'on a dit, et signée en toutes lettres par 
firmado con el nombre y apellido del frenético sal- | le frénétique et sauvage unitaire Sarmiento. Que ce 
vage unitario Sarmiento. Que pudo ver estos docu- | fut un employé de l'Intendance, qui lui rendit le service 
mentos por medio de un escribiente de la Yntenden- || de tirer ces documents de ses bureaux et de les lui faire 
cia, quien le hizo el servicio de extraerlos del despa- || lire. Que c'était tout ce qu'il avait à dire, et pouvék 


Num. 22 . 28 
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this declaration having been Yead to him, he affirmed a1 
present Secreraty. 


Pedro Serrano y Lopez. 


nd ratified it, and signed it with said Judge and the 
Santiago GARAY. 


Estraton Maza, Secretary. 


The Special Judge considering, that it is impossible to advance this precognition any farther, and that 
all he prescriptions contained in the resolution are complied with, declared said precognition to be finished, 
ordering it to be transmitted through the regular channel to the hands of H. E. the Governor, with the cor- 
responding note; and for ite due validity said Judge signed it with the present Secretary. 


Mendoza, 13th April 1850. 


Garay. 
Estraton Maza; Secretary. 





[VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA ! 


¡Death to the ru 
"The undersigned 
Special Judge— 


| 


thless unitarians! 


Mendoza, April 13th 1850. 


To the 1** Clerk of the General Ministry, Don Ygnacio Garcia. 


The undersigned remits to you, that you muy pass it to the hands of H. E. the Governor, the prelimi- 
nary precognition ordered to be raised by his superior order, for the purpose of ascertaining and elucidating 














cho y facilitdrselos al que declara para que los leyese | 
solamente. Que es cuanto recuerda y puede declarar 
sobre el particular, y toda la verdad 4 cargo de la pa- : 
labra de honor que tiene prestada. Y leida que le fué | 
esta declaracion, se afirmó y ratificó en ella, y la firmó 
con dicho Señor y el presente Secretario. 


Sarriaoo Ganar., 


Pedro Serrano y Lopez 


Estraton Maza, Secretario. | 





Considerando el Sr. Juez Fiscal que no es posible 
adelantar mas la presente informacion, y que están 
evacuadas todas las citas que se hacen en esta provi- 
dencia, dió por concluida dicha informacion, opdenando 
pe pasase por el conducto regular á munos de S. E. 
el Sr. Gobernador con el competente oficio. Y para 
constancia lo firmó dicho Señor y el presento Secre- 


tario. 
Mendoza, 13 de Abril de 1850. 
Ganar. 


Estraton Maza, Secretario. 





¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 
¡Mueran los saloajes Unitarios! 
El Fiscal especial 
que suscribe— 
Mendoza, Abril 13 de 1850. 


Al Sr. Oficial primero del Ministerio General D. 
Ygnacio Garcia. 


El infrascripto remite á V., para que la 





en foi de la vérité, et conformément 
A ce qu'il avait promis. Et lui ayant donné lecture de 
cette déclaration, il la trouva exacte, et la signa avec 
le Colonel, et le Secrétaire présent. 


Santiago Garay. 
Pedro Serrano y Lopez. 
Estraton Maza, Secrétaire. 


M. le Juge Fiscal, considérant qu'on ne pouvait pas 
donner plus de suite à cette enquête, et que toutes 
les personnes citées à l'effet avaient 616 entendues, 
la déclara terminée, et ordonna de l'élever, par la voie 
ordinaire, à 8. E. M. le Gouverneur, avec le rapport 
correspondant, En conséquence il la signa, ainsi que 
le Secrétaire présent. 

Mendoza, 13 Avril 1850. 





Garar. 


Estraton Maza, Secrétaire. 





[VIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE ! 
¡Mort aux sauvages Unitaires! 


Le Fiscal spécial $ 
Mendoza, 13 Avril 1850. 


A D. Ygnacio Garcia, 1.** Oficier du Ministère 
Général. 


Le soussigné vous communique, pour être porté à la 











nos de 8. E. el Sr. Gobernador, la suma 
ria mandada levantar por su superior órden, con el 
objeto de averiguar y esclarecer ciertos procedimien- 





connaissance de 8. E. M. le Gouverneur, le résaltat de 
Penqnote qu'il a ordonné de faire, afin de vérifier et d 
claircir les uctes de l'Intendunt de Santiago du Chili, 


[ 
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certain proceedings of the Intendencia of Santiago de Chile, with respect to the renowned political conduct of 
the Iilustrious General Rosas, Supreme Chief of the Republic, which has been vilely and ecandalously attacked 
by a false denunciation made before said Intendencia, by the perverse abandoned ruthless unitarian Domingo 
Faustino Sarmiento, which precognftion consists of twelve serviceable leaves without counting the Ay-leaf and 





one in blank. 
God preserve the 1.* Clerk many years. 


New reclamation against the 


¡VIVA LA CONFEDERACION ARGENTINA! 


The Minister of Foreign 
‘Melations of the Govern 


that ‘helong “10 the Are 
(eating "Confederation 


To H E. the Minister of Foreign Relations of the Gi 
The undersigned has had the honor of submitti 
of Y. E. of date the 15th January last, whose tenor is 
“I have had the honor of receiving and have 
note of the 17th October last, in which Y. E., after tr 


the demand interposed by Y. E., in the communication of the 11th April, in name of the Most 


Sawriago Garay. 


ruthless onitarian Sarmiento. 


Buenos Ayres, October 14th 185————— 
lst year of our Liberty, 35th of our Independence, 
and 21st of the Argentine Confederation. 
'overnment of the Republic of Chile. 
ing to the knowledge of H. 
as follows— 
submitted to the knowledge of my Government the 
anseribing mine of the 31st July preceding, relative to 
Excellent 





E. the Governor the note 


——— 





tos de la Yntendencia de Santiago de Chile con rela. 
cion á la esclarecida conducta política del Ylustre | 
General Rosas, Supremo Gefe de la República, que vil | 
y escandalosamente ha atacado bajo un denuncio falso | 
hecho á dicha Yntendencia, el perverso desnaturali- | 
zado salvage unitario Domingo Faustino Sarmiento, | 
cuya informacion consta de doce fojas útiles, sin con- | 

tor la carátula y una blanca, 
Dios guarde al Sr. Oficial 1.2 muchos años. 
Sawriaco Garay. 





Nueva reclamacion contra el Salvage unitario 
Sarmiento. 


¡VIVA LA CONFEDERACIÓN -ARGENTINA ! 


El Miolaro de Rela i 


Race derniere 
EPS 
ando de las que correo 
Buenos Ayres, Octubre 14 de 1850. 
Año 41 de la Lib.,35 de la Yndep., 
y 21 de la Confederacion Argent. 


po 
Ezmo. Sr. Ministro de Relaciones Exteriores del 

Gobierno de la República de Chile. 

Elinfrascripto ha tenido el honor de elevar al cono- 
cimiento del Exmo. Sr. Gobernador la nota de V. E,, 
fecha 15 de Enero último, cuyo tenor es como sigue— 

«He tenido la honia de recibir, y he puesto en cono- 
cimiento de mi Gobierno, la nota de 17 de Octubre al- 
timo, en que V. E., despues de transcribir la mia de 31 | 
de Julio anterior, relativa 4 la demanda interpuesta ! 
por V. E. en comunicacion de 11 de Abril & nombre " 
del Exmo. Gobierno de Buenos Aires, Encargado de 














concernant la digne conduite politique de I'Illustre Gé- 
| néral Rosas, Chef suprême de la République, que le per= 
| vers, dégradé et sauvage unitaire Domingo Faustino 
| Sarmiento avait attaquée lachement et scandaleuse- 
¡ ment par une fausse dénonciation faite à la dite In- 
tendance. Cette enquête remplit douze feuilles, sans 
compter la couverture et une feuille blanche. 

Que Dieu garde le 19* Officier beaucoup d'années. 


Santiago Ganar. 





Nouvelle réclamation contre le Sauvage uni- 
taire Sarmiento. 


¡VIVE LA CONFEDERATION ARGENTINE! 


Le Ministre des Relations 





Buénos-Ayres, 14 Octobre 1850— 
L'on 41 de Liberté, 35 de VIndép., 
et 21 de la Confédérat. Argentine. 


M. le Ministre des Relations Extérieures 
du Gouvernement de la République du Chili. 


Le sousigné a eu l'honneur de porter à la connais- 
sance de S. E. M. le Gouverneur la note de V. E. du 
15 Janvier dernier, de la teneur suivante— 

“J'ai l'honneur de recevoir et de porter à la con- 
naissance de mon Gouvernement la note du 17 Octobre 
dernier, psr laquelle V. E., après avoir transcrit la 
mienne du 13 Juillet antérieur sur la demande faite 
i par V. E., par sa note du 11 Avril, au nom du Gou- 
vernement de Buénos-Ayres, Chargé des Relations 











las Relaciones Exteriores de la Confederacion Argen- 
tins, para que se reprimicge y castigase al ciudadano 


Extérieures de la Confédération Argentine, de répri- 
mer et de punir le citoyen Argentin, D. Domingo 
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Government of Buenos Ayres, Encharged with the Foreign Relations of the Argentine Confederation, for the 
repression and punishment of the Argentine Citizen Don Domingo Faustino Sarmiento, for the act of which 
he is accuse! in that communication, has been pleased to make me various remarks upon the contents of 
aforesaid note, of the 31st July, in order that this Government might reconsider the matter, in conformity 





with the principles Y. E. is pleased to submit. 


My Government, in consequence, has given to it a new and serious attention, and has ordered me 


to reply to Y. E. the following — 


It is first of all necessary to state, that whether treating of the infraction of a civil law, or of an inter- 


national law or principle, the Government of Chile cannot transgress the sphere of its constitu 


nal attributes 





to punish the infractor. It ean therefore neither try nor punish him by itelf; itis only lawful for it to urge, 
through the medium of the Public Ministry, the action of the authorities that the constitution has made the 


depositaries of judicial power. Uifences again: 
rule from the infractions of the special and peculiar 
rather what I expre 
Figour against persons for crimes or of 
action of the judicature, that it might impose the due 
defined and q 

specifically infractions of the civil Inw. The p: 
ment recognises, lawa that expre 

sphere of judicial functions, whose ac 
manifest, The question consequent 

















uciple 








on the Fixe 








fied the infraction.” But in this exposition of the idea of my Government, it 








ly define and elas 
ative may and onght to invoke, when the infraction ¡a 
is reduced to as 


international law do not in this respect follow a different 


ones of the Stat 





. This was want I meant to say, or 


ly enunciated, when I said, that the Executive was not aslowed to take any measure cf 
ences of any kind.” I added that “it was only allowed to invoke the 


panishmentswhen a law wis broken that expressly 

not meant 
of international law are real laws, which my Govern- 
fy certain crimes, wh'ch consequently enter into the 








ning if the net under consideration be compre- 


hended in any of the penal prohibitions of ihe Law of civilized Nations, vraich is the true end authentic 


expositor of international laws and doctrines; s-cking them especi 





ions ef authorities who are 





ly in the dec 


charged with the administration of justice, in countries whose institutions are analogous with ours. Y. E. 








Argentino D. Domingo Faustino Sarmiento por el 
acto de que en aquella comunicacion se le acusaba, ha 
tenido & bien bacerme varias observaciones sobre el 
contenido de la precitada nota de 31 de Julio, con el 
objeto de que por este Gobierno se reconsidere la ma- 
teria, en conformidad á los principios que V. E. se sir- 
ve exponer. : 

Mi Gobierno, en consecuencia, ha prestado 4 ella 
una nueva y e¢ria atencion, y me ha ordenado contes- 
tar á V. lo que sigue. 

Ante todo es preciso sentar que, ya se trat 
infraccion de una Icy civil, 6 de una ley 6 principi 


de la 
in- 








ternacional, el Gobierno de Chile no puede salir de la” 





esfera de sus atribuciones constitucionales para easti- 
gar al infractor. No puede, pues, juzgarle, ni castigar- 
le por sí mismo: solo le es Iftito provocar por medio 
del Ministerio público la accion de las autoridades & 
quienes la constitucion ha hecho depositarias del 
poder judicial. Las ofzusas contra el derecho inter» 
nacional no siguen en esta parte diferente regla que 
Jas infracciones de las leyes propins y pornitares del 








Estado. Esto fué lo que quise significar, 6 mas bien, | 





lo que expresamente envació, cuando die, que “no 
era dado nl E'e-utiro tomar providencia alguna de 
rigor contra las personas, por delita ú ofensa de clase 
alguna.” Añadí que “solo le cra perm tido invocar la 
accion de la judi 
debia, cuanto ss qnebrastaba una ley que difnisse 
y calificase expresamente la infraccion.” Pera en esta 
exposicion del pensuniento de mi Gubiesno no se 1 
especiñicamente de iafarciones de la ley ci 
principios del de 

leyes, que mi Gobierno reconoce ; leyes que «le 
califi-an expresamante ciertos delitos, qu? por e 
esencia catran en la órbita de lus funciones judio 
cuya accion puede y debe invocar el Mecutivo, ewin- 
do es manii"rta la infizccion. La eu: tion, por consi 
guiente, se reduce & sul:er si cl acio de que se trat 
está comprendido en alzunas de las prolwsiciones pre 












satura, pira que se impusiese la pena 








cil. Los 











en y 
LES 




























nales del derecho d> gens, buzcán lo'a cen la préctica 
de las naciones civibzadas, que es el exe tor verdn- 
dero y antémico de las leyes y d.ciricas intrrnaciona- 





les : buscándolas =o! re too en las desi wes de las au- 
toridades qué en Jos prises, coyas instituciones son 





echo int-marional son verda tras | 


n 
Faustino Sarmiento, pour les crimes dont on Vacense 
dans cette communication, me fait des observations 
sur ma note du 13 Juillet, afin d'engager le Gouverne- 
, Mrent A reconsidérer cette affaire, selon les principes 


“que V. E. a expos 





| Mon Gouvernement l'a reconsidérée effectivement 
‘avec tne nouvelle, et sérieuse attention, et il m'a or- 
4 donné de répondre á V. E. ce qui suit 





Avant tout il fant établir que, soit qu'il s'agisse de P 





infraction d'une loi civile, ou de celle d'une loi, ou d’ 
un principe international, le Gouvernement du Chili 
‘no peut pas sortir de la sphère de ses attributions 
constitutionnelles pour puair l'infracteur. Il ne peut 
‘done pas le juger, ni le ehátier lui-méme; il lui est 
seulement periais de provoquer, par l'organe du Mi- 
nistore pubiie, l'action des autoritéa que la constita- 
tion a rendues dépositairea da pouvoir judiciaire. 
y Les oflensescontre le deoit international ne suivent 
pas une autre rezle que les infractions des lois pro- 
pres et particulieres de l'Etat. C'est ce que je vou- 
¡lus dire, ou plutôt, ce que je écclarai expressément 
lorsque je dis, “qu'il n'était pas permis à l'Eréeut.f 
de prendre ancune mesure de risuedr contre les per- 
sonne», pour des crimes. on des efienses d'aucun 
re.” J'aoutai, quíl lui etait’ eeulement perm 
voquer Faction de la jisties, pear faire appliquer la 
+ peine qu'on méritait, lar-qu'on violait une loi qu défi- 
misait et qui quahfinit expresément l'infraction.” 
Mais dans cette exposition de la pensée de mun 
Gosvenem-nt, on ne pale pas seulement des ine 
fractions de la loi civile. Les principes du droit inter- 
rational sont de véritables loja que mon Gouvernement 
| Feconaait; lol qui décent et qui qualifient expres- 
LeGment ecrtiins délits, et qui par conséquent entrent 
dans la sphere des fonctions judicinires, dont l'Exéca 
tif peut, et doit invoquer l'action, lorsque l'infraction est 
évidente, La question se réduit, done, à suvoir si l'ac- 
, Se dent ¡E agit est compris dans quelques unes des 
sanctions pénales da droit des gens, les cherchant 
dans l'usage des wations civilisées, qui est Pexpositeur 
vrai ct authentique des lois et des doctrines interna 
virales; les cherchant surtout duns les arrêts des aus 
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knows thit there are voluminous collections of these 


decisions, and that in them the crimes are expressly" 


formulated and defined against which the positive sanctions of international law are established. Raneacking 


these nuther 
this kind of oifenees, I venture to 
Don Domingo Faustino Sarmiento is accused 
having recou 

may be, are of ths number of those that po-itive and 

















ie repositories of the doctrines and practices that prev: 

that the application of a punislunent for an act such as that of which 
el, will be found neither sohcited nor granted. But without 
to tis expedient, 8 it not matter of absolute notoriety, that such offences, however real they 





lar present in the civilized world for 


mí 





practical iuternanonal Las, the International Law at 





present in force, leaves unpunished, because at considers this ampuni:y a leas inconvenience than what would 





result from the contra: 














petun! 
fréquent attempta of the refugera, to cxeite the ne 
esablsurd Governments. And how many 








“On how many refasces have auy punish nent be 





ials have bee 
en indicted on this account? I consider therefore that I had 


system? In the series or revolutionary viei-situdea that have kept Europe in a per 
disorder for more than half a century, there have ben very many em 


grations, and doubtless very 
States and eúr up disorders in them against the 
undertaken in Europe forthis kind of offence? 





ura 





grounds for saying, that the act of Sarmiento was not comprchended in the peual prohibitions of the laws that 


now prevail: understanding by laws no’ 





And therein E said, that Sarario 
a sentence of aeqnittal. la these e'eurnsanc: 
tum promoting a mal, 











The qrestion 
that give a State a perfect ri 
in any other role, in any other 
observe in analogous cases towards cach other, and in 








not as to the intrinsic culpability of the act 
‘he to demand its punishment; and the decision of this point is not to be found 
Je, than that recognised by ci 


ouly the pecwiar ones of Chile, but those that, emanating from right 
reason, aud confirmed by the practice of civilized Sates, estubli-h the obiigations of States among: themselve: 
10 being olivialiy accused, the result of the trial would probably have been 
the Chdian Executive consileved it more expedient to abstain. 
ance of such a resuit, 








he inquiry merely is, if it be of those 





uized nations. as shown by the conduct they 
the decisions of their tribunals. 











análogas & les nuestras, están encargadas de la admi- 


pistracion de justicia. V. E. sabe que hay coleccio- 
nes voluminusas de estas decisiones, y que en el'as se 
hallan expresain=nte formulados y deficidos los delitos 
contra los cuales ha establecido sanciones positivas el 
derecho internacional. Kezistraudo estos repertorios 
auténticos de las doctricas: y prácticas, que para esta 
clase de ofensa rigen hoy día en el mundo civilizado, 
me atrevo á decir, qué no se encontrará, ni solicitada, 
ai concedida la apucacion de una pena por un reto 
como «1 de que se nensa & D. Domingo Faustino Sar- 
miento. Pero sin recurrir 4 este medio, ¿no es de 
toda notoriedad que semejentes ofensas, por reales que 
sean, son del nino de aquelins que el dererho inter- 
naciona! positive y prác. o, el dsecho internacional 
hoy v'xent», deja impanes, porque estima meros jncon= 
veniente esta impunidad, que los que emanarian del 
sistema contrario? Ln la seri: de las vicisitudes revotas 
ionnri han te n perpotao sicmliznicato 
ropa par ¿bo sito, han sde niraereste 
sims ias Cuimcciones, y Fe rucnti-inoz, «E de la, los 
conatos de los fe cados para conmover los paises 
vecinos, 7 excitar en Coo teastornos contra Ins robiere 





















































pos estal bios QE Cuaatas la sidy los jaicies que 
se han chiccte en Lioropa por esta clive de ofeuta? 
à Grantes do re for que se hoya mue 0 pena 








02 Cao, pues, haber teni lo Es 





Bema e ese mot 


Cimento para decir, que el hecho de Siruiento no 
esa 





en ls proluticiones prunies de ins 
die, sino les que, dimanadas 


a eanjendi 
lo de C 
reett 7a20n, y compe 
Dios civile ties, estaliiccon 2e 6 
tados ent-e el. Y por ezo dy 
mente el Sr. Sarmiento, UL resilado del juirio hubicra 
sido probvbieitente una sentencia aleatoria. Ll 
Ejecutivo Chileno cieyó que cca mas conveniente 
absienersr, Cn estas e reno stancias, de promover nn 
juicio, que correr el pol.2r de un resaltado semejante, 
No se tra de da csi Lvl intríncica del acto 
trata solo de rar si es de a quelios que dan à un 
ta 1 un derecho p ¿fecto para demandar eu castigo; y 
la decron de esto preto no puede encontraras en 
otra regia, en oizo C6130, que el que reconocen las , 
naciones civilizadas, ccgun lo exhibe la conducta que | 
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que acusado 






















torités qui, dans les pays dont les institutions sont ana- 
lozues aux nôtres, sont chargées de l'adniinistration de 
lajusuce, V. E. soit qu'il y a des recueils volumi- 
neux de ces arréts, et qu'on y trouve clairement 
formulés et détinis les crimes contre lesquels le droit 
international a Ctabii des peines positives. Consul- 
tant ces répertoires authentiques des doctrines et des 
usages suivis dans le mon Je civilizó pour cette espèce 
d'offenses, j'ose dire qu'on ne trouvera, ni demandée, 
ni accordé: l'ajplication d’üne peine contre un acte 
comme celui dont on accuse D. Domingo Faustino 
Sarmiento. Mais sans avoir recours à ce moyen, n'est- 
il pas de toute évidente que ces offenses, quelques posi- 
tives qu'eiles soient, sont de celles que le droit inter- 
national, qui est aujourd'hui én vigueur, ne punit pas, 
parce qu'il trouve qu'il y a moins d'inconveniens dans 
ertte impunitó que si on adoptait le eysteme contraire 
Dane la série des vici-situdes révolutionnaires qui ont 
tenu l'Europe dans un mouvement continuel pendant 
pu d'un demi siècle, les émigeations ont té excessive 
vent nombreus:s8, et tres fiéquents les efforts des 16fu- 
is pour bouleverser es pays Voisins, et pour ex 
ter des traubivs contre les Gouvernemens établis. Et 
com on de jngem?ns y a-t-il eu en Europe pour cette 
ela ve d'off ases? Combien de refug.és ont-ile été frap- 
pCa Wane peine quelconque? Je erois done avoir eu r 
son de dire que le fait de Sarmiento n'était pas compris 
dans les prohibitions penales des lois qui sont en vi- 
gucur maintenant; comprenant dans ces lois, non seu- 
lement celles qui sont particulières au Chuli, mais cei- 
les qui, dictées par la saine raison, et confirmées par 
: l'osage den penples civilisés, établissent des obligations 
corre les Etats. C'est pour quoi j dis que si M. Surmien- 
to Giait aceusé jadicinirement, le résulmt du jugement 
amait été probablement one sentence ab-olutoire. Le 
Pouveit Executif Chilien erat qu'il valait mieux renon- 
cer, dans ces circonstances, à provoquer un jugement, 
que s'exposer an danger de ce 1ésuliat. 
Ce west pas de la culpabi :que de l'acte qu’il 
it, mais de savoir sil est de ecux qui donnent à un 
Etat le droit parfait de demander on châtiment; et la 
résolution de ce point ne peut se trouver en d'autre 
regle, nien d'auite code, que ceux que reconnaissent les 
à peuples civilisés, comme le prouve la conduite qu'ils 
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1 do not by any means deny that Sarmiento should be considered as a political refugee, or that the 
competen: Chilian authorities are invested with a legitimate jurisdiction to try and punish the acts that are 
committed in violation of asylum. But these acts either wound the laws of the country, and then their repression 
and punishment peculiarly and exclusively concern the Chilian Nation; or they are a ternational law, 
and then it is necessary that the offence and the punishment be expressly defined in positive and practical 
international law, that one State may have with respect to another, the right of denouncing the offence and 
exacting the punishment. 

Y. E. will also allow me to tell you, that my Government has not considered itself to be in possession 
of sufficient means, to promote an accusation against Sarmiento as a conspirator, or as guilty of a premedi 
ed and positive attempt in the conduct of Sarmiento, to promote changes and disturbances in the Argentine 
Provinces; and that without these means, whatever the crime imputed might be, it would be very improbable 
that a judicial action would produce a result satisfactory for the Most Excellent Government of Buenos Ayres. 

‘Asto the complicity of Sarmiento in the anarchical and Anti-American plans, of which Y. E. speaks 
to me, I can only say that without authentic proofs thereof, that might be produced on the trial, or that may 
at least produce a moral conviction, it is impossible to subject him to the verdict of a Chilian judicature. And 
as regards the injurious writings that said individual may have published against the Most Excellent Govern- 
ment of Buenos Ayres, or against the person of ite Illustrious Chilef, I had the honor of submitting to Y. E. 
the opinion of the Government of Chile, in the communication which I addressed to you with date the 20' 














October last, replying to yours of the 29!* July. 


I beg Y. E. to submit to the enlightened judgment of the Most Excellent Government of Buenos Ayres 


the considerations which I have just stated.” 


H. E. the Govergor, in view of the transcribed note has ordered the undersigned to reply to Y. E. the 


following— 
H. E. the Governor, who so highly appreci 





tes the sentiments of rectitude of the Government of Y. E., 





en materias análogas observan unas con otras, y los 
fallos de sus tribunales. 

No viego de ningun modo que deba considerarse á 
Sarmiento como refugiado político, hi que las autori- 





dades Chilenas competentes invistan una legítima ju- | 


risdiccion para juzgar y castigar los actos que cometan 


en violacion del asilo. Pero estos actos vulneran las | 

castigo inte- | 
ion Chilena; 6 ; 
son contra el derecho internacional, y en tal caso es | 


leyes del pais, y entonces su represion 
resan peculiar y exclusivamente á la nt 








necesario que la ofensa y la pena estón definidas ex- 
presamente en la ley internacional positiva y práctica 
para que un Estado tenga respecto de otro el derecho 
de denunciar la ofensa y exigir la pena. 

V. E. me permitirá tambien decirle que mi Gobier- 





provocar una acusación contra Sarmiento 
como conspirador, ni como culpable de un conato me- 
ditado y positivo, en la conducta de Sarmiento, de 


promover alteraciones y disturbios en las Provincias | 


Argentinas; y que sin estos medios, cualquiera que 
fuese el delito imputado, seria sumamente improbable 


gue una sccion judicial produgese un resultado enti- | 


torio para el Exmo. Gobierno de Buenos Aires. 

En cuanto á la complicidad de Sarmiento en los 
planes anárquicos y anti-Americanos de que V. E. 
habla, solo me es dado decir, que sin pruebas auténtica 
de ella, que puedan presentatse en juicio, 6 que 





produzcan 4 lo menos una conviccion moral, no es |! 


posible sugetarle al fallo de una judicatura Chilena. Y 
por lo que toca á los escritos jojuriosos que el miemo 
individuo haya publicado contra el Exmo. de Buenos 
Aires, 6 contra la persona de su Yiustre Gefe, he teni 





do el honor de exponer á V. E. el juicio del Gobierno | 


de Chile en la comunicacion que le dirigí con fecha 20 
de Octubre último, contestando 4 la suya de 29 de 
Julio. 


Ruego a V. E. se sirva elevar al ilustrado juicio de | 


ese Exmo. Gobiermo de Buenos Aires las consider: 
ciones que dejo expuestas.” 

El Exmo. Sr. Gobernador en vista de la transcripta 
nota, ha ordenado al infrascripto conteste á V. E. lo 
siguiente— 

El Exmo. Sr. Gobernador, que tanto aprecia los 





reido estar en posesion de suficientes me- | 





























gardent dans des cas analoges, et les arréts de leurs 


tribunaux. 

Je ne nie pas qu'on doive considérer Sarmiento 
comme un réfugié politique, ni que les autorités Chi- 
liennes aient une jurisdiction légitime pour juger et 
punir lea actes contraires au droit de l'asile. Mais ei 
ces actes attaquent les lois du pays, leur répression et 
leur châtiment intéressent alors particulièrement et 
exclusivement la nation Chilienne; et s'ils sont contre 
le droit international, dans ce cas, il faut que l’offense 
et la peine soient définies expréssement par une loi 
positive internationale et pratique, pour qu'an Etat ait 
le droit de dénoncer & un autre offense, et d'en récla- 
mer le châtiment. 

V. E. me permettra aussi de lui dire que mon Gou- 
vernement n'a pas cru avoir assez de preuves pour en- 
tamer une accusation contre Sarmiento comme cons- 
pirateur, ni comme coupable d'une tentative prémédi- 
tée et positive de sa part, d'exciter des changemens 
et des troubles dans les Provinces Argentines; et que 
sans ces preuves, quelque soit le délit dont on l'accuse, 
il serait très peu probable qu'une action judiciaire ett 
un résultat satisfaisant pour le Gouvernement de Bué- 
nos Ayres. 

Quant à la complicité de Sarmiento dans les plans 
anarchiques et anti- Américains, dont V. E. m'a parlé, 
je me permettrai de dire que sans des preuves authen- 
tiques, qu'on puisse présenter devant un juge, ou capa- 
bles de produire au moins une conviction morale, il est 
impossible de le soumettre au jugement des tribunaux 








|| Chiliens. Et quant aux écrits injurieux que le même 


individu a publié contre le Gouvernement de Buénos- 
Ayres, ou contre la personae de son Illustre Chef, j'ai 
eu l'honneur de faire connaitre à V. E. l'opinion du 
Gouvernement du Chili, dans ma réponse du 20 Octo- 
bre dernier, à sa note du 29 Juillet. 


Je prie V. E. de vouloir bien porter à la considéra- 
tion éclairée du Gouvernement de Buénos-Ayres les 
observations que je viens de lui faire.” 

En réponse à la note qu'on vient de transcrire S. E. 
M. le Gouverneur a ordonné au soussigué de dire & 
V. E. ce qu'il passe à exposer— : 

“8. E. M. le Gouverneur, qui apprécie beaucoup 
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has been surprised at seeing, in the note replied to, the maintenance of principles that, whilst they affect the 
execution of public law and the indispensable obligations of independent Governments amongst themselves, 
tend to relax the prescriptions of that law, and of those obligations, and that tend to shelter criminals, whoever 
they may be, from the effects of their own crimes. H. E. cannot imagine any thing else from the note of Y. E., 
when Domingo Sarmiento, an Argentine refugee in Chile, being accused of acts of conspiracies against his 
native land, and of offences throught the press, against the Supreme Chief of his country, he sees with sorrow 
that it excuses itself from taking measures against a pernicious delinquent; of placing a bridle upon him, that 
y cause him to cease in his criminal acts; and even to put in éxercise the obligations impoeed upon it by pu- 
blic law (which as euch is also part of the positive law of civilized Nations) with respect to turbulent emigrante, 
with allegations contrary to all international custom in those cases, 








H. E. the Governor begs Y. E. to submit this affair to the consideration of your Government, under those 
two aspects in which the Argentine one has presented it. The emigrant Sarmiento has committed two distinct 
crimes, which give a right to the Argentine Government to demand condign punishment ugainst the delinquent. 
‘The first was that of conspiracy, seducing and inciting to rebellion an Argentine Chief, by letters that have 
been submitted to the Government of Chile, and that have not been denied by the criminal; on the contrary, he 
has made an honor of proclaiming them his by the press, and in protesting through it, that he will put in action 
every means to upset the Supreme Chief of his country whom he scandalises and represents in the most injurious 
manner. 

H. E, the Governor does not admit and cannot admit the judgment of the Government of Y. E. that 
the acts of the emigrant Sarmiento, which are in its possession, are not sufficient data for proving his decided 
attempt at conspiracy against the actual order of things in the Argentine Confederation, and against the 
authorities that support it in the Argentine Provinces. The undersigned. by order of H. E. the Governor, has 
provided the Most Excellent Government of Chile with the necessary data for forming an exact opinion upon 














sentimientos de rectitud del Gobierno de V. E., mucho | les sentimens de droiture da Gouvernement de V. E., 
ha extrañado ver, en la nota que se contesta, el sosten | a été surpris de voir, dans la note à laquelle j 
de principios, que 4 la, vez que afectan la ejecucion de | neur de répondre, qu'on soutienne des principes qui, 
la ley pública y los deberes imprescindibles de los Go- || en même temps qu'ils affectent l'exécution de la loi 
biernos independientes entre sí, tienden á relojar las || publique, et les devoirs imprescriptibles des Gouver- 
prescripciones de esa ley y de sus deberes, y á poner & ¡| nemens indépendans entr'eux, tendent & débiliter les 
cubierto á loscriminales, cualquiera que ellos sean, de || dispositions de cette même loi et de ces devoirs, et à 
los efectos de sus pcopios delitos. S. E. no puede con- || soustraire les coupables, quels qu'ils soient, aux effets 
cebir otra cosa de lu nota de V. E., cuando acusado || de leurs propres crimes. $. E. ne peut s'expliquer au- 
Domingo Sarmiento, Argentino, asilado en Chile, de | tement la note de,V. E. voyant avec peine, que 

racion contra sa patria, y de ofensas || lorsqu'on accuse Domingo Favstino Sarmiento, Argen- 
por la prensa contra el Gefe Supremo de su pais, ami- !| tin réfugié au Chili, d'actes de conepiration contre sa 
go del de la República de Chile, observa con pesar que ‘| patrie, et d'offenses à la personne du Chef suprême 
éste se excusa de tomar medidas contra un pernicioso | de son pays, ami de celui du Chili, le Gouvernement 
delincuente; de ponerle un freno que lo haga cesar en | de cette République se refuse à prendre des mesures 
sus actos criminales, y aun de poner en ejercicio los | contre uu délinquant pernicieux, # lui mettre un frein 
deberes que le impone la ley pública, (que como tal es | pour Parréter dans cen actes coupables, et jusqu'à 
tambien parte del derecho positivo de las naciones ci- | remplir les devoirs que Jui impose la loi publique, (qui 
vilizadas) respecto 4 los asilados turbulentos, con ale- || fait en même temps partie du droit positif des nations 
gaciones inadinisibles y contrarias á todo uso interna- || civili-ées) sur les réfugiés turbulens, par des allé 
cional en estos casos. inadmissibles et contraires, dans ce cas, à tous les 
usages internationaux. 

El Exmo. Sr. Gobernador suplica 4 V. E. traiga | S. E.M. le Gouve-neur prie V. E. de soumettre A la 
4 la consideracion de su Gobierno este negocio baju las |: considération de votr- Gouvernement cette affaire sous 
dos faces que lo ha presentado el Argentino. El emigra- || les deux aspects qu'elle lui a 616 présentée par le G 
do Sarmiento ha cometido dos delitos distintos, que dán | vernement Argentin. L'émigré Sarmiento a commis 
al Gobierno Argentino el derecho de reclamar el debi- ¡| deux crimes distincis, qui donnent au Gouvernement 
do castigo contra el delincuente. El primero ha sido el | Argentin le droit de réclamer le chatiment correspon- 
de conspiracion, seduciendo 6 incitando á la rebelion || dant contre le coupable. Le premier est celui de cons- 
4 un Gefe Argentino por cartas que han sido eleva- || piration séduisant et excitant a la rébellion un Chef Ar- 
das al Gobierno de Chile, y que no han sido negadas ¡| gentin, par des lettres qui ont 616 portées à la connais- 
por el criminal; antes bien, se ha hecho un honor en ¡| sance du Gouvernement du Chili, et qui n'ont pas été 
proclamarlas suyas por la prensa, y en protestar por ¡| démenties par leur auteur, qui au contraire, s'est fait un 
ella, que pondrá en accion todos sus medios para der- || honneur de les avouer par la presse, déclarant en me- 
rocar al Gefe Supremo de eu pais, á quien denigra || me temps qu'il mettrait en action tous ses moyens, pour 
y califica del modo mas injurioso. renverser le Chef supréme de son pays, qu'il démgre 
et qualifie de lu maniere In plus offeneante. 

El Exmo. Sr. Gobernador no admite, ni puede ad- | S. E. M. le Gouverneur n’adinet, et ne peut pas ad- 
mitir el juicio del Gobierno de V. E. respecto de que '| mettre l'opinion du Gouvernement de V. E. que les 
los actos del emigrado Sarmiento, de que sé halla en | actes de l'émigré Sariniento, qui sont à en connnissa 
posesion, no sean suficientes datos para probar su de- ¡| ce, ne soient pas des prenves suilisantes de sa résolo= 
cidido empeño en conspirar contra el actual órden de ‘| tion de conspirer contre l'ordre des choses actuel de la 
cosas de la Confederacion Argentina, y contra las au» || Confédération Argentine, et contre les autorités qui le 


toridades que lo sostienen en las Provincias Argenti- || soutiennent dans les Provinces Argentines. Le sous- 
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This point; and his libels and publications, wherewith he has inandated the Republic of Chile, and the Argen- 
tine Provinces, proclaim them aloud. 


The toleration of the Most Excrllent Government of Chile, respecting such abusive conduct of a political 
refugee, is at variance the recognised principles of publie law. For the repressicn of such off-ncee, 
Governments are invested with all necessary powers and facrlties, and not only may but ought to take by 
themselves the measures that are condneive to their non-repredaétion by the criminal emigran, on the rop- 
position that it is the strict falliiment ef she laws ofa-ylnm, and cause the refngee to obs-rve the pacific condi- 
tion that corresponds to him, under which condition it is that he is admitted to enjoy that asylum, in an 
independent country, and fiwntiy with the Government offended by that emigrant. Those obligations of 
Governments are not subject to the sprecial presesiptions of civil law, and their application depends upon 
circumstance:, eubordinated to a fiirnd!y policy and the state of the relations of the Goveramento between 
themselves, those that reclaim and those reclaimed egainst. 
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ined Governm: ined had the honor of showing in his note of the 2% December 
last, have recogared these assertions as just and lezol; and in cases of a similar kind, have not failed to expel 
the criminal from their territory, thus to deprive him’ of the means of doing harm, and not to render them- 
selves reepon-ible by their toleration of the just charge that might be made against them of being the instigato:s 
of that puns:bable conduct. 














Ie won'd appear unnecessary to cite the many ences of this kind that diplomacy and the history of all 
times afford. It will be soflicient nevertheless to observe that snid conduct ia so universally recognized, in 
really neutral and fi vernments, that latterly in Switzerland, the ex-Representative of the French 











Assemb!y, M." Loichot, wa: ordered to be removed inland, by the Federal Council, for the mere fact of having 








nas. Elinfa<eripto, por órden del Iixmo. Sr. Gober- | signé, par ordre de S, E. M. le Gouverneur, a com- 
nador, ha provisto al Exmo. Gobierno de Chile de los | muniqué au Gouvernement du Chili les pièces néces 
necesarios recandos para un juicio exacto en este pun- |! snir»s pour former un jugement exact sur ce point, avec 
lo; y sus libelos y publicaciones, de que ha inundado a ¿| les libelles et les publications, dont Sarmiento a inon- 
la Repúviica de Chile y á las Provincias Argentinas, | dé la Rópubiique du Chili, etles Provinces Argentines, 
los prociaman altoment et dont il s'est proclamó houtement l'auteur. 

La tolerancia del Exmo. Gobierno de Chile sobre | La tolérance du Gonvernement du Chilisur une con- 
ton abusiva conducta "de un asitido politico, pugna con | duite aussi abusive d’un réfug:6 politique, est :contrei- 
los principios reconocitos de la ley publica. Pura la re- | re aux principes reconnus de la loi publique. Pour la 
presion de cemejantes delitos, los Gobiernos se hallan ! répression de ces crimes, les Gonvernemens sont revé- 
investides de todos los poderes y frcultades necesarias; | tus de tous les pouvoirs et de toutes les facultés né- 
y no solo pueden, sino que diben tomar por sí las me- | cevsaires; et non seulement ¡la peuvent, mais ils doi 
didas conducentes para que no lo< reproduzca el emi- || vent prendre les mesures convenables pour que I'm! 
grado criminal, supuerto que es del deber de los | gié coupable ne les répète pas; car il est du devoir de 
mismos Gobi:rnos vigilor el cumplimiento estricto de ‘| ces mêmes Gouvernemens de veillersur l'accomplisee~ 
Jas leyes del asilo, y hacer que el asado guarde la | ment rigoureux des lois de l'asile, et d'ubligerles réfu- 
paciiiea condicion que le corresponde, bajo cuya con- } giés à remplir la condition pacifique qui leur correspond, 
dicion es por la ley pública admitido à gozar de ese | et sons Inquelle ils sont admis par la loi publique à jouie 
asilo en un pais independiente, y amigo del Gobierno || de ert asile, dans un pays indépendant et ami da 
ofendido por ese emigrado. Es0s deberes de los Go- '| Gouvernement qu'ils ont offensé. Ces devoirs des Gou- 
biernos no están sugetos 6 especiales determinaciones | vernemens ne sont pas sujeta aux dispositions spéciales 
de la ley civil, y su aplicacion depende de circunstan- || de la loi civile, et leur application dépend de circons- 
cias subordinadas & una política amigable, y del esta- ‘| tances eubordonuées a une politique amicale, et de P 
do de las relaciones de lus Gobiernos reclamantes y | état des relations des Gouvernemens réclamans, ou ré- 
reclamados entre 4. clamés entre eux. 

Los Gobiernos civilizados, como el infiaseripto tuvo | Lea Gouvernemens civilisés, comme le soussigné 
el honor de establcerlo en eu nota de 22 de Diciem- a eul'honneur de le dire dans ea note du 22 Décembre 
bre último, han reconocido estas aserciones como jus- ' dernier, ont reconnu ces propositions comme justes et 
tas y legales; y en caso de igual naturaleza, no han légales, et dans un ens identique ils ont expulsé de leur 
dejado de espulsar al criminal de su territorio, para | territoire les culpables, pour lear ôter la possibilité de 
quitar asi los medios de dañar, y no hacerse responsa- |' nuire, et pour ne pas se rendre responzabl leur 
bles con su tolerancia de la justa imputacion que po- ‘| tolérance, de la juste imputation qu'on pourrait lear 
dria hacérseles de ser los insugadores de esa conducta | faire, d'être les instignteurs de cette conduite eri- 
pública. : minelle. 

Parecería inútil citar los muchos casos de este gé- ¡ Il semblerait inutile de citer les ens nombreux de ce 
nero que presenta la diplomacía y Ia historia de todos * genre que présente la diplomatie et l'histoire de tous 
los tiempos. Bastará, ein embargo, observar que esa i les temps. II suffit néanmoins d'observer que cette con- 
conducta, en los Gobiernos verdaderamente #utrales :, duite, chez les Gouvernemens neutres et amis, est ei 
y amigos, es tun universalmente reconocida, que há | universellement suivie qu'il n'y a pas long-temps, le 
poco en Suiza ha sido mandado internar por el Con- || Conseil Fédéral de Suisse fit retirer de la frontière 
rejo Federal, el ex-Representante de la Asamblea | l'ex-Représentant de l'Assemblée Francaise, M. Boi- 
Francesa M. Boichot, por el solo hecho de haber pu- || chot, pour le seul fait d'avoir publié une bouchure qui, 
blicado un folleto, que por el modo de su redaccion ¡| & la manidre dont elle était rédigée, aurait pu prodaire 
podia producir agitacion en Francia. Ea Ynglaterra, || une agitation en France. En Angleterre, où les gar 
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pub'ished a pampla 
wie pe: 
legistation, wi 

la Fran 


, that from the manner of its composition, might produce agitation in France. Ia Eozland 
cal refus res und all to re sulyect to a special 
ch gives to the Government the rizbtol foreble entry into their domiciles and of expeilin them. 
ce the right of expressing their opinions through the prese is reserved to Citizens, by the 712 ar- 
tele of the Constitution, which says—*Frenchmion have the iit of publishing and causing their opinions to 
be punted, coulis with the Laws "and last year, antidet the hea rewith they maintained the unli- 
united freedom of the Press, the Preach Government, un the ieiamation of the Russian one, caused intima- 
ton to be made to Señor Janow-ki, ex-Editor of the Gusette of Pol sad, to depart from the French territory. 
itutiannel of Pacis, of date the 19% Auzco<t 1549, gave this news without any observation, and 
without any cmmemary, so coavinesd was it of the she which the Government has to do with a foreigner 
what Ue laws andthe Co: ution of the Republic pro.ubitit from doing with a citizen. 

The principe of fiiend-hp aud neutrality, and the obazution of preserving a refagee unermed and 
peciie, that he may wot, hy bis hostile acts, comproutise the interests of the country of his asylum, and those 
very paneipivs render wich meurs just wad necessary, without euranating from the judicral authorities of 
te conary of tir whont their having any part ia them, but “hom its Executive authority, as 
iawdiately re policy towards emigrants, who, viol#ting the laws of asylum, 
com-pire agamat the Laws of Ciel insitizg to tekedion, and for that purpose pub: h incendiary libela 
from the sacred retreat of their uw. Qiherwise the Govecomont that reclaims the execution of those 
measures of security, which are due to him, aud shat are supported by a perket right, would be exposed to be 
illuded by fivolous pretexts, and under heces ity of provi y their own means, for their eecurity and 
the defence of ti power, under the shadow of «he protection Cor tite ind Terence of the assailing Govern- 
ment, were it allowed to shield nil with the necessity of obtawing decisions font authorities that have vo 
jurisdiction in sech imatiers. Morcover ty are nut the object of a civil or crimiual action, but of a diplomatic 
reclamauon from pue Government to auviher. 
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donde son efectivas las garaatias de las personas, los — rantics individuelles sont esfoctives, les réfugiés potiti- 
refuziados políucos, y en general todos los extrange= — ques, et en général tous les étrangers, sout souimis à 
ros, están sugetos à una lexistacion especial, que dá al une ‘lémiation spéciale qui donne au Gouzernement 
Gobierno el derecho de aiianar su dumivilio, y el de — le droit de péuétrer dans leur domicile, et de les ex- 
expulsarlos, Pulser, 








En Francia el derecho de expresar sus opiniones 
por la prensa está reservado á los ciudadanos por el 
artículo 7 de la Constitucion, que dice. “Los France- 
ses tienen el derecho de publicar y hacer imprimir sus 
opiniones, confermandose 4 las leyes”:—y el año pa- 
sado, en medio del calor con que se sosienisn los 
principios de la ibertad ¡limitada de Ja prensa, el Go. lié limitée de la presse,le Gouvernement Frangaie, 
hizo intimar al Sr. Janowski, antiz actor de la à la demande du Gouvernes veut Russe, fit intimer à 

E eae a ant sector del ML Janeweki, ancien r-Incteur de la Gazette de Po- 
Gaceta de Polonia, saliese del teritorio Francés EL Lee, de sortir du territoire Français. Le Constitution 
Constitucional de París, fecla 19 de Agosto de 1849, — nel de Paris, du 19 Août 1849, donna cette nouvelle, 
did esta noticia sin ninguna observacion y sin comen A 1 € 

> ning “ sans observations et sans commentaires, tantil était con- 
tario ; tan convencido estaba del derecho que tiene el 53° ro da à 

ario vaincu du droit qu'a le Gouvernement de traiter un 
Gobierno de hacer con un extrangero lo que las leyes  Grrauwer comme leu low et In constitution de la Ré 
y la constitucion de la República le prohiben hacer * piu ne joi permettraient pas de faire avec anciloron, 
con un ciudadano. que ne lui permettraient pas de faire avec uncitoyen. 

El principio de amistad, el de neutralidad, y el de- Le principe d'amitié, celui de In neutralité, et le de- 
ber de conservar inerme y pacifico & un asilado, para — voir de cun-erver désarmé et pacifique un réfugié, pour 
que no comprometa con ens actos hostiles los intereses qu'il ne compromete pas par ses netos hostiles les in- 
del pais de su a-ilo, y esos mismos principios, hacen ; 16.6ts du pays de ecn asie, et ces méines principes 
justas y necesarias tules medidas, ein que en rendent justes et née «8 ers um aros, eans l'inter- 
gan parte, ni puedan emanar de las auto.idades judi- ' vention, ni la coopé.aten des : torités judiciaires 
caries del pais del asilo, sino de sna poderes egrcuti- , du pays de Pasile, miis par diet ition de son pou- 
vos, como inmediatamente responsables de loa efectos, voir exécutif, comme inuud! at .acnt responsable des 
de su política para con loa emigrados, que violando las | effets de sa polrque avce le: emigiés qui violent 
l yes del asilo, conspiran contra el Gobierno de su pa- les luis de l' ei conspiteis cone le Gouverne- 
tivs,incitando & la rebelon, y a ee objeto publican ment de leur pantie, en cacitant & la rebellion, et en 

desde lo sagrado de ese asilo libelos incendiarios. De | publiant des hbe'is tacendi:i-en, dans le lieu sacré de 
«'zo modo, el Goliesno que reclame la egecucion de * leur ass. ¿aia € la, le Gouvernement qui réclame 
© as medidas. de seguridad que le son debidas, y que — Pempioi de cos mutes de + úreió qui lui sont dues, et 
estribia en un derecho perfecto, estaria expuesto á ser qui ve fondent er on doit parfait, serait expocé à être 
iudido con fütiles razones, y en la necesidad de pro-  débouté par ck. p.ci ates fut,.ea, et ct 16 A pourvoir, 
veer por eus medios prupios à su seguridad, y la de- par res prepuce mens, a en sûreté ct a la defense 
fensa de eu honor «dido, & la somb: protec» + de son henneu: stiiqué, à l'ombre de la protection, en 

an 6 de la inditerencia del gobierno asilante, ei le | de Pinsalucsence da Gouvernement qui accorde l'asile, 
se periaitide eccudarne cun la n.cesidud de obtener | sal lun Cts , run. de sexeu-er sur la néces:16 d'ub'e 
sones de autorideder, ninguva competeucin | nir des déci-rms des autorités, qui sont incompétentes 
tacita sobre estos asuntos. Ellas, por olía parte, no, dangevsabaircs, D'ailleurs elles ne sont pas l'u:jet d'une 
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En France, le droit d'exprimer ses opinions par la 
presse est réservé aux citoyens par l'articie 7 de la 
Constitution, qui, dit: ‘Les Français ont le droit de 
publier et de faire imprimer leurs opinions, ee confor- 
mant aux lois"; et l'année dernibre, au milieu de la 
chaleur avec laquelle on souteunit les principes de la 
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The second aspect under which this affair should be considered, is that presented by that uninterrupted 
series of injurious aud defamatory publications azainst the Argentine Government and the person of its Supreme 
Chief, wherewith the emigrant Sarmiento, in the presence of the Government of Y. E. does not cease to 
aggravate his ciimnivaiity. They are an eloquent and living testimony and the flagrant proof of a crime, which 
in all countries and at all times have been severely punish: d, (even without a preceding diplomatic reclema- 
tion), by the Government which permits the asylum to the emigrant. And as if the periodical press were not 
sufficient to satiate his thirst of calumny and infamy, the “Recollections of the Province”, a libel intended 
solely and exclusively to insult the person of General Rosas, actual Supreme Chief of the Confederation, has 
come to crown that nefusions enterprise, which is displayed in the Republic of Chile, and in presence of its 
Government, a friend of the Argentine one. 








What kind of injuries and calumnies are not contained in these incendiary publications that are publish= 
ed and profusely disseminated? If Y. E. choose to inepect and examinethem carefully, you may judge ifthe 
Gouvernment of Chile can be allowed to be indifferent to these insults, that are lavished under the protection of 
its authorithy, and if it be possible that it can have afforded an asylum, a service of humanity, that it may serve 
as a shield to the vile calumniator, and to the pertinacious attempt of stirring up rebellion. 





And can it be admitted that all this cannot be repressed, becnuse the laws of Chile protect the liberty 
of the press? However extensive the protection may be, that is extended in Chile to that liberty, it must not be 
forgotten or overlooked, that if public law imposes upon Governments the obligation of repressing the offensive 
attacks, that are made on friendly Governments through the press, and that of repressing and punishing them, 


when those attacks are offensive and alarming, with 
respect to political refugees in the ense of Sarmiento; an 





double reason it rigorously imposes this obligation, with 
d that the Government which tolerates such publications 


becomes conjoint in the responsibility and reprisals which they demand in just self-defence. 








son objeto de una accion civil 6 criminal, sino de una 
reclamacion diplomática de gobierno & gobierno. 


La segunda faz bajo la que debe ser considerado ¡| 
este negocio, es la que presenta esa serie no interrum- 
pida de publicaciones, injuriosns 6 infamatorias contra 
el Gobierno Argentino y la persona de su Gefe Su- 
premo, con que el emigrado Sarmiento, á la presencia 
del Gobierno de V. E., no cesa de reagravar su crimi- 
nalided. Son ellas un testimonio elocuente y vivo, y 
Ja prueba flagrante de un delito, que en todos los pr 
ses y en todas las épocas ha sido severamente castiga- 
do (aun sin que precediese reclamacion diplomática) 
por el Gobierno que permite el asilo á un emigrado. Y 
‘como si la prensa periódica no fuese bastante & saciar 
su sed de calumnia y de infamia, los Recuerdos de ! 
Provincia, libelo destinado solo y exclusivamente à | 
ofender 4 la persona del General Rosas, actual Gefe 
Supremo de la Confederacion, han venido à coronar 
esta obra melonda, que se desplega en la República de 
Chile y ante eu Gobierno, amigo del Argentino. 











¿Qué clase de injurias y calumnias no contienen esas 
publicaciones incendiarias, que se publican y diseminan 
con profusion? Si V. E. ee digna traerlas 4 la vista, y 
examinarlas detenidamente, juzgará si puede ser per- 
mitido al Gobierno de Clule ser indiferente 4 esos in- 
sultos que se prodigan bajo la salvaguardia de su ou- 
toridad, y i puede ser posible, que se haya prestado 
un asilo, un servicio de humavidad, para que sirva de 
escudo al vil calumniante, y al conato pertinaz de sus- 
citar la rebelion. | 








LY podra admitirse que todo esto no pueda ser re- || 
primido, porque laa leyes de Chile protejan la libertad | 


de la pren-.? Por extensa que eca la proteccion que ; 





se acuerde en Chile 4 «sa libertad, no puede olvidar * 





ni desconorerse, que si el derecho público impone & 
los gohiernos la ablizacion de reprimir los ataques in- 
jurigros que per lu prensa se hagan 4 los fobiernos 
amigos. y la de -cprimir y castigarlos cuando esos : 
atoques son injuriosos y alarmantes, con doble fuerza } 
Jes impone rizorasanente esta obligacion respecto 
de los refugiados políticos, en el caso de Sarmiento; |! 
y que el Gobierno que tolera tales publicaciones se | 














action civile, ou erimmelle, mais d'une réclamation 
plomatique de gouvernement à gouvernement. 


Le second aspect sous lequel on doit envisager cette 
| affaire, est celle que présente cette série non interrom- 
pue d'écrits injurieux et diffamatoires contre le Gou- 
- vernement Argentin, et contre la personne de son Chef 
supréme,avec lesquels l’emigré Sarmiento, sons les yeux 
du Gouvernement de V. E., ne cese d'aggraver sa 
culpabilité. Ils offrent une témoiguage visible et élo- 
quent, et une preuve flagrante d'un crime qui dans tous 
les temps a été sévèrement puni (même sans réclama- 
tions diplomatiques) par le Gouvernement qui accorde 
l'asile 4 un émigré. Et comme si la presse périodique 
| n'avait pas suffi à étancher sa soif de calomnier et de 
médire, les “Souvenirs de Province,” libelle destiné 
exclusivement à attaquer la personne du Général 
| Rosas, Chef supréme de In Confédération, sont venus 
couronner cette œuvre infame, qui se poursuit dans la 
République du Chili, et sous les yeux de son Gouver- 
nement, ami de celui de la République Argentine. 
Quelle classe d'injures ct de calomnies ne contien- 
nent-ils pas ces écrits incendiaires, qu'on publie, et 
| qu'on répand avec profusion? Si V. E. daigne y jeter 
les yeux, et les examiner attentivement, elle verra # 
|. il peut être permis au Gouvernement du Chili de se 
montrer indifférent à ces insultes, qu'on prodigue sous 
la sauvegarde de son autorité, et sll peut être posei- 
ble qu'on ait accordé l'asile, un service d'humanité, 
pour le faire servir de bouclier au vil calomoiateur, 
et à ses efforts opiniâtres pour exciter des rébellions. 
Et peut-on admettre qu'on ne puisse pas le réprimer, 
parce que les lois du Chili protègent la liberté de la 
presse? Quelqu' étendue que soit la protection qu’on 
accorde au Chili à cette liberté, on ne peut pas oublier, 
ni méconnaitre que, sile droit public impo.* aux Gou- 
vernemens l'obliantion de réprimer les attaques in- 
jurieuses qu'on dirige par la presse contre les Gon- 
| vernemens amis, et celle de les contenir et de les 
châtier, quand elles sont aficnsives et alarmantes ; © 
est & plus forte raison qu'il leur impose rigoureu- 
sement cette obligation, lorsqu'il s'agit des réfugiés 
politiques qui sont dans le cas de Sarmiento ; 
|| et le Gouvernement, qui tolère ces publications par- 
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If public right be violated, when a political refugee conspires, against a country in friendship with that in 
which he has taken asylum; and if this violation require a severe punishment, and gives to the ogended nation a 
perfect right to an ample satisfaction; those who, like Sarmiento, employ the press as a firebrand of discord, and 
as a treacherous arm, incur a double responsibility, because the conspiracy of which they are guilty, has the 
double character of a hellish plot, and a public incentive to anarchy and war. The accusation of such criminals 
is stamped on their public incendiary wrifings; and the task of the Government that accuses, and of that which 
has to pass sentence in such a cause is happily simplified, as there is no other alternative for morality and 
Honour, than to apply to the delinquent, convicted before the whole nation, at least the punishment of im- 
prisonment, or imfediate expulsion, provided it do not choose to purge human society for ever of such 
infamous enemies, 


‘When an attack is publicly prepared by a refractory circle against a friendly country, the Government 
in whose State the aggrescion is organised, and also the Government attacked, should immediately employ 
their action, in disarming aud extinguishing every openly hostile enterprise, But when by written words political 
passions are alarmed, poisoned, the effects of this cowardly propagandism are pf a character and extent much 
more fatal and vast, since filiering to the foundartons of society, they precipitate it, prepare disasters, and 
break up the mutual harmony of the nations. 


























Against that subversive movement no alternative remains thn to subject those demagogues, not to 
an ordinary tribunal, but to the penalties of the outraged law of Nations. 

Aggressions with open violence may be restrained by the public force which ia destined for their punish- 
ment: an aggression through the press on a friendly country and Government, escape that efficacious means 
of repression; and can only be combated by the efficacious co-operation of the Government in whose State it 
ia organised. 

If in public aggressions with armed violence, the Government of the territory where they are formed 








hace solidario en las responsabilidades.y represalias que |! tage la responsabilité, et s'expose aux représailles qu’ 
ellas demanden, en justa defensa propia. : elles provoquent pour sa propre et juste défense. 

Siel derecho publico se viola cuando se conspira Sion viole le droit public lorsqu'un réfugié politique 
por un refugiado político contra un pais amigo de aquel ', conspire contre un pays ami de celui où il a regul 
en que se asila; y si esta violacion exige severo casti- + asile; et ai cette violation mérite un châtiment eévere, 
go, y dé 4 la nacion ofendida perfecto derecho 4 una ' et donne à la nation offensée un droit parfait a une 
satisfaccion ámplia, los que cómo el emigrado Sar- ! satisfaction éclatante, ceux qui, comme l'émigré Sar- 
miento emplean la imprenta como una tea de discor- | miento, se servent de l'imprimerie comme d'une tor- 
dia, y como una arma aleve, incurren en una doble ' che incendiaire, et d' une arme peifide, se chargent 
responsabilidad, porque la conjuracion de que eon reos !, d’une double responsabilité, car la conspiration qu'ils 
tiene el doble carácter de una trama subterránea, y de | ourdissent, a le double caractère d'une trame souter- 
una incitacion publica & la anarquía y á la guerra. El, raine et d’une excitation publique à l'anarchie et à la 
proceso de tales criminales está impreso en sus mismos ' guerre. Le procès de ces ciiminels est tracé dans 
escritos públicos incendiarios; y la tarea del Gobierno , leurs propres écrits, ct la thche du Gouvernement qui 
que acusa, y del que ha de sentenciar en esta causa, se accuse, et de celui qui doit prononcer son arrêt 
simplifica felizmente, pues no queda otra alternativa 4 | duns cette cause, est heureusement tres simple, car il 
la moral y á la honra, que aplicar al delincuente con- ' ne reste d'autre alternative à la morale el à l'honneur, 
vieto delante de toda la nacion, cuando menos la pena que celle d'appliquer au coupable convaineu devant 
de encarcelamiento, 6 expulsion immediata, ya que no , toute la nation, pour le moins, la peine de l'emprison- 
se quiera purgar la sociedad humana para siempre de nement, ou l'expulsion immédinte, si on ne veut pas 
infames enemigos. | purger pour toujours la société d'ennemis aussi infames. 

Cuando publicamente se prepara por un círculo re- * Lorsqu'il se prépare publiquement par'un cercle ré- 
fractario un ataque contra un pais amigo, el Gobierno , fractaire, une attaque contre un pays ami, le Gouver- 
del Estado en que se organiza la agresion, y el mis- ' uement de l'Etat où s'organise l'agression, ainsi que 
mo Gobierno agredido, deben aplicar inmediatamente , le Gouvernement menacé, doivent déployer immódia. 
su accion para desarmar y extinguir toda empresa tement leur action pour désariner et pour empócher 
abiertamente hostil. Pero cuando con la palabra es- ; toute entreprise ouvcrteme nt hostile. Mais loreque par 
crita se alarman y envenenan las pasiones políticas, * lu parole écrite, on excite, et on aignt les passions po- 
los efectos de esta propaganda cobarde son de un ca | litiques, les effets de cette lache propagande sont d'un 
rácter y de una extension mucho mas funesta y mas | caractere et d'une portée beaucoup plus funeste, et 

pues filtrando hasta el fondo de lu sociedad, la ' plus grave, car le poison filtre jusqu'au fand de la 
an, preparan desastres, y desatan la armonía | société, et l'entraîne, en préparant des désastres, et 
naciones entre sí. en rompant harmonic des nations entre elles. 

Contra ese movimiento subversivo no queda otro Contre ce mouvement subversif, il ne reste d'autre 
medio que sugetar á esos demagogos, no á un tribunal , remède que celui de livrer ces démagogues, non pas 
ordipario, sino á las penas del derecho de gentes ul- , à un tribunal ordinaire, mais aux peines du droit des 
trajado. || gensontragó. 

Las agresiones á mano armada pueden serconteni- ,, — Les agressions & main armée peuvent être conte- 
das por la fuerza publica, que se destine 4 su castigo: , nues par la force publique destinée à les punir: Vagres- 
la agresion por la prensa contra un pais y Gobierno _ sion par la presse contre un pays et un Gouvernement 
amigo escapn à ese medio eficaz de escarmiento ; y ' amis, échnppe & ce moyen éfficace de répression, et 
no puede combatirse sino por la cooperacion decisiva |. ne peut être combattue que par In coopération déci- 
del gobierno en cuyo estado se organiza. | dée du Gouvernement dans l'Etat duquel on l'organise. 

Si en las agresiones públicas 4 mano armada el go- | Si taus les agressions publiques à main armée, le 































































— 228 — 





be responsil 
and transcendestal agres 

In all civilized countries the liberty of the press 
the Government of a friendiy nation, or the person of 


for their'punishment, by intern: 














cessity of repressing with severity these eTonsive attacks, has for its object to p 
nay arise between the Government of the country where such pu 

attacked, should they escape with impunity. Impunity and toleration in this ease might produce the ef 
ty compromising the Government that tolerates: sn: 

rg along with them the supture of peace. 


of imprude 
friendly nations animo: 








ies that might b 





Therefore England has always been severe in pm 
as proved by. the prosecution instituted in the name of the 
by the Court of King’s Bench, for having published in à 
represented as placed at the Nad of a faction: a prosecution of the sam, 

dust the Emperor of Ru 
hjvers by acts of tyra.ay, and reliculos 


nette, Queen af France, whein he 
kind ag: Wint, deciared guilty of a libel ag 
bim-elf odivus to hi 
proseention ay-ain-t Pelticr, 
Republic, England then be 











for having pub! 
g at pence with France. 








nal Inw, what must its obligation be, when à more serious 
ion is developed by means of the press? 


prot=c*cd, but in none is permission granted to insult 
a Enpcemo Chief, Public law, on establishing the ne 
vent the auimonties iat 
: piace, and the Governmen 















ions tal 





, in a foreign war, creating Letween two 








ng libels published adrinst friend'y Sovere: 
own, against Lord Grorge Gurdon, condemned 
Jomnal, a defamatory article ayaiust Marie Antoi- 











, whom he represented as r-ndering 
in the eyes of Europe by his versatility; the 


hed a pamphlet in Loudon against the First Consul of the French 


British Megistrates have always shown themselves severe, in their appreciation of those pul:iications, 


prosecuted for crimes of the kind of which the emigrant 
that determined them in their verdicts, whether po! 

cient to observe, that in the condemnatory sentene » of 
for punishing him was, “that if the authors of this kind 









DAT 
law 


Sarmiento has been guilty; and to 
al, or those that emunated from iv 








reasons 
it is sufli- 





Lord Grorg» Gordon, the fundamental reason assigaed 


of publications were not punished, their hbels would 





be considered as got up at the instigation of te Government. 








bierno del territorio donde se forman es responsable À 
por el derecho internacional de eu castigo, ¿cual será 

ctu deber, cuando se desenvuelve una agresion mas | 
grave y trascendental por la potencia de la prensa]; 





En todos los paises civilizados la li 
a es protegida, pero en ninguno es autorizada la per- 
mision de insultar al gobierno de una nacion amiga, ni ! 
4 la persona de su Gefe Supremo. La ley pública al 
establecer la necesidad de reprimir con severidad esos 
ataques ofensivos, tiene por objeto prevenir las animo- 
¡dades que pueden nacer entre el gobierno del pais 
en que tales publicaciones tienen lugar, y los gobier- | 
nos atacados, si ellas quedasen impunes. La impuni- 
dad y la tolerancia en este caxo, podria producir el y 
efecto de empeñar imprudentemente al pais que tal . 
tolera en una guerra extrangera, creando entre dos , 
naciones sungas animosidades, que podrian truer con» 
sigo la ruptura de la paz. ' 
Por esto la Yoglaterra ha sido siempre severa en ! 
castigar los libelos pnblicados contra los Sober:inos 
amigos, como lo prucba el proceso seguido en non:bre * 
de la Corona contra Lord George Gordon, conden. do 
por la Corte del Banco del Rey, por haber publicado 
en un diario un artículo difunatorio contra la Reina 
de Francia María Antonicta, ú quien representaba 
como colocada 4 la enbrza de una faceion : el prore- 
so del mismo aénero contra Wint, declarado culpable 
por un libelo contra el Emperador Pablo de Rusia, & 
qnien representaba constituyéndose odioso & sus s(b- | 
ditos por sus actos de tiranía, y ridículo ú los ojos de * 
la Europa por su versatilidad : el proceso contra Pel- 
tier, por haber publieado en Londres un panfleto con- | 
tra el Primer Consul de la República Francesa, estan- 
do entonces in Ynglaterra en paz con la Frau 
Los magistrados Y ngleses siempre se han moxtra- 
do severos en lu apreciación de esas publicaciones 
perseguidas por delitos del género del que ha incurrido 
el emigrado Sirnuento ; y para conocer qué razones 
los han determinado en sus pronunciamientos, si las 
políticas 6 Lis que emanan de la ley civil, basta obrer- 
var, que en la sentencia condenatoria del Lord Gor- 
don se duba por razon fundamental para penarlo, 
“que si los autores de esta clase de publicaciones no | 


tad de la pren- | 









































Gouvernement du territoire où elles se forment cet 
responscbie de leur châtiment, suivant le droit inter- 
national, quel ne sera-t-il pas son devoir, lorsqu'une 
agre-sion plus grave et plus menagante se développe 
parla force de l'imprimerie. 

Dans tous les pays civilisés la liberté de la presse 
est protérér, mais dans aucun il n'est permis d 
insulter le Gouvernement d'une nation amie, ni la per: 
sonne d> son Chef eupréme. Le loi publique, en éta- 
bliseant la nécessité de réprimer sévérement ces atta: 
ques, a pour objet d'empêcher les animosités qu'elles 











, pourraient faire naître entre le Gouvernement du pays 


où l'on publicrait ces-insultes, et les Gouvernemens 
insultés, sí elles restaient rnpunies. Dans ce cas l'im- 
punité et la tolérance produiraient l'effet d'engager 
imprademment le pays qui tolère cet abus, dans une 
guerre étrangère, créant entre deux nations amies 
des haines, qui pourraient amener la rupture de la 
paix 

C'est pourquoi l'Angleterre s'est montrée toujours 

re à punir les hbelles publiés contre les souverains 
. comme le prouve le procès, intentó au nom de 
onromne, contre Lord George Gordon, condamné 
par la Cour du Bane du Roi, pour avoir publié dans 
un journal un article infamant contre la Reine de 
France Marie-Antoinette, qu'il représentait comme 
p'acée à la tête d'une faction: le procès du méme gen- 
re contre Wint, declaré conpable pour un libelle con 
te l'Empereur Paul de Russie, qu'il représentait de- 
venu odieux A ses sujets. par ses actes de tyrannie, et 
ridicule aux yenx de Europe par en versatilité; lo 
procés contre Peltier, pour avoir publié à Londres un 
pamphiet contre le Premier Consul de la Républi- 
que Française, étant l'Angleterre en “paix avec la 
France, 

Les magistrats Anglais se sont tonjours montrés s6- 
vères dans l'appréciation de ces publications, ponrsui- 
vies pour des délit du genre de celui qu'a commis 
Pémuzié Sarmiento; et pour connattre les motifs qui ont 
influé sur leurs arréts,et décider sls sont politiques, ow 
tirés de la loi civile, it euflit de savoir que dans la sen- 
tence de Lord Gordon on donnait pour raison fonda» 
mentale de sa culpabilité, “que si les auteurs de ces 
publications n'étaient pas punis, leurs belles seraient 
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Y. E. can judge whether these precedents, which meoreover might be multiplied, are conformable 
with the theories which Y. E. developes in your note, and if according to them it be admissible that the emi 
grant Sarmiento should be allowed to continue in his offensive attacks, without the anthority of Chile taking 
an active positiva to prevent him, although it recognises in him the character of a political refugee, and also 
admits the immorality and offence contained in that series of publications. 

And as if this uninterrapted series of offences and insults vere not sufficient to classify the crime of the 
emizrant Sarmiento, a new act of a character not less serions and aggravated, has now been committed m 
Chule by that same emigrant, supported in his offensive proceeding by the conduct of the Intendant of Santiago. 
The undersiened refers to the investigations initiated in the Intendencia, on the denunciation and petition of 
the emizrant Sarmiento, against the person of the traveller Don Pedro Serrano Lopez, who was supposed to 
be the meritorious Aig-utine Colonel Dou Ciriaco Cuitiño, and that he had gone to Chile, commissioned by 
General Rosas, to assassinate the emigrant: Sarmiento, 

The mere announcement of so dastardly a crime, against a person so contemptible and well known as 
Sarmiento, it appears should have induerd the Lntendant to be circumspect, and to bear in mind that his facility 
in giving credit to the ingantion of that obstivate and daring emigrant, inferred a just motive ol complaint 
upon the Argentine Government, and compromised that of the Republic of Chile, rendering it responsible for 
the sam. But this retl-etion, so obvious and vatural, did not prevent him from adding insult. to injury, and 
ageravaung that which Sarmiento committed in that country, in disparagement of the Argentine Government. 
‘Fae faer is that prolix investizations were made, Argentine Citizens were cited before the Intendencia, and 
although the falsehvod and calumny were pulverised, the perverse and vile columniator was not therefore 
































punished. 











doaa, by order of its Governmen 








¿fuesen castigados, mms libelos se consid 
«redactados por instigacion del gobierno. 
y. E. puede juzgar si estos precedentes, que por 
otra parte pueden multiplicarse, son conformes á las 
que V. E. desenvuelve en su notn, y si segon 
es admisible, que se permita al emixrado Sar- 
miento la continuacion en sus ofensivos ataques, sin 
que la autoridad de Chile tome una po-icion activa 
para impedirlo, no obstaute que en él reconoce el en- 
rácter de un refugiado político, y que reconoce tam- 
bien In inmoralidad y ofensa que esa serie de publica- 
ciones contiene, 

Y como si esta serie no interrumpida de ofensas € 
injurias no fuesen saficienes 6 caldivar el crimen del 
emigrado Sarmiento, hoy un nuevo hecho, de carácter 
no menos serio y agraviante, ha venido à cometerse 
en Chile, por ese mismo emigrado, sostenido en su in- 
jurioso procedimirn“o, por la condorta del Yntenden- 
te de Santiago. El iatra-cripto se retire à las indaga 
ciones en la Yntcilene.a, por denuncia y petic:on del 
ato, contra la persona del transeunte 
pez. á quien suponia ser el bene- 
-wntino D. Ciriaco Cuitiño, y que 
























emigrado Sart 
D. Pedro Serrano 
mérito Coronel Ar 
habin ido & Chile, eucarg 
asesinar al emigrado Sarmiento, 
El eolo anuncio de tan miserable cifmen contra tan 
menguada y esnveala persona como la de Sarmiento, 
parece debió inducir al Y tendente Chileno á ser mas 
mesurado, y à ulvocur que eu ligereza en dar crédito 
4 la invención d+ aquel cnvgrado pertinaz y atre 
infe 
tino, y compron 
cióndulo rep 

































a an jn to nrvo de ofen<a al Gobierno Argen- 
11 al de la República de Chile, ha- 
ile de ela, Pero esta reflexion tan 
unir su escandalo 4 la 

















ais en 
re se hicieron indawaciones prolijas se citaron cinda- 
d'inos-Argeatinbs ante la Y ntendencia, y que, aunque 
la mentira y la calunwia quedaron pulverizadas, no 
por eso fué eastiza lo el perver-o y vil enlumniante. 
Tales hechos, à la ver tad muy extraordinarios, es- 
tán comprobados cn la sumaria levantada en la Pro- 
vincia de Mendeza, por órden de su Gobierno, rerniti- 
da al Encargado de las R-lnciofes Exteriores de la 





ach very extraordinary facts in trath are confirmed in the precognition rai 
and remitted to that Encharged with the Foreign Relations of the Argentino 








do por el General Rosas de . 








din the Province of Men- 





considéiés comme rédigés à instigation du Gouver- 
nement 








V. E. peut juger si ses exemples, qu'on pourrait 
multiplier, sont conformes aux théories que V. E. dé- 
véloppe dans sa note, et si l'on pent admettre, qu'il 
; soit permis à l'émigré Sarmiento de continuer ses at- 

taques, sans que l'autorité du Chili prenne une posi- 

tion active pour les empêcher, quo:quelle Ini recon 
“ naisee le enractère de réagi polivique, et l'immora- 
: lité et l'offense de cette série de publications, 








Et comme si cette suite non interrompue d'offenses 
! et d'injures, ne suffisait pas à qualifier le crime de Pémi 
gré Sarmiento, vu nouvel attentat, d'un caractere non 
vins sérieux et cutrageant, a $16 commis aa Chili par 
cet émizió, soutenu dans ses démarches injurieuses par 
¿Alntendant de Santiago. Le soussigné se rapporte aux 

¡/ techerches fuite: sur une dénonciation, et une deman- 
| de de l'émigré Sarmiento, contre la personne du vo- 
yageur D. Pedro Serrano Lopez, qu'il supposnit être 
le brave Colonel Argentin D. Ciriaco Cuitiño, qui 
© S'était rendu au Chili, chargé par le Général Ros 
. dussassiner l'émigré Sarmiento. 

La sente annonce d'un crime si lache contre une per- 
sonne si insignitiante et si connue que Sarmiento, 
aurait da conséiller l'Intendant Chilien de mettre un 
peu plus de circonspection dans ses démarches, et lui 
faire comprendre que sa légéreté à njouter foi aux 
paroles de cet émigió revéche et audacicux, était un 
juste motif d'offense contre le Gouvernement Argentin 
et compromettait celui de la République du Chili, qu'il 
en rendait responsable Mais cette penrée si eimple et 
si naturelle, ne l'empêcha pas de joindre le seandale à 

1 Vinjure, et ‘de rendre plus grave celle de Sarmiento 

" contre le Ciouvernement Argentin. On fit des poursui- 
tea minutieues, on cita des citoyens Argentins de- 
vant l'Intendunt, et non obstant que le mensonge et la. 
calomnie eussent 616 confondues, le pervers et vil ca 
lomniateur ne fut pas puni pour cela. 

Ces fuita, t1ó3-extrmordinaires sans doute, sont cons- 
tatés par les iuiormations prises dans la Province de 

‘i Mendoza, par ordre de son Gouvernement, communi- 
quées au Chargé des Relations Extérieures de la Cone 
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Confederation, in the note of the 15t* April last, a certified copy of which the undersigned eneloses to Y. E. 
by a like order of H. E. the Governor. 


Before the enlightened Goverament of Chile it is unnecessary to spend time in estimating the extent of 
the offence contained in those acts and proceedings. Suffice it to say that by them all the respret due to the 
Argentine Government and to the person of General Rosas ite Supreme Chief has been violated, who, though 
too well known to suffer in the slightest from so despicable an attack, cannot allow himself to be desparaged 
with impunity. The Intendencia of Santiago by its proceedings has shown a solicitous cooperation with the 
emigrant Sariniento, in his offensive acts. 





It is therefore that the Argentine Goverament, at the same time that it requests, and reiterates its recla- 
mation that said emigrant may be.condignly punished for his criminal conduct and expelled from Chile, the 
country of his asylum, also demands that the Intendant of Santiago may be reprimazded for his facility in 
giving credit to a denunciation, that offended the Government against which it was made, and for the de- 
cided countenance which he lent it, by his proceedings, giving to the offence the character if not of certainty, 











at least of probability, and investing it by his official 
offence of the Supreme Chief of the Argentine Confed: 


acts with an a] 


pparent importance, to the discredit and 
leration. or 


And it is on the strength of all that has been set forth, that the Argentine Government «xpeets it 
accordingly from the upright justice of the Chilian Cabinet, in the reconsideration of its communications upon 


this just reclamation, and on a more careful attention 


God preserve Y. E. many years. 


to this grave matter. 


Feure Añana. 


ee 


Confederacion Argentina en nota de 15 de Abril alti- 
mo, de que el infrascripto, por igu 
Sr. Gobernador, adjunta 4 V. E. copia autorizada. 
“Ante el ilustrado Gubierno de Chile es innecesario 
ocuparse en valorar el tamaño de la ofensa que con- 
tienen esos hechos y procedimientos. Basta decir, que 
con ellos se ha falindo á todos los respetos debidos al 
Gobierno de la Confederacion Argentina, y á la per- 
sona del General Rosas su Gefe Supremo, que, aunque 
demasiado conocido para que pueda tocarle el menor 
desmerecimiento por tan vil atentado, no puede pere 








mitir se le mancille impunemente, Ld Yntendencia de , 


Santiago en sus procedimientos se ha mostrado una 
coadyuvadora solícita del emigrado Sarmiento en sus 
iojariosos actos. 





Por esto es que el Gobierno Argentino, á la vez que || 
itera eu reclamacion, para que ese emigrado ' 





pide y 
sea castigado condignamente por su conducta crimi 
nal, y expulsado de Chile, pais de su asilo, exige tam- 
bien que el Yntendente de Santiago sea reprendido por 
su ligereza en dar crédito á una denuncia, que 
ba al Gobierno contra quien se hacia, y por el apoyo 
decidido que le prestó con aus procedimientos, dando 
4la injuria los caractéres, cuando no de la certeza, al 
menos de la probabilidad, y revistiéndola con sus ac- 
tos oficiales de una aparente importancia, con mengua 
y ofensa del Gefe Supremo de la Confederacion Ar- 
gentina. 

Y es en fuerza de todo lo expuesto que el Gobierno 
Argentino asi lo espera de la recta justicia del gabine- 
te Chileno, en la reconsideracion de sus comunicacio- 
nes sobre este justo reclamo, y qn una mas detenida 
atencion d este grave asunto. 

Dios gue. 4 V. E. ms as 





fama- 














FELIPE ARANA. 


órden de S. E. el || 


| fédération Argentine, par une note du 15 Avril der. 
air, et dont le soussign6, par ordre de 8. E. M. le 
Gouverneur, envoie à V. IE. une copie certifiée. 
| Devant le Gouvernement ecluñé du Chili, il n'est 
pas nécessaire d'insister eur la grandeur de l'offense 
qui résulte de ces faits et de ces procédés, Il suffit de 
dire qu'on a manqué à tous les égards qu'on doit au 
: Gouvernement de la Confédétation Argentine, et à la 
|| personne du Général Rosas, son Chef Suprême, qui, 
| quoique assez connu pour qu'on le croie capable dan 
sembable attentat, ne peut pas permettre qu'on le flé- 
wisee impunément. L'Intendant de Santiago s'est 
| montré dans ses actes le protecteur z616 de l'émigré 


| Sarmiento dans ses démarch: 
| 





injurieuses, 

C'est pour cela que le Gouvernement Argentin, 
renouvelant ses réclamations contre cet émigré, et 
[| demandant qu'il soit justement puni pour sa con- 
|| duite criminelle, et expulsé du Chili où il s'est réfugié, 
exige également que l'Intendant de Santiago soit ré- 
primandé pour la légéreté avec laquelle il a accueilli 
une dénonciation, qui diffamait le Gouvernement con + 
tre lequel elle était faite, et pour l'appui décidé qu'il 
lui a prêté dans ses procédés, donnant à l'injure, sinon 
le caractère de la vérité, au moins celui de la proba- 
! bilité, et la revétant par ses actes officiels d'une im- 
portance apparente, d'une manière injurieuse pour le 
Chef suprême de la Confédération Argentine. 

Et c'est en vertu de tout ce qu'on vient de dire, que 
le Gouvernement Argentin espère que Le Cabinet Chi- 
lien prendra de nouveau en considération ses justes 
réclamations, qu'il voudra bien, dans sa justice, prêter 
. une plus grande attention à une affaire aussi gfave. 

4, Que Dieu garde V. E. beaucoup d'années. 
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Feuire Arana. 


—— 


— 2 
Refutation of a letter of the 


31 — 
ruthless onitarion Santa Crus, 


To the Editor of the Gaceta Mercantil— 
I take the liberty of enclosing to you the accompanying paper, requesting you will insert it in your 


estimable Journal, should you deem it expedient, a 
servant. 


Buenos Ayres October 20'* 1850. 


favor which will be duly appreciated by your obedient 


V. Pazos. 





GENERALS SANTA CRUZ AND ROSAS. 


Under this heading a certain Journal of Montevideo transcribes from one of Rio Janeiro a letter written 
from Paris, on the 2515 June last, to General Rosas by Santa Craz, in which the latter complains of being 


accused of a crime without designating its nature. The cause, sa} 


mphlet, in wich the 


is having eren a non-descript 
Government of Bol 


with discourteous incivility tl 
legationa in Europe. 

“The non-descript pampi 
of Buenos Ayres to the 274% Legislature, dated the 27 
sical in policy, and solemn from its social importance, 


de 


Santa Cruz, of addressing General Rosas, 
most atrocious calumnies are imputed to him, treating 
livia, accusing it of having invested him with certain 





blet which contains this public accusation, is the Message of the Government 





8 December 1849. A document pre-eminently clas- 
s in it an account is given to the Corporation Repre- 





sentative of the severeiguty of the people, of all the acts of the Administration of the Executive Power, as 


well 





its arrangements wish the most powerful and intelligent Governments of Europe; a State paper, in 


short, that will remain as a model of its class; both from his élevated and noble language, and the skill where. 


Refotaeion da una earta del salvage unitario 
Santa Cruz. 


Sr. Editor de la Gaceta Mercantil. 


Me tomo la libertad de incluir 4 Vd. el adjunto pa- 
pel, rogándole que lo inserte en su apreciable diario, 
silo halla conveniente ; favor que quedará reconoci- 
do su atento servidor Q. S. M. B. 





V. Pazos. 


Buenos Aires, Octubre 20 de 1850. 


LOS GENERALES SANTA-CRUZ Y ROSAS. 


Bajo este rubro, cierto diario de Montevideo trans- 
cribe de otro del Rio de Janeiro una carta escrita 
desde Paris, en 26 de Junio último, al General Rosas 
por Santa-(tuz, ¡en la cunl éste se queja de la acusa- 
cion de un crimen, sin designar su naturaleza. La 








es el haber visto casualmente un indefinible 
folleto, en el cual se le atribuye las mas atroces ca- 
Tumnias, tratando con incivil desacato al Gobierno 
de Bolivia, culpúndole de haberle encargado de algu- 
nas legariones en Europa. 

“Ex INDEFINIDLE follelo que contiene esta acusacion 
es el Mensage del Gobierno de Buenos Aires ú la 
97 Legislatura, datado á 27 de Diciembre de 1849: 
documento de snyo clásico en política, y solemne por 
“gu importancia sncial, como que en él se dá cuenta 4 
la Corporacion Representativa de la soberanía del 
Pueblo, de tudos los netos de administracion del Poder 
Ejecutivo, igualmente que sus transaciones con los 
Gobiernos mas inteligentes y poderosos de Enropa: 
papel de Estado en fin, que quedará como modelo en 
su clase, tanto por su elevado y noble lenguage. como 
por la pericia con que están tratados todos los tópicos 


acus 
Rosas 








a, dice Santa-Cruz, para dirigirse ul General |. 


Refutation d'une lettre du sauvage unitaire 
I Santa Cruz, 


|, A M. l'Editeur de la Gaceta Mercantil. 


À ye prends la libertó de vous adresser Particle mui- 

| vant, vous priant de linsérer dans votre estimable 
journal, si vous le jugez à propos: faveur dont vous sera 
reconnaissant votre dévoué serviteur— 


V. Pazos. 
Buénos-Ayres, 20 Octobre 1850. 


| 
ll 
ll 
1 
I. 
| LES GÉNÉRAUX SANTA-CRUZ ET ROSAS. 
| Sous ce titre un journal de Montévideo a transerit d? 
une autre feuille de Rio de Janciro une lettre de Paris, 
|! datée du 26 Juillet dernier, adreseCe au Général Rosas 
par Santa-Cruz, qui se plaint qu'on l'ait accusé d'un cri» 
' me, sana en désigner la nature. Ce qui Pengage, ajonte 
Santa-Cruz, à s'adresser au Général Rosas, cest de 
avoir vu par hasard une brochure indéfinissable, gui 
contient les calomnies les plus atroces, et dans la- 
quellé on traite avec une insolence grossière, le Gou- 
vernement de la Folivie, pour l'amir chargé de quel. 
: ques missions en Europe. 
|.” La brochure indéfinissable qui contient cette ac- 
; ensation publique, est le Message du Gouvernement 
y de Buénos- Ayres & la 27.me Lézislature, du 27 Dé- 
cembre 1849: document politique, en soi-même, clas- 
ye, solennel par son importaner rociale, car on 
| y rend compte au Corps Représentatif de la souve- 
| raineté du peuple, de tous les actes d'administration 
‘da Pouvoir Executif, ainsi que de ses transactions 
avec les Gouvernemens les plus intelligens, et les plus 
- puissans d'Europe: papier d'Etat, enfin, qui restera 
"comme un modèle dans son genre, tant pour son lan- 
ll gage noble et élevé, que pour le talent avec lequel 
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with all the topics of the internal administration of the Argentine Confederation and its external relations are 
treated. 

‘As a part of this department, the Government of the Confederation narrated the political sauation cf 
the South American Repubues, amon<t which Bolivia, as a neighbouring State, and which is dizordered, nata- 
rally attracted the attention Gf the Government. In conarquence the Message, relating the political events of 
that country, from whence it received communication from us l'iov-ivnai President, announced with fraukaess 
and sincerity, that it would conduct itsrif towards Bolivia according to international Law, and agrecably 10 te 
sympathies inepired by a sister and friendly community. Nothing can be nobler or more impa than she 
conduct of the Supreme Chief of the Confederation, who at the same time that he lainenta the: 
sensions, keeps alvof from all intervention in them, ‘ 

By and by a case occurred which is that of the nomination of Santa Cruz for the most important lea- 
tions of Europe. This ecandalous act, immoral in policy, and subversive of the social compact, inspired a 
indignation in the mind of the Argentine peuple. so that the Governor, on giving account of the fact, pa 
the treacherous ringleader in the Message, with all these colours of truth, so that Senta Cruz comió therein see 
a living picture of the traitorous, infamons, vile deserter of the American cause, of the treacherous enemy <f 
all the faithful friends of the liberty, of the independence and of the honor of America. 

Specilic charges proved by the constant conduct of Santa Cruz, And how does he justify himseif in his 
letter? What does he say in his vindication? Not a single word is to be fund 10 exonerate um Gem such died- 
ful charges. On the contrary he keeps silence, demeans himseit, and has recourse to desp 
He does not say that he is not a treacherous deserter of the American cause, nor dees he refute the peuinz 
charge of having complotted with Flores to bring a military force to America, to monarchise it, placing an at 
the sons of Munoz by the Queen Dowager. 

‘Though this fact be notorious in Europe and America, it is nevertheless proper to record it, that the 
treachery of Sauta Cruz may not be forgotten. 







































intériecre 
! de la Confédération Argentine et de ses relations ex- 
téricures. 
Como parte de este departamento, el Gobierno de | Cemme une partie de ce département, le Gouver- 
la Confederacion narró la situacion política de las Re- : nement de la Confédération y esquissa la situation 


de la administracion interna de la Confederacion Ar- . on y parle de tousles actes de l'admin 
gentina, y de sus relaciones exteriores. 





públicas Sud-Américanas, entre las cuales Bolivia, 
como Estado confinante y que se halla agitada, natu- 
ralmente atrajo la atencion del Gobierno. En conse- 
cuencia el Mensage, refiriendo los sucesos políticos de 
aquel pais, de donde recibiera las comunicaciones de 


politique des Républiques Sud-Américaines, parmi je: 
quelles la Bolivie, état limitrophe et azité, devait na- 
turellement attirer l'attention du Gouvernement. En 
conséquence le Messaue, passant en revue les évêne- 
mens politiques de ee pays, dont il avait reçu des cem- 














su Presidente interino, anunció con franqueza y lealtad | munications de son Président provi-oire, déclara avec 
que se conduciría con Bolivia segun les leyes interna». franchise et loyauté qual se condui.ait ál'égard de la Bo- 
cionales, y consonante con las #impatins que inspira un livie, d'après les lois internationales, et d'accord azee 
pueblo hermano y amigo. Nada puede ser mas noble ; les simpathies qu'in<pire un prople frere et ami. Rien de 
ni mas imparcial que la conducta del Gefe Supremo * plus noble, et de plus impartial que la conduite da 
de la Confederacion, quien al mismo tiempo que In- | Chef suprême de la Confédération qui, tout en déplo- 
menta sus desavenencias interiores, se aleja de toda | rant ses malheurs intérieurs, 'absticnt de-toute inter- 
intervencion con ellas, ¡| vention, 

Sobrevino luego un caso, cual es, el nombramiento |  Tl arrive ensuite un cas, qui est la nomination de 
de Santa-Cruz para las legaciones mas importantes de | Santa-Cruz aux missions les plus importantes d'Euro- 
la Europa. Este hecho escandaloso, inmoral en politi- + pe, Ce.fait senndaleux, immoral en politique, et sub- 
ca, y subversivo de la parroquia social, inspiró en el ! versif de l'ordre social, excita dans le peuple Argentin 
ánimo del pueblo Argentino justa indignación, de tal | une juste indignation; de manière que le Gouverneur, 
manera, que el Gobernador, al dar cuenta del hecho, ; Jor:qu'il eût à en rendre compte dans son Message, 
pintó en el Mensago al alevoso caudillo con aquellos | pejgnit ce perfide chef de parti avec des couleurs si 
colores de verdad que pudo Santa-Cruz ver en él su : vraies, que Santa-Cruz put y voir tidclement retracé 
vivo retrato de traidor, infame, de vil desertor de la : con portrait de traitre, d'infúme. de vil déserteur 
causa de América, de enemizo alevoso de todos los | de la cause Américaine, d'ennemi perfide de tous 
leales amigos de la libertad, de la independencia Y .' Jes amis dévonés de la liberté, de l'indépendance et 
del honor de la América. Y de l'honneur de P Amérique. 

Cargos esprcilicos, probadas por la conducta cons- :| ‘Toutes ces accusations sout exactos, et elles sont 
tante de Santa-Cruz. ; Y como se justifica de clios en confirmées par la conduite constante de Santa-Cruz. 
su carta? ¿Qué dic» en su vindicacion? Niuna sola '; Er comment s'en défend-il dans sa lettre? Que dit-i 
palabra se encuentra que le exoncre de cargos lan | pour se justifier? Il n'y a pas un seul mot qui le dé- 
terribles. Por el contrario, calia, se hemula y ocurre à !| charge de ces terribles récriminations. Au contraire, 
expedientes desésperadus. No dice que no es alevoso !: il ge tait, il sthumilie, et il a recours à des moyens 
desertor de la cuna Americuna, m retuta tumpoco el i désespérés. Il ne dit pas qu'il n’est pas un déserteur 
cargo existente de haberse complotado con Flores para ; peifide de la cause Américaine, et il ne répond pas 
traer una fuerza miitar à la América, monnrquizarla, -| non plus à l'aceusation d'avoir conepiré avec Flores 
colocando en ella & los lujos de Muñoz, habidos cn la ¡| pour attirer des forces militaires en Amérique, et en 
Reiua viuda. i: faire une monarchie, mettant A sa tête les enfants de 

“ Muñoz et de la Reine douairitre. 
_ Aunque este hecho es notorio en Europa y en Amé- Alalaré la notorieté de ce fait en Europe, et en 
rica, conviene re-ordurlo sic embargo, paru que no se! Amérique, il convient cependant de le rappeler, pour 
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It is kown then that this ringlender, who had escaped from the fury of the people at Arequipa, when 
the latter were about to piaish him exemylarily from having kindled the war between upper and lower Perú, 
fled to the Ecuador. There h> concerted along with Flores the plan of subjugating the States of Ame- 
rica, and imposing upon them a new form of Government, under which they alone would remain arbi- 
ters of the fate of these communities, under the pretext that they could not exist except under monarchical 
Governments. : 





Nothing is better known than the mania of Santa Cruz in wishing to perpetuate himself in the Govern- 
ment of Bolivia and lower Perú, for which he erected the Legion of Honor, in which decoration he imitated the 
forms of monarchy. Imagining himself already master of Perú and Bolivia, he sent his confident and private 
Secretary, the adventurer Mora, a man in whom literary talents are associated with the most extravagant 
whims, to England on a special mission; to obtain Viscount Palmerton’s consent to the perpetuation of the Go- 
vernment of those countries in the family of Santa Cruz. With this foolish mission Mora presented himself in 
London, where he advocated with his indiscreet verbosity, the advantage of making the supreme authority he- 
reditary in the person of Santa Cruz, as the only man in America, capable of governing those countries, In the 
conferences which Viscount Palmerston granted Mora, the latter explained to him the object of his mission, 
which being heard, H. E. showed him, that to change and alter the forms of Governments, was the exclusive 
attribute of communities, who could alone undcrstand, judge and decide, what suited them; and that the Go- 
verument of H. B. M, would never inteifere in the political forms of the new South American States; and 
added that he was surprised that d mission so delicate should be confided to one who was not a native of the 
country. Mora nevertheless, animated by his distempered impetnosity, persisted in attempting to persuade Lord 
Palmerston of the public utility which would result to America and to British commerce, from his acquiescence 
in the project, of which he was the bearer, which being approved by H. E., the noble Lord, would be the surest 
guarantee to America. This demand, repeated with importunity by Mora, exhausted the patience of the Minis- 
































olvide la alevosía de Santa-Cruz. Es sabido, pues, | qu'on n'oublie pas la trahison de Santa-Cruz. On sait 
que este caudillo, qué habia escapado de la furia del | done que cet homme, qui avait échappé à la fu 
pueblo de Arequipa, cuando este le iba a castigar ! reur du peuple d' Arequipa, lors qu'on allait le puni 
ejemplarmente por haber encendido la guerra entre el | exempluirement pour avoir allumé la guerre entre 
Alto y Bajo Perú y Chile, huyó al Ecuador. Allí con- ‘ le Haut, le Bas Pérou, et le Chili, se réfugia dans I’ 
certaron con Flores el plan de subyugar 6 impouer á | Equateur. Il y concerta avec Flores le plan de subju- 
los Estados de America nueva forma de gobierno, en ! ger les Etats Américains, et de leur imposer une nou- 
la cual ellos solos quedarian árbitros de la suerte de !. velle forme de Gouvernement, par laquelle ils reste- 
aquellos pueblos, 86 pretexto de que no podían existir | raient les arbitres exclusifs du sort de ces peuples, sous 
sino bajo gobiernos monárquicos. le prétexte qu'ils ne pouvaient exister que sous des ma- 

Nada es mas conocido como la manía de Santa- | nachies. 

Cruz en querer perpetuarse en el gobierno de Bolivia | Rien n'est plus connu que la manie de Santa-Craz 
y en el Bajo Perd, para lo cual erigió la legion de ;' de vouloir se perpétuer au Guuvernement de la Bo- 
honra, decoracion con que imitó las formas de las mo- ' livie et dans le Bas Pérou, ce qui lui fit instituer Por- 
Figuréndose ya dueño del Perú y de Boli- ' dre de la légion d'honnneur, dans lequel il imita lea 
via envió, en una mision singular 4 Y nglaterra, 4 eu formes monarchiques. Croyant déjà qu'il était le mai- 
confidente y secretario particular el aventurero Mora, , tre du Pérou et de la Bolivie, il envoya en mission 
spéciale en Angleterre, son confident et secrétaire 
* particulier, Vaventurier Mora, homme chez lequel les 
: talens litteraires se mêlent aux écarts les plus extra- 
* vagans ; et qui devait demander le consentement du 
¡ Viconte Palmerston pour perpétuer dans la famille 
de Santa-Cruz le gouvernement de ces pays. Avec 
cette prétention, Mora arriva à Londres, où il parla, 
avec sa loquacitó indiscrete, de l'avantage de ren- 
*, dre l'autorité supréme hérélitaire dans la personne de 
Santa-Cruz, comme le seul homme capable de gou- 
ton concedió á Mora, explicóle éste el objeto de su | verner cos pays en Amérique. Dans les conférences 
mision, la cual oida, le demostró 8. E. que el cambiar * que le Vicomte Palmerston lui accorda, Mora lui ex- 
y alterar las formas de los gobiernos era atribucion ‘| posa le but de sa mission, et après qu'il eût parlé, S. 
privativa de los pueblos, quienes solos podian enten- ', E. lui démontra que changer et altérer les formes des 
- der, juzgar y conocer de lo que les conve: goavernemens, était une attribution particulière des 
el gobierno de 8. M. B. jam peuples, qui avaient seuls le droit d'examiner, de ju- 


mas políticas de los ger, et de connaitre ce qui leur convenait, et que le 
Améri Il ajouta aussi qu'il était étonné qu'une 
P 
| par son zèle indiseret, continua & parler à Lord Pal- 
Esta demanda repetida con importunidad por Mora, | au projet dont il était chargé, et qui, étant approuvé par 


| Gouvemement de S. M.B. n'interviendrait jamais 
dans les formes politiques des nouveaux Etats Sud- 
mission si déliente eût 6tó confiée à une personne qui 
n'éu né dans le pays. Cependant Mora, emporté 
| merston des avantages publiques que procurerait à l' 
Amérique et au commerce Anglais son consentement 
alteró la paciencia del Ministro, quien un dia en que  S. E. le noble Lord, deviendrait la garantie la plus - 
Num. 22. 30 
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ter whom Don Pedro Gual heard one day say in English as he entered the office of Said Minister whilst Mura 





was retiving: this man has come to teach me my duty. 
Don Pedro G a very distinguished pr nin 
Plenipotentiary 








America, from his talents nnd probity, was Minister 


ucope, arranged the treaty of indepeudence between Spain aud the Ecuador, is the same 


to whom Mora tol the object of his mission, aud from whom we received this informatio. 


Tue battle of Yung: 
Chile declared a disiuib: 
people, on which nece 














a, 
ction of Flores, hr concerted with this new rin 








The events of tutor, that compelled ¿Flores 1 
ments of Chile, Bolivia and Perú, to banish S: 
them together in Esrope, where they immed 








i, in which the Chilian forces routed Santa Cruz, and whom the Goverment of 


gleader the plan of anarchising America, treacherously 


rin in it monarchical Governments against the will of the people, 


o quit that Republic, and the resolution of the Govern- 


ta Cruz from the county, were circumstances that brought 
ly proceeded to Madrid. There they found a theatre for all 


their machinations for returning to America, carrying to it fantom with the name of King, under whose shadow 


they would be the grbiters of those communitics. 
In Madrid they found at once materials for light 


ing the torch of discord in America. 


Cristina, Widow of King Ferdinand; and Isariz prime Minister of the young Queen Isabel, were 


powerful instruments, and the best adapted to their di 





ns. Flores was able to inspire such hope in the mind 


of Cristina, an ambitious and a covetous woman, that he at last persuaded ber that he could place her sons 


as princes in America, provided she supplied him with t 
Flores po-sesses q 
received in it with di 





nction, moreover, 





he pecuniary means neceseary for effecting it. Doubtless 


ie for fascinating and seducing meu, ua he was not only iniroduced to the Court, but 
i nd what is more wonderful, he obtained from the Queen Dowager 








D. Pedro Gual entraba al gabinete de dicho Ministro 
y salia Mora, le oyó decir en ingiés: este hombre ha 
venido à enseñarme mis obligaciones. | 


D. Pedro Gual, persona muy distinguida en Amé» 
rica por sus talentos y probidad, fue Ministro Plenipo- 
tenciario en Europa, ajusto el tratado de independen- 
cia entre Lspaña y el Ecuador, es el mismo a quien 
Mora dijo el objeto de su viage, y de quien tenemos 
esta informacion, 


La batalla de Yunguí, en que las fuerzas Chilenas : 
derrotaron 4 Santa-Cruz, y A quien el Gobierno de 
Chile declaró perturbador de la paz en América, y de 
atentador injusto de la soberanía de los pueblos, por 
Jo cual jamas trntaria con él, disiparon los delirios de 
Santa-Cruz y los de su ageute público el aventurero 
Morn. No obstante este desengaño, Santa-Cruz per- 
severó en su propósito luego que se vió en el Ec 
dor, fuera de Ins persecuciones del Perú, Alí, encor 
trándose bajo la proteccion de Flores, concertó con 
este nuevo caudillo el plan de anarquizar la América, 
traicionándola con alevosía, pretendiendo formar en 











ella gobiernos monárquicos, contra la voluntad de los | 


* pueblos. 


Los acontecimientos del Ecuador, que obligaron á 
Flores Á dejar aquella República, y la resolucion de 
los Gobiernos de Chile, Bolivia y Perú de arrojar & 
Santa-Cruz fuera del pais, fueron circunstancias que 
los reunieron en Europa, donde inmediatamente se 
dirijieron & Madrid. Allí hallaron el teatro para todas 
sus maquinaciones para volver á América, llevando à | 
ella un fantaema, con el nombre de rey, y 4 cuya | 
sombra serian ellos los árbitros de aquellos pueblos, | 
En Madrid encontraron, desde luego, los elementos | 
para encender la tea de discordia en América. 
Cristina, viuda del rey Fernando, 6 Ysturiz, primer | 
Ministro de la jóven Reina Ysabel, fueron los instra- 
mentos poderosos y mas á propósito para sus desi 
nios. Flores pudo inspirar tal esperanza en el ánimo 
de Cristin 







¡ 
| ment à Madrid. Ts 


¡| ombre duquel 


solide de l'Amérique. Cette demande, sur laquelle 
Mora revenait avec importunit6, fit perdre patience au 
Ministre, qui un jour que D. Pedro Gual entrait dans 
son cabinet, et que Mora en sortait, lui entendit 
en Anglais: cet homme est venu m'apprendre mes de- 
voirs. 

D. Pedro Gual, personne très connne en Amé; 











, que par ses talens et par sa probité, et qui fut le 


Ministre Plénipotentiaire qui ajusta le traité d'indé- 
pendance de l'Espagne avec l'Equateur, est le méme 
à qui Mora apprit le but de son voyage, et de qui nous 
tenons ces détails. 

La bataille de Yungai, où les forces Chiliennes 
triomphèrent de Santa-Croz, que lr Gouvernement du 
Chili déclara perturbateur de la paix de l'Amérique, et 
agresreur injuste de la souveraineró des peuples, ce 
qui ne permettrait jamais de traiter avec lui, diseipè- 
rent les illusions de Santa-Cruz, et de son agent pu- 
hlic Pasenturier Mora. Malgré ce désappointement 
! Santa-Cruz reprit ees idées, lorsqu'il se vit dans P 
Equateur hors des atteintes du Pérou. 

Se voyant sous la protection de Flores, il concerta 
avec cet autre aspirant le plan de plonger l'Amérique 
dans l'anarchie, la trahissant avec perfidie, et persis- 
tant à y fonder des gouvernemens monarchiques, con- 
| tre la volonté des peuple 
+ Les événemens de I’ Equatear, qui obligèrent Flores 

à abandonner cette République, et la résolation des 
| Gouvernemens da Chili, du Pérou et de la Bolivie d' 
expulser Santa-Cruz, furent des circonstances qui lex 
réunirent en Europe, où ils passèrent immédiate- 
trouvèrent un théâtre ouvert à 
toutes leurs machinatione pour revenir en Amérique, 
el y amener un fantôme, avec le nom de roi, à 1 

auraient été les arbitres de ces 


























peuples. 
Ils 





cat pas de peine de trouver à Madrid les 


¡| élémens nécessaires pour allumer la torche de la dis- 


corde en Amérique. 

Christine, veuve du. roi Ferdinand, et Isturiz, pre- 
mier Ministre de la jeune reine Isabelle, furent les 
| instrumens puissans, et les plus & propos pour leurs 

desseins, Flores réussit & inspirer de telles espérances 








muger ambiciosa y codicioen, que llegó & || à Christine, femme ambitieuse et avide, qu'il lui per- 
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<a letter of unlimited credit, upon her banker in London, to have all the funds necessary for forming a naval 
and military expedition. 


In fact with these funils steam vessels were got ready in England, soldiers were recruited in Trelaud, 
and stranger «till, in a maritime city of Spain, a military expeditionary body was vrgauis-1, which was review- 
ed by Santa Cruz and Fires, as if it had been a regular corps of their owa, and for which they had the 
permission of the Minister Isturiz. 


This scandalous armament, amidst the pence of all the American Republica, for the purpose of car- 
rying forces to derange the establi-hed order, and to involve the country in a chaos of inculculable disasters 
and misfortanes, and this by two spurious natives of the country, reverberated like a peal of thunder in the 
heart of every good American that was in Europe. The first who give notice of it wasthe Count de Hunqnf, 
an Amerivan estabii-hed at Madrid, und very well known over all this continent, who reported that Flores 
and Santa Cruz were preparing an invasion against Perú, by the Amazons, and the Putumayú, a river that is 
navigable as far as the Ecuador. This notice having been received in’ Brugkels, and the reporte publiehed and 
announced by the French and English journals. excited the zea | of the American diplomatic body. Mess." 
Sarratea and Moreno for the Argentine Confederation; Rosules, for Chile; Yturregui, for Perú; Mosquera, 
for New Granada, and Michelena for Ecuador, concerted with Inudable zeal and activity to dissipnte the cloud, 
that, like ciouds of locusta, were forming iu Europe to discharge upon America wll their canine fury. 














Señor Michelena, diplomatic agent of Ecuador, and a person distinguished for his knowledge, as 
shown by his work intituled, Voyages through the whole world, presented himself before the tribunals of justice 
in London, and proved before them that the steam vessels were provided with warlike supplies against the 
American States, that were at peace and in friendship with Great Bretain. These measures, united with the 





persvadirla que eulocaris á eus hijos en América como 
Principes, siempre que ella le subministrae los medios 
pecuniarios necesarios para realizarlo, S.n duda Flo- 
res posee las cualidades de fascinar y seducir los éni- 
mos, pues que fué, no solamente introducido á la cor- 
te y recibido en ella con distincion, mas tambien, y lo 
que es de admirar, consiguió de la Keion viuda carta 
de crédito ilimitado contra su banquero en Londres, 
para tener todos los dineros necesarios pura formar 
una expedicion naval y militar. 

En efecto, con estos dineros se equiparon buques de 
vapor en Yugiacerra, reclutérunse soldados en Yr! 
da, y lo que es mas singular, en una ciudad maritima 
de España se organizó un cuerpo multar exprdiciona- 
rio, el cual lo revistaban Santa-Cruz y Flores, como 
si fuese un cuerpo regular suyo, y para lo cual tavie- 
ron consentimiento del Ministro Ysturiz. 














Repúblicas Americanas, con el objeto de 
llevar fuerzas desorganizadoras del órden establecido, 
y envolver toda la tierra en caos de incalculables de 
gracias y males, y esto por dos hijos espúreos del pais, 
retumubó como un trueno en el corazon de los buenos 
Americanos que se hallaban en Europe. El primero 
que dió la noticia fué el Conde de Huaqui, America- 
no, establecido en Madrid y muy conocido en todo 
este continente, quien informó que Fiores y Santa- 
Cruz preparaban una invasion al Perd por el Amazo- 
sy, rio que es navegable hasta el Ecua- 
.. Este aviso recibido en Bruselas, y los rumores 
que publicaron y anunciaron los diarios Franceses 6 Yn- 
gleses, excitaron el celo del cuerpo diplomático Ameri- 
cano. Los Sres. Surrateu y Moreno por la Coufede- 
racion Argentina; Rosales por Chile; Yturregui por 








el Perd; Mosquera por Nueva Granada, y Michilena | 


por el Ecuador, concertárouse con celo y actividad 
laudables para disipar la nube que, 4 manera de nubes 
de langostas, ec estaba formando en Europa para 
descargar en América todo su furor canino. 

El Sr. Michilena, Agente diplomático del Ecuador, 
y persona distinguida por eu ilustracion, como lo acre- 
dita su obra Viages en todo el mundo, se apersonó 
anto los tribunales de justicia de Londres, y probó 


daloso armamento, en medio de la paz , 


suada qu'il placernit ses enfans en Amérique comme 
des princes, 6i elle lui donnait les moyens pécuniaires 
qu'il fallait pour y parvenir. Fiores doit avoir sans 
doute les qualités de fazciner et de séduire les esprits, 
car mon seulement il fat présenté a da Cour et reçu 
avec distinction, mais, ce qui doit étonner encore plus, 
ilreçut de la Reine veuve une lettre de erédit illimi- 
té sur son banquer a Londres, pour prendre tout l'ar- 
gent dont il aurait besoin pour faire une expédition na- 
vale et militaire. 

En effet, avec cet argent, on équipa des navires à 
vapeur en Augleterre, ou recruta des soldaw en Irlan- 
de, et er qui est plus, on organisa, dans une ville ma- 

agne,ua corps de troupes expéditionnaires 
que Santa-Cruz et Flores pusenient en revue, com 
me si c'était un corps régulier qui leur appartint, et 
tout cela se fesait avec le cuusentement du Ministre 
Iuriz, 

Cet armement scandaleux, au sein de la paix avec 
toutes les Républiques Américaines, pour leur envoyer 
des forces Uésoganisatrices de l'ordre établi, et pour 
jeter tout le pays dans un cubos de malheurs incalou- . 
lables, sous lu direcuon de deux enfans dénaturéa, re- 
tentit comme un coup de tonnerre dans le cœur des 
bons Ainérienins qui éticnt en Europe, Le premier 
qui en donna la nouvelle fut le comte de Huaqui, Amé- 
ricuin établi x Madrid, et très coonu dans tout ce con- 
tinent. Il apprit que Flores et Santa-Craz próparaient 
une expédition contre le Pérou,par Amazone,etle Pu- 
tumayú, rivière navigable jusqu'à 'Equateur. Cet avis 
regu a Bruxelles, et Jea aunonces des journaux Fran- 
çais et Anglais, excitèrent le zèle du corps diplomati- 
que Américain. MM. Sarratea et Moreno pour la Con- 
fédération Argentine; Rosales, pour le Chili; Yturre- 
gui, pour le Pérou; Mosquera, pour la Nouvelle-Gra- 
nade, et Michilena, pour l'Equateur, se mirent d'ac- 
‘ cord,avec une zèle et une activité louables,pour dissiper 

le nuage qui se formait, comme une nuée de saute- 
relles, en Europe, pour fondre avec fureur sur l'Amé- 
rique. 
M. Michilena, agent diplomatique de l'Equateur, 
personnage très-distingué par ees lumières, ainsi que 
| le prouve son ouvrage intitulé — Voyages dans tout le 























:| monde, se présenta devant les tribunaux de Londres, 
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efforts of American diplomacy, at once counteracted the expedition of Flores and Santa Cruz. Facts of which 
the Government of General Rosas is doubtless perfectly informed, the same as the other South American Go- 
vernmente, as appears from official communications, now known to the world. And what, all this is not a 
troachery, a criminal desertion of the American cause, on the part of Santa Cruz? General Rosas has’ done 
nothing more in his Message than raise his voice against those atrocious crimes, denouncing to public execra- 
tion enorinous crimes, perverse caracters and criminal acts. 





The-whole life of Santa Cruz is a symbol of iniquities. The fact of having enlisted among the enemies of 
the American cause, combating it with arms, staining his native land with the blood of his brethren; his having 
afterwards passed to the patriot party, when having escaped from prison he again joined the Spanish army, till 
he was a second time taken prisoner by General Arenales, whose venerable remains, being in power, he pro- 
faned, are indications of his perversity. Behold here the facts that prove his treason aguinst his King and against 
his country. Against his King, combating his own companions of arms; and against his country, when h 
turned from Ecuador with arms against Bolivia, to revolutionise and anarchise it, ordering every kind of 
assassination; a crime for which was tried in contumacy, and condemned to death by a council of war. 
These are facts recorded: in authentic and contemporaneous history. And is this he man elected as represen- 

. tative of a Republic near the sovereigns of Europe? They would consider themselves insulted if they knew that 
persons were sent to their courts who were outlaws in their own country, and of such detestable antecedents. 











Bat it is only fair to ascribe this measure rather 
hoped that the Government of Boli 





(of whose lucubrations there is certain information,) has always been composed of Americans, enemi 
uch as the ex-President of Mexico, Paredes, the Minister of the Republic, Gomez Estrada, 


republican system, 





to inexperience than to a premeditated act, and it is 


ia, when better informed, will know that the ciub of Santa Cruz in Paris 


of the 





who, in January 1848, published a pamphlet in Rome, showing the impossibility of governing the American 





communities, except by monarchies 








ue los buques de vapor estaban equipados | 
con provisiones de guerra contra lus Estados Ameri- | 
canos, que estaban en paz y amistad con la Gran * 





ns diligencias, unidas £ los esfuerzos de | 
la diplomacia Americana, anularon desde luego la ex- | 
pedicion de Flores y Santa-Cruz: hechos de que el 
General Rosas tiene, sin duda, conocimiento perfecto; |! 
asi como los otros gobiernos Sud- Americanos, como | 
consta de sus corminicaciones oficiales, patentes hoy 
al mundo. y Y qué? todo esto no es una alevosía, una 
desercion criminal de la causa Americana de parte de | 
Santa-Cruz? El General Rosas en su Mensage no ha | 
hecho mas que levantar su voz contra estos crímenes 
atroces, delatando 4 la execracion pública grandes | 
maldades, caractéres perversos y actos criminales. | 
Toda la vida de Santa-Cruz es un símbolo de mal- | 
dades. El hecho de haberse alistado entre los enemi- 
gos de la causa Americana combatiéndola con armas, | 
tiñendo su patria natal con la sangre de sus hermanos; | 
el haber pasado despues al partido de la patria, cuan- | 
do fogando de las prisiones, volvió 4 unirse al ejército 
Español, hasta que fué tomado prisionero por la se: 
gunda vez por el General Arenales, cuyos venerables 
restos profanó, hallándose en poder, son los fadices de | 
au perversidad. Ile aquí los hechos que prueban su | 
traicion contra bu rey y contra su patria. Contra su 
rey, combatiendo ú sus mismos compañeros de armas, | 
y contra su panir. cuando volvió del Ecuador con ar- 
mas 6 Bolivi y revolucionarla y anarquizarla, oç- ! 
denando toda. :: cie de as atos; crimen, por el cual 
fué juzgado en rr:lfn, y condenado 4 muerte por un 
consejo de guerra. Hechos son estos que están con- 
nados en la historia auténtica y contemporánea. ¿Y 
este hombre es «l que se clije para representante de 
una República corcu de los soheranos de la Europa ? 
Estos se creerian in "tados, si supiesen que se les en- | 
viaba a sus cortos pmisonas que estaban en su mismo ! 
pais fuera de la lev, y de antecedentes tan horribles. | 

























media es equidad atribuirla 4 la inexpe- |: 
a acto meditado, y se espera + 
que els Bolivia, mejor informado, sabrá 

que la logía de Sinta-Croz en Paris (de coyas lucu- | 














braciones hay noticras exactos), se ha compuesto siesa- 
pre de Americanos, enemigos del sistema Republica- | 





et montra que les vapeurs étaient des navires de guer- 
re, destinés à attaquer les Etats Américaine, qui 
vaient en paix et en amitié avec la Grande Bretagne. 
Ces demarches, et les efforts de la diplomatie Améri- 
caine, firent échouer l'expédition de Flores et de San- 
ta-Cruz. Le Gouvernement du Généra! Rosas a une 
parfaite connaissance de ces faite, comme l'ont tous 
les autres Gouvernemens Sud-Américains, ainei que 
le prouve leur correspondance officielle, qui est mai 
tenant entre les mains de tout le monde, Eh qu 
tout cela west pas une trahison, une désertion crimi- 
nelle de la cause Amérienine? Le Général Rosas, 
dans son Message, n'a fait. qu'élever ea voix contre 
ces crimes atroces, et vouer à l'exécration publique 
ces grands forfaits, ces hommes pervers, ces actes 
coupable 

Toute la vie de Santa-Croz n'est qu'un tissu de 
perfidies. Le fait de s'être uni aux ennemis de la cau- 
se Américaine, pour Ini faire la guerre, et pour noyer 
sa patrie dans le sang de ses frères: celui d'avoir aban- 
donné le parti de la patrie, et de s'être uni de nouveau 


























“a l'armée Expagnole, jusqu'à ce qu'il fat fait pri 


sonnier, une seconde fois, par le Général Aretales, 
dont il profana les vénérables restes, lorsqu'il arri- 
va au pouvoir, sont des traite de perversité. Voila 
lea faits qui prouvent sa trahison contre ron roi, et 
contre aa patrie. Contre son roi, en combattant contre 





" ses propres frères d'armes; et contre 8a patrie, lorsqu'il 


revint de l’Equateur contre la Bolivie pour la révolu- 
tionner, et la plonger dans l'anarchie; antorisant tout 
espèce d'assassinats; crime pour lequel il fut jugé 
en défaut, et condamné à mort par un conseil de 
guerre. Voila des faits consignés dans l'histoire authen- 
tique et contemporaine. Et c'est l'homme qu'on choi 
it pour représenter une République pres les so 
rains d'Europe? Ils se croiraient insultés, e'ils savaient 
qu'on leur envoie des personnes qui sont hore In loi 
dans leur propre pays, et d'une réputation si horrible. 
Mais il faut attribuer ectte mesure 4. l'inexpérience 
plutôt qu'à la réflexion, et il est à esperer que le Gou- 
vernement de la Bolivie, mieux informó, saura que le 
club de Santa-Cruz à Paris (dont on connait parfaite- 
ment les travaux) a toujours 616 composé d'Améri- 
cains ennemis du eyatème républicain, tels que l'es- 
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It would be tedious to enter upon and still treat, in all its detaile, the inexpedience and false policy of 
keeping Santa Cruz in any situation, who still retains the folly of causing His biography to be written in London, 
styling himself a descendant of the ancient princes of Perú!? These and other fooleries are results that can 
only be cured by keeping him in insignificance; and since a public man who does not know that the credit of 
a Government is the riches of the people, makes the confession of his own politial ineptitude. These and other 
absurdities, with which his groteeque letter is crammed, merit neither answer nor refutation, especially if atten- 
tion be fixed on the letter of President Belz to the Supreme Chief of the Argentine Confederation, and the 
reply of the latter Gentleman: both full of the most noble sentiments of harmony and common interest between 
the two Republics. The absurdities and falsehoods which the rude and Indian-featured (jeton) Santa Cruz ad- 
duces in his insipid letter, whose authenticity is guaranteed by the senseless Journals of Montevideo, carry in 
themselves their own correction, which is general contempt, 

Buenos Ayres, October 10'* 1850. 





















— 
Official Documents respecting the recognition of the independence of the argentine Republic by 


H. M. the King of Portugal in 1521, and by the Government of the United States in 1823, 


Recoenttion By PorTUGAL. 


Department of 
Government. 


On the 28! Instant Señor Juan Manuel Figueiredo presented himself to the Secretary of Goverhment, 





with the character of Consul, and with the commi 
according to his credentials, which likewise contain the 





ion of promoting the interesta of the Crown of Portugal, 


recognition which His Most Faithful Majesty makes 


ee SSS 


no, tales como el ex-Presidente de Méjico, Paredes,el ! 
Ministro de aquella República, Gomez Estrada, que |! 
publicó en Roma en 1848 un folleto, probando la im- | 
posibilidad de gobernar los pueblos Americanos sino 
es con monarquías. 

Largo seria el entrar y tratar todavia, en todos los 
pormenores, la inexperiencia y mala política de man- 
tener en niagua cargo á Santa-Cruz, quien conserva 
todavia la locura de hacer escribir eu biografia en 
Londres, llamándose descendiente de los antiguos 
príncipes del Perú!! Estos y otros delirios son resul- 
tados, que solo se pueden curar conservandole en la 
insignificancia ; y pues un hombre público que no co- 
noce que el crédito de los gobiernos es la riqueza de 
los pueblos, hace la confesion de su ineptitud política, 
Estos y otros absurdos con que está plagada eu cha- 
bacana carta, no merecen contestacion ni impugna- 
cion, mucho menos si se fija la atencion en la carta 
misiva del Presidente Belzú al Gefe supremo de la 
Confederacion Argentina, y la respuesta del mismo 
Señor; ambas llenas de sentimientos mas nobles de 
armonía 6 interés comun entre las Repúblicas. Los 
absurdos y falsedades que el tosco y jeton Santa-Cruz 
aduce en wu carta deschavetada, cuya autenticidad la 
garanten los deschavetades Diarios de Montevideo, | 
llevan consigo su propio correctivo, cual es el despre- 
cio general. 

Buenos Aires, Octubre 10 de 1850. 


—— 


Documentos oficiales del reconocimiento de! 
la independencia de la República Arsen-| 
tina, por 8. M. el Rey de Portogal en 1521, 
y por el Gobierno de los Estados Unidos en 
1923. Ñ 














RucoxccrmiENTO POR PORTUGAL. 


Departamento ) 
de Gobierno. $ 
El 28 del corriente se presentó al Secretario de Go- 
bierno, el Sr. Juan Monuel de Figueiredo con el carác- 














ter de Cónsul, y cou encargo de promover los intereses | 


Président du Mexique, Paredes, le Ministre de la mé- 
me République, Gomez Estrada, qui publia a Rome, 
en Janvier 1848, une brochure pour prouver I'imposei 
bilté de gouverner les peuples Américains autrement 
que par des monarchies, 

Il serait trop long de montrer dans tous leurs détails, 
le inconvenients et le danger de donner des emplois à 
Santa-Cruz, qui a encore la folie de faire écrire en 
biographie à Londres, et de se faire passer pour des- 
cendant des anciens princes du Pérou” Ce délire, 
et tant d'autres ne peuvent être guéris, qu'en le lais- 
ant dansle nullité; et un homme public qui ne connait 
pas que le crédit des Gouvernemens est la richesse des 
peuples, montre son ignorance en politique. Ces absur- 
dités qui remplissent sa lettre ne méritent ni réponse, ni 
réfutation, surtout si l’on fixe son attention sur la lettre 
du Président Belzó au Chef suprême de la Confédéra- 
tion Argentine, et à la réponse qui lui a 616 donnée, 
toutes remplies des sentimens les plus nobles d’harmo- 
nie, et d'intérêt commun entre les deux Républiques. 
Les absurditós et les mensonges que Santa-Cruz a mis 
dans sa letire ridicule et grossière, dont l'authenticité 
est garantie par les journaux de Montévideo, portent 
avec elles leur correctif, qui est le mépris général. 











Buénos-Ayres, 10 Octubre 1850. 


—— 


Documens officiels de la reconnaissance de l' 
indépendance de la République Argentine 
par S. M. le Roi du Portugal en 1521, et par 
le Gouvernement des Etats-Unis, en 1523. 


Rrcoxyarssaxce pe PORTUGAL. 


Département du i 
Gouvernement. . 

Le 28 du courant se présenta an Ministère du Gou: 
vernement, M. Joan Manuel Figueiredo avec le ca- 
ractère de Consul, chargé de veiller sur les intérêts 
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of the independence of our Government, as appears from the following communication from the Ministry of 
State-of Foreign Affaire 


Official note of the Ministry of Foreign Affairs of H. F. M. to H. E. the Governor and Captain General 
of Buenos Ayres. 
Most Illustrious &. Most Excellent Sir— 

Although His Most Faithful Majesty the King. my master has at all times wished to maintain the most 
cordial relations with the neighbouring communities of this Kinglom of Brazil, amongst which the Provinces 
of Buenos Ayres unquestionsbly occupy the first place; it has happ-ned from an unfortunate combination of 
circumstances, as well within as without the two countries, and especially from the vacillating policy of the 
States of Europe, that H. F. M. could not before the present occasion manifest al! the extent of bis liberal 
views, whereby for many years back he purposed to establish, upon the unmoveable bases of a sound policy, 
and upon the unchangeable relations of the interests of both nations, compacts of commerce, alliance, and 
friendship, tnt might secure to the citizens of both parties the perpetual enjoyment of that peace, which 
ccnstitutes the principal object of the aspirations of the general mess of the community amongst all civilized 
nations. - 

* The King, convinced of this truth, and persuaded that it is not lawful for any Government to question 
the legitimacy of another, whose existence as such is proved by the fact of the obedience of the communities, 
only awaited euch a conjuncture as the present, that appeare demonstrative of the union of all wills in favor of 
the Government of that State, to open with it those external relations of Government to Government, gene- 
rally received and practised amongst all civilized nations, 

And moreover those circurastances having happened to concur at this same conjuncture, which the King; 
on transferring hi residence from Portugal to Biazil, had marked out as the epueb for his return to Europe, 
and H. M. having in fact determined to return in the course of the present menth, it became expedient not 




































de la Corona de Portugal segun sus credenciales. que 
contienen tambien el reconocimiento que S. M. F. 
hace de la independencia de nuestro Gobierno, segun | 
se manifiesta en la siguiente comunicacion del Minis- 
terio de Estado de los Negocios Extrangeros. i 


Noto oficial del Ministerio de Relaciones Exteriores 
de S. M. F. al Ezmo. Sr. Gobernador y Cnpitan 
General de Buenos Aires. 








Illmo. y Exmo. Señor— 


Aunque S. M. F. el Rey mi amo haya deseado en * 
todo tiempo mantener relaciones de la mas estrecha 
amistad con los pueblos circunvecinos de este reino del 
Brasil, entre los cuales las Provincias de Buenos Aires 
ocupan incontestablemente el primer lugar, ha acon- 
tecido que, por un coneureo fatal de circunstancias, asf 

- dentro como fuera de los dos paises, y principalmente 
por la vacilanto política de los Estados de la Europa, 
no haya podido S. M. F. manifestar antes de la pre- 
sente época toda la extension de sus miras liberales, 
con que de muchos años á esta parte estaba premedi 
tando establecer, sobre las basas inconcusas de una 
sana política, y sobre la inmudable relacion de los in- | 
tereses de ambas naciones, enlaces de comercio, de 
alianza y de amistad, que pudiesen asegurar á los ciu- |, 
dadanos de una y otra parte el perpetuo goce de aque- 
lla paz, que constituye el principal objeto de los deseo: 
de la masa general del pueblo entre todas las naciones. | 

Penetrado de esta verdad,y persuadido el Rey de que || 

l 


















no es lícito 4 ningun Gobierno contestar la legitimidad 
de otro, enya existencia como tal es comprobada con 
el hecho de la obediencia de los pueblos, solo espe 
una coyuntura tal como la presente, que parece demos- | 
trativa de la union de todas las voluntades en torno | 
del Gobierno de ese Estado, para abrir con él aquellas 
relaciones externas de Gobierno à Gobierno general- 
mente recibidas, y practicadas entre todas lau naciones || 
civilizadas. 
Y habiendo acontecido ademas el concurrir en esta || 
misfha coyuntara aquellas circunstancias que el Rey, 
al transferir su residencia de Portugal al Brasil, habia || 
indicado como la época de su regreso & Europa; y aca- 

















| sil, parmi lesquels les Pr 


|, sur les rapports invariables des intér 





bando 8. M. de resolver el regresar efectivamente en 


de la Couronne de Portugal, selon ses lettres de créan- 
ee, qui contieanent également la reconnaissance que 
8. M. F. fait de l'indépendance de nutre Gouverne- 
ment, comme il ext dit dans la note suivante da Mi- 
nistore d'Etat et des Affaires Etrangères. 


Note officielle du Ministère des Afaires Eirañgères 
de S. M.F., 6 S. E. M. le Gouverneur et Copi- 
taine Général de Buénos- Ayres. 


Excellence— 


Malgré le désir de S. M. F.le Roi mon meine, 
de conserver toujours les rapports de la plus étroite 
amitié avec les peuples voirins de ce roynume du Bré- 
inces Argentines occupent 
incontestablement la première place, il est arrivé que 
par un concours fatal de circonsiantes, au dedans et 
au dehors des deux pays, et surtout par la polinque 








| incertaine des Etats de l'Europe, S. M. F. n'a pu 


déployer avant ce jour toute l'étendue de ses principes 
libéranx, par lesquels il songenit depuis long-temps 
à établir, sur les bases solides d'une enge politique, et 
des deux na- 
ions de commerce, dalliance et d'ami- 








tions, des rel 





| 116, qui assureraient aux sujets de l'un et de l'aatre 


ét: jouissance perpetuelle de cette paix qui for- 
me l'objet principal des vœux des peuples chez toutes 
les nations. 

Pénétré, de cette vérité, et convaincu q LA 
appartient & aucun Gouvernement de nier la légi- 
timité d'un autre, dont l'existence, comme tel, est 
constatée par le fait de l'obeissance des peuples, le Roi 








| n'attendait qu'un événement, comme celui qui. se pré- 


sente dans ce moment, et qui semble montrer l'ac- 
cord de toutes les volontés autour du Gouvernement 
de cet Etat, pour nuvrir avec lui ces relations exté- 
rieures de Gouvernement à Gouvernement, qui sont gé- 
néralement reçues, et exercées par toutes les nations 
civilisées. 

Et s'étant réunies à cet état des choses, les circons- 
tances que le Roi, en transférant sa résidence du Par- 
tugal au Brésil, avait désignées comme l'époque de 
son retour en Europe; s'étant effectivement decidé & 
entreprendre ce voyage vers la fin de ce mois, il ne 
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to defer longer the establishment of the relations of harmony, and friendship of the communities of Brazil with 
tlh ir ne'ghbonrs. . 


K: is in conformity with these principles, that H. M. has been pleased to name as his agent near that 
Goveroment, Señor Juan Manuel de Figueiredo, authorising, us he hereby authorises him by this my creden- 
Gui letter, to solicit and promote all the interests of commerce, and of the Crown, whilst his credential in form, 
in what regards his quality of Consul, is not issued, on account of the shortness of the time, 

‘The instructions which he carries for exercising his important office near the Government of those 
Provinces are to endeavour to persuade by all the means of assertion and proof, that its inbabitants will be . 
treated in their States with all the considerations which all other nations enjoy in them, and that from hence- 
forth the Agents of that Government, both commercial and diplomatic will be received and treated by this 
Court with all the honors, considerations and credit which the corresponding Ministers, and Agents of the Su- 
preme Governments of communities are wont to be, by the general law of nations. 











Afier this first and general recommendation, Señor Figueiredo has instructions to make every effort, 
that this example of Lbernlity, whereby H. F. M, from the fact of the authority exercised by that Government 
over the respective Provinces, does not he-itate to recognise their independence, may produce the desired 
effect of mutual recógnition, towards all the other neighbouring States, that are in fact established, installed, ' 
and obeyed by their respective communities, whatever may be the force or the greatnew of each of them. 











Carrying to the highest degree of extent, those sentiments of sucred respect wherewith the Governments 
and communities are always animated towards each other, IL. F. M. has issued royal orders and instructions 
to the Baron of Laguna, General-in Chief of the army of ocenpntion of the Banda Oriental, in order that, 
causing general representatives of the whole territory to meet in the City of Montevideo, clected and named 
in the freest and most popular manner, they may choose without the least shadow of conction or suggestion the 








el decurso del corriente mes, cumplia el'no di fallait pas retarder plus long-temps l'établissement de 
mas tiempo el establecimiento de Ins relaciones de . ces relations d'barmonie et d'amitié des peuples du 


armonia, y amistad de los pueblos del Brasil con # 
cireunvecinos. 
En conformidad de cstos principios es que S. À 


Brésil. 






C'est én conséquence de ces principes que S. M. a 
tovo por bien nombrar por su agente cerca de ese Go- . nommé son agent près le Gonvernement de Buénos- 
bierno al Sr. Juan Manuel de Figueiredo, autorizin- | Ayres, M. Juan Manuel Figueiredo, l'untorisant, com- 
dolo,como lo autoriza por via de esta mi ct creden- me il l'autorise par cette lettre de créance, à faire tout 
cial para solicitar y promover todos los intereses del ce qui peut favoriser les intérêts du commerce et de la 
comercio, y de la corona, mientras no se le expida, por — couronne,en attendant qu'on lui envoye sa patente de 
lo que toca à su calidad de Cónsul, su carta patente : Consul, que la bridveté du temps n'a pas permis de lui 
en forma, en razon de la estrechez del tiempo. donner à présent. 

Las instrucciones que él lleva para ejercer cerca del , Les instructions qu'il a reçues pour rempbr ses im- 
Gobierno de esas Provincias su importante empleo, : portantes fonctions près le Gouvernement de ces Pro- 
son de procurar persuadir por todos los medios de - vinces,sont de tacher de persuader, par tous les moyens 
asercion y de hecho, que los habitantes de ella serún ‘de ln conviction et des faits, que ses habitans seront 
tratados en sus Estados con todas las consideraciones traités dans ces Etats avec tous les égards qu'on a pour 
que en ellos gozan todas las otras naciones, y que de les autres nations, et que désormais les agens, commer- 
ahora en adelante los agentes, así comerciales como  ciaux et diplomatiques du Gouvernement de Buénos- 
diplomáticos de ese gobierno, serán recibidos y tratados | Aires, eeront reçus et traités par cette Cour avec tous 
por esta Corte con todas Is honras, consideraciones |. les honneurs, les considérations et le crédit que par le 
y crédito, que por el derecho general de gentes acos- . droit général des gens, on est convenu d'accorder aux 
tumbran serlo los corrrapondientes ministros, y agentes ; Ministres et aux Ageus des Gouvernemens suprémes 
de los supremos Gobiernos de los pueblos. . ¡des peuples. . 

Despues de esta primera y general recomendacion, | Après cette première et générale recommendation, 
tiene por jastracciones el Sr. Figueiredo hacer todos" M. Figueiredo a regu l'ordre de faire tous les efforts 
los esfterzc- para que este ejemplo de liberalidad, con | pour que cet exemple de libéralité, par lequel S. M. F., 
que S. M. F., por el hecho de la autoridad ejercida por : par le seul fait de l'autorité exsreée par le Gouverne- 
ese Gobierno sobre las respectivas Provincias no hesita | ment de Buénos- Ayres sur la autres Provinces qui lui 
en reconocer su independencia, produzca el deseable '| appartiennent, n'hésite pas & reconnaitre leur indé- 
efecto de mutuo reconocimiento para con los det.:as * pendance, produise l'effet qu'il désire de la reconn 
estados circunvecinos, que de facto se hallan estable- | sance mutuelle entre les autres états voisins, qui sont 
cidos, instalad»»s, y obedecidos por los respectivos pue- établis de fait, install par leurs peuples, 
blos, cualquiera que pueda ser la fuerza, 6 la grandeza | quelle que puisse être la force, ou l'étendue de chacun * 
de cada uno de ellos. d'eux. 

Llevando al grado de su mayor extension estos sen-  Portant au plus haut dégré ces sentimens de res- 
timientos de sagrado respeto, de que siempre se hallan ! pect sacré, qui animent toujours les Gouvernenrens et 
animados los Gobiernos y los pueblos unos para con | les peuples, les uns envers les autres, S. M. F. a fait. 
otros, ha mandado 8, M. F. expedir sus reales órdenes | donner ses ordres el ses instructions au Baron de la 
€ instracciones al Baron de la Laguna, General en : Laguna, Général en Chef de l'armée d'occupation de 
Gefe del Ejército de ocupacion de ln Banda Oriental, |; la Bande Orientale, pour faire convoquer dans la ville 
4 fin de que, haciendo congregar en la ciudad de Mon- | de Montévideo les députés de tout le territoire, éjus, 
tevideo Cortes generales de todo el territorio, elegidas | et nommés de la manióre la plus libre et la plus popu- 

y nombradas de la manera mas libre. y popular, estas ‘| laire,afin de choisir, sans aucune suggestion ni contrain- 
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form of government and constitution that they may be persuaded will henceforth be the most appropriate to 
their circumstances. 

: ‘Their independence of the kingdom of Brazil once decided by these representatives, or it may be their 
union with some other State, wbatever it may be, the Portuguese authorities, both civil and military, have re- 
ceived orders immediately to deliver up their commands and their jurisdictions to the corresponding authorities 
named by the Representatives of the New State reterred to, and to retire within the line of the frontier of 
Brazil, with the formal and most solemn promise, on the part of His Most Faithfal Majesty, that his armies 
‘will never pasa that boundary, whilst those communities maintain an attitude of peace and good neighbour- 
hood, under whose shadow alone agriculture and industry can prosper, the prospesity of which conatitules the 
principal object of his paternal cares. 

‘Allow me to add, that the, Government of H. M., so far from feeling disposed to the barbarous satiafac~ 
tion of those who rejoice in disserisions among the neighbouring States, as if their reciprocal weakening was 
equivalent to an increase of their own absolute strength, will at all times see with the greatest regret the 
‘States of this beautiful Continent attempting to destroy each other, as has hitherto unfortunately been done. 

‘The arms of His Most Faithful Majesty will never take ony part in such quarrels; but, it being impos- 
sible for this Government to remain indifferent on seeing in the proximity of their frontiers the incaiculable 
alternative of victories and disasters, it will find itsclf reluctantly under the painful neceæity ef withdrawing a 
proportional number of hands from industry and agriculture, without any other object than to secure to the 
rest of the nation, the undisturbed employment of their industry, and that cannot fil to bring along with it 
disquietudes and expenses at the cost of their commerce, that may have given occasion to such violent steps. 

H. M. therefore hopes that the Governments of the Provinces of the River Plate, may be animated by 
the same spirit of conciliation and peace, which has dictated to his royal heart this first step towards political, 
loyal and frank relations, of which he glories in having given the example to all Governments of both he~ 























mispher 











hayan de escoger, sin la menor sombra de coaccion ni 
sugestion, la forma de gobierno y constitucion, que de 
ahora en adelante se persuadan ser la mas apropiada 
4 sus circunstancias. : 

Una vez escogida por aquellas Cortes eu independen- 
cia del reino del Brasil, 6 sea para unirse 4 algun otro 
estado, cualquiera que 61 pueda ser, están dadas las 6r- 
denes á las autoridades Portuguesas, tanto civiles como 
militares, para que hagan inmediatamente la entrega 
de sus comandos, y sus jurisdicciones las correspon- 
dientes nombradas por las referidas Cortes del nuevo 
Estado, y se retiren para dentro de la frontera de este 
reino del Brasil, con la formal, y mas solemne promesa 
de parte de S. M. F., que jamas sus ejércitos pasarán 
esta divisoria, mientras aquellos pueblos mantuviesen 
la actitud de paz y buena vecindad, á coya sombra 
unicamente puede prosperar la agricultura y la indus- 
tria, cuya prosperidad hace el principal objeto de sus 
pateraales cuidados. 

Séame lícito añadir, que tan lejos de que el Gobier- 
no de S. M. se sienta dispuesto & la bárbara satiefac- 
cion de los que se regocijan de las disensiones entre Jos 
pueblos circunvecinos, como si el recíproco enflaque- 
cimiento de estos, equivaliese á un aumento de fuerza 
absoluta de ellos; verá en todo tiempo, con grande 
amargura, que los Estados de este bello continente se 

















intenten despedazar unos á otros, como se ha practi- | 





gracindamente. 
Las armas de S. M. F. jamas tomarán parte en se- 
mejantes riñas: pero no pudiendo este Gobierno ser in- 
diferente al ver en la proximidad de sus fronteras la 
incalculable alternativa de victorias y desastres, se verá 
4 su pesar enla dura necesidad de distraer de 
y labranza un proporcionado número de brazos, 
tro fin que el de asegurar al resto de la nacion el s0- 
segado empleo de su industria, y que no puede dejar 
de traer consigo inquietudes y gastos 4 cargo dél co- 
mercio de aquellos que hubiesen dado orígen á estos 
violentos pasos. 
Espera, por tanto S. M., que los Gobiernos de las 
Provincias del Rio de la Plata se hallen animados del 
mismo espítitu de conciliacion y de paz, que ha dictado 
4 au real corazon este primer paso de relaciones polí- 
ticas, leales y francas, que se gloría de haber dado 

















se, la forme de Gouvernement et la constitution qu'ils 


i croient être désormais la plus appropriée à léurs cir- 
| constances, 


:| Une fois que ces assemblées se seront prononcées 
pour leur indépendance du royaume du Brésil, ou pour 
leur union à tout autre Etat, quel qu'il puisse être, les 

| autorités Portugaises, civiles et militaires, ont l'ordre 

de transmettre immédiatement leurs titres et leurs 
attributions aux autorités correspondantes qui seront 
nommées par les Assemblées du nouvel Etat, et de 
|; repasser la frontière du royaume du Brévil, avec In pro- 
messe la plus positive et la plus solennelle, de la part 
de S. M. F., de ne jamais faire franchir a ses armées 
+, ces limites, tant que ces peuples garderont une attitude 
| pacifique et de bon voisinuge, à l'ombre de laquelle 
| peuvent seulement se développer l'agriculture et l'in: 
dustrie, dont la prospérité est l'objet principal de ses 
soins paternels. 

Qu'il me sok permis d'ajouter que le Gouvernement 

¡ de S, M; loin de partager la satisfaction barbare de 
ceux qui se réjouissent des dissensions de leurs voi- 

sins, comme si la débilité dey autres contribuait à 

augmentez leur pouvoir, verra toujours avec une gran- 

de amertume que les Etats de ce beau continent cher- 
chent à ee déchirer entreux, comme malheureuse- 
|| ment il est arrivé jusqu'a présent. 














Les armées de S. M. F. ne prendront jamais part 
à ces querelles: mais ne pouvant non plus regarder 
| avte indifférence, cette alternative incalculable de 

triomphes et de désastres si près de ses frontières, il se 
verra,malgré lui, dans In dure nécessité d'enlever aux 
arts et à agriculture un grand nombre de bra 
d'autre but que celui de maintenir le reste de 
dans la possession tranquille de son industrie, ce qui 
ne pourra que causer des inquiétades et dea frais an 
commerce de ceux qui auraient rendu ‘nécessaires ces 
mesures violentes. 

S. M. espère, par conséquent, que les Gouverne- 
mens des Provinces du Rio de la Plata soient animés du 
même esprit de conciliation et de paix, qui a porté son 
cœur royal à faire ce premier pas dans les relations po- 
litiques, loyales, et franches, qu'il se glorifie d'avoir 








nation 
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1 can assure Y. E. that I feel myself very happy in being the organ of the expression of these generous 
sentiments of H. M.; as I will aleo welcome every opportunity that may offer of being able to consolidate the 
bonds of friendship between the two nations. 

God preserve Y. E. many years. 

Rio Janeiro April 16th 1821, 

: Srivssree Pinnerno FERREYRA, 
Minister'Secretary of State for Foreign Affairs and War. 

To the Governor atd Captain General of the Province of Buenos Ayres. 

The Government of this Province, with date the 24 July, circulated to the interior Provinces, to that 
of Paraguay, and to the States of Chile and Colombia, the news it had indubitably acquired of the resolution 
of the K ng of Portugal, as regarded the recognition of our independence, and the orders communicated to the 
Baron de Laguna with respect to the Province of Montevideo. Now, as soon as it had received the ministerial 
communication from said Court, hy means of the Consul, it has informed all the Governments of its tenor and 








of all that has taken place at Montevideo. 


(Gaceta de Buenos Aires.) 





. —— 
Recosnition BY tHe UNITED STATES. 


‘Washington, March Sih 1822. 


Message to the House of Representatives of the Union. 


GENTLEMEN—] 


“On transmitting to the House of Representatives the documents asked by the resolutian of said House 


of the 30th Januery, I comsider it my duty to invite the attention of Congress to a ve 
and to communicate the sentiments of the Executive upon it, in order that, should 


important matter, 
e Congress concar la 
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ejemplo á todos los Gobiernos de uno y otro hemisferio. 

Yo puedo asegurar a V. E. que me reputo por muy 

feliz de ser el órgano de la expresion de estos genero- 

sos sentimientos de 8. M.; asf como tendré tambien , 

por ventorosas todas las ocasiones que se me ofrezcan 

de poder consolidar los víncalos de amistad de ambas | 

naciones. 

Dios guarde á V. E. muchos años. \ 

Rio del Janeiro, & 16 de Abril de 1821. i 

Simvesrre Piwmerno FERREYRA, | 

Ministro Secretario de Estado de los Ne- 1; 

gocios extrangeros y de la guerra. | 

Sr. Gobernador y Capitan General de la Provincia 
de Buenos Aires. 











las noticias que 
indudablemente habin adquirido de la resolucion del 
Rey de Portugal en órden al reconocimiento de nues- 
tra independencia, y órdenes comunicadas al Baron de 
la Lagana con respecto á la Provincia de Montevideo. 
Ahora luego de recibida la antecedente comunicacion 
ministerial de dicha Corte por conducto del Cónsul, 
ha informado de su tenor y de todo lo ocurrido en 

Montevideo & todos los Gobiernos. 
(Gaceta de Buenos Aires, de 1° de 

Agosto de 1821.) 

—=_—_ ' 
Recoxocimtento Por Los EsTaDos UNIDOS. 
Mensoge à la Casa de Representantes de la Union. ' 
Washington, 8 de Marzo de 1822. | 

Srñones— 

“AL transmitir la Casa de Representantes los do- ; 
enmentos pedidos por la resolucion de esa Casa de 30 ;, 
de Enero, considero de mi deber el invitar la atencion | 
del Congreso 4 un asunto muy importante, y comuni- | 
car los sentimientos del Ejecutivo sobre él, para que, si 
el Congreso concurre en lo mismo, se verifique la co- , 
operacion entre los dos departamentos de gobierao,que 
se requiere por sus derechos y sus deberes res] | 

El movimiento revolucionario en las Provincias Ee- | 
pañolas de este hemisferio atrajo la atencion, y excitó || 
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donné, ponr servir d'exemple à tous les Gouvernemens 
de l'un et de l'autre hémisphere. 

Je puis assurer 4 V. E., que je m'estime très heu- 
reux d'étre l'organe de l'expression de ces sentimens 
généreux de 8. M.; et je regarderai également comme 
très-heureuses toutes les ocensions qui se présenteront 
pour resserrer les liens d'amitié des deux nations. 

Que Dieu garde V. E. beaucoup d'années. 

Rio de Janeiro, le 16 Avril 1821. 

Sitvesrae Pinmemo FERRErRA, 
Ministre Secrétaire d'Etat des Af- 
faires Etrangères et de la Guerre. 

A M. le Gouverneuret Capitaine Général de la Pro- 


| vince de Buénos- Ayres. 


Le Gouvernement de cette Province, depuis le 2 
Juillet, avait communiqué aux Provinces intérieures, 
à celles du Paraguay, et aux Etats du Chili et de la 
Coloinbie, les nouvelles qu'il avait reçues de la résolu- 
tion prise par le Roi du Portugal de reconnaitre no- . 












. tre indépendance, et des ordres donnés au Baron de 


la Laguna à l'égard de la Province de Montévideo. 
Aussitôt après la réception de la note ministérielle qu 
on vient de lire, reçue par le Consul de cette Cour, 
il a donné connaissance de son contenu et de tout ce 
qui est arrivé à Montévideo, à tous les Gouvernements. 
(Gaceta de Buenos Aires ) 
— 
RECONNAISSANCE DES ETATS-UNIS. 


Message à la Chambre des Représentants de l'Union. 
Washington, le 8 Mars 1822. 
Messteurs— 

“En transmettant à la Chambre des Représentants 
les documens demandés par ordre de cette Cham- 
bre du 30 Janvier, je crois de mon devoir d'appeler 
l'attention du Congrès sur une affaire tres-importante, 
et de lui manifester les sentimens de l'Executif à cet 
égard, pour rendre effective la coopération des deux 
branches du Gouvernement, réclamée par leurs droits 
et par leurs devoirs respectifs, si ces sentimens étaient 
partagés. 

Le mouvement révolutionnaire - dans les Provinces 
Espagnoles de cet hemisphere, a attiré l'attention, et a 
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the same, the co-operation may be effected between the two departments of Government, which is required 
by their respective rights and obligations. 

“The revolutionary movement in the Spanish Provinces of this hemisphere, attracted the attention, and 
‘excited the eympathy of vur citizens from the first. This sentiment was natural in them, and does them honor, 
for reasons which it is unneeessary to communicate to the House. It ja pleasing to see the general concur- 
rence that has been shown with the policy, which the constituted authorities have thought proper to observe 
with respect to this struggle. As soon as the movement took a solid and permanent form, so as to render the 
success of the Provinces probable, those rights were extended to them, which belong to them by the law of 
nations, as equal parties in a civil war. Each of the parties was allowed to enter into our ports with its private 
vessels, and vessels of war, and to take from them every article, that might be an object of commerce with 
other nations. Our citizens have also trafficked with both parlies, and the Government has protected this 
traffic, with each of them, in articles that were not contraband of war. During all this struggle the United 
States have remained neutral, and have fulfilled with the greatest impartiality all he obligations that belong 
to this character. 

“This struggle has now arrived at a state, and has had a eucccseful issue so decisive on the part of the 
Provinces, that it deserves the most profound consideration whether or not their right be complete to the rank of 
independent nations, with all the privileges annexed, in its communication with the United States. Buenos Ayres 
took that rank by a formal declaration in 1816, and had enjoyed it from 1810, free from the invasion of the 
Peninsula. The Provinces that compose the Republic of Colombia, after having separately declared their inde - 
pendence, united by a fundamental law in 1819. A considerable Spanish force at that time occupied certain 
parts within its territory, and supported a destructive war. Said force has since been repentedly routed, and it 
has all been either made prisoner or destroyed, or expelled from the country, with the mere exception of a 
small force which is blockaded in two forts. The Provinces apon the Pacific have been equally successful. 











Chile declared its Independence in 1818; and since then 





Las enjoyed it without being moleste 





latterly, by the 








la simpatia de nuestros conciudadanos, desde el prin- ' 
cipio. Este sentimiento fué natural en ellos, y les hace ! 
honor, por razones que no es preciso comunicarlas 4 la 





Casa. Es grato el ver el avenimiento general que se 
ha manifestado, con la política que las autoridades 
constituidas han creido propio el observar con respecto 
4 esta lucha. Luego que el movimiento tomó una for- | 
ma sólida y permanente, de manera que hacía proba- 
ble el buen éxito de Jas Provincias, se les extendieron 
aquellos derechos, que por la ley de las naciones les 
competian, como partes iguales en una guerra civil. 
Se permitió á cada una de las partes el entrar en | 
nuestros puertos con sus buques particulares y de guer- | 
ra, y tomar de ellos todo artículo, que podria ser obje- 
to de comercio con otras naciones. Nuestros ciudada- | 
nos tambien han comerciado con ambas partes, y el 
Gobierno ha protegido este tráfico, con cada una de 
ellas, en artículos que no fuesen contrabando de guerra. ' 
Durante todo el curso de esta lucha, los Estados Unidos | 
han permanecido neutrales, y han llenado con la ma- 
yor imparcinlidad todas las obligaciones que competen 
A este Carácter, 
«Esta lucha ha llegado ahora á tal estado, y ha te- 
nido un éxito feliz tan decisivo de parte de las Pro- 
vincias, que merece la consideracion ras profunda, si 
su derecho al rango de naciones independientes, con 
todos los privilegios anexos, en eu comunicacion con 
los Estados Unidos está completo. Buenos Aires tomé 
aquel rango por una formal declaracion en 1816, y lo 
habia gozado desde 1810, libre de invasion de la Penin. 
sula. Las Provincias que componen la República de 
Colombia, despues de huber separadamente declarado 
su independencia, se unieron por una ley fondamental 
del 17 de Diciembre de 1819. Una considerable fuerza 
española ocupaba 4 la sazon ciertas partes del territorio 
dentro de sus límites, y sostenía una guerra destructiva. 
Semejante fuerza ha sido despues repetidamente derro- 
tada, y el todo de ella ha sido, ó hecho prisionero, 6 
destruido, 6 expelido del pais, á excepcion de un nú- 
mero pequeño solamente, que está bloqueado en dos 
fortalezas. Las Provincias sobre el Pacífico han sido 
igualmente felices. Chile declaró su independencia en 
1818, y desde entonces la ha gozado sin ser moles- 
tado: ultimamente con el auxilio de Chile y Buenos 











excité les sympathies de nos compatriotes depuis son 
origine. Ce sentiment fut naturel chez eux, et il leur 
fait honneur, pour des raisons qu'il n'est pas néces- 
saire de roppeler à la Chambre. Il est agréable de 
voir Passentiment général qu'on a donné à la po- 
litique que les autorités constituées ont cru nécessaire 
d'adopter pendant cette lutte. Dès que ce mouvement 
prit un caractère eolide et permanent, qui rendait pro- 
bable le triomphe des Provinces, on leur reconnut les 
droits que la loi des nations leur accorde, comme par- 
ties égules dans une guerre civile. On permit’ chacune 
de ces parties d'entrer dans nos ports avec leur navires 
marchands et de guerre, et d'y prendre tous les articles 
qui peuvent être un objet de commerce pour les autres 
nations. Nos citoyens eon également entrés en affaires 
avec ces provinces, et le Gouvernement a protégé leurs 
transactions, pour des articles qui ne sont pas compris 
parmi ceux qui sont déclarés contrebande de guerre. 
Pendant toute cette lutte, les Etats-Unis sont restés 
ï neutres ont rempli avec la plus grande impartia- 
|| lité toutes les obligations qui correspondent à ce role. 
“Cette lutte en est arrivée & un tel point, et elle a 

‘ eu un succès si décisif en faveur des Provinces, qu'il 
|| mérite la epnsidération la plus profonde pour résoudre 
| sielles ont un droit complet A prendre rang parmi 
i, les nations indépendantes, et avec tous lea 
* qui leur correspondent, dans leurs relationa 
Etats-Unis. Buénos- Ayres a pris cette pla 
|| déclaration solennelle de 1816, et elle s'y était main- 
enue depuis 1810, à l'abri de toute invasion de la Pé- 
insule. Les Provinces qui composent la République 
de Colombie, après avoir proclamé séparément leur 
{ indépendance, se réunirent par une loi fondamentale 
\ du 17 Décembre 1819. Une force espagnole considé- 
"rable occupait à cette époque quelques parties du ter- 
‘| ritoire compris dans ses limites, et y soutenait une 
guerre acharnée. Une autre force semblable a été en- 
suite battue en plusieurs rencontres, et elle a fini par 
¡| être entièrement annéantie, morts les uns, prisonniers 
| ou chassés du pays les autres, avec la seule exception 
|: de quelques petits corps, bloqués dans deux forteres- 
ses. Les Provinces baignées par le Pacifique, ont été 
égatement heureuses. Le Chili ¢éclara son ‘indépen- 
dance en 1818; et depuis lors il en a joui sans inter- 
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assistance qf Chile and Buenos Ayres the reyolution has extended to Perd. Respecting the affairs in Mexico 
our news are not so authentic; but nevertheless it is positivily known that the new Government has declared ita 
independence, and that there is neither opposition to it there, nor force to make it. During the last three 
years Spain has not sent a single Gorps of troops to any part of that country; nor is there reason to believe 
that she can send them for the fature. It is evident therefore that ail the Provinces are not only in the enjoyment 
of their independence, but consileriag the state of the war and other circumstances, there is not even the re 
motest danger that they can be deprived of it. 








«Since the result of such a contest is manifestly decided, the new governments have a right to be re- 
cognised by other powers, which ought not to be resisted, Civil wars also often excite sentiments, which the 
parties cannot repress. ‘The opinion formed by other powers ns to the result may mellow these sentiments, 

and promote an agreement between them, useful and honourable 12 both, ‘The delay which has been observed 
in deciding upon this imp-rtant matter, may give, it is to be presumed, to Spain, as it should have done to, 
ther powers, an anequivacal proof of the high respect, which the United States profess to her righte, and of 
their determigation not to mix themselves up in them. The Provinces belong to this hemisphere, they are our 
neighbours: and each portion of the conutry as it went on obtaining its independence, has succeseively urged 
for its recognition, appealing to facta that cannot be disputed, and which they considered gave them a right 
to it. As tu motives interest, this Government has protested that it has none, as its resolution has been not 








to take part in the oontroversy, or any measure relative to it, that should not be sanctioned by the civiized 
world. To other measures it has always shown itself justly sensitive, and has frankly told them so ; but these by 
themselves can never be an adequate cause of action. ‘I'his Government wes bound to attend to every impor- 
tant fact, to every circumetance on which a sound opinion might be founded: and this is what it has done. If 














auténticas: pero sin embargo se sabe inuy distintamen- 
te que el nuevo Gobierno ha declarado su independen- 
cia, y que ni hay allí oposicion 4 ella, ni fuerza que la 
haga. En estos tres últimos años el Gobierno de Espa- | 
no ha enviado un solo cuerpo de tropasá ninguna | 
parte de aquel pais; ui hay razon para creer que podrá 
enviarlo en lo futuro, Está pues manifiesto que todas 
aquellas Provincias se hallan, no solu en pleno goce de : 
su independencia, sino que, considerando el estado de 
la guerra y otras circunstancias, no hay ni el mas re- + 
moto peligro de que puedan ser privadas de ella. | 
«Desde que el resultado de tal contienda está m 
fiestamente fijado, los nuevos Gobiernoa tienen un de- 
recho á ser reconocidos por otros poderes, que no debe | 
ser resistido. Las guerras civiles tambien muchas v 
ces excitan sentimientos que las partes no pueden rep: 
mir. La opinion formada por otros poderes en cuanto | 
al resultado puede suavizar estos sentimientos, y pro- 
mover un acomodo entre ellas, útil y honroeo & ambas. | 
La dilacion-que se ha observado para decidir en esta) 
importante materia, se presume que dará á la Españe, | 
coino debe haberlo hecho con otros poderes, una proe- | 
ba inequívoca del alto respeto que Jos Estados Unidos ' 
profesan à los derechos de ella, y de su determinacion | 
de no mezclarse en ellos. Las Provincias pertenecen 
4 este hemisferio, son nuestros vecinos, y cada porcion : 
del pais, segun iba consiguiendo eu independencia, ha 
instado sucesivamente por su reconocimiento, apelan- 
do á hechos que no se puedeh.disputar, y que creian les 
fundaban un derecho para ello. En cuanto 4 motivos 
de interés, este Gobierno ha protestado no tenerlos, 
pues su resolucion ha sido no tomar parte en la con- 
troversia, à oira medida relativa 4 ella, que no debiese 
sancionorse por el mundo civilizado. A otros resortea 
siempre se ha manifestado justamente sensible, y fran- 
camente los ha dicho; pero estos por sí mismos nunca 
pueden ser una causa adecuada de accion. Correspon- 
dia á este Gobierno el atender ú todo hecho importante, 




































y & toda circunstancia en que se pudiera fundar una |, 
opinion sana, y esto es lo que ha hecho. Si miramos |; 
pues al gran espacio de tiempo en que esta guerra se |: 
ha seguido; el completo triunfo que ha resultado en || 





ruption; et dernièrement, avec l'appui du Chili et de 
Buénos- Ayres, la. révolution s'est Gtendue jusqu'au 
Pérou. Nous n'avons pos des nouvelles aussi authen- 
tiques des événemens da Mexique; mais on sait néan- 
très positivement, que le nouveau Gouverne- 
ment ‘a proclamé son indépendance, et qu'il n'y a 
aucune opposition, ni force capable de l'en enpécher. 
Dans ces trois dernières années le Gouvernement d’ 
Espagne n'a envoyé aucun corps de troupes dana 
aucune partie de ce pays; il n'y a pas de raison non 
plus pour eroire qu'il sera en état d'en envoyer à It 
avenir. Il est done évident que toutes ces Provinces 
sont, non seulement dans la pleine jouissance de leur 
indépendance, mais considérant l'état de la guerre et 
d'autres circonstances, il n'y a pas la plus petite crain- 
te qu'elles puissent en être privées. 

“Dea que le sort de cette querelle est définitivement 
fixé, les nouveaux Gouvernemens ont un droit irré- 
sistible a 6tre reconnus par les autres pouvoire. Les 
guerres civiles, bien souvent aussi, excitent des senti 
mens que les pas ne peuvent pas réprimer. L'opi- 
nion que les autres pouvoirs se sont formée du dé- 
nouement de cette lutte, peut modifier ces sentimens, 
et amener un arrangement pour les deux parties, Le 
temps qu'on à mis A se prononcer sur cette affaire im- 
portante, donnera à l'Espagne, comme il doit l'avoir 
donnée aux autres pouvoirs, une preuve certaine du 
haus respect que les Etats-Unis professent à ses droits, 
et de sa résolution à ne pas s'en méler. Les Province: 
appartiennent à cet hémiephére, elles sont nos voi 
nes, et chaque partie du pays, A mesure qu'elle deve- 
nait indépendante, demandait à étre reconnue, citant 
des faite qu'on ne peut pas mer, et qu'elles croyaient 
leur donner un droit pour cela. Quant aux motifs d'in- 
térêt, ce Gouvernement a protestó ne pas en avoir, r6- 
solu comme il était à ne pas prendre part à la contro- 
verse, où à toute autre mesure qui s'y rapportait, et qui 
ne devait pas être sanctiennée par le monde civilisé. 11 
s'est moi sjours sensible à d'autres raisone, et il l'a 
déclaré franchement; mais les autres motifs ne pou- 
valent jamais être, d'eux mêmes, une cause d'action. Il 
appartenait au Gouvernement de prendre en considó- 
ration tout fait, et toate circonstance importante, pour 
former un jugement sûr, et c'estce qu'il a fait. Si dono 
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then we consider the long space of time during which this war has been continued; the complete triomph 
which has resalted.in favor of the Provinces; the present state of the parties, and the entire inability of Spain 
to change its aspect; we are compelled to conclude that its fate is already fixed, and that the Provinces which 
have declared their independence, and are in possession of it, ehould be recognised. 

“Of the ideas of the Spanish Government upon this point, we have latterly received no specific informa- 
tion. It may be presumed that the successive progress of the revolution, in a lorg series of years, gaining 
atreng'h, extending itself in all directions, and by the late important events embracing all the dominions of 
Spain to the South of the United States, on this Continent with few exceptions—placing therefore the complete 
sovereignty of the whole in the hands of the people—may reconcile the father-state to consent to the bases of 
their absolute independence. Nor has any authentic news latterly been received of what their disposition may 
be. There was a sincere desire of acting in concert with them in the proposed recognition, and some-of them 
were duly notified thereof, but it was understood that they were not prepared for it. The immense distance 
that intervenes between these powers, even those that are upon the Ocean, and thuse Provinces rendered this 
step of less interest to them, than to us: It is probable, therefore, that they may not have been so attentive as 
we have been to their own progress; although it may be conjectured that the late events will dissipate all 
doubt as to the result. - 

On proposing this measure it is not intended thereby to alter in any way our friendly relations with 
either of the parties, but to observe in all respects as hitherto, provided the war should follow, the moet perfect 
neutrality towards them. Spain will be given to understand so, and it is believed she will show herself satisfied, 
as she aught. The measure is proposed under the firm persuasion that it is in strict conformity with the law 
of nations, that it is just and equitable with respect to the parties, and that the Uinited States, from the place 
they occupy in the world, from their character, and from their highest interests ought to adopt it, Should the 

\gresa concur in these views, it will doubtless bear in mind the necessity of making certain expenses for 





























carrying it into effect. 


favor de las Provincias; la presente condicion de las 
Partes, y la entera inhabilidad de la España en hacer- 
lea cambiar de aspecto; estamos obligados 4 concluir 
que su suerte está ya fijada, y que las Provinci 
han dectarado su independent 
dola, deben ser reconocidas. 

“De las ideas del Gobierno Español en este punto, 
ningun particular conocimiento hemos recibido ultima- 
mente. Puede presumirse que el progreso sucesivo de 
la revolucion, en tan larga serie de años, ganando fuer- 
za, extendiéndose en todas direcciones, y abrazando 
por los últimos importantes eventos, con poca excep- 
cion, todos los dominios de España al sud de los Esta- 
dos Unidos en este continente—poniendo por lo tanto 
la completa soberania del todo en las manos del pue- 
blo—reconciliará á la metrópoli á convenirse sobre la 
base de su independencia absoluta. Tampoco se ha re- 
cibido ninguna noticia auténtica ultimamente de la dis- 
posicion eu que se hallen. Se tuvo un sincero deseo de 
obrar en concierto con ellas en el recon 
puesto, y á algunas se les hizo saber así debid 
pero se entendió que no se hallaban dispuestas pa 
El inmenso espacio que reina entre estos pode 
los que están sobre el Oceano, y aquellas Pro 
hacía este paso de menos interés para ellos que pi 
nosotros. Hay, pues probabilidad que no han estado tan 
atentos como nosotros & sus progresos; aunque puede 
conjeturarse que los últimos acontecimientos disiparán 
todas las dudas en cuanto al resultado. 

“AL proponer esta medida no se intenta alterar con 
ella en ningun modo nuestras relaciones amistosas con 

ino observar en todos respect 

í, en caso que siguiese la guerra, la mat 
perfecta neutralidad para con ellas. Así se hará en- 
tender à la España, y se cree que, como es debido, ee 
isfecha. Esta medida se propone bajo la 
firme persuasion de que está en rigorosa consonancia 
con las leyes de las naciones—que es justa y equitativa 
con respecto á las partes—y que los Estados Unidos de- 
ben adoptarla por el lugar que ocupan en el mundo, por 
su carácter, y por sus mas elevados interese. Si el 
Congreso conviene en estas miras, tendrá sin duda muy 
presente la necesidad de hacer ciertos gastos para lle- 
varla 4 ejecucion. JAMES MONROE. 














































JAMES MONROE, 


nous considérons le grand laps de temps que cette 
guerre dure, le triomphe complet qu'ont obtenu les 
Provinces, l'état actuel des parties, et l'impossibilité 
absolue de l'Espagne de le faire varier, nous serons 
obligés de conclure, que leur sort est déjà arrêté, et 
que les Provinces, qui ont proclamé leur indépendan- 
ce, et qui en jouissent, doivent être reconnues. 

“Nous n'avons aucune connaissance particulière 
des idées du Gouvernement Espagnol sur ce point. 
On peat prémmer que le progrès succenef de la ré- 
volution, dans une si longue suite d'années, pre. 
nant de la force, s'étendant aur toutes les recono, 
et embrassant, par les derniers événemens, à peu 
exceptions près, toutes les possesions de l'Eepagne au 
sud des Etats-Unis dans ce continent, mettant par con 
séquent toute le souvercinetó entre les mains du peuple, 
aménera la mère-patrie à traiter sur la base d'une in- 
dépendance absolue. On n'a reçu nón plus des nouvel. 
les authentiques de leur disposition actuelle. On avait 
| un désir sincère d'agir d'accord avec ces idées dans 
: cette reconnaissance, et c'est ce qu'on déclara à quel- 

unes d'elles: mais on comprit qu'on n'était pas disposé 
à cela. L'espace immense qui sépare ces pouvoirs, mé- 
| me ceux qui sont sur l'Océan, et ces Provinces, rendait 
| ceue démarche moins importante pour eux que pour 
| nous. Il est done probable qu'ile n'aient pas suivi avec 

la même attention que nous leurs progrès; quoiqu'on 
|| puisse supposer que les derniers événemens aient dis- 

sipó tous les doutes sur leur résultat. 
i “La mesure qu'on propose pour objet d'alté- 
| rex nullement nos rapports d'amitié avec aucune des 































| parties, mais d'observer soigneusement, comine nous 
| l'avons fait jusqu'ici, si la guerre devait continuer, 
‘ta plus parfaite neutralité avec eux. C'est ce qu'on fera 


ll comprendre à l'Espagne, et il est à croire quelle en 
sera satisfaite. La mesure qu'on propose est dictée 
+ avec la ferme persuasion qu'elle est rigoureusement 
. conforme aux lois des nations—qu'elle est juste et 
équitable pour les deux parties—et que les Etats-Unis 
| doivent Padopter, pour la place qu'il occupent dans 
1 le monde, pour leur caractère et pour leurs intérêts 
'| les plus éminents. Si le Congrès partage ces idées, il 
jj sentira sans doute la nécessité de faire des frais pour 
\ les mettre à exécution. JAMES MONROE. 
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Department of Fo- 
partment 


Buenos Ayres, November 18t® 1893. 


In virtue of the credentials presented by the citizen of the United States of North America, M." Cesar 
4. Rodney is-recognised in the character which they accord to him of Minister Plenipotentiary of said United 
States, near this Government; and Mr. John Forbes in that of Secretary of Legation, according to the special 
credentials which have also been presented. In consequence let it be transmitted to the knowledge of the 
Departments of War and Marine, to that of Finance, and to the general Deparment of Police; let it be published 


in the Oficial Register, and proceed in all other respects in dae form. 
RODRIGUEZ. 


BrenxánDino Rivapavia. 
—— (Registro Official.) 
Rucoomrion sx ENGLAND. 


Communication of the Honourable George Canning, to the Secretary of the Government of 
. Buenos Ayres. 
Foreign Office. } 
Sn— 
The King, my master, having determined to take measures for the effectual protection of the commerce 
‘of his Majesty's subjects at Buenos Ayres, and to obtain accurate information of the state of affairs in that coun- 
try, for the purpose of adoptiag such measures as may eventually lead to the establishment of friendly relations 


A 


Dec. 15, 1823. 





Departamento de Re- 
laciones Exteriores. 


Buenos Aires, Noviembre 18 de 1823. 


En virtud de las credenciales presentadas por el ciu- 
dadano de los Estados Unidos de Norte-América, el 
Sr. Cesar A. Rodney, queda reconocido en el carácter 
que aquellas le acuerdan, de Ministro Plenipotenciario 
de dichos Estados cerca de este Gobierno; y el Sr. 
Juan M. Forbes, en el de Secretario de la Legacion, 
segun las credenciales especiales que han sido tambien 
presentadas. En su consecuencia, transmftase al co- 
nocimiento de lo» Departamentos de guerra y marina, 
al de Hacienda, y al Departamento General de Policía, 
publíquese en-el Registro Oficial, y procédase en tod 
lo demas segun forma. 





RODRIGUEZ. 
Bermarpino RivaDAvIa. 


(Pliego adicional al núm. 16 del libro 2.9 del Re- 
gistro Oficial del Gobierno de Buenos Aires.) 


—— 
RECONOCIMIENTO POR LA Y NALATERRA. 


+ Oficio del Muy Honorable Jorge Canning al 
Secretario del Gobierno de Buenos Aires. 


Departamento de Re- 
laciones Exteriores. 
Die. 15 de 1823. 
Bsñon— 


El Rey, mi amo, habiendo resuelto tomar medidas 
para la proteccion efectiva del comercio de los súbdi- 
408 de 8. M. en Buenos Aires, y para conseguir iufor- 
'maciones exactas del estado de los negocios en ese 
pais, fn de adoptar las medidas que puedan even- 
tualmente conducir al establecimiento de relggiones 
amistosas con el Gobierno de Buenos Aires, ee $f ser- 
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Département des Af- 
faires Buengores— | . 


Buénos- Ayres, 18 Novembre 1823. 


Vu les lettres de créance présentées par le citoyen 
Cesar A. Rodney, des Etats-Unis de l'Amérique du 
Nord, il est reconau dans le caractère qu'elles lui don- 
nent, de Ministre Plénipotentiaire des dits Etats près 
ce Gouvernement; et M. Juan M. Forbes, dans celui 
.de Secrétaire de la Légation, selon les lettres spéciales 
qui ont 616 également présentées. En conséquetice, il 
en sera donné avis aux Départemens de la Guerre et 
de la Marine, à .celui des Finances, ainsi qu'au Dé- 
artement Général de la Police. Ce qui sera publié 
ans le Régistre Officiel, remplissant toutes les au- 
tres formalités accoutumées. 


RODRIGUEZ. 
Bganazpino RIVADAVIA. 


(Registro Oficial.) 
—— 
RECONNAISSANCE PAR L'ANGLETERRE. 


| Dépéche du trés Honorable George Canning, au 
ecrétaire da Gouvernement de Buénos Ayres. 


Département des Af- 
fnires Etrangères. 
15 Décembre 1823. 

Mowsixvn— 


Le Roi mon maitre, ayant arrété de prendre des 
mesures pour la protection effective du commerce des 
sujets de S. M. à Buénos Ayres, et pour recevoir des 
informations exactes sur l'état des affaires dans ce 
pays, afin d'adopter les mesures qui puissent éven- 

















tuellement conduire à l'établissement de relations ami- 


l cales avec le Gouvernement de Buénos-Ayres, » 
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with the Government of Buenos Ayres, has been pleased to nominate and appoint Mr. Woodbine Pariah to 
the office of His Majesty's Consul General ia that State. 
Mr. Parith will deliver this letter to your Excellency; and I must request you to be pleased to grant him 
what is necessary, that as being duly qualified, he may enter on the exercise of his functivas. 
1 have the honor to be, Sir, 
Your Excellency's obedient humble servant, 
Gromor Caxnise. 


To His Excellency the Secretary of the Government of Buenos Ayres. 


Treaty of amity, commerce and navigation, celehrated between the United Provinces of the River Plate 
and H. B. 


Extensive Commercial Intercourse having been estublished for d series of years between the Domi- 
nions of His Britannic Majesty, and the Territories of The United Provincea of Rio de la Plato, it seems 
good for the security as well as encouri-mnt of such Commercial Intercour-- and for the maintenance of 
good understanding between His said Beitannic Majesty and the said United Provinces, that the Relations 
now subsisting between then should be regalarly acknowledged and confirmed by the siguature of a Treaty of 
Amity Commerce, and Navigation. 

For this purpose they have named their respective Pleninotentiaries, that is to sa 

His 3 y the King of the United Kingdom of Great Britain 
His said Majesty's Consul-General in the Province of Buenos Aires aud its D: pendenci 
Provinces of Rio de la Plata, Señor Don Manuel José Gureia Minister Sccretmy for the Departments of Gu- 
vernment, Finance, and Foreign Affairs, of the National Executive Power of the said Province: 























vido nombrar y designar al Sr. Woodbine Parish al ;; nommé et destiné M. Woodbine Parish à la place de 
puesto de Cónsul General de S. M. en ese Estado. ¡ Consul Général de S. M. duns cet Etat. 

El Sr. Parish entregará esta carta 4 V. E., y yo le y ~M. Parish remettra cette lettre à V. E, et je vous 
suplico de tener la bondad de acordarle lo que necesite, | prie d'avoir la bonté de lui accorder ee dont il aura 
4 fin de que, siendo debidamente autorizado, entre en | besoin, pour qu'il soit duement autotisé à entrer daus 














el ejercicio de sus funciones. : | Pexeicive de ses fonctions, 
Tengo el honor de ser, Señor— ! pai l'honneur d'être, Mensirur— 
de V. E. | de V.E. 
humilde y obediente servidor— a l'humble et obéissant serviteur— 


Gronoz Caxxixe. 





i Grosse Caxxine. 
AS. E el Secretario del Gobierno de Buenos Aires. , AS. E, fe Secrétaire du Gouvernement de Buénos 
Ayres. 


| 
ee i 
| 





Tratado de amistad, comercio y naregacion, celebra- | de com: 
do entre las Provincias Unidas del Kio de lu Pla- cli entre les Provinces 
tay S. M. B. | LB. 


ree el de navigation. con- 
3 du Fo de la Plata, 








Habiendo existido por muchos años un comercio Ayant existé depuis plusieurs années, un cam- 
extenso entre los dominios de Su 1 Y merce Genda entre les possesions de Sa Majesté 
y los territorios de las Provincias Britannique et lea tertituiies des Provinces Unies da 
la Plata, parece conveniente à la seguridad y fomento | Rio de la Plata, il semble convenuble, pour la süre:é 
del mismo comercio, y en apoyo de una buena inteli- |. et le développement de ce commerce, et pour la con- 
gencia entre S. M. y las expresadas Provincias U rvation d'une bonue intchigence entre S. M. et ks 
das, que sus relaciones, ya €: tes, scan formal * dites Provinces Unies, que leurs ropports existants 
mente reconocidas y confirmadas por medio de un | svient formeilement reconnus, et confirmés par ua 
tratado de amistad, comercio y navezacion, traité d'amitié, de commerce et de navigation. 


Con este fin han nombrado sus respectivos Plenipo- | A cet effet ils ont nommé leurs Piéuipotentiaires, 
tenciarios; & saber— l'eavoir— 
§. M. el Rey del Reino Unido de la Gran Bretaña |’ §, M. le Roi du Royaume Uni de la Grande Bre- 
6 Y rlanda, al Sr. Wuobdine Parish, Cónsul General de |! tague et d'Irlande, M. Woodbine Parish, Consul Gé- 
8.-M. en Buenos Ayres; y las Provincias Unidas del | néral de 8. M. à Buénos-Ayres: et les Provinces 
Rio de la Plata, al'Sr. D. Manuel Jozó Garcia, Mi- | Unies du Rio de la Plata, le Dr. D. Manuel Jo:6 
istro Secretario en los Departamentos de Gobierno, |! Garcia, Minietre Seerétaire aux Départemens du Go 
nda, y Relaciones Exteriores del Ejecutivo Na- | vernement, des Finances et des Relations Extórieures 
cional de las dichas Provincias. | du Pouvoir Exóvutif National des dites Provinece. 
Quienes habiendo cangcado sus respectivos plenos |: à Ñ . 
poderes, y hallándose estos extendidos en debida for- || Loflfucls, après avoir échangé leurs pleins-pouvoirs 
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Who, after having communicated to each other their respecti 
proper form, have agreed upon and concluded the following Articles: 
ARTICLE 1. 
There shall be perpetual Amity between the dominions and Subjects of His Majesty The King of the 
United Kingdom of Great Britain and Ireland, and the Uuited Provinces of Rio de la Plats, and their inha- 
bitants. 


Full Powers, found to be in due and 





Amrictz IL. 

There shall be, between all the Territories of Ilis Britannic Majesty in Europe, and the Territories of 
the United Provinces of Rio de la Plata, a reciprocal figedom of Commerce. The Inhabitants of the two 
Couniries, respectively, shall have liberty fierly and securely to come, with their Ships and Cargoes, to all 
such Places, Ports, and Rivers, in the Territories aforcsnid, to which other Foreigners are or may be per- 
mitted to come, to enter in.o the same, and to remain and reside in any part of the said Territories reepectively; 
also to hire and aceupy hours and warehouses for the purpose of their Commerce; and, generally, the Mer- 
Chants and Traders of each Nation, respectively, shall enjoy the most complete protection and security for 
their Commerce; subject always to the Laws and Statutes of the Two Countries reepectively. 

Arica IT. 

His Majesty The King of the United Kingdom of Great Britain and Ireland engages further, th 
all His Dominions situated out of Europe, the Inhabitants of the United Provinces of Rio de la Plata shall 
have the like liberty of Commerce aud Navigation etipulated for in the preceding Article, to the full extent, 





in which the some is permitted at present, or shall be permitted hereafier, to avy other Nation. 
Anmicrs IV. 
No higher or other Daties shall be imposed on the importation into the Territories of His Britannic 
Majesty, of any articles of the growth, produce, or manufacture of The United Provinces of Rio de la Plata 





ma, han concluido, y convenido en los artículos 
guientes— 


Anticvio 1. 1 


Habrá perpetua amistad entre los dominios, y súb- | 
ditos de S. M.el Rey del Reino Unido de la Gran 
Bretaña € Yrlanda, y las Provincias Unidos del Rio 
de la Plata, y eus habitantes. 


ArricuLo I. b 


Habrá entre todos los territorios de S. M. B. en 
Europa, y los territorios de las Provincias Unidas del 
Rio de la Plata,una recíproca libertad de comercio. 

Los habitantes de los dos paises gozarán respec- . 
tivamente la fianqueza de llegar segura y libremente 
con sus buques y cargas 4 todos aquellos parages, 
puertos y rios en los dichos territorios, adonde sea, 
6 pueda ser permitido á otros extrangeros llegar, en- 
trar en los mismos, y permanecer, y residir en cual- 
quiera parte de dichos territorios respectivamente. 

Tambien alquilar, y ocupar casas y almacenes pará 
los fines de su tráfico; y grneralmente los comercian- 
tes y traficantes de cada nacion respectivamente dis- 
frotarán de la mas completa proteccion y seguridad 
para su comercio, siempre sugetos 4 las leyes y esta- | 
tutos de los dos paises respectivamente. 








Arricuo III, I 


$. M. el Rey del Reino Unido de la Gran Bret: 
6 Yolanda, se obliga ademas á que, en todos eus do- , 
minios fuera de Europa, los habitantes de las Provin. 
cias Unidas del Rio de la Plata’ tengan la misma li- . 
bertad de comercio y navegacion estipulada en el 
articulo anterior, con toda la extension que en el dia 
se permite, 6 en adelante se permitiere & cualquiera 
otra nacion. 








Arriccro IV. 





No se impondrán ningunos otr 





i mayores dere- ;! 


respectifs, et les avoir trouvé en règle, sont convenus 
des articles suivans— 


Arricte I. 


Il y aura amitié perpétuelle entre les possessions 
et les sujets de 5. M. le Roi du Royaume Uni de la 
Grande Bretagne et d'Irlande, et les Provinces Unies 


;y du Rio de la Plata, el leurs habitans. 


ARTICLE IL. 


Il y aura une liberté réciproque de commerce entre 
tous les territoires de S. M. B. en Europe, et les terri- 
tires des Provinces Unies du Rio de la Plata. 

Les habitans des deux pays jouiront respectivement 
de lu liberté d'arriver, surement et librement, avec leurs 
navires et leurs chargemens, dans tous les endroite, 
ports et rivieres des dite territoires, et d'arriver, en- 
ver, s'arrêter, et résider en quelque part que ce 
soit des dits territoires respectifs, où il est, ou serait 
permis à d'autres étrangers de le faire. 

Comme aussi de louer, et d'occuper des maisons et 
des magasins pour les chjets de leur commerce; et 
en général les commergans et les trofiquans de cha- 
cune des deux nations respectivement jouiront de la 
protection et de la sûreté la plus complete pour leur 
commerce, se soumettant toujours aux lois et aux r6- 
glemens des deux pays respectivement. 


ARTICLE III. 


S. M, le Roi du Royaume Uni de la Grande Bre- 
tagne et d'Irlande s'engage en outre à ce que, dans 
toutes ers possessions hors d'Europe, les habitans des 
Provinces Unies du Rio de la Plata aient la même 
liberté de commere et de navigation etipulée duns 
l'article antérieur, aveo toute l'étendue qu'on necorde 
maintenant, ou qu'on accorderait à l'avenir à toute 
autre nation. 











Arnite IV. 


Tl ne sera imposé d'nutres droit 





ni des droits plus 


chos 4 la importacion en los territories de S. M. B.,! élevés, dans len territoires de S. M. B., eur l'importation 
de canlquiera de los articulos de produccion, cultivo, || de tous les articles de production, de culture, ou de 


6 fabricacion de las Provincias Uni 





del Rio de | fabrication des Provinces Unies du Rio de la Plata, et 
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and no higher or other Daties shall be imposed on the importation into the said Usited Provinces, of any 
e 


Articles of the growth, produce, or manu 


ture of Hie Britannic Majesty's 
payable on the like Articles,being the growth, produce, or manufacture of any other For 


Dominions, than are or shall be 
Country; nor shall 





any other or higher Daties or Charges be imposed, in the Territories or Dominions of either of the Contracting 


Parties, on the exportation of any Articles to the Territories or Dominions of the other, 


than such as are os 


may be payable on the exportation of the like Articles to any other Foreign Country: noraball any prohibition 
be imposed upon the exportation or importation of any Articles the growth, produce, or manufacture of His 
Britannic Majesty's Dominions, or of the said United Provinces, which ahali not equally extend to all other 


Nations, 


Arriciz V. 


* No higher or other Charges on account of Tonnage, Light, or Harbour Dues, Pilotage, Salvage in 
case of Damage, or Shipwreck, or any other local charges, shall be imposed, in any of the Ports of said Unit- 


ed Provinces, on British Vessels of the burthen of above 


one hundred and twenty tons, than those payable in 


the same Ports, by Vessels of the said United Provinces of the same barthen; nor in the Ports of any of His 
Britannic Majesty's Territories, on the Vessels of the United Provinces of above one hundred and twenty 
tons, than shall be payable, in the same Ports, on British Vessels of the same burthen. 


Agnicis. VIL 


The same Duties eball be paid on the importatio 
lo Majest 





growth, produce, or manufacture of His 


into the said United Provinces of any Article the 
Dominions, whether such importation ll be in 








vessels of the said United Provinces,or in British Vessels; and the same Duties shall be paid on the impor- 
tation into the Dominions of His Britannic Majesty of any Article the growth, produce, or manufactare of 
the said United Provinces, whether such importation shall be jn British Vessels, or in Vessels of the said 
United Provinces:—The same Duties shall be paid, and the same Drawbacks and Bounties allowed, the 


la Plata; y no se impondrán ningunos otros, ni mayo- 
yes derechos á la importacion en las dichas Provincias 
Unidas de cualesquiera de los artículos de produccion, 
cultivo, 6 fabricacion de los dominios de S. M. 
los que se paguen, 6 en adelante se pagaren o 
mismos artículos, siendo de produccion,et , 6 fabri- 
eacion de cualquiera otro pais extrangero: ni tampoco 
se impondrán ningunos otros, ni mayores derechos, en 
los territorios 6 dominios de cada una de las Partes 
contratantes,4 la extraccion de cunlesquier articulos en 
Jos territorios 6 dominios de la otra, de aquellos que se 
pagan, 6 en adelante se pagaren á la extraccion de 
Íguales artículos á cualquiera otro pais extrangero: ni 
tampoco se impondrá prohibicion alguna 4 la extrac- 
cion 6 introduccion de eualesquier artículos de produc- 
eion, cultivo, 6 fabricacion de los dominios de S. M. 
B.,6 de las Provincias Unidas á ellas, 6 desde las 
dichas Provincias Unidas, que no ecmprendiere igual- 
mente 4 todas las otras naciones. 
AnricuLo V. 

No se impondrá mayor, mi alguna otra clase de 
derechos 6 cargas, por razon de toneladas, fanal, 

erto, pilotage, salvamento en caso de averia 6 nau- 
Regio, ‘ni otro algun derecho local, en cualesquiera de 
los puertos de las dichas Provincias Unidas, 4 los bu- 
ques Británicos de ‘mas de ciento y veinte toneladas, 
que aquellos que se pagaren, en los mismos puertos, 
por los buques de las dichas Provincias Unidas del 
mismo porte: ni en los puertos de cualesquiera de los 
territorios de 8. M. B., á los buques de las Provincias 
Unidas de mas de ciento y veinte toneladas, que aque- 
llos que se pagaren, en los mismos puertos, por los 
buques Británicos del mismo porte. 

Anricuzo VI. 

Los mismos derechos se pagarán 4 la introduccion 
en las dichas Provincias Unidas de cualquier artículo 
de produccion, cultivo 6 fabricacion de los dominios de 
S.M. B., ya se haga dicha introduccion en buques de 
las Provincias Unidas, 6 en buques Británicos ; y los 
mismos derechos se pngarán á la introduccion en los 
dominios de S. M. B. de cualquier artículo de pro- 
duccion, cultivo 6 fabricacion de las Provincias Uni 
das, ya sea que tal introduccion se haga en buques Bri. 















































il ne sera imposé d'autres droite, ni des droits plus éle- 
vés dans les dites Provinces Unies, sur l'importation de 
tous les articles de production, de culture, ou de fabric 
cation des possessions de S. M. B. que ceux que payent, 
ou payeront à l'avenir, les mêmes articles de pro- 
duction, de calture, on de fabrication de tout autre 
pays étranger: il ne sera imposé non plus, d'antres 








| droits, ni des droits plus élevés, dans les territoires, ou 


Possessions de chacune des deux Parties contrac- 
tantes, sur l'exportation de tout article pour les terri- 


| toires, ou les possessions de l'autre, que ceux qui se 


payent, ou se payeront à l'avenir, pour l'extraction de 
ces mêmes articles pour tout autre pays étranger: on 
n'établira non plus aucune prohibition sur 'exporta~ 
tion cu sur l'importation de tout article de production, 
de culture ou de fabrication des domaines de S. M! 
B., ou des Provinces Unies, qui eutrent ou sortent des 
mémes Provinces Unies, si elle ne comprends pas 
Apssi toutes les autres nations. 














wean port des dites Provinces 
Uniessur les navires Britanniques de plus de cent-vingt 
tonneaux, que ceux que payent dans les mêmes porta, 
les navires des dites Provinces Unies du même port; 
ni les navires des Provinces Unies de plus de cent 
vingt tonneaux, payeront dans les ports des Etats de 
8. M. B. d'autres droits que ceux que payent dans les 
mêmes ports les navires Btitanniques du même port. 


Anricue VI. 


On payera les mêmes droits à l'introduction dans 
les dites Provinces Unies de tout article de produ 
tion, cultare, ou fab: des possessions de S. M. 
B., soit que cette introduction se fasse sur des navires 
des Provinces Unies, ou sur des navires Britanniques; 
eton payera les mémes droits à l'introduction dans 
les possessions «le S, M. B. de tout article de prod 
tion, culture ou fabrication des Provinces Unies, soit 
que cette introduction se fasse sur des navires Bri- 
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exportation of acy Articles of the growth, produce, or manufacture of His Britannic Majesty's Dominions to 
the said United Provinces, whether such exportation ahall be in Vessels of the said United Provinces, or in 
British Vessels ; and the same Duties shall be paid, and the game Bounties and Drawbacks allowed, on the 
exportation of any Articles the growth, produce or manufactare of the said United Provinces, to His Britannic 
Majesty's Dominions, whether such exportation shall be in British Vessels, or in Vemels of the said United 
Provinces. 





Aricue VII. 


In order to avoid any misunderstanding with respect to the regulations which may respectively constitute 





a British Vessel, o1 
Dominions of His Britannic Maj 
Britain, shall be considered as British Vessels, 
Provinces, 





d that 








three-fourths of the Mariners at least, are citizens of the said United Provinces, 


of the said United provinces. 


ty, and owned, navigated and registe 


Vessel of the said United Provinces, it is hereby agreed, that all Vessels built in the 


red, according to the Laws of Great 
all Vessels built ja the Territories of the said United 





roperly registered and owued by the Citizens thereof, or any of them, and whereof the Master and 





all be considered 





Aanictz VIII. 


All Merchants, Commanders of Ships, and others, the subjects of His Britannic Majesty, shall have 


the same liberty, ia all the Territories of the said United Provinces, as the Natives thereof, to manage their 
own affairs themselves, or to commit them to the management of whomsoever they please, 
Agent, or Interpreter; nor shall they be obliged to employ any other Persons for those purposes, nor to pa; 








Broker, Factor 


them any salary or remuneration, unless they shall choose to employ them; and absolute freedom shall be 
allowed, in all cases, to the Buyer and Seller to bargain and ix the price of any goods, wares, or m i 
imported into, or exported from the said United Provinces, as they shall see good. 








dichas Provincias Unidas. — |! 
Los mismos derechos se pagarán, y las mismas conce- || 
siones y gratificaciones, por via de reembolso, de dere- | 
chos se abonarán á la exportacion de cualesquier ar- 
Kículos de produccion, cultivo, 6 fabricacion de los do- | 
minios de S. M. B. las Provincias Unidas, ya sea que 
la referida exportacion se haga en buques de las dichas 
Provincias Unidas, 6 en buques Británicos; y los mis- 
mos derechos se pagarán, y lus mismas concesiones 
y gratificaciones por via de reembolso de derechos se 
abonarán á la exportacion de cualesquier artículos de | 
roduecion, cultivo, 6 fubricacion de las Provincias | 
nides 4 los dominios de S. M. B., ya sea que la re- | 
ferida exportacion se haga en buques Británicos, 6 en 
buques de las dichas Provincias Unidas. fl 
Arricuto VII. 

Con el fin de evitar cualquier mala inteligencia por 
lo tocante á los reglamentos que puedan respectiva- 
mente constituir un baque Británico, 6 un buque de 
las dichas Provincias Unidas, se estipula por el pre- 
sente, que todos los buques constraidos en los domi 
nios de S. M. B., que sean poseidos, tripulados, y m 
triculados con arreglo 4 las leyes de la Gran Bretaña, 
serán considerados como buques Británicos; y que 
todos los buques construidos en los territorios de di- 
chas Provi 
por los ciudadanos de las mismas, 6 cualquiera d 
ellos, y cuyo capitan y tres cuartas partes de la tri- | 

ulacion sean ciudadanos de las dichas Provincias | 
inidas, serán considerados como buques de las dichas | 
Provincias Unidas. 
Arricuto VIII. 

Todo comerciante, comandante de buque, y demas | 
súbditos de S. tendran en todos los territorios 
de las dichas Provincias Unidas, la misma libertad | 
que los naturales de ellas para manejar sus propios 
asuntos, 6 confiarlos al cuidado de quien quiera que | 
gusten, en calidad de corredor, factor, agente 6 intér- .| 
prete: ai se les obligará á emplear ninguna otra pergo- | 
Da para dichos fines, ni pagarles salario ni remunera- | 
cion alguna, 4 menos que quieran emplearlos; conce- 
diéndose entera libertad, en todos los casos, al com- ¡| 
prador y vendedor para contratar y fijar el precio de | 
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: tation se fasse sur des 


debidamente matriculados, y poseidos || l° 














tanniques, ou sur des navires des dites Provinces 
Unies. On payera les mêmes droite, et on fera les 
mêmes concessions et gratificatione, par voie de rem- 
boursement de droit, à l'exportation de tout article de 
production culture ou fabrication des possessions de 
$. M. B. pour les Provinces Unies, soit que cette ex- 
portation se fasse sur des navires des dites Provifces 
Unies, ou sur des navires Britanoiques; et on payera 
les n ts, et on fera les mêmes concessions et 
gratifications, par voie de remboursement de droits, 
A Vexportation de tout article de production, cultu- 
re ou fabrication des Provinces Unies introduit dans 
les possessions de S. M. B., soit que cette expor- 
vires Britanniques, ou sur des 
navires des dites Provinces Unies. 


Arrcce VII. 


Afin d'éviter toute fausse intelligence des règle- 
mens qui constituent respectivement un navire Bri- 
tannique, ou un navire des dites Provinces Unies, il 
est stipulé par cet article, que tous les navires con- 
struits dans les possessions de S. M. B., possédés, 
équipés, et matriculés conformément aux lois de la 
Grande Bretagne, seront considérés comme navires 

; ans 


















ar un, où plusieurs de leurs citoyens, et 
dont le capitaine et les trois quarts de l'équipage soient 
citoyens des dites Provinces. Unies, seront considérés 
comme navires des dites Provinces Unies. 


Anricce VIII. 


Tout commerçant, commandant de navire, et au- 
tres sujets de S. M. B., jouiront dans tous les territoire: 
des dites Provinces Unies,de la même liberté que les na- 
tionaux pour gérer leurs propres affaires, ou les confier 
au soin de ceux qui ils voudroat,en qualité de courtier, 
facteur, agent ou interprate: on ne les obligera pas nou 
plus & employer aucune autre personne pour ces objets, 
ni & leur payer de salaire, ou de rémunération; à moins 
qu'ils ne veuillent s'en servir, laissant dans tous les 
cas une entière liberté à l'acheteur et au vendeur.pour 
régler et fixer le prix des effete, marchandises, ou arti- 
cles de commerce qu'on introduira ou exportera des 














cualesquier efectos, mercaderías, 6 renglones de co- | 
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Arricir IX. 


la whatever relates to the lading and unla 
the disposal of property uf every sort and denom 
ner whatsoever, as also the ndn 








ion 








ing of Ships, the safety of morehandize, goods, and effect 
, by sule, donation, or exchange, or in any other man: 
istration of Justice, the Subjects and Citizens of the Two Contracting Par- 





ties shall enjoy, in their resp-cuve Datninions, the same Privileges, Liberties, and Rights, as the most favoured, 











Nation, and shall not be charged, in an 

which are paid, or may be paid, by 1 

may be resident. They shall be exesnpted trom all con 
or Land, and from all fred loans, or military exacta 





pay any ordinary tuxes, uader any pretext whaisoe 
or Citizens, 
Annie 





«E these respecte, with any higher Dates or Imposts, than those 
vive Sibjects or Cit 





+ of the Power in whose Dominions they 
mprisory military Service whatsoever, whether by Sea 
¡uns or requistions; ovither shall they be compelled to 

greater thun those that are paid by Native Subjects 


LE X. 





Ye shall be free fur each of the Two Contracting Parties to appoint Consuls for the Protection of Trade 


to reside in the Dominions aud ‘Territories of the other 
in the usval form, be approved and admitted by the € 
tracting Parues am: 
judge lit to be so ex 





cepted. 


except fiom the Residence of Cousuls, such parteular Pi 





Party; but before ary Cousul shall act as such, he shall, 
Sovernment to which he is sent; and either of the Con- 
3 as either of them may 





Arricar XL 


For the better security of Commerce between the 


ants of the United Provinces of Rio de la Plata, it rs 
Commercial Intercourse, or any rupture should unfortun 








cts of His Britannic Majesty, and the Inbabit- 


greed, that if ut any time any interruption of friendly 
ately take place benween the Two Contracting Parties, 








mercio, que ce introduzcan 6 extraigan de las dichas 
Provincias Uuidas, como crean oportuno. ° 


Articrio IX. 


En todo lo relativo dla carza y descarga de 
ques, seguridad de mercaderias, pertenencias y electos, 
disposicion de prepiedadea de toda clase y denom 
cion, por venta, donacion, cambio, 6 de cualquier otro 
modo, como tambien a la adinini tración de ju ticia, 
los súbditos y ciudadanos de lus dos partes contrutan- 
tes gozarán, en sus respectivos dominios, de los mis- 
mos privilewios, franquezas, y derechos, como la na- 
cion mas favorecida, y por ninguno de dichos moti- 
vos, se les exigirá mayores derechos 6 impuestos que 
los que se pagan, 6 en adelante se pagaren, por los 
súbditos n: indadanos de la Potencia en 
cuyos dominios residieren: estarán exentos de todo 
servicio militar ubligatorio, de cualquier clase que sea, 
terrestre 6 marítimo: y de todo empréstito forzoso; de 
exacciones 6 requisiciones militares; ni serán obliga- 
dos á pagar ninguna contribucion ordinaria, bajo p.e- 
texto alguno, mayor que las que pagaren los subditos 
naturales 6 ciudadanos del pais, 

Ariccro X. 


Cada una de las Partes contratantes estará facul- 
tada 4 nombrar Cónsules para la protecci 
mercio, que residan en los dominios y tei 
la otra: pero antes que ningun Cónsul pueda ejercer 
sus funciones, debrrá, en ln forma acostumbrada, ser 
aprobado y admitido por el Gobierno cerca del cual 
hoya eido envialo; y cada una de las Partes contra- 
tantes podrá exceptunr de la residencia de Cónsules, 
aquellos puntos especiales que una ú otra de ellas 
juzgue oportuno exceptuar. 

Anricoro XI. ! 

Para In mayor seguridad del comercio entre los 
súbditos de S. M. B., y los habitantes de las Provin- 
eine Unidos del Rio de la Plata, se estipula que, en 
cualquier caso en que por desgracia aconteciese alguna 








































dites Provinces Un 
late. 





3, comme il leur plaira de le 


Anticte IX. 


Dans tout ce qui regarde la charge et la dé. 
charge des navires, l'assurance des marchandises, des 
propriéiés et des effets, la vente, donation, échan- 
ge on tout autre usage des propriéiés de toute espèce, 
et de tonte dénomination, ainsi que l'administration 
de la justice, les sujets et les citoyens des deux Parties 
contratantes joniraut, dans leurs respectives possessions, 
des mêmes privilezs, franchises et droits que la na- 
tion la plus favorkée, et pour aucun de ces motifs, 
‘on ne leur exigera des droits ou des impositions plus 
forts que ceux que payent ou payerom dorénavant les 
nationaux, ou les sujets de la Puissance dans le ter- 
ritoire de laquelle ils résident. ls seront exempts 
de tout service mititaire obligatoire, de quelque nature 
que ce soit, de terre ou de mer; et de tout emprunt 
forcé, d'exactions ou de réquisitions militaires, et sous 
aueun prétexte, ils ne seront obligés de payer aucune 
contribu:ion ordinaire, plus forte que celles que paye- 
ront les nationaux, ou les citoyens du pays. 


Articte X. 


Chacune des Parties contractantes aura la faculté 
de nommer, pour la protection du commerce, des Con- 
suls qui résideront dans les possessions et les territoires 
de l'autre; mais avant qu'aucun Consul ne puisse exer- 
cer ses fonctions, il devra, dans les formes accoutue 
mées, être approuvé et admis par le Gouvernement 
près lequel il sera envoyé; et chacune des Parties con- 
tractantes pourra excepter de la résidence des Con- 
‘ suls, des points spéciaux, que l'une ou l'autre, d'elles 

jogera à propos d'excepter. 





























a Agricts XI. 


| Pour la plas grande sûreté du commerce entre les 
sujeto de S. M. B. et les habitans des Provinces Unies 
du Rio de la Plata, il est stipuló qu'en tont cas d'in- 
terruption des relations amicales de commerce, on 





interrupcion de las amigables relaciones de comercio, ' de rupture entre les deux Parties contractantes, les 
6 un rompimiento entre Ine dos Partes contratantes, ; sujets, ou les citoyens de chacune d'elles qui résident 
Jos súbditos 6 ciudadanos de cada cual de las dos Par- dans les états de l'autre, auront le privilège d'y rester 
tes contratantes residentes en los dominios de la otra, | et d'y continuer leur commerce, sons 
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the Subjects or Citizens of either of the Fwo Contracting Parties, residing in the Dominions of the other, shall 
have the privilege of remaining and continuing their Trade thercin, without ang manner of interruption, 80 
long as they behave peaceably, and commit no offence against the laws; and their effects and property, whether 
entrusted to Individuals or to the State, shall not be linble to seizure or sequestration, or to any other demands 
than those which may be made wpon the like ellects or property, belonging to the Native Inhabitants of the 





State in which such subjects or Citizens may reside. 


Arricie XII. 








The Subjects of His Britannic Majesty ri 
disturbed, persecuted, or annoyed on accoutt of 





ing in the United Proviecs of Rio de la Plata, shall not be 
cir Ra 
therein, and to celebrate’ Divine Se.vice exther within their own private houses, or in their own part 





«iigion, but they shall have perfect Liberty of Conscience 
ar 





Churches or Chapels, which they shall be at liberty to build and maintain in convenient places, approved of 


by the Governinent of the said United Provinces:— Liberty sha! 





lo be granted to bury the Subjects of His 


Britannic Majesty who may die in the Territories of the saul United Provinces, in their own burial places 
which, in the same manner, they may freely establish and maintain, In the like manuez, the Citizens of the 





said United Provinces shail enjoy, wi 
trained liberty of Conscience, and of 


a ull the Dominions of Mis Britinme Majesty, a perfect and unres- 
reising their Religion publickly or privately, within their own 


dwelling houses, or iu the Chapels and places of wor-h'p appomted for that purpose, agreeably to the system 





of toleration established in the Domi 


ne of His said Majesty. 


Artice XIIL 
Tt shall be free for the Subjects of His Britannic Majesty, residing in the United Provinces of Rio de 


la Plata, to dispose of their property, 
in the event ol any Bri 
Provinces, the British Consul Ge 











of every deseripti 
h Subject dying without such Will or Te.rament in the ‘Territories of the suid United 
ral, or, in bis ab. ence, His Representative, shall have the Right to nominate 


tament, as they may judge ft; and 





by Will or Te. 








tendrán el privilegio de permanecer y continuar en 
tráfico en ellos, sin interrupción alguna, en tanto que 
se condujeren con tranquilidad, y no quebrantaren las 
leyes de modo alguno; y sus efectos y propiedades, 
ya fueren confiadas à partienlares 6 al Estado, no es- 
tarán sugetas á embargo ni secuestro, ni 4 ringana 
otra exaccion que aquel'as que pusdan hacerse à igual 
clase de efretos 6 propiedades pertenccientes & los 
naturales habitantes del Estado en que dichos subdi- 
tos 6 ciudadanos residieren. 
Arricuio XU. 
Los súbditos de S. M. D. re-id 5 
cias Unidas del Rio de la Plata, no 
dos, perseguidos, ni molestados por r 








on de su reli- 


gion: mas gozarán de una pertecta li'wrtal de con- 
i ya dentro 


ciencia en ellas, celebrando el ctivio divs 
sus propias casas, 6 en sus poyías y p 
sias 6 capillas, las que e scutados para ed ficar 
y mantener en los sitios cunzeniont =, qi: sea apre 
bados por el Gobierno de dichas Provincias Unidas, 
Tambien seri permitido entercar á los 
M. B. que maricren en los tersitarioy de las di 
Proviucias Unidas, en sua propios cementerios, que 
podrán del mismo modo libremante establecer y man- 
teuer. Asimismo los ciudadanos de lus dichas Pro 
vincias Unidas gozaran, en todos los dominios de $. 
M. B. de una perfecta 6,ilimitada libertad de con- 
ciencia, y del ejercicio de su religion pública y priva- 
mente, en las casas de eu morada, 6 en las capillas 
y sitios de culto destinados para el dicho fin, en con- 
formidad con el sistema de tolerancia establecidos en 
Jos dominios de S. M. 
Arricuro XIII. 

Tos súbditos de Su Magestad Británea residentes 
en las Provincias Unidas del Rio de la Plata, tendrán 
el derecho de disponer libremente de sus propiedadvs, 






























de toda clase, en la forma que quisieren, 6 por testa- ; 


mento segun lo tengan por conveniente; y en caso 
que muriere algun subdito Británico, sin haber hecho 
su dicha última disposicion, 6 testamento en el terri- 
torio de las Provincias Unidas, el Cónsul General Bri- 
tánico, 6 en su ausencia, el que lo representare, ten- 
drá el derecho de nombrar curadores que se encar- 
guen de la propiedad del difunto, á beneficio de los 


tion, tant qu'ils y resteront tranquilles, et ne violeront 
les lois d'ancane manière; et leura e flets et leurs pro- 
, qu'elles svient coufiées a des particuliers, ou à 
seront pus evjettes à des embargos, ou à des 
mn ni à d'autres exactions que celles qu’ on 
lnettrait sur des effets ou des propriéiés de la même 
«-pece, appartenant aux nationaux de l'Etat où les 
dits ujets, ou citoyens ¿Csideront. 











AsricLe XII. 


Les sojrir de S. M. B. résidant dans les Provinces 
Unies da Rio de la Piata, ne seront inquiétés, pour- 
suis ni molestés pour leur religion; mais ils y joui- 
ron: d'une pai Hé d+ conscience, célébrant P 
office divin, soit dans leurs propres maicons, eoit dang 
leurs temples ou chapelies pasticuligres, qu'ils auront 
alié de batir, et d'entretenir dans des lieux con- 
a, eb qui seront approuvés par le Gouverne- 
nt dea dites Provinces Unies. 11 sera également 

permis d'enterrer les suis de S. M. B. qui mourront 

dans le territoite des Provinces Unies, dans leurs pro- 
pres cimeticres, qu'ils pourront établir et entretenir de 

In méme manière. Les citoyens des dites Provinces 

Unies jouiront également dans toutes les possessions 

de S. M. B., d'une liderté parfaite et illimitée de cons- 
* cience, et de exercise de leur religion en public, où 

en particalier, dans leurs maisons, où dans les cha- 
| pelles et édifices de leur culte destinés à l'effet; con- 
' formément au système de tolérance établi dans les 

états de S. M. 
; Armioue XIII. 
: Les eujets de Sa Majesté Britannique résidant dans 
les Provinces Unies du Rio de la Plata, auront le droit 
de disposer librement de leurs biens de toute espèce, 
dans la forme qui leur plaira, ou par testament 6 
le jugent & propos: et au cas que quelque sujet Britan= 
, nique viendrait à mourir dans le territoire des Pro- 
© viuces Unies, sans avoir déclaré sa dernière volonté, 

ou fait son testament, le Consul Général Britannique, 
lou en son absence, celui qui le représentera, aura le 
} droit de nommer des curatcurs qui se chargeront des 
il biens du défunt, au prof de ses héritiers légitimes et 
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Carators to take charge of the property of the deceased, for the benefit of his lawfal heirs and creditors, without 
interference, giving convenient notice thereof to the Authorities of the Country; and reciproeally. 


Axricis XIV. 
His Britannic Majesty being extremely desirous of totdlly abolishing the Slave Trade, The United 


Provinces of Rio de la Plata engage to co-operate with 
Persons inhabiting within the said United Provinces, or subject to their juris- 


ficent a work, and to probibit 





ia Britannic Majesty for the completion of so bene- 


diction in the most solemn laws, from taking any share in such Trade. 


D Anricue XV. 
‘The present Treaty shall be ratified, and the Ratifications shall be exchanged in London within four 


months, or sooner if possible. 


In Witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the same, and have affixed their Seals 


thereunto. a 


Done at Buenos Aires, the second day of February, in the year of our Lord one thousand eight hundred 


and twenty-five. 
Maver, J. Gaza. 
(1.8) 


Woonsixe Partsu. 
(1.8). 


Ratification of the Government of the United Provinces of the River Plate. 


Be it known: that 





in due form, the second day of the present month of February, by Don Manuel 


reaty of friendship, commerce and navigation having been concluded and signed 


José Garcia, Plenipotentiary 


on the part of the Government of the United Provinces of the River Plate, and Mr, Woodbine Parish, Ple- 
nipotentiary on the part of H. B. M., of which treaty the following is a literal copy— 
. (Here the Treaty.) 





legítimos herederos, y acreedores, sin intervencion 
alguna, dando noticia conveniente 4 las autoridades 
del pais, y reciprocamente. + 


ArticuLo XIV. 


Deseando Su Magestad Británica ansiosamente la 
abolicion total del comercio de esclavos, las Provin- 
cias Unidas del Rio de la Plata se obligan 4 cooperar 
con Su Magestad Británica al complemento de obra 
tan benéfica, y á prohibir 4 todas las personas residen» 
dichas Provincias Unidas, 6 sugetas & ou 
jurisdiccion, del modo mas eficaz, y por las leyes mas 
solemnes, de-tomar parte alguna en dicho 











Arricuo XV. 


El presente tratado será ratificado, y las ratifica- 
ciones cangendas en Londres dentro de cuatro meses, 
6 antes si fuere posible. 

En testimonio de lo cual los respectivos Plenipo- 
tenciarios lo han firmado y sellado con sus sellos. 

Hecho en Buenos Aires, el dia dos de Febrero, en 
el año de Nuestro Señor mil ochocientos veinte y 
cinco. 


Maxvst J. Garcia. — Woovsmm Panis. 
LS) (LS) 





Ratificacion del Gobierno de las Provincias Unidas 
del Rio de la Plata. 


torio, que habiendo sido concluido y firmado 

forma, un tratado de amistad, comercio y 
navegacion, el dia dos del presente mes de Febrero, 
por D. Manuel José Garcia, Plenipotenciario de parte 
del Gobierno de las Provincias Unidas del Rio.de la 
Plata, y el Sr. Woodbine Parish, Plenipotenciario de 
parte de S. M. B., de cuyo tratado la que sigue es co- 


pis literal— 
(Aqui el tratado.) 




















de ses créanciers sans aucune intervention, en en don- 
Bant avis aux autorités du pays, et réciproquement. 


Anricia XIV. 


tes Jen pere 
sonnes qui résident dana les dites Provinces Unie ou 
sujettes à leur juridiction, de la manière la plus efficace, 
et par les lois les plus solennelles, de prendre aucune 
part au dit trafic. 


Axrics XV. 


Le présent traité sera ratifié; et les ratifications se- 
ront échangées à Londres, dans quatre mois, on avant 
si faire se peut. 

En foi de quoi les reepectifs Plénipotentiaires l'ont 
sign6 et y ont oppocé le cachet de leurs armes. 

Fait 4 Buénos-Aires, le deux Février de l'an de 
Notre Seigneur mil huit cent vingt-cinq. 


Manor J. Gancta.  Woosue Panne. 


(L.8) (L.8) 





Ratification du Gouvernement des Provinces Urties 
- du Rio de la Plats. 

Qu'il soit notoire; qu'ayant été conclu et signé an 
traité d'amitié, de commerce et de navigation le deux 
du mois de Février de cete année, par D. Manuel José 
Garcia, Plénipotentiaire du Gouvernement des Provin- 
ces Unies du Rio de la Plata, et M. Woodbine Pariah, 
Plénipotenuaire de S. M. B.; traité dont ce qui suit 
est la copie litterale— 


(Ici le traité.) 








> 


. + 253 — 


We, Juan Gregorio de las Heras, Captain Gencrol and Governor of the Province ef Buenos Ayres, 
Vacharged with the Supreme Executive Power of the United Provinces of the River Plate, at present assem- 
bled in Congress, having communicated said treaty, ¿n fuifiiment of the fandamental law of the 293 January 
to the Constituent Congress for its consent, and having obtaincd its full power and approbation for ra- 
and confirming said treaty, by the present act we do ratily and confirm it, in due form, promising and 
ng in name of the United Provinces of the River Plate, that all the stipulations made, and obli- 
gations contracted in it w fully and inviolably fuliilled, 

In testimony whereof we sign the present instrument of ratification with our hand, caused it to be 
countersigned by our Minister Scerctaty of Siate, in the departments of War and Marine, and solemnly sealed 
with the seal of the Nution, in Buenos Ayres, the ninetcenth day of the month of February of the year of 
Our Lord One Thousand eight hundred and twenty five. . 








. JUAN GREGORIO DE LAS HERAS. 
(A Seal.) 


Frascisco DE La CRUZ. 





the Fourth, by the G-ace of God, King 


Gra 
th, Kong of Hanover, &e. &c.&e., 


Defender of the E 
Greeting! Where 








of the United Kingdom of Great Britain and Ireland, 
to all and singular to whom these presents shall come— 


a Treaty cf Amity, Commerce, and Navigation, between Us and the United Provinces of 


Kio de la Plata, was coneluded and ¢igaed at Buenos Aires, on the second day of February in the Year of our 
Lord one thousand eigth hundred and :wenty five, by the Pienipotentiaries of-Us and the United Provinces, 
duly and respectively authorized for that purpose, which Treaty is, word for word, as follows— 

(The Treaty.) 





NOS Juan Gregorio de las Heras Capitan General 
y Gobernador de la Provincia de Buenos Aires, En- / 
cargada del Supremo Poder Ejecutivo de las Provin- : 
cias Unidas del Rio de la Pinta, reunidas actualmente 
en Congre.o, habiendo en complimiento de la ley fan- 
damental de 23 Enero de 1825 comunicado el dicho | 
tratado al Congreso Constituyente para eu consenti- 
miento, y obtenido su pleno poder y aprobecion para 
rarificar y confirmar dicho tratado, por el presente 
Acto lo ratificamos y confirmamos en toda formo, pro- 
metiendo y obligándonos en nombre de las dichas Pro- 
vincias Unidus del Rio de lu Plata, 6 que todas las 
estipulaciones hechan, y obligaciones contraidas en Cl, 
serán fiel 6 inviolablemente cumplidas. 





En fé de lo cual firmamos de nuestra mano el pre- 
sente instrumento de ratificacion, y hécholo refrendar 
por nuestro Ministro Secretario de Estado en los De- 
partamentos de Guerra y Marina, selládolo solemne- 
mente con el sello de In Nacion, en Buenos Ayres 4 
diez y nueve dias del mes de Febrero del año de 
Nuestro Señor de mil ochocientos veinte y cinco. 


JUAN GREGORIO DE LAS HERAS. 


(Un eello.) Franctsco pe La Cauz. 


Jonor IV, por la gracia de Dios, Rey del Reyno 
Upido dela Gran Bretaña € Yrlanda, Defensor de la 
Fé, Rey de Hannover, &e. &c. &e.—A todos los que 
la presente vieren—Salud! Por cuanto, un tratado de 
amistad, comercio y navegacion, entre nosotros y las 
Provincias Unidas del Rio de la Plata ha sido conclui- 
do y firmiado en Buenos Aires el dia dos de Febrero 
del año de Nuestro Señor, mil ochocientos veinte y 
cinco, por nuestro Plenipotenciario y el de las expresa- 
das Provincias Unidas, debida y competentemente au- 
torizados al efecto; el cual tratado, palabra por pala- 
bra, es como sigue— 


(Aqui el tratado) 


Nux. 22. 


Novs, Juan Gregorio de las Heras, Capitaine Gé- 
néral et Gouverneur de Buénos-Ayres, Chargé du gu- 
préme Pouvoir Exécutif des Provinces Unies du Rio 
de la Plata, réunies maintenant en Congres, ayant, 


y conformément à la loi fondamentole du 23 Janvier 


1825, communiqué le dit traité au Congrès Consti- 
tuant pour qu'il en prit connnissance, et ayant obtenu 
son plein pouvoir et son approbation pour ratifier et 
y confirmer le dit traité, par le présent acte Nous le ra- 
| tifions et le confirmons formellement, promettant, et 
nous engageant, au nom des dites Provinces Unies 
du Rio de la Plata, à ce que toutes les stipulations 
| faites, et les obligations contractées, soient fidèlement 
et inviolablement rempl 





|| En foi de quoi Nous signons de notre main le pré- 
i sent acte de ratification, rontre-signé par notre Mi- 
nistre Secrétaire d'Etat aux Départemens de In Guer- 
re et de la Marine, scellé solennellement avec le 
| sceau de la Nation, à Buénos-Ayres le dix neuf du 
¡ mois de Fétrier de l'an de Notre Seigneur mil huit 
cent vingt-cinq. 


JUAN GREGORIO DE LAS HERAS. 


(Un sceau) Francisco DE 1a Crvz. 





GEORGES IV, par la grace de Dieu, Roi du Ro- 
yaume Uni de In Grande Bretagne et d'Irlande, Dé- 
fenseur de la Foi, Roi du Hanovre, &a. &a. dea. A 
tous ceux qui la présente verront—Salut! Attendu, 
qu'un traité d'amitié, de commerce ct de navigation a 
été conelu et signé a Buénos- Ayres, le deux Février 
| de l'année de Notre Seigneur mil huit cent vingt-cinq 
entre nous et les Provinces Unies du Rio de la Plata, 
par notre Piénipotentiaire, et celui des dites Provinces 
Unies, duement et suffisamment autorisés à cet effe 
lequel traité; mot pour mot eet de la teneur 





























(Ici le traité) 
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‘We, having seen and considered the Treaty aforesaid, have approved, accepted and confirmed the 


same, in all and every one of its Articles and Clauses, a: 
confirm it for Ourselves, 
We will sincerely and faithfully perform and observe all 
expressed in the Treaty afores: 
transgressed in any manner, as 









these Presents, which We have signed with Our Ro: 


|, and that We will never suffpr the same to be violated bi 
asit lies in Our Power. For the greater Te 
which, We have caused the Great Seal of Our United Kingdom of Great Bri 


s We do by these Presents approve, accept, ratify and 


Our Heirs and Successors: engaging and promising, upon Our Royal Word, that 


ll and singular the things which are contained and 








id Ireland to fixed 10 
yal Hand—Given at Our court of Carlton House, the 


Tenth day of May, in the Year of Our Lord One Thousand Eight Hundred an Twenty-five, and in the 


Sixth year Our reign. 


(Signed.) GEORGE, R. 





Certificate of 


The undersigned having met for the purpose of exchanging the ratifications of a treaty of ami: 


commerce and navigation, between the United Provi 
United Kingdom of Great Bri 
bruary 1825; and the respective ratifications ‘of 
exchanged in the customary form. 

In testimony whereof they have signed and sev! 
don this twelfth day of May one thousand eight hundre 





t 





BERNARDINO RIVADAVIA. 
8.) 


Exchange. 





inces of the River Plate and H. M. the King of the 


in and Ireland, concluded and signed in Buenos Ayres, the second day of Fe- 


reaty having been carefully examined, were this day 


led the present certificate of exchange. Done in Lun- 
d and twenty five. 


Geonor Caine. 
Œ. 8) 


g¿E-xKC—________—__ —_—__—_ o _—_—_—_—————— 


Nos, habiendo visto y considerado el tratado ante- 
rior, lo hemos aprobado, aceptado, y confirmado en 
todos y cada uno de sas aríículos y cláusulas, como 
por la presente lo aprobamos, aceptamos, ratificamos, 
y confirmamos, para Nosotros, nuestros herederos y | 
sucesores, empeñándonos y prometiendo sobre Nue: 
tra Real Palabra que cumpliremos y observarem: 
sincera y fielmente todas y cada una de las cosas 
contenidas y expresadas en el antedicho tratado, y 
que no suftiremos jamas que nadie lo viole 6 qu 
brante en manera alguna, siempre que estó en n 
tro poder el evitarlo: Para mayor testimonio y validez 
de esto, hemos ordenado que se ponga en la presente 
el gran sello de Nuestro Reino Unido de la Gran 
Bretaña 6 Irlanda, firmándola con nuestra Real Ma- 
no. Dada en nuestra Corte de Carlton House, el dia 
10 de Mayo en el año de Nuestro Señor 1825, sexto 
de nuestro reinado. 




















GEORGE REX. 





Certificado de cánge. 
Los abajo-firmados, habiéndose reunido con el ob- 





Ayant vu et examiné le susdit traité, Nous i: 
avons approuvé, “accepté et confirmé dans tous, et 
chacun de ses articles et clauses, comme par les 
présentes nous l'approuvons, acceptons, ratifions et 
confirmons pour Nous, nos héritiers et nos successeurs, 
promettant, et engageant Notre Parole Royale de 
remplir et d'observer sincbrement et fidèlement tou- 
chacune des choses contenues et énoncées 
susdit traité, sans jamais permettre qu'il seit 
aucunement violé, ou transgressé par personne, antant 
qu'il sera en notre pouvoir de l'éviter. En témoignage, 
et pour la validité de quoi, Nous avons ordonné d' 
apposer aux présentes le grand sceau de Notre Royan- 
me Uni de la Grande Bretagne et d'Irlande, et Nous 
les avons signé de notre Main Royale. 
Donné en notre Cour de Carltoa-House, le 10 Mai 
de l'an de Notre Seigneur 1825, le sixième de notre 
rogne— 








GEORGE REX. 





Certificat d'échange. 


Les soussignés, s'étant réunis pour échanger les 





jeto de cangear las ratificaciones de un tratado de 
amistad, comercio y navegacion, entre las Provincias 
Unidas del Rio de la Plata, y S. M. el Rey del Reyno 
Unido de la Gran Bretaña 6 Yrianda, concluido y 
firmado en Buenos Aires el dia 2 de Febrero de 1825; 
y habiéndose examinado cuidadosamente las ratifica. 
ciones respectivas del dicho tratado fueron cangeadas 
este dia en la forma de costumbre. 

En testimonio de lo cual han firmado y sellado el 
presente certificado de cange. Dado en Londres el dia 
doce de Mayo de mil ochocientos veinte y cinco. 

















Benraromo RIVADAVIA. — GEORGE CANNING. 


(L. 8.) (L. 8.) 








ratifications d'un traité d'amitié, de commerce et de 
navigation entre les Provinces Unies da Rio de 
la Plata, et S. M. le Roi du Royaume Uni de la 
Grande Bretagne et d'Irlande, conclu et signé à Bué- 
nos-Ayres le 2 Fevrier 1825; après avoir examiné 
soigneusement les ratifications respectives du dit traité, 
les ont échangées ce jour, dans la forme accoutamée. 


En témoignage de quoi, ils ont signé et scellé le 
présent certificat d'échange. Fait a Londres le douze 
Mai de mil huit cent vingt-cing. 


BernanDino Rivapavia.  Gsorcr Caxsixa. 


Ls) &.s) 
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Buenos Ayres, August 2 1625, 


The Goveroment having received the ratification by H. B. M., of the treaty celebrated on the 2, 
February last, after having been exchanged in due form, has accorded and decrees— 
Sos AnricLe. | 
The aforesaid treaty of the 2 February last, will be archieved in the Chancery, and published in the 
National Register, with the respective ratifications, and the certificate of their exchange. ; . 


HERAS. 
Manvzz Jose Garcia. « 


(Registro Nacional) 


THE EDITOR. 
MESSAOE OP THE GOVERNMENT. 


ARTICLE 5. AND Last. 


Relations with other States—Aspeet of the Confederation— Interior situation of the Provines 
of Buenos Ayres. . 


The international questions with England and 


called forth by her tortuous and deceitful policy, has detained us in the consideration of the Messas 


France, and the exposition of those which Brasil has 
far be- 


yond what the nature of our enterprise allowed. To give an adequate idea of the administration of General 








Buenos Ayres 2 de Agosto de 1625. 


Habiendo recibido el Gobierno la ratificacion por 
parte de S. M. B. del tratado celebrado en 2 de Fe- 
brero último, despues de haber sido cangeado segun 
corresponde, ha acordado y decreta— 


ARTICULO UNICO. 


El expresado tratado de 2 de Febrero último será 
archivado en la Chancilleria,y publicado en el Registro 
Nacional con las ratificaciones respectivas, y el certi- 
ficado de cange de ellas. 


HERAS. 
Maxvet Joss Garcia. 
(Registro Nacional.) 


—— 


EL EDITOR. 


EL MENSAGE DEL GOBIERNO. 


ARTICULO 5.2 Y ULTIMO. 


Belaciones con los demas Estados —Aspeeto de 
la Confederacion— Situacion interior de la 
Provincia de Buenos Aires, 

Las cuestiones internacionales con la Ynglaterra 


y la exposicion de las que ha suscitado el 
Brasil con su política tortaosa y artera, nos ban dete- 





nido en la consideracion del Mensage mucho mas de : 





lo que permitia la naturaleza de nuestro trabajo. Para 
dar una ides adecuada de la administracion del Ge- 
tieral Rosas se requieren dimensiones mas vastas que 
las de un simple diario, y mas capacidad de la que 
nosasiste, Este ultimo periodo de la historia Argen- 
tina, tan fecunda en acontecimientos, será un tema 
inagotable de meditaciones utiles para los pueblos y los 








y par le Brésil, par sa pol 


Buénos-Ayres, 2 Août 1825. 


Le Gouvernement, ayant reçu la ratification de 8. 
M. B. du traité conclu le 2 Février dernier, après 
avoir été échangé dans la forme acoutumée, a arrêté 
| et décrete— 


ARTICLE UNIQUE. . 
Le traité du 2 Février dernier sera déposé dans la 
Chancellerie, et publié dans le Registre National, avec 
| les ratifications respectives, et le certificat d'échange. 
ll 
HERAS. 
Mancez Jose Garcia. 


(Régistre National.) 


| L'EDITEUR. 
| LE MESSAGE DU GOUVERNEMENT. 


ARTICLE 5.0? ET DERNIER. + 


Nos rapports avee les autres Etats—Aspect de 
| Ja Confédération—Sitnation intérieure de la 
| Province de Buénos-Ayres. 


Les questions internationales avec l'Angleterre et la 
France, et l'exposition de celles qui ont été soulevées 
¡que tortueuse et perfide, nous 
ont arrêtés dans la considération du Message beaucoup 
plus long-temps que ne le permettait la nature de no- 
: tre travail, Pour donner une idée accomplie de l’admi- 
nistration du Général Rosas, il faut des proportions 
plus vastes que celles d'an simple journal, et plus de 
|, talent que nous n'en avons. Ce dernier période de 
l'histoire Argentine, si rempli d'événemens, sera une 
|, source abondante de méditations utiles pour les peu- 
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Rosas, larger dimensions are requisite than those of a mere periodical, and more ability than we are possessed 
of. This last period of the Argentine history, so prolific in will be an inexhanstible theme of medita~ 
“tion for communities and Governments, and! will redect with greater buliancy the usme of him who inau- 
gurated it. ‘ 

. Ours isa more modest tak ; to sketch the more prominent facts of an extraordinary epoch, to present 
them without adornment, to judge then without prejudice ; to mark the errors, to refute “the calumnies, ta 
maintain the conservative principles of society, and the imprescripuble rights of comarunitica; these are the 
objects to which we have couseerated our efforts, and that form the thee of var lucubracions, It would be 
difficult to fiad in our pages a cubversive idea, an ilusive theory Profvund!y convinced of the necessiry of 
order, to secure the destinies of a community, threatened in its dearest interests, in its most precious guar 
tees, we have seconded the patriotic and euligluened march of the emiuent man, that Providence has fur- 
nished to the Argentine communities, and whom public opinion marks out, as the only person capable of 
eaving them. Surrounded with difficulties and dangers he has etruzsled against the interval and external 
enemies of his country, with that serenity which is the characteristic feature of genius. Much still. remains 
to be done, to repair the ravages of the protracted tempest that has raved over our heads; but nothing op- 
poses the natural and progr-ssive development of the country, since it has obtained two great triumphs: the 
preservation of its independeuce, aid the not less important one of order over anarchy. However much de- 
magogues may strive, they will never succeed in disturbing the tranquillity we enjoy for the first time, after 
































so many years of calamities and misfortunes 


The re-establichinent ef friendly relations with England and Fiance, will enable the Government to 


occupy itself more leisurely with the questions of its neighbour: 
Argentine Government was placed, it is to be regretted that some of thein did not suspend their reciat 
though they might have been just, so as not to distract it fiom the serious attentions that sácrounded 


In view of the diff 





¡ori in which the 
tions, 
. This 


ult po: 











deference was an obligation, the fuifiment of which would have shown a wish to se the political system ot 





Gobiernos, y hará reflejar con mas brillo el nombre 
del que la ha inaugurado. 

Nuestra tarea es mas modesta: bosquejar los hechos 
mas prominentes de una época extraordinaria, presea- 
tarlos sin afeite, juzgarlos sin prevencion; señalar 
los errores, desmentir las calumvias, sostener los 
principios conservadores de las sociedades, y los dere- 


chos imprescriptibles de los pueblos, son estos los ob- , 





jetosá que hemos consagrado nuestros desvelos, y que 
han formado el asunto de nuestras lucubraciones. 
Dificil seria hallar en nuestras páginas una idea subver- 
siva, una teoría engañosa. Y ntimamente convencidos 
de la necesidad del órden para afianzar los destinos 
de un pueblo amagado en sus mas caros intereses, en 
sus mas preciosas garantias, hemos segundado la mar: 
cha patriótica é ilustrada del hombre eminente que la 
Providencia ha deparado á los puebios Argentinos, y 
que la opinion pública señala como el único que pueda 
sulvarlos. Cercado de dificultades y peligros, ha lu 
chado contra los enemigos exteriores 6 interiores de 
su patria, con aquella serenidad que es el rasgo mas 
característico del góxio. Aun queda mucho que hacer 
para reparar los estragos de la larga tempratad que 




















ha rugido sobre nuestras cabezas: pero nada se opoue 
al desenvolvimiento natural y progresivo del pris, des 
pues que ha alcanzado dos grandes triunfos: la con- 


servacion de su independencia, y el no menos impor- 
tante, del érden subre la anarquía. Por mas que se 
agiten los demagogos, nunca conseguirán turbar la 
tranquilidad de que gozamos por primera vez, de 
pues de tantos años de calam.dades 6 infortunio. 

El restablecimiento _de los relaciones amistosas con 
la Yoglaterra y la Francia permitirán al Gubierno 
ocuparse con mas detencion de las cuestiones con sus 
vecinos. Es de sentir que algunos de ellos, en con- 
sideracion & la posicion azarosa en que se halla- 
ba el Gobierno Argentino, no hayan suspendido sus 
reclamaciones, aunque 'hubiesen sido justas, para no 
distraerlo de las graves atenciones que lo rodeaban. 
Exta deferencia era un deber, cuyo cumplimiento 
hubiera acreditado el deseo de ver consolidado el sis- 
tema político de América. No dudamos que este sen- 











ples et pour les Gouvernemens, et dounere plus d'éclat 
au nom de celui qui l'a inangar 
Notre tache est plus modeste: ébaucher les faits les 
plus saillants d'une époque extraordinaire, les mé- 
senter sans fard, les juxer sans prévention; siguuler les 
, erreurs, démenur les enlomuies, eoutenir les principes 
conservateurs des société, et les droits imprescripubles 
des peuples, voilà les objets auxquels nous avons con- 
sacré nos veilles, et qui ont 616 le but de Los wavaux. 
{ I eerait difficile de trouver dans nos écrits une idée 
,, Subversive, une théorie trompeuse. Iotimément con- 
| vainous de la nécessité de l’ordre, pour assurer l'avenir 
¡ d'un peuple menacé dana ses intéróta les plus chors, 
+ dans ses garanties les plus piécieuses, nous avons s 
j condó la marche sage et patriotique de l'homme émi- 
+ nent que la Providence a départi aux peuples Argen- 
À ting, et que l'opinion siznale comune le seul qui puisse les 
sauver. Entouré de ditiivuliés et de dan zers, il a lutté, 

1 contre les ennemis extósicurs et intéricu desa patrie, 
| Avec cette séréni $ qui est le tait le plus caraciónistic 
que du génie. li reste encore beancoap à faire, pour 
| réparer les cavages de la tempête qui a grondé ei longe 
| temps sur nos têtes : mais rien ne oypuee au dévelop 
| pement naturel et progressif du pays, depuis qu'il a 
remporté deux grands triomphes—celai de la couser- 
vation de soa inmlópendance, er l'autre, non moins im- 

| portant, de ordre sur l'aunrchie. Les démug.ques ont 
{beau faire, ils me parviendiont jamais à troubier la 
¡ tranquillité dont nous jouisias pour la première fois, 
: apres tant d'anxietés et de disgracs 
Le rétablissement des relations d'amitié avec l'An: 
gleterre et la France permettront au Gouvernement 
| de s'occuper avec plus de soin des questions avec eca 
¡| voisins. Il est à regretter que quelques uns d'entreux 
n'ayent pas eu plus d'égards à la position difiicile dana 
laquelle était le Gouvernement Argentin, pour ajour- 

| ner leur reclamations, quelques just-a quelle faseent, 
fin de ne pas le distraire des graves soucis qui P'acca- 

| blaient. Cette marque de déférence.de leur part étnit un 
| devoir, dont Paccomplissement aurait montré le désir 
de voir s’affermir le systeme politique de l'Amérique. 

¿| Nous ne doutons pas que ce sentiment exi 



























































ste dans le 





timiento exista en los que estan al frente de las Re- | cœur de ceux qui sont à la tête des Républiques nos 
Públicas hesmanas; sia embargo, no podemos disi- | sœurs ; erpendant nous ue pouvone pas cuchor le eha- 
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America consolidated. We have no doubt that this sentiment may exist in those who are at the head of the sister 





Republics, nevertheless we cannot di-g 
engaged in opposing it. 





Three very seriont questions have been nnsrason1bly promote: 
ment of Chile, without the mo leration of General Rosas being sufficient 10 get 


«e the repugnance with which we have seen some of them—almost 






atter times. by the Govern= 


during the 
d «£ them, ‘The first arose 





from an act of open and deliberate avaression against the sovereignty of the Arzentiae Confederation, in the 


armed iavasion of an important point of the traits of M 
The natural and reccgnised boundaries of the tesritor 
ra itecif. Since the year 1776, when the Viceroyalty of Buenos Ayres was ferued, the juris- 


are the Cordili 





diction of that Government has not extended beyond the And 
visible line of demarcation between the two States. The foundation of a colony 





an, without any lay ful title to ita occupation, 
de, on the side of the Cordillera, have been and 










marked out the constant and 
an isolated and distant point 


whose + 





of that Republic, not only promised it no advantage, but occasioned it useless expenses and cares, ns shown 


officially by the Minister of Marine of Chile, in his memonul to the Congres 


: which renders the occupation 





more unjustifiable, and the resistance of that Government to the repeated reclamations that have been addressed 


to it more incomprehensible. 


Nor are the rights it alleges to the valliee of Mendoza less e 

graphical situation, to be convinced of the untenabie character of svel 

nd are indented in the Argentine teriito 

to the South, and to the farthest formations of the America Continent. The per 
proprietors 

osts, which all other preprictore pay to the Government on 





the eastern declivity of the Cordislera, a 





old as unquestioned, and the complainis of certo 
exonerated from the obligation of paying the im 





which they depend, cannot cancel this prerogative which is imprece 
tions, an eacesa of zeal, and a want of local inforha- 





preme and sovereign authority. In these territorial q 
tion or historical traditi 





mular el disgusto con que hemos visto & algunos de 
ellos casi empeñados en contrariarlo. 

Tres cuestiones muy graves han sido intempesti- 
vamente promovidas, en estos últimos tempos, por el 
Gobierno de Chile, sin que bastase la moderación del 
General Rosas 4 cortarlas. A la primera dió lugar : 
un acto de abierta y drliberada agre-ion contra la to- 
beranía de la Confederacion Argentina en la invasion 
4 mano acmada de un punto imporiante del Estrecho 
de Magallanes, sin ningun título legítimo para ocu- 
parlo, Los límites nataralea y reconocidas del tervitorio 
Chileno, por el lado de la Cordiitera, hun sido, y son 
la Coidiliera misma. Desde el año de 1775, en que fué 
establecido el Vireinato de Buenos Aires, la jun 
cion de aquel Gobierno no se ha extendido mas acá 
de los Andes, cuyas cumbres señalaban de un modo 
constante y visible la líuca de demarcación entre los 
dos Listados. No solamente no le prometía ninguna 
ventaja la fundacion de una colonia en un punto aís- 
lado y distante de aquelia itepublica, sino que le oca- 
sionuba gastos y cuidados inútiles, sean jo ha mani- 
festado oficialmente ul Ministro de la Marina de Chile * 
en sus informes al Congreso: lo que hace mas jujus- | 
tificable la ceupacion, y mas incomprensible la resis- 
tencia de aquel Gobierno & las repetidas reclamacio- 
nes que le haa sido dirigidas, 

. Ni son menos efímeros los derechos que ulega 
sobre los putreros de Menduza. Basta examinar su 
situacion geográfica para convencerse de la insub- 
sistencia de semejante pretensión. Todos estos campos 
se desplegan en el declive oriental de la Cordillera, y 
están enclavadosen el territorio Argentino, que se ex- 
tiende mucho masal sud, y hasta los ultimos desenvol- 
vimientos del Continente Americano. La pos-sion de | 
estos-potreros es tan antigua como incontestada, y las 
quejas de unos cuantos propietarios, que por ser Chi- 
lenos se consideran exonerados de la obligacion de | 




































pagar los derechos que tods los demas dueños pagan," 


al Gobierno de quien dependen, no pueden anular esta 
prerogativa que es impreseriptible y eminente, como lo 
son todus las de alto y soberan» imperio. En estas 
cuestiones territorinles, puede un exceso de celo, 6 
una lulia de conocimientos locales y de tradiciones 
histórica, arrastrar à un Gobierm) mas allá de lo que 














ne, may diag a Government La 


i 








ient to examine its geo- 
All these lands extend on 
which reaches much farther 
jon of these vallies is as 
consider themselves, 


imeral. It is sul 
h a pretension, 




















who, from being Cinient 


tibie and eininent, as are all those of su- 





her than what is necessary for the defence of the rights 





¡ grin que nous avons éprouvé en voyant qu'on se faisait 
' presqu'en plaisir de le cuntrarier. 

Trois questions ues-graves out 6:6 soulevées in- 
| tempestivement, dans ces derniers temps, par le Gon- 
cruement du Chili, sansque la modération du Géné- 
À ral Rosas éut saffi à les évizer. La premiere vint d'un 
‘acte d'agrersion ouverte et méditée contre la souve- 
| raineté de la Confédération Argentine, lors de l'aceu- 

pation à main armée d'un point important du détroit 
de Mageilan, sans aucun titre légitime pour l'envahir. 
Les limites naturelles et reconnues du territoire Chi- 
hen, du edté de la Cordillière ont &é, et sont la Cor- 

¿ diliere même. Depuis 1776, qu'on érigea la Vice-ro~ 
“ yamié de Buénos-Ayres, la jwvidiction du Gouverne- 

l'iment da Chile ne is étendie au dega de 

| Andes, dout les sommets marquent d'une muniere can- 
“tante et visible la ligue de dEmarcation entre les deux 
Etats. Cette fondation d'une colonie, dans un point 
irolé et distant de ln Répouliqne, non seulement ne 
, lui proinettais aucun avautr 3 le lui cnuenit des 

fais et des soins inutiles, ainsi qu'il a 616 déclaré 

officwilement par le Ministre de la Marine du Chili 
dans ses rapports au Congres: ce qui rend plus injuste 

“Pocenpavion, et plus incomprelrencible la résistance de 

(ce Gouvernement aus réclamctions qui lui ont été 

dres-6es tant de fois, 

Los droits quil allégue sur les prairies de Mendoza 
ne sont pas moins éphémères. Il euffit d'examiner 
' leur situation géographique pour se convaincre de l'in- 

' suffisance de cette prétention. Tous ces chmps se dé- 
ploient sur le versant oriental de la Cordillibre, et 
sont enclavés dans le territoire Argentin qui s’étend 

eaucoup plus au sud, et jusqu'aux derniers dévelop 

| pemente du Continent Américain. La posession de ces 
terrains est aussi ancienne qu'elle est nconteetée, et 
les plaintes de quelques propriétaires, qui parce qu'ils 
|; sont Chiliens, se croient dispensés de l'obligation de 
| payer les droits que tous les autres propriétaires paient 

; au Gouvernement dont ils dépendent, ne peuvent pas 

annuler ce droit, qui est impreecriptible et éminent, 
comme le sont tous ceux de haut et souverain empire. 

‘| Dans ces questions territoriales, un exces de zèle, où 

' le manque de connaissances loca‘es et de tiaditiona 

historiques, peuvent entrainer un Gouvernement plus 
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of the nation it presides. There are errors which are excusable, however serious they may be, when it is not 
the will that produces them, and the prompt redress of an offence, draws closer instead of untying the bonda of 
pre-existing friendship. 

But the Government of Chile, without explicit titles for colonising the Straits of Magellan, as proved 
by the post factum commission, given to one of its agents, to search for them in the archives of Spai 
antecedents for disputing with the Argentine Confederation the dominions of the valleys of Mendoza, which 
nature has separated by invincible barriers from the territory of Chile; instead of redressing these errors, 
has aggravated them, by the decision it has shown in supporting a rebel. None of the argumenta which it 
has opposed to the just reclamations of the Argentine Government against one of its subjects, is founded 
upon the prescriptions of international law, with respect to political refugees. The social guarantees of cons- 
tituted communities, are privileges of the citizens to whom they correspond, whioh they alone enjoy. The 
foreigner lives under the shade of the civil laws,that cobfer on him the exercise of no right, the participation of 
no exeinption. Respected in his person, protected in his fortune, free io his iudustry, the only thing he is enc 
titled to demand, are the acts of humanity, which are not denied to men persecuted or unfortunate. Amongat 
these stand prominent those who acquire a sorry celebrity in the political commotions of other States, and 
that escape from the rigour of the laws, and the hatted they have drawa down upon themselves. How cag it 
be pretended to elevate to the dignity of a citizen him who comes to implore an asylum? How consent that he 
continue conspiring against his country, and that be do so in safety under the protection of a Government homo- 
geneous with that he insults, awakening rancours, provoking enmities, creating embarasemenis and coufliets 
to the country that entertains, and to the authority that protects him? The Government of Chile admits, as 
all Governments admit, the obligation of removing political refugees from its frontiers, that it may be impos- 
sible for them to conspire against the order of its neighbours, and can it consider itself exonerated from the 
obligation of keeping them in the same impossibility, under ite eyes, and at its very seat? There is so flagrant 























conviene á la defensa de los derechos de la nacion que ' loin qu'il ne doit pour la défense des droits de la nation 
preside. Hay errores, que por mas graves que sean, qu'il préside. Il y a des erreurs qui sont excusables, 
son excusables, cuando no es la voluntad que los quelque graves qu'elles soient, lorsque ce n'est pas la 
produce ; y la pronta reparacion de una ofensa, in- : volonté qui les dicte; et la prompte réparation d'une 
voluntaria y equivocadamente inferida, estrecha, y no offense involontaire, resserre, et ne brise pas les liens 
desata los vínculos de una amistad preexistente. d'une amitié préexistante. 

Peroel Gobierno de Chile, sin títulos explícitos para |! Mais le Gouvernement du Chili, sans titres positifs 
colonizar el Estrecho de Magal'anes, como lo prueba el pour coloniser le détroit de Magellan, ainsi que le prou= 
encargo dado & uno de sus agentes de buscarlos, post ve la commission donnée à un de ses agens de les 
factum, en los archivos de España; sin antecedentes . chercher, post factum, dans les archives d'Espagne; 
para disputar á la Confederacion Argentina el dominio ' sans en avoir non plus pour disputer à la Confédéra- 
de los potreros de Mendoza, que la naturaleza ha sepa- ‘| tion Argentine la propriété des prairies de Mendoza, 
rado, por obstáculos invencibles, del territorio Chileno; que la nature a séparés, par des obstacles invincibles, 
en lugar de reparar estas faltas, lus ha agravado, por du territoire Chilien; au lieu de réparer tes, les 
el empeño que ha puesto en sostener & un rebelde. 2 agravées par la ténacité qu'il a mise à défen- 

inguno de los argumentos que ha opuesto & las : dre un rebelle. Aucun des argumens qu'il a oppo- 
justas reclamaciones del Gobierno Argentino contra * ss aux justes réclamations du Gouvernement Argén- 
‘uno de sus súbditos, se apoyan en las prescripciones tin contre un de ses sujets, ne compte en sa faveur 
del derecho internacional con respecto & los refugiados ; les principes du droit international sur les réfugiés 
políticos. Las garantias sociales de los pueblos conati- |! politiques. Les garanties sociales des peuples constitués 
tuidos eon privilegios de los ciudadanos que á ellos sont des privilèges des citoyens, qui n'appartiennent qu’ 
solos competen, que ellos solos disfrutan. El extrangero ¡A eux-mêmes, et dont ils ont seuls la jouissance. L' 
vive 6 la soinbra de las leyes civiles, que no le confie- ; étranger vit à l'ombre des lois civiles, qui ne lui confé- 
ren el egercicio de ningun derecho, la participacion de ' rent l'exercice d'aucun droit, la participation d'aucune 
ninguna exencion. Respetado en su persona, protegido | exemption. Respecté dans sa personne, protégé dans 
en su fortuna, libre en su industria, lo único que le es sa fortune, libre dans son industrie, il ne peut que récla- 
permitido reclamar son los actos de humanidad, que no ,| mer les actes d'hunfanité, qu'on doit aux hommes per- 
se niegan á los hombres perseguidos 6 desgraciados. , sécutés ou malheureux. Dans ce nombre sont com- 
Entre ellos medran los que adquieren una triste cele- + pris ceux qui acquièrent une triste célébrité dans les 
bridad en las conmociones políticas de otros Esta- , commotions politiques des autres Etats, et qui se sons- 
dos, y que ee sustraen al rigor de las leyes, y 4 los | traient à la rigueur des lois, et aux haines qu'ils ont 
odios que han concitado, ¿Como pretender elevar à ,voquées. Comment prétendre éléver à la dignité de ci. 
la dignidad de ciudadano al que viene á implorar . toyen celui qui vient implorer un asile? Comment con- 
un asilo! ¿Como consentir que siga con:pirando contra sentir qu'il continue à conspirer contre sa patrie, et qu’ 
su patria, y que lo haga 4 man salva, bajo el égida de , il le fasse impunóment, sous l'égide d’un Gouverne~ 
un Gobierno homogeneo del que insulta; despertando | ment homogène de celui qu'il ¡osa '; éveillant des ran- 
rencores, provocando enemistades, creando embarazos | cunes, excitant des inimitiés, créant des difficultés et 
y conflictos al pais que le hospeda, y á la autori- | des embarras au pays qui le reçoit et à l'autorité qui le 
dad que lo ampara? Reconoce el Gobierno de Chile, | protege? Le Gouvernement du Chili, comme tout ano 
como reconocen todos los Gobiernos, la obligacion | tre Gouvernement, reconnalt Pobligation d'éloigner de 
de alejar de sus fronteras á los refugiados po'íticos, ! ses: frontières les réfugiés politiques, pour les mettre 
para que les sea imposible atentar al órden de sus | dans l'impossibilité d'attenter à l’ordre de ses voisins, 
vecinos, ¿y se considera exonerado del deber de man- :| et il se regarde dispensé de les maintenir dans cette 
senerlos en la misma imposibilidad bajo sus ojos, y en [memo impossibilité sous ses propres yeux, et dans lo 
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a contradiction in this system, that only the respect which is due to the supreme magistracy of a friendly com- 
munity restrains us from classifying it. 





Precisely in these latter times the examples have been repeated, with undeviating uniformity, of the 
ready reception which the reclamations of Governments have met with, against political refugees who abus- 
ed the laws of asylum. In France, in Switzerland, in Sardinin, where the rights of citizens are also respected, 
they have not contented themselves with depriving them of having recourse to the press, but have expelled 
them. Can the Government of Chile therefore consider itself with the fatal and singular privilege of proffering 
its territory and its press to demagogues; to witness with indifference those unbecoming saturnalia of the ene= 
mies of public pence; of being a passive spectator of their plots, of their falsehoods, of their provocations! 
Nor is this abuse of the Chilian press accidental. The more violent the action of the foreign interventic 
‘was in the River Plate; the more critical the situation of its Governments and inhabitants, the more hostile 
was the tendency of what was published on the other side of the Andes, without the public authority having 
manifested even displeasure on seeing him reviled who defended so strenuously the most precious rights of 
‘America—its LIBERTY and its INDEPENDENCE. If the laws of Chile authorised these scandals, no 
Government coald enter into relations with a community who would offer protection and impunity to those 
who wished to prepare new disorders in America. Because this is the tendency of the doctrine professed by 
thé Government of Chile, by the false interpretation it gives to a constitutional principle, certain in its origin, 
absurd in its application. And not only absurd, but contrary to the obligation under which all Governments 
are placed of mutually respecting and assisting each other. And the most provoking in this conduct is, the 
consideration that the pradent and circumspect administration of General Rosas has never violated these 


























obligations, notwithstanding the right given him by those who disregarded them. 


How many motives did General Ballivian give him to depart from this system of moderation. In Bolivia 









su propio asiento? Hay una contradiccion tan flagran. 
te en este sistema, que solamente el respeto que se 
debe la suprema magistratura de un pueblo amigo 
nos retrae de calificarla. 

Precisamente en estos últimos tiempos se han re- 
petido, con una uniformidad inalterable, los egem- 
plos de la fácil acogida que han encontrado Ing, 
reclamaciones delos Gobiernos contra los refugia. 
dos políticos que abusaban de las leyes del 
En Francia, en Suiza, en Piamonte, donde tambien 
son respetados los derechos de los ciudadanos, no se 
han contentado con privarlos de acudir á la prensa, 
sino que los han expulsado. ¡Se considerará pues 
el Gobierno de Chili con el funesto y singalar privile- 
io de frauquear su territorio y sus imprentas 4 los 
demagogos; de asistir con indiferencia 4 esas inde- 
centes saturnales de los enemigos de la paz pública; de 
ser espectador inerte de sus tramas, de sus embustes, de 
sus excitaciones! Ni es accidental este abuso en la pren- 
sa Chilena. Cuanto mas violenta era la accion de la 
intervencion extrangera en el Rio de la Plata; cuanto 
mas critica la situacion de sus Gobiernos y de eus 
hobitantes, tanto mas hostil era la tendencia de lo 
que se publicaba del otro lado de los Andes, sin que 
la autoridad pública hubiese manifestado siquiera el 























disgusto de ver denigrado al que defendia con tanto ; 


anhelo los mas preciosos derechos de América—au 
LIBERTAD y eu YNDEPENDENCIA. Si las leyes 
de Chile autorizacen estos escándalos, ningun Gobierno 
podria entrar en relacion con un pueblo que ofreciese 
proteccion 6 impunidad 4 los que quisieran preparar 
nuevos trastornos en America. Porque & esto conduce 
la doctrina que profesa el Gobierno de Chile, por la 
falsa inteligencia que dá á un principio constitucional, 
cierto en au orígen, absurdo en su aplicacion. Y no 
solo absurdo, sino contrario 4 la obligacion que tienen 


todos los Gobiernos de respetarse y ayudarse mutua4) est 


mente. Y lo mes punzante en esta conducta ea el 
considerar que la sabía y circunspecta administración 
del General Rosas nunca ha faltado á estos deberes, 
a pesar del derecho que le daban los que los desaten- 
jan. 
¿Cuantos motivos le habia dado el General Ball 
para salir de este sistema de templanza. En Bol 








ry 
a, 


|| siège de son pouvoir? Il y a une telle contri 
. dans ce système, que le respect qu'on doit à la magis- 
, trature suprême d'un peuple ami, peut seulement nous 
| empêcher de la qualifier. 
. Cleat précisément dans ces derniers temps qu'on a 
‘ya ee répéter, avec une uniformité inalterable, les 
exemples de l'accueil favorable qu'on fait aux rócla- 
, mations des Gouvernemens contre les réfugiés politi- 
ques qui abusent des loia de l'asile. En France, en 
Suisse, dans le Piemont, où les droits des citoyens sont 
aussi respectés, on ne s'est pas borné à les priver 
de l'usage de la presse, mais on les a exp 
Chili se croit-il done avec le funeste et singulier p 
lege d'ouvrir son territoire et sea imprimeries aux dé- 
magogues; d'assister avec indifférence à ces hideuses 
saturnales des ennemis de la paix publique; d'étre-le 
spectateur tranquille de leurs trames, de leurs embú= 
ches, de leurs excitations! Et cet abus n'est pas acci- 
! dentel dans la presse Chilienne. Lorsque l'action de 
_ l'intervention étrangère dans le Rio de la Plata se dé- 
* ployait avec le plus de violence, loreque la situation de 
ses Gouvernemens et de ses habitans était la plus criti- 
que, la tendance de ce qu'on publiait de l'autre côté 
des Andes était beaucoup plus hostile et anarchique, 
* sans que l'autorité publique eût montré le plus petit mé: 
contentement en voyant diffamer celui qui défendait 
| avec tant de zéle les droits les plus précieux de l'Amé- 
rique—ea LIBERTÉ, et son INDÉPENDANCE. Si 
les lois du Chili autorisaient ces scandales, aucun Gou- 
‘vernement ne pourrait entrer en relations avec un peu- 
ple, qui offtirait protection et impunité à ceux qui tra- 
vailleraient à préparer de nouveaux bouleversements 
en Amérique: car c'est & quoi mène la doctrine que 
professe le Gouvernement du Chili, par la fausse intélli- 
gence qu'il donne & un principe "constitutionnel, vrai 
y dans non origine, absurde dans son application. Et il n° 
seulement absurde, mais contraire à l'obligation 
: qu'ont tous les Gouvernements de se respecter et de 
 saïder mutuellement. Et ce qui choque le plus dans 
' cette conduite, c'est son contraste avec l'administra- 
tion sage et circonspecte du Général Rosas qui n’ 
' mais manqué à ces devoirs, malgré le droit que lui 
deanslent ceux qui les violalent. 
1 Combien de motifs ne lui avait-il pas donnés le Gé- 
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bs well as in Chile, the ruible 
delicate functions of the 
confined itself to protesting n 
accorded it, an.t preservin:: 


1 organ of that Govera 





the mot de orons attitude 


siust that protre'ion, with 


unitarians foand protection, and one of them was even enlied to discharge the 


ent. And notwithstanding the Argentine Government 









in the interior d sturs maces of that Re Rep 


and peremptory orders were issued to ail the Governments of the fiuntier Provinces of the Confederation, to 


disarm and remove inland the Bolivian emigrants: and 
aseembling end arming themselves in Bolivia, to i 
authorities of t tat, and uuder the command of 
Efficacious m-usures for contributing to the trang’ 
the internal pence of the ocher, + 

Such sincerity on the part of the Argentine G 
to the sovereign preregatives of its nexghbours. 
mination of a tenacious € 
pean Courts, has been classified by the M 
absolute independence, in which its sacrifices 
the principle of non-mteivention, solemnly eansizt 

































Gor 
even in favour of those 





ated it. The Go 





in the auewer which General Rosas caused to be given to the 


(MA Memorial of the Minister of Fi ‘ureign Relations ta the Legisiative Chambers of Bolivia, 1850. 






como en Chile, holluba ¿ne nie 
tarios, y uno de ellos fué hasta llamado à d=sm- 
peñar las funciones delicadas de órgano etivial de 
aquel Gebicino. Y sin embargo, el Gubierno Ar- 
1116 Á protestar contra esta proteccion, 
1 imitar nunca el mal ¢j-np'o del que la aco:daba, 
y estservando a xettud ms decorasa en los distui 
bios interiores de aquella República. Ordenes repe- 
tides y peremorias ce impartian & todos lus Gobier- 
nos de lus Provincia» fronterizas de la Confederacion, 
para desurmar 6 internar 4 los emigrados Bol.vianos: 
y esto se hacia cuando los salvajes uvitarios se jun- 
ban, y se armaban publicamente en Bolivia para 
invadir el terrine Argentino con la connivencia de 
In autoridudes de aquel Estado, y bajo el mando 
de sus mismos Geles. ¿Qué contiaste tan grande 
entre estos dos lwchos!--Medidas efiraces para con- 
tribuir à la tanquitidad de un estalo, y actos de agre- 
sion para turbar la paz interior de oo! 

‘Tanta lealtad en el Gobierno Argentino no ha bast 
do & acreditar en respeto á las prerogativas soberanas 
de sus vecinos. La justa reprobación que ha decko 
del nombramiento indisereto de un enemigo tenaz de 
América al puesto de Ministro Plenipotenciario de Bo 
livia cerca de las Cortes Europeas, ha sido califi-ada 
por el Mini-tro de Relaciones Exteriores de aquella 
República, “como un ataqúe & la independencia abso- 
Tusa, en que sus sacrificios y su valor la han colocado, 
y como wun contradicción directa con el principio de 
no-intervencion solemnemente consignado ere docu- 
mentos oficiales por el Gobierno Encargado de las Re- 
laciones Exteriores de la Confederacion.” (1) 

Lo que siempre ha distinguido la politien del Ge- 
neral Rosas, en todo el tiempo de sa larga adminis- 
tracion, es su preecind-ncia abzoluta de los negocios 
interiores de otros estados, y talvez he sido el primer 
Gobierno en-Aménen que haya consagrado de un modo 
indelcble este principio vitrl de no-intervencion, aun 
à favor de los que lo violuban. El Gobierno de Boli- 
livin tiene pruebas irrefragables de esta conducta en 
la contestacion que el General Rosas hizo dar á los 

(1; Memoria de} Ministro de Relaciones Exteriores 
4 lus Camaras Legislativas de Bolivia, en 1850, 
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this wasdone wiza the ruthless unitarians were publiciy 
the Arzentine territory, with the connivance ef the 
What  contiast between these two acte! — 








vernment his not becn sufiicient to accredit its respect 
‘he just reprobution it expressed of the indiscreet no- 
+ Pienipstentiary of Bolivia, near Euro- 
upon the 








perhaps it has been the 
intervention in an idelible manner, 





nment of Bolivia has unqueationable proofs of this conduet, 


rineipal jububitante of Tarja, who had solicited 


réal Ballizian pour sortir de ce système de modéra- 
‘thon! Daus la Bolivie, comme au Chili, on protégenit les 
sauvages unitmres,ot l'on d'eux fat méme appeléa rem- 
plir les fonctions dentes d'organe ofliciel du Gouver- 
aement. Et evpendant, le Gouvernement Argentin se 
À berna à protester contre cette protection, sans jamais 
inter le mauvais exemple de celui qui l'accordait, et 
atdant l'attrtude la pios noble dans les troubles inté- 
riaus de cese République, Des ordres répétés et pe 
Temptoires étaient envuyés à tous les Gouvernements 
des Provinces limitrophes de la Confédération, pour 
| Goigner de la frontière les émigrés Buliviene: et on fe- 
* enit celu, lorsque les sauvages unitaires se rassemblaient, 
i) etsurmaient publiquement dans le Bolivie pour euvahir 
| le territoire Argentin, avec la connivence des autorit€s 
| de cet Eunt, et sous la direction de ses propres chefs. 
+ Quel contraste entre ces deux fuits!—Des mesures effi- 
E coces pour contribuer à la tranquillité d'un état, et 
|! des actes d'agression pour troubler la paix intérieure 
d'un autre! 
| Tant de loyauté de la part du Gouvernement Ar. 
gentin wa pas suffi à prouver son respect pour les 
prérogatives souvernines de ses voisine. La juste répro- 
bation qu'il a faite de la nomination inconsidérée d'un 
ennemi ackmrné de l'Amérique ou poste de Ministre 
|| Plénipotentiaire de la Bolivie pres les Cours Euro- 
¡ réennes, a 6:6 regardée par le Ministre des Relations 
{| Exiérieures de cette République, comme “one attaque 
1. à l'indépendance absolue que lui ont mérité sea sacrifi- 
|, ces ctea valeur, et comme une contradiction directe au 
principe de non-intervention solennellement consigné 
| dans des documens officiels du Gouvernement Char- 
; gé des Relations Extérieurs de la Confédération.” (1) 
| Ce qui a toujours distingué la politique du Général 
Rosne, dans sa longue administration, c'est son Élai- 
| gnement absolu des affaires intérieures des autres états, 
jet c'est peut-être le premier Gouvernement de l'Amé- 
! rique, qui a consncré d'une manière indélébile ce prin- 
| cipe vital de non-intervention, même en faveur de 
| ceux ui l'ont violé. Le Gouvernement de la Bolivie a 
des preuves irréfragables de cette conduite, dans la 












































| (1) Mémoire du Ministre des Reiations Extérieu- 
(res aux Chambres Législatives de la Bolivie, cn 1650, 
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ated to the Argentine Confederation, and in the dispositions recorded in the same 
memorial to place the Bolivian emigrants in the impossibility of disturbing the peace of that Republic. On giving 
account of the favourable disposition which the reclamations of the Bolivian Governement had found in Ge- 
neral Rosas, the same Minister manifested to the Chambers, that “they had been attended to with all the con- 
sideration the Government could expect, from the rectitude of the sentiments constantly accredited by the 
renowned American, Encharged with the Foreign Relations of the Confederation, in favor and protection 
of the.principle of non-intervention, and in the reverent homage which he has on all occasions offered to 
the dignity of the neighbouring States.” (2.) 

Eminent men, of the temperament of General Rosas, who labour to occupy a prominent place in his: 
tory, do not expose themselves to the charge of versatility and inconsistency. He who formed this charge 
should have sought, in the circumstances of the case which he related, some motive that might explain this 
apparent contradiction, and it would have been easy for him to find it in thé exceptional position of Santa 
Cruz with respect to the Argentine Government. Santa Cruz ceased to belong to’ the Bolivian Government 


the honor of beiag reinco: 














In this state, which has not altered from having 


(2) Idem. 


principales habitantes de Tarija, que habian solicitado | 
el honor de ser reincorporados á la Confederacion | 











disposicion que 
sas las reclamaci 


atendidas con toda la consideracion que debia esperar 
el Gobierno de la rectitud de los sentimientos acredi- | 
tados constantemente por el esclarecido Americano, | 
encargado de las Relaciones Exteriores de la Confe- 
deracion, en favor y proteccion del principio de no-in- || 
tervencion, y enwl reverente homenage que en todas | 
ocasiones ha tributado á la dignidad de los Estados | 
vecinos.” (2) 
Los hombres eminentes, y del temple del General | 
Rosas; los que trabajan para ocupar un lugar preferente | 
joria, no se exponen á ser tachados de 
versatilidad 6 inconsecuencia. Debia el que ha for- 
mulado este cargo, haber buscado en las cir 
del caso que referia, algun motivo que expli 
aparente contradiccion, y le hubiera sido 









hallarlo 
en la posicion excepcional de Santa-Cruz con res- 





pecto al Gobierno Argentino. Santa-Cruz dejó de per- 
tenecer al Gobierno Boliviano el día en que fué 
puesto & disposicion de los que se habian armado 
Para libertar al pueblo que oprimia, y á la América 
que amagaba. El prisionero de Chillan dependia de 
Jos que habian destrozado su poder, y que asumieron | 
la responsabilidad de oponerse & su reaparicion en los 
negocios públicos. Despues de la espléndida batalla de 
Yungay, el que habia intentado avasallar á los pue. 
blos, disponer de su libertad, privarlos de su inde- 
pendencía, y construir un poder anómalo con los es- 
combros de las Repúblicas hermanas, salió de las 
condiciones comunes & todos los Americanos, y quedó 
sometido á las medidas de seguridad que se tomaron 
entonces, con la intervencion y el consentimiento 
del mismo Gobierno de Bolivia. 

En este estado, que no ha variado por haber con- 


| 








cas qu'il mention: 


consented to change the detention of Santa Cruz into 





réponse que le Général Rosas fit donner aux princi- 

| paux habitans de Tarija, qui avaient sollicité l'honneur 
d'être réincorporés à la Confédération Argentine; et 

| dans les dispositions rappelées dans le même Mémoire, 

| pour mettre les émigrés dansl'impossibilité de troubler 
la tranquillité de cette République. En rendant compte 
de l'accueil favorable qu'avaient rencontré dans le Gé- 
néral Rosas les réclamations du Gouvernement Boli- 
ien, le même Ministre disait aux Chambres, “qu'elles 
ent été parfaitement prises en considération, 
, que le Gouvernement devait l'espérer de la droiture 
des sentimens constamment témoignés par Villustre 
Américain, chargé des Relations Extérieures de la 
Confédération, en faveur, et en protection du principe 
de non-intervention, et comme un hommage respec- 
tueuz qu'il a rendu, dane toutes les occasions, à la 
dignité des Etats voisine” (2) 

Les hommes éminents, et du caractère du Général 
Rosas; ceux qui travaillent pour occuper une place dis- 
tinguée dans l'histoire, ne s'exposent pas à être taxés 
de versatilité et d'inconséquence. Celui qui a formulé 
ce grief aurait dû chercher dans les circonstances du 
, un motif qui expliquat cette 
apparente contradiction, et il lui aurait été facile de le 
trouver dans la position exceptionnelle de Santa-Cruz 
a l'égard du Gouvernement Argentin. Santa-Cruz ces- 
sa d'appartenir au Gouvernement Bolivien le jour où 
il fut mis à la disposition de ceux qui s'étaient armés 
pour délivrer le peuple qu'il opprimait, et l'Amérique 
qu'il menagait, Le prisonnier de Chillan dépendait de 
ceux qui avaient brisé son pouvoir, et qui acceptè- 
la responsabilité de s'opposer à son retour dans 
les affaires. Aprèsl’éclatant triomphe de Yungay, celui 
qui avait assayó d'asservir les peuples, de disposer de 
leur liberté, de les priver de leur indépendance, et 
d'élever un pouvoir anomal sur les débris de tant de 
Républiques, sortit des cor ns communes à tout les 
Américains, et resta soumis aux mesures de sûreté 
qu'on prit alors, avec l'intervention et le consentement 
du Gouvernement de la Bolivie lui-même. 












































Dans cet état, qui n'a pas varié pour avoir consenti 
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Nom. 22, 





(2) Ibid. 
34 


— 262 — 


danishment, his elevation to the rank of Représentative of an American Government, near the principal Power 
of Europe, with which he had already been in contact, to second the iniquitous plans of General res 
against America, ie, as it has been justly classified by the Argentine Government, an art abusive and ofenarre ta 
the American States, which directly attacke, in the most injustificable manner, their security and indepen- 
dence. To protest against this act is not to intervene in the affuirs of another State, but to exercice m rz? 
acquired by costly sacrifices, sanctioned by the Bolivian Government, and which the actual situation of Ame- 





rica renders more than ever necessary. 
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fhience in him who directa with such tact the ship of state amidst con: sta 
land profound, is the strongest bond that unites the great 
‘is 13 the corner-stone of the edifice he has raised, and that he only can + vt 


of the Uruznay, have been preserved on the same fo-:- 


and fiat.rnal alzance. To defend its rights, and maintain it in the enjoyment of a sovere:-a 
and independent nation, are the oniy d sires entertained by the Argentine Government, and the determins 
object 10 which all ita corte are adirc-s-d. General Oribe finds no obsta 

Argentine Government, in assisting him to secure the destinies of : 
J. Tle name of General Rosas is inscribed in the annals of the Oriental commu- 
saviour of its independence. 

jt flattering and honourable picture, of the relations which the Arge 
the ocher States, our attention be directed to its interior state, new inoiivs 
of admiration will be found for she extraordinary man who haa exalted it to so high a degree of prospe: 
Me reminiseences; but who can compare, without 
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as 


sentido en permotar la detención de Santa-Croz en un 
destierrosu elevación al rango de Representante de un 
Gobierno Americano cerea de las principales Potencias 
de Europa, con la= euales ya se habia puesto en con- 
tacto para segandar los pianes iníenos del General 
Fiores contra América, es, como justamente lo ha 
calificado el Gobierno Arg ntino, un arto atuaito é 
injurioso à los Estudos Americanos, que alaca dirse- 
tamente. del mio mus injustificuhle, su seguridad é 
independencia. Protestas contra este act i 
tervenir en los a-untes interiores de otro 
egercer un desecho adquirido por co-to-os. sacr ficios, 
sancionado por el Gobierno Bol.v.ano.ÿ que la actual si 
tascion de Amenca hace inas que nunca indispen=nble, 

Nuestras relaciones con la R=pública vecina del Uru- 
guay se han conservado en el mismo p.6 de una fama 
y fraternal alianza. D feu ler sus derechos y mantener 
Ja en el goce de nacion soberana € indeprndiente,son 
los únicos deseos que abrig1 el Gobreruo Argentino, y 
el determinado objeto & que se dingrn ens conatos. 
Ningun obstáculo encuentra el General Oribe en el 
ejercicio de sus altas funciones, y muy desinteresada es 
la cooperac'on de 
é afianzar los destinos de su patria. El nombre del 
General Rosas e<tá ya inscrip:o en los anales del pne- 
blo Oriental cual corresponde al salvador de su inde- 
pendencia. . 

Si de la contemplacion de este cuadro halagúeño y 
honroso de las relaciones que mantiene la Confede- 
racion Argentina con los demas Estados, se convierte 
Ja vista 4 su «tuación interior, se hallarán nuevos moti- 
vos de admiracion por el hombre extraordinario que la 
ba elevado & tan alto grado de prosperidad y de 
gloria. No queremos despertar. recuerdos ingratos : 
pero, ¿quien puede comparar, sin satisfaccion. y sin 
orgullo, el estado actual con el pasado? Sumision 
4 las leyes, respeto 4 los mngirtrados, estabil dad en 
las instituciones, buena inteligencia en los Gobiernos, 
aumento en la poblacion, libertad en la industria, acti- 
vidad en el comercio, y esa confianza en el que 
dirige con tanto acierto la nave del Estado en me- 
dio de continuos y furiosos huracanes. Este sentimien- 
to, tan general y tan profundo, es el vínculo mas fuer- 
te que une 4 la gran familia Argentina. El General 















































Gobierno Argentino para ayudarlo | 





a changer la détention de Santa-Cruz en un exo, > 
C€évation au rerg de Repié-entant d'en Gouse-. e 
ment Amé.icain pres les principales puissarces 2 
Europe, avec lesqueiles il s'était déjà mis en ra; pon 
pour seconder les plans imques du Général Fivres 
contre l'Amérique, est, comme l'a justement déciaré 
le Gouvernement Argentin, un acte abusif et inju- 
ricuz pour les Etuts Américains, qui attaque direc- 
tement, de la manière la plus injuste, leur süraté et 
leur independance. Prote-ter contre cet acte, ce n'est 
pas intervenir dans les affaires intérieures d'un rutre 
Etat; cat exercer un droit acquis par de grands sa» 
entices, sanctionné par le Gouvernement Bolivien, et 
que la situation actuelle de l'Amérique rend plus que 
jamais indispensable. 

Nos relations avec la République voisine de l'Uru- 
guay sont restées sur le même pied d'une alliance fra» 
ternelle. Défendre ses droits, et la maintenir dans la 
jonissance de nation soureraine et indépendante, sort 
les vœux du Gouvernement Argentin, et le seul 
objet de ses efforts. Le Général Oribe ne rencoa- 
tre aucun obstacle dans l'exercise de ses hautes fonc- 
tions, et la coopération du Gouvernement Argentin, 
* pour l'aider à assurer la destinée de sa patrie, est com- 
pietement désintéres.ée. Le nom du Général Rosas ex 
déjà inscrit dans lee annales du peuple Otiental, com- 
me le sauveur de son indépendance. 

Si de la contemplation de ce tableau flatteur et to 
norable des rapports de la Confédération Argentice 
avec les autres Etats, on porte la vue eur sa situatse 
intérieure, on trouvera de nouveaux motifs d'admir 
ion pour l'homme extraordinaire qui l'a élevée a: 

haut degré de prospérité et de gloire. Nous ne varcos 
pas rézeiller des facheux souvenirs: mais, qui peut 
comparer, sans satisfaction et sans orgueil, l'état acwel 
| avec l'état pamé?— Soumission aux lois, respect aux me 
| gistrate, stabilité dans les institutions, bonne intelliges 
ce entre les Gouvernemens, accroissement de la popa- 
lation, liberté de l'industrie, activité du commerce, el 
cette confiance dans celni que dirige avec tant de succès 
le vaisseau de l'Etat, au milieu de continuela et furieux 
ouragans. Ce sentiment, si général et si profond, est le 
‘| lien le plus fort qui unit la famille Argentine. Le Géné- 
ral Rosas est la pierre fondamentale de l'édifice qu'il a 
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clude. A complicate and difficult work which he only comprehends, and which none else but he has force 
and power to carry out 16 its termination! He who has defended with such wisdom, and with such rare he- 
roism, the rights of his country, is also the only one that can secure them. The presence of General Rosas in 
the cuminand is a neceasity which no one disallows, and which all confess, brcnuse upon it depends the pre- 
eervation of what exists, and the acquisition of whut we want. Peace, order, dignity, progress with General 
Rosas; war, anarchy, retrocession, disastera whithout him. This is the inevitable dilemina of our destiny. 

The Government of Buenos Ayres conducts the difficult external relations of the Republic, and gives 
an exact account of its proceedings. Zraious for the public tranquillity, it removes with provident care every 
thing that might disturb it, now avoiding cóllis.ons, now preven:ing rivalships, and always showing it-elf just 
and impartial in the questions that may arise between the Governments of the Confederation, and wnich it 
decides with admirable tact. In the Message which we examine are recorded some ot these dispositions, that 
have the merit of having erndicated disputes, unseasonable and opposed to the spirit of fraternity which ought 
to relgn amongst the members of the same family. And it must be proclaim-d, in honor of the Governments 
concerned, that the justice of these resolutions has found them deferent and grateful towards him who had 
dictated them. 

A single shade bedims this picture, and it is the inconsiderate resistance which the Government of 
Paraguay continues to oppose, to the repeated call of all her sisters, and thr imperions vioce of her own cons- 
cience, which counsels her to occupy anew the place that corresponds to her in the Argentine association. 
Tt hae not only no rights, but even motives and pretexts are wanting for repudiating it. The isolation in which 
it lives annihitates all nd improvidently condemns to misery a modest and laborious community; 
whilst its reincorporation to the fami'y from which it was illegaily separated, would fertilize its productive soil, 
and infuse vigour und life into a body, extenuated by long and unmerited suffrings. The inmense responsibi 
of these evils, weighs exclusively upon that Government, which aggravates it more every day by its excesses, 
The invasion of the Argentine territory of Misiones is one cf,its greatest outragrs, suflicient of nself to provoke 
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Rosas es la piedra angular del edificio que él ha le-  Glevé,et que lui seul peut mener à bout. Œuvre compl 
vantado, ÿ que él solo puede concluir. Obra com-  quéeet diflici'e, que lui seal comprend, et que nul au- 
plicada y difícil que solo él comprende, y que nadie mas tre a la force et le pouvoir de terminer. Celui qui a 
que 61 tiene fuerza y poder para llevarla & su t6rmi-  délenda, avec tant de sagrsze, et avec un héroleme si 
no! El que ha defendido con tanta sabiduría, y rare les droits de sa patrie, est aussi le seul qui soit 
con tan raro heroismo, los derechos de eu patria, es en état de les assurer. La présence du Général Rosas 
tambien el único que puede afauzarlos, La presen- à la téte des affaires est une nécessitó que personne 
cia del General Rosns en el mando es una necesi- ne méconnalt, et que tout le monde avoue, purce qu'il 
dad que nudie desconoce, y que todos confiesam, en dépend lu.conservation de ce qui existe, et l'acqui- 
porque de ella depende la conservacion de lo que exis- . sition de ce qui nous manque. Paix, ordre, dignité, 
te, y la adquisicion de lo que nos falin. Paz, orden, progres, avec le Général Rosns: guerre, anarchie, dé- 
diguidad, progreso con el General Rosas; guerra, cadence, malheura, sans lui. C'est la le dilemme i 
Anarquía, retroceso, de. gracias sin él. Este es el dile- — 1éruble de notre avenir. . 
ma inalterable de muestro porvenir. + — Le Gouvernement de Buénos Ayres dirige lee diffi- 
El Gobirrno de Buenos Aires dirige Ins dificiles  ciles relations extóneures de la République, et rend 
relaciones exteriores de la Republica, y rinde una un compte exact de ses actes, Juloux de la tranquilli- 
cuenta exacta de sus procedimientos, Celoso de la 16 publique, il Gente avec le plus grand suin tout ce 
tranqhilidad pública, aleja con prudente cuidado todo qui pourrait la troubier, soit en évitant des coil 
es, ya pre- ! sont en Grouffant des rivalués, et se montrant toujours 
dades, y mostrandose siempre justo € juste et impartiul dans les questions qui s'élèvent en- 
imparcial en las cuestiones que se suscitan entre los ' tre les Gouvernements, el qu'il 1é-out avec un tact 
Gobiernos de la Confederacion, y que él dirime con : admirable, Dans le Message que nous examinons, on 
un tivo admirable. En el Mensage que examinagios | remarque quelques-unes de ces dispositions, qui ont le 
se registran ulgunas de estas di=posiciones, que tienen ' mé.ite d'avoir coupé dans leur racine des disputes in- 
el mérito de haber cortado de raiz disputas intem- tempestives, et contraires à l'esprit de fraternité qui 
pestivas, y contrarias al espíritu de fiaternidad que | doit regner parmi les membres de la même famille. 
debe reinar entre los miembros de la misma fumilia | Et il faut dire en l'hunneur des Gouvernemens inté- 
Y debe proclamarse en honor de los Gobiernos inte- | réssés, que la justice de ces résolutions leur a inspiré 
resados, que la justicia de estas resoluciones les ha | de la soumission et de la reconnaissance pour celui 
hallado deferentes y agradecidos hacia el que las ha- | qui les avait dictées. 
bia dictado. Un seul nunge obscurcit ce tableau, el c'est la ré- 
Una sola sombra ofusen este cuadro, y cs la in- | sistance déraisonnable que continue à opposer le Gou- 
considerada resistencia que sigue opomendo el Go- | vernement du Paraguay a l'appel empressó de tous ses 
bierno del Paraguay al repetido llamamiento de 10- | freres, et à la voix impérieuse de 6a propre conecience, 
dos sus hermanos, y á la voz imperiosa de su pro- | qui lui crie de reprendie la place qui lui appartient 
pia conciencia, que le aconseja volver & ocupar el In- | dans l'association Argentine. Non seulement il n'a 
gar que le corresponde en la asociacion Argentina. | pas de droits, mais pas même de prótextes pour 
No solomente no tiene derechos, sino ha-ta motivos |' la répudier. Ltisolement dons lequel il vit, anéantit 
y pretextos le faltan para repudiarla. El aislamiento | toutes ses ressources, et condamne injustement A la 
en que vive anonada todos eus recorsos, y condena |' misèré un penple modeste et laborirux: tandis que sa 
improvidamente á la miseria un pueblo modesto y la- | réincorporation à la famille de laquelle il a été séparé 
borioso: mientras que su reincorporacion 4 la familia de |; illégolement, féconderait aon so! privilégié, et donae- 
lu que fué distraido ilegalinente, fecundaria su suelopri- || rait de la vigueur et de la vie à un corps exténué par 
vilegiado, € infundiria vigor y aliento eu un cúerpo ez- || de longues souffrances. La grande respousabilité de 
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a just and severe repression. General Rosas, full of considerations towards thé Paraguayan community, still 
hopes that its Government may perceive the irregularity of its acts, and may tura back before the dangers to 
which it exposes a province, which has confided to it its prosperity, not its ruin; and this ruin must be in- 
evitable, should it persist in its insane and unprovoked opposition 19 the wishes of all the Argentines. 

It is splendid monument of the administrative genius of General Rosas, which is presented by the 
public Finance in all its departments. The country has never seen its revenues managed with greater purity: 


there is no secret in the collection or the inversion ef the rents, and every citizen is in a position to judge ot 
the order that reigns in this department. Elsewhere war exhausts the resources, increases the sacri- 
fices, and undermines the economy of a State: in Buenos Ayrea the contrary has happened. Not 
only have the rents not decreased, and the imposts have not increased, but the former have been 
augmented without any addition to the letter: and such have been the fidelity and ekil with which 
the funds placed at the disposition of the Government have been administered, that they have been sufficient 
to cover the immense and extraordinary expenses of the Province, during a protracted period of internal and 
external ware. For the first time the Government has been seen to match without embarrassment in all the 
operations of finance: to pay with undeviating regularity ite employés, ite navy, ite armice,to attend 10 pend- 
ing reclamations, cancel old debts, enter into preliminary arrangements with the London bond-holders, and 
extinguish almost the whole of the immense consolidated debt of the Province., We have anid that the’ pre- 
rence of General Rosas in the command is a public necessity; to be more correci we will add, that his disap- 
pearance would be the greatest calamity that could befall a country, in its march of regeneration and 
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tenuado por largos é inmerecidos padecimientos. La '. 
inmensa responsabilidad de estos males pesa excl 
vamente sobre aquel Gobierno, que la agrava cada dia 
mas por eus desafueros. La invasion del territorio Ar. 
gentino de Misiones es uño de aus mayores atentados, 
bastante por sí solo á provocar una justa y severa repre- 
sion, El General Rosas, lieno de consideraciones por 
el paeblo Paraguayo, espera aun que su Gobierno se 
apercib de la irregularidad de sue actos, y que retro- 
ceda ante los riesgos & que expone su provincia, que le | 
ha encargado su bienestar, no su ruine: y esta ruina 
seria inevitable ei persistiene en su insana 6 inmotiva- 
da oposicion á los votés de todos los Argentinos. 
Monumento enpléndido del gónio administrativo | 
del General Rosas es el que presenta la hacienda 
pública en todos sus ramos. El paí 
to manejar con mas pureza sus caudales: no hay 
eccretos en el cobro ni en la inversion de las rentas, 
y cada ciudadano está en aptitad de juzgar del ór- 
den que reina en este departamento. En otras par 
la guerra agota los recursos, aumenta los sacrificios, | 
y desquicia la economia del Estado: en Buenos Ayres | 
la sucedido lo contrario. No solamente no han mer. 
mado las rentas, y no han crecido los impuestos, sino que 
se han aumentado las unas, sin ningun recargo de los 
otros: y tanta ha sido la fidelidad y la inteligencia con 
que han sido administrados los fondos puestos 4 d 
posicion del Gobierno, que han bastado, por sí sol 
4 cubrir los ingentes y extraordinarios g 
Provincia, en un largo período de guerras interiores : 
y exteriores. Por primera vez se ha visto marchar el | 
Gobierno sin embarazo en todas sue operaciones de || 
hacienda: pagar con una regularidad inalterable sus || 
empleados, su marina, aus ejércitos, atender á recla- | 
maciones pendientes, satisfacer cuentas atrasadas, | 
entrar en arreglos preliminares con los prestamistas | 
de Londres, y extinguir casi del todo la inmensa deu- | 
da consolidada de le Provincia. Hemos dicho que la | 
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presencia del General Rosas en el mando es una re Pi 


cesidad pública: para ser mas exactos añadiremos 
que su desaparicion seria la mayor calamídad que | 
pudiera sorprender al pais en su marcha de regene. 
racion y de progreso. 
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ces maux re exclusivement sur le ‘Gouvernement du 
P ve chaque jour plus par ses écarts. 
L'invasion du tewnoire Argentin de Miseiones eat un 
des plus grands attentats qu'il ait commis, et digne à 
lui seul de provoquer une juste et sévère répression. 
Le Général Rosas, plein d'égards pour les babitans da 
Paraguay, espère encore que son Gouvernement s° 
apergoive de Pirrégularité de sa conduite, et qu'il re- 
cule devant les dangers auxquels il expose sa provin- 
ce, qui l'a chargé de son bien-être, et non pas de sa 
ruine: et cette ruine serait inévitable sl persistait 
dans son opposition insensée aux vœux de tous les 
Argentias. 

Un monument éclatant du génie administratif du 
Général Rosas, est celui que présente le département 
finances dans toutes ses branches, Le pays n'a 
mais vu administrer ses revenus avec plus de probité: 
iln’y a pas de secrets dans le recouvrement et. dans P 
inversion des rentes, et chaque citoyen esten état de 
juger de l'ordre qui règne dans cette partie de l'admi- 
nistration. Partout ailleurs la guerre épuise les ressour- 
ces, augmente les sacrifices, et dérange l'économie de 
l'état. Ce n'est pas ce qui est arrivé à Buenos Aires. 
' Non seulement il n'y a pas eu de diminution dans les 
rentes, ni d'augmentation dans les impôts, mais les pre- 
mibres se sont accrues, sans surcharger les secondes;et 
telle a été la fidélité et l'intelligence avec lesquelles on 
156 des fonds mi: disposition du Gouvernement, 
qu'ils ont suffi aux engagemens et aux frais extraordi- 
naires de la Province, dans une longue période de guer- 
res intérieures et extérieures. Pour le première fois on a 
va marcher le Gouvernement sans entraves dans toa- 
tes ses opérations de crédit: payer avec une r6- 
gularité inaltérable ses employés, sa marine, ses at- 
satisfaire des réclamations en suspens, eolder 
des comptes arriérés, entrer en arrangemens prélimi- 
naires avec les créanciers de Londres, et éteindre 
presque entièrement l'immense dette consolidée de la 
e. Nous avons dit que la présence da Général 
ux aPaires était une nécessité publique: nous 
serons plus exacts, en disant que sa retraite serait 
la plus grande calamité qui pourrait surprendre le 
pays dans sa marche de régénération et de progrès. 
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